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译 者 前 言 


挽歌 原 指 “ 挽 枢 者 户 悼 死者 的 歌 "， 后 来 用 来 泛 指 “ 户 叹 
人 生变 幻 、 旧 物 消 逝 的 诗歌 ”," 就 其 形式 而 言 ， 这 类 歌曲 或 诗 
辐 在 中 国文 学 传统 中 并 没有 某 种 统一 、 固 定 的 形式 。 在 西方 文 
学 中 ， 和 汉语 “挽歌 ”相对 应 的 术语 是 什么 ?查阅 一 下 汉 英 ， 
六 法 、 冯 德 、 汉 意 、 议 西 词典 ， 对 照 一 下 译文 词 条 ， 读 者 不 难 
发 现 ， 它 们 分 别 为 elegy，élégie，Elegie，elegia，elegia， 显 
然 属于 同 源 词 [cognates] ， 都 来 自古 希腊 语 ἐλεγεία 中 。 当 然 ， 
按 西 方 文学 的 传统 ， 我 们 还 应 把 拉丁 语 elegia 考虑 在 内 ， 因 为 
它 是 连接 古 希 腊 和 西欧 挽歌 诗 体 的 重要 桥梁 。 古 罗马 诗人 上 贺 拉 
斯 曾 上 暗示 ， 古 代 话 法 家 对 ἐλεγεία 一 词 的 真正 含义 有 长 期 的 


[1] HM. "HERE" — is dr] A E ΙΕ "ΙΕΡΕΑ KB AT, σι (XB in] 58) 
GER), ΓΙ8: 汉语 大 词典 出 版 社 ， 第 1 版 ，2000 E, τί 620. 

[2] ΠΊΕ ἐλεγεῖα ( 名词、 阴性、 单数 ) ΠΕΣ “τεμ” “挽歌 ”或 “ 币 歌 "， 见 《 古 
FEAA), FAE, kR. dR: 商务 印 书馆 ， 第 1 版 ，2004 年 ， 或 译 “ 埃 
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中 国 大 百科 全 书 出 版 社 ，1998 年 ， 卷 二 . 页 MOI, 


h ΠΜ ΤΗ (35 38) 


争论 ， 而 他 本 人 认为 ， 它 指 挽歌 ， 用 于 表达 悲伤 的 诗 体 。 可 
惜 在 流传 至 今 的 贺 拉 斯 诗集 中 ， 我 们 找 不 到 一 首 这 样 的 作品 。 
I 古 有 罗马 抒情 诗人 中 ， 卡 图 万 斯 、 提 和布 卢 斯 、 普 罗 佩 提 马 

、 奥 维 德 等 为 我 们 留 下 了 大 量 在 挽歌 领域 为 近 
πη ciem le KHE RE, RIELE “ΠῚ 
HASHA” [flebilis Elegia]?! 直接 出 面 ， ly. eap 爱情 . 
命运 中 所 忍受 的 拌 折 和 不 答 。 了 西方 诗人 ， 从 文艺 复兴 至 今 ， 
部 分 都 模仿 或 继承 了 这 一 传统 。”” 然而 ， ro 
挽歌 体 诗歌 传统 完全 相提并论 ，。 


在 古 希 腊 文 学 史上 , ἐλεγεία 一 词 通常 限于 指 诗歌 的 形式 ， 
是 十 人 用 诗歌 进行 交流 的 一 种 模式 ， 它 和 作品 的 内 容 、 上 主题 或 
情 凋 没有 关系 。 在 流传 至 今 的 古 希 腊 诗 歌 中 ， 用 这 一 挽歌 体形 
式 写 的 作品 最 时 出 现在 公元 前 7 世纪 。 最 时 用 挽歌 体 创作 的 诗 
人 中 有 卡 利 诺 斯 、 提 和 尔 泰 奥 斯 和 米 姆 奈 尔 摩 斯 ， 如 本 卷 收 焦 的 
作品 所 示 ;， 拍 扬 格 诗人 阿尔 基 洛 科斯 也 曾 用 过 这 一 诗 体 ”。 在 
半 读 这 些 里 期 作品 上 时， 我 们 能 轻易 地 看 到 并 且 得 出 结论 ， 用 挽 
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25 IIl P. M. Sacks, The English Elegy: Studies in the Genre from Spencer to Yeats, Baltimore. 
19087, ᾖ 8, * UL Th. Ziolkowski, The Classical German Elegy: 1795-1951). Princeton. 
1980, 


[4] WA&153 —345, ΙΗΖΒΙΛΜΙ ΩΙ E, Ι΄ [17]. 
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详 者 前 言 


歌 体形 式 创作 的 作品 ， 除 了 少数 名 副 其 实 的 挽歌 外 ， 绝 大 部 分 
和 “悲伤 ”或 “ 误 叹 ”无 关 。 因 此 ， 读 者 有 理由 立刻 提出 这 一 
问题 ， 希腊 文中 的 挽歌 体 一 词 从 何 而 来 ， 它 的 词 源 是 什么 ， 其 
含义 又 是 什么 ? 

希腊 语 τὸ ἐλεγεῖον (名 词 、 中 性 、 单 数 ， 指 诗 体 站 ) 和 
τὰ ἐλεγεῖα (名 词 、 中 性 、 复 数 ， 指 用 这 一 诗 体 创作 的 诗歌 ， 
尤 指 诗句 的 组 合 外) UR ἡ ἐλεγεία (名 词 、 阴 性 ， 单 数 ， 指 
一 首 诗歌 ) 都 是 iAeyoc (名 词 、 阳 性 、 单 数 ， 通 常 指 一 首 挽 
哆 或 嘉 葡 ， 最 早 和 诗 体 无 关 ) RER." hi ἔλεγος 一 词 又 
从 何 而 来 或 它 的 本 义 是 什么 ， 从 十 到 今 人 们 有 不 同 的 说 法 。 站 
古 希 腊 作 家 欧 里 庇 得 斯 似乎 认为 该 词 来 自动 词 短 语 ἓ λέγειν 
[RH EU m "uU BUE]. “但 也 有 人 说 ， 它 来 自 
动词 ἐλεῖν 【“ 表 示 同 情 ” 或 “表示 翌 惜 "] 或 动词 短语 εὖ 
λέγειν 上 “ 链 美 ”或 “歌颂 ”] "。 欧 里 庇 得 斯 本 人 将 ἔλεγος 
FB fe ded mA [196enjvos1， 并 用 这 一 诗 体 谱写 了 《 安 德 
罗 玛 克 》 一 剧 的 开场 白 ， 以 至 于 从 文学 史 的 角度 看 ， 人 们 
其 至 可 以 说 ， 他 似乎 刷新 了 古 希 腊 挽 歌 的 传统 。 “然而 ， 值 


[1] Thuc. 1.132.2 ;参见 Pergamen. Inschri. MAI 37 (1912), 277, 


[2] Pherecrat. com. Fr. 153K. (ER. IERD, 95d， 谈 到 一 连 串 由 该 “ 双 行 体 ” 组 
成 的 诗句 ) ， 又 见 Pseud. Dem. or. 59, 98, 


[3] BSAA 4 世纪 ， 该 词 的 用 例 可 以 得 到 证 实 ， 参 见 Arist. Rep. Athen. 5.2, Theophrast. 
Hist. plant. ΙΧ.15.1, 


[4] A Greek-English Lexicon ( F ii Ἐν LSJ ). compiled by H. G. Liddell and R. Scott, 
rev. and aug. by H. S. Jones. Oxford, 1996. 


[5] RAAZ RAin. in] RIR RISE. 8 Ο. Crusius, “Elegie”, Paulys 
Realencyclopádie der classischen Altertumswissenschaft. (下 简称 ΒΕ) , Bd. V, 2 (1902), 2260 
2266, 

[6] T Eur. /ph. T. 144f , Suid. 词 条 “EAEYOG 。 

[7] Schol. Dion. Thrax. 750, 10: Suert., 18 (Reif): Mar. Victor, 110, 18. 


[8] W. Schmidt, O. Stáhlin. Geschichte der griechischen Literatur (下 简称 Schmidt)， 
München. 1929, Bd.1, 354. 
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得 注意 的 是 ， 除 此 之 外 还 存在 一 个 与 其 平行 ， 或许 比 这 更 早 
的 文学 现象 ， 那 就 是 ἔλεγος 和 音乐 的 密切 关系 。 最 早 的 例 
证 见于 碑文 ， 其 中 提 到 公元 前 6 世纪 有 个 名 叫 埃 殉 姆 布 罗 托 
斯 [Ἐχέμβροτος = Echembrotos] Wit A MEF, igi 
是 μέλεα [MEAS ERRITAR] Άι ἔλεγοι (此 处 指 用 
笛子 伴奏 的 歌曲 ) UU. AEA, h Aea FOE 
的 歌曲 通常 被 称 作 EAsygia， 换 句 话 说， 它们 无 非 就 是 笛 歌 
或 第 歌 , ”而 我 们 同样 能 通过 阿尔 基 洛 科斯 的 作品 来 证 实 这 
两 者 的 关系 一 一 许 人 说 ， 他 的 一 首 挽歌 体 诗歌 将 由 苗子 来 伴 
奏 中。 不 少 现代 学 者 指出 , ἔλεγος 这 个 词 可 能 是 外 来 语 , 或 
κ reci elegn 一 词 ， 其 意思 是 “笛子 ”或 “ 芦 

i 或 许 来 自 非 里 基 亚 语 。 由 这 一 传统 显然 又 进 一 步 丰 富 
7 ἔλεγος 一 词 的 含义 。 因 此 ， 学 界 一 般 认 为 ， 该 词 指 翡 灭 
的 笛 乐 或 智 乐 ， 也 可 指 由 稍 子 伴奏 的 诗 葡 ， 其 内 容 和 情调 不 
限于 悲伤 或 哀叹 。” 它 的 发 源 地 并 不 在 希腊 本 土 ， 而 是 在 小 
亚细亚 ， 如 如 底 亚 和 非 里 基 亚 这 些 地 区 ， 从 那里 的 音乐 文化 
中 ， 古 希腊 人 获得 的 不 仅仅 是 这 一 特殊 的 诗 体 ， 还 有 那 起 初 
便 与 其 共存 的 乐器 。 UU 

到 了 公元 前 5 世纪 ， 挽 歌 体 作品 也 可 用 其 他 乐器 伴奏 ， 如 
一 些 文 学 史家 指出 ， 欧 里 庇 得 斯 在 他 戏剧 中 插入 的 挽歌 可 能 就 
是 根据 里 拉 酚 的 演奏 特点 而 创作 的 ”。 在 此 以 前 ， 挽 歌 是 否 也 


[1] Pausan. 10.7.6. 

[2] Plut. De mus. 4.8.15. 

[3] 见 本 书 第 二 卷 , 帕 罗 斯 人 阿尔 基 效 科斯 ，76 ， 参见 Theog. 533-534, 1041-1042, 
[4] Schmidt, 353. 


a 


[5] J. H. Lipsius, Xenia Nicolaitana. Leipzig, 1912. 11. 

[6] Lesky, 117. 

[7] Schmidt, 354 , MZR EC RE ECT UE RE. ἔλεγος RE " — ΕΗ S EB Ra RY 
dEm" (a kind of lament, sung to pipe accompaniment) , M. L. West, Studies in Greek Elegy 
and lamhus, Berlin/New York, 1974, 7, 


VET C 


EREEREER? 在 现存 的 萨 福 诗歌 中 的 确 有 几 首 挽歌 体 残 
篇 ,' 而 里 拉 琴 是 萨 福 的 乐器 ， 因 此 ， 也 许 在 萨 福 的 时 代 ， 挽 
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发 展 ， 这 一 - 诗 体 逐 渐 和 音乐 分 离 ， 不 断 向 简短 化 、 书 面 化 、 戏 
UE(t Jj nh 以 致 到 了 公元 前 4 世纪 ， 挽 歌 体 诗歌 大 部 分 都 
成 了 “碑文 体 ”[intyeapua] 中 诗歌 ， 完 全 和 音乐 脱离 ， 演 变 
成 为 我 们 现代 人 熟悉 的 “文字 ”诗歌 。 


证 体 


ΜΗΚΗ, 它 和 史诗 体 不 同 。 史 诗 是 单行 体 ， 
一 首 诗 ， 不 论 有 多 长 ， 每 一 行 只 有 六 个 音 步 ， 每 个 音 步 由 两 个 
长 音 或 一 ii f 两 个 短 音 组 成 。 荷 马 的 《伊利 亚 特 》 和 《 奥 德 
赛 》 以 及 赫 西 奥 德 的 《 神 谱 》 和 《工作 与 时 日 》 是 古 和 希腊 史诗 
体 的 典范 ， 论 韵律 ， 一 行 诗 多 可 有 多 种 抑扬顿挫 的 变化 。 挽 歌 
是 史诗 的 一 种 变 体 ， 由 两 行 长 短 不 一 的 诗句 构成 . 属 “ 双 行 诗 
体 ”[atartxov = distichon] ， 第 一 行为 六 音 步 诗 [ἑξάμετρον = 
hexameter], ， 和 “单行 体 ” 史 诗 完全 相同 , ”第 二 行为 五 音 步 
BR [πεντάμετρον = pentameter] ， 大 臻 是 史诗 体 两 个 半音 步 
(24) 重复 组 成 。 其 基本 形式 如 下 : 


[1] WL3538— 35, mH. 157-159, 

[21 iu iB—EBHMPHECETEGN TES, AMAR, LY, ilf “ἐπίγραμμα”. 
EMA., 

[] 当然 ， 挽 软体 作家 在 创作 时 并 不 把 第 一 行 看 作 独立 的 史诗 体 ， 而 是 把 它 和 下 面 
一 行 时 密 结 台 .使 其 在 句 型 或 音律 结构 上 构成 有 机 的 双 行 式 整 体 ， 参 见 H, R. Barmes, 
"The Structure of the Elegiac Hexameter: A Comparison of the Structure of Elegiac and 


Stichic Hexameter Verse," in Struttura e storia dell'esametro greco, a cura di M. Fantuzzi & R. 
Pretagostini, l-1, Roma, 1995-1996, 1, 135- 161 , 


ATE GEARS ( 第 一 卷 ) 


第 一 行 是 史诗 体 ， 每 个 音 步 的 第 一 个 音 必 须 是 长 音 [-|. 后 
面 跟着 的 音节 ， 从 第 一 到 第 四 音 步 ， 可 以 是 一 个 长 音 或 两 个 
短 首 [|- 或 ~~， 缩 写 为 六 ]， 第 五 个 音 步 通常 必须 是 一 长 两 
短 [---], "JH “WR” 5 Lanceps = x] 表示 ， 第 六 个 音 
步 由 两 个 音节 组 成 ， 第 一 个 必须 是 长 音 ， 第 二 个 可 长 可 得， 用 
“AKG” [anceps = x] 表示 。 第 二 行 属 挽歌 体 特 有 ， 五 个 音 
步 ， 由 前 后 两 个 部 分 组 成 ， 中 间 有 一 个 “ 切 分 ”号 [caesura 
=||， 表 示 此 处 应 有 停顿 。 第 一 行 末 尾 的 “ 双 管 ”[ 咱 | 表示 一 
行 诗 的 结尾 ， 而 第 二 行 末 尾 的 “三 管 ”[ 册 则 表示 诗 节 的 结 
尾 。 因 此 ， 用 这 一 格律 写 诗 ， 篇 幅 最 短 的 至 少 有 两 行 “， 除 非 
是 残 篇 。 本 卷 收 集 的 许多 诗句 ， 长 的 有 儿 十 行 或 上 百 行 ， 如 
梭 伦 作品 第 ! 首 就 有 76 行 ， 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 《 南 诺 》， 原 作 
可 能 有 数 百 行 或 甚至 上 千 行 ， 流 传 至 今 的 武 奥 格 尼 的 《挽歌 
集 》 有 1389 fr, 7:21. KOF, απ. E, WA, 
误 吹 的 集成 ， 按 传统 ， 常 常 被 看 作 是 一 部 完整 的 诗作 ， 哲 学 
家 色 诺 芬 尼 的 《 论 自然 》 一 诗 ， 篇 幅 可 能 也 有 上 千 行 。 

MRI (1 ER” EEA, IMA, REAL EIRE 
史诗 体形 式 增添 几 个 重要 的 “顿挫 ”符号 : 


当然 ， 并 不 是 每 一 行 诗 都 必须 要 有 “ 切 分 ”[caesurae| ， 最 常 
见 的 停顿 位 于 第 三 音 步 中 第 一 个 长 音 之 后 ， 从 头 到 此 ， 其 韵律 
和 挽歌 体 第 二 诗 行 前 半 部 分 的 音 步 长 短 相 同 |---5------], 


[1] 在 公元 前 5 世纪 前 ， 这 行 五 音 步 诗 句 总 是 跟着 一 行 史 诗 体 诗句 ， 从 不 分 离 ， 也 不 
独自 重复 ， 参 见 A. Roßbach, Griechische Metrik, Leipzig, 1889, 845, 


VEA E 


第 二 诗 行 的 后 半 部 分 初 看 似乎 是 前 半 部 分 的 简单 重复 “。 其 实 

不 然 ， 根 据 人 研究 挽歌 体 韵 律 的 学 者 的 分 析 ， 这 后 半 部 分 的 音 
总 是 一 个 模式 [νυν νώ- ο U 把 前 后 两 部 分 衔接 起 来 ， 
加 入 可 以 出 现 “ 顿 挫 ” 的 地 方 ， 并 且 .给 每 个 音 步 编号 


15] 


e v — Il 


我 们 得 到 的 是 一 个 非常 特殊 的 五 音 步 模式 ， 因 为 第 [4] 和 第 
[5] 个 音 步 假如 能 这 么 划分 ,站 显然 已 不 是 史诗 体 的 长 短 短 格 
[-« |]， 而 是 短 短 长 格 [- -~ -]。 有 共有 这 一 特征 的 五 音 步 诗 行 ， 
和 富有 漳 性 、 摆 动力 强 的 六 音 步 史 诗 体 诗 行 相 反 ， 给 人 以 “和 
{Κ᾽ [μαλακόν] "EE "TE" Γχωλεύειν] "的 感觉 缺乏 前 
冲力 ， i AAAA EA “RK” [molles] fü “ΕΓ 
39" [tenues] ， 而 鉴于 在 短 短 一 行 诗 名 中 有 两 个 由 “不 完整 的 
"WT or -| ，- 川 构成 的 停顿 ”“， 现 代 
人 则 觉得 这 一 诗 体 “气短 "“ 疲 备 ",“ 沈 落 感 ” 强 。 

论语 义 和 人 句子 单位 ， 挽 歌 体 六 音 步 诗 行 和 史诗 体 六 音 步 诗 
行 有 一 个 明显 的 差别 : 史诗 体 诗 行 末尾 音律 上 的 停顿 和 该 诗句 
意义 上 的 停顿 的 “合拍 ”频率 高 于 挽歌 体 的 六 音 步 诗 行 , U Js 


[|] EIk ΙΒ hemiepes， 意 思 是 “ 半 行 史诗"， 有 关 其 来 产 、 名 称 以 及 用 途 ， 参 见 0. 
von Willamowitz-Mocllendorff, Griechische Verskunst, Berlin, 1921, 101-102, 


[2] M. van Raalte, "Greek Elegiac Verse Rhythm" , Glotta, 66 (1988), 147. 

3] AX ΠΗ". ἈΒῬΡΗΠΗ{Β| “ΠΗ ICE, FADAR, ΠΗ 
[5] {7 RE FE, AJ. S. Barris. Metre and Rhythm in Greek Verse, Wien, 2011, 73-75 (下 简称 
Barris). 


[4] Athen. 598A, 
[5] &d ATEPESKCKERÜE "BER", UL Herod. 1.71, XU Ovid. Am. 2.17, 2.21, 


[6] Ο. Crusius, “Elegie”, in Paulys Realencyclopádie der classischen Altertumswissenschafi, 
Sp. 2264. 


[7] 参见 M. L. West, Greek Metre, Oxford, 1982, 45, 


td EHE (第 一 卷 ) 


者 第 一 行 中 要 表达 的 思想 通常 要 靠 五 音 步 诗 行 来 完成 。 还 有 一 
个 引 人 注 意 的 现象 是 ， 挽 歌 六 音 步 诗 行 末尾 “ 音 裂 ”[hiatus|] 
的 出 现 频率 低 于 史诗 体 ,这 说 明 ， 上 下 两 行 之 间 的 停顿 较 少 ， 
前 后 关系 比较 严密 ， 框 架 比较 清楚 。"" 换言之， 史诗 的 单行 体 
是 线形 文体 ， 一 往 直 前 ， 如 同 奔腾 的 说 流 ， 特 别 适 合 描绘 和 儿 
述 ， 无 论 是 口头 表达 或 付 诸 文字 都 是 如 此 ， 而 挽歌 体 的 双 行 式 
诗 市 是 环形 文体 ， 音 步 的 重复 性 较 强 ， 停 顿 明显 ， 两 步 一 回 
头 ， 以 回旋 的 形式 缓 缓 向 前 。 亚 里 士 多 德 在 《 诗 学 》 中 提 到 ， 
人 们 通常 谈 到 “挽歌 体 诗 人 ”[2Aeyatontotwol] 和 “史诗 体 诗 
A" [ἐποποιοί] 时 ， 似 乎 认为 两 者 的 根本 差别 在 于 诗 体格 律 
本 身 ， 其 实 ， 区 分 两 者 的 关键 在 于 鉴别 这 类 作品 是 否 属 于 “ 模 
仿 性 创作 ”[pipnowc]。" 如 果 挽 歌 体 作品 是 叙述 性 的 ， 它 属 
于 “史诗 ”文学 ; 如果 它 单一 地 表达 诗人 的 思想 和 感情 ， 那 
么 ， 它 便 超出 了 以 “模仿 性 创作 ”为 赋 究 领域 的 “ 诗 学 ”或 
“AERE” [ποιητική], ， 而 只 能 属于 带 逻 辑 思 维 的 演说 文 
学 或 抒情 诗歌 。 亚 里 士 多 德 本 人 设 有 对 挽歌 体 诗歌 做 进一步 的 
论述 ， 不 过 我 们 至 少 能 看 出 ， 在 亚 里 士 多 德 的 时 代 ， 挽 歌 体 
似乎 能 有 不 同 的 社会 用 途 ， 适 合 交 流 思想 、 发 布 号 召 、 给 人 教 
诲 、 表 达 祈 愿 、 抒 发 情感 等 。 


[1] Barris, 75-76. 


[2] 4R, XX GE REPE LEE f] ARRA Es AEN T— 8), WT REESE. URIE 
为 单位 的 诗 节 之 则 没有 “跨行 ”(enjambement) 现象 ， 但 这 不 能 算是 挽歌 体 的 特征 。 在 
早期 和 古典 时 期 的 挽歌 体 诗歌 中 , "SRÉTESEXT (violent enjambement) PJM $2 75 Xj 1096, 
mW H. R. Bames, "The Structure of the Elegiac Hexameter: A Comparison of the Structure of 
Elegiac and Stichic Hexameter Verse”, in Stuttura e storia dell 'esametro greco. a cura di M. 
Fantuzzi & R. Pretagostini, |. 139, 


[3] 亚 里 士 多 德 .《 诗 学 》，1 (1147b10—12), 
[4] 据说 ， 阿 摩尔 戈 斯 尘 人 塞 摩 尼 德 斯 用 挽歌 体 创 作 过 一 首 《 萨 摩 斯 岛 史 》， 科 阁 
莉 诗 人 米 姆 奈 尔 摩 斯 创作 过 一 首 《 斯 米尔 纳 纪 》( 见 12A-14)， 而 他 的 《 南 诺 》( 见 


1-11)， 有 学 者 根据 卡 利 马 科斯 提供 的 线索 (位 1.12, PÉ) 认为 ， 可 能 也 是 叙述 长 尘 ， 见 
Lesky, 147, 


tA 


诗人 与 社会 


在 最 早 的 代表 作家 中 ， 埃 菲 索 斯 诗人 卡 利 诺 斯 和 斯 巴 达 
诗人 提 尔 泰 奥 斯 曾 用 挽歌 体 诗歌 鼓舞 人 们 投入 战争 ， 为 了 保 
卫 自己 的 家 乡 ， 为 了 荣誉 ， 将 生命 置 之 度 外 ， 在 战场 上 与 政 
人 做 殊死 的 搏斗 。 这 些 作 品 ,” 用 我 们 现代 人 的 眼光 看 ， 显 然 
是 “战争 宣传 ， 而 从 传统 的 修辞 角度 看 ， 它 们 属于 “鼓动 
[παραίνεσις] 或 “敦促 ”[roorottc]。 古 时 ， 当 敌对 双方 
摆 开 阵势 、 投 入 战斗 的 前 夕 ， 双 方 将 领 似 乎 总 要 在 战士 们 面前 
发 表演 说 ， 目 的 是 唤 动 军心 、 鼓 舞 斗志 。” 梭 伦 的 “ 萨 拉 米 斯 
品 ” 实 质 上 也 属于 此 类 ， 据 说 ， 当 时 ， 雅 典 人 听 完 了 他 的 这 和 首 
诗 后 ， 便 立刻 开会 ， 决 定夺 回 院 拉 米 斯 ， 并 让 梭 伦 当 军 队 的 统 
帅 中。 当然 ， 这 种 “鼓动 ”型 的 诗歌 并 非 只 与 战争 有 关 。 梭 伦 
的 大 部 分 挽歌 清楚 地 向 我 们 显示 ， 该 诗 体 可 以 用 来 宜 扬 政 治 
主张 ， 可 以 成 为 促进 社会 改革 的 有 效 工具 。 与 此 同时 ， 我 们 
在 梭 伦 的 这 些 作品 中 还 能 看 到 ， 对 道德 回 题 和 社会 正义 问题 的 
思考 和 曾 述 占据 了 一 个 重要 的 地 位 。 为 了 推行 改革 ， 梭 伦 一 
方面 通过 说 理 和 协商 ， 另 一 方面 依靠 法 律 强制 ， 促 使 社会 各 
阶层 接受 他 的 立法 方案 。 因 此 ， 从 某 种 程度 上 说 ， 这 些 作品 i 
起 来 如 同 在 不 同 场合 面 对 不 同 听众 发 表 的 演说 ， 时 而 “展示 
[ἐπιδεικτικόν], ， 时 而 “磋商 ”[auhfBouAsurtkov] frm “H 
HR" [atkavtkov] 。 从 诗歌 的 题材 、 人 物 、 语 言 上 看 ， 卡 利 
诺 斯 和 提 尔 泰 奥 斯 的 作品 仍 和 “英雄 史诗 ”比较 接近 ， 至 少 


μ] 多 本 关卡 利 湛 期 、1-4 ， 提 尔 泰 奥 斯 ， 6 一 11。 

[2] 在 古代 文献 中 ， 从 和 荷 马 的 《伊利 亚 特 》 到 希 罗 多 德 和 修 昔 底 德 笔下 的 历史 ， 这 
样 的 例子 比比 尼 是 。 值 得 一 提 的 是 ， 在 古 罗 马 作 家 李 维 的 《建城 以 来 史 》 中 ， 这 种 战 前 
“鼓动 ”实质 上 已 经 者 是 经 过 高 度 文 学 加 工 的 “雄辩 式 往 说 ”， 充 研 了 艺术 性 和 有 思 扔 性 。 
[3] Plut. Sol. 8.1. 
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ἐ ΠΠΗΓΙΗΙΝΗΝ CH -ᾱ) 


从 现存 的 残 篇 中 ， 我 们 既 看 不 到 也 无 法 想象 诗 中 有 “我 ” 字 。 

在 梭 伦 的 诗歌 中 ， 我 们 看 到 的 不 是 与 外 敌 的 战争 ， 而 是 城 
邦 内 部 的 矛盾 和 纠纷 ， 而 且说 话 者 通常 是 用 第 一 人 称 单数 ， 谈 
论 的 是 公民 的 权益 和 城邦 的 生活 ， 而 不 是 遥远 的 过 去 和 传奇 中 
的 英雄 。 这 点 上 梭 伦 和 阿尔 基 洛 科斯 比较 相像 ， 尽 管 后 者 是 士 
兵 ， 身 处 不 同 的 时 代 和 生活 环境 。 科 洛 圭 诗人 米 姆 奈 尔 摩 斯 
是 梭 伦 的 同时 代 人 ， 他 写 的 挽歌 体 作品 中 ， 爱 情 主 题 似乎 占据 
主要 的 地 位 ， 其 次 是 人 生 枯 荣 的 主题 ， 具 体 表现 在 诗人 对 年 老 
体 误 以 及 死亡 的 哀叹 ， 情 调 比 较 翡 观 。 从 这 个 意义 上 说 ， 他 
的 诗 和 我 们 现代 人 观念 中 的 挽歌 比较 接近 。 鉴 于 在 他 的 作品 中 
神话 成 分 比较 明显 ， 加 上 他 用 的 是 伊 奥 尼 亚 语 言 ， 常 引用 荷 
马 ， 故 而 他 的 诗歌 具有 浓厚 的 史诗 味道 ， 倾 向 叙述 ， 如 第 10 
首 ， 描 写 太 阳 神 赫 利 奥 斯 的 夜间 旅行 ， 是 古 希 腊 “ 精 美 之 极 的 
诗歌 ”…。 利 用 挽歌 体 创 作 叙 事 诗 ， 这 看 来 有 点 像 “ 错 用 诗 体 ” 
[ein Mißbrauch der Strophen]"， 尽 管 如 此 ， 这 并 不 妨碍 现代 读 
者 琢磨 和 欣赏 这 类 诗歌 的 创作 特点 。 

与 米 姆 奈 尔 摩 斯 相 比 ， 他 的 同乡 诗人 色 话 芬 尼 写 的 挽 欢 体 
作品 不 带 任 何 斐 观 主义 色彩 、 思 想 性 强 ， 给 读者 以 焕然 一 新 
的 感觉 。 尽 管 诗 歌 中 的 神话 成 分 不 比 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 少 ， 但 
对 神话 的 观点 、 态 度 和 用 法 都 与 前 者 不 同 。 如 本 卷 收 集 的 作品 
所 示 ， 他 的 挽歌 体 作品 多 半 适 合 在 酒会 上 吟 诵 ， 倾 向 抒情 而 不 
是 叙事 ， 如 果 要 叙事 ， 喝 酒 的 人 应 该 “传诵 美好 的 故事 ， 使 
用 纯洁 的 语言 ”(1.14) ”“， 而 不 讲 来 自 荷 马 和 赫 西 奥 德 的 神话 
(1.21 一 23)。 对 神 的 虚 诚 、 对 美德 的 热爱 、 对 智慧 和 真理 的 追 
求 ， 这 些 可 说 是 色 诺 芬 尼 诗 作 的 精神 基础 和 思想 特征 。 无 论 是 


[1] Lesky, 147. 

[2] Schmidt. 360. 

[3] 括号 内 文字 表示 所 引用 、 提 及 的 内 容 所 在 的 位 置 。 数 字 表 示 作 品 (WEA) 编 
号 。 若 提 及 具体 行 数 ， 则 在 数字 后 加 点 号 再 加 数字 ， 表 示 行 数 。( 全 四 卷 同 ) 
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VERERNE 3 


他 的 挽歌 体 作品 ， 还 是 用 其 他 诗 体 写 的 讽刺 诗集 和 和 哲学 长 诗 ， 
都 清楚 地 向 我 们 反映 出 这 点 ， 其 诗歌 的 力量 不 仅 来 自 对 传统 的 
宗教 神话 (9—13) 和 社会 价值 观 (2) 的 讽刺 与 批判 ， 而 且 
KAHERA, AERIS, ARRA, AR, BREAN 
[γνώμαι] 的 诗句 “， 部 分 片段 读 起 来 就 好 像 是 一 份 对 古 和 希腊 
宗教 体系 和 社会 传统 观念 的 战 书 。 当 代 人 习惯 把 色 诺 芬 尼 看 作 
哲人 ， 属 “前 苏 格 拉 底 思想 家 ”之 列 ， 以 致 不 少 古 希腊 诗集 版 
本 并 不 把 他 的 作品 包括 在 内 。 站 

米利 都 的 佛 库 利 德 斯 生活 在 公元 前 7 世纪 中 叶 。 他 的 作品 
都 很 短 ， 许 多 是 篱 言 。 据 说 ， 他 喜欢 在 格言 中 加 上 自己 的 名 
字 ， 说 话 者 用 的 是 第 三 人 称 单数 ， 给 人 道德 教诲 ， 是 最 早 采 用 
两 行 体 写 讽 刺 碑 文 和 格言 的 诗人 之 一 。 中 和 他 同时 代 的 莱 罗 斯 
人 德 摩 多 科斯 写 的 也 是 这 种 类 型 的 作品 ， 而 且 他 似乎 也 有 为 自 
己 的 作品 “签名 ”的 习惯 。 从 现存 的 这 几 首 诗 中 我 们 可 以 看 
出 ， 他 的 作品 除了 苦 浊 、 刻 毒 的 讽刺 外 ， 还 有 一 种 滑 重 模仿 
的 成 分 在 内 ， 可 以 和 佛 库 利 德 斯 的 作品 对 照 起 来 读 ， 十 分 有 
趣 。 属 于 这 一 传统 的 还 有 雅典 人 希 帕 尔 科斯 的 挽歌 体 教诲 诗 。 
他 生活 在 公元 前 6 世纪 中 叶 ， 是 庇 西 特 拉 图 之 子 ， 身 为 城邦 领 
Wh. ΕΤΗ, BIER ORE AERE, TUB 
在 城乡 道路 旁 ， 让 往返 于 道路 上 的 农民 、 商 人 以 及 其 他 过 路 者 
读 到 他 所 发 据 、 总 结 、 压 缩 成 挽歌 体 的 智慧 ， 从 而 受到 道德 教 
诲 。“ 应 该 指出 ， 希 帕 尔 科斯 所 用 的 石碑 顶端 雕 有 赫 尔 墨 斯 神 
像 ， 通 常 树立 在 路 边 或 道路 交叉 口 作为 路 碑 ， 因 为 赫 尔 黑 斯 是 


[lj MEXE, 20—21, 23, 25, 29, 

[2] 自 狄 尔 第 三 版 后 ， 目 前 流行 的 几 个 希腊 文本 (West, Gentili / Prato, Gerber) Bb(& 
有 收录 色 浇 芬 尼 的 作品 ， 连 他 的 挽歌 体 抒情 诗 都 不 收 ， 某 些 版 本 只 收录 挽歌 体 诗歌 ， 胜 
AHF (Campbell), HA Diels-Kranz 版 收录 了 他 所 有 现存 的 作品 残 篇 ， 见 Die 
Fragmente der Vorsokratiker, 6. Aufl., Berlin, 1951, Bd. 1, 113-139, 

[3] Dio Prus. Or. 36.11ff. 


[4] Ps.-Plato /7ipparch. 228c. 


dif P EHE ( 第 一 准 ) 


SEHR. vp. mil cz eR. dix E ΒΙΠΕ, cfi dl 
尔 科 斯 的 做 法 比较 新 鲜 而 独特 。 


碑 文 诗 


碑文 诗 通常 指 用 挽歌 体 创 作 、 篇 幅 简 短 的 诗歌 。 ! 古 希 腊 
的 修文 诗 可 分 两 种 ， 一 种 被 志 在 右 碑 上 ， 属 于 历 史 修文 , Ὁ 
一 种 只 限于 书面 或 口头 表达 ， 属 文学 碑文 。 如 果 被 刻写 在 石头 
上 ， 这 样 的 碑文 诗 通常 可 同时 被 称 作 “ 人 碑文 "“。 用 挽歌 体 写 健 
文 的 历史 十 分 悠久 ， 很 难说 它 起 源 于 何 时 。 从 和 希腊 一 波斯 战争 
(公元 前 492 一 前 449 年 ) 年 代 开 始 ， 用 挽歌 体 写 碑文 似乎 特 
别 盛 行 ， 流 传 至 今 的 碑文 也 特别 多 。 在 希腊 化 时 代 (公元 前 
323 一 前 31 年 )， 碑 文 诗 被 亚历山大 文人 们 广泛 使 用 ， 诗 歌 的 
内 容 包 罗 万 象 ， 并 且 从 那 时 起 ， 用 碑文 体 创 作 诗 歌 的 传统 一 直 
持续 到 拜占庭 时 代 (公元 330 一 1453 年 )。 本 卷 中 的 碑文 诗 和 
碑文 体 诗 都 属于 RUN 以 前 的 作品 。 

真正 的 碑文 诗 具有 纪念 、 歌 颂 、 哀 悼 、 叹 息 、 告 诚 、 感 由 
等 特征 ， 无 疑 ， 它们 的 背景 无 非 是 死亡 和 请 Ae Am, AXE 
命 的 价值 以 及 对 死亡 看 法 各 有 不 同 ， 因 此 ， 墓 碑 诗 的 内 容 和 情 


[1] “碑文 诗 ” 的 希腊 原文 为 ἐπίγραμμα (单数 ， 复 数 为 επιγράμματα), ΙΙ. LS， 定义 A 2。 


[2] 和 中 国 的 蔓 志 铭 不 同 ， 古 希腊 的 墓碑 诗 都 很 简短 ， 绝 大 部 分 是 挽歌 体 ，/ 人 有 生 

卒 年 代 ， 设 有 立夏 者 的 著名， 形式 通常 为 两 句 或 四 句 ， 内 容 和 文字 极其 精炼 ， 有 关 十 希 

BE EET fw. UL W. Peek, Griechische Grabgedichte (下 简称 Peek) . Schriften und 

Quellen der aiten Welt, Bd. 7, Berlin, 1960, 

3] 和 希腊 文 为 ped (HK, SECOS ἐπιγραφαι). 185 «5 1Η 14 ἐς AG. Nas. 
WR HALE, ALS ENX A.l, 

[4] κ Xx BR i PEE DR, ERIE fE, 1 18 ας kie i fk, DL Peek, 

82-87, 144-151, 

[5] ισα Ην ual ΒΕ Anthologia Graeca (CAR S Ee», ski (IB 1889. 

又 称 《 帕 拉 提 纳 诗 集 》[4mhologia Palatinal)， 它 所 收录 的 诗歌 几乎 都 是 挽歌 体 ， 就 是 

- -个 很 好 的 见证 。 


VEA CS 


调 也 各 有 不 同 。 雅 典 剧 作家 埃 斯 库 罗 斯 在 为 自己 写 的 碑文 中 只 
字 不 提 自 己 的 诗歌 艺术 ， 他 一 生 引 以 为 傲 的 是 ， 他 曾 参加 过 马 
拉 松 战役 ， 作 战 勇 猛 (3)。 在 希 奥 斯 铝 诗人 伊 翁 为 雅典 剧 作家 
欧 里 庇 得 斯 写 的 墓碑 诗 中 ， 诗 人 用 了 第 二 人 称 单数 的 形式 ， 直 
接 称呼 对 方 ， 似 乎 把 对 方 看 作 是 自己 的 朋友 ， 人 还 活着 ,并且 
把 欧 里 庇 得 斯 的 名 声 与 荷 马 的 名 声 相提并论 ， 说 它 能 与 世 长 存 
(7) ， 短 短 的 四 行 诗 充满 了 对 比 : ΕΞ. ἈΠΕ, ΒΕ. 
世界 、 无 声 与 有 声 、 财 体 与 精神 ,瞬间 与 永恒 。 在 罗 德 岛 诗人 
佩 菜 德 罗 斯 〈 托 名 ) 为 一 个 名 叫 希 派 蒙 的 人 写 的 碑文 中 ， 我 们 
看 到 的 是 一 串 专 有 名 词 ， 主 人 的 名 字 后 跟着 他 的 马 、 狗 、 侍 从 
的 名 字 ， 接 着 是 他 的 民族 、 故 乡 、 家 族 、 父 亲 的 名 字 ， 最 后 提 
到 他 死 于 战场 ， 既 无 意 歌 功 颂 德 ， 也 无 意 隧 叹 命 运 ， 它 们 独特 
地 织 就 了 希 派 蒙 的 人 生 ， 语 气 中 肯 而 平静 。 除 了 用 作 慕 志 铬 外 ， 
人 碑文 体 诗 还 通常 用 作 纪念 性 碑文 。 有 的 表示 感恩 (EEFE 
斯 ，2)， 有 的 赞颂 类 雄 (BS ERES AB, SE ASTED. A 
的 属于 题 诗 〈 由 尔 拉丁 奥 斯 ,1 一 3)， 有 的 是 塑像 的 “ 目 月 ”〈 普 
拉 殉 昔 趟 勒 斯 ， 埃 罗斯 塑像 )， 有 的 记载 感言 CL BIMB 5), 

并 非 真 正 刻 在 墓 石 、 纪 念 碑 、 克 塑 品 上 的 碑文 体 诗 歌 ， 属 
文学 类 ， 是 挽歌 体 诗歌 的 一 个 重要 组 成 部 分 。 从 公元 前 7 世纪 
起 ， 人 碑文 体 的 诗歌 已 经 开始 盛行 ， 其 内 容 和 用 途 也 已 同 多 方面 
扩展 。 到 了 古典 时 期 的 晚期 ， 用 碑文 体 写 诗 似乎 成 了 所 有 文人 
的 嗜好 ， 不 仅 靠 文学 创作 谋生 的 抒情 诗人 和 剧 作家 如 此 ， 而 且 
哲学 家 、 秆 说 家 、 历 史学 家 等 ， 黄 至 画家 和 夺 塑 家 也 如 此 。 尽 
管内 容 和 情调 各 有 不 同 ， 但 这 些 作 品 有 一 个 最 大 的 共同 点 : 它 
们 通常 使 用 “直接 呼唤 ”模式 ， 即 在 大 多 数 情 形 下 ， 每 一 首 
诗 直接 针对 某 人 说 话 。 说 话 者 可 以 是 写 诗 者 本 人 或 其 他 人 , ΕΙ 
括 各 种 人 称 在 内 的 单数 或 复数 ， 也 可 以 是 物 ， 如 树木 、 水 案 、 
石碑 、 雕 像 、 蚊 虫 、 动 物 等 。 说 话 者 需要 听众 在 场 (无 论 是 
实际 在 场 的 听众 还 是 想象 中 的 听众 ) ， 网 对 方 表达 思想 或 情 
感 。 我 们 能 从 哲学 家 柏拉图 的 碑文 体 诗 歌 中 看 到 许多 这 样 的 


十 希腊 插 情 诗集 CÈ ) 


例子 。 说 话 者 可 以 是 柏拉图 本 人 (1) 或 “ 赫 代 者 ”， 可 以 是 
“ 节 果 ”(3)， 可 以 是 “我 们 ”(10)， 可 以 是 “塑像 ”([19])， 
Π ELAE "μμ" ([27]), πμ “Κ᾽ (81), 可 以 总 
“核桃 树 ”(1321)。 他 们 的 听众 ， 一 些 是 特 指 ， 一 些 是 证 指 ， 
或 两 者 兼 有 。 同 时 ， 在 内 容 、 思想、 意境 、 情 调 方面 ， 柏 拉 图 
的 这 些 作品 还 向 我 们 展现 了 碑文 体 诗歌 的 一 些 典 型 特征 。 大 
部 分 有 点 像 即 兴 作 品 ， 适 合 在 酒会 上 朗诵 ， 共 一 ， 提 供 “ 信 
^. Άντι Hk “TE, REK, κ TK Le. PEN 
WER, DIA κα M RE UE HEURE, ΙΑ ΓΑ 
气氛 ， 给 人 以 不 同 的 感染 。 

传统 的 挽歌 体 诗 歌 和 酒会 有 什么 内 在 联系 ”如 果 挽歌 这 个 
词语 给 人 的 联想 是 “悲伤 "， 它 和 酒会 的 “欢乐 ”难道 还 能 有 
什么 共同 之 处 ? 这 是 一 个 值得 思考 的 问题 。 在 本 卷 所 包括 的 诗 
歌 作品 中 ， 有 相当 一 部 分 和 酒会 直接 有 关 ， 感 加 神明 、 特 美英 
雁 、 论 说 事态 、 讲 解 历 忠 、 表 达 友 情 、 给 和 人 教诲、 请求 贡 酒 . 
饮酒 行 令 等 、 无 所 不 有 。 如 同城 邦 的 议会 、 戏 院 、 市 场 ， 体 育 
或 宗教 节 ， 酒 宴 是 十 代 和 希腊 人 社交 汇集 、 交 流 思想 的 一 个 重要 
场合 。 如 同 议 会 上 的 演说 、 戏 院 中 的 翡 喜 剧 、 市 场 上 的 杂谈 、 
体育 节 上 的 琴 诗 或 宗教 节 上 的 史诗 体 神 颁 ， 挽 歌 体 诗歌 似乎 特 
别 盛 行 于 酒会 ， 起 初 ， 它 由 笛子 伴奏 ， 后 来 音乐 和 诗歌 分 家 ， 
朗诵 单独 进行 ， 不 过 ， 其 善于 变幻 调式 、 转 达 思 想 、 激 发 感情 
的 力量 依然 如 故 。 如 果 说 “ 乐 ”与 “ 悲 ”处 于 两 极 对 立 ， 与 其 
对 应 ， 当 人 们 对 这 种 对 立 进行 县 体 的 对 比 和 思考 ， 他 们 使 用 的 
思想 模式 和 表达 方式 通常 是 “ 竺 颁 ” 与 “哀叹 ”。 也 许 ， 从 放 
史 的 角度 看 ， 以 哀悼 为 特征 的 挽歌 本 身 就 包含 着 这 种 内 在 的 、 
两 极 对 立 的 思想 成 分 。 沉 痛 的 哀悼 通常 伴随 美好 的 怀念 。 如 十 
希腊 、 古 罗马 传统 风俗 所 示 ， 古 人 在 举办 一 些 隆重 的 磊 礼 时 通 
常 同时 举办 充满 欢乐 的 体育 比赛 和 酒 刘 ， 以 此 纪念 和 送别 离开 
人 间 的 英雄 ， 并 用 最 精炼 的 语言 表达 形式 刻写 他 们 的 莫 碑 。 

而 这 也 正 是 有 必要 把 古 希 腊 挽 歌 体 作品 专门 结集 的 重要 原 


kA 


因 之 一 。 无 论 是 普通 读者 、 诗 人 ， 还 是 搞 专 业 人 研究 的 文学 工 
作者 ， 都 应 该 尽 可 能 地 全 面 接触 和 熟悉 经 过 数 千 年 磨损 、 流 传 
至 今 的 古 和 希腊 诗歌 遗产 ， 如 果 我 们 真 扔 认识 其 面目 ， 鉴 别 其 价 
值 ， 估 计 它 们 对 我 们 的 社会 文化 或 个 人 修养 能 产生 什么 样 的 划 
义 。 硬 代 中 国 诗歌 和 古代 希腊 诗 殉 有 什么 相同 或 不 同 的 地 方 ? 
拿 什 么 东西 做 对 比 资料 ?根据 什么 样 的 诗歌 形式 ， 按 什么 样 的 
方法 进行 分 析 和 比较?” 这 一 系列 问题 值得 我 们 患 装 和 回 叙 ， 只 
有 这 样 ， 我 们 才能 比较 客观 地 探索 和 认识 这 一 诗歌 传统 的 湖 
源 、 演 变 、 发 展 、 社 会 作用 以 及 它 对 后 人 产生 的 影 啊 。 


布 脐 文 版 本 的 选用 


把 古 和 希腊 挽 歌 体 许 哆 收集 成 卷 定 一 项 学 术 性 很 强 的 工作 。 
我 们 目前 所 看 到 的 这 些 诗歌 ， 无 论 是 完整 的 作品 还 是 残 篇 ， 主 
坚 有 四 大 来 源 ， 其 一 ， 大 部 分 摘 引 上 自 各 种 文献 资料 ， 它 们 曾 被 
其 他 十 代 作 家 直接 引用 过 ; “其 二 ， 少 数 作品 出 自 诗歌 专集 ， 


O 参见 靶 后 译注 中 每 首 诗 欧 或 残 篇 编号 后 的 文献 来 藉 ， 出 玩 频 率 较 高 的 作家 有 普 
f. Et cw (Plutarchus), Bsp fj EX Hm (Athenaeus), WH Ε ΚΚΕ (Stobaeus)、 斯 特 拉 本 
(Strabon), ΑΠΣ ES (Pausanias), ΦΡΙΚΗ ΤΕ - 2 (Diogenes Laertius) 等 ， 也 有 
不 少 出 自 柏拉图 和 亚 里 士 多 德 的 著作 或 后 人 对 他 们 的 注 朴 。 

[| 这 部 分 主要 来 自 《 希 腊 集 粹 》 都 是 碑文 体 。 根 据 传统 的 说 法 ， 上 最 早 的 占 希 腊 诗 
歌 诗集 是 团 公 元 前 1 HE ref m Br A Ry ri gr | Μελέαγρος = Meleagros | 
18, Hoy (GEH [Στέφανος = Stephanos|， 收 集 了 从 阿尔 基 阁 科斯 开始 直至 包括 
ERREA A EE ATI] 46 位 古 希 腊 诗 人 的 作品 。 以 这 本 诗集 为 基础 ， 后 人 不 籽 也 加 
作品 ， 从 公元 上 世纪 的 起 萨 洛 尼克 诗人 非 利 普 斯 [Φίλλιπος = Phillipos] 开始 ， 到 公元 
10 世纪 康 斯 坦 ] 文 人 克 法 拉 斯 |KtqaAas = Kephalos] ， 直 至 13 世纪 拜占庭 僧 倡 和 文 
人 马克 西 摩 斯 - 帕 拉 努 德 斯 [Μάξιμος Πλανούδης] 都 如 此 编 扎 ， 并 将 其 改名 为 《和 集 
粹 》|AvooAoYyia = Anthologia]. SIRRA RARA (CARRO 最 早 由 布 克 (Ν.Ε. 
Ph. Brunck) ERIE (Analecta veterum poetarum Graecorum [-[Π. Argentorati, 1772- 
1776) ， 其 标准 评注 版 改称 为 《和 希腊 集 粹 》 (Anthologia graeca, Lipsiae, 1794-1803), ， 总 体 
上 说 ， 是 克 法 拉 斯 编撰 的 《 集 粹 》(1606 年 在 德国 海德 堡 帕 拉 提 纳 图 书馆 发 现 并 以 其 命 
名 的 手 抄 稿 《由 拉 提 纳 诗集 》 [3700 8] 再 加 帕 拉 努 德 斯 的 《 集 粹 》12400 首 ] 的 汇编 ， 
外 加 一 些 石碑 诗 录 )。 
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共 三 ， 从 近 现 代 发 现 的 荡 草 纸 文献 转录 ， 其 四 ， 来 自 于 石碑 、 
雕像 、 陶 器 等 古代 文物 。 大 多 数 作品 原 无 题目 ， 现 有 的 诗 题 大 
都 为 后 人 所 加 。 此 外 ， 收 集 整理 工作 还 包括 对 残 篇 进行 文字 修 
补 、 衔 接 和 组 合 ， 这 一 工作 至 今 仍 在 进行 ， 一 些 新 发 现 的 诗句 
必须 得 到 重新 注释 、 编 排 以 及 编号 。 由 于 这 样 的 现代 希腊 文 校 
Bs E, 并 且 根据 学 术 领 域 和 学 术 传统 的 不 同 ， 各 个 版 本 也 
有 不 同 的 特点 ， 无 论 读 者 或 译 者 ， 我 们 都 必须 考虑 哪个 版 本 的 
αγώνων. a 

本 卷 基本 根据 德国 学 者 狄 尔 (E. Diehl) 编 注 的 《希腊 诗 
歌集 》 第 一 分 册 和 希腊 原文 译 出 ， 并 采用 了 他 的 编号 。 I 这 个 希 
腊 文 校勘 本 的 特点 是 : (1) 它 比较 全 面 地 收集 了 创作 于 公元 前 
7 世纪 至 公元 前 4 世纪 (和 希腊 化 时 代 前 夕 ) 流传 至 今 的 主要 
古 希 腊 挽歌 体 的 作品 ， 其 中 包括 了 一 些 著 名 哲学 家 的 诗歌 残 
EU ，(2) 无 论 是 完整 的 作品 还 是 残 篇 ， 都 按 一 个 系统 编号 ; 局 
(3) 古代 文献 摘 引 以 及 文字 校勘 比较 精简 ; (4) 不 包括 来 自 


η 在 书 名 称呼 和 编排 权 式 上 ， 这 个 译本 基本 参照 了 柏林 德国 科学 院 出 版 社 出 战 ， 
ΒΗ Er S (B. Snell) 编 抽 的 希 德 双语 版 《早期 古 第 腊 抒 情诗 人 》 四 卷 本 中 的 第 一 闫 
(Frühgriechische Lyriker. 1. Die Frühen Elegiker, Berlin, 1971)。 斯 奈 朱 的 版 本 同样 采用 了 
狄 尔 的 疙 号 ， 但 不 全 ， 篇 幅 约 为 狄 尔 旅 的 三 分 之 二 。 


[2] 狄 尔 版 之 后 ， 两 个 比较 权威 的 项 腊 文 校勘 本 都 人 股 有 收录 如 色 族 和 舅 尼 、 埃 姆 候 多 克 
勒 斯 、 克 拉 趟 斯 、 柏 拉 图 的 挽歌 体 作 品 ， 见 英国 学 者 威 期 特 (M.L. West) 的 《亚历山大 
前 的 希腊 抑 扬 格 与 挽歌 体 诗 歌 》( Jonbi et Elegi Graeci ante Alexandrum cantata I, Oxford, 1972) 
和 意大利 学 者 管 提 利 (B. Gentili) 与 普 拉 托 (C. Prato). SAI GRIE iS AL) ἃ ik S UE 
ΕΙΚ) (Poetarum elegiacorum testimonia ei [ragmenta, Leipzig, 1979-2002), 

[3] 由 于 威 斯 特 的 版 本 收集 了 他 从 莎 草 纸 文 献 转 录 过 来 的 大 量 残 篇 ， 绝 大 多 数 仅 有 
只 言 片 语 ， 他 不 仅 使 用 了 自己 的 编号 ， 而 有 部 分 如 用 了 由 尔 克 、 炙 尔 、 狄 尔 斯 一 克朗 兹 
(Diels-Kranz) 等 人 的 编 和 号， 而 箔 提 利 一 普 拉 托 的 版 本 和 莫 本 沿用 了 狄 尔 的 编写， 参见 本 
卷 附录 “现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 "。 

[4] 由 于 艇 本 性 质 不 同 ， 这 庆 希 汉 对 照 读 本 并 疫 有 把 狄 泵 的 文字 校勘 部 分 (apparatus 
criticus) 收入 在 内 ， 不 过 ， 狄 尔 搞 引 的 、 直 接 和 诗 名 相关 的 大 部 分 希腊 文 文献 考证 
(testimonia) 被 翻译 了 过 来 ， 收 和 人 书后 的 注释 中 ， 以 便于 读者 理解 作品 的 背景 和 内 容 
和 了 狄 尔 版 不 同 ， 上 面 提 到 的 其 他 两 个 版 本 不 仅 收录 了 直接 与 诗句 有 关 的 文献 考 ( 转 下 页 ) 
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Hf s 


πα ΜΜ SX SLE 
还 包括 了 这 些 挽歌 体 诗 人 用 其 他 诗 体 写 的 作品 。 最 后 ， 应 该 
补充 说 明 的 是 ， 公 元 前 6 世纪 上 半 叶 著名 挽歌 诗人 式 奥 格 尼斯 
[Θέογνις = Theognis] 的 作品 ， 现 存 近 1400 行 ， 一 般 认为 ， 
其 中 不 少 并 非 是 他 的 原作 ， 部 分 可 能 出 自 像 提 和 尔 泰 奥 斯 、 梭 伦 
以 及 米 姆 奈 尔 摩 斯 等 早期 诗人 之 手 ， 部 分 为 后 人 的 模仿 和 临 
莫 ， 由 于 篇 幅 关 系 ， 有 待 单 卷 出 版 。 

本 书 专 有 名 词 的 翻译 主要 根据 如 下 儿 部 中 文 工 具 书 ;《 中 
国 大 百科 全 书 - 外 国文 学 》( 北京 :中 国 大 百科 爹 书 出 版 社 ， 
1998), 《辞海 ， 缩 印 本 ( 音 序 )》( 上 海 ， 上 海 辞书 出 版 社 ， 
1999)， 中 国 地 名 委员 会 编 的 《外 国 地 名 译名 手册 (中 型 本 )》 
(北京 :商务 印 书馆 ，1998)。 书 后 的 译名 对 照 索 引 ， 仅 收录 诗 
题 和 正文 中 出 现 的 专 有 名 词 ， 分 别 按 希 腊 文 和 拉丁 文 音 序 排 
列 ， 以 使 读者 查阅 。 


希腊 文中 的 编写、 排版 及 符号 说 明 


在 诺 注 本 套 诗集 的 过 程 中 ， 详 者 参考 了 风 大 类 文献 资料 ， 
一 部 分 是 古 希 腊 文 诗集 、 历 史 文 献 、 文 学 评论 、 文 典 每 ， 男 一 
部 分 是 19 世纪 未 至 20 世纪 上 半 叶 在 埃及 出 土 ， 现 保存 在 如 柏 
林 、 科 隆 、 巴 歼 、 伦 敦 等 地 的 水 草 纸 文稿 。 尽 管 大 部 分 落 章 纸 
文稿 已 根据 出 土地 万 或 收藏 机 构 的 名 称 编写， 但 对 这 些 文稿 的 


( 接 上 页 ) 证 ， 而 且 收 入 了 大 量 和 作者 生平 思想、 逸事 以 及 对 后 人 的 影响 有 关 的 古代 
文献 资料 ， 巨 细 不 分 ， 篇 幅 较 氏 ， 基 至 某 些 设 有 留 下 任何 残 篇 的 作者 也 被 包括 在 岁 ， 与 
其 说 是 诗集 ， 还 不 如 说 是 文献 资料 汇编 。 

[对 译 者 来 说 ， 这 是 独 尔 版 的 优点 ， 每 个 编号 下 的 诗句 ， 哪 怕 是 只 剩 下 一 琴 个 词 的 
残 篇 ， 剖 是 有 其 意义 的 凡是 被 狄 尔 收入 的 莎 草 纸 残 往 ， 读 者 至 少 能 看 出 点 头绪 ， 如 提 
尔 泰 奥 斯 ，1。 相 反 、 在 威 斯 特 的 版 本 中 ， 许 多 残 篇 只 有 半 个 词 ， 甚 至 只 有 几 个 分 散 的 
字 坪 ， 也 部 编 了 号 ， 别 说 制 译 ， 就 是 许多 古 希 胎 文 专家 至 今 都 很 难 对 这 些 文 字 进 行 修补 
和 和 校勘， 其 价值 似乎 在 于 未 来 ， 一 旦 人 们 发 现 和 这 些 文字 有 关 的 新 的 汞 草 继 文 稿 ， 学 者 
们 也 许可 在 此 基础 上 做 进一步 校对 和 补充 。 


ἐν AITHE CA -ᾱ) 


汇编 、 整 理 、 校 勤 工 作 仍 在 持续 进行 ， 狄 尔 版 就 对 从 前 的 贝尔 
克 版 进行 了 扩充 ， 当 代 学 者 也 对 狄 尔 版 进行 了 增补 ， 因 而 部 分 
诗篇 在 编号 上 也 有 所 区 别 。 

由 于 这 些 从 两 千 多 年 前 流传 至 今 的 莎 草 纸 文稿 本 身 破碎 不 
壤 ， 纸 片面 积 大 小 不 一 ， 经 过 转录 和 校勘 ， 正 式 出 版 的 图 书 中 
也 都 保留 了 文稿 中 原 有 的 空缺 。 本 套 诗 集 和 希腊 文部 分 的 诗 节 、 
缩 进 、 转 行 、 空 缺 等 排版 设置 等 ， 都 根据 狄 尔 版 的 希腊 文 原版 
版 面 排 出 ， 因 此 ， 希 腊 文 可 以 出 现在 诗 行 中 的 任何 一 个 位 置 ， 
空缺 或 间距 通 常 根据 韵律 分 析 或 东 草 纸 文稿 的 残缺 程度 而 定 : 
有 时 ， 诗 句 过 长 ， 一 行文 字 排 不 下 ， 则 将 余下 的 闻名 另行 ， 与 
上 一 行 末 尾 在 对 齐 ， 前 面 空 出 ， 但 诗 行 号 不 变 ， 有 了 时， 部 分 诗 
篇 因 是 残 篇 ， 根 据 原 稿 ， 开 头 并 不 顶 格 、 而 是 排 在 后 半 行 ， 视 
其 体 情 况 与 上 行 或 下 行 末 尾 右 对 齐 ， 等 等 。 

Hosp. ER — Εκ. ead 韵律 分 析 符 号 等 ， 也 
i HI Γκ {τ ΧΗ S. zd ὑπ ΠΠ), 7; 
腊 x Vr 常 让 "i^ [subscript] 的 字母 ， 如 
"e Cm ow SE. ώση 
B, gs αι "qU “ct ， 这 是 更 为 传统 的 做 法 。 

为 帮助 读者 更 好 地 阅读 、 理 解 本 会 诗集 ， 现 将 其 中 一 些 园 
特殊 的 编号 、 排 版 问题 以 及 各 种 符号 说 明 如 下 。 


编号 与 排版 : 

3a 一 不 同 的 文本 ， 或 从 前 版 的 编号 分 出 

3A = Bii rp ux. SM ac cm 
作品 

3A* 一 狄 尔 版 中 设 有 ， 被 当代 学 者 增加 的 
作品 

[3] E 作者 存疑 

]a 或 af = 不 完整 的 方 括号 ， 表 明 前 后 残缺 ， 校 


ΕΛΕΓΕΙ͂Α 


explicit 


校勘 符号 : 


αι 


(a) 
(a) 
Hu, V, 0,6 


| 


iftim 


勘 者 无 法 人 确定 前 而 或 后 面 还 有 多 少 字 
Rau 
HESAR, ΚΗ πῃ] 
jk, ΤΚ λα: UR Xd £ bh) 
或 首 市 

诗 题 、 标 题 、 卷 日 、 长 诗 名 、 格 律 形 
式 都 使 用 希腊 文大 写字 二 

希腊 文 篇 幅 之 则 出 现 的 校勘 和 广 解 文 
字 为 拉丁 文 

部 分 有 主题 的 诗篇 ， 基 主题 涵 括 下 而 
数 首 诗 ， 以 长 横 线 为 界 ， 其 下 的 诗篇 
不 肖 括 在 上 个 诗 题 内 


字母 下 加 点 ， 表 明 无 法 肯定 是 这 个 


=r hj 
Μπ, Wem sa xd mM 
qi RE 


半 方 括号 ， 水 再 纸 文稿 中 失去 的 字母 ， 
但 来 源 于 共 他 文献 

方 括号 中 的 点 号 ， 莎 利 纸 文稿 中 失去 
的 字母 数量 ， 一 个 点 代表 一 个 字母 
大 括号 ， 被 学 者 删 皂 的 字母 

双方 括号 ， 莎 草 纸 文 稿 中 被 删 掉 的 
qi 

J£. ΚΡΑΤΗ 

圆 括号 ， 扩 充 原 来 省 略 乙 处 

字母 上 加 横 线 ， 表 示 该 字母 在 一 个 辣 
{η ii] Bp oM bil ΠΕ fr E: 


D 


十 希 腊 打 情诗 集 ( 第 一 卷 ) 


一 星 写 ， 原 稿 中 的 汤 缺 -- 行 以 上 
is 一 省 略 号 ， 原 稿 中 的 漏 缺 一 行 
T = AF, ΙΙ. TERE 
韵律 分 析 符 号 : 

- 一 长 音 

V = ΠΒ 

x 一 双 头 ， 此 处 的 音节 可 长 可 短 
一 "ΠΚ ΠΗ͂, uel 
ə = TENE, ΗΘ ΓΙΚΗ͂ 
νος = 一 个 长 音 ， 也 可 是 两 个 短 音 
= 两 个 短 音 ， 也 可 是 一 个 长 音 
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EAETEIOIIOIOI 


第 一 卷 挽歌 体 作 家 


挽歌 体 作 家 


ΚΑΛΛΙΝΟΣ O ΕΦΕΣΙΟΣ 


EAETEIA 


Μέχρις τεῦ κατάκεισθε; KOT ἄλκιμον ἕξετε θυμὸν, 
ὦ νέοι; οὐδ’ αἰδεῖσθ’ ἀμφιπερικτιονας 
ὧδε λίην μεθιέντες; ἐν εἰρήνηι δὲ δοκεῖτε 
ἠσθαι, ἁτὰρ πόλεμος yatxv ἅπασαν ἔχει. 
p 
5 Kat tic ἀποθνησκων ὕστατ' akovticato. 
τιμῆέν τε γάρ ἐστι καὶ ἀγλαὸν ἀνδοί μάχεσθαι 
γῆς πέρι καὶ παίδων κουριδίης τ’ αλόχου 
δυσμενέσιν- θάνατος δὲ τότ’ ἔσσεται, ὁππότε κεν δῆ 
Μοῖραι ἐπικλώσωσ” ἀλλά τις ἰθὺς ἴτω 
10 ἔγχος ἀνασχόμενος καὶ ὑπ’ ἀσπίδος ἄλκιμον ἦτορ 
£Acac, τὸ πρῶτον μειγνυμένου πολέμου. 
OU γάρ κως θάνατόν γε φυγεῖν εἱμαρμένον ἐστίν 
ἄνδρ’, οὐδ’ εἰ προγόνων ἠι γένος ἀθανάτων. 
πολλάκι δηϊοτῆτα φΦυγῶν καὶ δοῦπον ἀκόντων 


15 ἔρχεται, ἐν Ó' οἴκωι μοῖρα κίχεν θανατον, 


He dE s LACER E HT 
挽歌 体 
l 


(Γή 48 Spp eU (nS 9 Pri REH eA E, 
年 轻 人 ? μή ή, 3E BE, 
{14 13038 Τι ἘΠ} 以 为 自己 可 以 偷 享 平安 ， 
任凭 战争 否 叭 我 们 的 每 一 寸 领土 。 
死 前 也 要 扔 出 手中 最 后 一 杆 标枪 ! 5 
这 无 愧 是 尝 高 和 光 业 的 事业 ， 每 当 一 个 人 
A ΓΙΈΠΜΙΗ, HTETI, 
Ii] && A piik: SLAKA — IE, ΛΗ} ΚΑ. 
取决 于 命运 女神 的 纱 线 ， 一 旦 战争 
拉 开 了 序幕 ， 让 每 个 人 举 起 长 予 ， 让 自己 10 
^E (E E Ri Mt 45 Us ΡΒ EY ΠῚ Je IP 
人 类 命中 注定 无 法 逃脱 死亡 ， 即 便 他 的 
祖先 父辈 是 神灵 天 仙 也 不 例外 。 
往往 ， 一 个 躲避 了 战争 与 铮铮 刀枪 的 人 ， 
役 则 到 死亡 乙 神 已 候 在 家 中 。 15 


EAETEIOIIOIOI 


ἀλλ’ ὁ μὲν οὐκ ἔμπης δήµωι φίλος οὐδέ ποθεινός: 
τὸν δ΄ ὀλίγος στενάχει καὶ μέγας, ἣν τι πάθηι: 
λαῶι γὰρ σύμπαντι πόθος κρατερόφρονος ἀνδρός 
θνήισκοντος, ζώων δ' ἄξιος ἡμιθέων: 
20 ὥσπερ γάρ μιν πύργον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσιν: 


ἔρδει γὰρ πολλῶν ἄξια μοῦνος ἐῶν. 


(ΔΟΓΟΣ IIPO AIA) 
Σμυρναίους δ’ ἐλέησον 
* 


μνησαι δ΄’, et κοτέ τοι µηρία καλὰ βοῶν 
(Σμυρναῖοι κατέκηαν) . 


νῦν δ’ ἐπι Κιμμερίων στρατὸς ἔρχεται ὀβριμοεργῶν 


Τρήρεας ἄνδρας ἄγων. 


Tesk efto 


在 民众 心中 ， 此 人 既 不 可 爱 ， 也 不 可 敏 ， 
而 另 一 人 遇难 ， 人 人 为 他 悲伤 ; 

当 英 纵 死 去 ， 人 们 的 心中 无 不 充满 怀念 ， 
活着 时 ， 他 配 得 上 被 称 为 半 神 ， 

因为 在 人 民 的 眼中 ， 他 就 像 是 一 座 城 塔 : 
挺身 而 出 ， 一 人 项 着 众人 的 事业 。 


2 
( 向 宙斯 祈祷 ) 


请 宽恕 斯 米尔 纳 人 
你 记得 ， 昔 日 向 你 ， 用 肥美 的 牛 月 
(WRAAE TR). 


3 


杀气 腾腾 的 基 迈 里 斯 人 的 军队 正 步 步 逼近 。 


fib, 3t E FT 3E Xm EA, 


γω 
ἩῚ 


20 
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TYPTAIOZ O ΜΙΛΗΣΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


[7 vv = vv = νυΔιωνύσοι]ο τιθήνην: 
|l- vv = vv —- - vyļluov Σεμέλης. 


[- vu — vu = vv 一 vu] ἐμύ [ E csi Ίσει 
desunt 3 versus 


|- vv — 22 —- o» -- ου]. ικελο[.- 5] 
[- vv — 25 | φέρειν 

[--------.αἰεθλ[ο]φ[ο]ροι περὶ νίκης 
[7 99 — {v --τέ]ρμ’ ἐπιδερκόμενοι 

[- 4 = {vu — v ἑ]ύτροχον ἅρμα φέροντες 
[7-99 — {v — — »»]ópevot 

[~ vv - uv — vv -- σ]εύοντας ὀπισθεν 
[- vv — »» -] xaixac ὑπὲρ κεφαλῆς 

c [s A] nO στευό[ντεσσι] συνοίσοµεν ὀξὺν Agna 
ἐξείη πα]- ---Ιθεων |. . .]. 


米利 部 人 提 和 尔 泰 奥 斯 
fe Uk 体 


如 此 ， 我 们 将 【和 掠夺 者 们 ] 展开 的 激烈 的 战斗 ， 


HA [9] 5ΚΉΒΠΗῚ [--''-]. 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


τεῖχος ἀγωμ.[ν- - ~~ - ~- ο]ὐδὲ λογήσαι 
οἱ γὰρ παλλομε[ν --ν» - προ]σεχῶ[ς] 
κλῆρος καὶ ταφ]» — ~s -νυ- e» -- v] 
Μεσσηνίων [~~ - - ~ ἀ]γαλλομένη 
τεῖχος τερ[μ -~ - --- ~]a καὶ κροκόεντα 
οἱ μὲν γὰρ β[ασιλῆς - ~~ -ν--] 
ἀντίοι ἱστ[άμενοι -~ - vv- e» -- v] 
οἱ δ’ ἐκτὸς [-- -- - -» ---» -] 
ἐν δὲ μέσοισ’ ἡμεῖς σ[»» - vv- ο - 5) 
Ίπιον πύργουδυ [----«------] 
λείψουσ’ i [~v - v~- »] muf- e» - 5] 
οἳ δ᾽ ὡς ἐκ πό[ντου σὺν νιφά]δεσσι Διός 
κύ[μ]αίτα- ~~ - 22 — vv — ων — ©] 
] v toid’ ἰκεκοιμ[-- — — 9» — ο» -] 
Ἥρης αἰδοίης [~~ - v~- -~ — 5] 
EUT àv Τυν/δ]αρί[δαι- -- — »--] 
χαλκ |... 
οὐδὲ. [... 
πιπτ[... 
µαρνα[... 
ἀργησ[|... 
ὅσσθης, [.... 
ἀργεσ[... 
AANÉ . E... 
ἐστη |... 
Es 
88 [.... 
fier [ego env — — mr — d os, 


οὔτ’ ἂρ [λευστ]ῆράς τε λίθων kali οἱ στεύοντας] 


ἀλλά θε ...[- “ο -] ἔθνεσιν εἰδόμ[ενοι] 
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挽 爽 体 作 家 


城墙 [……]， 并 将 不 出 一 声 ， 
因为 那些 挺身 Des] ΠΧ 
命运 的 安排 和 大 礼 [……] 
迈 锡 尼 人 的 [e] 她 斗志 高 昂 地 
捣毁 了 城墙 [ eh ] 和 藏 红色 的 …… 
ΚΛ [ρος droit... 
面对面 站 Dee ] 
39 Ape [^ ] 
我 们 在 中 间 …… ] 
ΠΕΙΣ [ee ] 
他 们 将 放弃 【…… ] 


另 一 些 从 灰色 的 大 海 、 带 着 宙斯 的 大 雪 


滚滚 海浪 [e ] 

他 们 如 同 那 些 [ …… ] 
为 威严 的 赫 拉 [------] 

每 当 廷 达 瑞 奥 斯 的 [后 代 ……] 
青铜 Jj 

Wi ] 
BER [e ] 

4&Zg [e ] 
银白 的 […… ] 

所 有 的 都 [……] 
银白 的 [------ ] 

然而 ，[……: ] 
Yr [7] 

| πο. | 

n Ὄα, | 

我 们 网 得 国 [s ] 

prem | FIER [e ] 

然而 ……: [e ] 看 来 如 同一 群 马 峰 ， 
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οἷσι µέλει [βρ]οτολοιγὸς Ἄρης ἀκ [όρητος αυτῆς] 
[όρμηι ἐν ἰ]θείηι, τοὺς ὃ ὑπὲρ a[-- -] 
Φρίσσουσιν τέκνοισι]ν ἐοικότες η[ὲ γυναιξίν]. 
50 [ἀλλ’ ἵομε]ν κοίληισ᾽ ἀσπίσι Φφραξάμ[ενοι]- 
χωρις Πάμφυλοί τε καὶ Ὑλλεῖς ἠδ[ὲ Δυνᾶνες] 
ἀνδροφόνους µελίας χερσὶν ἀν]ασχόμενοι] 
[--]ó ἀθανάτοισι θεοῖσ᾽ ἐπὶ πάντ[α τιθέντες] 
[- -]a τερμονίηι πεισόμεθ᾽ ἠγεμ[όνων] 
55 ἀλλ' εὐθὺς σύμπαντες ἀλοιησεῦ[μεν = -- 5] 
[ἀ]νδράσιν αἰχμηταῖσ’ ἐγγύθεν ἰσ[τάμενοι) 
δεινὸς δ’ ἀμφοτέρων ἔσται κτύποίς - “= -- v] 
ἀσπίδας εὐκύκλους ἀσπίσι τυπτ[-- --] 
[- ~~ -]ησουσιν ἐπ’ ἀλλήλοισι nl- - 5] 
60 [- ~~ -]c δ’ ἀνδρῶν στήθεσιν ἀμ[-»- -] 
[- “ἐν ἐρωήσουσιν ἐρεικόμενο[ι -~ - 5] 
[αἱ δ’ ὑπὸ] χερμαδίων βαλλόμεναι μ[εγάλων] 
[χαλκεῖαι] κ[όρυθ]ες καναχὴν ἕξου[σι ~ - 5] 


2-3ab 


EYNOMIA 


αὐτὸς γὰρ Κρονίων, καλλιστεφάνου πόσις "Honc, 
Ζεὺς Ἡρακλείδαις τήνδε δέδωκε πόλιν" 
οἷσιν ἅμα προλιπόντες Ἐρινεὸν ηνεµοεντα 


εὐρεῖαν Πέλοπος νῆσον ἀφικόμεθα. 
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Tes efi 


他 们 关心 的 是 凡人 的 灾 星 、 从 不 厌战 的 阿 瑞 斯 
[入 直接 的 拼 捷 1， 把 一 些 人 从 上 1……] 


ΠΕ ΡΕ]. ， 就 像 一 群 孩子 或 【女人 |。 
(让 我 们 向 前 ] ， 用 四 形 的 盾 把 自己 围 住 ; 
一 个 个 帆 姆 非 利 亚 人 和 叙 雷 斯 人 和 [322 ] 
把 杀人 的 容 木 标枪 [高 学 | 在 手中 。 
[我 们 ]， 以 不 和 配 天 神 们 为 后 盾 ，[ 正 视 这 ] 一 切 ， 
将 无 所 [MH] 地 遵从 前 又 者 们 的 传统 。 
我 们 全部 将 直接 地 站 向 前 证 ，| 在 同一 个 时 刻 ] 
紧 紧 地 [站立 在 ] 标枪 手 们 的 附近 。 
一 阵 可 怕 声 音 就 将 爆发 ， 当 双方 ps | 
RWIE [连连 | 手打 滚圆 的 盾牌 ， 
他 们 将 | | ， 相 继 例 下 ， 一 人 扑 在 另 一 人 身上 ， 
[ iv | 这 此 人 的 胸膛 | A ] 
[^9 | fif 105458 —b, Σ Πω μμ. 
[那些 被 ] ΜΙΑ KB AAE ΠῚ 
[ΠΗ͂Ι] 3k [48] HARAR d [oon | 


2—3ab 
美好 的 法 治 
兄 洛 诗 斯 乙 子 、 头 戴 美 丽 花 二 的 赫 拉 的 丈夫 
1 HX BARS [OM νε δὴ ETT P hs 


我 们 和 他 们 一 起 ， 告 别 了 高 狂 的 埃 里 尼 奥 斯 ， 
如 今 来 到 了 佩 洛 普 斯 的 辽阔 半 岛 。 


3l 


50 


55 


60 
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3a 


«Ὥδε)} γὰρ ἀργυρότοξος ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων 
χουσοκόµης ἔχρη πίνος ἐξ ἀδύτου 
“ἄρχειν μὲν βουλῆς θεοτιµήτους βασιλῆας, 
οἷσι μέλει Σπάρτης ἱμερόεσσα πόλις, 
πρεσβυγενεῖς τε γέροντας, ἔπειτα δὲ δηµότας ἄνδρας 
εὐθείαις ῥήτραις ἀνταπαμειβομένους: 
μυθεῖσθαί τε τὰ καλὰ καὶ ἔρδειν πάντα δίκαια, 
μηδέ τι βουλεύειν τῆιδε πόλει (σκολιόν): 
δήμου δὲ πλήθει νίκην καὶ κάρτος ἔπεσθαι.' 
Φοῖβος γὰρ περὶ τῶν cb ἀνέφηνε πόλει. 


3b 


Φοίβου ἀκούσαντες Πυθωνόύθεν οἴκαδ’ ἔνεικαν 
μαντείας τε θεοῦ καὶ τελέεντ' ἔπεα: 
΄ἄρχειν μὲν βουλῆς θεοτιµήτους βασιλῆας, 
οἷσι μέλει Σπάρτης ἱμερόεσσα πόλις, 
πρεσβυγενεῖς τε γέροντας, ἔπειτα δὲ δημότας ἄνδρας 


εὐθείαις ῥήτραις ἀνταπαμειβομένους. 


ἡμετέρωι βασιληϊ, θεοῖσι φίλωι Θεοπόμπωι, 
ov διὰ Μεσσήνην εἵλομεν εὐρύχορον, 

Μεσσήνην ἀγαθὸν μὲν ἀροῦν, ἀγαθὸν δὲ φυτεύειν: 
ἀμφ’ αὐτὴν δ’ ἐμάχοντ’ ἐννέα καὶ δέκ’ ἔτη 

νωλεμέως αἰεί, ταλασίφρονα θυμὸν ἔχοντες, 
αἰχμηταὶ πατέρων ἡμετέρων πατέρες: 


挽歌 体 作家 


3a 


手持 银 号 、 威 震 四 海 的 天 神 ， 金 发 闪烁 的 

阿波 罗 从 辉煌 的 神殿 发 出 指令 : 

“ 受 天 神 的 敬佩 的 一 代 君 主 须知 协 商 治国 ， 

永远 把 斯 巴 达 城邦 放 在 心中 ， 
上 有 德高望重 的 元 老 ， 下 有 安 分 守 己 、 5 
不 折 不 扣 遵循 法 令 的 公民 百姓 ; 

开口 说 话 要 讲 分 寸 ， 与 人 办 事 要 讲 公 平 ， 

不 要 搞 阴 谋 ， 可 诡计 ， 损 害 国家 ， 
战争 的 胜利 ， 城 邦 的 壮大 ， 依 靠 民众 民心 ! 7 

佛 伊 博 斯 给 了 城邦 如 此 的 宣言 。 10 


3b 


听取 了 佛 伊 博 斯 的 启示 ， 他 们 从 皮 托 带 回 了 
神 的 预言 ， 带 回 了 充满 灵验 的 圣旨 : 
“ 受 天 神 的 敏 佩 的 一 代 君 主 须知 协商 治国 ， 
永远 把 斯 巴 达 城邦 放 在 心中 ， 
上 有 德高望重 的 元 老 ， 下 有 安 分 守 已 、 5 
不 折 不 扣 遵 循 法 令 的 公民 百姓 。 


4 


AJ VR ESCRITA Poe HUE, EH EH BUE E, 
fibi i TIAS P Γι ΙΗ 15 ΕΤΕ, 

瑟 塞 涅 既 利 于 耕作 ， 又 利于 种 植 林 木 ， 
围绕 这 块 土地 打 了 持续 十 九 年 战争 ， 

中 无 旧 断 ， 持 枪 作战 的 是 我 们 父 莫 的 父辈 ， 5 
他 们 具有 坚韧 的 意志 和 铁石 心肠 ， 
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εικοστῶι δ' οἱ μὲν κατὰ πίονα ἔργα λιπόντες 


φεῦγον Ἰθωμαίων εκ μεγάλων ὀρεων. 


ὡᾧσπερ ὄνοι µεγαλοισ’ ἄχθεσι τειρόµενοι, 
δεσποσυνοισι φέροντες ἀναγκαίης ὕπο λυγρῆς 
ήμισυ πάν ὅσσων καρπὸν ἄρουρα Φέρει. 
* 
δεσπότας οἰμώζοντες, ὁμῶς ἀλοχοί TE καὶ αὐτοί, 


5 εὐτέ τιν’ οὐλομένη μοῖρα κίχοι θανάτου. 
6 (6—7) 


Τεθνάμεναι γὰρ καλὸν ἐνὶ προμάχοισι πεσόντα 
ἄνδρ’ ἀγαθὸν περὶ Ht πατρίδι μαρνάμενον: 
τὴν δ’ αὐτοῦ προλιπόντα πόλιν καὶ πίονας ἀγρούς 
πτωχεύειν πάντων ἔστ' ἀνιηρότατον, 
5 πλαζόμενον σὺν μητρὶ φίληι καὶ πατρι γέροντι 
παισί τε σὺν μικροῖς κουριδίηι τ’ ἀλόχωι. 
ἐχθρὸς μὲν γὰρ τοῖσι μετέσσεται, οὓς κεν ἵκηται 
χρησμοσύνηι τ΄ εἴκων καὶ στυγερῆι NEVINI, 
αἰσχύνει τε γένος, κατὰ δ’ ἀγλαον εἶδος ἐλέγχει, 
10 πᾶσα δ’ ἀτιμίη καὶ κακότης ἕπεται. 
εἰ δ’ οὕτως ἀνδρός τοι ἀλωμένου οὐδεμι’ ὥρη 
γίνεται οὔτ’ αἰδὼς οὔτ’ ὀπίσω γένεος, 
θυμῶι γης πέρι τησδε μαχώμεθα καὶ περὶ παίδων 
θνήσκωμεν ψυχέων μηκέτι φειδόμενοι. 
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Vestk fiu 


ΤΠ AEA, λένε, 3 | 
'(&H[H9F, WF T PEREA, 


5 


fi. {μμ OL E a E, 

无 可 侨 何 ， 在 悲惨 的 命运 的 逼迫 下 ， 将 田间 
VC AX UIS] — P CS vi d d: ABS RE pd, 

f "scri, ann 55} dde pp, δελ 
及 其 妻 室 都 得 前 来 为 死者 器 喊 吊 孝 。 


6 (6 一 7) 


在 战斗 的 前 沿 倒 下 ， 就 是 死 也 死 得 光 来 ， 
当 一 个 人 如 同 勇 士 为 祖国 而 战 ， 

抛弃 日 己 的 城 孝 ， 抛 弃 家 乡 肥 话 的 土地 ， 
去 外 乡 乞 讨 ， 乃 是 最 低下 卑贱 的 事 。 

一 个 流浪 汉 携 扶 自己 的 母亲 和 年 老 的 父亲 ， 
带 着 幼 弱 的 儿女 和 妻子 到 处 奔波 。 

一 旦 他 把 命运 交 给 了 饥饿 和 极端 的 贫困 ， 
全 家 将 遭受 别人 的 敌意 和 冷落 ; 

他 不 仅 给 家 族 丢 丑 ， 又 抹 污 和 目 己 的 名 誉 ， 
一 切 丑恶 着 愧 的 事情 接 坚 而 来 。 


可 见 ， 对 这 样 走 上 歧途 的 人， 人 们 既 不 关心 ， 


EDER, AME, AI, 


那么 此 刻 束 让 我 们 同心 协力 为 这 片 土地 而 战 ， 


并 为 后 代 策 牲 自己 ,早生 命 于 度 外 。 
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7 (6—7) 


Q νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε παρ’ ἀλλήλοισι μένοντες, 
μηδὲ φυγῆς αἰσχρῆς ἄρχετε μηδὲ φόβου, 

ἀλλά μέγαν ποιεῖσθε καὶ ἄλκιμον ἐν φρεσὶ θυμόν, 
μηδὲ Φιλοψυχεῖτ΄ ἀνδράσι μαρνάμενοι: 

τοὺς δὲ παλαιοτέρους, ὧν οὐκέτι γούνατ’ ἐλαφρά, 
μὴ καταλείποντες φεύγετε, τοὺς γεραιούς. 

αισχρὸν γὰρ δὴ τοῦτο, μετα προμάχοισι πεσόντα 
κεῖσθαι πρόσθε νέων ἄνδρα παλαιότερον, 

ἤδη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιόν τε γένειον, 
θυμὸν ἀποπνείοντ’ ἄλκιμον ἐν kovin, 

αἱματόεντ΄ αιδοῖα Φφίλαισ’ ἐν χερσὶν ἔχοντα 一 
αἰσχρὰ τά y' ὀφθαλμοῖς καὶ νεμεσητὸν ἰδεῖν — 

kat χρύα γυμνωθέντα: νέοισι δὲ πάντ’ ἐπέοικεν, 
ὄφρ' ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνθος ἔχηι 

ἀνδράασι μὲν θηητός ἰδεῖν, ἐρατὸς δὲ γυναιξίν 
ζωὸς EWV, καλὸς δ' £v προμάχοισι πεσων. 

ἄλλα τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν ἀμφοτέροισι 
στηριχθεὶς ἐπι γῆς, χεῖλος ὁδοῦσι δακών. 


Ἀλλ΄ — Ἡρακλῆος γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστέ 一 
θαρσειτ’ — οὗ πω Ζεὺς αυχένα λοξὸν ἔχει 一 
μὴ δ’ ἀνδρῶν πληθὺν δειμαίνετε, μηδὲ φοβεῖσθε, 

ιθὺς δ’ ἐς προμάχους ἀσπίδ’ ἀνὴρ ἐχέτω, 
ἐχθρὴν μὲν ψυχην θέμενος, θανάτου δε μελαίνας 
κῆρας (ὁμῶς) αὐγαῖς ἠελίοιο φίλας. 
ἴστε γὰρ ὡς Ἄρεος πολυδακρύου ἔργ’ ἀίδηλα: 


36 


Ted b (ion 


7 (6—7) 


年 轻 人 ， 此 肇 还 不 去 参战 ， 户 并肩 牢 守 阵 地 |! 
抛弃 苟且 丛生 、 临 阵 逃 跑 的 可 耻 想 法 ， 

振作 精神 ， 壮 大 胸中 的 胆略 ， 鼓 起 战斗 的 勇气 ， 
在 战场 上 与 敌 拼 捕 ， 别 再 过 于 将 惜 生命 。 

郁 些 年 长 的 战士 ， 关 节 已 麻木 迟钝， 今 不 如 萌 ， 
别 把 他 们 扔 下 不 管 ， 他 们 已 上 了 年 纪 。 

iue dn TET FERK, “μες 
士兵 冲 在 你 们 青年 人 的 前 方 ， 倒 在 前 沿 ， 
雪白 的 头发 和 灰色 的 胡须 贴 着 尘土 ， 气 喘吁吁 ， 
临 死 才 吐 出 他 那 身 经 百 战 的 灵魂 和 勇气 。 

(ib E) SUP ES ES ΗΕ IL DAT CREAR AE FL 
面 对 这 羞耻 的 场面 ， 让 人 见 之 充满 愤怒 一 一 
赤裸 的 尸体 ， 衣 冠 已 被 剥夺 。 这 一 切 应 由 年 轻 人 
承 当 ， 属 于 他 的 是 光辉 灿烂 的 青春 年 华 。 
活着 ， 他 受到 男人 们 的 重视 ， 受 到 女人 们 的 

爱慕 ， 在 前 线 倒 下 ， 光 荣 仍 属于 他 。 
在 战场 上 ， 你 们 年 轻 人 要 个 个 站 住 脚跟 ， 两 腿 
扎根 于 前 线 ， 用 牙齿 紧 紧 咬 住 嘴唇 。 


8 


振奋 起 来 ， 争 当 战 无 不 胜 的 赫 拉 克 勒 斯 的 后 代 ! 
jute 98 5 — EREA 

别 怕 敌 人 为 数 众 多 ， 别 胆战心惊 ， 身 为 男子 汉 ， 
手持 盾牌 经 直 溃 到 战斗 的 最 前 沿 ， 

你 们 要 地 视 生 命 ， 热 爱 肤色 鄙 黑 的 刻 尔 女神 ， 
热 过 她 就 如 同 热爱 太阳 的 灿烂 光 溜 。 

你 们 认识 阿 瑞 斯 ， 及 其 万 人 为 之 硫 泪 的 杀 红 
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εὖ δ’ ὀργὴν ἐδάητ΄ ἀργαλέου πολέμου, 
καὶ μετὰ φευγόντων τε διωκόντων τ’ ἐγένεσθε, 
ὦ νέοι, αμφοτέρων δ’ ἐς κόρον ἠλάσατε. 
οἳ μὲν γὰρ τολμῶσι παρ’ ἀλλήλοισι μένοντες 
ἐς τ' αὐτοσχεδίην καὶ προμάχους ἰέναι, 
παυρότεροι θνήισκουσι, σαουσι δὲ λαὸν ὀπίσσω” 
τρεσσάντων δ’ ἀνδρῶν πᾶσ’ ἀπόλωλ' ἀρετή. 
οὐδεὶς ἄν ποτε ταῦτα λέγων ἀνύσειεν ἕκαστα, 
ὄσσ', ἦν αἰσχρὰ πάθηι, γίγνεται avoot κακά: 
αργαλέον γὰρ ὄπισθε μετάφρενόν εστι δαΐζειν 
ἀνδρὸς φεύγοντος δηΐωι ἐν πολέμωι: 
αισχοὸς δ’ ἐστι νέκυς κατακείμενος ἐν κονίηισι 
νῶτον ὄπισθ’ αἰχμῆι δουρὸς ἐληλάμενος. 
ἀλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν ἀμφοτέροισι 
στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ὁδοῦσι δακών, 
μηρούς τε κνήμας τε κάτω και στέρνα καὶ ὤμους 
ἀσπίδος εὑρείης γαστρὶ καλυψάμενος: 
δεξιτερῆι δ’ ἐν χειρὶ τινασσέτω ὄβριμον ἔγχος, 
κινείτω δὲ λόφον δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς: 
ἕρδων δ’ ὄβριμα ἔργα διδασκέσθω πολεμίζειν, 
μὴ δ’ ἐκτὸς βελέων ἑστάτω ἀσπίδ’ ἔχων, 
ἀλλά τις ἐγγὺς «ov αὐτοσχεδὸν ἔγχεϊ μακρῶι 
ἢ ξίφει οὐτάζων δήϊον ἄνδρ’ ἑλέτω' 
καὶ πόδα πὰρ ποδὶ θεὶς καὶ ἐπ’ ἀσπιδος ἀσπίδ’ ἐρείσας, 
ἐν δὲ λόφον τε λόφωι καὶ κυνέην κυνέηι 
καὶ στέρνον στέρνωι πεπλημένος ἀνδρὶ μαχέσθω, 
ἢ ξίφεος κώπην ἢ δόρυ μακρὸν ἑλῶν. 
ὑμεῖς δ’, ὦ γυμνῆτες, ὑπ’ ἀσπίδος ἄλλοθεν ἄλλος 
πτώσσοντες μεγάλοις βάλλετε χερμαδίοις 


δούρασί τε ξεστοῖσιν ἀκοντίζοντες ἐς αὐτούς 


挽歌 体 作 家 


工程 。 你 们 深 知 战争 的 狂 亡 和 痛苦 ， 
你 们 既 当 过 逃难 的 人 ， 也 当 过 神 锋 陷 阵 的 人 ， 
年 轻 人 ， 这 两 种 滋味 你 们 都 尝 过 。 


一 些 人 奋勇 当先 ， 与 战友 同心 协力 ， 并 局 作战 ， 


站 锋 陷 阵 ， 始 终 踊跃 于 战场 的 前 线 ， 


少数 人 阵亡 ， 是 他 们 用 生命 保护 了 身后 的 队伍 ， 


WnEEUERE, XPERIA RESE Γ Af. 
没有 人 能 全 盘 托 出 他 们 所 经 历 的 种 种 遭遇 ， 
多 少 耻辱 在 等 候 一 个 苟且 逃生 的 人 
还 没 等 他 汐 出 战场 的 阴影 ， 身 后 被 人 一 刀 

捅 进 心窝 ， 可 知 这 是 多 么 痛 若 ! 

多 么 可 肚 ， 当 某 人 的 尸首 暴露 在 尘土 中 ， 
从 身后 投 来 的 长 予 刺 透 了 他 的 背心 。 
记 住 ， 你 们 要 个 个 站 住 脚跟 ， 两 腿 牢 牢 地 
扎根 于 前 线 ， 咬 住 牙 关 ， 紧 锁 层 从， 
用 宽大 的 盾牌 把 自己 好 好 遮 护 起 来 ， 上 至 
ἈΝ Ἡ ΠΩ, ΛΣ ΧΜΛΗΗΚ. 

让 他 举 起 右手 ， 挥 舞 尖 锐 挺拔 的 长 矛 ， 
LER RAE E A EREHE. 

让 他 投身 于 勇猛 的 战斗 并 学 会 作战 ， 
不 是 持 着 盾 站 在 标枪 不 及 之 处 ， 


而 是 让 他 紧 冲 上 前 ， 与 敌人 短兵相接 ， 用 长 枪 ， 


KHAS, ERF, AKA, 
LEE RATER PB, MTE, JEEUR, 
ΠΗ ΕΠΗ, KAMEA W., 


胸 对 胸 地 对 付 他 的 敌人 ， 与 其 格斗 ， 与 其 拼搏 ， 


手中 紧 紧 担 着 刀 柄 ， 或 古 长 枪 ，。 
而 你 们 这 些 轻 装 的 战士 ， 裤 伏 在 盾 列 的 后 方 ， 
或 是 连连 抛 出 石 块 ， 信 癌 敌 人 ， 

或 是 向 他 们 投 出 光滑 锐利 的 标枪 长 矛 ， 
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EAETEIOIIOIOI 


τοῖσι πανόπλοισιν πλησίον ἱστάμενοι. 


Οὔτ’ ἂν μνησαίµην οὔτ’ ἐν λόγωι ἄνδρα τιθείην 
οὔτε ποδῶν ἀρετῆς οὔτε παλαιμοσύνης, 

οὐδ’ εἰ Κυκλώπων μὲν ἔχοι μέγεθός τε βίην τε, 
νικώιη δὲ θέων Θρηϊκίον Βορέην, 

οὐδ’ εἰ Τιθωνοῖο 中 umv χαριέστερος εἴη, 
πλουτοίη δὲ Μίδεω καὶ Κινύρεω μάλιον, 

οὐδ’ εἰ Τανταλίδεω Πέλοπος βασιλεύτερος εἴη, 
γλῶσσαν 0 Ἀδρήστου μειλιχόγηρυν ἔχοι, 

οὐδ’ εἰ πᾶσαν ἔχοι δόξαν πλὴν θούριδος ἀλκῆς: 
OU γὰρ ἀνὴρ ἀγαθὸς γίνεται ἐν πολέμωι, 

εἰ μὴ τετλαίη μὲν ὁρῶν φόνον αἱματόεντα 
καὶ δηίων ὀρέγοιτ' ἐγγύθεν ἱστάμενος. 

ἥδ’ ἀρετή, τόδ’ ἄεθλον ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστον 
κάλλιστόν τε φέρειν γίνεται ἀνδρὶ νέωι. 

ξυνὸν D ἐσθλὸν τοῦτο NOM τε παντί τε δήμωι, 
ὅστις ἀνὴρ διαβὰς ἓν προμάχοισι μένηι 

νωλεμέως, αἰσχρῆς δὲ φυγῆς ἐπὶ πάγχυ λάθηται, 
ψυχὴν καὶ θυμὸν τλήμονα παρθέμενος, 

θαρσύνηι δ’ ἔπεσιν τὸν πλησίον ἄνδρα παρεστώς; 
οὗτος ἀνὴρ ἀγαθὸς γίγνεται ἐν πολέμωι. 

αἶψα δὲ δυσμενέων ἀνδρῶν ἔτρεψε Φάλαγγας 
τρηχείας, σπουδῆι δ’ ἔσχεθε κῦμα μάχης. 

αὐτὸς δ’ ἐν προμάχοισι πεσῶν φίλον ὤλεσε θυμόν 
ἄστυ τε καὶ λαοὺς καὶ πατέρ’ εὐκλεῖσας, 

πολλὰ διὰ στέρνοιο καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης 


καὶ διὰ θώρηκος πρόσθεν ἐληλάμενος, 
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Testk pet 


让 自己 紧 跟 在 重 中 武士 的 身 旁 。 
9 


我 并 不 会 提 及 那 种 人 ， 并 不 会 去 敬 莫 他 那 
赛跑 成 绩 ， 或 是 他 那 摔 跤 技术 ， 

即使 他 有 库 克 洛 普 斯 的 体 镍 和 力量 ， 即 使 
他 的 跑 速 能 赛 过 色 和 雷 斯 的 风神 ， 

即使 他 的 英姿 比 提 托 诺 斯 王子 更 迷人 ， 
他 的 财富 多 于 弥 达 斯 和 基尼 拉 斯 ， 


即使 他 比 坦 塔 洛斯 之 子 佩 洛 普 斯 更 有 洛 王 风度 ， 


并 有 阿 德 拉 斯 托 斯 那 般 甜 密 的 口才 ， 
即使 他 拥有 种 种 荣誉 称号 ， 只 欠 战 斗 勇 气 ， 
一 个 人 证 明 不 了 自己 是 战争 英雄 ， 
除非 他 有 勇气 目睹 疆 场 上 的 血腥 万 杀 ， 
有 勇气 面对面 主动 向 敌 人 出 而 。 
活 在 人 间 ， 这 是 一 个 年 轻 人 所 能 等 得 的 
最 崇高 的 荣誉 ， 最 美丽 的 奖品 。 
XX A m ΤΗΝ. is T ABAJO, 
当 一 个 人 与 前 线 的 战士 共 守 阵地 ， 
坚定 不 黎 ， 彻 底 抛弃 那 可 耻 的 逃脱 念头 ， 
用 生命 和 坚 页 的 灵魂 与 敌 抗衡 ， 
用 鼓舞 人 心 的 话语 激励 自己 身 旁 的 战友 。 
这 个 人 证 明了 目 己 不 愧 为 器 奴 ， 
他 迅猛 地 辟 开 了 敌 方 刀 枪 锋 立 的 阵营 ， 
赁 他 非 几 的 勇气 顶 住 战 斗 浪 少 。 
这 个 在 战争 的 最 前 线 献 出 了 宝贵 生命 的 人 
为 国 为 民 ， 也 为 父亲 增添 了 未 灼 ， 


825], MEMA, FA TWE E ENE, 


TA TI, JERIA RES iih , 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


τὸν δ’ ολοφυρονται μὲν ὅμως νέοι ἠδε γέροντες 
ἀργαλέωι δὲ πόθωι πᾶσα κέκηδε πολις, 
καὶ τύμβος και παῖδες ἐν ἀνθρώποις αρισημοι 
30 καὶ παίδων παιδες καὶ γένος ἑξοπίσω" 
οὐ δέ ποτε κλέος ἐσθλὸν ἀπόλλυται οὐδ’ ὄνομ’ αὐτοῦ, 
ἀλλ' ὑπὸ γῆς περ ἐὼν γίγνεται αθάνατος, 
ὄντιν’ ἀριστεύοντα μένοντα τε μαρνάμενόν τε 
γῆς πέρι καὶ παίδων θοῦρος Ἄρης ὀλέσηι. 
35 εἰ δὲ Φύγηι μὲν κῆρα τανηλεγέος θανάτοιο, 
νικήσας δ΄ αἰχμῆς ἀγλαὸν εὖχος ἕληι, 
πάντες μιν τιμῶσιν ὁμῶς νέοι ἠδὲ παλαιοί, 
πολλὰ δὲ τερπνὰ παθὼν ἔρχεται εἰς Ἀίδην, 
γηράσκων δ΄ ἀστοῖσι μεταπρέπει, οὐδέ τις αὐτόν 
40 βλάπτειν OUT αἰδοῦς οὔτε δίκης ἐθέλει, 
πάντες δ’ ἐν θώκοισιν ὅμως νέοι οἵ τε κατ’ αυτόν 
εἴκουσ' ἐκ χώρης οἵ τε παλαιότεροι. 
ταύτης vvv τις ἀνὴρ αρετῆς εἰς ἄκρον ἱκέσθαι 


πειράσθω θυμῶι μὴ µεθιεὶς πολέμου. 
10 
αίθωνος δὲ λέοντος ἔχων ἐν στήθεσι θυμόν. 
lI 


πρὶν ἀρετῆς πελάσαι τέρµασιν ἢ θανάτου. 
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男女 老少 ， 人 人 为 他 流泪 ， 人 人 为 他 豪 悼 ， 
E ETE CAER. 
ΜΗ, ERE, (ΑΗ Εν (bi EET, 
以 及 他 们 的 后 代 ， 在 人 们 中 极为 出 名 。 30 
无 论 他 的 崇高 声 党 还 是 他 的 名 字 都 永 不 毁 火 ， 
虽然 长 卢 地 下 ， 但 他 证 明了 自己 的 不 朽 ， 
赁 他 英勇 磊 强 的 战斗 ， 为 城邦 ， 为 后 代 ， 
坚守 阵地 ， 直 到 自己 被 阿 瑞 斯 挫 毁 。 
假若 幸存 ， 租 如 了 使 人 长 期 痛苦 的 死亡 命运 ， 35 
任 枪 赢得 胜利 ， 达 到 他 所 祈求 的 
EED, MARLA Aa, CEEE, 
他 享 尽 人 间 欢 乐 ， 直 到 进入 哈 得 斯 之 处 。 
上 了 年 纪 后 ， 他 乃 是 城邦 中 最 杰出 的 公民 ， 
没有 人 愿意 损坏 他 的 名 声 和 来 党 ， 40 
人 人 向 他 让 庚 ， 无 论 是 年 经 人 、 和 年龄 
相仿 的 人 ， 还 是 年 龄 比 他 更 大 的 人 。 
如 今 ， 让 每 一 个 人 都 力争 穆 登 这 一 -美德 的 高 峰 ， 
鼓 足 勇 气 ， 雾 力作 战 ， 永 不 松懈 于 缀 场 。 


10 


他 胸 间 有 一 颗 暴 烈 的 雄 狮 之 心 。 


在 抵达 美德 或 死亡 的 疆界 之 前 。 
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ΑΣΙΟΣ ΟΣΑΜΙΟΣ 


Χωλός, στιγµατίης, πολυγήραος, ίσος ἀλήτηι 
ἦλθε κνισοκόλαξ, εὖτε Μέλης ἐγάμει, 

ἄκλητος, ζωμοῦ κεχρημένος: ἐν δὲ μέσοισιν 
ἥρως εἱστήκει βορβόρου ἐξαναδύς. 
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院 摩 斯 岛 人 阿 西 奥 斯 


一 瘤 一 拐 ， 身 带 烙 印 ， 肢 体 枯 朽 ， 形 者 流浪 汉 ， 
一 位 食客 出 现在 麦 勒 斯 的 婚礼 宴席 上 ， 

他 不 米 自 来 ， 爱 食肉 效 ， 与 人 共 席 ， 盘 蹈 在 中 央 ， 
他 仿佛 是 刚 从 尘 灰 中 冒 出 的 一 位 英雄 。 


ZOAQN O ΑΘΗΝΑΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


Μνημοσύνης καὶ Ζηνὸς Ὀλυμπίου aydaa τέκνα, 
Μοῦσαι Πιερίδες, κλῦτέ μοι εὐχομένωι: 
ὄλβον μοι πρὸς θεῶν μακάρων δότε, καὶ προς ἁπάντων 
ἀνθρώπων αἰεὶ δόξαν ἔχειν αγαθήν' 
5 εἶναι δὲ γλυκὺν ὧδε Φφίλοισ’, ἐχθροῖσι δὲ πικρόν, 
τοῖσι μὲν αἰδοῖον, τοῖσι δὲ δεινὸν ἰδεῖν. 
χρήματα δ΄’ ἱμείρω μὲν ἔχειν, ἀδίκως δὲ πεπᾶσθαι 
οὐκ ἐθέλω: πάντως ὕστερον ἦλθε δίκη. 
πλοῦτον δ’ ὃν μὲν δῶσι θεοί, παραγίγνεται ἀνδρί 
10 ἔμπεδος ἐκ νεάτου πυθμένος ἐς κορυφήν: 
ὂν δ’ ἄνδρες μετίωσιν ὑφ' ὕβριος, ov κατὰ κόσμον 
ἔρχεται, ἀλλ’ ἀδίκοισ' ἔργμασι πειθόμενος 
οὐκ ἐθέλων ἕπεται, ταχέως δ’ ἀναμίσγεται ἄτη: 
αρχη δ’ ἐξ ὀλίγου γίγνεται WOTE πυρός, 
15 Φλαύρη μὲν τὸ πρῶτον, ἀνιηρὴ δὲ TEAEUTGL 
οὐ γὰρ δῆ(ν}θνητοῖσ’ ὕβριος ἔργα πέλει. 
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雅典 人 梭 伦 
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1 


可 程 摩 叙 涅 和 奥 林 波 斯 天 神 宙斯 的 光辉 的 女儿 ， 


绪 斯 皮 埃 里 德 丝 ， 请 听 我 的 祷告 ， 
答应 我 ， 让 我 从 幸福 的 天 神 那 里 获得 恩惠 ， 
让 我 的 名 声 在 普天 下 的 人 们 中 永存 ; 
让 我 成 为 朋友 口中 的 蜜 糖 ， 政 人 口中 的 若水 ， 
fH ΠΈΣ, mp, JB, 
我 渴望 拥有 财富， 然而 ， 不 义 之 财 非 我 所 愿 ， 
那样 做 ， 有 朝 一 日 惩罚 必 将 来 临 。 
只 有 天 神 所 赐 的 财富 才能 永 驻 身 旁 ， 
MEST, RREA, PATE. 

那 种 用 蛮横 的 势力 存 来 的 财 窗 ， 并 非 来 自 
光明 正道 ， 在 违法 乱 纪行 为 的 趾 惑 下 ， 
它 来 得 勉强 ， 而 且 转 腿 就 绰 上 了 一 连 串 祸患 ; 
开始 ， 就 见 那 么 一 丁点 ， 如 同 火 苗 ， 
初 看 ， 微 乎 其 微 ， 但 这 上 毕竟 是 灾难 的 根源 ， 

横行 霸道 的 事 并 不 在 世人 中 久 留 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ἀλλὰ Ζεὺς πάντων ἐφορᾶι τέλος, εξαπίνης δὲ -- 
ὥστ’ ἄνεμος νεφέλας aipa διεσκέδασεν 

ἠρινός, ὃς πόντου πολυκύμονος ἀτρυγέτοιο 
πυθμένα κινήσας, γῆν κατὰ πυροφόρον 

δηιώσας καλὰ ἔργα θεῶν ἕδος αιπὺν ἱκάνει 
οὐρανόν, αἰθρίην δ’ αὖτις ἔθηκεν ιδειν' 

λάμπει δ’ ἠελίοιο μένος κατὰ πίονα γαῖαν 
καλόν, ἀτὰρ νεφέων οὐδὲν ἔτ’ ἐστὶν ἰδεῖν 一 

τοιαύτη Ζηνὸς πέλεται τίσις, οὐ δ' ἐφ’ ἑκάστωι 
ὥσπερ θνητὸς ἀνὴρ γίγνεται ὀξύχολος, 

αἰεὶ δ’ οὔ ἑ λέληθε διαμπερές, ὅστις ἀλιτρόν 
θυμὸν ἔχηι, πάντως δ’ ἐς τέλος ἐξεφάνη: 

ἀλλ’ ὁ μὲν αὐτίκ’ ἔτεισεν, ὁ δ’ ὕστερον: ol δὲ φύγωσιν 
αὐτοί, ur] δὲ θεῶν μοῖρ’ ἐπιοῦσα κίχηι, 

ἤλυθε πάντως αὖτις: ἀναίτιοι ἔργα τίνουσιν 
ἢ παῖδες τούτων ἢ yé(v?o(c ἐξλοπίσω. 

θνητοὶ δ’ ὧδε νοεῦμεν ὁμῶς ἀγαθός τε κακός τε, 
£ (0) ὃ(ει)νὴν αὐτὸς δόξαν ἕκαστος ἔχει, 

πρίν τι παθεῖν: τότε δ’ αὖτις ὀδύρεται: ἄχρι δὲ τούτου 
χάσκοντες κούφαισ’ ἐλπίσι τερπόμεθα. 

χώστις μὲν νούσοισιν ὑπ’ ἀργαλέηισι πιεσθῆι, 
ὡς ὑγιὴς ἔσται, τοῦτο κατεφράσατο: 

ἄλλος δειλὸς ἐῶν ἀγαθὸς δοκεῖ ἔμμεναι ἀνήρ, 
καὶ καλὸς µορφην οὐ χαρίεσσαν ἔχων: 

εἰ δέ τις ἀχρήμων, πενίης δέ μιν ἔργα βιᾶται, 
κτήσασθαι πάντως χρήματα πολλὰ δοκει. 

σπεύδει δ’ ἄλλοθεν ἄλλος: ὁ μὲν κατὰ πόντον ἁλᾶται 
ἐν νηυσὶν χρήιζων οἰκαδε κέρδος ἂγειν 

ιχθυόεντ’ ἀνέμοισι φορεύμενος ἀργαλέοισιν, 


φειδωλὴν ψυχῆς οὐδεμίαν θέμενος: 
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挽 软 体 作家 


宙斯 往 视 着 天 下 万 事 的 终结 ， 需 刻 间 一 一 
宛如 春天 的 狂风 号 散 了 空中 的 


OZ, EREKE LETRAREN, WET 


深沉 的 海底 ， 在 出 产 谷物 的 大 地 上 


横扫 农田 和 庄稼 ， 直 到 抵达 天 神 们 的 住宅 ， 高 管 的 


太空 宝典 ， 使 晴朗 的 天 空 再 度 出 现 ， 
此 刻 ， 太 阳 的 光芒 再 度 统 照 肥沃 的 大 地 ， 绚 丽 
夺 日 ， 万 里 有 晴空 不 见 一 丝 乌 云 的 踪影 
这 就 是 宙斯 的 回应 ， 他 并 非 像 凡人 一 般 
遇 到 什么 事 动不动 就 生气 发 把 ， 
然而 ， 每 一 个 人 的 言行 他 都 看 得 一 清二 楚 ， 
谁 藏 坏 心 ， 最 终 必 将 暴露 无 遗 ; 
这 一 个 立即 受到 惩罚 ， 那 一 个 稍 后 ， 另 一 些 
逃脱 了 ， 似 乎 没 被 天 神 的 惩罚 赶 上 ， 
然而 ， 命 运 女 神 必 将 到 来 ， 为 这 些 人 的 行为 
做 出 补偿 的 是 他 们 的 儿女 及 其 子孙 。 
世间 的 凡人 ， 无 论 贵 贱 好 坏 ， 都 这 么 想 ， 
每 一 个 人 总 认为 自己 有 美好 的 前 景 ， 
直到 突然 面临 宰 患 ， 转 眼 唉 声 叹 气 ， 在 这 以 前 
RIEDA, WEAPUEETSRIMRUS 37 
DARET, IE SE PERATTIPRBSULES, 
时 刻 希 望 目 己 身体 健全 ， 安 然 无 着 ; 


男 一 位 ， 明 明 是 个 情夫 ， 却 认为 自己 能 当 英 雄 ， 


役 有 风度 ， 却 认为 自己 仪表 堂堂; 

男 一 位 ， 缺 少 钱财 ， 老 摆脱 不 了 贫困 的 生计 ， 
却 认为 日 己 有 朝 一 日 会 拥有 万 货 金 钱 。 
每 一 个 人 用 不 同 的 方法 谋求 财 钱 : 一 个 漂泊 于 
Ai. WERE, ENARA K'E , 
REFERT) BETE, LERE EREA EEE N, 

从 不 起 悠 着 点 ， 给 性 命 留 块 余地 。 
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EAETEIOIIOIOI 


ἄλλος γην τέμνων πολυδένδρεον εἰς ἐνιαυτόν 
λατρεύει, τοῖσιν καμπύλ' ἄροτρα μέλει- 

ἄλλος Ἀθηναίης τε καὶ Ἡφαίστου πολυτέχνεω 
ἔργα δαεις χειροῖν ξυλλέγεται βίοτον, 

ἄλλος Ὀλυμπιάδων Μουσέων πάρα δώρα διδαχθεις, 
ἱμερτῆς σοφίης μέτρον ἐπιστάμενος: 

ἄλλον μάντιν ἔθηκεν ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων, 
ἔγνω δ’ ἀνδρι κακὸν τηλόθεν ἐρχόμενον, 

ὧι συνομαρτησωσι θεοί: τὰ δὲ µόρσιμα πάντως 
οὔτε τις οἰωνὸς ῥύσεται οὔθ’ ἱερά: 

ἄλλοι Παιῶνος πολυφαρμάκου ἔργον ἔχοντες 
ἰητροί, καὶ τοῖς οὐδὲν ἔπεστι τέλος; 

πολλάκι δ’ ἐξ ὀλίγης ὀδύνης μέγα γίγνεται ἄλγος, 
KOUK ἂν τις λύσαιτ’ ήπια φάρμακα δούς: 

τον δὲ KaKaic νούσοισι κυκώμενον ἀργαλέηισιν 
ἀψάμενος χειροῖν αἶψα τίθησ΄ yN. 

Μοῖρα δέ τοι θνητοῖσι kakov Φέρει ἠδὲ και ἐσθλόν, 
δῶρα δ’ ἄφυκτα θεῶν γιγνεται ἀθανάτων. 

πᾶσι δέ τοι κίνδυνος ἐπ’ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἶδεν, 
"t μέλλει σχήσειν χρήματος ἀρχομένου: 

ἀλλ΄ ὃ μὲν εὖ ἔρδειν πειρώμενος ov προνοήσας 
ἐς μεγάλην ἄτην και χαλεπὴν ἔπεσεν, 

τωι δὲ κακῶς ἔρδοντι θεὸς περὶ πάντα διδωσιν 
συντυχίην ἀγαθήν, ἔκλυσιν ἀφροσύνης. 

πλούτου Ó' οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἀνδράσι κειται' 
ol γὰρ νῦν ἡμέων πλειστον ἔχουσι βίον, 

διπλάσιον σπεύδουσι: τὶς ἂν κορέσειεν ἅπαντας; 
κέρδεά τοι θνητοῖσ' ὡπασαν ἀθάνατοι, 

ἄτη δ’ ἐξ αὐτῶν ἀναφαίνεται, ἣν ὁπότε Ζεὺς 
πέμψηι τεισομένην, ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


挽歌 体 作家 


男 一 位 ， 给 人 当 长 工 ， 开 伐 林木 茂盛 的 土地 ， 
年 复 一 年 ， 目 光 不 离 弯 曲 的 犁 六。 

另 一 位 、 熟悉 雅典 娜 和 多 才 的 二 菲 斯 托 斯 的 
乞 术 ， 赁 双手 为 自己 开 出 生机 。 

3 -z, ΓΡ MEE Dr ZE ΠΗ ASLIGS , 
懂得 掌握 美妙 动人 的 智慧 的 节奏 。 


另 一 位 ， 受 手持 弓箭 的 阿波 罗 之 托 ， 当 了 先知 ， 


XB fT 2. 18 BASE M o 77 ARK, 
大 神 给 了 他 这 本 领 ， 然 而 ， 几 属 命中 注定 的 ， 
观 岛 占 卦 或 进贡 牺牲 都 无 法 避免 ， 

一 些 人 继承 草药 大 师 帕 伊 翁 的 医学 事业 治 病 
救 信 ， 他 们 自己 也 得 不 到 任何 保证 ， 
MER, M AURREN, KRR E E, 
即使 手头 有 药 种 种 ， 也 无 法 减轻 病情 。 


然而 , 换 了 男 一 位 病人 ， 同样 受 疾病 百般 折 魔 ， 


用 手 按摩 推拿 一 香 ， 他 便 因 此 复元 。 

命运 之 神 给 予 世 上 凡人 的 ， 有 幸福 ， 有 祸患 ; 
天 神 送 来 东西 ， 凡 人 中 有 谁 能 躲避 ? 

fer EAE 0) 849, mu — 7 A3ET SUR, 
事业 开张 后 ， 到 头 来 结 采 如 何 。 

一 个 人 尽力 去 干 好 事 ， 怎 么 也 设想 到 ， 到 头 来 
自己 竟然 陷于 莫大 的 灾难 和 痛苦 ， 

男 一 个 人 蓄意 干 坏 事 ， 天 神 们 却 在 各 方面 
迁就 他 ， 让 他 殉 服 无 知 ， 让 他 走运 。 

在 志和 人 的 心目 中 ， 并 不 存在 什么 财富 的 疆界 ， 
我 们 中 的 一 些 人 如 今生 活 相 当 富 裕 ， 

但 仍 在 加 信和 努力 ， 追 逐 金钱 ， 谁 能 满足 他 们 ? 
不 朽 的 天 神 们 给 了 人 类 种 种 好 处 ， 

随 之 出 现 的 是 狂 妻 的 复仇 女神 ， 宙 斯 遗 她 下 几 
同 世 人 算账 ， 今 天 这 个 ， 明 天 那个 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ΣΑΛΑΜΙΣ 


Αὐτὸς κῆρυξ ἦλθον ἀφ’ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος 
κόσμον ἐπέων ὠιδὴν ἀντ’ ἀγορῆς θέμενος. 
* 
εἴην δὴ τότ’ ἐγὼ Φολεγάνδριος ἡ Σικινήτης 
ἀντί y' Ἀθηναίου πατρίδ’ ἀμειψάμενος: 
αἶψα γὰρ ἂν φάτις ἥδε μετ’ ἀνθρώποισι γένοιτο: 
Ἀττικὸς οὗτος ἀνήρ τῶν Σαλαμιναφετῶν.’ 
* 
ἴομεν ἐς Σαλαμῖνα μαχησόμενοι περὶ νήσου 
ἱμερτῆς χαλεπόν τ’ αἶσχος ἀπωσόμενοι. 


(ΕΥΝΟΜΙΑ) 


Ἡμετέρα δὲ πόλις κατὰ μὲν Διὸς οὔποτ’ ὀλεῖται 
αἶσαν καὶ μακάρων θεῶν φρένας ἀθανάτων: 

τοίη γὰρ μεγάθυμος ἐπίσκοπος ὀβριμοπάτρη 
Παλλὰς Ἀθηναίη χεῖρας ὕπερθεν ἔχει. 

αὐτοὶ δὲ φθείρειν μεγάλην πόλιν ἀφραδίηισιν 
αστοὶ βούλονται χρήμασι πειθόμενοι, 

δήμου 8' ἡγεμόνων ἄδικος νόος, οἷσιν ἑτοίμον 
ὕβριος ἐκ μεγάλης ἄλγεα πολλὰ παθεῖν: 


OU γὰρ ἐπίστανται κατέχειν κόρον οὐδὲ παρούσας 
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Tis De (Ext 


β f Απ Sy 


本 人 来 自 美 丽 可 爱 的 萨 拉 米 斯 ， 身 为 传令 官 ， 
我 带 来 一 首 诗歌 ， 不 是 市 场 演说 。 

我 宁可 当 一 个 佛 勒 甘 得 罗斯 人 ， 或 西 基诺 斯 人 ， 
我 宁可 交换 邦 籍 ， 不 当 雅 典 公民 ; 

不 然 ， 这 里 的 人 们 很 快 就 会 议论 纷纷 ， 指 责 道 : 
LAMERA, BE TEM.” 

让 我 们 驶 向 萨 拉 米 斯 ， 为 夺回 这 美丽 的 岛屿 
mik, TRO Hn IE SEBURERE RERE. 


3 
(美好 的 法 治 ) 


按照 不 朽 的 天 神 们 的 意志 ， 按 照 宙 斯 的 
意志 ， 我 们 的 城市 决 不 会 消亡 ; 

因为 她 得 到 伟大 的 天 主 的 女儿 、 高 有 瞻 远 瞩 的 
帕 拉 丝 女神 雅典 娜 的 亲自 保护 。 

然而 ， 为 金钱 财富 所 迷惑 ， 无 知 的 市 民 们 ] 
以 及 那些 设 有 正义 感 的 领袖 如 今 

企图 推 毁 这 座 伟大 的 城邦 , 赁 着 狂妄 和 野心 ， 
他 们 将 来 必定 陷 和 人 无 穷 的 苦难 ; 

fli EFE ZEE, muse ΕΤΠΑ 
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10 ευφροσυνας κοσμεῖν δαιτὸς ἐν ἠσυχίηι. 
κ 
πλουτέουσιν δ’ ἀδίκοις ἔργμασι πειθόμενοι 
* 
οὔθ’ ἱερῶν κτεάνων οὔτε τι δημοσίων 
φειδόμενοι κλέπτουσιν ἐφ’ ἄρπαγηι ἄλλοθεν ἄλλος, 
οὐδὲ φυλάσσονται ceuva Δίκης θέμεθλα, 
15 ἢ σιγῶσα σύνοιδε τὰ γιγνόμενα πρό τ’ ἑόντα, 
τῶι δὲ χρόνωι πάντως ἠλθ’ ἀποτεισομένη. 
τοῦτ’ ἤδη πάσηι πόλει ἔρχεται ἕλκος ἄφυκτον, 
ἐς δὲ κακὴν ταχέως ήλυθε δουλοσύνην, 
f| στάσιν ἔμφυλον πόλεμόν 0' εὔδοντ’ ἐπεγείρει, 
20 ὃς πολλῶν ἐρατὴν ὤλεσεν ἡλικίην: 
ἐκ γὰρ δυσμενέων ταχέως πολυήρατον ἄστυ 
τρύχεται ἐν συνόδοις τοῖς ἀδικοῦσι φίλαις. 
ταύτα μὲν £v δῆμωι στρέφεται κακά: τῶν δὲ πενιχρῶν 
ἱκνοῦνται πολλοὶ γαίαν ἐς ἀλλοδαπήν 
25 πραθέντες δεσμοισί τ’ ἀεικελίοισι δεθέντες 
ES 
οὕτω δημόσιον κακὸν ἔρχεται οἴκαδ’ ἑκάστωι' 
αὔλειοι Ò ET ἔχειν οὐκ ἐθέλουσι θύραι, 
ὑψηλὸν δ’ ὑπὲρ ἕρκος ὑπέρθορεν, εὗρε δὲ πάντως, 
εἰ καί τις φεύγων ἐν μυχῶι ἦι θαλάμου. 
30 ταῦτα διδάξαι θυμὸς Ἀθηναίους µε κελεύει, 
ὡς κακὰ πλεῖστα πόλει Δυσνομίη παρέχει, 
Εὐνομίη δ΄ εὔκοσμα καὶ ἄρτια πάντ’ ἀποφαίνει 
καὶ θαμὰ τοῖς ἀδίκοισ’' ἀμφιτίθησι πέδας: 
τραχέα λειαίνει, παύει κόρον, ὗβριν αμαυροῖ, 
35 αὐαίνει δ΄ ἅτης ἄνθεα φυόμενα, 


εὐθύνει δὲ δίκας σκολιὰς ὑπερηφανά T εργα 
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Ted effc 


饭菜 ， 不 懂 什 么 山 感 激 和 庆幸 。 


发 财 臻 富 靠 的 尽 是 非法 的 手段 。 


` 管 是 神 典 的 财产 ， 还 是 民众 的 财富 
Ne pe ee roti 
诸 里 ， 哪 顾 什 么 是 女神 狄 卡 的 基地 ， 


然 耐 ， 她 把 一 切 俘 默默 看 在 上 腿 里 ， 记 在 心中 ， 


有 贿 一 日 她 将 来 此 ， 审 判 这 一 切 

和 如今， 不 可 名 免 的 创伤 布 满 了 整 座 城 抒 ， 
A ff 125 2} Τ EIER ZH VE , 

B i KAJERAN., LAREIRA, 
众人 的 阅 小 生活 因此 而 毁灭。 

充 泪 了 敌对 势力 ， 这 座 美 好 的 城市 迅速 地 
Κ.Π} T pes tT) A FP, 

违法 乱 纪 的 事 在 民 癌 写 滥 ， 无 数 穷 人 从 此 
被 迫 离 开 这 里 . 奔 向 异国 他 乡 ， 
"fük, qs TIRRI DEES Ft 

灾难 如 此 突然 地 间 入 了 每 一 个 民众 的 家 宅 ， 
大 门 已 无 法 将 其 挡 在 院外 ， 

xx ΚΠΣ, usb. 150], 
WT Rd RE UE T FT OE ff. 

我 的 心 要 求 我 用 这 样 的 话 开导 雅典 公 
ee 

而 公正 的 尘 制 才能 将 一 切 治 理 得 和 谐 安 睦 ， 
及 时 地 给 犯法 的 人 套 上 槐 锁 ， 

她 为 社会 平整 高 低 ， 制 止 过 度 ， 削 弱 狂 万， 
使 罪恶 之 花 在 开放 前 就 干枯 凋 震 ， 

她 整修 法律 的 弯曲 的 道路 ， 软 化 社会 上 


Ji 
αι 
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35 
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πραῦνει, παύει δ' ἔργα διχοστασίης, 
παύει δ' ἀργαλέης ἔριδος χόλον, ἕστι δ’ ὑπ’ αὐτῆς 


πάντα κατ’ ἀνθρώπους ἄρτια καὶ πινυτά. 
4 


Γιγνώσκω — καὶ poi φρενὸς ἔνδοθεν ἄλγεα κεῖται 一 
πρεσβυτάτην ἐσορῶν γαίαν Ἰαονιας 
κλινομένην... 
+ 
την τε Φ[ιλαργυρ] inv τήν 6 ὑπερηφανίην 
* 
ὑμεῖς δ’ ἠσυχάσαντες ἐνὶ Φρεσὶ καρτερὸν ἠτορ, 
oi πολλῶν ἀγαθῶν ἐς κόρον [ἠ]λάσατε, 
ἐν μετρίοισι τ[ίθεσθ]ε μέγαν νόον: οὔτε γὰρ ἡμεις 
πεισόμεθ'’, οὐθ’ ὑμιν ἄρτια τα[ῦτ'] ἔσεται. 
* 
πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι κακοί, ἀἆγαθοι δὲ πένονται; 
ἀλλ’ ἡμεῖς τούτοις οὐ διαμειψόμεθα 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδον atei, 
χρήματα δ’ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


δήμωι μὲν γὰρ ἔδωκα τόσον γέρας ὅσσον ἐπαρκεῖ, 
τιμῆς OUT αφελὼν οὔτ’ ἐπορεξάμενος: 

ot δ’ εἶχον δύναμιν kat χρήμασιν ἦσαν ἀγητοί, 
καὶ τοῖς ἐφρασάμην μηδὲν ἀεικὲς ἔχειν: 

ἔστην δ’ ἀμφιβαλὼν κρατερὸν σάκος ἀμφοτέροισι, 
νικᾶν δ’ οὐκ εἰασ’ οὐδετέρους ἀδίκως. 


* 
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过 于 骄横 的 行为 ， 制 止 一 切 内 乱 ， 
制止 人 们 之 间 的 仇恨 和 纠纷 ， 在 她 的 一 手 
安顿 下 ， 人 间 将 充 福 智慧 和 公正 。 


4 


我 怎么 不 清楚 一 一 些 刻 ， 我 心中 充满 了 痛 音 一 一 
我 亲眼 目睹 古老 悠久 的 伊 奥 尼 亚 大 地 
9.85 Wi e 


RRR AHER., ERU (TA, 


yes, iSi dr nm XE OFTE, 

尔 们 这 些 已 经 登 上 财富 高 峰 的 人 ， 

此 刻 ， 让 你 们 伟大 的 心灵 守 在 折 中 了 地带， 因为 
我 们 不 会 让 步 ， 你 们 不 会 一 切 如 意 。 

众多 的 恶棍 在 日 益 致 富 ， 而 好 人 正 日 趋 贫 穷 ， 

然而 ， 我 们 同 他 们 没有 交易 可 做 一 一 

以 美德 换 财富 ， 因 为 前 者 坚定 不 移 ， 持 之 恒久 ， 
而 金钱 则 今天 属于 这 人 ， 明 天 属于 那 人 。 


5 


我 给 予 人 民 应 有 尽 有 的 权利 ， 不 多 也 不 少 ， 


经 没有 减弱 他 们 的 尊严 ， 也 没有 增加 额外 的 虚 来 ; 


对 于 堵 些 权贵 ， 那 些 人 们 到 月 相 看 的 诸侯 ， 
我 同样 不 让 他 们 拥有 不 义 之 财 ， 

RENE οί, FERA, PUPE, 
不 让 任何 一 方 非法 取 利 ， 占 据 上 风 。 


E 
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δήμος δ' ὡδ' ἂν ἄριστα σὺν ἡγεμόνεσσιν ἕποιτο, 
μήτε λίαν ἀνεθεις μήτε βιαζόμενος: 
τίκτει γὰρ κόρος ὕβριν, ὅταν πολὺς ὄλβος ἕπηται 
ἀνθρώποις ὁπόσοις μὴ νόος ἄρτιος ἠι. 
* 


ἔργμασι ἐν µεγάλοις πᾶσιν ἁδεῖν χαλεπόν. 
6 


Νείλου ἐπὶ προχοῆισι, Κανωβίδος ἐγγύθεν ακτῆς. 


(ΠΡΟΣ ΦΙΛΟΚΥΠΡΟΝ) 


νῦν δὲ σὺ μὲν Σολίοισι πολὺν χρόνον ἐνθάδ’ ἀνάσσων 


τήνδε πόλιν ναίοις καὶ γένος ὑμέτερον: 
αὐτὰρ ἐμὲ ξὺν νηΐ ori κλεινῆς ἀπὸ νήσου 

ἄσκηθη πέμποι Κύπρις ἰοστέφανος: 
οἰκισμῶι δ’ ἐπὶ τῶιδε χάριν καὶ κῦδος ὁπαζοι 


ἐσθλὸν καὶ νόστον πατρίδ’ ἐς ἡμετέρην. 


εἰ δὲ πεπόνθατε λυγρὰ δι’ ὑμετέρην κακότητα, 
μὴ θεοῖσιν τούτων μοῖραν ἐπαμφέρετε: 

αὐτοὶ γὰρ τούτους ηὐξήσατε ῥύματα δόντες 
Kat διὰ ταῦτα κακὴν ἔσχετε δουλοσύνην. 


ὑμέων D εἷς μὲν ἕκαστος ἁλώπεκος ἴχνεσι βαίνει, 


σύμπασιν δ’ ὑμῖν χαῦνος ἕνεστι νόος: 
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挽歌 体 作家 


如 此 ， 人 人民 能 不 失 苯 严 地 跟随 他 们 的 领袖 ， 

既 不 过 分 受 人 钳制 ， 也 不 完全 自由 散 盖 ; 
“ΒΤ, “ἡ ΛΘ 4Σ ΕΚΤΗ ΕΙ ΒΕΙ8 
ifie, fill 1069 LH [di JT 453: RE I 


推行 伟大 的 事业 一 一 很 难 取悦 所 有 的 人 。 
6 


一 度 ， 我 徘徊 于 尼罗河 三 角 洲 上 的 卡 诺 博 斯 海滩 。 


7 


( 致 菲 洛 库 普 罗斯 ) 


如 今 你 身 为 索 治 众人 民 的 领袖 ， 愿 你 ， 以 及 
尔 的 后 代 ， 长 和 久 地 安居 于 这 座 城邦 ， 

而 我 ， 愿 头 戴 紫 罗兰 花冠 的 女神 库 普 丽 丝 
用 轻舟 将 我 安然 地 送出 这 闻名 的 品 国 ， 
愿 女神 赋予 这 里 的 人 民 光 辉 的 前 程 和 来 粹 ， 

并 让 我 光 寺 地 返回 我 的 祖国 。 


8 


4p] E cuya, ΠΒ OPE ΒΑΡΗ AE. 
别 把 这 种 命运 归 和 从 于 不 朽 的 天 神 ; 

还 不 是 你 们 自己 推 尝 这 样 的 人 ， 一 - 味 纵容 ， 
如 此 的 行为 使 你 们 如 今 陷 于 震 役 。 

如 今 ， 你 们 中 有 谁 不 是 走 在 狐狸 的 岔 道上 ， 
人 人 变 得 心胸 狭隘 ， 目 光 短 贱 ， 


59 


EAETEIOIIOIOI 


εἰς γὰρ γλῶσσαν ὁρᾶτε καὶ εἰς ἔπη αἰμύλου ἀνδρός, 


εἰς ἔργον D οὐδὲν γιγνόμενον βλέπετε. 


δείξει δῆ μανίην μὲν ἐμήν βαιὸς χρόνος ἀστοις, 
δείξει ἀληθείης ἐς μέσον ἐρχομένης. 


10 


ἐκ νεφέλης πέλεται χιόνος µένος ἠδὲ χαλάζης, 
βροντὴ δ’ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπῆς: 

ἀνδρῶν δ’ ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλυται, ἐς δὲ μονάρχου 
δῆμος ἀιδρίηι δουλοσύνην ἔπεσεν: 

λίη(ν)} δ’ ἐξ(άλραντ’ οὐ ῥάιδιόν ἐστι κατασχεῖν 
ὕστερον, ἀλλ’ ἤδη χρὴ (περὶ) πάντα νοεῖν. 


ἐξ ἀνέμων δὲ θάλασσα ταράσσεται: ἣν δέ τις αυτήν 


Hr] κινῆι, πάντων ἐστι δικαιοτάτη. 
12 


ἐσθ’ ἥβης ἐρατοῖσιν ἐπ’ ἄνθεσι παιδοφιλήσηι 


μηρῶν ἱμείρων καὶ γλυκεροῦ στόματος. 
13 


ὄλβιος, ὧι παῖδές τε φίλοι και μώνυχες ἵπποι 
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和 尔 们 只 注视 着 一 个 驴子 的 舌头 和 言辞 ， 
根本 不 展望 事业 怎么 能 成 功 。 
9 


我 的 狂言 不 久 将 由 时 间 向 公民 们 做 出 解释 ， 
到 那 时 ， 真 理 将 展现 在 他 们 中 间 。 


10 
雪 和 冰雹 的 力量 来 自 于 天 空中 的 云层 ， 
而 雷 声 产生 于 明亮 的 内 电 。 
一 个 城邦 因 伟 人 相 争 而 瓦解 ， 普 通 的 人 民 
因 无 知 而 倒 向 一 个 君主 的 奴役 ， 
当 某 人 过 于 自我 放纵 ， 日 后 要 控制 他 可 不 
容易 ， 我 们 应 及 时 想到 这 一 切 。 
11 


大 海 总 被 内 搅 得 波 和 评测 狮 ， 如 采 没 有 任何 
风 的 推动 ， 万 物 中 乃 是 它 最 为 公平 。 


12 


在 如 花 盛 开 的 青春 期 ， 当 他 爱 上 一 个 少年 ， 
他 迷恋 的 是 大 月 和 和 碘 蜜 的 丹 唇 。 


13 


幸福 的 人 ， 既 有 可 爱 的 孩子 ， 又 有 一 此 单 蹄 马 、 


6l 
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και κύνες ἀγρευται καὶ ξένος ἀλλοδαπός. 
14 


Ἶσόν τοι πλουτοῦσιν, ὅτωι πολὺς ἀργυρός ἐστι 
και χρυσός καὶ γῆς πυροφόρου πεδία 

ἵπποι 0' ἡμίοναί τε, καὶ ὧι μόνα ταῦτα πάρεστι, 
γαστρι TE καὶ πλευρηι καὶ ποσιν ἁβρὰ παθειν, 

πιαιδος τ’ ἠδὲ γυναικός, επὴν και ταῦτ’ ἀφίκηται, 
"pr: σὺν ὥρη δ’ γίνεται ἁρμόδια. 

ταῦτ’ ἄφενος θνητοῖσι: τὰ γάρ περιώσια πάντα 
χρήματ’ ἔχων οὐδεὶς ἔρχεται εις Ἀιδεω, 

Οὐδ’ ἂν ἄποινα διδοὺς θάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 


νούσους, οὐδὲ κακὸν γῆρας ἐπερχόμενον. 
15 


οὐδὲ μάκαρ οὐδεὶς πέλεται βροτος, ἀλλὰ πόνηροι 


πάντες, ὅσους θνητοὺς ἠέλιος καθορᾶι. 
16 


γνωμοσύνης δ’ἀφανὲς χαλεπώτατον ἐστι νοῆσαι 


μέτρον, ὃ δὴ πάντων πείρατα μοῦνον ἔχει. 
17 


πάντηι ὃ ἀθανάτων ἀφανὴς νόος ἀνθρώποισιν. 


RREK 


μι — 7 ve E e E89 090) HIC 
14 


他 俩 同等 定 有 : 一 位 拥有 大 量 的 金 银 财 宝 ， 

AR UIT) {ΗΗΤΠΠΈΓ, p HE 

Gpe RIEF. d aMn FUfS xx se ZRTPW: 

它们 使 肚子 、 身 躯 、 两 脚 感到 舒适 ， 
此 外 还 有 少年 或 女人 的 青春 ， 每 当 它 来 到 他 的 5 
面前 一 一 配 他 享受 的 东西 来 自 美 好 的 时 机 。 
这 些 儿 是 世人 的 财富 ， 役 有 一 个 人 能 随身 

带 上 无 数 的 金钱 进入 哈 得 斯 的 世界 ， 
设 有 一 个 人 能 靠 付 赎金 来 秩 避 死亡 、 沉 重 的 

疾病 以 及 日 益 和 逼近 的 不 幸 的 老年 。 10 


15 


有 谁 能 像 天 神 一 样 快 话 ? IE. AABANG, 
赫 利 奥 斯 统 照 下 的 人 间 ，、 无 一 例外 。 


16 > 


此 上 最 难 的 事 是 卉 清 什么 是 认识 事物 的 隐秘 
RIE, Hetet EN HIJR. 


17 


{ΕΡΜΙΟΝΗΣ A η] k An] RKE EFI 
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18 


εἰπεῖν μοι Κριτίηι πυρρότριχι πατρὸς ἀκούειν, 


OU γὰρ ἁμαρτινόωι πείσεται ἡγεμονι. 
19 


Παις μὲν ἄνηβος ἐῶν ἔτι νήπιος ἕρκος ὀδόντων 
φύσας ἐκβάλλει πρῶτον ἐν ἕπτ’ ἔτεσιν. 

τοὺς δ’ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσηι θεὸς ἕπτ’ ενιαυτούς, 
ἥβης ἐκφαίνει σήματα γεινομένης. 

τῆι τριτάτηι δὲ γένειον ἀεξομένων ἔτι γυίων 
λαχνοῦται, χροιῆς ἄνθος ἀμειβομένης. 

τῆι δὲ τετάρτηι πᾶς τις ἐν ἑβδομάδι μέγ᾽ ἄριστος 
ἰσχύν, ἦν τ’ ἄνδρες πείρατ’ ἔχουσ’ ἀρετῆς. 

πέμπτηι δ΄ ὥριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι 
καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 

τῆι δ’ ἕκτηι περὶ πάντα καταρτύεται νόος ἀνδρός, 


οὐδ’ ἔρδειν ἔθ’ ὁμῶς ἔργ’ ἀπάλαμνα θέλει. 


ἑπτὰ δὲ νοῦν καὶ γλῶσσαν ἐν ἑβδομάσιν REY ἄριστος 


ὀκτώ τ’: ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ’ ἔτη. 

τῆι δ’ ἐνάτηι ἔτι μὲν δύναται, μαλακώτερα D αὐτοῦ 
πρὸς μεγάλην ἀρετὴν γλωσσά τε καὶ σοφίη. 

τὴν δεκάτην δ’ εἴ τις τελέσας κατὰ μέτρον ἴκοιτο, 


οὐκ ἂν ἄωρος ἐὼν μοῖραν ἔχοι θανάτου. 
20 


ἔργα δὲ Κυπρογενοῦς νῦν μοι φίλα καὶ Διονύσου 


καὶ Μουσέων, & τίθησ’ ἀνδράσιν εὐφροσύνας. 
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18 


告诉 金发 的 殉 里 提 阿 斯 ， 计 他 听从 父亲 的 话 ， 
[5] Jy ft 56 JR S x EE HB BE 88Η ἐκ} A91 fl 


19 


最 初 七 年 ， 尚 待 发 育 的 一 个 孩儿 ， 话 语 含糊 不 清 ， 
上 下 两 排 牙 齿 才 出 不 久 就 一 一 脱落 。 

企 天 神 的 保佑 下 ， 他 又 度 过 了 七 个 年 头 ， 

这 时 ， 青 春 的 标志 才 慢 慢 开 始 显 现 ; 
Bx, Ukk, ΜΕ E TEE T 
HRIH, TEHUNOUNLAK vu 2n 1638. 

在 第 四 个 七 年 中 ， 他 身 强 力 壮 ， 到 达 了 一 生 中 
体格 健全 的 高 峰 ， 充 满 了 成 熟 的 气质 。 

第 五 个 七 年 里 ， 他 便 开 始 券 虑 结婚 成 家 ， 
为 生 儿 育 女 、 传 宗 接 代 寻 找 恨 机 。 

第 六 个 七 年 里 ， 他 的 一 言 一 行 多 半 由 头脑 指挥 ， 
根本 不 愿 轻举妄动 ， 胡 作 非 为 。 

在 第 七 个 七 年 以 及 第 八 个 七 年 这 十 四 年 中 ， 

他 的 思路 和 日 才 都 到 了 人 生 的 项 蜂 。 

到 了 第 九 轮 ， 尽管 他 的 能 力 犹 存 ， 其 语言 和 
te J) EH RDE, ΕΞ ASXS, 

当 他 又 度 过 了 七 年 ， 度 过 了 第 十 个 人 生年 轮 ， 
他 向 临 死亡 ， 并 不 觉得 不 合 时 机 。 


20 


如 今 ， 我 爱 库 普罗 斯 出 生 的 女神 、 狄 奥 尼 案 斯 以 及 
舱 斯 们 的 事业 ， 他 们 给 和 人 们 带 来 欢乐 。 
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21 
πολλὰ ψεύδονται ἁοιδοι. 
22 
(ΠΡΟΣ ΜΙΜΝΕΡΜΟΝ) 


ἀλλ’ εἴ μοι καὶ νῦν ἔτι πείσεαι, ἕξελε τοῦτον 
μηδὲ μέγαιρ’, ὅτι σεῦλῶιον ἐπεφρασάμην, 
καὶ µεταποίησον, λιγυαιστάδη, ὧδε δ’ ἄειδε: 
“ὀγδωκονταέτη μοῖρα κίχοι θανάτου.’ 
* 
μηδέ μοι ἄκλαυτος θάνατος μόλοι, αλλὰ Φίλοισι 
καλλείποιµι θανὼν ἄλγεα καὶ στοναχάς. 
ΕἼ 


γηράσκω D ALEL πολλὰ διδασκομενος. 


TETPAMETPA 
23 
(ΠΡΟΣ ΦΩΚΟΝ) 


“Οὐκ ἐφυ Σόλων βαθύφρων οὐδὲ βουλήεις avrjo: 
ἐσθλὰ γὰρ θεου διδόντος αὐτὸς οὐκ ἐδέξατο. 
περιβαλων δ' ἄγρην ἀγασθεὶς ovk ἑπέσπασεν EYA 
δίκτυον, θυμοῦ 6 ἄμαρτη καὶ Φρενων αποσφαλεῖς: 
ἠθελον γάρ κεν κρατήσας, πλοῦτον ἄφθονον λαβων 


καιτυράννευσας Ἀθηνῶν μοῦνον ἡμέρην μίαν, 
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21 
那些 歌手 总 是 谎言 连篇 。 
22 

( 致 米 姆 东 尔 摩 斯 ) 


如 今 ， 你 车 仍 愿 意 听 取 我 的 忠告 ， 删 去 那 句 话 ， 
心中 别 埋 忽 ， 此 事 ， 我 比 你 更 有 见识 ， 
改 了 吧 ， 声 音 清 脆 的 歌手 ， 应 该 这 么 唱 才 对 ; 
“ 八 十 岁 以 后 ， 本 人 才 原 与 死神 相 见 1! 7 
* 
愿 死亡 来 到 我 身 旁 时 ， 人 们 无 不 为 之 痛惜 ， 
我 去 了 ， 愿 给 朋友 留 下 痛苦 和 悲伤 。 


随 着 年 龄 的 增长 ， 我 一 直 在 不 断 学 习 ， 增 长 知识 。 
四 sx 
23 
( 致 佛 科 斯 ) 
"MEA AE AIT BE, iT Abt. ZR 
因为 天 神 赐予 他 的 财富 ， 他 竟然 不 收 。 
虽然 手头 的 网 已 四 下 张 开 ， 他 却 情 住 ， 
不 去 拉 回 大 量 的 收获 ， 人 缺乏 智慧 和 胆略 ， 


我 若 手 中 掌握 大 权 ， 必 然 会 获取 大 量 财 钱 ， 
Ikin, ETE Ia — HIA. ÆA 
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ackóc ὕστερον δεδάρθαι καὶ ἐπιτετριφθαι y£voc.' 

* 

ει δὲ γῆς εφεισάμην 
πατρίδος, τυραννίδος δὲ καὶ βίης ἄμειλιχου 
οὐ καθηψάμην μιάνας καὶ καταισχύνας κλέος, 
οὐδὲν αἰδεῦμαι: πλέον γὰρ ὧδε νικήσειν δοκέω 
πάντας ἀνθρώπους. 

* 
οἱ δ’ ἐφ’ ἀρπαγῆισιν ἦλθον: ἐλπιδ' εἶχον ἀφνεῆν, 
κἀδόκον ἕκαστος αὐτῶν ὄλβον εὑρήσειν πολιν, 
Kal µε κωτίλλοντα λείως τραχὺν ἐκφανεῖν νόον. 
χαῦνα μὲν τότ’ ἐφράσαντο, νῦν δέ μοι χολούμενοι 
λοξὸν ὀφθαλμοῖσ' ὁρῶσι πάντες ὥστε δήιον, 
OU χρεών: à μὲν γὰρ εἶπα, σὺν θεοῖσιν ἤνυσα, 
ἄλλα δ’ οὐ μάτην ἕερδον, οὐδέ pot τυραννίδος 
ἀνδάνει βίαι τι [ῥέζ]ειν οὐδὲ πιείρας χθονός 


πατρίδος κακοῖσιν ἐσθλοὺς ισομοιρίην ἔχειν. 
IAMBOI 


TPIMETPA 


24 


ἐγὼ δὲ τῶν μὲν οὕνεκα ξυνήγαγον 
δῆμον: τί τουτων πρὶν τυχεῖν ἐπαυσάμην; 
συμμαρτυροίη ταῦτ’ ἂν ἐν δίκηι χρόνου 
μήτηρ μεγίστη δαιμόνων Ὀλυμπίων 
ἄριστα, T1] μέλαινα, της ἐγώ ποτε 


ὅρους ἀνεῖλον πολλαχῆι πεπηγότας: 
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不 惜 日 后 被 和信 剥 了 皮 做 酒 圳 ， 断 子 绝 孙 。” 
如 果 说 我 对 国家 放手 
不 管 ， 不 施行 介 主 制 ， 不 使 用 血腥 暴力 ， 
我 说 ， 正 因 如 此 我 才 没 有 败坏 自己 的 名 声 ， 10 
心中 才 设 有 后 悔 ， 如 此 ， 我 才 获 得 更 大 的 
成 就 ， 超 越 了 所 有 的 人 。 
众多 的 人 为 峙 物 而 来 ， 个 个 满怀 希望 ， 
没有 一 位 不 想 砚 取 大 批 的 金 银 财富 ， 认 为 
我 尽管 说 得 柔和 ， 仍 展露 出 粗暴 的 意图 。 15 
当初 他 们 个 个 满 脑 虚荣 ， 如 今 冲 我 发 经 ， 
个 个 用 斜 眼 瞧 我 ， 仿 佛 我 是 他 们 的 敌人 ， 
尔 们 何必 如 此 ! 本 人 所 主张 的 一 切 托福 于 
天 神 ， 我 的 所 作 所 为 有 理 有 据 ， 伴 主 政治 
与 我 格格 不 和 入， 反之， 我 同样 没有 让 20 
高 贵 者 与 低 贱 者 均 分 祖国 的 肥沃 土地 。 


抑 扬 ΤΗ 


24 


正 是 由 于 这 些 改革 ， 我 团结 了 

人 民 ! 其 中 哪 一 项 不 是 我 促使 实现 ? 

在 时 间 的 法 庭 上 ， 替 我 作证 的 

旋 是 奥 林 波 斯 天 神 们 的 崇高 

伟大 的 母亲 、 黑 色 的 盖 娅 ， 音 日 我 5 
为 她 请 除了 困 头 的 地 契 石 办， 
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πρόσθεν δὲ δουλεύουσα, νῦν ἐλευθέρα. 
πολλοὺς δ’ Ἀθήνας πατρίδ’ ἐς θεόκτιτον 
ἀνήγαγον πραθέντας, ἄλλον ἐκδίκως, 


ἄλλον δικαίως, τοὺς δ’ ἀναγκαίης ὑπό 


χρειοὺς φυγόντας, γλῶσσαν OUKET Ἀττικήν 


ἱέντας, ὡς ἄν πολλαχῆι πλανωμένους, 
τοὺς δ’ ἐνθάδ’ αὐτοῦ δουλίην ἀεικέα 
ἔχοντας, ἤθη δεσποτῶν τρομευμένους, 
ελευθέρους ἔθηκα. ταῦτα͵ μὲν κράτει 
ὁμοῦ βίην τε καὶ δίκην ξυναρμόσας 
ἔρεξα, καὶ διῆλθον ὡς ὑπεσχόμην. 
θεσμοὺς δ’ ὁμοίως τῶι κακῶι τε κἀγαθωι 
εὐθεῖαν εἰς ἕκαστον ἁρμόσας δίκην 
ἔγραψα. κέντρον δ’ ἄλλος ὡς ἐγὼ λαβών, 
κακοφραδής τε καὶ φιλοκτήμων ἀνήρ, 
οὐκ ἂν κατέσχε δημον: εἰ γὰρ ἤθελον 

ἃ τοῖς ἐναντίοισιν ἤνδανεν τότε, 

αὖθις δ’ à τοῖσιν οὗτεροι Φρασαίατο, 
πολλῶν ἂν ἀνδρῶν Ta ἐχηρώθη πόλις. 
τῶν οὕνεκ’ αλκὴν πάντοθεν ποιεύμενος 


ὡς ἐν κυσὶν πολληισιν ἑστράφην λύκος. 
25 


δήμωι μὲν εἰ χρὴ διαφάδην ὀνειδίσαι, 
A νῦν ἔχουσιν οὐποτ’ ὀφθιαλμοίσιν ἄν 
εὔδοντες εἶδον: 

ὅσοι δὲ μείζους καὶ βίαν ἀμείνονες, 
aivotev ἄν µε καὶ φίλον ποιοιατο' 


* 
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从 前 身受 奴役 ， 如 今 她 重 获 自由 。 
我 将 众多 的 乡亲 带 回 神圣 的 雅典 ， 
昔日 他 们 被 人 人 出卖， 一 些 合法 ， 

- 些 非 法 ， 有 的 被 迫 逃 往 异 国 

他 乡 ， 忘 了 祖国 的 阿 提 卡 语言 ， 
EES, ΡΕΝΑ. Bf. 

i E UU ER ANAE Z ΙΓ BEAR Rb 
ETAR, ÆA HA 9; 39 ΠΗ|4ς, 
我 使 上 述 人 获得 自由 。 这 些 改革 ， 
我 任 法 律 的 力量 ， 结 合 了 暴力 和 正义 ， 
将 其 实施 并 贯彻 到 底 ， 如 我 所 承诺 。 
我 立 下 同时 适合 平民 和 贵族 的 法 规 ， 
使 公平 的 正义 对 每 一 个 人 产生 
制约 。 当 他 人 像 我 一 样 掌 担 大 权 ， 
若是 他 头脑 简单 、 贪 图 钱财 ， 

他 不 可 能 控制 住民 众 ， 如 果 当 初 我 想 
-时 推行 一 方 人 所 欢迎 的 东西 ， 
转眼 ， 义 推行 男 一 方 人 所 巴 望 的 东西 ， 
我 们 的 城邦 不 知 会 失去 多 少 公 民 。 
正 因 如 此 ， 我 不 得 不 处 处 保护 自己 
如 同一 条 狼 ， 徘 徊 进退 于 群 犬 中 。 


25 


如 果 我 对 民众 必须 加 以 指责 

如 今 他 们 拥有 的 一 切 ， 从 前 他 们 连 
做 梦 者 没 匈 过 ， 

而 那些 地 位 更 高 、 权 势 更 大 的 人 ， 

他 们 本 应 该 赞美 我 并 把 我 当 作 朋 友 。 


* 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


οὐκ ἂν κατέσχε δῆμον, οὐδ’ ἐπαύσατο 
πρὶν ἀνταράξας πῖαρ ἐξεῖλεν γάλα. 
ἐγὼ δὲ τούτων ὥσπερ ἐν μεταιχμίωι 
ὄρος κατέστην. 


26 


πίνουσι: καὶ τρώγουσιν οἱ μὲν ἴτρια 
οἱ δ’ ἄρτον αὐτῶν, οἱ δὲ συμμεμιγμένους 
γούρους φακοῖσι: κεῖθι δ’ οὔτε πεμμάτων 
ἄπεστιν οὐδ’ ἕν, ἄσσ' £v ἀνθρώποισι γῆ 
φέρει μέλαινα, πάντα δ’ ἀφθόνως πάρα. 
* 
σπεύδουσι δ’ οἱ μὲν ἴγδιν, οἱ δὲ σίλφιον, 
οἱ δ΄ ὄξος. 
* 


κόκκωνας ἄλλος, οὕτερος δὲ σήσαμα. 
27 

ἀρχῶν ἄκουε κἀν δίκηι, κἂν μὴ δίκηι. 
[28] 


Πρωτα μὲν εὐχώμεσθα Διὶ Κρονίδηι βασιλῆϊ, 


θεσµοις τοῖσδε τύχην ἀγαθὴν καὶ κῦδος ὀπάσσαι. 


Wes stie 


他 不 会 安定 民众 ， 在 他 找到 最 大 的 

好 处 前 ， 连 他 自己 也 不 会 安定 。 

而 我 站 在 他 们 之 间 ， 如 同 两 军 对 立 中 的 
一 块 界 石 。 


26 


{ΨΗΦ “ΕΠΣ, 
XALILAR AME., 3032 LA M 

Aik, BEEKE A A RUE RA 
BUR. HEN], FEEL. 
一 些 去 找 研 钵 ， 另 一 些 去 和 弄 调料 ， 
还 有 一 些 去 打 香 酷 。 


ix Aj HARDER. ABA ZAE DR 
| A 
“听从 领袖 们 的 话 ， 丰 管 对 还 是 不 对 ! C 
[28] 


& ik m sz ie rum rg vi. 
请 他 把 美好 的 运气 和 荣誉 赐 给 这 些 法 律 。 
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ΜΙΜΝΕΡΜΟΣ ΟΚΟΛΟΦΟΙΟΣ 
ΕΛΕΓΕΙΩΝ AB 


ΝΑΝΝΩ͂ 


Τίς δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ἄτερ χρυσῆς Ἀφροδίτης: 
τεθναίην, ὅτε μοι μηκέτι ταῦτα μέλοι, 

κρυπταδίη φιλότης καὶ μείλιχα δῶρα καὶ εὐνη, 
οἵ ἥβης ἄνθεα γίνεται ἁρπαλέα 

ἀνδράσιν ηδὲ γυναιξίν: ἐπεὶ δ΄ ὀδυνηρον ἐπέλθηι 
γῆρας, ὃ τ’ αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ κακὸν ἄνδρα τιθει, 

αἰεί μιν Φρένας ἀμφί κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 
οὐδ’ αυγὰς προσορῶν τέρπεται ἠελίου, 

ἀλλ’ εχθρὸς μὲν παισίν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν: 
οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔθηκε θεός. 


ἡμεῖς δ’, olá τε φύλλα φύει πολυάνθεμος ὥρη 
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ERE $$ OK ZR ^r BE HIT 
挽歌 卷 一 、 卷 一 
TED 
] 


何 为 人 生 ， 何 为 欢乐 ， 若 无 金色 的 阿 佛 岁 狄 起 ? 
我 宁可 去 玩 ， 当 我 不 再 能 关心 这 些 ， 
KEER, MERIL, URRAK A: 
它们 属于 青春 的 花 末 ， 吸 引 着 
此 间 的 男男女女 。 然 而 ， 当 令 人 痛苦 的 老年 
来 临 ， 使 人 变 得 既 丑 陋 又 无 用 ， 
平日 的 各 种 烦恼 如 今 不 断 折磨 着 他 的 心灵 ， 
目睹 太阳 的 光辉 已 不 觉 有 何 欢乐 ， 
€f, bui T TR, XE E MIR: 
天 神 给 人 安排 了 如 此 沉重 的 老年 。 


2 


我 们 如 同 树叶 ， 在 百花 齐 放 的 春天 里 抽 芽 
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10 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ἔαρος, OT al αὐγῆισ’αὔξεται ἠελίου, 

τοίσ’ ἵκελοι πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἥβης 
τερπόὀµεθα, πρὸς θεῶν εἰδότες οὔτε κακόν 

οὔτ’ ἀγαθόν: Koes δὲ παρεστήκασι μέλαιναι, 
1 μὲν ἔχουσα τέλος γῆραος ἀργαλέου, 

η δ’ ἑτέρη θανατοιο: µίνυνθα δὲ γίνεται ἥβης 
καρπός, ὅσον τ’ ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος. 

αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
αὐτίκα δὴ τεθνάναι βέλτιον ἢ βίοτος: 

πολλὰ γὰρ £v θυμῶι κακὰ γίγνεται: ἄλλοτε οἶκος 
τρυχοῦται, πενίης δ’ ἔργ’ ὀδυνηρὰ πέλει: 

ἄλλος D αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς Ἀΐδην: 

ἄλλος νοῦσον ἔχει θυμοφθόρον: οὐδέ τίς εστιν 
ανθρώπων, ὧι Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ διδοῖ. 


τὸ πρὶν ἐῶν κάλλιστος, ἐπὴν παραμειψεται ὥρη, 


οὐδὲ πατήρ παισὶν τίμιος οὔτε Φίλος. 


Τιθωνῶι μὲν ἔδωκεν ἔχειν κακὸν ἄφθιτον (o) Ζεύς 


γῆρας, ὃ καὶ θανάτου ϱιγιον ἀργαλέου. 


ἀλλ’ ὀλιγοχρόνιον γίνεται ὥσπερ ὄναρ 
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Tes tk fio 


兴旺 ， 在 明媚 的 阳光 下 迅速 成 长 ， 

如 同 树叶 ， 我 们 只 能 在 短暂 的 日 子 里 享受 
青春 的 美好 和 繁 茶 ， 不 知 神 赐 的 

前 景 是 好 是 坏 。 然 而 ， 黑 色 的 刻 尔 已 来 到 
Ἐν. 一 位 给 我 们 断定 痛苦 的 余年 ， 
一 位 给 我 从 IEIÈ: 青春 之 果 来 去 
po 一 天 的 日 光 普 照 大 地 。 

人 生 中 ， 当 这 欣欣 向 荣 的 年 岁 一 旦 度 过 ， 
与 其 凑合 着 活 下 去 ， 还 不 如 去 死 。 

人 的 心中 充满 种 种 痛苦 时常 ， 一 个 人 
KER FX. ETC PEE SEE, 


男 一 个 念念不忘 生 儿 育 女 ， 汐 望 后继 有 人 ， 


直到 入 土 进入 哈 得 斯 ， 还 是 一 场 空 ， 
另 一 个 在 伤 命 的 疾病 中 挣扎 ， 人 类 中 没有 
一 人 尝 不 到 宙斯 所 给 的 种 种 奋 头 。 


3 


尽管 他 昔日 英俊 无 比 ， 青 春 消 走 后 ， 身 为 父亲 ， 


从 孩子 们 那里 ， 他 得 不 到 爱戴 和 尊敬 。 


宙斯 给 了 许诺 ， 但 让 提 托 诺 斯 获得 丑恶 而 永恒 的 


老年 ， 一 件 黄 至 比 死亡 更 可 怕 的 东西 
S 


人 人 和 链 颂 的 青春 是 如 此 短暂 ， 短 暂 得 


σα, 


EAETEIOTIOIOI 


ἥβη τιμήεσσα: τὸ δ΄ ἀργαλέον και ἄμορφον 
γήρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ' ὑπερκρέμαται, 
ἐχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, ὅ τ’ ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 


βλάπτει Ò ὀφθαλμοὺς και νόον ἀμφιχυθέν. 


αἲ γὰρ ἄτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων μελεδωνέων 


ἑξηκονταέτη μοῖρα κίχοι θανάτου. 


τὴν σαυτοῦ φρένα τέρπε: δυσηλεγέων δὲ πολιτέων 
ἄλλος τίς σε κακῶς, ἄλλος ἄμεινον ἐρεῖ. 


αληθείη δὲ παρέστω 
σοὶ καὶ ἐμοί, πάντων χρῆμα δικαιότατον. 


καί μιν ἐπ’ ἀνθρώπους βάξις ἔχει χαλεπή. 
* 
ἀργαλέης αἰεὶ βάξιος ἱέμενοι. 


10 


Ἠέλιος μὲν γὰρ ἔλαχεν πόνον ἥματα πάντα, 
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挽歌 体 作 家 


如 同 梦 一 样 。 随 之 ， 埋 难 接 中 而 来 ， 如 今 ， 
i Η HER E E DÉDETR TR TE κ Tot GE fit, 
fi ΛΙΜΕΝΑ, (Efe MARRE, 
不 断 伤 害 并 且 模 糊 着 他 的 目光 和 智力 。 


6 


BERRAR, i Am e ME , 
活 到 六 十 后 ， 即 去 与 死神 相 会 。 


T 


随 自 己 所 愿 行事 吧 ! AARRE AKS 3A IR 
一 个 尽 说 你 坏话 ， 另 一 个 把 你 说 得 好 些 。 


8 


那么 就 让 真理 
与 你 我 同 在 ， 它 是 万 物 中 最 公正 的 东西 。 


3. 
在 众人 中 ， 难 听 的 传闻 将 他 包围 。 
人 们 回来 喜爱 可 怕 的 传闻 。 


10 


香 利 奥 斯 必 须 履 行 他 的 职务 ， 每 天 如 此 ， 


79 


10 


EAETEIOIIOIOI 


οὐ δέ ποτ’ ἄμπαυσις γίγνεται οὐδεμία 
ἵπποισίν τε καὶ αὐτῶι, ἐπεὶ ῥοδοδάκτυλος Ἠώς 
Ὠκεανὸν προλιποῦσ’ οὐρανὸν εἰσαναβῆι. 
τὸν μὲν γὰρ διὰ κῦμα Φέρει πολυήρατος εὐνή, 
κο(ι)ίλη, Ἡφαίστου χερσὶν ἐληλαμένη, 
χρυσοῦ τιμήεντος, ὑπόπτερος, ἄκρον ἐφ’ ὕδωρ 
εὖδονθ' ἁρπαλέως χώρου ἀφ’ Ἑσπερίδων 
γαίαν ἐς Αἰθιόπων, ἵνα δὴ θοὸν ἅρμα καὶ ἵπποι 
ἑστᾶσ', ὄφρ’ Ἠὼς ἠριγένεια µόληι’ 


ἔνθ’ ἐπέβησεθ’ ἑῶν ὀχέων Ὑπερίονος υἱός. 
11 


οὐδέ κοτ’ ἂν μέγα κῶας ἀνήγαγεν αὐτὸς Ἰήσων 
ἐξ Αἴης τελέσας ἀλγινόεσσαν ὁδόν 
ὑβριστῆι Πελίηι τελέων χαλεπῆρες ἄεθλον, 
οὐδ' ἂν ἐπ’ Ὠκεανοῦ καλὸν ἵκοντο ῥόον. 
* 
Αἰήταο πόλιν, τόθι τ’ ὠκέος Ἠελίοιο 
ἀκτινες χρυσέωι κείαται ἐν θαλάμωι 


Ὠκεανοῦ παρὰ χεῖλος, tv ὤιχετο θεῖος Ἰήσων. 
12 
Αἰπύτιόν τε Πύλον Νηλήιον ἄστυ λιπόντες 
ἱμερτὴν Ἀσιην νηυσιν ἀφικόμεθα, 


ἐς δ΄ ἐρατὴν Κολοφῶώνα βίην ὑπέροπλον ἔχοντες 


ἑζόμεθ’ ἀργαλέης ὕβριος ἡγεμόνες: 


a 


挽歌 体 作家 


从 来 没有 急 慢 ， 从 来 没有 休息 ， 

他 和 他 的 天 马 都 这 样 ， 每 当 手 指 宛如 玫瑰 的 

ΚΠ 24 ΠΕ, ἐκ 1:5. 

Wn]. ος ΕΠΗ} ΗΕ BERE IER ER TY, 5 
火 神 韩 非 斯 托 斯 手中 的 精美 工艺 ， 

Ine ίνα THEM, RA E ΜΙΝΑ 

将 睡眠 中 的 大 阳 神 从 赫 斯 侯 里 德 丝 之 地 
李 束 载 向 埃 提 奥 佩斯 人 的 大 地 ， 那 儿 有 他 的 天 马 

MHE, EIME, {485} )Ἠ. 10 
bif. TRES 17 3E BUE E A RE. 


fF pap A — ABL A nT E SC DX. fb. BB ER FE, 
ΛΕΝΕ M E ME Hi El, 

不 可 能 完成 专横 的 假 利 阿 斯 给 他 的 车 差 ， 
不 可 能 抵达 绚丽 的 海洋 的 源头 ; 

挨 厄 不 斯 的 城邦 ， 这 里 ， 疾 驰 的 严 利 奥 斯 的 5 
νων... S 
v εν ΗΝ v A ZEE, RERIN RE fU Sb. 


12 


离开 了 了 埃 皮 托 斯 和 涅 碾 斯 的 城市 皮 洛斯 ， 
我 们 的 船 队 抵达 了 美丽 的 下 细 焉 ， 

赁 着 压倒 一 切 的 力量 ， 身 为 种 锋 陷 阵 的 领袖 ， 
我 们 贞 据 了 可 爱 的 科 洛 茄 ， 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


5 κεῖθεν Τδιαστήεντος ἀπορνύμενοι ποταμοῖο 
θεῶν βουλῆι Σμύρνην εἴλομεν Αἰολίδα. 


ΣΜΥΡΝΗΙΣ 


12A 


ὡς ot πὰρ βασιλῆος, ἐπε[ι ϱ’] ἐνεδέξατο μῦθον, 


ἠ[ιέ]αν κοίληι[ς à] σπίσι φραξάμενοι. 
13 


οὐ μὲν δὴ κείνου γε μένος καὶ ἀγήνορα θυμόν 
τοῖον ἐμεῦ προτέρων πεύθομαι, οἵ μιν ἴδον 
Λυδῶν ἱππομάχων πυκινὰς κλονέοντα Φάλαγγας 
Ἕρμιον ἂμ πεδίον, φῶτα φερεμμελίην:- 
5 τοῦ μὲν ἄρ’ οὔκοτε πάμπαν ἐμέμψατο Παλλὰς Ἀθήνη 
δριμὺ μένος κραδίης, εὐθ’ OY ἀνὰ προμάχους 
σεύαιθ’ αἱματόεν {τος ἐν) ὑσμινηι πολέμοιο, 
πικρὰ βιαζόμενος δυσμενέων βέλεα: 
οὐ γάρ τις κείνου ληῶν ἔτ’ ἀμεινότερος φώς 
10 ἔσκεν ἐποίχεσθαι φυλόπιδος κρατερῆς 


ἔργον, ὅτ’ αὐγῆισιν φέρετ’ ὠκέος ἠελίοιο. 
14 


Παίονας ἄνδρας ἄγων, ἵνα t£ κλειτὸν γένος ἵππων. 
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挽歌 体 作家 


随后 ， 我 们 迁 出 河谷 ， 听 从 天 神 的 旨意 ， 5 
夺 下 了 埃 奥 利 亚 的 城市 斯 米尔 纳 。 


《斯 米 乐 纳 纪 》 
12A 


如 此 ， 国 王 手下 的 这 些 人 ， 得 到 国王 的 指令 后 ， 
[发 起 进攻 ] ， 用 四 形 的 盾牌 做 掩护 。 


13 


不 ， 不 是 奢 样 ， 关 于 那 人 的 勇士 精神 和 力量 ， 

我 从 先 更 那里 早已 得 知 ， 他 们 亲眼 

看 见 他 突破 密集 如 云 的 吕 底 亚 的 骑兵 队伍 ， 

冲 杀 华 严 尔 摩 斯 平原 ， 手 握 标 枪 ， 

在 他 填充 满 锐利 的 战斗 意志 的 心中 ， 帕 拉丝 5 
雅典 娜 从 未 发 现 过 任何 阴影 和 和 污点， 

只 见 他 会 勇 地 站 在 血腥 的 战斗 前 线 ， 舍 身 忘 己 ， 

全 然 不 顾 空 中 飞 来 的 若 座 的 枪 头 ; 
军人 中 ， 役 有 一 个 比 他 更 筋 赦 、 更 顽强 ， 

迎接 气势 钢 靖 的 战争 ， 奔 怨 在 缀 场 ， 10 
一 举 一 动 壮 丽 夺 目 ， 宛 如 太阳 放射 出 的 光辉 。 


14 


他 率领 了 派 奥 尼 亚 人 ， 及 其 闻名 于 世 的 战马 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


IAMBOI 


15 


已 一 只 一 总 一 άριστα χωλὸς (ών) 


Get eT i 
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Ες: 


i $5 格 
15 


eem -ABA (ERD RETRA 
最 出 色 的 丈夫 …… 


ΦΩΚΥΛΙΔΗΣΟΜΙΛΗΣΙΟΣ 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ 


Και τόδε Φωκυλίδου: Λέριοι κακοί: ovx ὃ μέν, ὃς δ’ où- 
πάντες, πλὴν Προκλέους: και Προκλέης Λέριος. 


INOMAI 


Και τοδε Φωκυλίδεω: τετόρων ἀπὸ τῶνδε γένοντο 
φῦλα γυναικείων: ἢ μὲν κυνός, ἢ δὲ μελίσσης, 

ἢ δὲ συὸς βλοσυρῆς, ἢ δ’ ἵππου χαιτηέσσης. 
εὔφορος ἥδε, ταχεῖα, περίδρομος, εἶδος ἀρίστη: 

η δὲ συὸς βλοσυρῆς OUT ἂρ κακὴ οὐδὲ μὲν ἐσθλη' 
ἡ δὲ κυνὸς χαλεπή τε καὶ ἄγριος: ἡ δὲ μελίσσης 
οἰκονόμος τ’ ἀγαθὴ καὶ ἐπίσταται ἐργάζεσθαι: 


ἧς EUXEU PIM’ ἑταῖρε, λαχεῖν γάμου ἱμερόεντος. 
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米利 都 人 佛 库 利 德 斯 
"ox 体 


佛 库 利 德 斯 日 ， 羔 罗斯 人 坏 ， 不 只 是 这 个 或 那个 ， 都 坏 ， 
除了 普罗 克 勒 斯 ， 尽 管 普 ie 


fb REM EH: 人 间 的 女人 ， 本 性 来 白 于 
四 种 动物 ， 一 批 来 自 大 ， 一 批 来 日 蜂 ， 
Aek A LIAI, Aek A SE k. 
αλ PREE, RAIT, mK Etk, 
FE TLIRIS, ΚΚ, UA TEES πι 

tj, ERR Κι Rimi, SEE TERRE 
*3J5—'k. PHR., nE 

NA, AA HEE ARRAREN. 
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Καὶ τόδε Φωκυλίδου: τι πλέον, γένος εὐγενὲς εἶναι, 


olo’ οὔτ’ ἐν μύθοισ’ ἕπεται χάρις οὔτ’ ἐνὶ βουλῆι; 


Και 106€ Φωκυλιδου: πόλις ἐν σκοπέλωι κατὰ κόσμον 


οἰκεῦσα σμικρὴ κρέσσων Νίνου ἀφραινούσης. 


Kai τόδε Φωκυλιδεω: χρη τοι τὸν ἑταῖρον ἑταίρωι 
φροντίζειν, ἄσσ’ ἂν περιγογγύζωσι πολιται. 


(Kai τόδε Φωκυλίδεω:) χρήστης κακοῦ ἔμμεναι ἀνδρος 
φεύγειν, μή σέ γ΄ ἀνιήσηι παρὰ καιρὸν ἀπαιτέων. 


Χρηίζων πλούτου μελέτην έχε πίονος αγροῦ: 
αγρὸν γάρ τε λέγουσιν Ἀμαλθείης κέρας εἶναι. 


Νυκτὸς βουλεύειν, νυκτὸς δέ τοι ὀξυτέρη 中 onv 


ἀνδράσιν: ἡσυχίη 5 ἀρετὴ Cv? διζημένωι ἐσθλή. 
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佛 库 利 德 斯 又 日 : 贵族 出 身 又 有 多 大 用 处 ， 
如 果 说 话 献策 平平 良 庸 ， 人 们 连 听 都 不 听 ? 


4 


佛 库 利 德 斯 又 日 : 一 个 坐落 在 山头 上 、 生 活 
有 序 的 城邦 ， 规 模 虽 小 ， 却 强 于 喧 闸 的 尼 诺 斯 。 


佛 库 利 德 斯 又 日 ， 朋 友之 间 必 须 相互 照顾 ， 
AERE REI tA, MIA RIA E. 


6 


(AERLE: > 别 找 黑 心眼 的 人 贷款 ， 
否则 他 就 会 时 刻 通 你 还 债 ， 死 死 折 魔 你 。 


如 末 真 想 发 财 ， 你 就 照管 好 丰 倾 的 农田 ， 
俗话 说 ， 农 田 就 是 阿 开 尔 忒 娅 的 羊角 。 


8 


在 僵 间 其 的 计划 ， 在 夜间 ， 人 的 思想 格外 
敏锐 ， 末 静 对 一 个 总 在 寻找 美德 的 人 有 益 。 
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Δίζησθαι βιοτὴν, ἀρετὴν ©, ὅταν rji βίος ηδη. 
10 

ἐν δὲ δικαιοσύνηι συλλήβδην nåd’ ἀρετή ’στιν. 
11 


Πολλοί τοι δοκέουσι σαόφρονες ἔμμεναι ἄνδρες 


σὺν κόσμωι στείχοντες, ἐλαφρόν (o?oí περ ἐόντες. 
12 

Πολλὰ μέσοισιν ἄριστα: μέσος θέλω ἐν πόλει εἶναι. 
13 

Πόλλ΄ ἀέκοντα παθεῖν διζήημενον εµµεέναι εσθλόν. 
14 


XON δ’ ἐν συμποσίωι κυλίκων περινισοµενάων 


ἡδέα κωτιλλοντα καθήμενον οινοποταζειν. 


Ι5 


χρη παϊδ' ET ἐόντα 
κιλα διδάσκειν ἔργα. 


Ut) 


挽歌 体 作家 


TREH, 是 美德 一 一 当 生 活 有 了 保障 。 
10 

要 知道 ， 天 下 所 有 的 美德 都 体现 在 正义 之 中 。 
11 


许多 人 表面 看 起 来 有 智慧 有 修养 ， 走 路 
一 副 绅 士气 派 ， 其 思想 却 肤 浅 得 可 怜 。 


12 

居中 者 可 以 获得 多 种 利益 ， 我 就 希望 自己 在 城市 中 心 。 
13 

为 了 追求 正义 ， 一 个 人 必定 会 吃 很 多 苗头 。 
14 


当 杯 子 在 会 饮 席 上 不 断 来 回 ， 在 座 的 人 
应 该 一 边 饮 订 ， 一 边 进 行 快 乐 的 交谈。 


15 


M az Liz Tp s R a 
-个 人 就 应 该 学 习 去 做 美好 的 事情 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


16 


ἀλλ’ ἄρα δαΐμονές εἰσιν ἐπ’ ἀνδράσιν ἄλλοτε ἄλλαι: 


οἳ μὲν ἐπερχομένου κακοῦ ἀνέρας εκλύσασθαι. 
[17] 


Γνήὴσιός εἰμι Φίλος καὶ τὸν Φίλον ὡς Φιλον οἶδα, 
τοὺς δὲ κακοὺς διόλου πάντας ἀποστρέφομαι. 
οὐδένα θωπεύω πρὸς ὑπόκρισιν: οὓς δ’ ἄρα τιμῶ, 


τούτους ἐξ αρχῆς μεχρι τέλους ἀγαπῶ. 


挽歌 体 作家 


16 


此 人 了 眼中， 神灵 们 一 会 儿 这 样 ， 一 会 儿 那 样 ; 
这 会 儿 ， 他 们 帮 人 解脱 眼前 的 厄运 和 车 难 。 


[17] 
我 是 忠实 的 朋友 ， 知 道 如 何 把 朋友 当 作 朋友 ， 
我 鄙视 一 切 品质 恶劣 、 不 讲 信用 的 入 。 


对 任何 人 我 都 不 阿 挛 夫 迎 ， 儿 古 我 所 尊敬 的 人 ， 
我 一 向 热爱 他 们 ， 自 始 至 终 部 如 此 。 
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AHMOAOKOX O AEPIOZ 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


«Καὶ τόδε Δημοδόκος:}) Μιλήσιοι αξύνετοι μὲν 
οὔκ εισιν, δρῶσιν δ’ oià περ ἀξύνετοι. 


[2] 


Καιτοδε Δημοδοκου-Χιοι kakor Οὐχ ὃ μεν, ος δ’ ου: 


παντες, πλην Προκλεους: και Προκλέης Xios. 
[3] 


Πάντες μὲν Kies κακοὶ ἀνέρες: εν δὲ Κιλιξιν 
εἰς ἁγιαθὸς Κινυρῆς--κιαι Κινυρης δὲ Κίλιξ. 


[4] 


Καππαδόκην ποτ’ £xibva κακὴ Oake v: ἄλλα και αυτη 
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茱 罗斯 人 德 摩 多 科斯 
碑文 体 


〈《 德 靡 多 科斯 又 日 : 〉 米 利 都 人 并 不 古 糊 涂 和 人， 
AR, TE TTA. fili ico A. 


[2] 


德 摩 多 科斯 又 日 : 希 奥 斯 人 坏 ， 不 只 是 这 个 或 那个 ， 
郁 坏 ， 除 了 普罗 殉 勒 斯 ， 尽管 普罗 殉 勒 斯 是 希 奥 斯 人 。 


[3] 


所 有 的 基 利 基 亚 人 都 坏 ， 在 基 利 基 亚 人 中 唯 独 
基 努 瑞 斯 是 好 样 的 ， 尽 管 他 是 基 利 基 亚 人 。 


[4] 


— Emm: f XTOREDSEGEA. ΣΙ, ZF 


EAETEIOIIOIOI 


κάτθανε γευσαμένη αἵματος ἰοβολου. 
[5] 
Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεί: ζώνης δὲ τυχόντες 
φαυλότεροι, κέρδους δ᾽ εἴνεκα φαυλότατοι: 
ἢ δ ἆρα δὶς καὶ τρὶς μεγάλης δράξωνται ἀπήνης, 
δή ῥα εἰς ώρας φαυλεπιφαυλότεροι. 


μή, λίτομαι, βασιλεῦ, ur] τετράκις, ὄφρα μὴ αὐτός 
κόσμος ὀλισθήσηι καππαδοκιζόμενος. 


TETPAMETPA 


'Hv τύχηις κρίνων, δικάζευ την Πριηνίην δίκην. 
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Tek IE (uc 


ABA dE RXBUÉE. XXÉETLEA— AGE, 


[5] 


卡巴 多 吉 亚 人 一 向 坏 ， 一 穿 上 武士 制服 就 
更 坏 ， 为 了 牟利 ， 他 们 变 得 极 坏 ， 

然而 ， 如 果 他 们 能 两 次 或 三 次 驾驶 上 一 辆 大 车 ， 
从 那 时 起 ， 他 们 必 将 变 得 坏 上 加 坏 。 

别 ， 求 求 你 ， 国 王 ， 别 来 第 四 次 ， 别 让 这 个 
世界 一 下 滚 人 卡巴 多 吉 亚 人 的 模型 。 


哪 天 你 当 审判 者 ， 要 判 就 判 个 普 里 埃 涅 式 的 公道 。 
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ΞΕΝΟΦΑΝΗΣ O ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


Νῦν γὰρ δῆ ζάπεδον καθαρὸν καὶ χεῖρες ἁπάντων 
καὶ κύλικες:- πλεκτοὺς δ’ ἀμφιτιθεῖ στεφάνους, 

ἄλλος D εὐῶδες μύρον ἐν φιάληι παρατείνει: 
κρατήρ δ’ ἕστηκεν μεστὸς ἐυφροσύνης: 

ἄλλος δ᾽ οἶνος ἑτοῖμος, ὃς οὐποτέ φησι προδώσειν, 
μείλιχος ἐν κεράμοισ’ ἄνθεος ὀζόμενος: 

ἐν δὲ μέσοισ’ ἁγνὴν ὀδμὴν λιβανωτὸς trou 
ψυχρὸν δ’ ἐστὶν ὕδωρ καὶ γλυκὺ καὶ καθαρόν: 

παρκέαται δ’ ἄρτοι ξανθοὶ γεραρή τε τράπεζα 
τυροῦ καὶ μέλιτος πίονος ἀχθομένη- 

βωμὸς δ’ ἄνθεσιν ἂν τὸ μέσον πάντηι πεπύκασται' 
μολπὴ δ’ ἀμφις ἔχει δώματα και θαλίη. 

χρὴ δὲ πρῶτον μὲν θεὸν ὑμνεῖν εὔφρονας ἄνδρας 
εὐφήμοις μύθοις καὶ καθαροῖσι λόγοις: 

σπεἰσαντὰς τε καὶ εὐξαμένους τὰ δίκαια δύνασθαι 
πρήσσειν -- ταῦτα γὰρ ὧν ἐστι προχειρότερον --, 
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EHE Β Λ EWS IE 
挽歌 体 
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此 刻 ， 大 厅 的 地 面 、 所 有 人 的 手 及 其 酒杯 
格外 洁净 ， 个 个 头 戴 新 编 的 花冠 ， 

at f IER 7: RJ TS ACER A MEBER: 
IRAT, ὑὐ 8) Uff) iz TE Γκ ης! 

主人 还 备 有 男 一 种 消 ， 那 徐徐 的 花香 从 酒 饶 里 
AK, ARÉ, APERIRE, 

此 外 ， 一 丝 神圣 的 青 烟 乳香 在 大 厅 中 央 迁 回 ， 
RIKUTI, ὑκυπίβῇα, HA H, 

MAT, ΠΕ ΕΠ δέπ ΓΕ T ERT RH: 
FITE AJE BL. UNS EE SE. 

RAAK B EAE SB RE AKIT P CT us 
KEIER, EKTA R. 

虔诚 正直 的 人 此 刻 应 该 首先 赞美 伟大 的 天 神 ， 
传 通 美好 的 故事 ， 使 用 纯洁 的 话 言 ， 

门神 禾 栖 ， 问 神 祈祷 ， 力 争 将 自己 置身 于 
ας, 因为 做 事 都 应 以 此 为 先 一 一 


99 


20 


10 


15 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


οὐχ ὕβρις πίνειν δ’, ὁπόσον Kev ἔχων ἀφίκοιο 
οἴκαδ' ἄνευ προπόλου μὴ πάνυ γηραλέος. 

ἀνδρῶν Ó' αἰνεῖν τοῦτον ὃς ἐσθλὰ πιων ἀναφαίνηι, 
ὡς ἧι μνημοσύνη καὶ τόνος ἀμφ’ ἀρετῆς. 


οὗ τι μάχας διέπειν Τιτήνων οὐδὲ Γιγάντων 


οὐδὲ (κε)Κενταύρων, πλάσμα (τα) τῶν προτέρων, 


ἢ στάσιας σφεδανάς -- τοῖς οὐδὲν χρηστὸν ἔνεστιν —, 


θεῶ (δὲ) προμηθείην αἰὲν ἔχειν ἀγαθήν. 


ἀλλ’ εἰ μὲν ταχυτῆτι ποδῶν νίκην τις ἄροιτο 
ἢ πενταθλεύων, ἔνθα Διὸς τέμενος 

nào Πίσαο ῥοῆισ’ ἐν Ὀλυμπίηι, εἴτε παλαιών 
ἢ καὶ πυκτοσύνην ἀλγινόεσσαν ἔχων 

εἴτε τὸ δεινὸν ἄεθλον ὃ παγκράτιον καλέουσιν, 
αστοῖσίν κ’ εἴη κυδρότερος προσορᾶν 

καί κε προεδρίην φανερὴν ἐν ἀγῶσιν ἄροιτο 
καί KEV σῖτ’ εἴη δημοσίων κτεάνων 

ἐκ πόλιος, καὶ δῶρον, ő οἱ κειμήλιον εἴη 
εἴτε καὶ ἵπποισιν, ταῦτά κε πάντα λάχοι 

οὐκ ἑὼν ἄξιος ὥσπερ ἐγώ: ῥώμης γὰρ ἀμείνων 
ἀνδρῶν na' ἵππων ἡμετέρη σοφίη. 

ἀλλ’ εἰκῆι μάλα τοῦτο νομίζεται, οὐδὲ δίκαιον 
προκρίνειν ῥώμην τῆς ἀγαθῆς σοφίης. 

οὔτε γὰρ εἰ πύκτης ἀγαθὸς λαοῖσι μετείη 
οὔτ’ εἰ πενταθλεῖν οὔτε παλαισμοσύνην, 

οὐδὲ μὲν εἰ ταχυτῆτι ποδῶν, τόπερ ἐστὶ πρότιμον, 
ῥώμης ὅσσ’ ἀνδρῶν ἔργ’ ἐν ἀγῶνι πέλει, 

τούνεκεν ἂν δὴ μᾶλλον ἐν εὐνομίηι πόλις εἴη: 
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AIEK 


KATREK, Eb FUR SI E CERERE 
回 家 ， 就 算 上 了 年 纪 也 不 用 人 扶 。 

这 样 的 人 值得 羡 募 : A 『i 酉 更 能 高 谈 阔 论 ， 
一 如 既往 ， 记 忆 不 减 、 道 德 不 懈 ，。 

口中 念 叫 的 不 是 提 坦 神 之 战 、 基 珈 神 之 战 ， 
肯 陶 罗 伊 之 战 ， 这 些 乃 是 前 人 的 语言 ， 

讲 的 尽 是 狂乱 与 谨 反 一 一 如 今 有 何 用 处 ? 一 一 
一 贯 敏 仰天 神 是 我 们 应 有 的 美德 。 


2 


倘若 某 人 靠 腿 的 速度 取胜 ， 人 和 倘若 某 人 在 宙斯 的 
ΗΒ AR PE E LU E in] E S Jm p T 

全 能 运动 的 竞赛 ， 或 参加 摔跤 ， 或 赁 拳术 
mat TIEFI, REARS A i RAIE RE 
比赛 中 最 终 夺 得 冠军 ， 这 样 的 人 在 人 们 的 眼中 
成 了 英 维 ， 人 们 无 不 对 他 们 刊 目 相 看 。 

日 后 ， 每 着 市 日 比赛 ， 他 坐 入 观众 席 的 前 排 ， 
丰衣足食 ， 享 有 城邦 赠 配 他 的 一 切 ， 

接受 城 孝 送 给 他 的 礼物 ， 一 笔 数 量 可 观 的 财富 ; 
如 使 他 和 赁 车 马 得 胜 ， 这 一 切 还 都 归 他 ， 

论 价值 ， 这 种 人 其 实 并 不 如 我 | 因为 我 的 思维 
能 力 远 比 人 的 或 是 马 的 体力 可 贵 。 

然而 这 却 被 认为 很 合乎 传统 ， 体 力 优先 于 
高 贵 的 思维 能 力 ， 尽 管 这 并 不 合理 。 

如 果 人 民 中 出 现 了 一 位 著名 的 拳师 ， 一 位 五 项 
全 能 运动 告 军 ， 一 位 摔跤 选手 ， 或 是 

一 名 飞毛腿 一 一 所 有 参加 体力 竞赛 的 运动 员 中 
BRIAN, Bx AMCTSSIRS A, 

Rin, MEXA, BCEDAEAE S ΗΛΕΙΑ. 
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20 σμικρὸν δ’ àv τι πόλει χάρμα γένοιτ’ ἐπὶ τῶι, 
εἴτις αεθλεύων vikar Πισαο παρ’ ὄχθας: 


OU γὰρ πιαίνει ταῦτα μυχοὺς πόλιος. 


ἁβροσύνας δὲ μαθόντες ἀνωφελέας παρᾶ Λυδῶν, 
ὄφρα τυραννίης rjoatv ἄλνευ στυγερῆς, 
ἥιεσαν εἰς ἀγορὴν παναλουργέα PAQE’ ἔχοντες, 


— οὐ μείους — ὥσπερ χείλιοι ὡς ἐπίπαν, 


A 


αὐχαλέοι, χαίτηισιν ἀγαλλομεν’ εὐπρεπέεσσιν, 
ἀσκητοῖσ’ ὀδμὴν χρίµασι δευόμενοι. 


ουδέ KEV ἐν κύλικι προτερον κεράσειέ τις οἶνον 
ἐγχέας, ἀλλ’ ὕδωρ καὶ καθύπερθε μέθυ. 


πέμψας γαρ κωλῆν ἐρίφου σκέλος oao πιον 
ταύρου λαρινοῦ, τίμιον ἄνδρι λαχεῖν, 
τοῦ κλέος Ἑλλάδα πᾶσαν ἀφίξεται, OUD απολήξει, 


ἔστ' ἂν ἀοιδάων ἠι γένος Ἑλλαδικόν. 


Nvv abDT ἄλλον ἔπειμι λόγον, δείξω δὲ κέλευθον 


4 
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有 了 人 他， 城邦 能 享受 一 份 喜悦 和 欢乐 ， 

如 果 他 在 皮 萨 河畔 的 运动 会 上 上 获胜， 车 得 和 冠 苗 ， 
而 这 一 切 并 不 能 扩充 我 们 城市 的 仓库 。 

3 

从 吕 底 亚 人 那里 ， 他 们 学 来 了 闭 侈 与 豪华 ， 
当初 ， 他 们 还 设 有 森严 的 借 主 统治 ， 

个 个 身 披 紫红 色 的 斗篷 ， 阔 步 中 入 城中 市 场 ， 
一 来 一 大 批 ， 人 数 足 有 成 百 上 千 ， 


他 们 趾 高 气 扬 ， 披 着 一 头 梳妆 讲究 的 长 发 ， 
iE Yik - T Eik AB amA mE. 


4 


没有 人 不 加 水 一 开始 就 把 酒 直接 倒 入 杯子 ， 
而 是 先 用 水 打 底 ， 然 后 再 掺 入 河 。 


5 


你 供 献 的 是 一 截 羊 羔 腿 ， 而 你 眼下 向 神 祈求 的 古 
壮实 肥美 的 牛 腿 ， 相 当 于 给 予 英 雄 的 馈赠 ， 
让 你 的 名 誉 遍及 全 希腊， 并 且 让 它 与 希腊 民族 的 

诗歌 和 传奇 同 在 ， 光 辉 灿烂 ， 永 不 消沉 。 


0 
眼下 ， 我 另 有 一 段 话 要 说 ， 给 你 们 指 一 条 路 


* 
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καί ποτέ μιν στυφελιζομένου σκύλακος παριόντα 
φασὶν ἐποικτῖραι καὶ τόδε φάσθαι ἔπος: 

'παῦσαι, μηδὲ ῥάπιζ’, ἐπεὶ ἡ φίλου ἀνέρος ἐστίν 
ψυχή, τὴν ἔγνων φθεγξαμένης ἀϊών.' 


ἤδη δ’ ἑπτά τ’ ἔασι καὶ ἑξήκοντ' ἐνιαυτοί 
βληστρίζοντες ἐμὴν Φροντίδ’ ἀν’ Ἑλλάδα γῆν: 
ἐκ γενετῆς δὲ τότ’ ἦσαν ἐείκοσι πέντέ τε πρὸς τοῖς, 


εἴπερ ἐγὼ περὶ τῶνδ’ οἶδα λέγειν ἑτύμως. 


ἀνδρὸς γηρέντος πολλὸν ἀφαυρότερος. 


ΣΙΛΛΩΝ BIBAIA E 


ἐξ ἀρχῆς καθ’ Ὅμηρον, ἐπεὶ μεμαθήκασι πάντες... 
10 
πάντα θεοῖσ’ ἀνέθηκαν Ὅμηρός θ’ Ἡσίοδός τε, 


ὅσσα παρ’ ἀνθρώποισιν ὀνείδεα καὶ ψόγος ἐστίν, 


κλέπτειν μοιχεύειν τε καὶ ἀλλήλους ἀπατεύειν. 
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Tesk PE SC 


据说 ， 有 一 回 ， 某 条 狗 遭 人 打 ， 他 恰巧 路 过 ， 
见 此 情景 心中 充满 怜 愉 ， 开 口 对 那 人 说 : 
“ 住 手 ， 别 折 订 它 了 ! 那 是 我 从 前 一 个 朋友 的 
灵魂 ， 听 它 叫喊 .我 认 出 是 他 的 声音 。 
y 


从 那 时 到 今天 已 有 六 十 七 个 春秋 ， 在 这 些 岁 月 里 ， 
我 心怀 忧虑 ， 在 希腊 的 土地 上 奔波 ， 
从 出 生 到 那 时 期 ， 算 了 算 一 一 如 果 我 真 还 知道 
怎么 估算 此 类 事情 ， 应 再 加 二 十 五 载 。 
8 


当时 要 比 一 个 上 了 年 纪 的 人 脆弱 得 多 。 


τη 
9 
ABE, ΡΜΗΛ)Λ ΑΤΕΙ ΓΑΣ. 
10 
[51 b FLA P BR ES P8 AE DDR T RHE, 


凡是 人 类 中 那些 丢脸 可 耻 的 事情 ， 全 给 算 上 了 ， 
他 们 又 契 偷 窃 ， 又 是 通奸 ， 又 是 相互 欺骗 。 
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EAETEIOIIOIOI 


11 


ὡς πλεῖστ᾽ ἐφθέγξαντο θεῶν ἀθεμίστια ἔργα, 


κλέπτειν μοιχεύειν τε καὶ ἀλλήλους ἀπατεύειν. 
12 


ἀλλ’ οἱ βροτοὶ δοκέοθσι γεννᾶσθαι θεους, 
τὴν σφετέρην ἐσθήῆτα δ’ ἔχειν φωνήν τε δέμας τε. 


13 


ἀλλ’ εἰ χείρας ἔχον βόες (ἵπποι τ’) ἠὲ λέοντες 

ἢ γράψαι χείρεσσι kat ἔργα τελεῖν ἅπερ ἄνδρες, 
ἵπποι μέν 0' ἵπποισι, βόες δέ τε βουσὶν ὁμοίας 
καί (ke) θεῶν ἰδέας ἔγραφον καὶ GoHGT ἐποίουν 
τοιαῦθ’, οἷόν περ καὐύτοὶ δέμας εἶχον (ἕκαστοι). 


14 


Αἰθίοπές τε (θεοὺς σφετέρους} σιμοὺς µέλανάς τε 


Θρήικές τε γλαυκοὺς καὶ πυρρούς (φασι πέλεσθαι). 
15 


έστασιν ὃ ἐλάτη(ς βάκχοι) πυκινὸν περὶ δώμα. 
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Tedk fix 


11 


他 们 歌 僻 天 神 们 犯 下 的 种 种 违法 的 行为 ， 
他 们 又 是 偷窃 ， 又 是 通奸 ， 又 是 相互 欺骗 。 


12 


然而 ， 世 人 人 相信， 天 神 也 是 父母 所 生 ， 
他 们 也 有 身躯 ， 也 徊 衣服 ， 也 会 说 话 。 


13 


倘 知 诸如 牛 、 马 、 儿 之 类 的 动物 也 有 一 双手 ， 
倘若 它们 也 能 用 手绘 画 、 导 疼 ， 同 人 们 一 样 ， 
它们 笔下 的 天 神 ， 它 们 所 塑造 的 神 的 形象 ， 
无 非 是 马 的 神像 马 ， 牛 的 神像 牛 ， 因 为 它们 
都 会 按照 自己 的 体形 创造 出 自己 的 神族 。 

14 


埃塞俄比亚 人 ， 他 们 的 神 是 局 鼻子 ， 时 皮肤 ， 
色 雷 斯 人 《〈 则 声称 )， 他 们 的 神 是 蓝 眼 睛 ， 红 头发 。 


15 


松树 枝 做 的 《巴克 窄 伊 ) 紧 靠 在 屋子 的 周围 。 
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EAETEIOIIOIOI 


16 


οὗ τοι ἀπ’ ἀρχῆς πάντα θεοὶ θνητοίσ’ ὑπέδειξαν, 


ἀλλὰ χρόνωι ζητοῦντες ἐφευρίσκουσιν ἄμεινον. 

17 
καί (K) ἐπιθυμήσειε νέος νῆς ἀμφιπόλοιο. 

18 
πὰρ πυρι χρὴ τοιαῦτα λέγειν χειμῶνος ἐν ὥρηι 
ἐν κλίνηι μαλακῆι κατακείμενον, ἔμπλεον ὄντα, 
πίνοντα γλυκὺν οἶνον, ὑποτρώγοντ' ἐρεβίνθους: 
'τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν; πόσα τοι ἔτε΄ ἐστί, φέριστε; 
πηλίκος ἠσθ', ὅθ’ ὁ Μῆδος ἀφίκετο; 

ΕΠΗ 
ΠΕΡΙ ΦΥΣΙΟΣ 


19 


εἷς θεὸς ἔν τε θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισι μέγιστος, 
οὔ τι δέμας θνητοῖσιν ὁμοίιος οὐδὲ νόημα. 


20 


οὗλος ὁρᾶι, οὖλος δὲ νοεῖ, οὖλος δέ τ΄ ἀκούει. 


108 


挽歌 体 作家 


16 


并 不 是 一 开始 众 神 就 把 一 切 赐 给 了 人 类 ， 
而 是 通过 时 间 ， 人 们 在 不 断 探 索 中 获得 进步 。 


17 
但 愿 年 轻 的 小 伙 子 渴望 一 个 年 轻 的 女 伴 。 
18 
寒冬 腊月 ， 在 火炉 旁 应 如 此 拉 开 话 头 ， 
饭 后 ， 肚 子 已 饮 ， 背 靠 松 软 的 垫子 ， 
一 边 饮 着 甜 酒 ， 一 边 嘻 着 香 豆 : 
“我 的 英雄 ， 你 是 哪里 人 ? 生 于 何 年 ? 
那 位 米 底 人 来 的 时 候 ， 你 有 多 大 ? 7 
史诗 体 
《 论 物 的 本 性 》 


19 


在 众 神 和 人 类 中 存在 着 一 位 最 伟大 的 神 ， 
论 形体 ， 论 思维 ， 他 与 朽 者 们 过 然 不 同 。 


20 


他 看 得 全 面 ， 想 得 全 面 ， 听 得 全 面 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


21 
ἀλλ’ ἀπάνευθε πόνοιο νόου φρενὶ πάντα κραδαίνει. 
22 


αἰεὶ δ' £v ταὐτῶι μίμνει κινεύμενος οὐδέν, 


ουδὲ μετέρχεσθαί μιν ἐπιπρέπει ἄλλοτε ἄλληι. 
23 

ἐκ YANS γὰρ πάντα καὶ εἰς γῆν πάντα τελευτᾶι. 
24 


γαίης μὲν τόδε πεῖρας ἄνω παρὰ ποσσὶν ὁρᾶται 


ἠέρι προσπλάζον, τὸ κάτω δ’ ἐς ἄπειρον ἱκνεῖται. 
25 

γη καὶ ὕδωρ πάντ' ἔσθ’ ὅσα γίἰνοντ(αι) ηδὲ φύονται. 
26 


πηγὴ δ’ ἐστὶ θάλασσ’ ὕδατος, πηγὴ δ’ ἀνέμοιο: 
οὔτε γὰρ ἐν νέφεσιν (πνοιαί κ’ ἀνέμοιο Φύοιντο) 
«(ὀμβροφυέσσιν) ἔσωθεν ἄνευ πόντου μεγάλοιο 
οὔτε ῥοαὶ ποταμῶν οὔτ΄ αἰ(θέρος) ὄμβριον ὕδωρ, 
ἀλλὰ μέγας πόντος γενέτωρ νεφέων ἀνέμων τε 


καὶ ποταμῶν. 
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挽歌 体 作 家 


2] 


ΑΠ, fb SE ΕΑΠ IERE H. 


22 


他 永远 位 于 同一 个 地 方 ， 毫 不 移动 ， 因 为 
他 的 本 性 不 适合 一 会 儿 奔 东 一 会 儿 奔 西 。 


23 
万 物产 生 于 大 地 ， 同 样 ， 万 物 回归 于 大 地 。 
24 


大 地 的 这 一 端 显而易见 ， 位 于 我 们 的 脚下 ， 
面向 天 空 ， 另 一 端 则 向 下 伸展 ， 设 有 穷尽 。 


25 
一 切 能 生存 和 蒙 殖 的 东西 ， 皆 是 土 和 水 。 
20 
κάφε κι, Ariete AUTORE, 
fi Ex SERERE. zETTMERBUHE 
狂风 阵 阵 ， 也 不 会 自生 雨露 水 珠 ， 世 上 
既 不 会 有 奔腾 的 江河 ， 也 不 会 有 大 雨 ， 


FA, m7). MENILA 


111 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


27 
ἠέλιός 0' ὑπεριέμενος γαϊάν T ἐπιθάλπων. 
28 


ἥν τ’ Ἶριν καλέουσι, νέφος καὶ τοῦτο πέφυκε, 


πορφύρεον καὶ Φφοινίκεον καὶ χλωρὸν ἰδέσθαι. 
29 
πάντες γὰρ γαίης τε καὶ ὕδατος ἐκγενόμεσθα. 
30 
καὶ τὸ μὲν οὖν σαφὲς οὔ τις ἀνὴρ ἴδεν οὐδέ τις ἔσται 
εἰδὼς ἀμφὶ θεῶν τε καὶ ἅσσα λέγω περὶ πάντων: 
εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα τύχοι τετελεσμένον εἰπών, 
αὐτὸς ὅμως οὐκ οἶδε: δόκος D ἐπι πᾶσι τέτυκται. 
3] 
ταῦτα δεδοξάσθω μὲν ἐοικότα τοῖς ἐτύμοισι. 


32 


ὁππόσα δὴ θνητοῖσι πεφήνασιν εἰσοράασθαι. 


挽歌 体 作家 


27 


当 太阳 穿越 上 空 ， 给 大 地 带 来 移 暖 。 


28 


人 们 称 她 为 伊 丽 丝 ， 其 实 这 东西 也 是 云 ， 
看 起 来 既 有 和 紫色， 又 有 红色 ， 又 有 黄色 。 


29 
因为 我 们 所 有 的 人 都 来 自 于 土 和 水 。 
30 
其 实 ， 至 今 还 没有 人 而 将 来 也 不 会 有 人 
清楚 地 掌握 我 所 说 的 有 关 神 和 万 物 的 论述 ， 
即使 他 能 幸 巧 解说 一 个 体系 的 绝 大 部 分 ， 
他 仍 一 无 所 知 ， 其 猜想 堆积 在 万 物 的 表面 。 
31 
就 如 此 假设 ， 它 们 和 那些 真实 的 东西 相像 。 


32 


凡是 被 凡人 看 到 的 无 非 就 是 他 们 眼前 的 现象 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


33 
και μὲν ἐνὶ σπεάτεσσί τεοῖς καταλείβεται ὕδωρ. 
34 


εἰ μὴ χλωρὸν ἔφυσε θεὸς μέλι, πολλὸν ἔφασκον 


γλύσσονα σύκα πέλεσθαι. 
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ehk 


33 


ΑΝ, EE, ΚΜΕ ΙΓ TK. 


34 


如 果 神 当初 没 制造 出 痰 黄色 的 蜂蜜 ， 人 们 会 说 
无 化 果 远 比 什 么 都 甜 。 


pr 


ΙΠΠΑΡΧΟΣ O AOHNAIOZ 


1 


Μνῆμα τὀδ’ Ίππαρχου" στεῖχε δίκαια φρονῶν. 


Μνήμα τόδ’ Ἱππαρχου' μὴ φίλον ἐξαπάτα. 
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雅典 人 和 希 帕 尔 科 斯 


I 
项 由 和 尔 科斯 留 下 此 言 : 走路 时 请 思考 公正 之 事 。 
2 


项 由 和 尔 科 斯 留 下 此 言 : 别 欺 骗 朋 友 。 
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BAKXYAIAH2 O KEIOZ 


EIIIITPAMMATA 


Kovoa Πάλλαντος πολυώνυμε, πότνια Νίκα, 
πρόγρων Κρανναίων ἱμερόεντα χορόν 

αἰὲν ἐποπτεύοις, πολέας ὃ ἐν ἀθύρμασι Μουσαν 
Κηίωι ἀμφιτίθει Βακχυλίδη στεφάνους. 


Εὔδημος τον νηὸν επ ἀγροῦ τόνδ ἀνέθηκεν 
τῶι πάντων ἀνέμων πιοτάτωι Ζεφύρωι. 

εὐξαμένωι γάρ οἱ ἦλθε βοαθόος, ὄφρα τάχιστα 
λικμήσηι πεπόνων καρπὸν ἀπ ἀσταχύων. 
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刻 奥 斯 人 巴克 库 利 德 斯 
ü χμ 
I 


幅 拉 斯 的 名 声 显 赫 的 女儿 ， 女 王 般 的 尼克 ， 
愿 你 对 克拉 农 少女 们 的 可 爱 歌 舞 

始终 子 以 杀 切 关注 ， 在 纵 斯 们 的 游戏 领域 . 
为 刻 奥 斯 的 巴克 库 利 德 斯 戴 上 花环。 


2 


欧 德 摩 斯 在 他 的 农田 中 建立 了 这 一 座 神 坛 ， 
献 给 所 有 风神 中 最 友善 的 祥 非 罗斯 ， 

每 当 听 到 矢 告 ， 他 总 迅速 来 量 ， 为 了 尽快 地 
fe Hio] i] Sc MAE Fl a o doe, 
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ΦΡΥΝΙΧΟΣΟΑΘΗΝΑΙΟΣ 


σχηματα δ’ ὄρχησις τοσα μοι πορεν, OOG' ενι ποντωι 


χύματα ποιεῖται χειµατι νὺξ ὁλοή. 
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雅典 和信 弗 律 尼 科斯 


舞蹈 艺术 给 了 我 如 此 之 多 的 花样 ， 宛 如 冬天 
不 祥 之 夜 在 海上 掀起 的 各 种 浪 敌 。 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ O AOHNAIOZ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


Τυρρηνῶν γενεάν, Φαρμακοποιὸν ἔθνος. 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Κυανέη και τοῦσδε μενεγχέας ὤλεσεν ἄνδρας 
Μοίρα, πολύρρηνον πατρίδα ῥυομένους. 
ζωὸν δὲ φθιμένων πέλεται κλέος, οἱ ποτε γυίοις 


τλήμονες Ὁσσαίαν ἀμφιέσαντο κόνιν. 


Αἰσχύλον Εὐφορίωνος Ἀθηναιον τόδε κεύθει 


μνημα καταφθίµενον πυροφόροιο Γέλας. 
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雅典 人 埃 斯 库 罗 斯 
挽歌 体 


1 


提 尔 瑞 尼 亚 人 ， 一 个 善于 配方 制药 的 民族 。 


碑文 体 
2 


阴沉 的 命运 也 夺 走 了 这 些 人 的 生命 ， 正 当 
他 们 手持 长 矛 捍卫 着 祖国 和 牧场 。 

如 今 虽然 人 已 去 世 ， 其 英名 依然 活 在 人 间 ， 
其 自 驱 一 度 拥抱 过 奥 院 的 尘土 。 


3 
这 碑 下 是 雅典 人 埃 斯 库 罗 斯 ， 欧 佛 里 翁 之 子 ， 
如 今 他 已 长 虐 于 盛产 小 麦 的 七 拉 ， 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ἀλκὴν δ’ εὐδόκιμον Μαραθωνιον ἄλσος àv εἴποι 
και βαθυχαιτήεις Μῆδος ἐπιστάμενος. 


βριθὺς ὁπλιτοπάλας, δάιος ἀντιπάλοις 
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挽歌 体 作 家 


以 奖 强 敬称 ， 马 拉 松 的 林 膏 以 及 和 他 交战 的 
头 披 长 发 的 米 底 人 能 为 他 作证 。 


一 个 彪 悍 的 全 副 武装 的 摔跤 手 ， 竞 争 者 们 心中 的 臣 悍 。 


ΣΟΦΟΚΛΗΣ OAOHNAIOZ 


EAEI EIA 


Ἀρχέλεως: ἦν γὰρ σύμμετρον ὧδε λέγειν. 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Ὠιδὴν Προδότωι τεῦξεν Σοφοκλῆς ἑτέων ὧν 


TEVT ἐπι πεντήκοντα 


ἜἬλιος ἦν, οὐ παῖς, Εὐριπίδη, ὅς µε χλιαίνων 
γυμνὸν ἐποίησεν: σοὶ δὲ φιλοῦνθ᾽ ἑτέραν 
Βορρᾶς ὠμίλησε. σὺ ὃ οὐ σοφός, ὃς τὸν Ἔρωτα, 
ἀλλοτρίαν σπείρων, λωποδύτην ἀπάγεις. 
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TEH A R ΠΗ v 9] UT 
挽歌 体 


1 


阿尔 克 琉 斯 ， 只 有 这 样 才 合 诗歌 的 格律 。 


碑文 体 


2 


为 希 罗 多 德 谱写 了 一 首 歌 ， 索 福 克 勒 斯 当时 
为 五 十 五 岁 。 


3 
是 太阳 ， 不 是 男孩 ， 欧 里 庇 得 斯 ， 把 我 搞 得 火热 ， 
HERRY: M, ERR KER ER, 


博 瑞 阿 斯 和 你 同 床 ， 你 可 不 高 明 ， 一 边 控 告 埃 罗 斯 
为 偷 衣 者 ， 一 边 忙 着 在 别人 的 田 头 播种 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ΠΑΙΑΝΕΣ 


(ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ [ΠΑΙΙΑΝ) 
[Q Φλεγύα] κούρα περιώνυµε, μᾶτερ αλεξιπό[ν]ο[ιο] θυεῦ, | 


[- "5 - ]ας ἀκειρεκόμας, co [i] ἐνάρξομαι[ύμ] vov 


ἐγερσιβόαν! 
[--5- ]νεσι[ν] εὐεπι[....]ο[...]α [.] av. . .] οβοα| 
[- 99 - 79 - αὐλῶν] συρίγμασι μ(ε)λιγνύ[μεν]ον 
[- "5--55- e ἔνθε]σι Κεκροπιδῶν [ἐπ]ιτάρροθον! 
[- v9» — v» — σσ. 9o — ]ι μόλοις τὸν [χρυσο]κόμαί(ν]! 
[-5:-νο..τα-- ]αι αὐτὸν [5 - 55 - = (-)]1 


Teak Pe fw 


Uk c n 
4 
(85 18 νε 8) RIR ZA ) 


[ 啊 ， 弗 勒 居 阿 斯 的 ] 极其 著名 的 女儿 ， 摆 脱 苦难 [o 
的 母亲 ， 


[……] 头 披 长 发 ， 为 你 ， 我 将 开始 一 首 颂 歌 
高 声 的 呼喊 

[ PT ένα ] M 美好 的 祝愿 [ cun ] 呼喊 

[8 P] 和 一 阵 阵 排 第 的 音乐 相 混 合 

[……] 刻 克 罗 普 斯 子孙 的 庇护 神 

[……] 愿 你 来 …… 这 金发 之 神 

| pP ] tib. [ NT TTE ] 


129 


10 


15 


ION O XIOZ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


-5»θυρσοφόορος µέγα πρεσβεύων Διόνυσος: 
αὕτη γὰρ πρόφασις παντοδαμῶν λογιων' 

αἵτε []ανελλήνων ἀγοραὶ θαλίαιτε ἀνάκτων, 
ἐξ οὗ βοτρυόεσσ’ οἰνὰς ὑποχθόνιον 

πτορθον ἀνασχομένη θαλερῶι ἐπτύξατο πηχει 
αἰθέρος: ὀφθαλμῶν δ' ἐξέθορον πυκινοί 

παίδες Φωνήεντες, όταν πέσηι ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλων 
πρὶν δὲ σιωπῶώσιν' παυσάμενοι δὲ βοῆς 

νέκταρ ἀμέλγονται, Cy? óvov ὄλβιον ἀνθρώποισιν, 
ξυνὸν τοῦ χαίρειν Φάρμακον αυτοφυές: 

του θαλίαι φίλα τέκνα φιλοφροσύναι τε χοροί TE 
τών (OY αγαθῶν βασιλεὺς οἶνος ἔδειξε φύσιν. 

TLL σύ, πάτερ Διόνυσε, Φιλοστεφάνοισιν ἀρέσκων 
ἀνδράσιν, εὐθύμων συμποσίων πρύτανι, 

χαιρε: δίδου Ó' αἰῶνα, καλῶν ἐπιήρανε ἔργων, 


πίνειν καὶ παίζειν καὶ τὰ δίκαια φρονεῖν. 
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锅 奥 斯 岛 人 伊人 给 
挽歌 体 


] 


m 手持 神 枝 、 广 受 人 崇敬 的 狄 奥 尼 索 斯 

这 就 是 人 们 进行 各 种 交 痰 的 原因 。 
从 市 场 到 贵族 的 宣 会 厅 ， 全 希腊 充满 了 市 日 的 

欢乐 ， 每 当 新 鲜 的 葡萄 蕨 拥 出 大 地 。 
嫩绿 的 葡 欧 蓝 癌 空中 伸 出 一 双双 如 鲜花 一 般 的 5 
Mae, —3&5& 1E D (λε BER TAL , 
突然 出 现在 人 们 眼前 ， 连 滚 带 翻 ， 前 呼 后 拥 ; 

起 初 是 一 片 沉 默 ， 接 着 是 喧哗 ， 直 到 
EERE, 259 A IERZ BR SETITI WE ΠΑ, 

为 人 们 的 和 睦 共 处 开 出 自然 的 秘方 ， 10 
EU ERA 友谊 和 路 舞 ; 

订 ， 这 一 国君 ， 能 展示 好 人 的 品德 。 
ee erg 

矣 做， 各 种 快乐 的 酒会 上 的 统帅 ， 

尔 好 1 赐 给 我 们 生命 ， 啊 ， 美 好 事业 的 倡导 者 ， 15 
让 我 们 喝酒 取乐 ， 想 着 正义 的 事情 。 
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EAETEIOIIOIOI 


Χαιρέτω ἡμέτερος βασιλεὺς σωτήρ τε πατήρ τε. 
ἡμίν δὲ κρητῆρ’ οἰνοχόοι θέραπες 
κιρνάντων προχύταισιν ἐν ἀργυρέοισ'' ὁ δὲ χρυσοῦ 
OLVOV ἔχων χειροῖν νιζέτω εἰς ἔδαφος. 
5 σπένδοντες δ΄ ἁγνῶς Ἡρακλέι τ’ Ἀλκμήνηι τε, 
Προκλέι Περσείδαις τ’ ἐκ Διός ἀρχόμενοι 
πίνωμεν, παίζωμεν: ἴτω διὰ νυκτὸς ἀοιδή, 
ὀρχεισθω τις: ἑκῶν δ’ ἄρχε Φιλοφροσύνης. 
ὅντινα δ’ εὐειδὴς μίμνει θήλεια πάρευνος, 
10 κεῖνος τῶν ἄλλων κυδρότερον πίεται. 


αὐτὰρ Ő γ΄ ἐμματέως τὸν ὀρίγανον ἐν χερὶ κεύθει. 


τὴν ποτε Θησεΐδης ἔκτισεν Οινοπίων. 


ὥς ὁ μὲν ἠωορέηιτε κεκασμένος ἠδε καὶ αἰδοῖ 
καὶ φθίμενος ψυχῆι τερπνόν ἔχει βίοτον, 

εἴπερ Πυθαγόρης ἐτύμως ὁ σοφὸς περὶ πάντων 
ἀνθρώπων γνώμας εἶδε καὶ ἐξέμαθεν. 


挽歌 体 作 家 


2 


向 我 们 的 国王 ， 向 我 们 的 恩人 和 父 杀 致敬 | 
让 端 酒 的 侍从 们 调 好 一 垂 酒 ， 把 它 
所 入 一 只 只 银 质 的 杯子 ， 先 让 我 们 举 起 金杯 ， 
KRAF, LEEI FAI EH. 
EAR πι A HUE, B A E EE p 
[η Da ^1 Επ GER, Am, LEIN] 
先 敬 宙斯 ， 喝 吧 ， 乐 吧 ， 让 歌声 响 彻 夜空 ， 
谁 愿 跳舞 就 跳 吧 ， 享 受 这 欢乐 的 气氛 | 
VES SERIE HEE— RERBA, WEREED RU A 
喝 得 更 多 ， 更 富 神采 ， 更 轻松 快活 。 


3 
一 瞬间 ， 他 已 将 苦 誉 的 牛 至 担 在 手中 。 
4 
忒 修 斯 之 子 奥 伊 诺 庇 伟 当初 建 都 于 此 。 
5 
无 论 在 男子 气概 与 谦逊 方面 ， 这 人 都 如 此 态 出 ， 
虽 已 倒 下 ， 赁 灵魂 他 仍 拥有 壮 福 的 人 生 ， 


如 果 那 位 明智 的 毕 达 哥 拉 斯 真正 能 看 到 并 且 
深 知 人 类 根据 什么 标记 来 认识 万 物 。 
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EAETEIOIIOIOI 


Ἐνδεκάχορδε λύρα, δεκαβάµονα τάξιν ἔχοισα 
εἰς συμφωνούσας ἁρμονίας τριόδους, 
πρὶν μέν σ’ ἑπτάτομον ψάλλον διὰ τέσσαρα πάντες 


Ἕλληνες σπανίαν μοῦσαν ἀειράμενοι. 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Χαιρε μελαμπετάλοις, Ευριπίδη, ἐν γυάλοισι 
Πιερίας τὸν αεἰ νυκτὸς ἔχων θάλαμον: 

ἴσθι δ’ ὑπὸ χθονὸς wv, ὅτι σοι κλέος ἄφθιτον ἕσται 
ἶσον Ὁμηρείαισ'΄ ἀενάοις χάρισιν. 


ΜΕΛΗ 


ἀδαμον 
παῖδα ταυρωπόν, νέον οὐ νέον, ἥδιστον πρόπολον 
βαρυγδούπων ἐρώπων, olivo νἀερσίνοον, 
ἀνθρώπων πρύτανιν 


Ἀοῖον ἀεροφοίταν ἀστέρα 


μείνωμεν ἀελίου λευκοπτέρυγα πρόδρομον. 


挽歌 体 作 家 


6 


μή, ΕΞ, ， 如 今 你 有 十 一 根 弦 ， 十 个 音程 ， 
你 能 一 举 进 发 出 三 道 和 请 的 共鸣 ; 

从 前 的 希腊 人 奏 乐 时 ， 拨 的 是 七 个 音 ， 四 步 音 阶 ， 
真正 能 靠 此 弹出 音乐 的 人 非常 罕见 。 


碑文 体 


7 


你 好 ， 欧 里 庇 得 斯 ! 如 今 在 皮 埃 里 亚 密 林 中 
你 已 住人 了 这 间 永 远 是 黑夜 的 卧室 ; 
虽然 你 已 长 虐 于 地 下 ， 要 知道 ， 你 的 英名 将 
[ifs —FE, ΡΕ, SEKE. 


δ K 
8 
不 可 征服 的 、 
脸 如 公牛 的 孩子 ， 年 轻 而 又 不 年 轻 ， 喊 声响 亮 的 


情人 们 身边 最 甜蜜 的 奴仆 ， 令 人 神魂 飞 沪 的 笨 ， 
人 类 的 统帅 


空中 徘徊 的 黎明 之 星 ， 
就 让 我 们 等 待 这 位 有 白色 旭 膀 的 太阳 的 先驱 。 
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EAETEIOIIOIOI 


10 
Οὐδ’ ὃ γε σῶμα τυπεὶς διφυεῖς τε κόρας ἐπιλάθεται ἀλκᾶς, 
ἀλλ΄ ὀλιγοδρανέων φΦθογγάζεται: 
θάνατον δ’ ὅ γε δουλοσύνας προβέβουλε. 


11 


ταῖς ἀφλεγμάντοις τραπέζαις 
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挽歌 体 作 家 


10 

ΜΗ ΛΝΊΠΗΒΗΗ ΣΤΗΣ, Ee 3818, 

赁 着 仅 有 的 一 点 余力 ， 他 发 出 声息 
他 已 选择 了 死亡 ， 不 愿 受 人 奴役 。 


11 


用 那些 清淡 不 上 火 的 饭菜 
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ION O ZAMIOZ 


Είκονα ἐὰν ἀνέθηκε[ν ἐπ’ ἔργ]ω[ι τ]ῶιδε, ὅτε νικῶν 
ναυσὶ θοαῖς πέρσεν Κε[κ]ροπιδᾶν δύναμιν, 
Λύσανδρος Λακεδαί[μο]να ἀπόρθητον στἐφανώσα([ς], 
Ἑλλάδος ἀκρόπο[λιν, κ]αλλίχορομ πατρίδα. 
Ἑξάμό(υ) ἀμφιρύτ[ο(υ)] τεῦξε ἐλεγεῖον Ἴων. 
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BE BENI 5S ALD 


他 把 自己 的 雕像 竖立 在 这 一 建筑 之 上 ， 当 他 成 功 地 
用 所 向 披 摩 的 军舰 摧毁 了 刻 克 罗 普 斯 子孙 的 力量 ， 

当 他 ， 吕 和 桑 德 罗斯 ， 把 花冠 献 给 了 未 被 洗劫 的 拉克 代 蒙 ， 
希腊 的 卫 城 ， 以 美丽 舞蹈 著称 的 祖国 。 

来 和 白 四 面 环 水 的 萨摩 斯 岛 的 伊 位 作 了 这 一 挽歌 。 
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ΦΙΛΙΑΔΗΣ O ΜΕΓΑΡΕΥΣ 


ἄνδρες τοί ποτ’ ἔναιον ὑπὸ κροτάφοισ’ Ἑλικῶνος, 
λήματι τῶν αὐχεῖ Θεσπιὰς εὐρύχορος. 


140 


ΗΝ A 1ΕΊΗ [5] GRUT 


à HE ETERBRRITLBSK FEAN, fi (E18) 
精神 是 辽阔 的 式 斯 比 亚 的 骄傲 。 
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ΜΕΛΑΝΘΙΟΣ O AOHNAIOX. 


αὑτοῦ γὰρ δαπάναισι θεῶν ναοὺς ἀγοράν τε 
Κεκροπίαν κόσµησ’ ἡμιθέων ἀγοραῖς. 
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雅典 人 迈 兰 提 奥 斯 


他 用 自己 的 经 费 美 化 了 众 神 的 寺庙 和 刻 克 罗 普 斯 的 
市 场 ， 刻 画 了 半 人 半 神 们 的 各 种 聚会 。 
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ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ O XAAKOYZ 


ΕΛΕΙΓΕΙΑ 


Ὦ Θεόδωρε, δέχου τήνδε προπινομένην 
τὴν ἀπ ἐμοῦ ποίησιν. ἐγὼ δ᾽ ἐπιδέξια πέμπω 
σοὶ πρώτῳι Χαρίτων ἐγκεράσας χάριτας. 
καὶ σὺ λαβὼν τόδε δῶρον ἀοιδὰς ἀντιπρόπιθι, 


συμπόσιον κοσμῶν καὶ τὸ σὸν εὖ θέμενος. 


Ἀγγελίας ἀγαθῆς δεῦρ᾽ ite πευσόμενοι 
καὶ κυλίκων ἔριδας διαλύσατε καὶ κατάθεσθε 


τὴν ξύνεσιν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ τάδε μανθάνετε. 


κότταβον ἐνθάδε σοὶ τρίτον ἑστάναι οἱ δυσέρωτες 


ueis προστίθεμεν γυμνασίῳ Βρομίου 
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“πλ” 狄 奥 尼 西 奥 斯 
挽歌 体 


1 


AALP, A TMX E RR, 

来 自 于 我 的 诗歌 。 本 人 把 它 从 左 向 右 地 传送 
给 你 ， 掺 和 了 卡 丽 忒 丝 的 种 种 美惠 。 

当 你 拿 到 了 这 一 礼物 ， 请 你 回赠 一 些 歌曲 ， 
点 缀 此 刻 的 会 饮 ， 增 益 你 目 己 的 名 声 。 


2 


你 们 都 来 吧 ， 听 听 正 经 的 消息 ， 
快 结束 由 酒杯 引出 的 争端 ， 把 你 们 的 想 蒜 
交 给 我 保管 ， 认 真 听取 以 下 这 些 。 
3 


我 们 这 些 不 符 的 情人 为 你 增加 了 第 三 个 科 塔 波斯 ， 
让 它 站 在 此 处 ， 布 罗 弥 奥 斯 的 摔跤 馆 中 ， 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


κωρυκον. οἱ δὲ παρόντες ἐνείρετε χεῖρας ἅπαντες 
ἐς σφαίρας κυλίκων: καὶ πρὶν ἐκεῖνον ἰδεῖν, 
ὄμματι βηματίσασθε τὸν αἰθέρα τὸν κατὰ κλίνην, 


εἰς ὅσον αἱ λάταγες χωρίον ἐκτατέαι. 


ὕμνους οἰνοχοεῖν ἐπιδέξια σοί τε καὶ ἡμῖν 
τὸν τε σὸν ἀρχαιον τηλεδαπόν τε φίλον 
εἰρεσίηι γλὠσσης ἀποπέμψομεν ἓς μέγαν αἶνον 
τοῦδ᾽ ἐπὶ συμποσίου: δεξιότης τε λόγου 


Φαίακος Μουσῶν ἐρέτας ἐπὶ σέλματα πέμπει. 


καὶ τινες οἶνον ἄγοντες ἐν εἰρεσίαι Διονύσου, 
συμποσίου ναῦται καὶ κυλίκων ἐρέται, 
(μάρνανται) περὶ τοῦδε: τὸ γὰρ φίλον οὐκ ἀπόλωλε. 


τί κάλλιον ἀρχομένοισιν 


ἢ καταπαυομένοις ἢ τὸ ποθεινότατον; 


κραυγἠ(ν) Καλλιόπης 
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挽歌 体 作家 


ESPER., AA EHE A GET E SE 
酒杯 的 皮带 中 ， 在 你 们 瞄准 那 物 之 前 ， 
请 用 眼 视 量 一 下 那 段 空 间 ， 那 个 向 下 的 弧度 ， 
算出 你 们 的 酒 星 应 该 飞越 多 长 距离 。 


4 


把 颁 歌 像 酒 一 样 从 左 向 右 地 车 给 你 和 我 们 ， 
对 你 那 位 古老 的 、 从 远方 来 的 朋友 ; 
我 们 将 用 舌头 做 柴 ， 把 他 送 向 伟大 的 赞美 岛 ， 
搭乘 这 酒会 之 舟 ， 语 言 的 灵巧 
把 法 伊 阿 殉 斯 的 浆 手 们 送 上 绽 斯 们 的 奖 座 。 
5 


某 些 人 带 了 酒 ， 参 加 狄 奥 尼 索 斯 的 划 奖 赛 ， 

参加 会 饮 的 水 手 ， 油 杯 的 划 桨 者 ， 

《都 为 了 争夺) 这 个 ， 心中 之 爱 永 不 消失 。 
6 


有 什么 更 美 ， 无 论 在 开始 
或 结尾 ， 能 胜 过 心中 最 汐 望 的 东西 ? 


7 


azJb ση 
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EYPIIIIAHX O AOHNAIOZ 


ΕΠΙΚΗΔΕΙΟΝ 


Οἵδε Συρακοσίους ὀκτὼ νίκας ἐκράτησαν 
ἄνδρες, ὅτ’ ἦν τὰ θεῶν ἐξ ἴσου ἀμφοτέροις. 


EIIITPAMMA 


Ὦ τὸν ἀγήρατον πόλον αἰθέρος Ἥλιε τέμνων, 
ἆρ’ εἶδες τοιόνδ’ ὄμματι πρόσθε πάθος: 

μητέρα παρθενικήν τε κόρην δισσούς τε συναίµους 
ἐν ταὐτῶι φέγγει μοιραδίωι φθιμένους; 
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这 些 勇 士 和 叙 拉 库 塞 人 交战 曾 获 得 过 八 次 
胜利 ， 每 当众 神 的 恩赐 均 分 于 双方 。 


碑 文 体 


2 


啊 ， 永 恒 的 轨道 横 跨 于 天 空 的 环 利 奥 斯 ， 
尔 是 否 目睹 过 这 样 悲惨 的 事件 : 

一 个 母 杀 和 她 贞洁 的 女儿 以 及 两 个 儿子 
并 身 于 同一 个 命中 注定 的 日 子 ? 
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EAETEIOIIOIOI 


MEAH 


ΕΠΙΝΙΚΙΟΝ AAKIBIAAHI 


σὲ δ’ ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου παῖ. 

καλὸν à νίκα: (tò) κάλλιστον (0) , ὅ μηδεὶς 
ἄλλος Ἑλλάνων (λαχών) : 

ἅματι πρῶτα δραμεῖν καὶ δεύτερα καὶ τρίτα, βῆναί τ’ 
ἀπονητί Διὸς στεφθέντ’ ἐλαίαι 

κάρυκι βοᾶν παραδοῦναι. 


挽歌 体 作家 


3 
阿尔 基 庇 阿 德 斯 颂 


ΒΕΛΗ, ΠΗ, τς πε ΕΡΜΗ ΖΕ, 
胜利 是 美 ， 而 最 美的 是 ， 希 腊 人 中 没有 
任何 其 他 人 有 如 此 的 运气 : 
在 车 赛 中 歼 得 第 一 名 、 第 二 名 、 第 三 名 ， 并 且 轻 快 地 
登台 戴 上 宙斯 的 橄榄 枝 花 环 ， 
把 令 人 欢呼 的 消息 给 了 报信 者 。 


151 


ΕΥΗΝΟΣ O ΠΑΡΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


Πολλοῖς ἀντιλέγειν μὲν ἔθος περὶ παντὸς ὁμοιως, 
ὀρθῶς ὃ ἀντιλέγειν, οὐκέτι τοῦτ᾽ ἐν ἔθει. 

καὶ προς μὲν τούτους ἀρκεῖ λόγος εἷς ὁ παλαιός: 
᾿σοὶ μὲν ταῦτα δοκοῦντ ἔστω, ἐμοὶ δὲ τάδε. 

τοὺς ξυνετοὺς ὃ ἄν τις πείσειε τάχιστα λέγων εὖ, 


οἵπερ καὶ ῥάιστης εἰσὶ διδασκαλίας. 


Βάκχου µετρον ἄριστον, ὅ μὴ πολὺ μηδ᾽ ελάχιστον: 
ἔστι γὰρ ἢ λύπης αἴτιος Ñ μανίης. 

χαίρει κιρνάµενος δὲ τρισὶν Νύμφαισι τέταρτος: 
τῆμος καὶ θαλάμοισ΄ ἐστὶν ἑτοιμότατος. 

εἰδε πολὺς πνεύσειεν, ἀπέστραπται μὲν ἔρωτας, 


βαπτίζει δ᾽ ὕπνωι, γείτονι τοῦ θανάτου. 


由 罗斯 岛 人 欧 埃 话 斯 
挽歌 体 


1 


许多 人 有 爱 反 驱 的 习惯 ， 不 管 谈 论 什 么 者 一样， 
而 公正 地 反驳 ， 这 疝 未 成 其 习惯 。 

对 付 这 样 的 人 ， 如 此 一 句 老话 就 足以 管用 : 
“让 那些 看 法 归 你 ， 以 下 这 些 归 我 。 

思想 开通 者 ， 如 果 把 话说 好 ， 茶 人 能 很 快 将 其 说 服 ， 
因为 他 们 属于 最 容易 接受 教育 的 人 。 


e 


巴克 霍 斯 的 最 佳 度量 ， 既 非 大 ， 也 非 很 小 
因为 这 样 的 后 果 不 是 痛 吉 就 是 狗 狂 。 

他 喜 于 和 三 位 水 仙 返 和， 自己 占据 第 四 ， 
此 后 ， 他 特别 善于 干 内 房 之 事 。 

但 如 果 他 哈 息 过 重 ， 他 便 转身 背离 爱情 ， 
沉浸 于 睡眠 ， 和 和 死亡 的 邻居 做 伴 。 
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EAETEIOIIOIOI 


ηγουμαι σοφίας εἶναι μέρος οὐκ ἐλάχιστον 


ὀρθῶς γιγνωσκειν οἷος ἕκαστος ἀνήρ. 


πρὸς σοφίαι μὲν ἔχειν τόλμαν μάλα συμφορόν ἐστιν, 


χωρὶς δὲ βλαβερὴ καὶ κακότητα Φέρει. 


πολλάκις ανθρώπων ὀργὴ νόον ἐξεκάλυψεν 


κρυπτόμενον, μανίας πουλὺ χερειότερον. 


ἢ δέος ἢ λύπη NAIS πατρὶ πάντα χρόνον. 


«ὕβρις», 
ἥτις κερδαίµουσ οὐδέν ὅμως ἀδικει. 


πᾶν γὰρ ἀναγκαῖον πρᾶγμ. ἀνιαρὸν ἔφυ. 
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挽歌 体 作 家 


我 认为 ， 这 并 非 是 智 丰 中 最 小 小 的 部 分 : 
善于 正确 认识 每 一 个 人 的 性 格 。 


当 雍 说 族 问 和 管 慧 结合 ， 它 乃 是 一 大 长 处 ， 
MU, EERE, GATERE, 


im. ARERR RE Tiei EAR 
ἐλ, HEERE ERE. 


KELE, KEE, ATER bH t it. 


GE), 
它 不 给 入 带 来 任何 利益 ， 却 总 在 伤 人 。 


每 一 件 必 做 的 事 部 让 人 吃 吉 。 
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EAETEIOIIOIOI 


EIIH 


φημὶ πολυχρονίην μελέτην ἔμεναι, Φίλε, καὶ δή 
ταύτην ἀνθρώποισι τελευτῶσαν φύσιν εἶναι. 


ΙΑΜΒΟΙ 


10 


σοφώτατον τοι καὶ ἀμαθέστατον χρόνος. 


Wes efi» 


史诗 体 
9 


我 说 培养 习性 是 长 期 的 事业 ， 朋 友 ， 并 说 ， 
这 正 是 人 类 所 拥有 的 、 力 争 自 趋 完善 的 本 性 。 


抑 扬 18 
10 


可 知 ， 节 明智 而 又 最 无 知 的 东西 是 时 间 。 


157 


KPITIAX O AOHNAIOZX 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


Κότταβος ἐκ Σικελῆς ἐστι χθονός, ἐκπρεπὲς ἔργον, 
OV σκοπὀὸν ἐς λατάγων τόξα καθιστάµεθα. 

εἶτα ὃ ὄχος Σικελὸς κάλλει δαπάνηι τε κράτιστος. 

* 

Οεσσαλικὸς δὲ θρόνος, γυίων τρυφερωτάτη ἕδρα, 
εὐναίου δὲ λέχους K&AA Cel κΌδλος ἔχει 

Μίλητός τε Χίος τ᾽, ἔναλος πόλις Οἰνοπίωνος. 
Τυρσηνη δὲ κρατεῖ χρυσότυπος φιάλη 

καὶ πᾶς χαλκὸς, ὅτις κοσμεῖ δόμον ἔν τινι χρείαι. 
Φοίνικες ὃ ηὗρον γράμματ᾽ ἀλεξίλογα. 

Θήβη ὃ ἁρματόεντα δίφρον συνεπήξατο πρώτη, 
φορτηγοὺς ὃ ἀκάτους Κᾶρες, ἁλὸς ταμίαι. 

τὸν δὲ τροχοῦ γαίας τε καμίνου τ᾽ ἔκγονον ηὗρεν 
κλεινότατον κέραμον, χρήσιμον οἰκονόμον, 


η τὸ καλὸν Μαραθῶνι καταστησασα τροπαιον. 
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03 A σα E 3 EU 
挽歌 体 
] 


科 塔 波斯 来 自 西西 里 本 土 ， 工 艺 精致 ， 
我 们 把 它 树 作 目标 ， 供 泌 消 射击 。 
接着 是 西西 里 的 车 畏 ， 样 子 、 价 钱 均 属 极品 。 
忒 萨 利 亚 的 椅子 ， 肢 体 最 舒服 的 坐 执 。 
以 既 姻 温床 之 美 出 名 的 地 方 有 5 
米利 都 和 和 希 奥 斯 ， 奥 伊 诺 庇 倘 的 海中 之 城 。 
EREE ἃς ἤ Λε θὲ TA R A, 
还 有 每 一 件 青 铜 制品 ， 装 饰 家 庭 ， 各 有 特长 。 
腓 尼 基 人 发 明了 记载 讲演 的 文字 。 
AX FE Εἰ c D D Hb {118 a E As ei) 4-498 , 10 
i ei Sa) ΚΛ, WETA. 
AE RU) ΓΒΕ ΕΦ SE ΠΕ, UE TLLA 
烤 炉 的 后 代 ， 那 实用 的 家 庭 助理 ， 
并 把 它们 树立 在 马拉松 当 作 美丽 的 纪念 奖杯 。 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


EIZ AAKIBIAAHN 


και νῦν Κλεινίου υἱὸν Ἀθηναῖον στεφανώσω 
Ἀλκιβιάδην νέοισιν ὑμνήσας τρόποις: 
OU γάρ πως ἣν τοὔνομ ἐφαρμόζειν ἐλεγείωι, 


νυν ὃ ἐν ἰαμβείω κείσεται οὐκ ἀμέτρως. 


γνώμη ò` roe κατήγαγ., ἐγὼ ταύτην ἐν ἅπασιν 
εἶπον, καὶ γράψας τοὖργον ἔδρασα τόδε. 
σφραγὶς δ ἡμετέρης γλώσσης ἐπὶ τροίσδεσι κεῖται. 


IIOAITEIAI EMMETPOI 


και τόδ’ ἔθος Σπάρτηι μελέτημά τε κείμενόν ἐστι" 
πίνειν τὴν αὐτὴν οἰνοφόρον κύλικα, 

uno ἁποδωρεῖσθαι προπόσεις ὀνομαστὶ λεγοντα, 
μηδ᾽ ἐπὶ δεξιτερὰν χεῖρα κύκλωι θιάσου 

* 

ἄγγεα Avór] χεὶρ roo Ἀσιατογενής 

και προπόσεις ὀρέγειν ἐπιδέξια καὶ προκαλείσθαι 
ἑξονομακλήδην, ὧι προπιεῖν ἐθέλει. 

EIT ἀπὸ τοιούτων πόσεων γλὠσσας τε λύουσιν 


εἰς αισχροὺς μύθους σῶμά T ἁμαυρότερον 
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挽 政体 作家 


致 阿 尔 基 庇 阿 德 斯 
2 


此 刻 ， 我 将 用 新 烽 的 颂歌 ， 为 殉 雷 尼 阿 斯 的 
雅典 之 子 阿 尔 基 庇 阿 德 斯 加 网 

因 从 前 无 法 把 他 的 名 字 镶 入 挽歌 体 的 诗 行 ， 
此 刻 它 将 躺 入 抑 扬 格 ， 不 缺 音 步 。 


3 


屠 个 为 你 平反 的 提议 ， 古 我 面 对 全 体 公民 
宣读 ， 我 写 了 议案 ， 并 使 之 成 功 。 
本 人 了 舌头 的 印章 如 今 仍 留 在 这 字里行间 。 


和 谐 的 城邦 
4 


斯 巴 达 国有 这 种 习俗 和 目前 履行 的 做 法 : 
用 同一 个 载 酒 的 杯子 喝酒 ， 

在 提 名 为 谁 敬 笨 时 ， 既 不 送出 杯子 ， 
也 不 从 右 传 递 给 在 场 的 一 轿 人 
TE OH RS) SEE IE ΚΠ} 18 8x, 

人 说 酒 时 把 杯 从 石 方 传 出 ， 并 首先 呼喊 出 
对 方 的 姓名 ， 如 采 想 为 他 敏 酒 。 

稍 后 ， 如 此 数 轮 酒 下 胜 ， 他 们 放松 了 舌头 ， 
口 吐 9 可耻 的 故事 ， 并 使 饮 体 变 得 
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20 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


τευχουσιν: πρὸς Ö ὁμμ ἀχλὺς ἀμβλωπος εφίζει, 
λῆστις ὃ ἐκτήκει μνημοσύνην πραπιδων, 

νοῦς δὲ παρέσφαλται. δμῶες ὃ ἀκόλαστον ἔχουσιν 
ἦθος: ἐπεισπίπτει δ᾽ οἰκοτριβὴς δαπάνη. 

οἱ Λακεδαιμονίων δὲ κόροι πίνουσι τοσοῦτον, 
ὥστε φρέν᾽ εἰς ἱλαρὰν ἐλπίδα πάντας ἄγειν 

&c τε φιλοφροσύνην γλῶσσαν μέτριόν τε γέλωτα. 
τοιαύτη δὲ πόσις σώματί τ᾽ ὠφέλιμος 

γνωμηι τε κτήσει t£ καλως ὃ εἰς ἔργ᾽ Ἀφροδίτης 
πρὸς 9 ὕπνον ἥρμοσται, τὸν καμάτων λιμένα, 

προς την τερπνοτάτην τε θεῶν θνητοῖσ’ Ὑγίειαν 
καὶ τὴν Εὐσεβίης γείτονα Σωφροσύνην. 

* 

αι γαρ ὑπὲρ τὸ μέτρον κυλίκων προπόσεις παραχρημα 
τέρφασαι λυποῦσ᾽ ἐς τὸν ἅπαντα χρόνον. 

ἡ Λακεδαιμονιων δὲ δίαιθ᾽ ὁμαλῶς διάκειται, 
ἔσθειν καὶ πίνειν σύμμετρα πρὸς τὸ Φρονειν 

καὶ τὸ πονειν εἶναι δυνατούς: οὐκ ἔστ ἁπότακτος 


ἡμέραι οἰῶσαι σῶμ᾽ ἀμέτροισι πότοις. 


ἢ Λακεδαιμόμιος Χίλων σοφός, Oc τάδ᾽ ἔλεξε: 


'μηδὲν ἀγαν' καιρῶι πάντα πρόσεστι καλά.’ 


πλοῦτον μὲν Σκοπαδῶν, μεγαλοφροσύνην δὲ Κίμωνος, 


νίκας δ᾽ Ἀρκεσίλα τοῦ Λακεδαιμονίου. 


Test Pe fix 


EJS H, IBS. - ΠΗ. Ζ3 EI, 
Az A] GE AR UIS Ro APRIL. 
理性 误 入 歧途 。 仆 人 们 养 成 了 大 手 大 脚 的 
习惯 ， 损 耗 家 产 的 费用 接 中 而 来 。 
ΑΕΙ, Ἐπ {6 sm) A Πα TS 1 
能 把 整个 心灵 引 向 欢乐 的 希望 ， 
把 话 头 引 回 欢快 的 友情 和 有 分 寸 的 笑 声 。 
如 此 饮 笨 不仅 给 躯体 带 来 好 处 ， 


对 思想 ， 对 家 产 也 如 此 ， 对 阿 佛 罗 狄 忒 的 事业 ， 


对 睡眠 ， 劳 亩 后 的 港湾 ， 都 很 合适 ， 
以 及 对 众 神 中 最 受 几 人 欢迎 的 许 基 埃 娅 ， 
X CE TEE MERI SDE R PUE 
超过 合适 量度 的 一 杯 杯 的 敬酒 ， 尽 管 能 提供 
如 兴 欢 乐 ， 但 给 入 带 来 永远 持续 的 痛 藻 。 
另外 ， 拉 到 代 莹 人 生活 安排 得 很 均衡 ， 
吃饭 和 喝酒 的 量度 保持 和 展开 思维 、 
从 事 荔 动 的 能 力 对 称 ， 他们 没有 什么 指定 的 
日 子 ， 说 要 用 超 量 的 酒 把 抠 体 滩 醉 。 


是 希 隆 ,拉克 代 蒙 的 智者 ， 说 了 以 下 这 话 : 
"Aden. 美好 的 一 切 离 不 开 适 度 。” 


6 


斯 科 帕 斯 家 族 的 财 宇 ， 基 蒙 拥有 的 宏伟 思想 ， 
拉克 代 蒙 人 阿尔 克拉 斯 的 胜利 。 
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25 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ἐκ μελέτης πλείους ἤ Φφυσεως ἀγαθοί. 


ΕΠΗ 


8 


τον δὲ γυναικείων μελέων πλέξαντά ποτ DAG 
ἡδὺν Ἀνακρείοντα Τέως εἰς Ἑλλάδ᾽ ἀνῆγεν, 
συμποσίων ἐρέθισμα, γυναικῶν ἠπερόπευμα, 
αὐλῶν ἀντίπαλον, Φιλοβάβιτον, ἡδύν, ἄλυπον. 

OU ποτέ σου φιλότης γηράσεται οὐδὲ θανεῖται, 

ἔστ à ὕδωρ οἴνωι συμμειγνύμενον κυλίκεσσι 

παῖς διαπομπεύηι προπόσεις ἐπιδέξια νωμῶν, 
παννυχίδας θ᾽ ἱερὰς θήλεις χοροὶ ἀμφιέπωσιν, 
πλάστιγξ 0 ἡ χαλκοῦ θυγάτηρ ἐπ ἄκραισι καθίζηι 
κοττάβου ὑψηλαῖς κορυφαῖς Βρομίου ψακάδεσσιν. 
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挽歌 体 作家 


7 


ΠΡΙ, ΒΘ ΦΕΙΗΗ ΕΕ, δ ΓΗΒ SE. 


史 诗 体 
8 


他 ， 当 时 善于 编织 具有 女人 情调 的 歌曲 ， 
EAD IDEE ES o UE Up E A er » 
ΗΠ χε ΖΗΤΗ, AMAR, 
ATT, EREE, SEE, HE 
人 们 对 你 的 爱 远 不 会 衰老 ， 永 不 会 枯 朽 ， 

只 要 水 仍 在 被 掺 入 酒 中 ， 在 杯 中 调和 ， 

酒 童 来 回 端 送 ， 一 杯 杯 敏 酒 左右 相 代 ， 

只 要 少女 的 歌 鲜 仍 在 欢 庆 神 圣 的 通宵 和 祭礼， 

只 要 那 只 盘子 ， 青 铜 的 女儿 ， 仍 高 高 坐 在 

盆 竹 的 顶尖 ， 等 待 着 布 罗 弥 奥 斯 的 雨滴 。 
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ΑΝΤΙΜΑΧΟΣ O ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΣ 


AYAH 


φεύγοντας γαίης ἔτοθι Δωτιάδος 


ἔνθα Καρβάρνους θῆκεν ἀγακλέας ὀργειῶνας. 


εἶπε δὲ φωνήσας: 'Πόλυβε, θρεπτήρια τάσδε 


ἵππους τοι δώσω δυσμενέων ἑλάσας. 
3Α 
ἐν δ’ ἱστὸν θῆκεν, λαίφεσι δὲ λινέοις 


σοῦσα ἐτιθει παντοῖα θεά, πόδας ἠδὲ κάλωας, 


ἐν δ΄ ὑπέρας στρεπτὰς ὅπλα τε πάντα νεώς. 
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PHE ETA ΖΕΙ 3E BUT 
《 吕 德 》 
1 
他 们 此 刻 逃 离 出 多 提 阿 斯 的 土地 
2 
在 那里 ， 她 指定 一 批 卡巴 尔 尼斯 人 当 著名 的 祭司 。 
3 


他 大 声 说 道 :“ 波 吕 博 斯 ， 作 为 养育 的 报酬 ， 这 批 
马 ， 我 从 栈 人 那里 竺 来 ， 现 赠送 给 你 。 


3A 
女神 给 船 竖 起 构 杆 ， 叉 为 亚麻 布 的 船山 


配备 了 各 种 各 样 的 绳索 ， 有 不 同 帆 脚 索 和 山 绳 ， 
此 外 还 有 转 帆 索 以 及 船上 的 一 切 用 具 。 
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EAETEIOIIOIOI 


— vv — τότε δὴ χρυσέωι ἐν δέκαϊ 


Ἠέλιον πόμπευεν ἀγακλυμένη Ἐρύθεια. 


— ol τῶν μεγάλων ἕρκτορές εἰσι κακῶν. 
6 


ἠύτε τις καύηξ δύπτηι55-»--«-5 
ἀλμυρὸν ἐς πέλαγος. 
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Tek Ie (6x 


TE 当初 ， 让 对 方 坐 在 金 统 中 ， 
ZIED B3 {8 ER OR p An xs S RR] Pit RT 


5 


…… 给 人 带 来 这 些 重 大 祸患 的 就 是 你 们 。 


ο ej EK 
I ον 
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IIAATON O AOHNAIOZ 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Τὴν ψυχην Ἀγάθωνα φιλῶν ἐπί χειλέσιν ἐσχον' 
ἦλθε γὰρ ἡ τλήμων ὡς διαβησομένη. 


Τῶι μήλωι βάλλω σε: σὺ D εἰ μὲν ἑκοῦσα Φιλειςμε, 
δεξαμένη τῆς σῆς παρθενίης µετάδος᾽ 
εἰ δ’ ἄρ’ ὃ ur] γίγνοιτο νοεῖς, τοῦτ’ αὐτο λαβουσα 


σκέψαι τὴν ὥρην ὡς ὀλιγοχρόνιος. 


Mov ἐγώ, βάλλει µε φιλῶν σέ τις: ἀλλ’ ἐπίνευσον, 


Ξανθίππη: καγὼ και σὺ μαραινόμεθα. 


170 


雅典 人 柏拉图 
碑文 体 
1 


TEM paf dus] rJ E (δε. IHE R ΒΆΡΗ PATET IRI 
因 它 来 时 痛 藻 ， 竞 然 想 跳 跃 过 去 。 


2 


我 把 这 苹果 技 给 你 ! 如 果 你 真心 诚意 爱 我 ， 
收 下 它 ， 让 我 分 享 你 少女 的 页 洁 ， 
如 果 你 的 心意 并 非 如 此 ， 请 仍 把 它 拿 在 手中 ， 
想 想 人 生 节 美的 时 机 有 多 么 短暂 。 


3 


我 是 苹果 ， 基 个 爱 你 的 人 把 我 投 给 你 ， 点 头 吧 ， 
EERIE! 我 和 你 都 正在 干枯 。 


EAETEIOTIOIOI 


Ἀστέρας εἰσαθρεῖς, Ἀστὴρ ἐμός: εἴθε γενοίµην 


οὐρανός, ὡς πολλοῖσ’ ὄμμασιν εις σὲ βλέπω. 


Ἀστὴρ πρὶν μὲν ἕλαμπες ἐνὶ ζωιοίσιν Ἐῶιος, 


vuv δὲ θανὼν λάμπεις Ἕσπερος ἐν φΦθιμένοις. 


Δάκρυα μὲν Ἐκάβηι τε καὶ Ἰλιάδεσσι γυναιξι 
Μοῖραι ἐπέκλωσαν δὴ τότε γεινομέναις. 
σοὶ δέ, Δίων, ῥέξαντι καλῶν ἐπινίκιον ἔργων 

δαίμονες εὐρείας ἐλπίδας ἐξέχεαν. 
κεῖσαι δ’ εὐρυχόρωι ἐν πατρίδι τίμιος ἀστοῖς, 


ὦ ἐμὸν ἐκμήνας θυμὸν ἔρωτι Δίων, 


Nov ὅτε μηδὲν Άλεξις ὅσον µονον Eip’ ὅτι καλός, 
ὦπται καὶ πάντηι πᾶς τις ἐπιστρέφεται. 
θυμέ, τί µμηνύεις κυσὶν ὀστέον; εἶτ’ ἀνιήσεις 


ὑστερον. οὐχ οὕτω Φαιδρον ἀπωλέσαμεν; 


Ἀρχεάνασσαν ἔχω την ἐκ Κολοφῶνος ἑταιραν, 


ἧς καὶ ἐπι ῥυτίδων πικρὸς ἔπεστιν ἔρως. 


AEK 


4 


uM eS: 我 的 星 ， 但 愿 我 此 刻 成 为 
天 空 、 癌 你 注视 ， 用 无 数 的 眼睛 。 


5 


xt dz p Ent ΒΗΛ]. E—99 188] 7, 
此 刻 你 是 黄昏 星 ， 逝 去 时 仍 在 死者 中 囚 光 。 


0 


从 前 ， 当 主 卡 信和 伊利 阿 斯 的 妇女 们 出 生 的 时 候 ， 
摩 伊 拉 伊 把 泪水 织 入 了 她 们 的 人 生 。 
而 人 入， 狄 伞 ， 当 你 在 美好 的 事业 上 刚 完 成 一 曲 凯歌 ， 
神灵 们 却 泌 出 了 你 心中 的 宏伟 希望 ， 
fidi A TK ΓΤΓΕΗΗΊΊΗΒΙ, RRRA N, 
昔日 曾 用 爱 震撼 过 我 灵魂 的 狄 翁 。 


T 


当时 我 别 的 都 没 说 ， 只 说 了 一 句 阿 勒 殉 西 斯 漂亮 
如 今 进 部 看 到 了 ， 并 在 各 处 来 回 盯梢 。 

灵魂 啊 ， 你 为 何 癌 一 群 狗 展 示 上 骨头 ?之 后 你 不 得 不 
ZE., RHEI RA TP EF ΒΠ9 


8 


RAHIRA, — MR B ERAEN κκ, 
连 她 的 皱纹 上 也 有 辛辣 志 人 的 爱情 。 
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ἆ δειλοί, νεότητος ἀπαντήσαντες ἐκεινης 


πρωτοπλόου, δι΄ ὅσης ἤλθετε πυρκαϊῆς. 


Εὐβοίης γένος ἦμεν Ἐρετρικόν, ἄγχι δὲ Σούσων 
κείμεθα: Φεῦ, γαίης ὅσσον ἀφ' ἡμετέρης. 


10 


Otóe ποτ’ Αἰγαίοιο βαρύβρομον οἶδμα λιπόντες 
Ἐκβατάνων πεδίωι κείμεθ’ ἐνὶ μεσάτωι. 
χαῖρε, κλυτή ποτε πατρὶς Ἐρέτρια, χαίρετ’, Ἀθῆναι, 
γείτονες Εὐβοίης, χαῖρε, θάλασσα pin. 
11 


Χρυσὸν ἀνὴρ εὐρῶν ἔλιπε βρόχον: αὐτὰρ ὁ χρυσόν 
ôv λίπεν οὐχ εὐρῶν ἦψεν ὃν ηὖρε βρόχον. 


12 


Χρυσόν ἀνήρ ὃ μὲν ηὗρεν, ὃ δ' ὤλεσεν:' ὧν ὁ uev εὐρών 


ῥίψεν, ὁ δ’ οὐχ εὑρὼν λυγρὸν ἔδησε βρόχον. 
13 
A Κύπρις Μούσαισι κοράσια, τὰν Ἀφροδίταν 


τιμᾶτ’ ἢ τὸν "Eget ὔμμιν ἐφοπλισομαι. 


αἱ Μοῦσαι ποτὶ Κύπριν: Ἄρει τὰ στωμύλα ταῦτα: 


174 


Tes Ak (fà 
瞧 你 们 个 个 焦头烂额 ， 当 你 们 陪同 那些 少女 
初 航 ， 返 回 时 间 过 了 如 此 的 大 火 。 
9 


我 们 属于 欧 博 伊 亚 的 埃 瑞 特 里 亚 民 族 ， 长 眠 于 
IMNE: 唉 ， 如 此 远离 我 们 的 故乡 。 


10 
我 们 这 些 人 ， 昔 日 告别 了 爱 骏 海 的 喧 器 波 敌 ， 
如 今 身 在 埃 卡 巴 塔 纳 的 中 原 大 地 ， 
别 了 ， 著 名 的 故乡 埃 瑞 特 里 亚 ， 别 了 ， 和 雅典， 
KEPER E, DT, REE. 


11 


一 个 找到 金子 的 人 委 下 了 套 索 ， 另 一 个 丢失 了 金子 
无 法 找 回 的 人 套 上 了 他 找到 的 套 索 。 


12 . 


金子 ， 一 个 人 找到 ， 另 一 个 人 丢失 ， 找 到 的 人 
于 下 ， 没 找到 的 人 戴 上 了 不 斑 的 矢 索 。 


13 
E BANIS N]: ARNI, IRET S R, 


XORUR. DRRR E WR HERT.” 
ΣΗΜ [ΠΑΤΗΕ AA: “A ΤΡ Fs EIE; ΠΠ] 33€ 15! 


EAETEIOIIOIOI 


ἡμῖν οὐ πέτεται τοῦτο τὸ παιδάριον.’ 
l4 


Ai Χάριτες τέμενος τι λαβεῖν ὅπερ οὐχὶ πεσειται 


ζηλοῦσαι, ψυχὴν ηὗρον Ἀριστοφάνους. 
15 


H σοβαρὸν γελάσασα καθ’ Ἑλλάδος, ἥ{(περλεραστων 
ἐσμὸν ἐνὶ προθύροις Λαῖς ἔχουσα νέων, 

τῆι Παφίηι τὸ κάτοπτρον, ἐπεὶ toin μὲν ὁρᾶσθαι 
οὐκ ἐθέλω, οἵη δ΄ ἦν πάρος οὐ δύναμαι. 


16 


Ἐννέα τὰς Μούσας φασιν τινες. ὡς ὀλιγώρως. 
ἣν ἰδέ’ καὶ Σαπφὼ Λεσβόθεν, ἡ δεκάτη. 


17 


Ἄρμενος rjv ξείνοισιν ἀνὴρ 66e καὶ φίλος ἀστοις, 


Πίνδαρος, εὐφώνων Πιερίδων πρόπολος. 
[18] 
Εἰκόνα πέντε βοῶν μικρὰ λίθος εἶχεν ἴασπις, 
ὡς ἤδη πάσας ἔμπνοα βοσκομένας. 


kat taxa κἄν ἀπέφευγε TA Boda νῦν δὲ κρατεῖται 


τῆι xovert μάνδρηι τὸ βραχύ βουκολιον. 
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Testk ef 


如 此 一 个 孩儿 可 飞 不 到 我 们 这 里 。 
14 


卡 丽 式 丝 女神 们 因 获 得 了 一 座 永 不 倒塌 的 圣 坛 而 
充满 钦佩 ， 她 们 发 现 了 阿里 斯 托 芬 的 灵魂 。 


15 


1. {18 UE. ΜΙΑ ΔΗΜ ΚΕ, € AtA] 
HEH, MERRER, KPH, 

Elari: 自己 今日 什么 模样 ， 
我 不 想 看 ， 从 前 什么 样 ， 我 又 看 不 到 。 


16 


HEAR, SEN GU Λ.Α. ΠΜ, ERLT. 
请 看 她 ! ΚΗ ΣΜΗΝΗ, ΓΙ. 


17 


这 人 六 受 外 吨 人 的 欢迎 ， 受 故乡 人 民 的 爱戴 ， 
品 达 罗 斯 . 声音 悦耳 的 皮 埃 里 德 丝 的 侍从 。 


[18] 
IVCCELETLECLTULERTSI 
似乎 它们 个 个 都 在 边 呼吸 ， 边 哨 草 。 


这 些 牲口 战 至 能 逃跑 ! 可 眼下 ， 身 受 禁 铀 ， 
四 周 症 金 铸 的 栏 轿 ， 围 着 它们 一 小 群 。 
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[19] 


Tov Βρομίου Σάτυρον τεχνήσατο δαιδαλέη xeu 
μούνη θεσπεσίως πνεύμα βαλοῦσα λίθωι. 

εἰμὶ δὲ ταῖς Νύμφαισιν ὀμέψιος. ἀντὶ δὲ τοῦ πριν 
πορφυρέου μέθυος λαρὸν ὕδωρ προχέω. 

εὔκηλον δ’ ἴθυνε Φέρων πόδα, μὴ τάχα κοῦρον 


κινήσηις ἁπαλῶι κώματι θελγόμενον. 
[20] 


Etui μὲν εὐκεράοιο φίλος θεράπων Διονύσου, 
λείβω δ’ αργυρέων ὕδατα Ναϊαδων. 
θέλγω δ’ ἠρεμέοντα νέον περὶ KATI Tta... 


[21] 


Tov Σάτυρον Διόδωρος ἐκοίμισεν, οὐκ ετὀρευσεν. 


ἣν νύξηις, ἐγερεῖς' ἄργυρος ὕπνον ἔχει. 
[22] 


Tov Νυμφῶν θεράποντα Φιλόμβριον ὑγρὸν ἀοιδόν, 
τὸν λιβάσιν κούφαις τερπόμενον βάτραχον 

χαλκῶι µορφώσας τις ὀδοιπόρος εὖχος ἔθηκεν 
καύματος ἐχθροτάτην δίψαν ἀκεσσάμενος. 

πλαζομένωι γὰρ ἔδειξεν ὕδωρ εὔκαιρον ἀεισας 
κοιλάδος ἐκ δροσερῆς ἀμφιβίωι στόματι. 

φωνὴν δ’ ἡγήτειραν ὁδοιπόρος οὐκ ἀπολείπων 
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[19] 


代 达 洛斯 之 手 塑 造 了 我 ， 萨 提 罗 斯 ， 布 罗 弥 奥 斯 之 子 ， 
独自 把 生命 的 气息 神奇 地 送 人 了 石头 。 

如 今 我 成 了 女 仙 们 的 玩 伴 ， 不 像 从 前 那样 倒 出 那 种 
紫红 的 葡 殴 酒 ， 我 现在 倒 出 爽口 的 请 水 。 

请 你 径直 往 前 ， 挪 动 轻便 的 脚步 ， 免 得 使 这 男孩 
受惊 ， 因 他 正 从 温柔 的 睡眠 中 获得 安慰。 


[20] 


我 是 头 长 美丽 特 角 的 狄 奥 尼 索 斯 的 亲密 侍从 ， 
我 涛 出 的 是 银色 的 纳 伊 阿 德 丝 的 泉水 。 
我 始终 守护 在 一 个 安然 沉睡 的 幼儿 身边 。 


[21] 


狄 奥 多 罗斯 使 这 位 萨 提 罗斯 入 睡 ， 没 有 把 它 全 部 雕 出 。 
刺 它 ， 你 会 把 它 惊 醒 ， 银 像 此 刻 在 沉睡 。 


[22] 


它 ， 水 仙 们 的 侍从 、 热 爱 雨 天、 周身 湿润 的 歌手 ， 
€. BKEk REDE) ΠΣ, 

一 位 过 路 人 用 青铜 仿制 了 它 ， 作 为 感恩 物 安置 在 此 ， 
因 他 解除 了 由 炎热 引起 的 最 致命 的 干 渴 ，。 

昔日 ， 它 把 徘 备 中 的 他 引 疝 水 源 ， 时 机 巧妙 地 开口 
ΠΕΡ, MZK EM, SCOKB5PS HEUS EL, 

正 因 过 路 人 设 有 弃 而 不 理 这 一 为 他 带路 的 声音 
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[ηύρε πόσιν γλυκερῶν ὧν ἐπόθει ναμάτων. 
[23] 


Ἡ Παφίη Κυθέρεια δι οἴδματος ἐς Κνίδον ἦλθεν 
βουλομένη κατιδεῖν εἰκόνα τὴν ἰδιην. 

πάντηι δ’ ἀθρήσασα περισκέπτωι ἐνι χώρωι 
φθέγξατο: ποῦ γυμνὴν εἶδέ µε Πραξιτέλης; 

Πραξιτέλης ook εἶδεν à μὴ θέμις, ἀλλ’ ὁ σίδηρος 
ἔξεσεν, οἷά y' Άρης ἤθελε, τὴν Παφίην. 


[24] 


A Κύπρις τὰν Κύπριν ἐνὶ Κνίδωι εἶπεν ιδοῦσα" 
Φεῦ, φεῦ, ποῦ γυμνὴν εἶδέ µε Πραξιτέλης; 


[25] 


Οὔτε σε Πραξιτέλης τεχνάσατο, οὔθ' ὁ σιδαρος’ 


ἀλλ’ οὕτως ἔστης, ὡς ποτε κρινομένη. 
[26] 


Σιγάτω λάσιον Δρυαδων λέπας ol T ἀπὸ πέτρας 
κρουνοὶ καὶ βληχὴ πουλυμιγὴῆς τοκάδων, 

αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίζεται εὐκελάδωι Παν 
ὑγρὸν {εις ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάμων. 

αἱ δὲ πέριξ θαλεροίσι χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 


Ὑδριάδες νύμφαι, νύμφαι Ἀμαδρυάδες. 
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{411 TK, ΙΙ f fb Pris aT) ΙΓ ΑΚ. 
[23] 


Wü AE {6 PE τὰ πα ΟΙ ££ E PETRO F vL Je. 22 ἈΠ, 

打算 仔细 观赏 一 下 自己 的 形象 ， 

当 她 彻底 查看 完毕 ， 环 顾 了 露天 的 场地 ， 

喊 道 ;“ 普 拉克 昔 忒 勒 斯 何 处 见 我 实体 ?” 

普 拉 殉 昔 趟 勒 斯 没 看 到 任何 禁 看 的 东西 ， 是 那 铁 器 
琢磨 出 阿 瑞 斯 想 要 这 么 一 个 帕 菲 娅 。 


[24] 


库 普 丽 丝 ， 当 看 到 在 克 尼 多 斯 的 库 普 丽 丝 时 ， 说 道 . 
“ 唉 ， 唉 ， 普 拉克 昔 式 勒 斯 何 处 见 我 裸体 ? " 


[25] 


不 是 普 拉 殉 昔 不 勒 斯 巧妙 地 塑造 了 你 ， 也 不 是 那 铁 器 ， 
而 是 你 当时 就 这 么 站 着 ， 如 此 任 人 评 判 |。 


[26] 


i 上 德 律 阿 德 丝 的 绿色 峭壁 安静 下 来 ， 让 来 自 巧 崖 的 
LORE RUE E rg Eg n aic ΣΙ ΑΕ, 

A [δι ule a YE {ΠΙΑ ΗΕ RE 8e E HE DEC iilh, 
uf Fed αι HER PS ΠΈΣ E HE ΔΊ. 

(E fibi TR] HL. AEE SRI ΓΙ EO ENE 
IT (E HH pap ph ἐς (pf Fus (ls (de o {4524 “κ fili 
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[27] 


Ὑψίκομον παρὰ τάνδε καθίζεο Φωνήεσσαν 
Φρίσσουσαν πυκνοῖς κῶνον ὑπὸ ζεφύροις, 
καί σοι καχλάζουσιν ἐμοῖς παρὰ νάμασι σῦριγξ 
θελγομένωι στάξει κῶμα κατὰ βλεφάρων. 


[28] 


Ναυηγοῦ τάφος εἰμί, ὁ δ΄ ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ, 
ὡς ἁλὶ καὶ γαίηι ξυνὸς ὕπεστ’ Ἀίδης. 


[29] 


Ναυηγόν µε δέδορκας, ὂν ἡ κτείνασα θάλασσα 
γυμνῶσαι πυμάτου φάρεος ἠιδέσατο. 

ἄνθρωπος παλάμηισιν ἀταρβήτοις μ’ ἀπέδυσεν 
τόσσον ἄγος τόσσου κέρδεος ἀράμενος. 

κεῖνο καὶ ἐνδύσαιτο καὶ εἰν Ἀίδαο Φέροιτο, 


καί μιν ἴδοι Μίνως τοὐμὸν ἔχοντα ῥάκος. 
[30] 


Πλωτῆρες, σώιζοισθε καὶ εἰν ἅλι καὶ κατὰ γαῖαν. 


ίστε δὲ ναυηγοῦ σῆμα παρερχόμενοι. 
[31] 


Αιὼν πάντα Φέρει δολιχὸς χρόνος οἶδεν ἀμείβειν 


οὔνομα καὶ μορφὴν και φύσιν ηδὲ τύχην. 


挽歌 体 作家 


[27] 


请 你 坐 在 这 棵 树 校 高 等 的 松树 下 ， 当 它 发 出 声 啊 ， 
摇动 松 果 ， 面 对 详 菲 罗斯 的 阵 阵 微 风 ， 

在 此 处 流 消 不 息 的 溪水 旁 ， 我 的 排 第 将 把 

沉睡 带 给 你 不 断 感 受 着 安奈 的 眼皮 。 


[28] 


我 是 一 个 水 手 的 坟墓 ， 对 面 的 属于 一 个 农夫 ， 
无 论 海 下 地 下 ， 同 属 一 个 哈 得 斯 。 
[29] 
你 看 到 我 是 个 遇难 者 ， 当 大 海 断 送 我 生命 时， 
她 闭 于 脱 去 我 临终 时 身上 穿着 的 衣服 。 
-ANILA AME ERRIN FERIRE, 
敢 承 担 如 此 的 大 罪 ， 为 了 如 此 的 大 利 。 
但 愿 那 人 不 仅 宁 上 ， 而 且 在 哈 得 斯 之 处 也 继续 穿着 ， 
并 让 弥 诺 斯 看 到 他 仍 占 有 我 的 布 视 。 
[30] 


Bu. BRUMEIBER PRSE. CIE E SED EH, 
从 此 经 过 时 ， 知 道 这 是 一 个 遇难 者 的 坟 幕 。 


[31] 


2 JEHZ-—U, Im A E EA υγ ΠΣ 
—^ AI. ἌΤΙ. PAM, 
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[32] 


Εἰνοδίην καρύην µε παρερχομένοισ’ ἐφύτευσαν 
παισὶ λιθοβλητου παίγνιον εὐστοχίης. 

πάντας δ’ ἀκρεμόνας τε καὶ εὐθαλέας ὀροδάμνους 
κέκλασμαι πυκιναῖς χερμάσι βαλλομένη. 

δένδρεσιν εὐκάρποισ’ οὐδὲν πλέον: T] γὰρ ἔγωγε 


δυσδαίμωιν ἐς ἐμὴν ὕβριν ἑκαρποφορουν. 
ΕΠΗ 
[33] 


ἄλσος δ’ ὡς ἱκόμεσθα βαθύσκιον, ηὕρομεν ἔνδον 
πορφυρέοις μήλοισιν ἐοικότα παῖδα Κυθήρης. 

οὐ δ’ ἔχεν ἰοδόκον φαρέτρην, οὐ καμπύλα τόξα: 
ἀλλὰ τὰ μὲν δένδρεσσιν ὑπ’ εὐπετάλοισι κρέμαντο, 
αὐτὸς δ’ ἐν καλύκεσσι ῥόδων πεπεδημένος ὕπνωι 
ηὖδεν µειδιόων’ ξουθαὶ δ’ ἐφύπερθε μέλισσαι 


κηροχυτοῦσ’ ἐντὸς λαροῖσ’ ἐπὶ χείλεσι βαῖνον. 
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[32] 


B HRHJAT)HESE, —HFRELBEBI, PEERS, 
给 过 路 的 孩子 们 当 投 崔 石 子 的 玩物 。 

我 浑身 上 上下， 所 有 的 枝 干 以 及 欣欣 同 过 的 嫩 梢 ， 
因 不 断 受 弹 雨 的 袭击 ， 如 今 布 满 了 伤痕 。 

能 结 出 美好 果实 的 树 并 非 优越 ， 事实 的 确 如 此 ， 
将 命 的 我 不 断 孕 育 果 实 而 备 受 劫难 。 


史诗 体 
[33] 


当 我 们 走 和 人 阴影 密布 的 树林 ， 我 们 发 现 了 
EAMT, ΤΕ FUER ENER, 

fb Ep HHA Rm, LAE; 
相反 ， 这 些 东 西 被 挂 在 绿 时 密集 的 树枝 上 ; 
ft A cisiscE—HEPCHIESS P. ERRA, 
MES, (SG. μη E. 
—RABSERRITIACOK, ΜΙΑ E fish AGE E o 
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Ἀβροδίαιτος ἀνὴρ ἀρετὴν τε σέβων τάδ΄ ἔγραψεν 
Παρράσιος κλεινῆς πατρίδος ἐξ Ἐφέσου. 

οὐδὲ πατρὸς λαθόμην Εὐήνορος, ὃς(μ') ἀνέφυσε 
γνήσιον, Ἑλλήνων πρῶτα φέροντα τέχνης. 


Et καὶ ἄπιστα κλύουσι, λέγω τάδε: φημι γὰρ ἤδη 
τέχνης ηὑρησθαι τέρματα τῆσδε σαφη 

χειρὸς ὑφ’ ἡμετέρης: ἀνυπέρβλητος δὲ πέπηγεν 
οὖρος. ἀμώμητον δ’ οὐδὲν ἔγεντο βροτοῖς. 


οἷος δ’ ἐννύχιον φαντάζετο πολλάκι φοιτῶν 


Παρρασίωι δι’ ὕπνου, τοῖος ὅδ’ ἐστὶν ὁρᾶν. 
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埃 非 索 斯 人 帕 尔 拉 西 奥 斯 
M 文 体 


这 夯 由 一 个 讲究 生活 修养 并 且 尝 第 美德 的 人 所 作 ， 
WM ADU HE. Ας 51 ^ pii 

RASILI RKR R, Af ΓΑ, - 
Επ]. BEES] ZR ΛΑ. 


2 


即使 人 们 听 T PIHE, RR 2, “REM, 
艺术 的 极限 已 经 被 找到 ，- 一 目 了 然 ， 

就 是 通过 我 的 手 ， 如 今 它 已 确立 了 不 可 超越 的 
纤 界 。 然 而 ， 世 人 手下 本 无 完美 的 东西 。 


3 
他 当时 是 什么 样 ， 深 更 半夜 频频 往返 并 出 现在 
由 尔 拉 西 奥 斯 的 梦 中 ， 腿 前 就 是 这 个 样 。 
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ΖΕΥΞΙΣ OHPAKAEOTHX 


Ἡράκλεια πατρίς, Ζεῦξις D ὄνομ” ει δέ τις ανδρων 
ἡμετέρης τέχνης πείρατά φησιν ἔχειν, 

δείξας νικάτω... 
- ~ δοκῶ δ’ ἡμᾶς οὐχι τὰ δεύτερ’ ἔχειν. 
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Mir ΕΝ A PERK νο Pu ΗΠ 


MARKEER, REUEN: ἀπὲ 
人 们 中 有 谁 声称 ， 他 和 掌 担 我 的 艺术 工具 ， 


让 他 展露 本 事 比 个 上 下 …… 
ee 我 认为 ， 我 获得 的 不 会 是 第 二 名 。 
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ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ O ΣΥΡΑΚΟΣΙΟΣ 


Χαῖρε καὶ ἡδόμενον βίοτον διάσωιζε τυράννου. 


Λωριδος ἐκ µητρος Φοιβου κοινώµασι βλαστων 
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Uhr PEE A Ak Ἢ JE, pu Hs HT 


1 
你 好 ， 请 保全 一 位 作 主 目前 享受 的 生活 。 
2 


母亲 多 丽 丝 和 佛 伊 博 斯 相交 的 产儿 。 
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ΜΑΜΕΕΡΚΟΣ O ΟΙΚΟΣ 


Τάσδ’ ὀστρειογραφεῖς xai χρυσελεφαντηλέκτρους 
ασπίδας ἀσπιδίοισ΄ εἵλομεν εὐτελέσιν. 


奥 匹 斯 人 轧 迈 尔 科 斯 


ERRARE, HET, RFT. MIRKE 
盾牌 ， 我 们 用 廉价 的 盾牌 夺 下 了 它们 。 
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ΑΣΤΥΔΑΜΑΣ O AOHNAIOX 


Ei0' ἐγὼ ἐν κείνοις γενόμην ἢ κεῖνοι áp’ ἡμιν, 
ol γλὠσσης τερπνῆς πρῶτα δοκοῦσι φέρειν, 
ὡς ἐπ’ ἀληθείης ἐκρίθην ἀφεθεὶς παράμιλλος: 


νῦν δὲ χρόνωι προέχουσ’, οἷς φθόνος οὐχ ἕπεται. 
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雅典 人 阿 斯 提 达 马 斯 


但 愿 我 能 在 那些 人 中 间 ， 或 那些 人 此 刻 与 我 同 在 ， 
既然 他 们 都 因 以 美妙 的 语言 夺冠 而 著称 ， 

这 样 ， 如 果 我 竞争 领先 ， 我 才能 得 到 真正 的 评价 ， 
如 今 他 们 在 时 间 上 领先 ， 不 受 姥 妨 追 击 。 
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ΦΙΛΙΣΚΟΣ O ΜΙΛΗΣΙΟΣ 


(Νῦν), ὦ Καλλιόπης θύγατερ, πολυήγορε Φρόντι, 
δείξεις, EL τι Φρονεις καί τι περισσὸν ἔχεις: 

τῶι γὰρ ἐς ἄλλο σχῆμα μεθαρμοσθέντι καὶ ἄλλοις 
ἐν κόσμοισι βίου σῶμα λαβόνθ’ ἕτερον 

δεῖ σ’ ἀρετῆς κήρυκα τεκεῖν τινα Λυσίαι ὕπνον, 
δόντα καταφθιμένωι καὶ σοφῶι Γἀθάνατον, 

ὃς τό τ’ ἐμῆς ψυχῆς δείξει φιλέταιρον ἅπασιν 
καὶ τὴν τοῦ Φθιμένου πᾶσι βροτοϊσ’ ἀρετήν. 
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KAABA GERIR EHI 


OX, RAHAM, ESRR, m 
证 明 ， 如 果 你 善于 思维 并 有 特殊 本 领 ， 

为 他 ， 那 位 如 今 已 换 上 了 另 一 件 外 衣 ， 在 另 一 种 
辉煌 世界 中 获得 了 另 一 个 带 生 命 的 躯体 ， 

为 吕 西 阿 斯 ， 你 应 该 创作 一 首 宣扬 他 才华 的 颂歌 ， 
献 给 他 ， 配 者 和 智者 ， 一 件 不 朽 的 作品 ， 

愿 它 不 仅 向 世界 展示 这 一 来 自我 灵魂 次 处 的 友谊 ， 
而 且 回 所 有 凡人 展示 ， 这 是 朽 者 的 美德 。 
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ΑΦΑΡΕΥΣ O ΑΘΗΝΑΙΟΣ 


Ἰσοκράτους Ἀφαρεὺς πατρὸς εἰκόνα τήνδ’ ἀνέθηκε 


Ζηνὶ θεούς τε σέβων καὶ γονέων ἀρετήν. 
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雅典 人 阿 法 瑞 乌 斯 


阿 法 瑞 乌 斯 把 他 父亲 伊 索 克拉 式 斯 的 这 尊 塑 像 
献 给 宙斯 ， 以 敬仰 众 神 和 父母 的 美德 。 


199 


ΣΠΕΥΣΙΠΠΟΣ O ΑΘΗΝΑΙΟΣ 


Σώμα μὲν ἐν κόλποις κατέχει τόδε γαῖα Πλάτωνος, 
ψυχη δ’ ἰσόθεος τάξιν ἔχει μακάρων. 
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雅典 人 斯 佩 乌 西 波斯 


此 处 ， 大 地 把 柏拉图 的 躯体 拥抱 在 自己 的 怀 中 ， 
他 神 一 般 的 灵 瑰 已 进入 幸福 者 的 行列 。 
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ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ O ΑΟΗΝΑΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


ΠΡΟΣ ΕΥΔΗΜΟΝ 


ἐλθῶν δ᾽ ἐς κλεινὸν Κεκροπίης δάπεδον 

εὐσεβέως σεμνῆς Φιλιης ἱδρύσατο βωμὸν 
ἀνδρός, ὄν οὐδ αἰνεῖν τοῖσι κακοῖσι θέμις, 

ὅς μόνος ἢ πρῶτος θνητῶν κατέδειξεν ἐναργῶς 
οἰκείωι τε βίωι καὶ µεθόδοισι λόγων, 

ὡς ἀγαθός τε καὶ εὐδαίμων ἅμα γίνεται ἀνήρ. 


οὐ νῦν δ᾽ ἔστι λαβεῖν οὐδενὶ ταῦτα ποτε. 


Καλλιτέκνου μητρὸς θύγατερ 
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雅典 人 亚 里 士 多 德 
fü "X 体 
1 
致 欧 德 摩 斯 
当 他 来 到 刻 克 罗 庇 亚 著 名 的 平原 ， 

对 神圣 的 友谊 充满 了 崇敬 ， 为 一 个 人 建立 祭坛 ， 
-个 低 贱 者 们 根本 无 权 赞 儒 的 伟人 ， 
凡人 中 ， 是 他 以 自己 的 一 生 和 言辞 的 也 和 钳 ， 
唯一 或 首次 清楚 地 加 人 们 展示 ， 
怎样 成 为 一 个 既 高 尚 又 痊 福 的 人 。 
An^, Ες A BESETe fExx -- UJ, 

2 


一 个 拥有 美丽 后 代 的 母亲 的 女儿 
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EAETEIOIIOIOI 


EIIII PAMMA 


ιΓόνδε ποτ’ οὐχ ὀισίως παραβιάς μακάρων θέμιν ἁγνήνι 
ιἔικτεινεν ιΠερσῶν τοξοφόρων βασιλεύς, 
ιοῦ φαινερῶς ιλόγιχηι ιφονίοισ’ ἐν ἀγῶσι κρατήσαςι, 


QALA’ ἀνδρὸις ιπίστει χρησάμενος δολίου. 


ΕΠΗ 


Ἁγνὲ θεῶν πρέσβισθ' ἑκατηβόλε 


ΜΕΛΗ 


ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ EPMEIAN 


Ἀιρετάι, πολιύμοιχθε γένει βροτέωι, 
θήραμα ικάλλιιστον βίωι, 

σᾶς πιέιρι, παρθένε, μορφᾶς 

καὶ θαινειιν ζαλωτιὸι ἐν Ἑλλάδι πότμος 
καὶ πόνους τλιῆιναι μαλεροὺς ἀκάμαντας. 
τοῖον ἐπὶ φρένιαι βάλλεις 

καρπὸν ἰσαθάνατον χρυσοῦ τε κρείσσω 
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Tes fioc 


碑文 体 


3 


带 弓 的 波斯 人 的 国王 ， 逾 越 了 幸福 者 们 的 神圣 
法 规 ， 无 视 公道 地 处 死 了 此 处 这 人 ， 

并 非 公 开 地 用 了 矛 枪 在 血腥 格斗 中 把 他 征服 ， 
而 是 委托 了 一 个 善 搞 诡计 的 侍从 。 


史诗 体 


4 


神圣 的 、 众 神 中 最 受 崇 褒 的 远 射 神 


A K 


致 赫 尔 米 阿 斯 的 颂歌 


阿 瑞 蔡 ， 你 被 长 期 奋斗 的 一 类 人 所 获 ， 
A'ki tt 3550, 

为 了 人 你， 少女 ， 为 了 你 的 美貌 ， 

人 们 拼死 相 争 ， 在 希腊 大 地 ， 售 运 
让 人 承受 连绵 不 断 的 辛劳 和 痛苦 。 

是 你 给 了 心灵 如 此 

如 同 不 朽 的 果实 ， 胜 过 金子 、 
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ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


καὶ γονέων μαλαικιαυγήτοιό θ΄ Ὕπνου. 

σεῦ δ’ ἕνεχ’ οὐκ Διὸς Ἡρακιλέηις Λήδας τε κιόιριοιι 

πόλλ΄ ἀνέτλασαν ἔργοις 

ισὰν ἀγριειύιοντεις δύναιμιν' 

σοῖς τε πόθοισ’ ιἈχιλεὺις ιΑἴιας 1' Ἀίιδα δόµιοινι ἤλθον: 

σᾶς δ'ιἕνεκειν Φιλιίουι μιορφᾶςἈτιαιονέος ἔντροφος 
ιἀελίιου χιήιριωσεν αὐγάςι. 

ιτοιιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοισ’ ιἀθάιναιτιόν τέ uuv αὐξήσουσι 

Μοιῦσαι, 

Μναμοσύινας θιύγατρες, Διιὸς ξενίου σέιβας αὐξουσαι 

Φιιλίας τιε γέρας βιεβαίουι. 
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挽歌 体 作家 


儿女 和 眼睛 温柔 的 许 普 诺 斯 。 

Aff, iE ML SEL S SBXSBHAT T 

忍受 长 人 的 痛 亩 ， 通 过 奋斗 

来 获得 你 的 力量 ， 

充满 了 对 你 的 热爱 ， 阿 基 琉 斯 和 埃 阿 斯 去 了 哈 得 斯 的 家 。 
为 了 你 那 美丽 的 身影 ， 阿 塔 尔 纽 斯 的 一 株 幼 苗 告 别 了 太阳 


的 光辉 。 
正 因 如 此 ， 织 斯 们 将 根据 他 的 业绩 高 歌 ， 使 他 被 人 歌 绒 ， 
并 使 他 获得 永生 ， 


因为 穆 涅 摩 叙 涅 的 女儿 们 惯 于 高 歌 好 客 之 神 宙斯 的 威严 和 
真挚 友谊 的 神圣 。 
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15 


ΚΡΑΤΗΣ O ΘΗΒΑΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑΙ 


HAITNIA 


Μνημοσύνης καὶ Ζηνὸς Ὀλυμπίου αγλαὰ τέκνα, 
Μοῦσαι Πιερίδες, κλῦτέ μοι εὐχομένωι' 
χόρτον ἐμηι συνεχῶς δότε γαστέρι, ἥτε μοι αἰεὶ 
χωρὶς δουλοσύνης λιτὸν ἔθηκε βιον. 
: 
cn 中 EAIHov δὲ φίλοις, μὴ γλυκερον τίθετε. 
χρήματα δ’ οὐκ ἐθέλω συνάγειν κλυτά, κανθάρου ὄλβον 
μύρμηκός τ’ ἄφενος χρήματα μαιόµενος, 
ἀλλὰ δικαιοσύνης μετέχειν καὶ πλοῦτον ἁγινεῖν 
εὔφορον, εὔκτητον, τίμιον εἰς ἀρετήν. 
τῶν δὲ τυχῶν Ἑρμῆν kat Μούσας ἱλάσομ΄ ἁγνάς 


OU δαπάναις τρυφεραῖς, αλλ’ ἀρεταῖς ὁσίαις. 
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FEA sé bra T 
挽 歌 体 
i we 诗 
] 


称 涅 摩 叙 涅 和 奥 林 波 斯 宙斯 的 光辉 的 后 代 ， 
RIRE ΓΗΣ RHET, APRN IUT E UT PS: 

不 断 把 食物 赐 给 我 的 肚子 ， 是 它 一 直 在 支撑 我 
过 简朴 的 生活 ， 免 遭 他 人 的 奴役 。 

请 使 我 对 朋友 们 有 利 ， 不 是 更 加 亲近 。 
我 不 希望 转 积 辉煌 的 钱财 ， 把 硬 充 虫 的 家 产 
和 蚂蚁 的 仓库 当 钱 财 疯狂 地 并 否 ， 
而 是 希望 分 享 正 义 ， 并 且 为 自己 争 得 一 种 财 究 ， 
容易 携带 ， 容 易 占有 ， 对 美德 有 价值 。 


倘 知 得 到 它们 ， 我 将 报答 殖 尔 墨 斯 和 神圣 的 综 斯 们 ， 


不 用 餐 华 的 开支 ， 而 用 圣洁 的 美德 。 
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EAETEIOIIOIOI 


ΥΜΝΟΣ ΕΣ EY TEAIHN 
Χαῖρε, θεὰ δέσποινα, σοφῶν ἀνδρῶν ἀγάπημα, 
Εὐτελίη, κλεινῆς ἔγγονε Σωφροσύνης: 
σὴν ἀρετὴν τιμῶσιν, ὅσοι τὰ δίκαι’ ασκοῦσιν. 


ΕΠΗ 


ΠΑΡΩΙΔΙΑΙ 


καὶ μὴν Στίλπων’ εισεῖδον χαλέπ’ ἄλγε’ ἔχοντα 

ἐν Μεγάροισ’, ὅθι paci Τυφωέος ἔμμεναι εὐνας. 
ἔνθ’ ἔτ’ ἐριζεσκεν, πολλοι δ’ ἀμφ’ αυτὸν ἑταῖροι: 
την δ’ αρετὴν παρὰ γράμμα διώκοντες κατετριβον. 


Φλειασιόν τ’ Ἀσκληπιάδην και ταυρον Ἐρετρή 


καὶ μὴν Μικκύλον εἰσεῖδον ... 
των ἐρίων ξαίνοντα γυναικα τε συγξαίνουσαν, 


τὸν λιμὸν φεύγοντας ἐν αἰνῆι δηΐοτητι. 
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挽歌 体 作 家 


2 
SX B cc] ἵψ E 20 ΒΚ 
尔 好 ， 光 辉 的 女王 ， 明 智者 们 热爱 的 对 象 ， 
KERAM, E AURR PURNS: 
凡是 提倡 公道 的 人 们 ， 他 们 都 珍视 你 的 美德 。 
Ἡ if 体 
tT ΙΒ tI iF 
3 
AA, 38 1 3) 8 ΙΓ 2.56 η ΗΙΙΤΗΗΦΤΕΕ, 
{Πρ miu, fiie ap ΜΕ bI ΤΠΕ wr) ΗΒ 7j o 
住 那 儿 ， 他 仍 争吵 不 体 ， 身 边 围 着 大 帮 朋 友 ， 
一 个 个 在 穷 追 美德 ，i 上 劳累 不 堪 的 文字 带路 。 


4 


JTE C HA J Ba O SE 8) re BAT Ec HERCLE FH E ΠΙΑ: 


的 确 ， 我 看 到 米 殉 库 洛斯 …… 
他 正在 梳理 羊毛 ， 老 婆 在 和 他 一 起 梳理 ， 
在 可 怕 的 生死 关头 ， 他 俩 正 设法 移 脱 这 场 饥 莞 。 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


ΠΗΡΗ 


Πήρη τις πόλις ἐστὶ μέσωι ἐνὶ οἴνοπι τύφωι 

καλὴ καὶ πίειρα, περίρρυτον οὐδὲν ἔχουσα, 

εἰς ἣν οὔτε τις εἰσπλεῖ ἀνὴρ μωρὸς παράσιτος 

οὔτε λίχνος πόρνης ἐπαγαλλόμενος πυγῆισιν, 
ἀλλὰ θύμον καὶ σκόρδα Φέρει καὶ σῦκα καὶ ἄρτους. 
ἐξ ὧν οὐ πολεμοῦσι πρὸς ἀλλήλους περι τούτων, 


οὐχ ὅπλα κέκτηνται περὶ κέρματος, οὐ περὶ δόξης. 


οὔθ’ ὑπὸ χρυσείων δουλουμένη οὔθ’ ὑπ' Ἐρώτων 
τηξιπόθων οὐδ’ εἴ τι συνέμπορόν ἐστι φίλυβρι. 
dovi. ἀνδραποδώδει ἀδούλωτοι καὶ ἄκναπτοι 
ἀθάνατον βασίλειαν, ἐλευθερίαν, [t] ἀγαπῶσιν. 


μὴ πρὸ φακῆς λοπάδ’ αὐξων 
ἐς στάσιν ἄμμε Βάληις 


o 


κόγχον καὶ κύαμον σύὐναγ’, «ὦ φίλε), κἂν τάδε δράσηις, 
ῥηϊδίως στήσεις (στάσεως) πενίας τε τροπαῖον. 


[一 
N 


挽歌 体 作 家 


钱 包 


钱包 是 一 座 城 ， 惠 立 在 酒 红色 的 思春 中 央 ， 
样子 美丽 而 直 遥 ， 周 身 没 有 一 处 沾染 生 灰 ， 
既 无 任何 人 航行 到 此 ， 和 争 当 白 痴 般 的 食客 ， 
也 无 任何 妖艳 的 变 童 向 人 炫耀 自己 的 后 股 ， 
然而 ， 她 出 产 麻 香 、 大 苏 、 无 化 果 以 及 面包 。 
从 各 地 来 的 人 ， 为 了 这 些 东 西 ， 和 披 此 从 不 交战 ， 
既 不 为 丁点 零钱 购买 武器 ， 也 不 为 名 声 。 


7 

她 既 不 被 金钱 ， 也 不 被 来 自 埃 罗斯 的 搅乱 
精神 的 情欲 奴役 ， 也 不 与 傲慢 有 任何 来 往 。 
他 们 不 愿 成 为 快乐 的 俘虏 ， 不 受 它 的 奴役 
和 折磨 ， 而 是 热爱 自由 ， 这 一 不 朽 的 女王 。 
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ἘΠΕ πὰ Ὦ io rp FUE ΜΗ, 
η ΒΕΡΑ AIL. 


9 


I SEE f. OBA. ， 假 如 你 做 到 这 点 ， 
你 将 轻易 地 举 起 征服 《骚乱 ) 和 和 贫困 的 奖杯 。 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


10 


ταυτ΄έχω, ὅσσ’ ἔμαθον καὶ ἐφρόντισα καὶ μετὰ Μουσών 
σέμν’ ἐδάην' τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια τῦφος ἔμαρψε. 


11 


στείχεις δή, φίλε κυρτών, 
βαίνεις (t) εἰς Ἀίδαο δόμους κυφὸς διὰ γῆρας. 


12 


ἕλκε ποδὸς τεταγὼν διὰ βηλοῦ θεσπεσίοιο. 


ΤΡΑΓΩΙ͂ΔΙΑΙ 
13 
ΕΦΗΜΕΡΙΣ 
τίθει μαγείρωι μνᾶς δέκ’, ἰατρῶι δραχμήν, 
κόλακι τάλαντα πέντε, συμβούλωι καπνόν, 
πόρνηι τάλαντον, φιλοσόφωι τριώβολον. 


14 


ἔρωτα παύει λιμός: εἰ δὲ μή, χρόνος: 


ἐὰν δὲ τούτοις μὴ δύνηι χρῆσθαι, βρόχος. 
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EEK 


10 


TOHnBi AUS, ACT., WHA, MEWE 
正经 领教 过 的 东西 ， 大 量 财 宫 已 被 虚荣 夺 走 。 


11 


你 即将 动身 ， 亲 爱 的 驼背 ， 
妈 将 进入 哈 得 斯 的 宫殿 ， 如 此 号 着 腰 度 过 了 老年 。 


12 


他 抓 住 了 我 的 脚 ， 把 我 拖 出 了 天 国 的 门槛 ! 


AE Fr Ex 
13 
(3E S5 Bü ££ ) 
给 厨师 十 个 姆 纳 伊 ， 给 医生 一 个 德 拉 赫 马 ， 
给 拍马屁 的 人 五 个 塔 兰 通 ， 给 贴身 顾问 一 缕 青 烟 ， 
给 妓女 一 个 塔 兰 通 ， 给 哲学 家 一 个 二 奥博 冶 斯 的 硬币 。 


14 


饥 馈 能 克制 情欲 ， 如 果 不 行 ， 时 间 可 以 ; 
假如 这 两 者 你 都 无 法 使 用 ， 堵 只 有 绞 索 。 


EAETEIOIIOIOI 


15 
οὐχ εἰς πάτρα μοι πύργος, οὐ µία στέγη, 
πάσης δὲ χέρσου καὶ πόλισμα καὶ δόμος 
ἑτοίμος ἡμῖν ἐνδιαιτᾶσθαι πάρα. 


16 


. Κράτης Κράτητα χρημάτων ἀποστερεῖ. 


b. ἐλευθεροῖ Κράτητα Θηβαῖον Κράτης. 


C. εὖ Y', ὦ Τύχη μοι τῶν καλῶν διδάσκαλε, 


ὡς εἰς τρίβωνα ῥαιδίως συστέλλομαι. 
17 


ὁ γὰρ χρόνος µ΄ ἔκαμψε, τέκτων μὲν σοφός, 
ἅπαντα δ' ἐργαζόμενος ἀσθενέστερα. 


18 


οὐκ οἶσθα, πήρα δύναμιν ἡλίκην ἔχει 


θέρμων τε χοῖνιξ καὶ τὸ μηδενὸς μέλειν. 
19 

χαλεπὸν γενέσθαι λιμὸν ἐπὶ τῶι δράγματι. 
20 


τὰ δ’ ἀργυρώματ' ἐστὶν fj τε πορφύρα 
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挽歌 体 作家 


15 
我 的 国土 没 一 座 城 塔 ， 没 一 个 屋顶 ， 
然而 ， 陆 地 上 的 城邦 建筑 以 及 住宅 
都 随时 可 以 供 我 栖身 。 

16 
- 死 拉 忒 斯 剥夺 了 克拉 不 斯 拥有 的 钱财 。 
:克拉 起 斯 从 此 解放 了 忒 拜 的 克拉 忒 斯 。 
. 革 哉 ， 教 我 认 清 什么 东西 美好 的 提 赫 ， 
看 我 如 何 轻易 地 把 自己 诗人 入 破 袍 。 

17 


时 间 已 把 我 折 弯 ， 人 他， 一 个 充满 智慧 的 工匠 ， 
他 不 断 地 创造 一 切 ， 同 时 又 逐 新 使 它们 衰弱 。 


18 


你 不 知道 ， 钱 包 能 给 人 多 大 的 力量 ， 
不 仅 是 一 顿 热 饭 ， 而 且 什 么 事 痢 不 用 管 。 


19 
好 机 ， 在 这 个 收获 的 季 市 竟然 出 现 饥 欧 。 
20 


那些 镀 银 的 器 具 和 那 类 染 成 紫红 色 的 衣 袍 
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EAETEIOIIOIOI 


εἰς τοὺς τραγωιδοὺς χρήσιμ’, οὐκ εἰς τον βίον. 
21 


ὠνειδισάς pot γῆρας ὡς κακὸν μέγα, 
οὗ μὴ τυχόντι θάνατός ἐσθ’ ἡ ζημία, 
οὗ πάντες ἐπιθυμοῦμεν. ἂν δ’ ἔλθηι ποτέ, 


ἀνιώμεθ'. οὕτως ἐσμὲν ἀχάριστοι φύσει. 
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Tedk ie (x 


对 所 有 上 台 滨 戏 的 人 有 用 ， 对 生活 无 用 。 
21 

你 曾 当 我 面 斥 责 老 年 、 把 它 当 作 一 大 祸患 ， 

尽管 没 活 到 老年 的 人 付出 的 代价 是 死亡 ， 


而 我 们 无 不 竟 望 活 到 老年 。 一 旦 它 来 了 ， 
我 们 又 叫苦 。 论 本 性 ， 我 们 真是 如 此 不 雅 。 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΣΟ ΧΙΟΣ 


Ἑομίο ιυι εὐινούχουτιε καὶ Εὐβούλου τόδει δούλου 
μνήμα κ ιενόνι κενό ιφρων θῆκεν Ἀριστοιτέλης: 

ὃς διὰ τὴν ἀκρατῆ ιγαι στρὸς ιφύσιν εἵλετο ναίμειν 
à ιντ’ Ἀικαδημείας Boop ιόρου ἐν προχοαῖςι . 


220 


布 奥 斯 咏 人 武 奥 殉 里 托 斯 


为 杯 尔 米 阿 斯 ， 宦 官 和 欧 布 洛斯 的 奴隶 ， 此 处 ， 
空 脑 的 亚 里 土 多 德 树立 了 这 一 座 空 幕 

后 者 ， 根 据 尊 重 肚子 、 不 守法 律 的 本 性 ， 选 择 居住 在 
博 和 尔 斯 博 罗斯 海口 ， 而 不 是 阿 卡 德 米 亚 。 


YOAAMOXZ O TELLEATHZ 


ιΤοῦτ’ £j λεγεν Σώδαμοις E, πηράτου, ὅς µ’ ἀινι £Orkev 


‘UNO ιὲιν ἄγαν' καιρῶι ιπάντι A πρόσεστικαλιάι .' 
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eX X Dn] A 3 ας BE r 


埃 佩 拉 托 斯 之 子 索 达 摩 斯 说 了 这 话 ， 是 他 把 我 树立 在 此 : 
“什么 都 别 过 分 ， 一 切 得 益 于 合适 的 时 机 。" 


KAEON O ΚΟΥΡΙΕΥΣ 


τοῦτο μὲν οὖν ῥέξαντες ἀολλέες ἡγερέθοντο 
βαυριόθεν βριαροί Γοργοφόνου νέποδες... 


HE Hi ERA, vEOE SI 


就 这 样 ， 做 完了 这 事 ， 他 们 从 自己 的 家 园 出 来 ， 这 些 
戈 尔 妆 的 灭 除 者 的 强壮 后 代 又 聚集 在 一 起 。 


EAETEIOIIOIOI 


第 一 卷 挽歌 体 作 家 


托 名 碑文 诗 


ΠΕΙΣΑΝΔΡΟΣ O ΡΟΔΙΟΣ 


Ἀνδρὶ μὲν Ἱππαίμων ὄνομ᾽ ἦν, ἵππωι δὲ Πόδαργος 
καὶ κυνὶ Λήθαργος καὶ θεράποντι Βάβης: 

Θεσσαλὸς ἐκ Κρήτης Μάγνης γένος, Αἵμονος υἱός. 
ὤλετο ὃ ἐν προμάχοισ᾽ ὀξὺν Ἄρη συνάγων. 
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罗 德 岛 人 佩 桑 德 罗斯 


这 人 的 名 字 叫 硕 派 莹 ， 他 的 马 叫 波 达 尔 戈 斯 ， 
URE RER, FEAU E NH, 

AABURBEA, KAE, ROERE, ERT, 
他 在 前 线 投身 于 激烈 的 战斗 时 阵亡 。 
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" ΚΛΕΟΒΟΥΛΟΣΟΛΙΝΔΙΟΣ 


Εἷς ὁ πατὴρ, παῖδες δὲ δυώδεκα: τῶν δὲ ἑκάστωι 
κοῦραι ἑξήκοντα διάνδιχα εἶδος ἔχουσαι 

aî μὲν λευκαὶ ἔασιν ἰδεῖν, AD αὖτε μέλαιναι. 
ἀθάνατοι δὲ x ἐοῦσαι ἀποφθινύουσιν ἅπασαι. 
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Pk 26 Hir Λ να δη RC ΜΗ 


一 个 父亲 ， 十 二 个 儿子 ;他 们 每 位 又 有 
六 十 个 女儿 ， 拥 有 两 种 不 同 的 容貌 : 

看 外 表 ， 一 些 是 白 的 ， 另 一 些 是 黑 的 ， 
尽管 都 是 不 朽 者 ， 她 们 全 都 面临 衰亡 。 
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KAEOBOYAINA H AINAIA 


Ἄνδρ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐπ ἀνέρι κλλήσαντα, 
(οὕτω συγκόλλως ὥστε σύναιμα ποιεῖν.) 


Avógo εἶδον κλέπτοντα καὶ ἐξαπαῶντα βιαίως, 
καὶ τὸ βίαι ῥέξαι τοῦτο δικαιότατον. 


Κνήμηι νεκρὸς ὄνος µε κερασφόρωι οὖας ἔκρουσεν. 
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bk 4, ἈΠ A, ΤΡ) 


1 


我 看 到 一 个 人 用 火把 青铜 贴 在 另 一 人 的 身上 ， 
Wf hn S, ARIER A MARR. 


2 


我 看 到 一 个 人 在 行窃 、 欺 蝙 、 使 用 暴力 ， 
而 用 暴力 做 这 事 确实 最 为 公正 。 


3 


DP AEA ARIER TT RRHH. 
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AIZOIIOX O ZAMIOZ 


Πῶς τις ἄνευ θανάτου σε φύγοι, βίε; μυρία γὰρ σευ 
λυγρά: καὶ οὔτε φυγεῖν εὐμαρές, οὔτε φέρειν. 

ἠδέα μὲν γὰρ σευ τὰ Φύσει καλά, γαῖα, θάλασσα, 
ἄστρα, σεληναίης κύκλα καὶ ἠελίου: 

τἆλλα δὲ πάντα φόβοι τεκαὶ ἆλγεα: κὴν τι πάθηι τις 
ἐσθλόν, ἀμοιβαίην ἐκδέχεται νέμεσιν. 
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p PEUT E A DURS 


人 生 ， 一 个 人 怎 能 逃脱 出 你 而 不 死 ? 无 数 的 苦难 
属于 你 ， 无论 是 逃脱 还 是 忍受 ， 都 不 容易 。 
而 属于 你 的 这 些 目 然 之 美 则 令 人 陶醉 ， 大 地 、 海 祥 、 

Æi, RAH RKE HEARR; 
BEER- IEEE MERAN A EXE 
επ, e TE E η EU E, 
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MII PHZ O KAP 


Μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληιάδεω Ἀχιλῆος, 
Μοῦσα, σὺ γὰρ πάσης πείρατ ἔχεις σοφίης. 
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卡 里 亚 人 皮 格 瑞 斯 


请 歌唱 ， 女 神 ， 佩 琉 斯 之 子 阿 基 琉 斯 的 愤怒 ， 
FW, MRE- EAER. 
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EIIIXAPMOZ O ΚΩΙΟΣ 


εἰμὶ νεκρός: νεκρὸς δὲ κόπρος, γη ὃ ἡ κόπρος ἐστιν' 
εἰδ᾽ ἡ γῆ θεός ἐστ᾽, οὐ νεκρός, ἀλλὰ θέας. 


科斯 岛 人 埃 皮 卡尔 摩 斯 


我 是 一 具 尸 体 ， 户 体 是 尘土 ， 而 这 侍 土 则 是 大 地 ， 
藻 大 地 是 神 ， 我 就 不 是 尸体 ， 而 是 神 。 
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EMIIEAOKAH2Z O AKPATANTINOZ 


Παυσανίην ἰητρὸν ἐπώνυμον, Ἀγχίτεω vióv, 
φῶτ’ Ἀσκληπιάδην πατρίς ἔθρεψε Γέλα, 

ὃς πολλοὺς µογεροῖσι µαραινομένους καμάτοισιν 
φῶτας ἀπέστρεψεν Φερσεφόνης ἀδύτων. 


Ἄκρον ἰατρὸν Ἄκρων΄ Ἀκραγαντῖνον πατρὸς Ἄκρου 
κρύπτει κρημνὸς ἄκρος πατρίδος ἀκροτάτης. 
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DB E {ΠΗ͂Π A ΔΑ ΒῚ 6, COE) 


1 


饮 萨 尼 阿 斯 ,“ 名 副 其 实 ” 的 医生 ， 安 基 忒 斯 之 子 ， 
阿 斯 殉 勒 庇 奥 斯 的 后 代 ， 受 祖国 戈 拉 抚育 ， 
他 曾 使 许多 在 不 幸 的 劳累 折磨 下 身体 逐渐 衰弱 的 
人 们 转身 回避 了 佩 尔 塞 福 涅 女神 的 禁 宫 。 


2 


WEWERE Tu, ΡΕΜΑ, MENT, 
杰出 无 比 的 祖国 的 杰出 山峰 与 他 同 在 。 
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ΠΙΠΩΝ O MHAIOX 


Ἴππωνος τόδε σῆμα, τὸν ἀθανάτοισι θεοισιν 


ἶσον ἐποίησεν Μοίρα καταφθίµενον. 
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KAREA 


此 处 是 希 普 么 的 坟墓 ， 他 ， 和 不 朽 的 天 神 们 
一 样 ， 摩 伊 拉 使 他 获得 了 安息 。 
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OOYKYAIAHX O AOHNAIOZ 


Μνῆμα μὲν Ἑλλὰς ἅπασ’ Εὐριπίδου, ὀστέα δ’ ἴσχει 
γή Μακεδών, ἧιπερ δέξατο τέρμα βίου. 

πατρὶς δ΄ Ἑλλάδος Ἑλλάς, Ἀθῆναι πλεῖστα δὲ Μούσαις 
τέρψας ἐκ πολλῶν καὶ τὸν ἔπαινον ἔχει. 


244 


整个 希腊 是 欧 里 庇 得 斯 的 纪念 碑 ， 虽 然 马其顿 的 大 地 
收留 着 骨灰 ， 那 里 是 他 一 生 的 最 终归 宿 。 

可 他 的 祖国 是 雅典 ,希腊 的 希腊 ! 昔日 用 缪 斯 的 艺术 
给 人 极 大 快乐 ， 如 今 他 仍 受到 众人 的 针 美 。 


ΑΛΚΙΡΙΑΔΗΣ O AOHNAIOZ 


Βάπτε σύ μ’ ἐν θυµέλησιν' ἐγω δέ σε κύμασι πόντου 


βαπτίζων ὀλέσω νάμασι πικροτάτοις. 
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雅典 人 阿尔 基 庇 阿 德 斯 


尔 让 我 换 禄 在 祭坛 上 上， 此刻， 我 可 要 让 你 癌 浸 在 
大 海 的 波涛 中 ， 用 最 苗 的 水 流 把 你 推 毁 。 


ΑΓΑΘΩΝ O AOHNAIOX 


Ὥφελεν, ὡς ἀφανής, οὕτω Φανερώτατος εἶναι 


καιρός, ὃς αὐξάνεται πλεῖστον ἀπ' εὐλαβίης. 
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FE 88 A Pa fhn [n] 


但 愿 模糊 不 清 的 时 机 能 在 如 此 的 条 件 下 变 得 特别 
祖 楚 ， 当 它 充分 地 成 长 于 谨慎 的 土壤 。 
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YLOKPATHZ O AOHNAIOX 


Αἴσωπός ποτ ἔλεξε Κορίνθιον ἄστυ νέμουσιν, 


μὴ κρίνειν ἀρετὴν λαοδίκωι σοφίηι. 


ΠΑΙΑΝ 


Δήλι΄ Ἄπολλον, χαιρε, καὶ Ἄρτεμι, παῖδε κλεεινώ. 


Ot δὲ χοροις κάλλιστα θεοὺς τιμῶσιν, ἄριστοι 


ἐν πολέμωι. 


Ti HL A ΝΕ. 


1 


供 索 曾 对 居住 在 科 林 托 斯 城 的 人 们 说 ， 
不 要 用 民众 法 庭 的 辩论 评判 美德 。 


派 安 颁 

2 
你 们 好 ， 得 洛斯 的 阿波 罗 和 阿尔 式 浆 丝 ， 一 对 杰出 的 儿女 。 
- 


以 歌舞 来 敬 拜 天 神 时 表现 最 出 色 的 人 ， 战 争 中 
也 最 杰出 。 


tV 
Un 


ΠΡΑΞΙΤΕΛΗΣ O AOHNAIOZX 


Πραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηκρίβωσεν ἔρωτα 
ἐξ ἰδίης ἕλκων ἀρχέτυπον κραδίης 

Φρύνηι μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ' φίλτρα δὲ βάλλω 
οὐκέτ' ὀιστεύων, ἀλλ᾽΄ ἀτενιζόμενος. 
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UT A E A ye Er a 


普 拉 克 昔 忒 勒 斯 如 实 刻画 了 他 所 感受 到 的 爱情 ， 
从 他 内 心 深 处 创作 出 这 一 原始 的 模型 ， 

并 把 我 当 酬 金 付 给 弗 丽 得 ， 从 此 ， 我 施展 魔术 
不 需要 自己 张 号 ， 只 需 我 被 人 看 见 。 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ O AOHNAIOX 


Εἴπερ ἴσην γνώμηι ῥώμην, Δημόσθενες, εἶχες, 
οὔποτ’ ἂν Ἑλλήνων ἦρξεν Ἄρης Μακεδών. 
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雅典 人 德 摩 斯 趟 退 斯 


假如 你 ， 德 摩 斯 起 香 斯 ， 有 和 你 才智 同等 的 武力 ， 
马其顿 的 阿 瑞 斯 当初 就 征服 不 了 和 希腊 人 。 


ΜΕΝΑΝΔΡΟΣ O AOHNAIOZ 


Χαῖρε, Νεοκλείδα δίδυμον γένος, ὧν ὃ μὲν ὑμῶν 


πατρίδα δουλοσύνας ῥύσαθ', ἃ δ’ ἀφροσύνας. 


雅典 人 米 南 德 


尔 们 好 ， 两 位 涅 奥 克 勒 斯 的 后 代 ， 一 个 把 我 们 的 
家 乡 从 奴役 中 救出 ， 另 一 个 把 它 从 虽 昧 中 救出 。 


t9 
N 
- 


LE 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


第 一 卷 挽歌 体 作 家 


ΠΕ BH f) de S Hs SR f 


FRAGMENTA ELEGIACA ADESPOTA 


ὡς ἀν' ἐχινόποδας καὶ ἀνὰ τρηχεῖαν ὀνωνιν 
φύονται μαλακῶν ἄνθεα λε υκοῖΐων. 


ἡ νεότης ασύφηλος aei θνητοισι τέτυκται 


εἰ δὲ δίκην βλάπτοι, πουλὺ χερειοτέρη. 


ἡ γὰρ ἔπος τόδ’ ἄληθες, ὅτ’ ου μόνον ὕδατος αἰσαν, 


ἀλλὰ τι καὶ χλεύης οἶνος ἔχειν ἐθέλει. 


οὐκ ἔστι(ν) μείζων βάσανος χρόνου οὐδενὸς ἔργου, 


ὃς καὶ ὑπὸ στέρνοισ’ ἀνδρός ἔδειξε voov. 
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作者 不 明 的 挽歌 体 残 篇 


1 


如 同 在 一 片 海胆 草 中 和 在 带刺 的 琉璃 音 中 ， 
一 朱 条 娇嫩 的 白色 紫罗兰 争 相 开放 。 


2 


在 世间 凡人 人 中， 年轻 人 做 事 总 是 横冲直撞 ; 
车 是 侵犯 上 正义， 危害 则 更 为 严重 。 


3 


的 确 ， 这 是 真 话 ， 酒 不 仅 希 望 自己 分 享 到 水 ， 
而 且 和 希望 同时 分 享 到 一 点 笑话 。 


4 


检验 任何 工作 ， 最 好 的 试金石 莫 过 于 时 间 ， 
它 其 至 能 展现 一 个 人 胸 间 的 理智 。 


26] 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


τοιάδε θνητοῖσ’ «εισλι κακῶν κακά, αμφί τε κῆρες 


εἰλεῦνται, κενεὴ δ’ εἴσδυσις οὐδ’ ἀθέρι. 


τοῦτο ποιήσας 


τῶν ἀδίκων ἔργων ἓν τὸ δικαιότατον. 
64 


ὡς τὸ χέρειον ἑλέσθαι ἀμεινοτέρων παρεόντων. 


Θριαί, (ai) tv γρηῦν ἐπιπνειουσι κορωνην. 


ἐν δὲ διχοστασιηι καὶ ὁ παγκακος ἔμμορε τιμῆς. 


οὗ μαι ἔτ’ εὐκελάδων ὕμνων μέλει ουδ’ ἔτι μολπῆς. 


10 


Οὐκέτι γιγνώσκουσιν Ἀθηναῖοι Μεγαρηας. 


作者 不 明 的 挽歌 体 残 篇 


诸如 此 类 的 祸患 落 到 人 们 头 上 ， 他 们 被 厄运 
紧 紫 右 着 ， 就 连 一 根 麦 芒 也 难以 插入 。 


他 所 做 的 
那些 不 公正 的 事 中 就 这 一 件 做 得 最 公正 。 


03 


如 同 从 月 前 种 种 更 好 的 选择 中 选择 最 差 的 一 种 。 


AIRY, GBD FHEUR EKER IRES, 


ALLP, EEH AM ERRER ΑΕΕ. 


WME, RAE k EC I LR, 


10 


雅典 和 如今 已 不 认识 迈 伽 拉 人 。 
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EAETEIOIIOIOI 


11 


Πὸς νῦν ὀρχεστὸν πάντον ἀταλότατα παίζει, 


TÕTOV ἐκαύμεν 

12 

hóóé ποτ’ ἐν Τύρινθι 
12a 

(- v» — v9 — v) σὺν αὐθεντ[οῦ]σιν ἄν[αξιν]. 
13 

τὸν Φρουρὸν φρουρεῖν χρή, τὸν ἐρῶντα δ’ ἐρᾶν. 
14 

ἐσθλὸς ἐῶν ἄλλου κρείττονος ἀντέτυχεν. 
15 

ἠν θεὸς ἢ κρέσσων δη xi (c? ὀνησόμεθα. 
16 


ἐσθλοὶ μὲν γὰρ ἁπλῶς, παντοδαπῶς δὲ κακοί 
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TE ΑΝΝΑ P EC US PA πα 


11 


fut ΣΙΕΡΑ, EEH, EEI, 
我 们 为 之 惊叹 。 


12 
如 此 ， 昔 日 在 提 林 斯 
12a 
€ 他 们 随同 头领 们 进行 屠杀 。 
13 


思维 者 的 必要 活动 是 思维 ， 爱 者 的 是 爱 。 
14 

他 ， 虽 然 高 疝 ， 遇 到 了 一 个 更 高 尚 的 人 。 
15 

如 果真 有 茶 神 或 更 强 的 人 在 此 : 我 们 将 得 益 。 
16 


Mi, ERE, SE., ΠΕΝ]. 


ΕΛΕΓΕΙΟΠΟΙΟΙ 


17 

ἡμεῖς δ’ εἰς Ἕλλης πόντον ἀπεπλέομεν. 
18 

κοῦραι ἐλαφρὰ ποδῶν ixvi' ἀειράμεναι. 
.19 


(- = -) ολίγης ἐστὶ διδασκαλίας. 
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作者 不 明 的 挽歌 体 残 篇 


17 


当时 ， 我 们 正 准 备 向 赫 勒 的 大 海 开航 。 


18 


RER, MARRET. 


19 


(an ) 几乎 不 需要 指教 。 
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XX 
B 


AMET AW, (ESRB ERE Κα D. AUR ΓΊΚ 
AR hh P256 [η] di ΤΗ CHAT OIANEUR. RAFA a HAAAT xcd ο Erbe HH 
作家 、 作 品 、 文 典 、 莎 草 纸 文档 等 。 此 外 ， 几 是 和 这 些 诗篇 直接 有 关 
的 古人 的 评语 ， 因 为 它们 有 助 于 现代 读者 理解 这 些 作品 ， 尤 其 是 残 篇 ， 
译 者 也 一 并 将 其 从 狄 尔 版 中 翻译 、 转 录 在 后 ， 用 引号 标 出 。 引 语 的 最 
后 部 分 通常 以 中 括号 将 省 略 号 括 在 其 中 ， 表 示 此 处 为 诗句 的 来 源 ， 引 语 
中 翻译 对 照 、 编 者 增补 及 韵律 分 析 等 内 容 也 以 中 括号 插 出 ， 原 著 童 布 、 
解释 、 译 者 往 等 内 容 则 以 圆 括 号 括 出 。 和 项 腊 文 人 名 、 地 名 等 专 有 名 词 ， 
除了 一 些 常 见 的 传统 译名 外 ， 均 尽 可 能 地 根据 希腊 文 全 部 普 素 译 出 ， 
保留 原名 的 完整 性 。 原 因 是 ,希腊 语 和 人 名 的 拼写 有 性 别 区 分 ， 除 了 极 
少数 例外 ， 常 见 男性 人 名 的 尾音 为 “- 837 [-ων]. “- ΠΑ͂Ι᾽ |-ης|. 
"- ΜΗ” [-ος]. “KH” [-ευς]. *- ΜΗ” [-ac], 8 Αι ἐς η: 
人 名 为 “- R" [-ω]. "- 5€" [-nl. -- Ε΄" [-ις]. "- PI" [-a] 
等 ， 如 果 按 音素 译 出 ， 从 长 远 的 观点 看 ， 读 者 能 更 准确 地 辨别 人 物 的 姓 
名 。 例 如 ， 和 希腊 神话 中 冥王 哈 得 斯 的 一 个 又 名 是 Πλοῦτων [Plouton], 
传统 的 中 文 译 名 为 “ 普 路 托 ”， 转 译 自 拉丁 文 或 英文 或 法 文 ， 然 而 ， 似 
乎 译 为 “ 普 路 通 ” 更 贴切 ， 保 留 原 名 中 “一 公 ”[-wv|] WER, EMA 
留 ， 它 就 较 容 易 和 DAoubros [Ploutos] ( 普 路 托 斯 "”， 男 性 ， 神 话 中 
J 宣 财神 ) ες Πλοῦτω [Plouto] (“ 普 露 托 ”"， 女 性 人 名 ) (VE ZAR. 
希腊 地 名 也 有 性 、 数 区 别 ， 在 诗歌 正文 部 分 ， 详 者 尽量 根据 原文 中 出 现 
的 地 名 音译 ， 在 译注 部 分 ， 尽 量 提供 通 详 名 ， 并 且 指 明 该 处 的 地 理 位 置 
以 及 今 称 。 译 注 部 分 中 首次 出 现 并 被 括 在 方 括号 中 的 希 有 恒 文 均 直 接 摘 9 引 
自 诗歌 原文 ， 保 持 其 语法 形式 ， 其 他 地 方 出 现 的 希腊 文 名 词 、 动 词 、 形 
容 闻 等 ， 除 少数 例外 ， 一 - 般 采 用 词典 中 常见 的 词 条 原形 。 本 译注 的 目的 
是 帮助 读者 理解 原文 ， 在 历史 和 文化 背景 方面 提供 简要 的 介绍 和 说 明 ， 
注重 文字 上 的 注解 。 鉴 于 本 书 是 诗集 ， 受 其 性 质 和 篇 幅 的 限制 ， 编 译 者 
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Wit 


无 法 对 这 些 作家 及 其 作品 做 具体 的 分 析 和 和 解释， 而 只 希望 读者 能 把 它 当 
作 阅 读 和 探索 的 一 个 起 点 ， 读 者 可 凭 自己 的 兴趣 和 需要 ， 利 用 书后 所 附 
的 文献 参考 日 录 ， 对 不 同 的 作家 或 作品 做 进一步 的 研究 。 


古代 作家 、 作 品 拉丁 文 (希腊 文 ) 缩写 


A. Plan. = Anthologia Panudea 
Achill. = Achilles Tatius 
Isagog. = Isagoge in Aratum 
Alex. Aphrod. = Alexander Aphrodisiensis 
In Arist. Top. = In Aristotelis topicorum libros octo commentaria 
Anecd. Ox. = Anecdota Graeca e codd. manuscriptis Bibliothecarum 
Oxoniensium (ed. J. A. Cramer, Oxford, 1835-1837) 
Anecd. Par. = Anecdota Graeca e codd. MSS. Bibl. Reg. Parisiensis (ed. J. A. 
Cramer, Oxford, 1839—1841) 
Anon. = Anonymus 
Anth. Pal. = Anthologia Palatina (= Anthologia Graeca) 
Apollon. Rhod. = Apollonius Rhodius 
Ar. — Aristophanes 
Eq. = Equites 
Nu. Ξ Nubes 
Pac: = Pa 
Scholia (ed. W. Dindorf in edition Aristophanis, Oxford, 1835-1838) 
Arist. — Aristoteles 
Eth. Eudem. — Ethica Eudemia 
Eth. Nicom. Ξ Ethica nicomachea 
Metaph. — Metaphysica 
Meteor. — Meteorogica 
Polit. = Politica 


Rep. Athen. = De republica Atheniensium 
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[DE 23417153 NEED 


Rhet. — Rhetorica 
Aristid. = Aristides 
Or. = Orationes 
Athen. Ξ Athenaeus 
Deipnosophistae 
Epit. — Epitome 
Callim. = Callimachus 
Cedren. = Cedrenus 
Hist. comp. = Compendium historiarum 
Clem. Al. = Clemens Alexandrinus 
Protr. = Protrepticus 
Strom. — Stromateis 
Cleonid. = Cleonides 
Isagog. harm. = Isagoge harmonike 
Demosth. = Demosthenes 
Fals. leg. = De falsa legatione 
Dio Prus. = Dio Prusensis (Dio Chrysostomus, Dio Cocceianus) 
Or. = Orationes 
Diod. = Diodorus Siculus 
Diog. Laert. = Diogenes Laertius 
De clarorum philosophorum vitis 
Dionys. Hal. = Dionysius Halicarnassensis 
De comp. verb. — De compositione verborum 
Et. Gen. Ξ Etymologicum Genuinum. 
Et. Mag. = Etymologicum Magnum 
Eur. = Euripides 
Andr. = Andromache 
Phoen. = Phoenissae 
Scholia in Euripidem (ed. W. Dindorf, Oxford, 1863; ed. E. Schwarz, 
Berlin, 1887— 1891) 
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Eust. = Eustathius 
ll. = Commentarii ad Homeri lliadem et Odysseam, ad fidem exempli 
Romani 
Galen. = Galenus 
Hippocr. et Plat. Plac. Ξ De placitis Hippocratis et Platonis 
Gramm. Lat. = Grammatici Latini (ed. H. Keil, Leipzig, 1858) 
Gregor. Naz. = Grcgorius Naziazenus 
De virt. — De virtute 
Hephaest. = Hephaestio 
Ench. = Enchiridion 
Heraclit. = Heraclitus 
Alleg. Hom. = Allegoriae Homericae 
Herod. = Herodianus (Grammaticus) 
IH. povp. λεξ.Ξ Περὶ µονηρους λέξεως 
Π.σχημ.περισχηµατων (= De figuris) 
Hesych. = Hesychius 
Hom. = Homerus 
ll. = Ilias 
Od. = Odyssea 
Scholia graeca in Homerii Iliadem (scholia vetera) (ed. Harmut Erbse, 
1969-1988) 
Scholia in Homeri lliadem (ed. W. Dindorf. 4 vols., Oxford, 1874; vols. 
5-6, ed. E. Maass, Oxford, 1887-1888) 
10 = Inscriptiones Graecae 
Lycurg. = Lycurgus 
Leocr. — Leocrates 
Macar. = Macarius 
Prov. = Proverbia 
Mar. Victorin. — Marius Victorinus 


Mus. script. Gr. = Musici scriptores Graeci (ed. C. Jan, Leipzig, 1895) 


A 


hd rti ( 第 一 卷 ) 


Olympiod. = Olympiodorus 
In Plat. Gorg. = In Platonis Gorgiam commentaria 
Vita Plat. — Vita Platonis 
Orio. = Orion 
Anth. — Anthologion 
Paroemiog. Ξ Corpus Paroemiographorum Graecorum (ed. E. L. Leutsch 
et F. G. Schneidewein, Góttingen, 1839—1851) 
Philo = Philo Judaeus 
Quod omn. prob. sit = Quod omnis probus liber sit 
Philodem. = Philodemus 
Rhet. = Volumina rhetorica (ed. S. Sudhaus, 2 vols., Leipzig, 1892, 
1896, Suppl. 1895) 
Phot. Ξ Photius 
Lex. — Lexicon 
Bibl. — Bibliotheca 
Phryn. = Phrynichus 
Plat. = Plato 
Alc. = Alcibiades 
Epist. — Epistulae 
Hipparch. — Hipparchus 
Leg. — Leges 
Lys. — Lysias 
Tim. = Timaeus 
Scholia in: Platonis Dialogi secundum Thrasylli tetralogias disposti (vol. 
6, ed. C. F. Hermann, 1892) 
Plut. = Plutarchus 
Alc. = Alcibiades 
Alex. = Alexander 
Alex. fort. Ξ De Alexandri magni fortuna aut virtute 


Am. prolis — De amore prolis 


W2 


HR ik 


Amat. = Amatorius 

An seni. — An seni respublica gerenda sit 

Cim. = Cimon 

Consol. ad Apollon. = De consolatione ad Apollonium 
Conviv. sept. sap. = Septem sapientium convivium 
De lib. educ. = De liberis educandis 

De sanit. = De tuenda sanitate praecepta 

Lyc. = Lycurgus 

Lys. = Lysander 

Nic. = Nicias 

Poplic. — Poplicola 

Quaest. conviv. = Quaestiones convivales 

Sol. = Solon 

Stoic. repug. Ξ De Stoicorum repugnantiis 

Thes. = Theseus 

Virt. mor. Ξ De virtute morali 


Mit. aere αἰ. = De vitando aere alieno 


Poet. min. Gr. = Poetae Minores Graeci (Oxford, 1814—1820) 


Polyb. Ξ Polybius 


Ps.-Diogenian. Ξ Pseudo-Diogenianus 


Ps.-Plat. = Pseudo-Plato 


Amat. = Amatores 


Ps.-Plut. = Pseudo-Plutarchus 


Demosth. = Demosthenes 
Isocr. = Isocrates 
Lys. = Lysias 


Vit. X. orat. Ξ Vitae decem oratorum 


Rhet. Gr. = Rhetores Graeci (ed. C. Walz, Stuttgart, 1832— 1836) 


Rhet. Lat. min. — Rhetores Latini minores (ed. C. Halm, Leipzig, 1863) 
Schol.- Scholia 
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ET URS ( 第 一 卷 ) 


Sext. Empir. = Sextus Empiricus 
Adv. math. = Adversus mathematicos 
Simplic. = Simplicius 
In Arist. phys. = In Aristotelis de caelo commentaria 
[n Epictet. = In Epictetum commentaria 
Steph. Byz. = Stephanus Byzantinus 
Stob. = Stobaeus 
Anthologium 
Strab. = Strabo 
Geographica 
Suid. = Suidas 
Suidae Lexicon 
Theodoret. = Theodoretus 
Graec. aff. cur. = Graecarum affectionun curatio 
Theog. Ξ Theognis 
Theosphrast. Ξ Theosphrastus 
Hist. plant. = Historia plantarum 


Vit. Aeschyl. = Vita Aeschyli 


挽歌 体 作家 


埃 菲 索 斯 人 卡 利 诺 斯 


小 亚细亚 重镇 埃 菲 索 斯 诗人 卡 利 诺 斯 [1K&AALvos| 是 公元 前 7 th: 
纪 人 。 人 们 一 般 认 为 ， 他 是 古 希 腊 第 一 位 挽歌 作者 ， 至 少 说 ， 他 的 作 
品 首次 向 我 们 展现 了 一 种 以 六 音 步 和 五 音 步 相交 组 成 的 特殊 诗 体 。 公 
元 前 7 世纪 始 ， 北 方 的 基 这 里 斯 人 多 次 南下 ， 侵 犯 小 亚细亚 。 根 据 历 
史记 载 ， 基 迈 里 斯 人 最 后 一 次 进犯 小 亚细亚 是 在 公元 前 645 年 。 从 卡 


FIVE B) SCR E τν ΔΕ {ΓΗ ePi RE UCET, A Anf ᾽ξ PAER dE 
索 斯 的 年 轻 人 拿 起 武器 奔 向 战场 ， 为 捍卫 自己 的 祖国 和 土地 与 敌人 拼 
个 死活 。 论 诗人 的 语言 以 及 思维 ， 残 篇 1 反映 的 世界 仍 与 《伊利 亚 特 》 
中 英雄 世界 密切 相关 。 作 为 一 个 诗人 ， 卡 利 诺 斯 的 个 性 并 不 突出 。 然 
而 ， 这 恰好 是 文学 史上 值得 一 提 的 现象 。 很 难说 ， 在 卡 利 诺 斯 以 前 ， 
这 类 战歌 已 经 能 突出 个 人 风格 。 


| Stob. 4.10.12 

"Hess ^] 卡 利 诺 斯 说 : [……: jy 

1 (9) 命运 女神 [Μοῖραι]. 希腊 神话 中 的 “ 摩 伊 拉 ” 三 女神 ， 册 
斯 和 提 坦 女神 不 浆 丝 的 女儿 ， 她 们 是 克 洛 沱 、 拉 克 丁 丝 、 阿 特 罗 波 丝 ， 
一 个 为 人 纺 出 人 生 之 纱 ， 第 二 个 决定 纱 的 长 短 ， 第 三 个 将 其 剪断 ， 参 见 
MU ALES, (18), 904— 906, 

| (19) 半 神 [ἠμιθέων! : 人 与 神 所 生 的 后 代 ， 参 见 荷 马 , 《伊利 
业 特 》，12.23。 


2 Strab. 14.1.4 

"M dE LA Bp pe. TORIS EMO ΘΜ, TEABE SUCHE ΗΠ 
(ifi rn ie x dE Er AU ΤΕΝ ΚΑΛΑ. |…… lj 

诗 题 在 略 括 号 内 ， 以 示 该 诗 题 存疑 ， 余 同 。 

2 (1) 斯 米尔 纳入 [Zhuevaious]: 斯 米尔 纳 [Σμύρνα, -- “E 
ZA”, SE Izmir, PEI] 位 于 小 亚细亚 海岸 ， 临 近 昧 尔 摩 斯 
MD. REEM 「E 中 sooc， 一 译 “以 弗 所 ] 还 要 往 南 ， 位 于 凯 斯 特 
T Hp. 


3 Strab. 14.1.40 

“ 卡 利 诺 斯 还 提 和 到 基 迈 里 斯 人 的 另 一 次 时 间 更 早 的 侵略 ， 当 他 说 
道 : 1……|， 他 指 的 是 萨 狄 斯 之 动 。 

3 (1) 基 迈 里 斯 人 [Κιμμερίων] ; 北方 色 雷 斯 民族 的 一 个 部 落 ， 
曾 与 特 菜 瑞 斯 一 起 南下 ， 入 侵 小 亚细亚 。 这 句 诗 的 背景 可 能 就 是 基 
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iffi CH 38) 


1} LH ΛΕΒ C SEE ACT) RD SK GUT. Hm. c HE ES E BEAR IE TEHR 
( 约 公 元 前 610 一 前 560), EPPUR, EUEN κ UA I Ημ 
赶 出 了 小 亚细亚 。 


4 Steph. Byz. Τρῆρες 

“ 特 菜 瑞 斯 人 [Tenesas]j， 色 曙 斯 民族 ， 在 诗人 卡 利 诺 斯 的 诗 中 被 
读 为 三 个 音节 。” 

4 (1) 特 莱 瑞 斯 人 ITenmiesas] : 北方 色 雷 斯 民族 的 一 个 部 沙 ， 参 
见 前 文 3 (1) ik. 


米利 都 人 提 尔 泰 奥 斯 


提 尔 泰 奥 斯 [Tueraios] 的 战歌 显得 更 为 鲜明 独特 。 他 是 卡 利 诺 
斯 的 同时 代 人 ， 出 生 于 小 亚细亚 的 米利 都 ， 后 移居 斯 巴 达 。 他 的 战歌 
都 是 为 斯 巴 太 和 人 写 的 。 诗 中 提 价 “美德 "， 所 谓 的 美德 无 非 就 是 在 战 
场 上 发 扬 勇 士 精神 ， 强 调 每 一 个 人 必须 以 “公共 事业 ”为 重 ΜΗΝ 
“祖国 ”和 “和 人民” 挂 在 心 上 ， 此 外 ， 诗 人 还 用 令 人 悚 然 的 笔墨 特别 勾 
mT “È” Μι “ΠΕ. WR, ERRAR RE a ALBEA 
fpLb, KEHEE C FORI USER CL TH Zur, 


| Pap. Berol. 11675 (ed. Wilamowitz) 

该 残 篇 20 世纪 初 由 学 者 们 根据 公元 前 3 HeRR RE (58 
W Sitz. Ber. d. Preuss. Akad. D. Wiss., 1918. 729 Fr. Acol.l, Fr. B col.1), 

| (1) 狄 奥 尼 索 斯 [Διωνύσοιο] : ift, ip T. 

Ι (1) EFE [πιθηνη] : 通常 指 奶妈 或 保姆 ， 此 处 指 宙 斯 的 妻子 

| (2) 3€ 3 [Σεμέλης]! : 忒 拜 王 卡 德 摩 斯 的 女儿 ， 狄 奥 尼 索 斯 
的 母亲 。 

| (15) 我 们 将 …… 展 开 [ovvoicopev]l : 我 们 ， 指 拉克 代 莹 人， 即 


WB ik 


斯 巴 过 人 .和 迈 锡 尼 城 的 围攻 者 。 掠 夺 者 们 [Antorsuovrgoctj: 迈 锡 尼 人 ， 
匈 行 20， 因 长 期 骆 扰 斯 巴 达 国 ， 历 史上 曾 两 次 被 斯 巴 达 人 征服 ， 些 处 摘 
述 的 是 第 一 次 “ 拉 和 迈 战争 "， 发 生 在 公元 前 ἃ 世纪 下 半 时 ， 历 时 20 年 。 

| (15) 激烈 的 战斗 [οξὺν Ἄρηα! ， 第 腊 文 直译 为 “强暴 的 阿 瑞 
斯 ” ， 阿 喘 斯 本 是 战神 ， 此 处 指 “ 战 争 ” 或 “战斗 ”: ὀξὺν Ἄρηα 这 一 - 
用 法 在 史诗 中 屡见不鲜 ， 参 见 荷 马 , 《伊利 亚 特 》，2.440，4.352 8.531, 
11.836, 17.721, 

| (20) 迈 锡 尼 人 [Μεσσηνίων] : WE. Dr T BE fee ΜΕΡΗ 
地 区 ， 东 部 和 斯 巴 达 国 接壤 。 她 斗志 高 昂 地 [ἀγαλλομένη] : 她 ， 指 
航 拉 ， 拉 克 代 蒙 人 的 庇护 神 ， 显然， 此 处 她 亲自 上 阵 ， 和 拉克 代 蒙 人 一 
同 围攻 迈 锡 尼 城 。 

| (21) LEHI [κροκόεντα] ， 可 能 形容 赫 拉 的 衣 裙 。 

| (28) 宙斯 的 大 雪 [νιφάδεσσι Διός] : 宙斯 ， 掌 管 天 气 之 神 。 

1 (1) 赫 拉 [Hons] : 见 前 文 1 (1)“ 抚 养 者 ” 注 。 

| (32) 廷 达 瑞 奥 斯 的 后 代 [Τυνδαρίδαι] : 廷 达 瑞 奥 斯 ， 斯 巴 达 
E] E, ΙΙ [Λήδα! 的 支 夫 ， 他 们 有 四 个 变 生 子女 ， 按 通常 的 说 法 ， 
其 中 卡 斯 托 尔 和 克 吕 泰 墨 得 斯 特 拉 为 廷 达 瑞 奥 斯 和 勒 达 所 生 ， 而 波 吕 
委 克 斯 和 海伦 娜 为 宙斯 和 惠 达 所 生 。 此 处 的 Tuvaaoipat， 如 果 取 其 
狂 叉 ， 指 波 吕 丢 克 斯 和 卡 斯 托 尔 兄弟 俩 ， 一 对 双 神 ， 如 果 取 广义 ， 则 
指 斯 巴 达 人 。 

| (47) 阿 瑞 斯 [Ἄρης] : 宙斯 和 赫 拉 之 子 ， 战 神 。 

| (51) 由 姆 非 利 亚 人 [Πάμφυλοι] : 帕 姆 非 利 亚 [Παμφυλία], 
小 亚细亚 西部 一 沿海 地 区 ， 位 于 皮 西 底 亚 [Πισιδία! 的 南部 ， 吕 基 亚 
[Λυκία] 和 基 利 基 亚 [Κιλικία] 之 间 。 

1 (51) [SUB ELA. [YAAeic] : XR “RURA” [Ὕλλοι] : "s 
KPA” ΙὙλλαῖοι], ， 古 代 亚 德里 亚 海 东 岸 伊利 里 亚 [yria] 地 区 的 
一 个 部 落 。 

| (51) S382 X ΙΔυνᾶνες]: 4KG [Auohm ， 阿 卡 亚 的 一 个 沿海 城市 ， 
MFAS [Ώλενος| 之 西 ， 或 许 是 今日 的 卡 米 尼 扎 [Kaminitza], 
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ide IFE ( 第 一 卷 ) 


2—3ab [ 题 ] 美好 的 法 治 [EYNOMIA| : 诗 题 为 后 人 所 加 。 
Εὐνομία 一 词 的 常见 含义 为 “ 民 好 的 秩序 "， 如 荷 马 《奥德赛 )，17.487， 
第 罗 多 德 《 历 史 》，1.65 ， 有 时 指 “ 对 神 法 的 忠诚 ”"， 参 见 索 福 克 勒 斯 ， 
(ΕΠΗ), 713, 


2 Strab. 8.4.10 

“因为 ERRAN) 在 他 那 首 挽 歌 体 诗 《 美 好 的 法 治 》 中 说 他 来 
Η [ 埃 里 尼 奥 斯 |。 
Arist. Polit. 5.7.2 (1306h22) 

"TEUER HR, £838 PPHE BRE oH M ek E PCR ΑΡΗ. 
而 男 一 些 非常 富有 ， 在 战争 时 期 尤其 会 产生 这 事 。 而 这 同样 发 生 在 拉克 
代 蒙 ， 在 过 锡 尼 战争 期 间 。 从 提 尔 秦 奥 斯 《美好 的 法 治 》 那 首 诗 中 可 
清楚 地 看 旬 这 点 。 当 受到 战争 的 压迫 ， 基 些 人 就 要 求 重新 划分 土地 。 

2 (1) 克 洛 诺 斯 之 子 ΙΚρονίων] : mittit, Jub tco HEX 
ΜΒ ΗΝ Γ, WE Em. [ΜΠΕΗ Ze pb Εν Τι ΠΕ 
Np. (Αν. ΜΗΝ. ΜΗΝ. EE MU. 

2 (2) 旦 拉克 勒 斯 的 子孙 [Ἡρακλείδαις! : 酝 拉 克 勒 斯 ， 希 腊 神 
话 中 最 伟大 的 英雄 ， 赫 拉克 勒 斯 的 后 代 占 居 的 是 伯 罗 奔 尼 撒 半 岛 。 这 
里 特 指 拉 科 尼 亚 人 的 土地 及 其 国都 斯 巴 达 。 

2 (3) 埃 里 尼 奥 斯 [Ἐρινεόν] : 和 负 懂 中 部 帕 纳 塞 斯 山 以 北 多 利安 
人 最 大 的 城市 ， 拉 科 尼 亚 人 的 定居 点 。 

2 (4) fiL [Πέλοπος] : 号 底 亚 国王 坦 塔 阁 斯 乙 子 ， 后 从 小 
亚细亚 来 到 希腊 半岛 ， 为 皮 了 萨 国王 ， 们 罗 奔 尼 撤 半岛 的 名 祖 CHI iE E 
岛 的 现 名 由 其 而 来 )。 


3a Diod.7.12 

“同一 个 吕 库 尔 戈 斯 从 德尔 右 带 回 一 句 有 关爱 银钱 的 神 论 ， 让 人 把 
它 当 作成 语 记 住 :“ 对 钱 的 热爱 将 毁灭 斯 巴 达 国 、， 别 无 其 他 。'” 

3a (2) 阿波 罗 [Ἀπόλλων] : 宙斯 和 勒 托 之 了 于， 光明 之 神 ， 主 管 
音乐 、 预 言 、 射 术 、 医 疗 等 。 他 和 他 的 姐姐 、 和 狩猎 女神 阿尔 不 弥 丝 者 


i$ 注 


A ARRS T. 
3a (10) 佛 伊 博 斯 [Φοῖβος] : 阿波 罗 的 别名 ， 意 为 光明 之 神 。 


3b Plut. Lyc. 6.7 
E) 4 D MW Ru ΕΣ ἈΠ (or D] E. (xx με nh LA T anA 
(uk Phebe 议会 选择 不 正当 的 提案 ， 元 老 们 和 城邦 领导 人 可 以 版 
离 " ， 其 意思 是 ， 他 们 可 以 不 批准 ， 而 是 一 同 退出 并 且 解 散 民 众 议 会 ， 
理 册 是， 任何 曲解 和 改变 他 们 意见 的 东西 都 不 符合 城邦 的 最 高 利益 ， 他 
们 如 此 说 服 了 城邦 ， 声 称 是 那 位 天 神 发 布 了 这 些 法 令 ， 正 如 提 和 尔 泰 奥 
— Eus LA 
(1) 皮 托 [Πυθωνόθεν] : 德尔 翡 城 的 一 个 别称 ， 阿 波 罗 神 殿 
πάν. 为 十 希腊 宗教 膜拜 中 心 。 
b (4) 斯 巴 达 [Σπάρτης! : 古 希 腊 最 著名 的 城邦 之 一 ， 位 于 伯 
ο 


4, 1-2 Pausan. 4.6.5; 3 Schol. Plat. Leg. 1.629a; Schol. Plat. Alc. 
122d; 4-8 Strab. 6.3.3; 4-6 Pausan. 4.15.2; 7-8 Pausan. 4.13.6 
) AREN [Θεοπόμπωι] : 斯 巴 达 国 王 ， 公 元 前 8 世纪 
下 半 时 战胜 了 迈 锡 尼 人 人， 结束 了 持续 一 十 年 之 久 的 迈 锡 尼 战争 。 
4 (2) ΔΕ [Meogonvnv| : {13 PESCE Smith. 14 
锡 尼 地 区 [Μεσσηνία] 的 首部 。 
4 (5) RILE Ἑ [πατέρων ἡμετέρων πατέρες] : ER. 
到 了 提 乐 泰 奥 斯 的 时 代 ， 即 公元 前 7 世纪 中 叶 ， 迈 锡 尼 人 再 度 发 动 战 
争 ， 企 图 摆脱 斯 巴 达 大 的 统治 。 诗 人 因此 号 人 台 斯 巴 过 人 青 次 冲锋 陷 阵 ， 
Ep. Akk LEIAR (5C, 
4 (8) ΕΜΠ ΗΕ ΗΡΙ |Ἰθωμαίων ... μεγάλων ὀρέων] : D 
JEW 1Tewnl， 迈 锡 尼 南部 的 一 个 城市 。 


5 Pausan. 4.14.5 
“| 斯 巴 达 人 1 对 和 迈 锡 尼 人 采取 的 报复 被 提 尔 泰 奥 斯 写 在 诗 里 …… 
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十 希腊 抒情 诗集 ( 第 一 卷 ) 


至 于 他 们 黄 至 必须 被 迫 参 加 哀悼 ，|[ 诗 人 ] 在 以 下 诗 中 显示 。 

B Qe qd] eom 页 进 [φέροντες! : 他 们 ， 被 奴役 的 迈 锡 尼 人 ， 
同行 4 中 的 “这 些 人 ”。 

5 (3) 主人 Ιδεσποσύνοισι] : 指 斯 巴 达 的 奴隶 主 们 。 


6-7 Lycurg. Leocr. 107 

“[ 提 和 尔 泰 奥 斯 上 留 下 了 他 为 【斯 巴 达 人 | 创作 的 挽歌 体 诗 歌 ， 听 
到 这 些 诗歌 ， 人 们 受到 的 是 有 关 勇 气 的 教育 ， 有 关 其 他 诗人 ，| 斯 巴 达 
A] 一概 不 提 不 论 ， 而 有 关 这 位 诗人 ， 他 们 曾 如 此 认真 对 待 ， 以 至 于 
他 们 为 自己 制定 了 这 么 一 条 法 律 ， 每 当 他 们 全 副 武 装 来 到 战场 之 后 ， 
要 把 所 有 的 人 召集 到 国王 的 帐篷 前 ， 让 每 一 个 人 上 听 提 尔 泰 奥 斯 的 诗歌 ， 
因为 他 们 认为 ,这样 他 们 会 最 甘心 为 自己 的 祖国 去 死 。 眼下 ， 防 昕 这 
些 诗 歌 也 有 好 处 ， 以 便 让 你 们 知道 ， 在 那些 和 人 中， 当初 人 们 以 什么 样 
的 行动 赢得 名 声 : | ……]。 

6 (1) XR [kxAov]: 原文 结构 为 “ 死 是 一 件 光 荣 的 事 ， 当 ……”， 
和 行 4 中 “最 低下 卑贱 的 事 ”[avmoorarov] 相对 应 。 

6 (2) 为 祖国 而 战 [περὶ ἧι πατρίδι μαρνάμενον] : 祖国 ， 指 斯 
Eik: μαρνάμενον 是 动词 μάρναμαι 的 现在 分 词 、 中 动 、 宾 格 ， 表 


XR IRI, "REA Ib E ee 作战 "， 作 用 相当 于 一 个 强调 人 物 特征 的 定 
语 从 句 ， 即 “一 个 总 是 在 为 祖国 香 勇 作战 的 人 ， 修 饰 前 面 的 “勇士 
[ἄνδρ’ ἀγαθὸν]. 


6 (13) 为 这 片 土地 [γῆς πέρι τῆσδε] : 目的 状语 ， 表 达 形 式 类 
似 行 2 中 的 “为 祖国 ”[reoei ἠι πατρίδι], BEKR. ERE, HA 
前 和 面 已 提 到 过 “肥沃 的 土地 ”|[ niovac ἀγρούς] . 

6 (14) 为 后 代 ἱπερὶ παίδων] : 或 译 “ 为 了 孩子 们 ”"， 和 愿意 做 
3 自我 辆 牲 的 “我 们 ”这 代 人 形成 对 比 。 

6 (14) REB C, [θνήσκωμεν]: 直译 为 “让 我 们 现在 就 去 死 ”， 
Srft 4). zi θνῃσκω 的 现在 时 、 虚 拟 式 . 第 一 人 称 复 数 。 和 希腊 原文 
中 ， 该 诗 的 第 一 行 第 一 个 词 是 tevahgvat， 同 一 个 动词 的 不 同形 式 ， 
因 是 完成 时 、 非 眼 定式， 强调 既成 事实 ， 即 “ 死 了 了 ， 意 由 和 “去 死 ” 
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译 证 


不 同 。 诗 的 开 头 结尾 遥相呼应 ， 有 点 类 似 史 诗 中 常见 的 “环形 ”结构 。 


~ 


(27) WRP, AO CL μὲ [χρόα γυμνωθέντα] : 在 战 
场 上 ， 士 兵 、 将领 倒 下 后 ， 其 武器 和 盔甲 随即 便 被 对 方 夺 走 ， 成 为 战 
利 品 ， 有 了 时， 双方 为 了 争夺 死者 的 尸体 ， 常 常 展 开 残 酷 的 抗衡 。 参 见 
W, 《伊利 亚 特 》， 第 16 一 17 卷 ， 希腊 和 特 罗 亚 两 军 为 争夺 帕 特 罗 克 
将 斯 的 遗体 以 及 盔甲 的 搏斗 。 


8 Stob. 4.9 

“| 论战 争 ] 提 和 尔 泰 奥 斯 说 : [……|。” 

8 (1) μπι S BI [Ἡρακλῆος... γένος]: 泛 指 多 利安 人 
多 半 居 住 在 伯 罗 奔 尼 撒 半 上 岛 ， 斯 巴 达 人 为 其 主要 人 代表， 参见 前 文 2 
(2) ik, 

8 (5) 刻 尔 女神 [κῆρας]: 复数 ， 和 项 腊 神 话 中 的 毁灭 和 死亡 女神 ; 
杰 西 奥 德 在 《 神 谱 》 中 称 她 们 为 夜 的 女儿 ( 行 211，217)， 与 命运 三 女 
神 是 姐妹 关系 。 

8 (38) 重 甲 武士 [πανόπλοισιν] : 全 副 武装 的 步兵 ， 成 分 为 中 
产 阶级 ， 地 位 不 及 贵族 组 成 的 “骑兵 "， 在 公元 前 ἃ 世纪 至 前 7 世纪 中 
叶 ， 重 申 武 士 组 成 的 方 阵 为 主要 战斗 势力 。 


9, ]-14 Stob, 4.10.1; 13-16 Theog. 1003-1006; 15-44 Stob. 4.10.6; 
37-40 Theog. 935-938 

9 (3) EAEN [Κυκλώπων]| : ^E dA AE UNT, 
ον Papi coqui aic poe E 
眼 巨 人 ”“。 他 们 中 最 出 名 的 是 波 吕 非 摩 斯 ， 他 把 奥 德 修 斯 等 人 禁 铀 在 他 
居住 的 润 穴内 .企图 将 他 们 逐一 吞噬 ， 奥 德 修 斯 急中生智 ， 用 酒 先 将 
波 吕 菲 摩 斯 灌 醉 ， 然 后 和 弄 睹 了 他 的 眼睛 ， 基 后 才 得 以 逃生 。 在 古人 的 
想象 中 ， 库 克 洛 普 斯 力 大 无 比 ， 传 说 ， 迈 锡 尼 人 和 提 里 安 人 十 堡 上 的 
[17875 4115 ΤΕΕ πι ΜΑ. 

9 (4) 色 雷 斯 的 风神 [Θρηΐκιον Βορέην] : 此 处 指 博 瑞 阿 斯 


dif ide ( 第 一 郑 ) 


— 北 风 ， 拓 住 在 北方 色 雷 斯 。 

(5) 提 托 诺 斯 [TiGovoiol : 特 罗 亚 王子 ， 被 黎明 女神 埃 奥 丝 
看 中 ， 结 为 夫妻 ， 埃 奥 丝 向 宙斯 提出 请 求 ， 让 她 丈夫 永生 不 死 ， 宙 斯 
满足 了 了 她 的 要 求 。 提 托 诺 斯 虽然 获得 了 永生 ， 但 青春 上 垢 去 后 ， 他 并 始 
BFR, RAIER, ae E. Lae ki 
AKIE. ΕΜΜ E ΕΛ, iak ΙΙ) Eb. B {πο 
Hu», BSH, "SEI T kk”, 218—238, 

9 (6) WAWR ΕΙ [Μίδεω καὶ Kivóoeal : kW. E 
AENA KAA ES EISE E. δὲ Fid ΑΕ LUE A R ded AT Br 
ERWEE., MEWAK., EERE FH. 

9 (7) {14 8 [Πέλοπος] : 父亲 坦 塔 洛斯 是 小 亚细亚 西部 吕 底 
亚 国 国土 ， 和 母亲 狄 奥 涅 是 巨神 阿 特 拉 斯 的 女儿 ， 佩 洛 普 斯 竖 伯 光 竺 中 
撒 半 岛 西北 部 伐 利 斯 ( 即 古 希腊 奥林匹克 运动 场所 在 地 ) 国王 奥 伊 诺 
11 11, BR ἐς JL ES E ἐξ, Je RCRUM ΚΘ IP BE EIE CE GO. 

9 (8) 阿 德 拉 斯 托 斯 | Ἀδρήστου! : 伯 罗 奔 尼 撒 半 岛 东北 部 亚 哥 
斯 国王 ， 曾 率领 bind 围攻 希腊 中 部 城邦 趟 拜 ， 最 后 亚 如 斯 一 方 唯 
有 他 幸存 ， 战败 后 ， 与 不 拜 人 交涉 ， 说 服 对 方 ， 让 他 收回 战场 上 同胞 的 
Pk. 显然 ， 此 人 口才 相当 好 。 

9 (38) 哈 得 斯 之 处 [Anv]: S Efi, ufa IH. 


10 Galen. Hippocr. et Plat. plac. 3.3 
人 论 殉 里 西 珀 斯 ] …… 他 列举 了 许多 带 有 奇特 比喻 的 诗句 ， 比 如 当 
他 赞扬 提 尔 泰 奥 斯 所 说 的 这 多: 1……|。” 


ll Plut. Stoic. repug. 14.1039e 


B ΒΕ ΗΠ Ga A. [Ig δα ΗΠ 


有 关 阿 西 奥 斯 [Ἅσιος]. BR fUr ix fe AE Uo SE BEES ALA fb eR f 


HR iE 


nd perg dE Se $E ΡΕΜΠ [Ἀμφιπτόλεμος| 外 (Pausan. 7.4.1) ,我 们 对 
fd.) ^E ΤΕ — JE PERI, Β.Π) — IES Επ. RE d iP AUR RO LS] 
并 -与 未 西 奥 德 的 比较 接近 ， 写 作 活 动 可 能 在 公元 前 6 上 世纪。 除了 这 首 
挽歌 体 作品 外 ， 其 他 一 些 残 篇 均 为 史诗 体 ， 见 M. L. West, Greek Epic 
Fragments, Cambridge, Mass., 2003, 254-263, 


Athen. 3.125b 

"SA Ei Hr L] “我 不 知道 “根据 西 摩 尼 德 斯 所 说 ”的 是 什 
么 。“ 那 是 因为 你 ,， 米尔 提 洛 斯 说 ,“ 根 本 不 关心 历史 ， 你 这 个 偶 吃 
的 家 伙 。 因 为 你 是 个 “ 爱 杯 油 上 脂 的 人 ”， 根 据 古 代 了 萨摩 斯 诗人 阿 西 奥 斯 
的 说 法 ， 一 个 “油脂 和 的 秦 迎 者 ”。 66 当 [米尔 提 洛 斯 | 喝酒 时 ， 乌 
尔 庭 阿 诺 斯 又 加 :什么 地 方 可 找到 “ 爱 栈 袖 脂 的 人 ”这 词 ? 阿 西 奥 斯 
所 作 的 有 关 “ 油 脂 的 奉 邮 者 ”的 财 首 诗 又 是 什么 ?”"“ 阿 西 奥 斯 的 于 首 
诗 。 米尔 提 洛 斯 说 ,， “是 以 下 几 名 : [……]。"” 

(1) 身 带 烙 印 [στιγματίης! : 从 前 是 奴隶 。 

(2) 食客 [κνισοκόλαξ]: 希腊 文 的 字面 意思 是 “ 滑 脂 的 奉 迎 者 ”， 
和 kVigoAoxec [ZERIKA] 是 同义词 ， 意 思 有 点 像 汉语 中 的 “ 爱 
Tata AT, 


雅典 人 梭 伦 


用 诗歌 启发 和 教育 大 众 ， 促 进 社 会 变革 ， 在 希腊 挽歌 作家 中 最 突 
出 的 无 疑 是 梭 伦 [EZ6Awv]。 他 生活 于 公元 前 7 世纪 下 半 叶 至 前 6 世纪 
ΕΕ ( 约 公元 前 638 一 前 559) 的 雅典 ， 是 希腊 历史 上 最 著名 的 政治 
家 和 改革 家 。 除 了 挽歌 体外 ， 梭 伦 还 用 其 他 格律 写 诗 ， 包 括 抑 扬 格 三 
间 步 和 扬 抑 格 四 音 步 体 的 作品 ， 内 容 多 半 是 阐明 自己 的 政治 主张 ， 为 
日 己 在 推行 “城邦 法 制 ” 的 过 程 中 所 采用 的 一 系列 实际 措施 做 出 辩护 。 

校 伦 所 处 的 时 代 ， 工 商贸 易 已 开始 兴旺 ， 货 币 经 阐 的 发 展 加 速 了 
往 会 的 财富 积 票 ， 正 如 诗人 所 说 ,“ 在 此 人 的 心目 中 ， 并 不 存在 什么 财 
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富 的 疆界 ”(1.71)。 人 们 不 顾 一 切 地 寻找 机 会 去 积累 财富 ， 或 干脆 榨 直 
财富 ， 每 况 愈 下， 这 无 疑 栈 酿 了 严重 的 社会 问题 和 政治 问题 。 梭 伦 力 
图 处 理 的 正 是 这 些 危机 。 在 穷 富 日 益 大 殊 的 雅典 ， 梭 伦 置 身 于 两 大 阵 
营 之 间 ， 宛 如 “一 块 界 石 ”(25.9) ， 明 确 规定 并 且 极 力 维护 穷 富 双方 的 
基本 权益 ， 使 城邦 避免 内 谍 和 暴乱 。 尽 管 如 此 ， 或 者 说 正 因 如 此 .他 
仍 不 免 遭 到 左右 攻击 ,“ 如 同一 条 狼 ， 徘 徊 进退 于 群 犬 中 ”(24.27)。 术 
伦 不 仅 废 除了 农民 的 债务 ， 并 且 从 此 禁止 债务 奴役 。 通 过 这 一 变法 ， 
他 使 从 前 因 无 力 偿还 债务 而 论 落 为 农奴 的 人 重新 成 为 自由 公民 ， 并 且 
让 从 前 因 债 务 被 出 卖 到 国外 的 人 以 及 其 他 为 生计 所 迫 背 井 离 乡 的 人 归 
回 雅典 。 这 些 人 长 期 在 外 丫 疙 流 离 ， 有 的 已 成 了 世代 奴隶 ， 有 的 甚至 
忘 了 祖国 的 阿 提 卡 方言 。 然 而 ， 梭 伦 并 没有 像 下 层 大 众 要 求 的 填 样 
施行 “ 均 国 制 "。 他 的 政法 改革 的 主要 内 容 是 ， 把 公民 划分 成 四 等 ， 以 
财产 和 收入 多 寡 决 定 公 民 的 执政 权 ， 最 高 的 执政 官 ， 不 管 出 身 贵 贱 ， 
由 最 富有 的 公民 轮流 担任 。 这 为 新 生 的 有 产 阶 级 敞开 了 政权 的 大 门 ， 
对 世袭 贵族 力量 无 疑 是 一 个 沉重 的 打击 。 梭 伦 的 变革 具 腔 远 的 历史 
意义 ， 他 的 城邦 大 法 实质 上 是 未 来 雅典 民主 制度 的 奠基 厂 。 变 法 完成 
后 ， 梭 伦 辞去 官职 ， 告 别 了 雅典 ， 周 游 他 国 长 达 十 年 之 处， 去 过 塞 浦 
路 斯 (7)， 去 过 埃及 (6)。 继 梭 伦 之 后 ， 公 元 前 560 年 ， 贵 族 出 身 的 
庇 西 特 拉 图 用 武力 夺取 政权 ， 成 了 供 主 ， 他 和 他 的 儿子 希 庇 阿 斯 任 雅 
典 实行 独裁 统治 ， 断 断 续 续 长 达 半 个 世纪 【 约 公 元 前 561— ip 510). 
梭 伦 生 前 警告 过 雅典 和 人民， 要 他 们 防止 庇 西 特 拉 图 自 权 舍 政 ， 推 行 俐 
主 制度 ， 使 人 民 再 度 步 和 人 独裁 和 奴役 的 阴影 (8 一 11)。 到 了 公元 前 5 
世纪 ， 梭 伦 的 思想 才 真正 成 了 推翻 独裁 统治 ， 建 立 和 巩固 民主 制度 的 
灯塔 。 

梭 伦 不 是 纯粹 的 教条 主义 政治 家 ， 我 们 从 现存 的 残 篇 中 可 以 看 出 
他 不 掩饰 自己 的 热爱 生活 ， 追 求 欢乐 。 什 么 算 幸 福 ? 他 说 ,“ 幸 福 的 
人 ， 既 有 可 爱 的 孩子 ， 又 有 一 匹 单 蹄 马 ， 一 群 猎 狗 和 一 个 延 在 异国 的 
ΠΗ (13), ΡΕ, RB. itih (20)， 一 语 概 括 了 他 对 人 生 乐 
趣 的 追求 。 然 而 ， 生 活 并 不 限于 感官 。 在 一 首 致 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 诗 中 
(22) ， 梭 伦 指 出 ,“ 随 着 年 龄 的 增 大 ， 我 一 直 在 不 断 学 习 ， 增 长 知识 ， 


284 


if ik 


这 就 意味 着 ， 人 还 有 一 个 精神 世界 ， 一 个 人 不 仅 能 够 ， 而 且 应 该 使 自 
己 的 生活 富 于 理性 。 


| Stob. 3.9 

“[ 论 正义 】 ASQ I 

1 (1) BRAUT [Μνημοσύνης]: 希腊 神话 中 的 “记忆 ”女神 ， 
与 宙斯 交合 后 , 生 有 九 女 ， 统 和 你 纪 斯 ， 分 管 各 种 艺术 。 

| (2) EIRE [Πιερίδες]: 复数 ， 络 斯 女神 的 别称 ， 源 于 地 
名 皮 埃 里 业 【Twetia|， 希 腊 北 部 沿海 ， 奥 林 波 斯 山东 北 坡 ， 九 位 弓 斯 
的 居住 地 。 另 一 种 说 法 是 ， 织 斯 居住 在 希腊 中 东部 皮 奥 契 地 区 的 赫 利 
扎 山 中， 十 希腊 诗人 畦 西 奥 德 声称 、 他 就 是 在 栋 利 孔 山 中 此 与 纪 斯 相 
会 ， 获 得 了 灵感 (《 神 谱 》，1 一 35)。 

| (49) ΠΜ [Ἀθηναίης! : 希腊 神话 中 的 乱 慧 女神 ， 册 斯 的 女 
儿 ， 雅 典 城邦 的 保护 神 。 雅 典 娜 的 艺术 : 纺织 。 

| (49) 赫 非 斯 托 斯 [Hoaicvov] : 希腊 神话 中 的 火 神 ， 宙 斯 之 子 ， 
WES. NOB SIL, 

| (57) WPS [Παιῶνος] . WE. WPS ΙΠαιήων] 原 是 奥 
μυς Ef) ΡΕ, SL, 《伊利 亚 特 》，5.401， 899, 900, «A 
{886}, 4.232, Je Aul Das ii e Is PIRE PEE ER 

Ι (75) 复仇 女神 ἰάτη! : 在 希腊 神话 中 ，Arn 音译 “ 阿 忒 ”， 
E "πια ΤΙ ΠΛΗ ΗΕ. ΣΙ. 《伊利 亚 特 》，9.504。 


2. 1-2 Plut. Sol. 8.1 

“因为 [雅典 城 里 ] IMEA T FRERE ΛΗΘ Da Fus ndr A 
JF p 3$ AE du BR iT) S ή ACRA HM Γ- 89, kta A 
Σπ BELA P df A ΑΠΕ UB hie Fb 4^ HL AR I E pDKEIRJESK. xb 
PEELA, ΠΧ HE SRRUOeIE RRR ΑΕΠΙ ΡΕ. "fe E SLUT 
& (Efe A NER SCA YU IEEE. {ΗΛΡ/Π RD A S P2 CT EC E 
出 场 ， 他 使 伴 效 突然 失去 理性 ， 并 让 消息 从 家 中 传 布 到 城中 ， 声 称 他 
言行 失控 ， 瞳 中 谱写 挽歌 体 诗句 开花 工 夫 练 习 以 至 能 脱口 背诵 ， 随 后 
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便 出 人 意料 地 赶 到 市 场 中 心 ， 头 上 戴 了 一 项 咎 帽 ( 病 者 戴 间 帽 属 古 项 
此 人 的 习惯 。 一 一 译 者 注 )。 当 一 大 群 人 聚集 在 他 周围 时 ， 他 登 上 传令 
官 的 石头 台阶 ， 就 以 这 样 的 方式 把 这 首 挽歌 从 头 到 尾 地 念 了 一 遍 ， 诗 
πο πμ |. ix Er PEL (ΕΜ), 共有 一 百 行 ， 写 得 非 
常 优美 。 诗 歌 发 表 后 ， 当 时 梭 伦 的 出 友 们 立刻 开始 赞扬 他 ， 特 别 是 庇 西 
特 拉 图 [雅典 统帅 ] ， 他 向 城 民 发 布 了 号 如， 鼓动 他 们 听取 说 话 者 的 忠 
告 ， 之 后 ， 他 们 使 废除 了 那 条 法 令 ， 再 次 投入 战争 ， 并 且 让 校 伦 率领 
他 们 。 

— — 3-8 Diog. Laert. 1.46 . 

"ee REER, AAIE, ihi, ΠΕΡΊ, fefe AH 
的 身份 向 雅典 入 朗读 了 这 首 有 关 萨 拉 米 斯 岛 的 、 充 满 激情 的 挽歌 ， 鼓 
励 他 们 ， 从 而 他 们 再 次 和 和 迈 伽 拉 人 交战 ， 并 且 靠 了 梭 伦 最 终 获 胜 。 这 
首 挽歌 中 尤其 打动 雅典 人 之 心 的 部 分 是 : Ds du 

2 (1) 来 自 …… 萨 拉 米 斯 [Σαλαμῖνος] : 萨 拉 米 斯 [Σαλαμίς], 
阿 提 卡 东部 、 迈 伽 拉 南 部 一 岛屿 ， 央 是 天 然 良 潍 ， 长 期 为 雅典 和 和 这 伽 
拉 和 争夺 的 领地 。 

2 (3) ff $5 ΙΓ{5 9 ΠΛ ΙΦολεγάνδριος]: {86 W Ἡ tr? W 
[Φολέγανδρος], AE wM EME SS RR 7. ΡΑΕ 35 平方 千 米 。 

(3) 西 基诺 斯 人 [Σικινήτης| : 西 基诺 斯 [Σίκινος], ΠΠ E. 

位 于 佛 勒 甘 得 岁 斯 铝 东 部 。 

2 (7) 阿 提 卡 人 [Ἀττικός] : 通 指 雅典 人 : PIDE S [Ἀττική], 
希腊 东南 部 一 地 区 .， 雅 典 城邦 所 在 地 。 


3 Demosth. Fals. leg. 254f. 

“πι Ἡ ρε ΒΗΧΑ Έ η ΝΕ. BOR B. DARERETRITI 
[审判 官 | Mani, BEES EER RR IEEJA. De RHE Fn B. 
埃 斯 希 涅 斯 ， 不 ， 这 不 应 该 ， 充 当 使 节 倒 是 应 该 把 手 缩 着 。 人 然而 ， 你 
当时 [在 马其顿 ] AEF, ΜΒΠΆΙΗ S., ERRARE, Ie 
ARRA ARE, RAA. REUE E pE R i — HE Ez AL 

尔 能 为 如 此 大 量 和 严重 的 罪行 开脱 ， 只 要 你 头 上 戴 一 质 息 帽 ， 来 
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回 走动 ， 不 断 斥责 我 。 你 来 念 。 

3 (4) 由 拉丝 [TlaAAác] : 雅典 娜 的 一 个 称号 。 

3 (5) 无 知 的 市 民 [ἀφραδίηισιν... αὐτοὶ]: 此 处 ， 梭 伦 模仿 了 
《奥德赛 》 开 卷 宙斯 在 众 神 大 会 上 所 用 的 口气 :“ 听 听 那 些 凡 人 如 何 指 
控 天 神 ! 他 们 声称 ， 一世 丑恶 起 源 二 我们 ， 其 实 是 他 们 自己 肆 无 号 翌 ， 
白 找 苦 吃 ……”( 参 见 《 奥 德 赛 》，1.32 及 以 下 )。 


4, 1-8 Arist. Rep. Athen. 5 

“当时 ， 当 城邦 政体 处 于 这 样 的 秩序 而 大 多 数 人 受 少 数 人 的 奴役 ， 
民众 便 起 来 和 有 名 人 士 做 对 。 因 为 内 和 江 强 列 而 且 双 方 对 持 了 很 长 的 时 
问 ， 他 们 最 终 共同 选 出 了 梭 伦 作为 仲裁 和 领袖 ， 并 且 把 城邦 交 给 他 管 
理 ， 当 他 用 挽歌 体 写 了 这 首开 头 如 此 的 诗歌 : [oos]. 在 这 首 挽歌 中 ， 
他 交 赫 地 代表 一 方 攻击 和 有 骏 斥 另 一方 ， 然后 鼓励 他 们 共同 放弃 各 自力 
刍 求 胜 的 愿望 。 梭 伦 ， 论 品质 和 名 声 ， 属 于 高 层 ， 论 财产 和 事业 ， 属 于 
中 层 。 正 如 从 其 他 地 方 得 到 证 实 的 ， 他 本 人 在 这 些许 名 中 也 给 出 了 了 多 
W, MERRE EIA EIR: [ns] 

4 (2) 古老 悠久 的 伊 奥 尼 亚 ， 这 里 指 阿 提 卡 地 区 及 其 首府 雅典 。 


5. 1-10 Arist. Rep. Athen. 12.1 

“然而 | 梭 伦 | 和 两 方 作 对 ; 尽管 只 要 他 愿意 ， 他 能 加 入 任何 一 方 ， 
首 且 施行 叙 主 统治 ， 但 他 做 出 了 字 可 让 两 方 都 恨 他 的 选择 ， 皂 救 了 祖国 
并 用 制定 了 最 好 的 法 律 。 他 当时 采取 的 方式 就 是 这 样 ， 有 关 这 点 ， 其 他 
人 都 一 致 认为 如 此 ， 而 他 自己 在 以 下 的 诗句 中 也 提 到 了 这 事 : 1…… 

5 (11) 很 难 取悦 所 有 的 人 [πᾶσιν ἁδειν χαλεπόν] : 3 ΒΕ ΤΙ -- 
些 公 民 总 会 对 他 进行 抱 急 和 挑 日， 为 了 避免 这 种 事情 ， 梭 伦 得 到 城邦 
的 允许 ， 离 开 雅 典 ， 到 国外 “度假 ”十 年 。 


6 Plut. So/. 26.1 


“| 核 伦 | 首先 抵达 埃及 ， 在 那里 生活 过 一 段 时 期 ， 如 他 目 己 所 说 ; 
De | * 


E 
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核 伦 为 雅典 人 制定 了 新 的 宪法 后 便 出 国 周游 ， 首 先 到 达 埃 及 。 
{ΓΠΗΗΤΙΗΗ BIN IE SB Efl. ώμος 
边 的 一 座 城市 ， 位 于 尼罗河 西部 分 支 的 河口 。 公 元 前 331 E, dp Dou 
大 大 帝 兴 建 亚 历 山大 城 ， 位 于 卡 诺 普 斯 以 西 约 20 ΤΚ, 


7 Plut. 5ο]. 26.3: 1-4 Vita Arati p.77 (Maass) 

"Zh. EAKR RAN., RER JE E D EF DAN, 
后 者 是 该 岛 上 的 某 个 国王 ， 拥 有 一 座 大 城 …… 核 伦 说 服 产 对 方 ， 把 城 
市 迁移 到 美丽 的 平原 ， 使 之 更 可 爱 、 更 庞大 ,并 且 他 亲自 负责 兴建 工 
a νο 他 本 人 对 这 一 兴建 工程 也 有 过 回忆 ， 因为 他 在 自己 的 挽歌 体 诗句 
中 曾 如 此 对 非 洽 库 普罗 斯 说 : Il. 

7 (1) 你 [συ] : 指 非 洛 库 普罗 斯 ἰΦιλοκυπρος|. 3ὲ {ἢ ΠΗ ΘΓ 
上 的 一 个 国王 。 访 问 过 埃及 后 ， 梭 伦 来 到 寨 请 路 斯 ， 和 菲 洛 库 普罗 斯 
结识 ， 并 且 . 写 诗 迁 扬 这 位 人 备 主 ， 参 见 希 罗 多 德 ,《 历 史 》，5.113。 

7 (1) Xt? ΙΣολίοισι] : 塞浦路斯 岛 西 北部 一 沿海 城市 ， 为 
非 洛 库 些 罗斯 国王 在 统一 迁居 时 期 兴建 。 根 据 普 鲁 塔 克 的 说 法 ， 是 梭 
伦 说 服 了 菲 洛 库 普罗 斯 ， 把 原先 的 城邦 埃 佩 亚 “Aineia| 迁移 到 平原 

上 ， 这 样 不 仅 增加 了 城邦 的 领土 ， 而 且 改 善 了 了 人民 的 生活 条 件 。 此 后 ， 
校 伦 继续 留 驻 在 这 个 地 方 ， 亲 自负 责 迁居 入 口 ， 并 且 帮 助 非 洛 库 普 罗 
斯 制订 建城 计划 ， 以 保证 人 民 的 生活 便利 和 居住 安全 。 括 说 ， 当 地 的 
居民 都 十 分 热爱 他 ， 而 其 他 地 区 的 备 主 也 纷纷 来 此 拜访 他 ， 对 他 充 油 
了 羔 莫 。 正 因 如 此 ， 城 邦 重 建 后 ， 菲 洛 库 普罗 斯 妇 用 梭 伦 的 名 字 命 名 ， 
将 埃 佩 亚 改名 为 “ 案 洛 伊 ”|ZoAor] 。 

7 (3) 库 普 丽 丝 [Κύποις] : 塞浦路斯 的 女神 ， 即 受 神 阿 佛 罗 狄 式 ， 
春 浦 路 斯 岛 上 的 帕 波 斯 和 阿 玛 图 西亚 两 处 曾 有 阿 佛 罗 狄 忒 的 神殿 ， 在 
古代 极其 闻名 ， 人 和信 们 常 直 接 称 她 “ 库 普 丽 丝 ”"。 根 据 某 一 则 神话 ， 阿 佛 
P Ik AEE TIARNA, ZA MUSEI. (0818). 188—206, 


8 Diog. Laert. 1.51f 
“后 来 ， 当 |[ 庇 西 特 拉 图 ] mx ΓΕ, [HIE] 说 道 ; [……|。” 


W ik 


ἃ (1) fi IE [πεπόνθατε] : fill. WERSIE, WHESLASOX D 
自由 ， 要 尾 只 能 怪 牙 典 人 自己 ， 不 能 怪 天 神 。 见 前 文 3 (5) ik. 
8 (3) 这 样 的 人 [τούτους] : FERPA, ΠΠ 916, 


9 Diog. Laert. 1.49 

“[ 梭 伦 ] ΠΠ, EE ECRIRE. "nd f li EE ΡΗ EHE 
有 何 种 意图 …… 而 那 议 会 ， 因 为 都 是 庇 西 特 拉 图 的 人 人， 宣布 他 疯 了 ;， 因 
此 他 这 么 说 : [τν]. 

校 伦 变法 后 ， 庇 西 特 拉 图 ( 约 公 元 前 600 一 前 528527) EG, 
成 了 雅典 供 主 ， 梭 伦 曾 多 次 佟 告 雅典 公民 ， 别 让 像 庇 西 特 拉 图 这 样 的 
ARIRE, ETEEN., KRA. Er E AE A A 
APR, RIECAT., ÅER. 


10 Diod. 9.20.2 
"Mai. KIE ELARA E ΑΠ ΛΙΠΗ 88A, SE s [SE E d BK Ii: 


10 (3) 因 伟 人 相 争 [ἀνδρῶν δ’ ἐκ μεγάλων]: 伟人 ， 和 平民 相对 ， 
指 拥有 权势 的 人 。 
10 (4) 君主 [μονάρχου] : 个 别 版 本 此 处 为 ruoavoub [ff El. 


ΙΙ Plut. Sol. 3.6 
"fEFiEH Ad, RIEKE] 十 分 单纯 而 古老 ， 如 以 下 诗句 显 
E 


12 Plut. Amat. 5 

“ 当 普 罗 托 格 赣 斯 兴致 勃勃 地 还 想 往 下 说 ， 达 夫 纳 欧 斯 阻止 了 他 ， 
说 道 :“ 很 好 ， 宙 斯 在 上 上， 既然 你 提 到 了 梭 伦 ， 我 们 应 该 把 他 看 作 内 行 ， 
因为 他 知道 何 为 充满 情欲 的 人 :; pos] 
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l3 Platbys2l2e 

hos 说 没有 一 些 爱 马 的 人 ， 如 果 马 不 反 过 来 爱 他 们 ， e E635 
有 的 人 ,没有 受 狗 、 爱 酒 、 爱 女人 以 及 爱 智慧 的 人 ， 和 如果 智 慧 不 反 过 来 
de xxdge A? P PISIS 白 爱 这 些 东 西 ， 而 不 是 这 些 东 西 爱 他 们 ? NU A 
在 撒 许 ， 当 他 说 道 : [……… Ph 

13 (1) n[ 4I) f Γ [παῖδές τε φίλοι] ， 可 指 自己 的 儿女 ， 也 可 
指 “ 可 爱 的 男孩 ” (88), WM “ARERR E, IER ΗΕ Ας". 

13 (1) ΠΗ͂ [μώνυχες] : pss Ι΄ τ ἰῆ, [4 Ἂ gg 4.2} HE. 
故 称 “ 单 蹄 "， 史 诗 中 常 RU 马 ,《 伊 利 亚 特 》，4.236. 8.139, 
10.392 等 。 

13 (2) 异国 的 朋友 [ξένος αλλοδαπός] : 或 谋 为 “一 个 从 外 国 
来 的 客人 ， 前 面 列举 的 孩子 、 马 、 狗 部 是 复数 。 


14 Stob. 4.33.7(συγκρισις πενίας kain Aourou| 论 和 贫穷 和 富有 | ) 

14 (4) "EM MERE. κ. PRIMEROS. [γαστρί τε καὶ πλευρῆι 
καὶ ποσὶν ἁβρὰ παθεῖν! : 生活 中 最 基本 的 东西 ， 食 物 、 衣 服 和 鞋子 。 

14 (5) 少年 或 女人 的 青春 [rareoc τ’ ἠδὲ γυναικός ... ἥβη |} : 属 
于 上 上 面 提 到 的 “这 些 东西 ”的 一 部 分 ， 指 与 青春 有 关 的 乐事 。 

14 (6) 起 他 享受 的 东西 [ἁρμόδια| :原文 ἀσμόδια Æ Ais], p 
VE. 复数 ， 在 名 中 当主 语 ， 全 名 的 意思 是 ,.“ 凡 是 配 他 享受 、 恰 到 好 处 
的 东西 〈 总 与 美好 时 机 一 同 产生 )。 ME 4348. Wd Be) A) ἀρμοδίη. 
KEA, ΗΕ. 单数 ， 全 句 便 是 “ 它 (青春 ) 合适 地 与 美好 的 时 
机 一 问 产 生 “， 意 思 不 如 前 者 丰 寅 。 

4 (9) 赎金 [anowal : 这 个 词 在 丛 马 史诗 中 有 多 种 用 法，@“ 怒 
买 人 生 自由 ”( 尽 伊利 亚 特 》，1.13, 2.230) ， 四 “换取 生命 ”( 人 《伊利 亚 特 》， 
6.46, 21.99), © "pug J 0". (Beside). 22.349, 24.137) , © "fut 
成 妥协 ”( 人 《伊利 亚 特 》，9.120)。 此 处 的 意思 接近 “换取 生 a". 但 似乎 
也 有 另外 几 种 含义 。 
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W 注 


15 Stob. 4.34 

“CAE, HEHP, Sk. πεὴξ UH] 梭 伦 的 话 是: D]. 

I5 (2) ΗΝ [ήέλιος! : eM RED D eb, HE HL IR VEA 
Wá v. WES AE. WEK, MAHT. iH BEBE A i 
WE E TEE do A Aa 


l6 Clem. Al. Strom. 5.81.1 

“这 人 各 非常 精辟、 泪 及 天 神 的 话 由 梭 伦 所 写 。 

16 (2) ΟΦΗ ΒΕ [παντων πειρατα] : 希腊 文 πείρατα 的 
原 义 为 “终点 "， 此 处 指 囊 物 发 展 的 模式 、 规 律 、 过 程 和 终点 ， 参 见 
LSJ, μι “πεῖραρ᾽. 3E X. 2, 


17 Clem. Al. Strom. 5.129.6 

"AR nTfE A iE BRIT βεί6{ε (P) P hik | 写 道 ] ΦΕΚ ΓΜ κ 
德 的 传统 : | ……… sd 

KEHA [αθανάτων| : Ht. 

心灵 [vóoc] : 也 可 理解 为 “意图 ”或 “起 法 ”等 。 

不 可 被 …… 看 到 [αφανής! : 对 几 人 来 说 ， 它 是 “不 可 多 的 ”或 
“ 陷 秘 的 ”。 


[8 Proclus ad Plat. 7im. 20e 

" HE P) REA Rz Br Ep I B) ΜΙΑ E A Ao PER: 梭 伦 和 德 罗 彼 
45 Ur a VR νά, VE v ΜΠΕ E IU Por ^b] AC. πι ΙΙ A (8 77 0k t TE . 
Hefe (E (b RHE HERINGA. BOR: [……|。" 

18 (1) s HEP [Konin] : 此 人 是 同名 雅典 政治 家 和 诗人 克 里 
是 阿 斯 【 约 公 元 前 460 一 前 403) 的 祖父 ， 参 见 柏拉图 ,《 蒂 迈 欧 》，20e。 

I8 (1) 24: [πατρός! : EFEN [Δρωπίδης!, 


I9 Philo. opif mundi 104 
"f Vs RI] LIEK HR (E 2Η FXE AERE. 给 了 以 下 的 挽歌 体 
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Be [9] 
19 (1) 话语 含糊 不 清 [νήπιος] : 希腊 文 原由 νήπιος 由 νη 和 ἔπος 
组 成 ， 意 思 是 “ 仍 不 会 说 话 ”， 人 物 特征 形容 词 ， 通 常用 于 婴儿 。 


20 Plut. Amat. 5 

“| 接 12k] | 达 夫 纳 欧 斯 继续 说 道 ] 我 想 ， 那 就 是 梭 伦 当时 为 什 
么 写 出 我 刚才 所 引用 的 诗 效 ， 鉴 于 他 还 年 轻 并 且 充 满 了 精力 ， 如 同 柏 
拉 图 所 说 (Leg. 8.839b) ， 然 而 ， 当 他 上 了 年 纪 ， 他 就 这 么 写 : peel, 
似乎 经 历 了 那 类 恋 童 [τῶν παιδικῶν ἐρώτων! 的 暴风 最 雨 后 ， 他 已 
把 自己 的 生活 安置 在 婚姻 和 哲学 的 一 片 宁 静 中 。 

20 (1) 库 普 罗斯 出 生 的 女神 【KurooYysvous] : Pf E ka. Ἡ, 
前 文 (3) ik. 

20 (1) 狄 奥 尼 索 斯 [Διονύσου] : itf, 

20 (2) ZW [Mova&uv] ; 此 外 为 复数 ， 宙 斯 和 记忆 女神 穆 涅 摩 作 
EAk) Eii, EZE ik., ἘΠ. m, DE, HFFR. 


2] Schol. Ps.-Plat. περὶ δικαίου 374a 

这 半 行 诗 常 被 人 引用 。 由 于 是 残 篇 . 没有 上 上下文， 我 们 不 知 梭 伦 
究竟 指 进 。 可 能 主要 针对 人 荷 马 和 赫 西 奥 德 这 两 位 “古典 ”诗人 ， 或 是 
因为 他 们 说 了 许多 对 天 神 不 利 的 话 〈 亚 里 十 多 德 就 此 引用 了 校 伦 的 指 
责 )， 或 是 他 们 在 诗 中 六 染 天 神 的 不 光彩 的 行径 《 色 诺 芬 尼 的 批评 集中 
针对 这 点 ， 见 色 诺 疗 尼 ，10，11)。 


22. 1-4 Diog. Laert. 1.60; 5-6 Stob. 4.54.3; Plut. Poplic. 24.5; Ps.- 
Plat. Amat. 133c; Plut. Sol. 2.2 et 31.7 
22 (1) ἩβΐΠ15 [τοῦτον]. 米 姆 奈 尔 摩 斯 曾 说 ， 他 只 希望 活 到 60 
ο, πα. 6 Kit. 
2 (3) Pid iA EIC ACE. [λιγυαιστάδη! : Ht 1.5) (bring du] 55 
Atyuatoraans， 它 属 专 有 名 词 ， 是 权 伦 给 米 姆 亲 尔 麻 斯 的 一 个 称 己 
因此 可 直接 音译 为 “ 利 基 埃 斯 塔 德 斯 。 根 据 十 人 解释 .此 名 含 -(k 
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WR dE 


声 ) ER. AXE" AEE [διὰ τὸ ἐμμελὲς καὶ ἡδύ]. 


23, 1-12 Plut. Sol. 14.8; 13-21 Arist. Rep. Athen. 12; 16-17 Plut. 
Sol. 16.3; 18-19 Aristid. 28.137Ε 

23 [ΗΡΙ [Φῶκος! : 我 们 知道 他 是 雅典 入 ， 校 伦 有 儿 首 诗 是 
写 给 他 的 ， 究 竟 是 谁 ， 别 无 他 证 。 

23 (9) {4354} |τυραννίδος] : 古 希 腊 把 通过 武力 、 内 战 、 政 变 
等 方式 夺 得 独裁 权力 的 人 称 为 借 主 。 这 里 ， 伴 主 制 泛 指 以 个 人 统 容 为 
特征 的 政治 制度 。 

23 (21) 高 贵 者 [ἐσθλούς]: 贵族 ， 此 处 是 复数 ， 泛 指 上 层 公 
民 。 低 贱 者 [κακοῖσιν]: 社会 地 位 低下 的 人 。 在 给 予 公民 政治 权益 时 ， 
权 伦 不 讲 绝对 平等 ， 而 是 将 公民 区 分 为 上 层 和 下 层 ， 政 治 上 分 别 对 待 ， 
在 财产 权 方 面 也 如 此 ， 参 见 24.18 一 20。 


24 Arist. Rep. Athen. 12; 3-27 Aristid. 28.138ff; 6-7, 11-19 Plut. 
Sol. 15.56 16 Plut. Sol. 15.1 

24 (1) 这 些 改革 [τῶν]: 希腊 文 此 处 为 代词 “这 些 ”， 指 上 文 (此 
诗 转 引 自 亚 里 土 多 德 ,《 诊 雅典 政体 》，12) 中 提 到 的 “取消 债务 ”和 
“使 公民 摆脱 奴役 ”两 件 大 事 。 

24 (5) πα ITA]: 大 地 女神 ， 有 关 她 的 神话 传说 以 及 她 的 后 代 ， 
ΣΙ ΗΡΙ ΒΑΣ. (418), 126 及 以 下 ，183 及 以 下 。 

24 (11) 阿 提 卡 语言 [γλῶσσαν .. Ἀττικὴν] : 希腊 方 言 ， 普 万 
用 于 以 雅典 为 中 心 的 阿 提 坏 地 区 .。 


25 Arist. Rep. Athen. 12; 6-7 Plut. Sol. 16.4 
25 (9) FA [ὅρος] : 也 可 理解 为 “战斗 前 沿 "， 指 他 受到 两 方面 
的 攻击 。 


26. 1-5 Athen. 14.645f: 6-7 Pollux 10.103; 6 Hesych. vyorOveia; 8 
Phryn. p. 296 (Lobeck) 


293 


die PvE HS (第 一 卷 ) 


26 (3) 古 右 斯 饼 1yobooucs|: 希腊 文 Yoveoec 的 音译 ， 一 种 糕点 ， 
如 同 古 代 人 的 大 部 分 食物 ， 原 料 和 做 法 不 详 。 


27  Ps.-Diogenian. 2.99 

“[ 此 成 语 | 来 自 梭 伦 的 挽歌 ， 带 激励 性 : | ……|。” 

主语 是 “你 "， 谓 语 动 闻 是 &kousg， 命 令 式 、 第 二 人 称 单 数 。 参 见 
Nauck TGF', p. 923 ad fr. trag. adesp. 436, “δουλε, δεσποτῶν ἄκουε 
καὶ δίκαια κἀδικα” 奴隶， 听从 主人 们 的 话 ， 不 管 对 还 是 不 对 |。 


[28] Plut. Sol. 3.5 

“而 有 些 人 说 ，|[ 梭 伦 ] 曾 试 图 把 法 律 写 入 史诗 体 诗歌 并 予以 公开 
发 表 ， 而 且 他 们 如 此 记录 了 史诗 的 开头 : eeehe” 

编写 丰 方 括号 内 ， 以 示 该 证 很 可 能 是 伪作 ， 余 同 。 

28 (2) 这 些 法 律 [θεσμοῖς τοῖσδε] : 指 城邦 立法 者 最 新 颁布 的 
法 令 ， 或 指 传统 的 法 规 ， 前 者 的 可 能 性 较 大 。 


FUR ELA KISS ZR ERI 


FEHR £i Vp Ας ΚΝΕ [Μίμνερμος] 生活 在 公元 前 7 {41 1 
半 暑 ， 多 数 作 品 为 挽歌 体 爱情 诗 。 他 曾 在 诗 中 表示 ， 自 己 只 愿 活 到 60 
岁 (7)。 对 他 来 说 ， 所 谓 的 人 生 欢 乐 无 非 就 是 青年 时 代 的 欢乐 ， 人 蓄 
了 T， 人 生 的 乐趣 逐渐 被 映 弱 和 死亡 的 阴影 所 笼 界 ,“ 何 为 人 生 ， 何 为 欢 
乐 ， 若 无 金色 的 阿 佛 罗 狄 式 ? ”(1.1)。 核 伦 愿 自己 活 到 80 岁 ， 和 直接 反 
3 T KIER REBI A E, MA, WREE, KER E DR ΗΠ E 
役 有 社会 重任 或 政治 变革 ， 诗 中 表达 的 并 不 是 深刻 的 思想 。 但 从 文学 
角度 看 ， 无 论 定 抒发 个 人 情感 ， 或 是 摘 述 神话 或 历史 事件 、 米 姆 祭 包 
摩 斯 擅长 用 挽歌 体 这 种 艺术 形式 从 语言 中 僚 引 出 如 此 鲜明 的 音调 ， 这 
在 市 腊 早 期 诗歌 史上 算是 首创 。 
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[ 题 | 南 诺 [NANNOQO]I: 女性 人 名 ， 据 说 她 是 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 情人 。 


|] Stob. 4.20.16 

“ 米 姆 泵 尔 摩 斯 的 话 是 ; [……]。” 

—— — l-2 Plut. virt. mor. 6 

"yx eder S i» USER. ft: pecel” 

1 (1) 阿 佛 罗 狄 式 [Ἀφροδιτης] : 爱 神 ， 此 处 指 爱 情 。 

| (2) 不 再 [μηκέτι] : 强调 时 间 ， 当 人 生 美 好 的 岁月 已 逝 。 

1 (3) 床 头 的 欢 合 [evvn]: 希腊 原文 是 一 个 名 词 ，“ 床 ”或 “ 婚 
κ. Σο 

1 (6) 无 用 [κακόν]: 老年 使 一 个 人 变 得 “ 低 贱 ”、 此 处 似乎 有 
WERE: 其 一 ， 受 人 歧视 ， 基 二， 走失 了 做 爱 的 能 力 。 某 些 版 本 中 
(Gierber) ， 该 词 被 校 改 为 kaAov[ 美 |， 从 而 这 句 的 意思 便 成 了 “ 它 〈 老 
年 ) 餐 至 使 英俊 的 男人 变 得 丑陋 。 

| (9) 被 孩子 们 恼 恨 [ἐχθρὸς ...rtouciv] : EA "m FAT 
眼中 的 敌人 "， 尤 指 受 青少年 的 懂 恨 和 防范 。 

| (9) 被 女人 们 讨厌 [ἀτιμαστος δὲ γυναιξίν] ; 希腊 原文 ἀτίμαστος 
有 两 种 含义 :“ 得 不 到 (女人 们 的 ) 尊敬 ”和 “(在 女人 们 的 眼中) 不 值 
EU. 


1 (10) 天 神 [θεός]: 单数， 通常 指 主 神 宙斯。 


2 Stob. 4.34.12 
"We ACE REREPBIRU. (ΠΒ. SATR, ORAE RE s: 


2 (1) 树叶 [φύλλα : 3X HL, EIS ZR ΜΕΜΙΠΗ T e ΠῚ -- 8 
名 比喻 .《 伊 利 亚 特 》 第 六 卷 中 ， 格 芳 科 斯 对 狄 奥 墨 得 斯 曾 如 此 说 道 : 
“宛如 树叶 ， 人 类 也 同样 如 此 : 风 吹 叶 额 ， 一 - 批 落 到 地 面 ， 一 批 仍 在 绿 
色 的 森林 中 生长 ， 随 后 春 大 又 将 来 旺 。 人 类 也 同样 如 此 ， 一 - 代 兴 上 旺 ， 一 
代 凋 零 ”(《 仇 利 亚 特 》，6.146 一 149)。 在 入 马 的 诗 中 ， 这 个 比喻 无 非 
冉 来 生动 地 表达 一 个 自然 规律 ， 而 在 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 许 中 则 带 上 了 忧 
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点 希腊 抒情 诗集 (第 一 卷 ) 


郁 和 伤感 的 情调 。 继 米 姆 奈 尔 摩 斯 之 后 ， 希 腊 文学 中 ， 荷 马 的 这 个 比 
喻 经 党 被 人 如 此 借用 发 控 ， 巴 克 库 利 德 斯 用 它 来 刻画 茧 间 死 者 的 阴影 
(巴克 库 利 德 斯 ，5.65) ; 阿里 斯 托 芬 将 它 用 进 了 笑 剧 (《 鸟 》，685 及 以 
下 ) ， 阿 波 将 尼 奥 斯 用 它 来 描述 云集 在 一 起 的 科 尔 基 斯 人 (阿尔 区 号 
远征 记 》，4.216 RELF). 

2 (4) 神 赐 的 [προς θεῶν] : 复数 ， 神 灵 们 所 给 的 〈 前 景 )。 

2 (5) AR [Κῆρες] : 复数 ， 和 希腊 神话 中 的 毁灭 和 死亡 女神 ; 
见 提 尔 泰 奥 斯 ，8.5 及 注 。 

2 (14) 哈 得 斯 [Ἀΐδην! : 冥王 哈 得 斯 的 世界 。 


3 Stob. 4.50 
[指责 老年 ] 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 话 是 ;和 『……]。” 


4 Stob.4.50 
“[ 指 责 老 年 ] 转 引 自 米 姆 奈 尔 摩 斯 的 《 南 诺 》: [……|。” 
4 (1) 提 托 诺 斯 [Τιθωνῶι]. 其 妻 埃 奥 丝 (ΠΗ αὶ) 为 他 求 得 
了 永生 ， 但 她 没 想到 还 应 该 同时 为 他 求 得 青春 ; 见 提 和 尔 泰 奥 斯 9.5 及 注 ， 
ZU, eu», 5.218—238 ， 荷 马 , 《伊利 亚 特 》，20.236 一 237 , 
ΡΕΜΠ, (44018), 984—985, 


5 Stob. 4.50 

“ 论 老年 : [τη P 

5 (4) SEL A TEHBUII BEI. [ἐχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον!) : WL KiE 
尔 摩 斯 ，1.9 及 注 。 


6 Diog. Laert. 1.60 

“[ 有 关 梭 伦 1 据说 ， 当 米 姆 奈 尔 摩 斯 如 此 写 道 : 11. LEG] 
责备 了 对 方 。 

参见 梭 伦 ，22。 
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7 Anth. Pal. 9.50; Theog. 795f 
“ 米 姆 厅 尔 摩 斯 的 话 ， 鼓 励 人 去 放纵 地 生活 : |……|1。 
这 两 行 与 式 奥 戈 得 斯 795—796 相同 。 


8 Stob. 3.11.12 
“ 转 引 自 米 姆 奈 尔 麻 斯 《 南 诺 》。" 


9 Eti. Μαρ. 187.450 
"esl 该 词 的 意思 是 “传闻 ”或 “言论 KZ RE R i: 


9 (2) 可 怕 的 传闻 [ἀργαλέης ... βάξιος] : 指 “ 给 某 人 带 来 痛苦 
ΔΗΚΟ ΠΕΙ”, Βλ ΓΗ ΑΊΒ, EKRA. 


ΙΟ Athen. 11.470a 

ΠΑΕ 2 ΡΕΝΙΤΕ πὶ) PERR, ARR ΜΕ FE — ak pi Me dE 
ΠΕΜ ΡΕ. hub RISK |, ACERRA, ΑΛΜΑ 
Wim ayM. (eos: |]. 

Ας ΛΕΕΙ ΓΗ ΠΠ ΑΒ. ΚΠ Στ μι κ τι Ἂ 
HX. MEI mig. KB sm ΜΚ, XXBIE—HaRB,. ft 
KHAI E IC bM DESI. 

10 (1) ΜΗ [Ἠελιος] : 第 腊 神 话 中 的 太阳 神 ， 见 梭 伦 ， 
15 it, 

10 (4) RA [Hos]: 歼 骨 女神 ,“ 手 指 宛如 玫瑰 的 ”|oobob- 
άκτυλος | :特征 形容 词 ， 意 思 相 当 于 “ 才 射 玫瑰 色光 蕊 的 ”， ZA REUS, 
(IEEE). 1.377, 6.175, 9.707. 23.109, 

10 (6) 和 圭 非 斯 托 斯 [Ἡφαίστου] . 希腊 神话 中 的 火 神 ， 见 校 伦 ， 
| (49) i£, 

10 (8) 杰 斯 佩 里 德 丝 [Eonroibov] : 复数 ， 意 为 “ 赫 斯 修罗 斯 
的 女儿 们 ”， 住 在 西方 ， 奥 克 阿 诺 斯 巨 川 的 外 围 ， 希腊 文 goraoos， 音 
[5 NRP., EEEE “AP αὶ “AHD 
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10 (9) 埃 提 奥 佩斯 人 的 [Αιθιόπων]: 复数 ， 单 数 为 Ai9iow， 
音译 “ 埃 提 奥 佩 斯 "”， 意 思 是 “脸色 焦 黑 的 人 "， 或 “黑人 ”其 居住 地 
在 东方 ， 今 称 “ 埃 塞 俄 比 业 ”。 

10 (11) FRES |Ὑπερίονος| : 大 地 女神 盖 刀 和 天 神 乌 拉 诺 斯 
之 子 ， 提 坦 神 ， 太 阳 神 ， 赫 利 奥 斯 的 父亲 ， 也 是 歼 明 女神 埃 奥 丝 和 月 误 
don PR SCR. ZUM GE, 《 神 谱 》，134，371 一 374 , (ip ΗΝ 
χῇ), 35 31 首 ,“ 致 栋 利 奥 斯 ”。 


ΙΙ Strab. 1.2.40 

“如 果 像 斯 科普 克 西 奥 斯 所 说 ， 把 米 姆 共和 尔 摩 斯 当 作证 人 ， 后 首 把 
埃 厄 式 斯 的 住地 定 在 奥 克 阿 诺 斯 巨 川 的 东方 之 极 ， 并 且 声 称 ， 伊 阿 宋 
被 侯 利 阿 斯 派 遗 到 那里 ， 从 那里 带 回 金 革 和 毛 ， 肿 么 ， 这 一 为 了 金 千 毛 
而 到 达 那 里 的 远征 ， 进 入 一 些 前 所 未 知 、 模 糊 不 请 的 地 方 . 不 仅 听 起 
来 不 可 信 ， 而 且 这 一 穿 过 许多 充 芝 和 的、 无 人 居住 并 且 如 此 远离 我 们 的 
区 域 的 航行 既 不 会 出 和 名， 也 不 会 使 所 有 人 感到 兴趣 。 

有 关 金 羊毛 的 传说 : WU PEU WEE Es] T Pop E ΕΜΠ Jy E 0* ite d 
μή E Cb Ur ip JE it ΤΕ EIN κα ( 弗 里 冯 案 斯 和 圭 勒 )， 借 口 难 
τή xa qs. Xu A). ας E. KEHREN Y 
ah |n, 8 ΑΡΧΗ. EKERI EP. ΜΗ, ET 
M SU EREMO: (CAE P. HIE AR HL A JE A). JE {1 s a 18! 
ας SiS FERMEN, SEU [S] ERA KAA. 25 48 fn ΓΙ 
Hr. TOEXALEdECM RII (太阳 神 ) (P) pM Ίο Jue. RIPEN 
Ef 5 JL XXe H8 λα ΥΕ. PE fib MEIRA EA P 75 
i. 

11 (1) (PWR [Inowv] : WEE T KERR [Aiowv] {0η 
μή 1ἑ1 5ος, MPR RE). ERTER, w TR E ΘΓ [1 
E. HAN Au. KSP RE, RE a, hA A Fp 
ARAKA, WERB E SiE ERE, EAR R dz 
羊毛 。 

11 (2) 埃 亚 [Ainc] :原文 是 属 格 ， 主 格 为 Aia， 根 据 神话 传说 ， 
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'E Ac Κα A Sp RR AE NEUE PAS — 8f. ΠΠ ΜΠ] [Φᾶσις! in. gt 
处 有 一 充满 日 光 的 金屋 ， 参 见 Apoll. Rhod. 4.131。 后 来 ， 人们 通常 把 
埃 亚 看 作 科 尔 基 斯 的 首都 或 科 尔 基 斯 的 代名词 ， 参 见 希 罗 多 德 ,《 历 
史 》，1.2，7.193。 法 西 斯 河 今 称 “里 奥 尼 订 ”|Rione|， 发 源 于 高 加 索 
Iik., Wita G E E, EWE A 8. 

I1 (3) E [Πελίηι] : REWE. 

11 (5) ΕΙΠΑ [Αιήταο] : 传说 中 的 科 饼 基 斯 国王 ，、 他 的 父亲 
就 是 太阳 和 神 术 利 奥 斯 。 

11 (7) 奥 克 阿 诺 斯 [Ὠκεανοῦ! : 围绕 大 地 的 巨 川 ， 可 见 ， 十 希 
脂 人 认为 科 尔 基 断 在 极 共 融 还 的 东方 ， 濒 临 大 地 的 边缘 。 


12 Strab. 14.1.4 

“e AJ TRIERI, JALEN RAA A A ft Fx — n Bp 
纳 所 在 的 地 方 ， SORA E h ERST 8} 8} A ΙΕ 5} 18 vr B 
米尔 纳 击 城 ， 与 现在 的 新 城 相隔 约 20 希腊 里 (E) 3280 米 ) ; 后 来 ， 
当 他 们 败 给 f£ ME MEX A. fes Pob EE. De. (ΕΙΝ AW 
RET. fbl REPE ΓΗ ΙΡ: (En AE ZR RISE TE. (ΜΗ) 
"i RE ΛΙ, (ob SI pK AREIS. EDU EAE AUT TTERRROE R.” 

12 (1) 埃 皮 托 斯 | Αιπυτιόν| - IREEN ΙΑἴπυτος|. Izd EH 
l'EA«voc| z f. B Ru ΗΕ] {14 ΗΠΠΠΕΖ -. RULES. ΕΤ 
业 特 》，2.604。 

12 (1) ΜΕΝ [TWAov| : 伯 罗 奔 尼 撒 半 岛 上 有 三 个 皮 洛斯 城 ， 
-个 在 阿 下 地 亚 ， 一 个 在 严 锡 尼 地 区 ， 一 个 在 特 里 非 利 亚 〈 埃 利 斯 地 
区 南部 )。 此 处 指 埃 利 斯 地 区 的 “ 皮 洛 斯 "， 一 个 沿海 城市 。 该 城 传说 
是 海神 波 寨 冬 和 提 大 之 子 涅 琉 斯 |NTAEuc| (好 特 罗 亚 战 争 时 著名 的 
希腊 长 老 得 斯 托 尔 的 父亲 ) 所 建立 ， 后 被 埃 皮 托 斯 国王 的 后 代 占 领 ， 
约 公 元 前 8 世纪末 (ΑΕΠ, 4) 开始 由 斯 巴 达 人 统治 。 

12 (4) FHR £t ΙΚολοφώνα] : 小 亚细亚 西部 沿海 一 城邦 ， 商 业 、 
文化 重镇 。 

12 (6) 斯 米尔 纳 [Σμύρνην| : ELE., TERA EJER. 
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ἐν ΠΗΓΗ (Ων -ᾱ) 


12 (6) NIE FPE [Αιολίδα| : 小 亚细亚 西北 部 沿海 地 区 的 一 个 总 
称 ， 意 思 是 “(风神 ) 埃 奥 洛斯 的 土地 ”"， 包 括 “ 特 罗 亚 ”“ 织 西亚 ”和 
“ 吕 底 业 ” 等 古国 。 


[ 题 ]《 斯 米尔 纳 纪 》 [EMYPNHIZ]: 一 部 有 关 斯 米尔 纳 城 之 战 的 
作品 ， 这 组 残 篇 包括 12A、13、14。 


12A Comment. in Antimach. in Pap. Hermupol. Mediol. Saec ll p. 
Chr. (ed. Ach. Vogliaono) in Pap. Mil. 1 (1937), 17 v. 26ff (p. 41 tab. 1) 


13 Stob. 3.7 

13 (4) 赫 尔 摩 斯 平原 [Ἔρμιον .. πεδίον] : MERERI ['Eouocl 
FIZ, ΜΙΚΗ ΛΜ BDKARINAY SUM ΤΗ, Wo REIS, 2 注 ， 
本 处 描写 的 是 斯 米尔 纳 人 反抗 吕 底 亚 国 王 基本 斯 的 斗争 。 


14 Schol. IT 287 

派 奥 尼 亚 人 [Παίονας ἄνδρας] : 马其顿 北方 的 一 个 部 落 ， 特 罗 
亚 战争 中 为 特 罗 亚 人 的 盟友 ， 参 见 荷 马 , 《 供 利 亚 特 》，2.848 10.428, 
16.287, 21.154—155, 


15 Col. Athen. 1083 (Paroemiogr.) ed. S. Kugéas, Sitz. -Be bay. 
Akad. 1910(4) (7Corp. Paoroem. suppl. 1961, V), p. 15; Ps.-Diogenian. 
1.2 

ft VL. WD F Ec EC B 151 F 80 DR tb fiT Pr ^E I 5 R — A Rb c — 
手 。 当 斯 库 提 亚 人 和 项 望 和 阿 玛 宗 人 达成 停战 妥协 ， 问 阿 玛 宗 人 说 ， 
对 方 在 他 们 中 不 会 碰 上 任何 残废 的 男人 。 阿 玛 宗 女王 安 提 阿 涅 拉 
[Ἀντιάνειρα! 当场 给 了 他 们 这 么 一 个 辛辣、 幽 软 的 回答 ， 瞳 中 对 方 不 
中 用 ,根本 不 配 做 她 们 的 丈夫 或 情人 。 

15 (1—2) 成 为 最 出 色 的 丈夫 [ἄριστα ... οιφεῖ] : 希腊 文 说 得 十 
DARSA., Jii οἰφεῖ HERE R EMAER IH io] fl 
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征 之 一 ， 上 日常 口语 、 便 语 较 多 ， 荷 马 史 诗 中 见 不 到 这 类 词汇 .。 


米利 都 人 佛 库 利 德 斯 


佛 库 利 德 斯 [GeoxkuAians|， 小 亚细亚 西 岩 米 利 都 人 ， 生 活 于 公 
元 前 7 世纪 中 叶 ， 一 般 认 为 ， 他 是 第 一 个 采用 双 行 体 写 讽刺 碑文 和 格 
言 的 诗人 。 从 现存 的 残 篇 看 ， 大 部 分 格言 用 的 是 六 音 步 史诗 体 ， 其 中 
一 首 论 女性 本 质 ， 颇 有 影响 。 把 人 比 作 动 物 ， 以 此 区 分 和 刻画 不 同 的 
“人 格 ”， 使 人 的 概念 多 样 化 、 形 象 化 ， 这 样 的 手法 在 十 希腊 诗歌 中 并 
不 罕见 ， 荷 马 的 史诗 中 就 有 类 似 的 比喻 ， 公 元 前 7 tita Dor E X iy 
人 案 摩 尼 德 斯 [Znhovianc| 有 一 首 抑 扬 格 长 诗 更 具体 地 刻画 了 “ 女 
人 的 种 类 ”( 见 《 古 和 希腊 抒情 诗歌 》 第 二 卷 ， 塞 摩 尼 德 斯 ，7)， 到 了 公 
元 前 6 世纪 ， 色 雷 斯 人 伊 索 的 帘 言 中 ， 动 物 的 世界 等 于 人 的 世界 。 用 
评 欧 格言 将 人 价值 化 、 系 统 化 ， 这 也 许 是 佛 库 利 德 斯 的 一 项 个 人 成 就 。 
女人 中 : BER, W BEW, pR: BOW., 美 ， 属 蜂 的 ， 最 好 最 佳 。 
不 同 的 人 和 事物 具有 不 同 社会 价值 和 效用 ， 该 时 期 的 希腊 诗人 ， 除 了 
佛 库 利 德 斯 还 有 上 文 所 提 到 卡 利 诺 斯 、 提 和 尔 泰 奥 斯 等 ， 似 乎 经 常 站 
述 这 类 问题 。 


| Strab. 10.5.12 

"AREF WMG: [66 P 

|I (1) PA [λΛέριοι : ἘῬΘΗ͂Ι [Atoos]， 小 亚细亚 南 斯 波 
拉 详 斯 群岛 中 的 一 个 小 岛 ， 与 伊 卡 里 亚 岛 相 望 。 

| (2) 758r [Προκλέους! : 根据 另 一 种 说 法 、 他 是 希 奥 斯 
人 人， 此 处 属于 模仿 诗 文 ， 参 见 德 摩 多 科斯 ，>2。 


2 Stob. 4.22.192 


“【 对 女性 的 择 击 以 及 有 关 婚 姻 ] 用 佛 库 利 德 斯 的 话说 : |……]。” 
这 首 话 的 内 容 与 公元 前 7 世纪 塞 摩 尼 德 斯 的 一 首 三 音 步 抑 扬 格 长 


30] 


dift EHE (Ην EO 


诗 相 仿 ， 即 把 女人 分 成 等 级 ， 将 其 属性 与 动物 等 同 ， 塞 麻 尼 德 斯 同样 认 
为 属于 蜜蜂 类 的 女人 最 好 ， 其 他 种 类 都 有 星 病 、 参 见 塞 摩 尼 德 斯 ，7。 


3 Stob. 4.29.28 
“那些 出 身高 贵 并 且 事 业 成 功 的 父亲 并 非 总 有 类 似 自 己 的 儿 了 ， 用 
佛 库 利 德 斯 的 话说 : [oon M 


4 Dio Prus. Or. 36.11tT 

“同样 如 此 ， 我 说 ， 你 可 以 拿 佛 库 利 德 斯 的 诗歌 举例 ， 以 示人 简 览 。 因 
为 他 并 不 属于 那 种 习惯 把 某 诗 拉 长 并 使 其 前 后 连贯 的 作家 ， 如 同 你 的 那 
位 朋友 ， 在 描述 一 场 战斗 时 ， 竞 然 用 了 五 千 行 以 上 的 诗句 ， 相 有 反 ， 他 的 
ΠΕ ΘΗΝ fr. {ΕΜΕΙΣ ΣΠ, b EIER Gm $e mte 
他 所 表达 的 思想 之 前 ， 因 为 他 相信 他 所 想到 的 是 严肃 的 并 且 值 得 重视 的 
东西 ， 而 不 像 茶 马 ， 荷 马 在 他 的 作品 中 从 来 不 提 自 己 的 名 字 。 或 许 你 
觉得 没有 道理 ， 当 他 把 “ 佛 库 利 德 斯 ”加 在 这 样 的 租 言 和 蔷 句 之 前 ?“ 

4 (2) 尼 诺 斯 ΙΝίνου] : 即 亚 述 帝国 的 首都 尼 尼 微 | Niwevil, 
希腊 人 称 之 尼 诺 斯 [Νινος], fz ΓΚ Siri ERE, PEU 
612 年 被 巴比伦 和 米 堤 平 联军 摧毁 ， 参 见 ΚΕ, Bd. XVIL1, 635-643, 


3 Phryn. (p. 296 Lobeck) 

""γογγυσμός και γογγύζειν [nfi t Fnk ndo |. 这 两 个 词 并 非 
低级 ， 它 们 是 伊 奥 尼 亚 语 ， 因 为 我 知道 米利 都 人 佛 库 利 德 斯 ， 一 位 古老 
作家 ， 曾 用 过 这 样 的 表达 法 : 1……]。” 


6 Schol. Ar. Nu. 240 

"'xonetac' . [1 Η1ΓΘ BE Εξ e 而 佛 库 利 德 斯 在 他 的 诗 
给 中 根据 传统 说 法 称 χρήστας D fff A. I mibi: [----» my 

7 Stob. 4.15.6 


“| 论 务农 是 美好 的 事业 ]。” 
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阿 玛 尔 式 娅 的 羊角 [Ἀμαλθείης κέρας! : 希腊 神话 中 ， 关 于 阿 玛 
ΓΕΝ [Ἀμάλθεια] 有 两 种 说 法 ， 其 一 ， 阿 马尔 戒 娅 是 女 仙 ，、 她 用 羊 
奶 喂养 了 当时 隐藏 在 克 里 特 品 上 仍 处 枫 儿 时 期 的 宙斯 ， 日 后 宙斯 将 那 
只 山羊 的 羊角 送 给 了 阿 玛 尔 武 娅 作为 报答 ， 持 和 角 人 想 要 什么 ， 那 羊角 
BETA. Eb. 1, 584 Hyg Fab 139 ， 其 二 ， 阿 马尔 泰 
Mp gk AERE SE. ZIL Hyg. Astr. 2.13, 3.12。 后 人 称 之 为 “丰饶 
fa". [π|5} T XJ cornu copia, SW ΑΕ. (CEBEig», 5.121. δι 
拉 斯 . (048). 1.17.14, 


8 Orio. Anth. 1.22 


9 Alex. Aphrod. /n Arist. Top. 3.2.118a 
“从 事 哲学 研究 当然 要 比 做 生意 赚钱 好 ， 然 而 ， 对 一 个 缺乏 生活 必 
需 品 的 人 来 说 ， 它 并 不 是 更 好 的 选择 。" 


10 Αγιοι, Eth. Nicom. 5.2 (1129b27) 
“因此 ， 在 各 种 美德 中 ， 正 义 常 常 显得 最 强大 …… 我 们 所 说 的 常言 
μις | 


I! Stob. 2.15.8 

ἜΠΧΙ 现象 和 本 质 ， 我 们 不 应 该 根据 言论 判断 一 个 人 ， 而 应 该 
根据 行为 因为， 如 果 没 有 行动 ， 一 - 切 言 论 都 显得 多 余 。 用 佛 库 利 德 斯 
ο eT" 


Ι2 Arist. Polit. 4.11 (1295b33) 

“[ 中 层 阶 级 ] 是 城邦 所 有 公民 中 地 位 最 稳定 的 人 。 因 为 他 们 并 不 
像 肌 些 穷人 人 图 属于 别人 的 东西 ， 而 其 他 人 也 不 像 穷 人 贪图 富 人 钙 的 东 
凸 那 样 贷 图 他 们 的 东西 ， 他们 并 不 冒 院 行 事 ， 既 不 被 人 暗算 ， 也 不 瞳 算 
别人 。 正 因 如 此 ， 佛 库 利 德 斯 很 受 人 竺 扬 。 
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di [η ΒΓΕ (35 6) 


13 Plut. De rect. rat. aud. 18 

“ERIZ 8p 5 ΕΙΠΑ A Ai He PH] ΙΙ ΧΙ, xx AI CLIE] 
为 ， 和 如 佛 库 利 德 斯 所 说 ; [e]. {ΠΒ [| HX A EEA N A ΠΜΣ RE 
a » 


l4 Athen. 10.427f, 428b 
14 (2) 进行 …… 交 谈 [κωτίλλοντα] : zh] κωτίλλω Ἠ "ΙΙ 
μα” sy δη)” κ. found) e Γι 


15 Plut. De lib. educ. 5 (p. 3f) 

“显然 ， 诗 人 佛 库 利 德 斯 给 出 了 非常 好 的 告诫 ， 他 说 : [……]。” 

15 (1) 当 还 是 孩子 的 时 候 [χρὴ Taia' čt ἐόντα] : 原文 的 “孩子 ” 
是 单数 ， 泛 指 “ 我 们 每 一 个 人 ”或 “任何 人 ”。 


16 Clem. Al. Strom. 5.127.4 

“ 除 此 以 外 ， 佛 库 利 德 斯 称 那 些 天 使 为 神灵 ， 他 们 中 一 些 本 性 高 
尚 ， 另 一 些 本 性 恶劣 ……” 

16 (1) 神灵 们 [δαίμονές] : 似乎 指 次 神 、 神 使 [άγγελοι] 或 
大 自然 中 的 精灵 ， 非 指 奥 林 波斯 众 神 。 


[17] Anth. Pal. 10.117 


莱 罗 斯 人 德 摩 多 科斯 


佛 库 利 德 斯 的 格言 ， 其 中 有 多 少 真 正 出 自 诗人 之 手 ， 现 已 很 礁 确 
证 。 德 摩 多 科斯 [Δημόδοκος] 的 处 境 也 一 样 。 他 似乎 是 佛 库 利 德 其 
的 同时 代 人 ， 祖 头 同 样 在 小 亚细亚 、 但 具体 城市 不 详 。 残 篇 4 颇 为 出 
名 ， 法 国 作家 伏 尔 泰 曾 临 幕 过 此 诗 。 
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| Arist. Eth. Nicom. 7.9. (115147) 

“缺乏 克制 本 身 并 不 是 坏事 ， 这 点 是 清楚 的 。 不 过 ， 在 某 种 条 件 
下 ， 也 许 是 ， 鉴 于 它 一 方面 超越 了 有 意 选 择 ， 另 一 方面 又 迎合 了 有 意 
选择 。 不 管 怎样 ， 根 据 其 行为 ， 它 是 同样 一 种 东西 ， 正 如 德 摩 多 科斯 
的 奢 句 有 关 米 利 都 人 的 话 : [……]。 缺 乏 殉 制 的 人 本 身 并 不 是 非 正义 
者 ， 但 他 们 做 事 却 总 像 非 正义 者 。 


2 Anth. Pal. 11.235 

2 (1) RMA [Xio]: ARH [Χίος], --1ξ "EIN. XX 
海中 近 小 亚细亚 西海 岸 的 一 个 岛屿 ， 同 时 也 是 该 岛 首都 的 名 字 。 

2 (2) κα τα |Προκλέους] : 可 能 是 一 个 历史 人 物 ， 贵 族 出 
身 ， 见 RE, Bd. XXIIL1, 177, Prokles (6) ， 参见 佛 库 利 德 斯 ，1。 


3 Anth. Pal. 11.236 
3 (0) 基 利 基 亚 人 [Κίλικες] : 分 布 于 小 亚细亚 南部 基 利 基 亚 地 
区 沿海 ， 出 名 的 海盗 。 


4 Anth. Pal. 11.237 
4 (1) 某 个 卡巴 多 吉 亚 人 [Καππαδόκην] : 卡巴 多 吉 亚 [Καππ- 
αδοκια]. ， 小 亚细亚 内 地 ，、 今 土耳其 中 部 以 东 一 地 区 。 


5 Anth. Pal. 11.238 


6 Diog. Laert. 1.84 

"pai. [| 庇 阿 斯 | 申辩 能 力 非 常 高 明 。 为 了 高 沿 的 目的 ， 他 惯 于 
充分 利用 自己 演 况 的 力量 。 因 此 ， 莱 罗斯 的 德 摩 多 科斯 也 指出 这 点 ， 
当 他 说 道 : 【…… Pu 

6 (1) X HUE? AT) [Πριηνίην] : 3 EI., DP SUE IE S BD 
一 个 沿海 城市 ， 位 于 麦 安 德 河 河口 ， 因 出 了 一 个 以 公正 著称 的 庇 阿 斯 
[Βίας] ( 古 币 腊 “七 大 圣贤 ”之 一 ) 而 出 名 。 
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科 洛 圭 人 色 诸 分 尼 


Eie [Ξενοφάνης], HVE T RUE EI PEU ER OÓIS A πῆ 
570 一 约 前 473)， 著 名 的 前 荔 格 拉 底 哲学 家 ， 占 希腊 埃 利 亚 思 想 体系 的 
重要 创始 人 之 一 。 自 青年 时 代 起 ， 因 波斯 人 入 侵 ， 他 便 出 家 流浪 ，[ 以 
μμ. η. adu m en (7)， 主 要 活动 地 区 在 西西 里 岛 ， 在 
那里 ， 据 传 ， 他 的 学 生 中 有 埃 利 亚 派 的 主要 代表 巴 门 尼 德 〈 约 公元 前 
515 一 约 前 445)。 色 诺 芬 尼 反 对 多 神 论 ， 提 候 一 神 论 ， 及 对 拟人 伸 论 ， 
认为 “ 论 形 体 ， 论 思维 ， 他 与 朽 者 们 这 然 不 同 ”(19)， 从 而 全 盘 否 定 
本 在 普通 希腊 人 思想 中 根深 蒂 固 并 在 当时 广泛 流行 的 荷 马 和 赫 册 奥 德 
神学 系统 。 除 了 用 六 音 步 史诗 体 以 及 柳 掏 体 的 诗歌 闫 述 他 的 哲学 思想 
外 ， 色 诺 芬 尼 写 了 不 少 挽歌 体 的 作品 . ΤΗ ΕΕΣ Lii. Ade 
收集 的 挽歌 中， 第 一 首 和 第 二 首 显然 前 后 完整 ， 不 算 线 篇 。 第 一 首 诗 
里 ， 诗 人 谊 染 节 日 的 气氛 ， 从 理性 和 道德 的 高 度 阅 明 感 性 欢乐 的 意义 ， 
—^r AUntk£e4e Xin nem c. ΗΝ ΑΚΜΗ: SE. ΠΕΝ, ΤῸ 
EX, αλλ Baite AE REE., Gri 
为 ， 理 性 和 智慧 是 最 崇 商 的 美德 ， 显 然 ， 这 与 传统 的 英 维 观 和 提 尔 泰 
奥 斯 宜 扬 的 勇士 精神 形成 了 鲜明 的 对 比 。 


| Athen. 11.462c 

“ΧΙ p d ΠΠ SE. fH] Fife ΕΙΝ C£ Tr FER i. 
"SEU ης c] nnne P 

1 (21) 提 坦 神 之 战 [μάχας ... Τιτηνων| : UEM Ri Ciis» 
(624 及 以 下 ，711 及 以 下 ) ， 提 坦 神 之 战 指 的 是 以 到 许诺 斯 为 首 的 老 一 
SX ( 即 提 坦 神 ) 与 以 宙斯 为 首 的 新 一 代 天 神 (好 奥 林 波 斯 天神) 
之 间 展 开 的 争夺 天 下 的 战争 。 

| (21) X omi zik [μάχας... Γιγάντων]: 大 地 女神 益 娅 所 生 的 

- 群 巨 型 怪物 与 以 宙斯 为 首 的 奥 林 波 斯 天 神 展 开 的 战争 。 
| (22) 肯 陶 罗 伊 [Κενταύρων] : 这 个 词 的 单数 为 Κένταυρος, Ἡ 
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“HEPI. Sa HEIDE ACE ETE, PESCE. ALR, S 
Afi. fundi mfel ob. μι Ῥ {ΡΖ ἐΝὶ πῇ ΠΕ d dra ΑΕ (ΠΜ 
si IL) 与 他 们 的 斗争 。 


2 Athen. 10.413c 

“这 些 人 贪 吃 ， 这 点 并 不 奇怪 。 所 有 进行 体育 训练 的 竞争 者 也 都 被 
教会 要 多 吃 。 正 因 如 此 ， 欧 里 庇 得 斯 在 他 的 《 奥 托 吕 科 斯》 一 剧 的 开 
AX pori. “当今 盛行 于 希腊 的 无 数 售 叫 中 ， 役 有 一 种 比 体 育 竞 争 者 之 
族 更 粳 粒 ” ， 等 等 。 欧 里 庇 得 斯 从 科 洛 亲 的 色 诺 芬 尼 的 《挽歌 集 》 中 得 
来 这 种 观点 ， 后 者 如 此 说 道 : p]. 

2 (2) ΗΝ [Tlioxol : 位 于 伯 罗 奔 尼 撤 半 岛 西部 ， 阿 尔 非 斯 河北 
嵌 、 临 近 奥 林 匹 亚 ， 古 希腊 奥 林 比 克 运 动 会 发 祥 地 之 一 。 希 腊 诗 歌 中 ， 
皮 萨 通常 就 指 奥 林 匹 业 。 

2 (2 一 3) 五 项 全 能 运动 Γπενταθλεύων]|: 跑 、 跳 、 铁 饼 、 标 枪 、 
摔跤 。 

2 (14) 思维 能 力 |Ισοφίης] : Bi xig LERET., πῃ CS 
AC “学识 “才艺” 等 ， 此 处 尤 指 “ 一 个 人 的 才智 ”以 及 它 能 对 城邦 
做 出 的 贡献 ， 与 “运动 员 的 体力 ”和 专业 相对 。 


3 Athen. 12.526a 

“和 治疗 人 ， 按 非 拉 尔 鹤 斯 的 说 甘 ，。 起 先 举止 刚 蝇 ， 和 吕 底 亚 人 建 
立 了 友和 锭 和 同盟 后 ， 他 们 便 开始 走向 奢侈 哨 落 ， 出 门 尖 发 上 佩戴 剑 饰 ， 
ge wie dx Aik: esed DB Sa Nd dk. BE 
不 到 日 出 也 看 不 到 日 落 。 

3 (1) 他 们 学 来 了 1huaeovrsc] : fib], ERREA. 


4 Athen. Epit. 11.18 p.782a 


“当时 的 习惯 是 先 把 水 倒 入 杯 中 ， 然 后 得 加 酒 。 色 诺 芬 尼 说 ; 1……|。” 
希腊 人 不 喝 纯 酒 ， 只 喝 竞 水 的 酒 。 
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5 Athen. 9.368d-e 

“他 们 称 之 为 kwAnva 以 及 κωλῆν [{Π|8| ……: 阿里 斯 托 芬 在 第 
Z (ESHER AAG: RF, RENARE -PEHEE 
B9 € ΠΣΕ, dX fik: [……… ja" 

5 (1) 诗 中 的 “你 ”究竟 指 谁 ， 无 法 确定 ， 根 据 学 者 Diels 的 说 法 
(Schol. Ar. Pac. 697), ， 可 能 指 诗 人 西 摩 尼 德 斯 。 


6 Diog. Laert. 8.36 

“有 关 他 【 毕 达 哥 拉 斯 ] ButrS —SJLIXX AJLA (GO 
尼 在 他 的 挽歌 中 【为 我 们 ] 添 了 证 据 ， 诗 歌 的 开头 部 分 是 : [……|。 色 
诺 分 尼 就 这 么 说 。 

6 (2) 他 恰巧 路 过 [παριόντα]: : 他 ， 指 毕 达 哥 拉 斯 [Πυθάγορας|. 
十 项 腊 哲 学 家 ， 生 于 陕 摩 斯 岛 ( 约 前 580)， 后 定居 于 意大利 半岛 南部 
古 和 希腊 殖民 城邦 殉 罗 顿 ， 手 下 的 门徒 有 男 有 女 ， 其 哲学 具有 浓厚 的 神 
秘 色 彩 ， 主 张 灵 魂 不 死 和 灵 瑰 净化 论 ， 认 为 灵魂 本 具有 神 性 ， 只 是 被 
AEA R, ZAHTE, ΙΛ ABRE (RAR) KE, ΠΗᾺ 
1} (RA) 固有 的 理性 ， 任 此 做 出 明智 的 人 生 选 择 ， 不 断 防 止 肉体 的 
污染 ， 灵 魂 才能 最 终 得 到 解放 。 


7 Diog. Laert. 9.18-19 

“[ 论 色 诺 芬 尼 ] 而 且 他 岁数 活 得 特别 长 ， 正 如 他 自己 所 说 : 1…… κ᾽ 

色 诺 耸 尼 可 能 于 公元 前 545 4E RUT Fh £r, EHR, GESE 
可 能 生 于 前 570 年 ， 该 首 诗 写 于 前 478 年 ， 当 时 ， 色 诺 芬 尼 已 有 92 T, 


8 Et. Gen. (= Et. Mag. p. 231,2) 

Ὕῆρας [老年 ]， 分 词 为 yneetc…… 其 属 格 为 yneevros， 如 同 
τιθέντος , 色 诺 芬 尼 说 : 【…… Pe 

WA: SAX Σῖλλοι, 复数 (单数 为 ZAAoc)， 此 处 的 意 电 
是 衣 刺 诗句 ， 六 音 步 诗 体 。 
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9 Herod. περί διχρύνωιν, in Anecd. Ox. 3, 296, 5 

“[ 有关 可 疑 的 音节 不 过 ， 诗 人 们 经 党 在 这 些 地 方 做 缩减 【把 长 
元 音 改换 成 短 元 音 |， 如 色 诺 芬 尼 的 这 句 话 ; [1]. 

原 诗 的 格律 : 


ἐξ ἀρχῆς καθ’ Ὅμηρον, ἐπεὶ μεμαθήκασι πάντες 


-=|= u oje e| u j> {j= 5 


9 (1) {ΠΠ ['Oungov] : 家 喻 户 晓 的 古 希 腊 诗 人 ( 约 公 元 前 9 一 
前 8 世纪 ) ， 相 传 是 著名 史诗 《伊利 亚 特 》 和 《奥德赛 》 的 作者 。 

9 (1) 受到 了 教育 [μεμαθήκασι] : 或 “获得 了 知识 ”; μεμαθήκασι 
(动词 μανθάνω 的 完成 时 . 第 三 人 称 、 复 数 )， 因 受到 诗歌 音 步 限制 ， 
该 词 倒数 第 二 个 音节 上 的 “a” 在 上 行 诗句 中 锌 念 成 了 短 音 [~]， 而 本 
来 应 该 是 长 元 音 。 


10 Sext. Empir. Adv. math. 9.193 

"EE. Eini E IRSCPE DRA ΝΕ, [δι eela” 

ιο (1) 赫 西 奥 德 [Ἡσίοδος] : 古 希 腊 诗 人 ， 相 传 是 荷 马 的 同时 
代 人 ， 著 有 史诗 体 《 神 谱 》 和 《工作 与 时 日 》 等 长 诗 。 


11 Sext. Empir. Adv. math. 1.289 
"fiU RUSSE, ΤΗ EHI) G GERE: Lo]. 


2 Clem. Al. Sirom. 3.109.2 


3 Clem. Al. Strom. 3.109.3 


4 Clem. Al. Sirom. 7.22 
“然而 ， 正 像 希 腊 人 把 人 的 形象 和 人 的 感情 给 了 众 神 ， 各 民族 的 人 
郁 辐 样 把 神 的 形 架 记 面 得 如 回 他 和 们 自己 ， 如 色 诺 芬 尼 所 说 ,【……: hs 
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15 Schol. Ar. Egu. 408 

“人 们 不 仅 称 呼 狄 奥 尼 索 斯 为 巴 死 堆 斯 ， 而 且 称 呼 所 有 参加 秘 
密 狂 欢 的 人 为 巴 殉 替 伊 ,不 仪 如 此 ， 革 至 对 信徒 们 手持 的 树枝 也 这 人 么 
称呼 。 

UE WE(P [βάκχοι] : 复数 ， 沪 词 通常 指 酒 神 的 信徒 ， 男 性 ， 从 凋 
神 狄 奥 尼 索 斯 的 别名 “巴克 和 霍 斯 ”|Bwxkxoc| 借 代 而 来 ， 如 果 是 女 信徒 ， 
KRSH "UP [βάκχαι], ， 参 见 欧 里 庇 得 斯 的 问 名 戏剧 ， 一 译 
《 酒 神 的 伴 个 》， 然 而 ， 此 处 并 非 指 人 、 而 是 指 用 松树 枝 或 杉木 做 成 的 
Haten ERJ “phit”. 


16 Stob. 1.8.2 
“[ 论 时 间 的 本 质 、 它 的 各 个 部 分 以 及 它 是 多 少 事 物 的 起 因 ] Ei 
IB. lu 


17 Herod. ΠΠ. µονηρ. λεξ. p. 912, 4 (Lentz) 


18 Athen. Epit. 2.54 

“|[ 论 香 豆 ] 科 洛 药 的 色 诺 芬 尼 在 《模仿 诗 》 说 : [……]。"” 

I8 (5) 那 位 米 底 人 lò Μῆδος! : 通称 波斯 人 ， 此 处 特 指 哈 尔 帕 
艾 斯 ， 他 于 公元 前 545 年 率领 波斯 人 人 南下， 占领 了 小 亚细亚 的 一 系列 
城邦 。 


[ 题 |《 论 物 的 本 性 》[HIEPI ΦΥΣΙΟΣΙ : xit «ie ha». diff 
后 学 长 诗 。 


19 Clem. ΑΙ. Strom. 5.109 

“FHR EFI C μὲ 2 Λε We EP) RT. (4 AT). ΕΠΙ - 
位 ， 而 且 宙 有 抠 体 : [-].7 

19 (2) 配 者 们 [θνητοῖσιν! : BEIRIJL A. 
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W ik 


20 Sext. Empir. Adv. math. 9.144 

“[ 论 宇宙 | 如 果 有 具有 神 性 的 东西 存在 ， 它 便 是 一 种 有 生命 的 东西 
如 果 它 是 一 种 有 生命 的 东西 、 它 的 整体 都 能 看 ，[ 如 色 诺 分 尼 所 说 ]。 

上 上述 的 “ 它 的 整体 ”|6oAos] 相当 于 “ 神 ”[9soc| 本 身 ， 用 阳性 
单数 。 同 样 ， 在 色 诺 芬 尼 20 中 ,和 希腊 文 οὖλος 是 阴性 、 单 数 、 主 格 ， 
意思 是 “ 神 这 一 整体 ”或 “完整 的 神 性 ”。 这 句 话 的 含义 似乎 是 ， 一 种 
相当 于 “人 金 神 ”的 东西 ， 惯 于 赁 月 己 的 整体 来 看 、 想 、 听 ， 不 像 人 类 
需要 依靠 眼睛 、 脑 也 和 秆 条 ， 正 因 它 不 是 组 合 物 ,“ 全 神 ” 的 任何 一 部 
ifl "^nt. Sx οὖλος 本 是 形容 词 ， 在 名 中 重复 了 三 次 ， 意 
WE “ZH (UT s “ΚΙ͂Κ (的)”， 除 了 表达 原因 (98 4 iy 
或 “因为 他 是 全 神 ") 之 外 ， 在 句 中 还 可 以 同时 充当 副词 ， 修 饰 动词 
“大 、 想 、 昕 ”， 意 思 是 “全 面 地 ”或 “万 无 一 失地 ”， 根 据 这 点 ， 这 们 
话 也 可 被 理解 为 :“ 他 看 得 全 面 、 想 得 爹 面 ， 昕 得 全 面 ”。 

Wi TU e (Rc: 


OUAOS ορᾶι, οὖλος δὲ νοεῖ, οὗλος δέ τ΄ ακούει. 


一 -A v| 一 -|- - ~ |- 一 | 一 Mr 于 | 一 一 


全 名 九 个 闻 ， 六 个 次 步 ， 其 中 包括 由 三 个 “omAos” 组 成 的 首 语 重 
$i |anaphora|1、 加 上 四 个 双 元 音 “ou” 和 五 个 单元 将“o” 彼 此 交叉 的 
两 组 谐音 |assonancej， 可 匈 色 详 芬 尼 如 何 将 许 的 内 容 和 有 形式 有 机 地 结 
合 在 一 起 ， 合 “全 ”的 语素 (οὐ. ο) 分 布 在 三 个 主 谓 结构 中 。 


2|. Simplic. /n Arist. phys. 23.19 
"pie rdi on EL ep AE otv de - UJ. ΓΕ 如 此 声称 ; 


震撼 万 物 [παντα κραδαίΐνει : 38) ii] κραδαίνω fI) Ji X. A "ΕΠ 


ο) κ "ἐπ᾽. πμ ΕΤΗ) "Har? CAU p, (Gre ETE, 
13.504，17.524)， 此 处 的 含义 接近 于 “操纵 着 万 物 的 命运 ”。 
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HX Dias (ΠΣΕ) 


22 Simplic. In Arist. phys. 22.9 
“以 至 于 当 [ 色 湛 芬 尼 ] 说 ， 神 总 在 同一 个 地 方 ， 从 不 移动 ，[……|。 


23 Theodoret. Graec. aff. cur. 4.5 (Raeder) 
“ 色 诺 芬 尼 说 过 ， 万 物产 生 于 大 地 ， 以 下 这 话 是 他 说 的 :【……|。" 


24 Achill. /sagog. 4 (p. 34, |] Maass) 
“ 色 诺 芬 尼 并 不 认为 大 地 是 甚 空 的 物体 ， 相 反 ， 他 认为 它 向 下 延 
伸 ， 3 [2] Jc μὲ. | Succ Mead 


25 Simplic. /n Arist. phys. 188.31 

“ 波 尔 非 里 奥 斯 [Πορφύριος] 声称 ， 色 诺 芬 尼 认 为 干 性 和 湿性 
是 元 素 ， 而 我 称 它 们 为 土 和 水 ，[ 波 尔 非 里 奥 斯 ] RHET | ERS 
尼 ] 的 用 法 来 证 明 这 点 ; [……1]。" 


26 Schol. Genav. in P196 

“(SLA sober] EEFJE IET ATE? dim: ps M 

26 (1) 大 海 [θάλασσ’] : 希腊 语 中 ,“ 海 ”有 多 种 表达 法 ， 此 
处 为 gaAauooa (阴性 ， 单数 )， 而 行 3 和 行 5 中 “ 海 详 ”的 原文 是 
πόντος (阳性 、 单 数 )。 除 了 这 两 个 词 外 ， 常 见 的 还 有 πέλαγος (中 性 、 
单数 ， 含 又 为 “辽阔 的 水 域 ) Τπάλς (阴性 、 单 数 ， 含 义 为 “海水 ， 
1Η RE) 两 种 。 

26 (5—6) zi. ANLE [νεφέων ἀνέμων τε καὶ ποταμῶν]| : 
都 是 复数 ， 不 仅 是 指 种 类 ， 而 且 也 是 为 了 增添 “气势 ”， 诗 歌 中 ， 这 一 
修辞 法 册 作 “尊严 式 复数 "， 见 Smyth, 1006, 


27 Heraclit. A/leg. Hom. 44 

“我 们 必须 把 它 [太阳 | SfF/rialis. ο οκ T AIT) 
ΕΞ. Eiu, RE, EHE HIJE E Eek Ait: 【……: E” 

穿越 上 空 [ὐπεριέμενος] : 8585 XARF Ὑπεριων B ἰπ] HR HE . 
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i 注 


其 含义 为 “ 行 于 上 空 者 "、 音 译 “ 许 假 里 笃 "， 和 项 腊 神 话 中 担 坦 族 的 
KB ΒΒ. 


28 Schol. BLT et Eustath. in A 27; Scholia Graeca in Homeri lliadem 
(scholia vetera), lll , 129, 84ss (Erbse) 

“[ 蛇 -…… 样 子 如 同 彩 虹 ] 论 弯曲 度 或 色彩 ， 色 诺 芬 尼 说 :【[……]。 

28 (1) 供 丽 丝 [Ἱριν] : 希腊 神话 中 的 彩虹 女神 。 

28 (1) 这 东西 [τοῦτο]: 指示 代词 ， 中 性 ， 单 数 、 主 格 ， 和 “ 云 ” 
[νέφος] 的 性 和 数 一 致 。 此 处 ， 诗 人 显然 物化 了 “和 彩虹 ”( 阴 性 、 单 
数 )， 把 它 看 作 一 种 东西 或 自然 现象 ， 而 不 是 女神 。 


29 Sext. Empir. Adv. math. 10.314 

"Ads ose A ΤΙΝ, ERAR EES EF bag [115] 的 观 
点 ， 因 为 他 说 : [……|。” 

Ἑ [yainsl : 希腊 语 γαία 的 原 义 是 “ 士 地 ”或 “大 地 ~”， 此 处 为 
折 学 术语 ， 同 此 处 的 “水 ”[Uaaros] 一 样 ， 代 表 元 素 。 


30 Sext. Empir. Adv. math. 7.326 

“ 毕 达 青 拉 斯 学 派 的 人 是 这 么 说 的 ， 而 色 诺 芬 尼 ， 根 据 那 些 对 他 有 
不 同 解释 的 人 的 看 法 ， 当 他 说 : 1……]， 看 来 并 没有 把 理解 彻底 排除 ， 
而 是 排除 了 真正 的 认识 以 及 无 懈 可 击 的 认识 等 等 。 

30 (2) 有 关 神 [ἀμφὶ θεῶν! : 此 处 的 神 为 复数 ， 显 然 指 传统 观 
侈 中 的 “ 众 神 。 

30 (3) 一 个 体系 ἱτετελεσμενον] : 动 闻 rsAt ("SE RE" “π 
HEU “处理 ”等 ) 的 完成 时 分 词 、 被 动 语 态 ， 中 性 、 单 数 . ΞΉ, ΒΘ 
是 “一 个 {在 他 之 前 ) 已 被 (我 ) 完成 和 公布 的 (哲学 ) 体系 ”; Elb 
可 被 看 作 是 完成 时 分 词 、 中 动 语 态 、 阳 性 、 单 数 、 宾 格 ， 意 思 是 “我 
所 完成 的 (对 于 大 部 分 东西 的 论述 )”。 

30 (4) 4518 [δόκος]: [5] δοκέσις (LSJ). {5{4 2 RHR “8557 
x 4118”. 
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ι TEES ( 第 一 益 ) 


31 Plut. Quaest. conviv. 9.14.7 

"AM. ΜΜΕΙΕ ἈΠ, ΙΤ, SOH T E μα {9 5) i: 
[oes s 

31 (1) 它们 [ταῦτα] : "ΓΙ AT) aie. Sus. η 
能 抱 “ 这 些 现 家 。 


32 Herod. περὶ διχρονων. in Anecd. Ox. 3, 296, 9 
几 是 …… ponnóca] : 此 处 可 能 指 “ 星 性” 


33 Herod. M. povnp λέξ. p. 936. 18 (Lentz) 


34 Herod. Π. µονηρ. Ac. p. 946, 22 (Lentz) 

34 (2) 比 什 么 都 甜 LyAvocoval :根据 古代 学 者 解释 ， 此 处 诗 
人 所 用 的 γλύσσονα 一 词 (γλύσσων 的 宾 格 ) 是 形容 词 比较 级 ， 意 四 
1 "WERE. 


雅典 人 和 希 帕 尔 科斯 


Sung [Inaoxocl. ΗΕ 2 f ΗΡΙ Ζαν, X 
先后 (前 528 / 527). ΙΑ πό WEE, ὑΕΕ TNN trim A 
TEBE f ΜΗΝΑ, ERE DERE ο GE., X CAES AE (b (E 1T) 48 
JF &i ik. 


Ι Ps.-Plato /ipparch. 228c 

"XggprefEfE [雅典 | 城 周围 的 公民 们 已 经 受到 了 他 的 教育 并 是 在 
智慧 上 对 他 充满 了 莱 莫 ， 他 义 想 去 教育 那些 住 在 乡村 的 入 ， 于 十 ， 他 
在 城市 和 乡间 所 有 居民 点 之 则 的 道路 中 途 为 他 们 树立 起 一 些 峙 尔 堆 其 
右 碑 ， 同 时 ， 他 从 他 自己 的 管 惑 中 一 一 这 里 不 仪 有 他 从 别处 学 来 的 ， 
而 共有 他 亲自 发 搬出 来 的 智 感 一 一 挑选 出 他 认为 古音 重 要 的 东西 ， 把 


i it 


x ep fü X Pes d, Hh IE DESCR ΕΜΠ e As ᾖ- Edu. HHOUN 
w (ET iE fif) zz CET) dz 2 AE (8 ERU Mose ER A a, WARA? 
[Γνῶθισαυτον! ΜΙ "ΑΒ [Μηδὲν ἆγαν] 以 及 诸如 此 类 的 话 ， 
而 是 让 他 们 想到 和 希 帕 尔 科 斯 的 这 些 人 悟 多 更 有 道理 ， 每 当 他 们 上 上 城 或 回 
ie 

他 们 在 来 同和 硅 波 中 最 终 也 受到 教育 。 每 一 石 凰 上 都 全 有 两 行文 字 : 
-- μα πα ρα f] 0] FE] Sc AE CM RH E hii B 
FH Eg. Ef ELA Poxf)is: dnos] 

I (1) 公正 之 事 [dwana]: 名 词 、 复 数 、 指 “各 种 正义 的 事情 ”、 
作 分 记 φρονῶν LEZI 的 直接 宾语 ， 此 处 ， 它 似乎 也 可 作 副 词 解 ， 意 
思 是 “公正 地 ”或 “正直 地 "， 这 样 ， 它 可 同时 修饰 动词 στεῖχε [3E 
路 | CERET GHO EWER, WEE”. 


2 Ps.-Plato Hipparch. 228d 
" a Vb [01 9 W f A CEA R A a EF E S HRA, PF 
ια ικ ig., fi fre ΚΗ [Στειρία| 的 道路 |， 入 们 能 读 到 它 : 


刻 奥 斯 人 巴克 库 利 德 斯 


Us FIERE [Βακχυλίδης) 生 于 公元 前 S181S17 年 ， 故乡 是 刻 
入 斯 名 上 的 供 乌 里 斯 镇 。 他 祖父 的 和 名字 也 是 巴 死 库 利 德 斯 ， 一 位 著名 
的 运动 员 ; RA Mik [MkiauAos| ( 见 Er. Mag. 58220), X 
ΙΙ Ἐ ΙΜείδων. ΜΙ, ία], BERE EP ia A PIE G8 PII AIL 
AL, "npa fth. 51 9t P SE (E MUI, Ds JA: Fl PR E ene HE ΤΗ HE MT) TS 4. 
HS. fu. ERN ἀπ, ΙΓ Fes. [ΗΕ Τά A di^ 
T ER AE "MN ELEME aR 0457. COlympiod. 2.36-88), Wis. 
A b iK BIER LR S. d ACE fE JÉ AN 
HED Sk Jude. 大 部 已 失传 。19 世纪 未 ， 人 们 在 埃及 发 现 的 水 各 


Ae der RS (第 一 疮 ) 


纸 文献 中 找到 14 首 “上 胜利 颂歌 ”和 6 首 歌颂 狄 奥 尼 索 斯 的 酒 神 颁 歌 。 
1896 年 ， 这 些 莎 草 纸 文献 被 收入 大 英 博 物 馆 ， 次 年 ， 巴 克 库 利 德 斯 诗 
歌 首 版 由 F. G. Kenyon 校勘 出 版 。 目 前 ， 学 界 比较 通用 的 希腊 文 校勘 本 
是 德国 学 者 B. Snell 编撰 的 《巴克 库 利 德 斯 的 歌曲 与 残 篇 》( Bacchylidis 


Carmina cum Fragmentis, Leipzig, 1949), 


Ι Anth. Pal. 6.313 

1 (1) ΗΝ [Πάλλαντος] : filu. ΚΚΣ πα ΤΕΒΗΠ ΖΓ, 
参见 赫 西 奥 德 , (418), 375—376, MAW EH Πάλλας. Ξε 
娜 的 称号 Παλλάς 【[ 帕 拉丝 ] 拼 法 相同 ， 但 读 法 不 同 ， 前 者 的 重音 在 
第 一 个 音节 ， 后 者 的 重音 在 第 二 个 音节 。 

| (1) 尼克 [Nika]: 象征 胜利 的 女神 ， 竖 汀 斯 提 克 斯 女神 和 帕 
拉 斯 所 生 的 女儿 ， 参 见 赫 西 奥 德 ,《 神 谱 》，383 一 385。 

] (2) 克拉 农 少 女 们 [Κρανναίων]: 克拉 农 [Κραννων 或 Koávvouv] , 
位 于 戒 萨 利 亚 西部 山地 、 佩 拉 斯 基 斯 奥 提 斯 [Πελασγιῶτις] 地 区 的 
一 个 城市 。 

1 (4) 刻 奥 斯 [Knie ， 基 克拉 泽 斯 群岛 中 一 个 重要 岛屿 ， 它 也 
是 巴克 库 利 德 斯 的 舅 盟 、 苦 名 抒情 诗人 西 摩 尼 德 斯 的 收 乡 。 


2 Anth. Pal. 6.53 

2 (1) 欧 德 摩 斯 ΙΕὔδημος| : 某 个 农夫 ， 很 普通 的 人 名 ， 字 面 意 
思 是 “美好 的 乡村 ， 引 审 兴 为 “优秀 村 民 。 

2 (2) 泽 非 罗斯 [Ζεφύρωι! : 柔和 、 湿 阐 的 西风 ， 阿 斯 特 莱 奥 斯 
MRAR AZT, ZB pui. 《 神 谱 》，378 一 380。 


雅典 人 弗 律 尼 科 斯 


BHEE [ouvtxosc|， 雅 典 最 早 的 悲剧 作家 之 一 ， 兴 盛 期 为 公 
元 前 6 世纪 未 至 前 5 世纪 上 半 叶 ， 是 项 腊 著 名 政治 家 和 统帅 武 米 斯 托 
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Ες ΤΕ 


vi S LR SHEET AC. ΠΒ, πα ΚΕ Γ ΜΗ ΠΙΕΙ 3: 
部 费用 。 弗 律 尼 科斯 以 创作 合 晶 歌曲 出 名 ， 他 的 作品 蛙 ， 合 唱 多 于 对 
活 。 亚 里 士 多 德 曾 嘲笑 弗 剧 缺 志 情 节 ， 但 村 共 抒 情歌 曲 部 分 十 分 筑 党 。 
据 传 ， 弗 律 尼 科斯 是 希腊 歌舞 造型 艺术 的 创始 人 。 


Plut. Quaest. conviv. 8.9.3 


“EREK Jb (ETE FETTE RB EE CS: nd." 


雅典 人 埃 斯 库 罗 斯 


公元 前 490 年 ， 波 斯 帝国 人 侵 希 腊 ， 波 希 之 间 展 开 了 长 达 十 年 的 
战争 。 公 元 前 480 年 ， 和 项 方 取得 了 决定 性 胜利 ， 雅 典 从 此 成 了 和 希腊 的 
政治 和 文化 中 心 ， 希 腊 文 明 便 从 所 谓 的 “前 古 时 期 ”( 公 元 前 800— 
前 480) 进入 了 “古典 时 期 ”( 公 元 前 480 一 前 323), HE "d 4. 
期 ” 萌 绚 丽 的 文艺 花 末 应 该 算是 雅典 戏剧 。 十 希腊 三 大 悲剧 家 都 生活 
在 这 个 时 代 ， 埃 斯 库 风 斯 [Αἰσχύλος] ( 约 公 元 前 525 一 前 456)， 索 
福 克 勒 斯 ( 约 公 元 前 496 一 前 406) 和 欧 里 庇 得 斯 ( 约 公元 前 480 — iif 
406)。 埃 斯 库 罗 斯 写 过 儿 十 个 剧本 ， 现 存 翡 剧 七 部 。 本 卷 收集 的 两 首 
碑 铭 (2，3) 所 涉及 的 并 非 是 他 的 艺术 成 就 ， 而 是 他 在 波 和 项 战争 中 的 
经 历 ， 他 希望 后 人 知道 ， 他 生前 曾 参加 过 著名 的 “马拉松 战役 ”。 


| Theosphrast. Hist. plant. 9.15 

“REES ΙΓ (ΑΙ (GNE ΗΡΙ ΠΕΙ 2599 3-8: Don ls" 

| (1) RME MEA [Tvoonvovl : His [Τυρρηνία]. 
即 伊 特 鲁 里 亚 |Etruria] ， 意 大 利 中 部 古国 。 


2 Anth. Pal. 7.255 


2 (1) 上 阴 这 的 命运 [Κυανέη ... Μοῖρα! : 指 命运 女神 “ 摩 伊 拉 ”， 
见 卡 利 诺 斯 ，1 (9) ik. 


EE 


di flirt (45 e) 


2 (4) REEE [Ὀσσαίαν] : ΔΑ [Oooa|， 山 名 ， 位 于 项 
[8 s Ep RI IE HB X 。 


3 Anon. Vita Aeschyli. p. 120 (Westermann = p. 4f Wilamowitz) 

“ 当 [MESE] ÆR., KERRAK RS ΠΗΡΕ ΓΕ ER ， 并 
且 不 惜 代价 地 为 他 举办 葬礼 ， 在 他 的 幕 上 刻 了 这 一 健 文 :[……]。” 

— Athen. 14.627c 

"MH ru pa] FE, fib TE URS Jo f EAE Fb AE. RE mE. {ὁ 
7 "1e HommistimA ES E. ll Tit [τη] 

3 (2) €f [Γέλας| : 西西 里 总 西南 部 一 个 城市 。 

3 (4) KEA ΙΜῆδος]: 即 波斯 人 ， 此 处 为 单数 ， 泛 指 “ 任 何 
(和 他 交战 过 的 ) 波斯 人 ”， 埃 斯 库 罗 斯 参加 过 著名 的 “乌拉 松 战役 - 
(前 490 年 ) 和 “ 陕 拉 米 斯 战役 《前 480 年 )。 


4 Plut. Alex. fort. 332d 
"Muti. MEAE X c SEGUE HI Ed ΠΕΠ ο ΠΛΗ. TKIR 
WE 8 Wege is | 


雅典 人 索 福 克 勒 斯 


did ND [Σοφοκλης]. 据说 他 认识 著名 的 希腊 历史 学 家 硕 罗 
多 德 〈 约 公元 前 484 一 约 前 425), ia 35 Hi m δ Ir EER ds 
NE HEHH CESS "P, 推算 一 下 ， 该 许 应 该 作 πα Jur] 
44184. AG v eo ΜΑΗ) OLY., Ak. ΕΙ) se c 
经 公开 。 


| Hephaest. 1.5 


“| 论 可 长 可 短 的 音节 ] 在 史诗 中 ， 这 种 音节 缩短 现象 比较 军 见 
因 这 样 ， 在 他 的 《挽歌 集 》 中 ， 索 福 克 勒 斯 不 得 不 认为 ， 阿 尔 克拉 
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W ik 


ΠΗ͂ [Ἀρχελάος] 这 个 名 字 既 进 不 了 史诗 体 诗 歌 ， 也 进 不 了 挽歌 体 诗 
pe [epu 
原 诗 的 格律 : 


Ἀρχελεως: ἦν yao σύμμετρον ὧδε λεγειν. 


一 w PL 一 一 | 一 w 一 一 .-- - 一 


阿尔 克 琉 斯 [AoxéAewc] : 马其顿 国王 〈 约 公元 前 413 一 前 399 
年 在 位 )。 此 人 原名 为 AoxsAaos， 音 译 “ 阿 尔 克 拉 奥 斯 "， 因 为 原名 由 
“长 短 短 短 ”四 个 音节 组 成 [- “= =“|， 无 法 配 上 诗歌 的 音 步 ， 索 福 克 
勒 斯 故意 将 最 后 一 个 音节 拉 长 ， 使 其 变 成 “长 短 短 长 ” I----1. A 
而 把 他 的 名字 载 入 诗歌 “史册 ”， 原文 为 挽歌 体 双 行 诗 的 第 二 行 。 


2 Plut. 4n seni. 3.375b 
RRIA UA To FER CUR URS Bas SEL IW | …… |。” 
2 (1) PLE [Ἡροδότωι] : 古 希 腊 著 名 历史 学 家 。 
2 (1) vH EMIT [XopokAnc] : 根据 “ 帕 罗 斯 厂 健 ”记载 ， 他 
生 于 公元 前 497/496 年 ;该 诗 可 能 写 于 公元 前 441 年 。 


3 Athen, 13.604d 

"s D,ES ESSE ΚΙ} EIFE) "im. 3“ Πα. HO — 
回 把 一 ο... LA fi Fr fiio PR de. 0095 FAIL B C. 
fj 9p A (En |., SERI E I. PARIS. {8 HEUS di ERIA 
fr EM A Ur ^ hug. {415 A ze νε, ΤΠ} BEI 5135 πὴ πι ΝΠ 
(f) ^| κο). {ΠΠ PEERS) {81 aset). 如 入 所 
ΕΓ. pce Afr ife, SAKE, ndi CHE TT 
ΠΈΣ ， 他 本 人 和 那个 男孩 也 末 热 过 一 次 ， 不 过 | 除了 小 党 | 
ων, "ον, μμ μμ. Ἢ 
索 福 克 勒 斯 昕 到 这 话 、 他 写 了 一 首 碑 文 诗 ， 借 用 了 那个 有 关 太 阳 和 北 
οι Hide Ji TENA iF,” 


3419 


hi {πη Γ {ΠΗΡΕ (第 一 花 ) 


3 (1) 太阳 | Ἥλιος! ; ΚΠ ΤΙΝΙ, 

3 (2) 女 伴 léxépavl: ἑταῖρα 一 词 的 异 拼 ， 遂 常 指 “妓女 ”点 
“ 艺 妓 "。 在 某 些 版 本 中 、 此 处 为 k6o0nv， 意 思 是 “少女 ”或 “尚未 出 
嫁 的 姑娘 ”。 

3 (3) ΠΠΗΝΜΙΗ͂Ι |Boooacj: Βορεας 一 词 的 异 拼 ， 代 表 北 风 的 风神 ， 
参见 提 尔 泰和 与 斯 ，9.6 及 注 。 

3 (3) 埃 罗 斯 [Ἔρωτα! : 爱 神 ， 此 处 指 爱 情 。 


4 JG MI 1 add. p. 490, 171g + A. Wilhelm. Beträge zur griech. 
Inschrift-enkunde, p. 102, 87 (Athenis in fragmentis lapidis saec. Fere Il p. 
Chr. n. inventis ad Asclepieum sub arcis radicibus) 

4 (1) ΜΙΑ [Φλεγύα] : S AER E Φλεγύας. ἐξ μα ΒΗ 
ΖΕ, CABESRIERSDCIS 1 IL T. 

4 (1) 女儿 [κούρα] : 科 罗 尼 丝 [Koocuvic]， 弗 勒 居 阿 斯 的 女儿 ， 
阿波 罗 的 情人 ， 神 医 阿 斯 克 勒 让 奥 斯 [Ἀσκληπιός] MERR, 

4 (6) 刻 克 罗 普 斯 子孙 [Κεκροπιδῶν] : 泛 指 雅典 人 ， 刻 克 罗 普 
斯 [Κέκροψ] 是 古 阿 提 趟 的 第 一 个 国王 。 

4 (6) 庇护 神 [ἐπιτάρροθον] : Pi v, 


EUNTES 


GEREEN. RES ΜΗ ΤΙ ή πὶ δὴ ΜΗΙΡΙΗΗ ΣΕ. ἤν N A 
4 [Tov， 约 公元 前 490 一 约 前 422] BEMERK., Sidi. d 
写 过 喜剧 。 据 说 ， 他 不 仅 认 识 埃 斯 库 罗 斯 和 索 福 殉 勒 斯 ， 井 且 到 过 雅 
典 ， 参 加 过 酒 神 节 戏剧 比赛 (hj 429)， 结 条 和 输 给 了 欧 里 庇 得 斯 。 与 这 
些 准 典 剧 作 家 不 同 的 是 ， 这 位 伊 奥 尼 亚 人 还 擅长 其 他 文体 。 他 用 挽歌 
体 创 作 的 酒宴 诗 已 不 同 于 梭 伦 或 色 诺 劳 尼 的 同类 作品 ,优美 雅致 ， 寅 
ΤΗΕ. ΕΒΕ ΕΓ. 已 接近 公元 前 3 世纪 希腊 化 时 代 亚 上访 山大 文 
人 的 诗风 。 


320 


Wm ik 


| Athen. 10.447d 

“而 伴随 我 们 歌舞 的 是 那 亲 爱 的 酒 神 、 手 持 神 杖 的 狄 奥 尼 索 斯 
希 奥 斯 的 伊 翁 在 他 的 《挽歌 集 》 中 这 么 说 ，[ pp… m 

| (1) BERE [θυρσοφόρος! : ΠΗ [θύρσος]. WAA A 
ΤΑ), πμ αμ κ. 

| (9) 神 的 饮料 [νέκταρ] : ἘΠΕ “RARR. tit. AAIR 
众 神 饮用 的 神 酒 ， 叶 红色， 参见 荷 马 , (08118), 1.598, 4.3, (08 
(&3€), 5.03, 5.199, 9.359, 


2 Athen. 11.463a-b 

"mH: [------]67 

2 (1) BI E |βασιλεὺς]. I A [σωτήρ]. E [πατήρ] : f& 
宙斯 。 

2 (2) —&Li [κρητῆρ'’] : 根据 古 第 腊 人 喝酒 的 习惯 ， 先 把 水 倒 
Ait GRE), AEAF, "OE HR ALI PRESS. ΣΙ up Ub, 
(0111144). 1.470, 9.175, 

2 (4) 滋润 …… 土 地 [νιζέτω εις ἔδαφος] : 一 种 礼仪 ， 宴 会 开始 ， 
先 将 杯 中 的 酒 酒 在 地 面 上 上, ΑΧ, 

2 (5) ἠβξηνα πα | Ἡρακλέι| : ΗΠ [ήττα Ξε, üt 
ipie ATP AE 

2 (5) 阿尔 克 黑 滥 [Ἀλκμήνηι] : JETER ΘΕ. dedu su SM 
{1 SER. 

2 (6) 佩 尔 修 斯 的 后 代 [Πεοσείδαις] : Rf [Περσεύς]. 
希腊 神话 中 的 医 弘 ， 博 拉 元 勒 斯 的 祖先 ， 多 里 斯 王族 惯 称 自 己 是 主 扩 元 
勒 斯 的 直属 后 代 ， 因 而 也 就 十 佩 尔 修 斯 的 后 代 。 


3 Athen. 2.68b 
“ὀριγανος PE] RiR ERE DABEI UE: 1……]。” 
H-E [ὀρίγανον] : ἡ £5 £. HT F4 X origanum vulgare 或 


origanum $Smyrnaeum, 
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十 硕 腊 抒情 诗集 (00 ME) 


4 Plut. Thes. 20.2 

ελ μι f Hr RR. prp (RP HEAR M JL. ED E ΠΠ 
AE HUE. in ds LEE ERU (9 f t Εκ ΜΙΣΑ, CU bom iK TE E] 
ES i91" 

AERES [Οἰνοπίων] : 看 奥 斯 岛 的 开国 君主 ， 根 据 一 种 传说 ， 
此 人 是 油 神 狄 奥 尼 索 斯 和 阿里 阿 德 深 (到 里 特 国 王 弥 诺 斯 的 女儿 ) 之 
于 ,其 名 意 为 “饮酒 者 ”， 男 一 种 传说 ， 如 供 癸 所 称 ， 他 是 雅典 莫 雄 忒 
修 斯 之 子 [Bnoatons1l， 因 为 阿里 阿 德 涅 与 式 修 斯 曾经 有 一 段 “ 受 情 
史 。 阿 里 阿 德 涅 瞒 着 父 茶 ， 给 了 情人 起 修 斯 一 个 线 团 、 任 此 武 修 斯 
ERETRIA CEX AA) 之 后 得 以 走出 迷宫 。 事 后 ， 阿 里 阿 
德 涅 与 不 修 斯 私奔 ， 在 回 和 雅典 的 途中 ， 忒 修 斯 将 她 抛弃 在 爱 笃 海南 部 
的 纳 克 索 斯 岛 上， 此 上 时 阿里 阿 德 涅 已 怀孕。 不 入 ， 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 来 
到 纳 克 索 斯 岛 ， 爱 上 了 阿里 阿 德 程 ， 娶 她 为 束 ， 并 使 其 获得 永生 。 


5 Diog. Laert. 1.119f. 

“Ποπ di RITU Aux ATE IE: [^ E 

5 (1) 这 人 [6 μὲν] : 指 菲 瑞 基 德 斯 ΙΦερεκύδης]. An 6 HE 
纪 中 时 爱 琴 海 西 南部 锡 罗 斯 岛 人 ， 他 的 神学 车 作 《 论 宇宙 本 性 和 神 的 
起 源 》 为 古 希 腊 第 一 部 散文 体 作品 ， 部 分 残 篇 见于 如 今 保存 的 公元 3 
世纪 莎 纸 卷 上 。 

5 (2) 倒 下 [cOinevocl : 分 名 短语 ， 相 当 于 计 步 从 旬 。 

5 (2) 赁 灵魂 ἰψυχηι| : 属 格 ， 意 义 比较 丰富 ， 可 表示 途径 Gl 
过 灵魂 ) AFE (KERA) 或 原因 (因为 灵魂 不 朽 ) ， 尽管 “已 倒 
人 ， 他 目前 仍 过 着 埋 福 的 生活 。 

5 (4) 人 类 根据 什么 标记 来 认识 万 物 [περὶ πάντων ... ἀνθρώπων 
γνώμας! : κ "AGE T 3 3960] VL RET. ER κα γνώμη 的 意思 是 
"GR9ISEP289) 标记 ”， 引 申 义 为 “见解 ”或 “思想 ”， 


6 Cleonid. /sagog. harm. 12 
"iem SATHE KESS EAS EK 


{ΚΕ ΒΕ 


iE) 称 作 七 音符 上 时， 他 们 采用 该 闻 [τόνος] 含有 的 声音 这 一 意思 ， 正 
hr Ar i e UR D 5 9 H3 A. MAiA Cfr. 4, 3s, Diehl)， 后 者 说 : 
EE A 

HRE [λύρα] : dido Ην. Επ ΕΕ, Hn — ΒΑ ΚΗΙ 
ΛΙΝΕΝ ΗΝ. Tande ΙΙΙ. Ηστ AGE EM 
dil. ΠΕΙ, MA BO fI ΕΙΚ ΜΗ ο. ΙΒ Lu, Pria 
(17 jr ds E PEE de. [8 ΗΕ Εκ. SE, ο IK 
45, ΝΕ ΑΕ AN ARA A T SER) BL OFT SRL, onis 
M Es LET, Eid GEPRE., BERE. 


7 Anth. Pal. 7.43 

(P 4310) ή ΤΡ. FAX Hie (SE ( 约 公元 前 480 — 8i 406)， 因 此 ， 该 
8 XC (LUE TS IE JE fi feno, dui A at f£ PER AES. BE 
ME ES A. M: qr mb ΚΑ) ospite] 4. A. RERNA. 
fi ehh Ax deux ΠΙΑ. Ka A e MEN G prás. wm T Ae. HAEE XC 
道理 。 

7 (1) με [Πιερία : 见 校 伦 ，1 (2) i£. 


ὁ Athen. 2.35e 
ΗΡΙ ΗΝ, pen E 


9 Schol. Ar. Pac. 835 

"U Hp ag xdi? ”一 一 硕 奥 斯 的 伊 钙 ， 他 从 前 在 人 
间 兽 写 过 《晨星 》(Aotiov， 音 译 “ 阿 奥 伊 征 ”"。 一 一 详 者 注 ) 一 诗 ， 
似乎 他 真 直接 到 达 了 了 那里， 人 们 都 答 他 册 “ 晨 星 ”| 一 位 创作 狄 提 
拉 姆 博 斯 格律 诗 、 翡 剧 和 篆 歌 的 诗人 ， 他 写 过 一 首 歌 ， 开 头 郭 分 是 : 


10 Philo Quod omn. prob. 134 
"xs bor {85 "4T. A WE LE οὐ ήν Mak rs] E 48 OEA E PI 


十 希腊 抒情 诗集 ( 第 一 卷 ) 


有 英豪 ， 带 领 成 千 上 万 的 人 马 向 欧罗巴 挺进 ， 打 算 夺 取 整 个 希腊 .| 米 
泉 提 阿 德 斯 ] 把 他 的 战友 们 集中 在 泛 雅 典 体育 场 ， 让 他 们 观看 斗鸡 ， 
他 相信 ， 用 这 个 场面 来 鼓动 军心 要 比 任何 演说 都 有 力 。 他 并 没有 失望 。 
因为 ， 当 所 有 在 场 的 人 看 到 了 眼前 一 群 不 会 说 话 的 动物 显示 出 这 种 忍 
ZU, 酷爱 荣誉 直至 死亡 的 精神 ， 他 们 各 自 拿 起 了 武器 ， 奋 勇 地 奔 
问 战场 . 准备 用 身体 去 和 敌人 拼搏 ， 根 本 不 去 想 负伤 或 被 杀 的 后 果 ， 
只 想到 死 后 被 埋 匡 在 自己 祖国 的 自由 土地 上 ， 因为 没有 任何 东西 比 这 具 
有 更 好 的 推动 力 ， 当 人 们 对 未 来 寄 于 了 更 大 的 信心 。 和 这 次 斗鸡 有 关 
的 场面 ， 悲 剧 作家 伊 翁 在 以 下 这 段 话 中 提 及 : |…… | 


ll Plut. Quaest. conviv. V] prooem. 686a 

“PERZ TIERRA o REEE ΕΣΡ. auis] 30 (RH 
军 们 的 宴会 ， 在 阿 卡 德 米 亚 [学院 ] 招待 他 ,气氛 和 谐 而 简单 ， 吃 的 
是 一 一 如 同 供 翁 从 前 所 说 一 一 “那些 清淡 不 上 火 的 饭菜 "， 因 为 随 这 些 
食物 而 来 的 是 纯净 的 睡眠 和 简短 的 睡梦 ， 躬 体 享 受到 安 字 和 平静 。 第 
二 天 ， 当 提 摩 式 奥 斯 感到 了 这 顿 饭 给 他 的 好 处 ， 他 说 ， 几 是 与 柏拉图 
共 餐 的 人 ， 其 至 在 随后 的 一 天 也 感到 舒服 。” 

清 痰 不 上 火 的 [ἀφλεγμάντοις] : 指 “ 不 令 人 上 火 (的 食物 )” 或 
“不 在 肚 中 燃烧 (的 食物 )”( 参 见 LSJ， 词 条 “caqAeyp&Avroc”， 定义 
Eom 


FP ER o A (R35 
EREA — HERR. [HEEL cUm BE GRIP ESTEE, DAE22: 2: 7C 


前 405 一 前 404 年 斯 巴 达 战 败 雅 典 的 胜利 。 这 座 底部 有 20 米 宽 的 纪念 
碑 上 面 刻 有 萨摩 斯 岛 诗人 伊 仿 Mov] μμ κε, ΠΑΕ g% 
罗斯 的 要 求 所 作 ， 并 且 附 有 诗人 的 署名 。 有 关 他 的 年 代 和 生平 ， 人 们 
也 就 知道 这 么 一 点 。 


详 ik 


Inscr. Ap. Homolle Comptes rendu de l' Acad. d. inscr. 1901, 681ss; 
Pomtow Arch. Anz. 1902, 18; cf. BPhW, 1902, 374ff; Delphis in lapide 
calcario. Celebrator Lysandri apud Aegospotanmos victoria. cf. RE. XIII 
2504f. 

(3) BAS EHI; [Λύσανδρος] : —VE “KI” (418), Eii 
ΗΕ μη... 2002), Eiki (? 一 公元 前 395) ， 公 元 前 404 年 指 
挥 斯 巴 达 舰 队 攻占 雅典 ， 人 迫使 对 方 投降 。 

(3) 拉克 代 蒙 [1Aarksaaithova] : 斯 巴 达 城 国 以 及 周围 地 区 。 


33 {1111 A SERI PST (S jr 


Steph. Byz. s.v. Θέσπεια 

“ 蕊 斯 比 埃 : 比 奥 提 亚 的 一 座 城市 …… 其 中 的 字母 “!” 通 常 也 
被 写作 长 音 lal: 而 它 在 科 林 娜 的 诗歌 中 是 短 音 [1] ， 纪 念 于 些 被 
波斯 人 杀害 的 人 们 的 人 碑文 上 也 如 此 ， 那 碑文 由 到 伯 拉 的 非 利 阿 德 斯 
[Φιλιάδης] 所 写 : [……]。” 

(1) FL ΓΕλικώνος] : 比 奥 提 亚 西 部 的 一 座 山 ， 传 说 是 缪 斯 
们 出 没 的 地 方 ， 参 见 赫 西 奥 德 , 《 神 谱 》，1。 

(2) «ΜΙΤ [Θεσπιάς] : 通称 Oconmai, “WEER”, FERE 
JEn px ERA, Dn ARI ΒΒ. 


雅典 人 迈 三 提 奥 斯 


Plut. Cim. 4.7 

“| 论 画 亡 ] 波 吕 格 诺 托 斯 不 属于 一 般 匠 人 ， 他 为 画廊 作画 并 没有 
答 订 合同 ， 而 是 全 部 免费 ， 出 自 他 对 这 上 座 城邦 的 热爱 和 尝 敬 ， 作 家 们 
在 历史 书 中 如 此 记载 , 诗人 这 兰 提 奥 斯 ΙΜελάνθιος] 也 提 到 这 事 : 


十 希腊 抒情 诗集 ( 第 一 卷 ) 


(1) 他 用 自己 的 经 费 [αὐτοῦ ... δαπάναισι] : E E ESTE 
[Πολύγνωτος]. ΙΒΉΞΗΠ ΟΛ, Ἑγιπι. ῬΠῈ ΒΗ] ΠΔ πΗ͂Ι 480 一 前 
440 年 。 

(1) 刻 克 罗 普 斯 的 [Κεκροπίαν] : “HEA, Wd vr. 4 


“SHA” IR EARR 


根据 普 鲁 塔 克 的 说 法 (Plut. Nic. 5.2-3), “HA” 3k Je pu πα Hr 
[Διόνυσιος| 的 原名 为 项 埃 藉 1TEowv]， 从 小 受 雅 典 巨 富 、 政 治 家 、 
军事 家 尼 基 阿 斯 [Nixiac， 公 元 前 470 一 前 413] 的 收养 和 教育 。 他 称 
自己 是 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 之 子 . 故 称 “ 狄 奥 尼 西 奥 斯 "， 人 们 给 他 起 了“ 铜 
人 ”这 一 外 号 ， 因 为 他 曾 主张 雅典 人 使 用 钢 币 。 公 元 前 470 一 前 413 年 ， 
他 率领 一 批 雅典 人 迁居 意大利 ， 在 锡 巴 里 斯 1Sibaris， 今 称 Sibari, 在 
Cosenza 省 境内 | 之 处 建立 了 一 个 殖民 城 ， 名 叫 图 里 奥 傣 [Θούριοι]. 


| Athen. 15.669d 

"(Rer E ERT i: BA. 79 ΓΙΑ FEE A 14. Λ AERE E E NT 
AJAK MINUTE PTT OEUVRE υ| 16 πε fip] sz m| "A" [Χαλκός|. 
因为 他 向 雅典 人 提议 使 用 青铜 χαλκός) fr. imn EL FIED EHIE fti 
Πηκ ασια 《演说 》 我 本 人 此 刘 也 庚 许 一 段 ， 此 篇 来 自 他 
的 《挽歌 焦 》: | …… ls 

1 (1) ΚΦ ΘΗ͂Ι [Θεόδωρε] : nie AJ" ELS TF AE d AE UU 
ARRS m. EA [Ἀλκιβιάδης] MHA. A AR 
REP ΗΝ) rm. SEE, ZUM Plut. Ale. 19.22, 

1 (2) MÆ filb ἐπιδέξια: ΗΠΑ, Ξε ΑΥΤΗ. (8 
德 赛 》，21.141 一 142 ΚΑΙ "WA" ΙΧ ΕΙΝ, 4. 
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| (3) cB AE [Χαρίτων] : 复数 ， 通 常 指 三 位 美惠 女神 。 

| (3) 种 种 美惠 [χάριτας] : YA Kid, “RIR” FA ΘΗ 
小 写 ， 此 处 指 这 些 女 神 能 给 目前 的 酒会 带 来 的 种 种 象征 性 礼物 ， 使 其 
具有 优雅 、 美 好 、 欢 乐 、 和 谐 等 特征 。 


2 Athen. 15.669b 

“ΚΚΕ. Ἀθη. [ΜΙΦ 5} RID SUR IE ALS. 3E ELS 
με; ELA ΗΠΑ, 04 — Prin MS ΓΙΑ, filii. UpAuXA— 
PRA? 我 本 人 同样 记得 这 样 的 诗歌 ， 此 刻 就 背诵 一 些 ， 免 得 马尔 
ή WE TR. DA 7g FUB ΠΕΡ T fr E52 SER Er 28, Mask 
得 科 塔 波斯 之 奖 [κοττάβεια) : 1……]。” 

2 (1) 正经 的 消息 [ἀγγελίας ἀγαθῆς] : “EA”, {ΠΧ 
GYagons， 有 “高 尚 的 "“ 美 好 的 “有 益 的 ”等 含义， 和 行 2 中 的 “由 
酒杯 引出 的 争 足 ”形成 对 比 。 


3 Athen. 15.668c 

“ΜΗ Ig AC ΠΚΕ RUE (ERO) (Ge ue» rp fU ERU 
科 塔 波斯 ， 有 以 下 这 几 色 为 证 : [……]。” 

3 (1) HRW [kóvvaBov] : 一 种 年 轻 人 在 消 会 上 喜爱 玩 的 泌 
消 游 戏 、 创 始 于 西西 里 炎 品 ， 后 履行 于 雅典 ， 每 一 位 参加 者 把 酒杯 中 
E PANA E a PEE AE. uA WE DR CO EJUS diii El i Hide, Ac es. 
谁 就 得 分 。“ 科 塔 波 斯 ”|kotTtaBoc| 叉 可 指 玩 这 一 游戏 所 用 的 器 具 ， 
如 同 此 处 的 用 法 ， 指 “( 泌 出 的 酒 必 须 击 中 的 ) 靶子 "。 

3 (2) fp Eur I [Βρομιου! : 消 神 狄 奥 尼 索 斯 的 一 个 别名 ， 意 
Ai “YLEN Cm)". 

3 (3) dif [κώρυκον] : 打 拳 的 人 训练 时 使 用 的 皮 袋 。 

3 (4) 皮带 Ισφαίρας] : 如 同 拳击 者 终 在 手指 上 的 馆子 。 


4 Athen, 15.668f 
"ybh;. GIRMAR, 1 ΠΒ T INRA «6 
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点 希腊 反 情话 集 CHE) 


歌集 》 的 这 段 诗 ， 用 它 收尾 : […… lo 

4 (5) 法 仇 阿 克 斯 的 桨 手 们 [Φαίακος ... ἐρέτας] : i EP RT να ΚΠ 
[Φαίαξ], ， 以 航海 著称 的 法 伊 阿 克 斯 人 [datarksc, Φαίηκες! 的 名 祖 ， 
波 塞 冬 和 科 和 尔 基 拉 ἱΚόρκυρα| ZF. 


$5 Athen. 10.443c 

"sp ΗΒ, AEA A δε RITE ΤΗ ΛΑ, BRAAI E. 
ἘΕΠΘ ΕΑ I iP {5 κ Β ΒΡ ER ΕΤ ΑΙ EHE T ZR ΛΑ {8 {π 
ZA. A WA RERIK E e (sk e» P HAET 
恰当 地 把 他 们 说 成 是 “酒杯 的 划 奖 者 。 

5 (1) 参加 狄 奥 尼 索 斯 的 划 桨 赛 [£v εἰρεσία Διονύσου] : 希腊 
ΠΧ εἰρεσίᾳ (单数 、 与 格 ) 指 “( 投 身 于 ) 划 桨 活动 "， 然 而 ， 此 处 似 
平 也 可 指 “ 船 ”( 转 喻 )， 意 思 是 “在 狄 奥 尼 索 斯 的 船 中 ”。 

5 (3) 心中 之 爱 [τὸ … φίλον! : 希腊 文 为 中 性 、 单 数 、 主 格 ， 特 
和 “对 酒 的 渴望 ”或 “参加 酒会 的 狂热 ”。 


6 Athen. 15.702c 

-这些 ， 非 常 亲密 的 提 摩 克拉 托 斯 ， 用 柏拉图 的 话 来 说 ， 并 不 是 处 
于 年 轻 时 代 、 外 貌 英俊 的 苏 格 拉 底 所 玩 的 游戏 ， 而 是 属于 博学 的 食客 
们 的 严肃 话题 。 因 为 ， 用 铜 人 狄 奥 尼 西 奥 斯 的 话说 : [……]。” 


7 Arist. Rhet. 3.2 (1405a31) 

“而 错误 也 出 现在 一 些 音节 中 ， 如 果 词 勾 和 悦耳 的 声音 不 配 ， 就 
像 卡 尔 基 斯 的 狄 奥 尼 西 奥 斯 在 《挽歌 集 》 中 把 诗 比 作 “ 卡 莉 奥 佩 的 嘱 
喊 ， 内 为 是 个 词 都 代表 声音 ， 这 一 比喻 由 于 声音 不 悦 卫 而 显得 很 精 。 

亚 里 士 多 德 认为 这 两 个 词语 用 在 一 起 不 合适 ， 听 起 来 别扭 ， 意 由 冲 
K, ΠΠ κραυγή i "MERI" sx ΜΜ”, ΠΠ] Καλλιόπη, "CREER 
ha^. STIS DHEJEENE ΧΜ, KARLE XBNÜUPSTPT. ΤΈΚΗΙ ΔΕ. 


译 ΤῈ 


雅典 人 欧 里 庇 得 斯 


次 里 庇 得 斯 [Evowni8nc， 公 元 前 480 一 前 406], ΒΞ TE Sl ΕΑ 
作家 ， 与 埃 斯 库 罗 斯 、 索 福 克 勒 斯 齐名 ， 据 说 ， 他 写 有 90 多 部 戏剧 
作品， 流传 至 今 的 有 18 部 (如 果 把 《 瑞 索 斯 》[ 了 noocs] 一 剧 包括 在 
IN. 则 有 19 88), 


| Plut. Nic. 17.4 

"34 [雅典 军队 在 西西 里 岛 | AWOTELBI XS, KEENE T 
首 葬 礼 许 ， 他 写 道 ; [ 

| (1) 这 些 筋 士 [Oide .., ἄνδρες] : 尼 基 阿 斯 率领 的 雅典 人 。 

1 (2) ΙΙΙ [Συρακοσίους] ; AMEE [Συράκουσαι]. 
-— "Ad, SORA EE (CA ΗΡΗΡΕ 8 OD) 东南 岸 的 一 座 重 要 十 
城 ， 建 于 公元 前 8 世纪 ， 公 元 前 415 一 前 413 ££, Sx br XE ΛΙΝ ΚΡ 
地 抵挡 住 了 雅典 入 的 围攻 。 


2 Athen. 2.61b 

“ 埃 帕 尔 希 德 斯 说 ， 诗 人 欧 里 庇 得 斯 有 一 段 时 间 居 住 在 伊 卡 罗斯 岛 ， 
当 某 个 女人 和 她 的 儿 个 孩子 一 一 两 个 已 成 年 的 儿子 和 一 个 末 出 嫁 的 女 
儿 一 一 因 在 田 闻 吃 了 有 毒 的 万 站 室 息 而 苞 ， 他 作 了 这 一 首 碑文 诗 。 


3 Plut Alc. 上 ii 

IRAI D AXE EPI ΠΠ {ETIINIKION AAKIBIAAHI] : 阿尔 基 
庇 阿 德 斯 { Ἀλκιβιάδης, HAJA 450 一 前 404], ， 克 雪 尼 阿 斯 和 德 伊 
WE  ]ΙΔεινομάχη! 之 子 ， 雅 典 政治 家 、 军 事 家 ， 小 时 父亲 去 世 ， 
ο, {95Η Εμ ΡΙΚ, FER H E ὁλ αν Υ 
边 接受 过 教育 。 

3 (1) Άν ΕΜΠ [Κλεινίου] : 阿尔 基 旗 阿 德 斯 的 父亲 ， 先 于 公 
元 前 447 E, ZU Isocr. 16.28: Plat. Aic. 1.112c, 
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十 项 胎 打 情诗 集 ( 第 一 卷 ) 


帕 罗 斯 岛 人 欧 埃 诺 斯 


由 罗斯 岛 的 欧 埃 诺 斯 [Eunvocl. 2rocü 5 tita δὲ NE TEE CRI 
诗人 ， 是 雅典 哲学 家 苏 格 拉 底 的 同时 代 人 ， 其 名 宇多 次 出 现在 柏 拉 
图 的 作品 中 ， 亚 里 十 多 德 也 提 到 过 他 (《 尼 各 马 可 伦 理学 》，7.10 = 
1152a32)。 如 同 当时 “等 术 师 “” (教育 家 ) 的 做 法 .他 收纳 学 本， 并 收 
学 费 ， 不 过 苏 格 拉 底 似乎 从 未 如 此 批评 或 责备 过 他 ， 也 未 称 他 为 “ 智 
ΑΙ [σοφιστής]. 


| Athen. 9.367d-e 

“ 见 乌 乐 皮 阿 话 斯 不 作 声 ， 列 奥 尼 德 斯 说 道 : “此 刻 我 有 权 发 言 ， 鉴 
于 我 已 有 好 入 被 作 声 。 用 由 罗斯 岛 许 人 欧 埃 诺 斯 的 话说 : pos P 

| (4) 让 那些 看 法 归 你 ， 以 下 这 些 归 我 |σοι μεν ταῦτα δοκοῦντ 
ἔστων ἐμοὶ δὲ ταδε] : cor ταῦτα δοκοῦντα 的 字面 意思 是 “这 些 在 你 
看 来 是 对 的 东西 σοίἔστω 的 意思 是 “让 你 有 ”， 从 句法 上 讲 , σοι ( 代 
μ], SZARE, SH) 尽管 只 出 现 一 次 ， 但 实质 起 双重 作用 ， 和 
δοκοῦντα 搭配 ， 表 达 “ 利 筷 关 系 "， 和 ioro 搭 和 二， 表达 “从 属 关 系 ”， 
这 一 现象 在 修辞 学 中 称 作 “简略 法 ”|[BeeaxXuAoyia = brachylogy | 。 


2. Anth. Pal. 11.49 

2 (1) 巴 殉 霍 斯 [Bekxov] : 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 一 个 别称 ， 此 处 
{Πο 

2 (3) 和 三 位 水 仙 挨 和 |κιονάμενος δὲ τρισὶν Νύμφαισι] : 水 
fili |Nuok 中 atct， 音 译 “ 尼 姆 球 伊 "| ， 此 处 是 复数 ， 指 水 即 三 份 水 多 
一 份 酒 ， 这 是 最 好 的 比例 。 


3 Stob. 2.15.4 
“[ 论 现象 和 本 质 ] KREIK: […… ye 
3 (1) 并 非 …… 最 洱 小 [οὐκ ἐλάχιστον]: KMENE EREK”, 
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属 “ 反 叙 法 ”|Aurorns = litotes| ， 即 用 省 定 对 立 的 词语 来 表示 肖 定 。 


4 Stob 4.10.5 
“HE BIE] 欧 埃 诺 斯 说 : [……|]。" 
4 (1) KORKIA] [τόλμαν] : 或 详 “ 人 的 勇气 。 


5 Stob. 3.20.2 
“LIETA KRIS i: Dl." 


6 Plut. 4m. prolis 4.497a 

UR CM 1 ΑΚΜΗ ve SITUE OK Pp. RR DES] (8 HT 
iz fif PEAK HER AR. πα ΜΕΝ EUCH ΠΠ E E τῇ 3) RS dent 
Wi. BW ES] oo frr PERLE RETE TEARS. XH με f MU FOU Ba v ETT 
获得 头 奖 ， 他 们 的 父亲 对 此 一 无 所 知 ， 父亲 们 耳 中 听 到 的 是 他 们 牙牙 学 
BW. 辨认 字母 ， 随 后 是 他 们 的 狂欢 、 酒 会 、 爱 情 ， 即 那些 人 们 在 青年 
时 代 穷 易 做 俩 做 错 的 事情 ， 以 致 人 们 总 赞同 和 回想 起 欧 埃 诺 斯 的 话 ， 仪 
仅 以 下 这 名 : |]。 尽 管 如 此 ， 父 亲 们 总 在 不 断 地 生育 孩子 ， 生 得 
最 多 的 总 是 那些 应 该 尽量 少 生 孩子 的 人 。 


7 Stob. 3.1.194, Arist. Περὶ gete 1251a 
"IEEE ZEER: TUER. 55. ΗΤΤΕΣ, ΠΠ -- 
些 人 把 星野 强加 于 他 人 ， 自 己 从 中 取乐 ， 或 用 欧 埃 诺 斯 的 话 来 说 


8 Arist. Metaph. 4.5 (1015428) 
“因为 强迫 的 事 通 常 被 称 作 是 必要 的 ， 因 此 ， 它 总 让 人 吃 兽 ， 正 如 
lx Pe: [s]. 


9 Arist. Eth. Nicom. 7.11 (1152430) 
“ 正 因 如 此 ， 人 的 习惯 难以 对 付 ， 因 为 它 像 自然 本 性 ， 而 欧 翅 诺 斯 


点 希腊 扩展 诗集 CH 38) 


tix Zt. Feu" 
9 (1) 培养 习性 [μελέτην] : 万 指 人 的 修养 和 人 格 。 


ΙΟ Simplic. /n Arist. phys. 4.12 (221a30) 

“ 西 摩 尼 德 斯 曾 把 最 富有 智慧 这 一 特征 归属 时 间 …… 欧 埃 诺 斯 使 它 
捉 有 两 种 特征 。”( 此 话 的 意思 也 许 是 ， 时 间 能 为 人 增长 知识 并 积 毗 知 
慧 ， 同 时 ， 时 间 又 导致 扎 却 。 一 一 诺 者 注 ) 


雅典 人 克 里 提 阿 斯 


雅典 的 克 里 提 阿 斯 1Kotrixs， 公 元 前 460 一 前 403] A t AE fL 
名 气 的 作家 ， 写 过 悲剧 、 挽 歌 体 诗 以 及 散文 体 人 作品， 而且 是 重要 的 政 
RK, “三 十 任 主 ”[oi τριάκοντα Tooaxvvot， 公 元 前 404 一 前 4031 
集团 中 的 领袖 人 物 ， 对 外 亲近 斯 巴 达 ， 对 内 实行 贵族 专政 ， 迪 害 过 数 
以 千 计 的 雅典 公民 ， 并 将 他 们 的 财产 充 公 。 公 元 前 403 和 华 ， 在 比 策 埃 
ΚΗ, HR ERRE 4 $0—:39 “SHREE” ΚΙΝ K XP. 
và B BEIGE. "ECT s HET AE bU ΤΗΕ, "— {8157 
垮台 后 ， 苏 格拉 底 也 因此 而 受到 牵连 ， 以 致 法 庭 以 开启 “新 教 ” 和 
“腐蚀 青年 ”的 罪名 判处 他 以 死 州 。 克 里 提 阿 斯 和 柏拉图 有 亲 契 关 系 ， 
他 是 柏拉图 的 和 母亲 佩 里 克 提 奥 涅 的 表 哥 或 表 弟 ， 他 的 名 字 曾 多 次 出 现 
在 柏拉图 的 作品 中 ， 其 中 有 一 篇 ， 篇 名 就 叫 《 克 里 提 阿 斯 》。 


| Athen. 1.28b 

“ 克 里 提 阿 斯 如 此 罗列 了 [每 个 城市 的 特产 上 。 

这 首 诗 类 似 一 张 “清单 ”[karGaAoYyYocsj， 和 荷 马 史 诗 中 早 有 先例 ， 
最 著名 的 是 荷 马 的 “ 船 队 名 单 "， 见 《伊利 亚 特 》，2.494--759。 

1 (4) REPER ΙΘεσσαλικὸς| : AERE [Θεσσαλία], 一 
F EERE” x WREE., FA Rii. 

1 (6) 米利 都 [Μίλητος] : 小 亚细亚 西南 一 向 海 城市 。 


ik it 


| (6) ARW [Xioc] : 33Η Rih, 

| (6) APRES [Ὀινοπιωνος] : 消 神 狄 奥 尼 索 斯 和 阿里 阿 德 
涅 之 子 ， 原 为 更 里 特 岛 人 ， 后 带 人 殖民 于 和 希 奥 斯 岛 ， 在 那里 成 为 国王 
以 及 酒 坊 的 创建 者 。 

1 (7) Hi [Τυρσηνή] : 是 Tuoonvia (音译 为 提 尔 瑞 尼 业 ) 
的 异 读 ， 意 大 利 半岛 中 部 一 古国 ， 又 称 伊 特 鲁 里 亚 [Etruria] ， 文 化 古 
迹 主 区 分布 在 今日 的 托 斯 卡 纳 [Toscana] 地 区 。 

| (9) 腓 尼 基 人 [Φοίνικες] : Φοινικία. ἘΠΕ “μ᾽. τ“ 
译 “ 腓 尼 基 "， 地 中 海 东 岸 一 古国 ， 约 当今 叙利亚 和 黎巴嫩 沿 梅 一 带 。 

| (10) RAE [Θήβη]: 一 详 “ 底 比 斯 *"， 彼 奥 提 亚 地 区 的 主要 城市 。 

| (11) 卡 里 亚 人 [Κάρες]. ΚΠ [Καρία], ， 小 亚细亚 西南 部 
一 地 区 ，、 位 于 品 底 亚 古 国 以 南 、 腓 尼 基 的 西南 、 吕 基 亚 的 西北 。 

| (14) 马拉松 [Μαραθῶνι] : 阿 提 卡 东部 税 海 一 地 域 和 居民 区 。 


2 Hephaest. 2.3.9c 

“[ 论 音节 缩合 ] 这 在 虫 诗 体 诗歌 中 非常 罕见 ， 所 以 ， 克 里 提 阿 斯 
在 他 的 挽歌 体 《 致 阿尔 基 庇 阿 德 斯 》 一 诗 中 认为 自己 无 法 使 阿尔 基 庇 
阿 德 斯 这 个 名 字 配 合 通常 的 音 步 。 

2 (4) 它 将 向 入 抑 扬 格 [ἐν ἰαμβείω κείσεται]: €. fg "BI 
基 庇 阿 德 斯 ”这 个 名 字 ， 抑 扬 格 [iahfBos1， 三 音 步 诗 体 ， 每 个 音 步 
[μέτρον] 以 短 / 长 、 长 、 短 .长 I-l 四 个 音节 为 基本 单位 。 和 项 
EI 名 Ἀλκιβιάδην 出 现在 第 二 行 ， 原 由 五 个 自然 音节 组 成 ， 长 、 短 、 
得 、 短 、 长 [=uv~- 1。 诗 人 把 整个 第 二 行 诗 的 音 步 写成 了 三 音 步 抑 
111: 


Ἀλκιβιάδην νέοισιν ὑμνῆσας τρόποις: 


- < 一 | = 一 二 一 | 一 一 w 一 


试 比较 第 四 行 的 音 步 〈 挽 歌 双 行 诗 体 第 二 行 的 格律 ) : 
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νῦν δ᾽ ἐν ἰαμβείῳ κείσεται οὐκ ἀμέτρως. 


= ww 一 一 一 | 一 wm 一 vuu 


3 Plut. Ale. 33.1 

“HRR H a Pzr EE E UMICES AES A 
iR A xc o 8] T AAE, a du s ΒΕΡΑ A46 (Qs 8E» 
中 的 以 下 这 几 行 诗句 中 写 道 ， 提 醒 阿 尔 基 庇 阿 德 斯 这 一 因 惠 。” 

3 (1) {κ [σε] :阿尔 基 庇 阿 德 斯 。 


[αἱ 和 谐 的 城邦 [IIOAITEIAI EMMETPOIJ : 此 处 的 城邦 是 复 
数 ， 含 又 为 各 种 形式 不 同 的 城 孝 制度 ， 尤 指 城邦 的 风俗 习惯 或 文化 传 
统 。 和 谐 [ἔμμετροι]| 有 儿 种 信义 : 指 各 个 城 孝 有 和 自己 传统 习惯 相 
符合 的 制度 ， 指 以 下 几 种 城邦 制度 “合乎 格律 ”， 即 用 诗歌 号 成， 斯 巴 
达 人 喝酒 讲究 “适量 ”， 以 喝 到 恰到好处 为 限 。 


4 Athen. 10.432d 

“从 前 ， 在 拉克 代 蒙 人 的 消 会 上 ， 人 人 们 并 没有 敬酒 的 习惯 ， 也 不 用 
同一 只 友 狂 之 杯 喝 汕 ， 以 示 相 互 尊敬 。 殉 里 提 阿 斯 在 他 的 《 挽 狭 集 》 
中 展示 了 这 点 : [……]】。” 

4 (5) BRE [Avon] : 小 亚细亚 西部 一 古国 。 

4 (14) 拉克 代 蒙 的 青年 [οἱ Λακεδαιμονίων δὲ kógoi] : 拉克 代 
δὲ, ΒΗΜΑ. 

4 (18) 阿 佛 岁 狄 式 的 事业 [ἐργ' Αφροδίτης} : 指 性 事 。 

4 (20) i'FAE Me [Ὕγίειαν] : 健康 女神 ， 神 医 阿 斯 克 勒 庇 奥 斯 
的 女儿 。 

4 (21) KÆR [EuosBimsj : 虚 成 ， 拟 人 人 化， 传统 神话 中 并 无 
这 一 人 物 。 

4 (21) REPRE [Xaxpooaovnv] : 自持 精神 .拟人 化 ， 传 统 
Phi P AK CAU. 
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5 Diog. Laert. 1.41 

”无 事 过 分 ”这 一 篇 言 来 自 七 大 圣贤 中 的 一 位 ， 人 们 通 沼 把 它 划 
给 希 隆 ， 正 如 克 里 提 所 说 。 

5 (1) πε [Χίλων]! : 斯 巴 达 人 ， 活 跃 于 公元 前 6 此 纪 中 叶 。 

S (2) 无 事 过 分 ΙΜηδὲν àyavl : Mi. H4 F ΑΗ. 
“(做 ) ΙΙΙ " Ze mE. iE. 

5 (2) 适度 [kapai]: 希腊 文 καιρός 一 词 有 三 个 基本 定义 ,“ 适 
NE" “时 机 ”和 有 和 1“ 合适 地 点 "、 此 时 儿 乎 都 可 用 上 。 然 而 ， 因 为 主语 是 
“美好 的 一 切 ”1ravra kaAa]， 话 指 一 切 东 十 ， 不 仪 包括 人 人们 所 做 的 

- 切 、 还 包括 一 急事 物 或 现象 ， 所 以 科 语 的 “适度 ”似乎 更 接近 原文 
的 精神 。 


6 Plut. Cim. 10.5 

"ys. Mrd XN. AKERE A Γή. httk 
WAME ou T PRR: MAERAH [ΒΗ 6-Η, (νε 
挽歌 集中 表达 了 了 如 此 的 愿望 : [e ri 

6 (1) 斯 科 帆 斯 家 族 [Σκοπαδῶν! : BERI E Bh [κ μὴ τ B K, 
极 富 ， 以 拥有 大 量 的 牛 羊 普 称 。 

6 (1) Æ ΙΚιμωνος] : 雅典 著名 政治 家 、 军 事 家 ( 约 公 元 前 
5ι0--μ 450), Ξε ψ{6. Ὁ 2}, 6.34--38, 

6 (2) 阿尔 克 斯 拉 斯 的 性 利 [νίκας δ᾽ Ἀρκεσίλα] : 此 处 的 “胜利 ” 
为 复数 ， 据 载 ， 此 人 两 次 获得 赛马 过 军 ， 他 的 儿子 利 哈 斯 也 曾 在 公元 
前 420 年 获得 一 次 冠军 ， 见 Pausan. 6.2.1, Ze Wf ΡΙΚ, CAPA E 
tX eur», 5.50.4, 


7 Stob. 3.29.11 

"4i Xe FEE AIER. ο ο αμ. 
斯 说 : Lnd." 

高贵 者 1aYyagoil 复数， 除了 品德 高 尚 外 ， 尤 指 各 方面 能力、 
WIE. ^m. RUE) 出 类 拔 某 。 


li ΠΙΑ Γ ΑΝ ( ΑΕ) 


8 Athen. 13.600d 

“| 有 关爱 情 | 明知 的 阿 纳 克 瑞 侈 因 从 前 总 是 歌 颁 它 ， 如 今 他 的 名 字 
家 喻 户 了 晓 ， 因 此 ， 有 关 他 ， 杰 出 的 殉 里 提 何 斯 说 了 以 下 的 话 : 1…… T" 

8 (2) wma [Ἀνακρείοντα| : 古 希 腊 著 名 抒情 诗人 (21Η 
582 一 约 前 485). 

8 (4) 巴尔 比 托 斯 的 伴侣 [φυλοβάβιτον] : 有 阳性， 指 诗 人 ， 巴 尔 
比 托 斯 [B&eBrros1， 音 译 ， 一 种 较为 古老 、 形 状 类 似 里 拉 琴 的 多 咏 弹 
拨 乐 吕 。 这 个 词 闻 性 较为 特殊 。 有 了 时 阳性 ， 有 了 时 阴性 ， 此 外 ， 它 还 有 
一 个 中 性 形式 ro BakeBrrov， 可 音译 为 “巴尔 比 同 ”。 


科 洛 车 人 安 提 马 霍 斯 


诗人 和 语法 家 安 提 马 霍 斯 [Ἀντίμαχος] 出 生 于 小 亚细亚 的 科 治 
BS 或 克拉 罗斯 ， 活 跃 期 约 在 公元 前 4 世纪， 年 龄 比 柏拉图 稍 大 些 ， 据 
说 ， 后 者 曾 敦 促 过 他 写 诗 (Plut. Lys. 18)。 他 的 《 蒜 拜 纪 》[@npBais]， 
一 篇 有 关 了 七雄 围 攻 忒 拜 城 的 史诗 体 叙 事 诗 ( 今 失传 )， 和 至 今 只 有 儿 有 段 
残 篇 的 《如 德 》 比 较 出 名 (Plut. Consul, ad Apoll. 9; Athen. 13.597)。 他 
的 诗歌 充满 了 神话 典故 ， 他 本 人 也 享有 博学 之 称 ， 此 外 ， 他 还 校订 过 
fO d, 


[8] (S4) [AYAH]: 一 部 以 “目录 形式 、 挽 歌 体格 律 ” 创 
(E RI Œ ΠῈ (J. Trib Kataloge in der griechen Dichtung, Oberwinterthur, 
1952, 76)。 吕 德 是 诗人 安 提 马 淮 斯 女友 的 名 字 ， 读 诗 写 于 吕 德 死 后 ， 
以 情人 的 不 幸 命 运 为 主题 。 


| Steph. Byz. s. v. Δώτιον 

“EEA ἰΙΔώτιον], ΗΠ 6 ΕΡΗ͂Ι 1Aawxrtas]， 类 似 从 傣 利 欧 斯 
[Ἰλιεύς] 一 词 派生 的 伊利 阿 斯 [Πλιάς| ……… Aud HE ΜΕ ΙΙ ει 
德 》 第 二 卷 所 说 :; [……]。 
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多 提 阿 斯 [Δωτιάδος] : XE SR " £ ES [Δώτιον], AP FLE A 
部 一 平原 ， 土 地 肥沃 ， 四 面 被 山 包 围 。 


2 Phot. 344.7 

“|[ 论 ὀργειῶνες 一 词 | 塞 琉 科 斯 在 他 的 论著 《 梭 伦 的 转轴 》 中 
lb. οργειῶνες 这 词 [宗教 团体 的 会 员 上 过 去 指 的 是 所 有 集中 在 一 起 
膜拜 某 些 英雄 或 神明 的 人 ， 而 如 今 ， 通 过 转 义 ， 人 们 用 它 称呼 那些 
经 司 。 

她 指定 ]|θήκεν] : 她 ， 指 帕 罗 斯 岛 的 得 墨 式 尔 女神 。 

卡巴 尔 尼斯 人 [Καβάρνους] : 卡巴 尔 尼 斯 [Kapaoviz]. dt 
斯 岛 的 别名 ， 只 出 现在 诗 葡 中。 卡巴 尔 尼 斯 人 [Κάβαρνοι], Β ἃ. 
该 记 后 来 成 为 特 称 ， 并 非 东 指 帕 罗 斯 岛 人 ， 而 是 专 指 帕 罗 斯 品 得 墨 戒 
Ir) δε n]. 


3 Schol. Eur. Phoen. 44 

"DUTAT AR. GT B, ΗΚ] ΕΚ f TESORO] ΗΚ 
狄 浦 斯 把 那 几 匹 马 送 给 了 波 吕 博 斯 这 事 ， 安 提 马 稚 斯 在 《品德 》 中 也 
这 么 说 。 

3 (1) 他 大 声 说 道 [eine δὲ Φωνήσας]: te. RIIAS [Οιδίπους]. 
一 译 “ 奥 伊 狄 请 斯 。 


3A Inscr. Ostrac. Berol. 12605 saec. IIl a. Chr. Ed. Wil. SBBerl. 1918, 


p. 74 Mf. 
这 一 残 篇 摘 引 自 公 元 前 3 世纪 一 块 陶 器 酚 片 上 所 刻 的 文字 : 
“σοῦσα, HJ “RR”, MB: [es ] (CHi dE», 21.390—391), "X 


8 1 Ἡς ΜΗ LX 2. MiZ, ΗΕ ΛΜΚΑ, p CL EDU ΗΛ 
ὅπλον | 绳索 ] ， 而 不 是 cobocov、 这 可 能 是 历史 上 的 一 种 异 读 。 

3A (2) WH [móbac] : 用 来 固定 和 控制 船 机 下 角 的 绳索 。 

3A (3) HWE [ὑπέρας στρεπτὰάς] : 位 于 帆 的 上 端 。 
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4 Athen. 11.469e 


“太阳 毕 在 杯 中 被 送 向 西方 、 斯 忒 西 科 罗 斯 如 此 说 道 …… 而 安 提 马 
堆 斯 也 这 么 说 : | SR TE 


4 (1) & [δέκαῖ] : 样子 如 同 酒杯 或 笨 缸 ， 参 见 米 姆 奈 尔 摩 斯 ， 
10 及 注 。 

4 (2) ΜΑΚΗ [Ἐρύθεια] : 传说 中 的 岛 名 ， 位 于 西方 ， 字 而 
意思 是 “红色 的 土地 ”， 或 “晚霞 之 地 ”， 参 见 杰 上 西 奥 德 ,. 《 神 谱 》，290。 

4 (2) 赫 利 奥 斯 |Ἠέλιον] : 太阳 神 。 


5 Εἰ. Mag. 375.40 
“ἔρκτωρ f) iE κα). πε iE TERT 


6 Schol. Ap. Rhod. 1.1008 
ο ο 是 “低下 ”的 意思 ， 在 卡 利 马 堆 斯 的 作品 中 如 
此 …… 在 他 以 前 ， 安 提 幻 窜 斯 就 这 么 说 。 


雅典 人 柏拉图 


柏拉图 10UAaxrwv， 公 元 前 427 一 前 347|1， 西 方 哲 学 史上 最 重 
要 的 人 物 之 一 ， 在 我 国 蕊 是 个 家 喻 户 晓 的 和 名字。 他 是 苏 格 拉 底 的 学 
生 ， 著 有 大 量 哲学 对 话 录 〈 又 称 “ 苏 格拉 底 对 话 孙 )。 他 企 雅 暴 郊 外 
一 个 名 叫 “ 阿 卡 德 米 业 ”|Akaanhta = Academia, S Ἀκαδημεία = 
Academeia| 的 地 方 创办 了 自己 的 掌 校 (今日 西 语 中 的 “学 院 ” 一 训 市 
此 而 来 )， 有 这 多 学 生 ， 其 中 最 著名 的 是 业 里 士 多 德 。 有 关 他 的 生平 ， 
古代 文献 中 有 许多 记载 ， 读 者 可 参考 阅读 第 欧 根 尼 : 接 尔 修 所 车 的 《名 
哲 言 行 录 》 中 “柏拉图 篇 "， 其 中 有 对 柏拉图 的 文体 和 诗作 的 论述 ， 把 
(ή: “ΚΑΘ᾽. 


if dE 


| Diog. Laert. 3.32 

| (1) 95 [φιλῶν]! : db φιλάω 有 “ 爱 ” 和 “亲吻 ”两 种 意思 。 

| (1) Bf fnis] [Ἀγάθωνα]: 男性， 这 个 名 字 有 “ 商 疝 “高 
贵 ” “美好 ”等 含义 。 根 据 某 些 学 者 的 说 法 ， 历 史上 的 确 有 这 么 一 个 人 
物 ， 可 他 去 比 柏拉图 大 20 购 ， 有 人 认为 ,或许 柏拉图 此 处 在 “冒充 
苏 格 拉 底 说 话 。 

| (2) Ὁ XIM ΠΠ Ιἠλθε γὰρ ἡ τλἠµων|: 原文 的 主语 是 中 
τλήμων. UE ΙΑ ΝΕ (RA) δὲ “ἐπίάπίη (RA), 


2 Diog. Laert. 3.32; Anth. Pal. 5.78 
2 (1) 真心 诚意 |xowoal : 原文 为 分 间 ， 阴 性 、 单 数 、 主 格 ， 
意思 是 “原意” 或“ 心甘情愿"， 主 语 是 女性 。 


3 Diog. Laert. 3.32; Anth. Pal. 5.79 

3 (2) οἱ ΑΣΕ [Ξανθίππη!. 女性 ,此 名 有 “金色 的 驳 子 ”的 
含 又 。 值 得 一 提 的 是 ， 蓉 格拉 底 的 妻子 也 叫 死 么 提 佩 ， 或 许 柏拉图 又 
在 钵 老师 写 译 ， 诗 中 的 “ 某 个 爱 你 的 人 ”就 是 苏 格 拉 弃 ? 


4 Diog. Laert. 3.29 

πμ P 3p fit a Mr f fif Xie d fel) dee» BI hik, [dbz] 
不 仅 爱 过 某 位 和 他 共同 学 习 天 文 的 年 径 人 阿 斯 起 尔 ， 他 还 爱 过 上 面 提 
{η kg. 一些 人 声称 ， 他 还 爱 过 法 伊 德 罗 斯 。 以 下 这 些 由 他 写 给 他 们 
的 化 文 体 诗作 展现 了 他 的 受 情 。 

第 欧 根 尼 摘 录 了 8 首 爱 情诗 ， 其 顺序 为 4、.$.6.7.8、1.2.、3 (XX 
^ hk ) 。 

4 (1) 我 的 星 [Αστὴρ ἐμός]. 希腊 原文 叮 直 译 为 “我 的 阿 斯 式 尔 ”， 
其 中 “ 阿 斯 不 尔 ”是 人 名 ， 拼 写 和 含义 与 希腊 文中 的 ἀστήρ |Æ | 
相 问 。 
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5 Diog. Laert. 3.29; Anth. Pal. 7.670 

5(1) 过 去 你 …… 闪 光 [ἔλαμπες]: 原 诗 的 第 一 个 词 是 ἰ[Ἀστήρ!. 
可 能 是 一 词 两 用 ， 其 一 ， 指 上 文 4(1) 提 到 的 “ 阿 斯 不 尔 ” 这 人 ; 其 二 ， 
& "(Geni 2817) Æ" | ἀστήρ ... Ἐῶιος |. 

5 (2) X [Ἔσπερος] : 希腊 文 原 义 为 “西方 ”或 “西天 "， 
此 处 作 ἕσπερος ἀστήρ | PRX σα] RE, SLEG, CPH EY. 
ρω, 


6 Diog. Laert. 3.30; Anth. Pal. 7.99 

6 (1) ΜΑΝΑ |Ἐκάβηι] : PEE IEXAEM ERES T. 

6 (1) 伊利 阿 斯 的 妇女 们 ΙἹλιάδεσσι] : 伊利 阿 斯 [Ἰλιάς!, 
ΟΡ [Ἴλιον! 的 国土 ， 又 称 “ 特 罗 亚 ”IToeoia|， 一 译 “ 特 
πμ”. 

6 (2) ΜΕΡΗ [Μοῖραι]: Μοῖρα [Με 4g] 的 复数 ， 指 三 
位 命运 女神 。 

6 (3) 44 [Auovl; 令 拉 库 塞 贵族 、 政 治 家 思想家、 军事 家 (A 
元 前 409 一 前 3$4)。 他 是 介 主 狄 奥 尼 西 奥 斯 一 世 的 妹夫 ， 狄 奥 尼 了 西 奥 
斯 二 世 的 女 婚 。 公 元 前 388 年 ， 在 柏拉图 第 一 次 访 叙 时 ， 年 轻 的 狄 全 
立刻 成 为 柏拉图 的 学 生 和 密友 。 狄 御 一 生起 在 叙 拉 库 塞 运用 柏拉图 的 
城邦 理论 实施 社会 改革 ， 在 和 狄 奥 尼 西 奥 斯 二 世 的 斗争 中 估 势 后 ， 被 迫 
流放 他 乡 ， 公 元 前 354 年 筹资 率领 自己 的 军队 反攻 叙 拉 库 骞 ， 获 胜 ， 当 
年 晚 些 被 人 谋杀 ， 傅 见 Plut. Dion , Plat. Epist. 7, 8, 

6 (3) 美好 的 事业 [καλῶν ... ἔργων] : 复数 ， 指 狄 么 一 生 从 事 
Hy "zx. SEBB. FEIRBUSEdp", xxiAdiE dub In, Box. πὲ 
情 真切 。 

6 (4) 宏伟 希望 [εὐρείας ἐλπίδας]: 复数 ， 可 指 “ 种 种 与 建立 
美好 的 城邦 有 关 的 远大 设想 和 期 望 ”。 

6 (6) W- aA Ιώ... Δίων]. 整个 一 行 是 呼唤 语 ， 诗 人 在 
直接 呼唤 狄 信 ,仿佛 对 方 就 站 在 他 眼前 。 狄 第 死 时 ， 柏 拉 图 已 有 
74 X, 


340 


ik iE 


6 (6) t£ Η 99 HE BRE [ἐμὸν ἐκμήνας .… ἔρωτι! : 原文 中 
的 三 个 词 都 是 以 字母 “E ”打头 。 属 于 头 韵 |alliteration] ， 音 详 “ 唉 ， 
似乎 都 由 “ 爱 ”|aiowr 所 引发 而且， 六 行 诗 中 竟然 有 11 个 (包括 
μα AUC "so) LA “e” 打头 的 词语 ， 音 韵 很 强 。 币 腊 名 Δίων 的 含 
义 为 “神子 ”"， 它 的 第 一 个 字 蒜 是 “A”， 全 诗 的 第 一 个 词 是 Δάκρυα 
【眼泪 |， 以 “A” 打 头 : 第 三 行 中 有 一 个 Δίων : 第 四 行 第 一 个 词 为 
δαίμονες [HARMI EL “δ᾽ CA" By) 打头 ， 最 后 一 行 的 最 后 一 
词 是 Aiwv， 这 一 构思 (“A 一 A 一 5 一 入") 值得 往 意 。 


7 Diog. Laert, 3.31; Anth. Pal. 7.100 

7 (1) HN [Ἄλεξις! :雅典 人 ， 可 能 是 阿里 斯 托 狄 科斯 之 
F (Lys. ΧΧΧΠ.24). 

7 (4) 法 伊 德 罗 斯 [Φαῖδρον] : 一 译 “ 斐 德 罗 "， 皮 托 克 勒 斯 之 
子 ， 几 次 出 现在 柏拉图 的 苏 格 拉 底 对 话 录 中 ,除了 与 他 同名 的 一 篇 外 
[Paidos], X ILF Prot. 315c, Symp. 178a-180b, 


8 Diog. Laert. 3.31; Athen. 13.589c; Anth. Pal. 7.217 

8 (1) 阿尔 克 阿 娜 萨 [Ἀρχεάνασσαν! : 古代 评论 家 (Diog. 
Laert.) 根据 这 行 诗 ， 认 为 她 是 柏拉图 的 女友 ， 也 许 她 是 一 个 虚构 的 
人 物 。 

8 (1) 女友 [ἑταίραν] : 希腊 语 ἑταίρα 通常 有 两 个 意思 ， 可 指 
“ 女 伴 ”~， 也 可 指 “ 妓 女 。 

8 (2) HUZA [mtkeos] :“ 带 刺激 性 、 握 和 弄 人 的 ”， 当 修饰 “有 过- 
[ἔρως] 1. IPUR SSRI, TRETEN. Fn SPEED ΠΑ͂, 
lli γλυκύ-πικρος, "X AM X SEP) (ZW). ΞΕ. Sapph. 40, 

ἃ (4) 如 此 的 大 火 loons .. πυρκαϊής] : 18109 fib f 13x 96 A AE 
(δειλοὶ [焦头烂额 ]， 行 3) 的 原因 。 


9 Diog. Laert. 3.33 
E I MEULLINWE do SI EU MCI ΧΙΙ 4A 
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HRI.” 

9 (1) KOE [Εὐβοίης]. 4 He RMR., Em XS, 
pus Af sEJeA SASRUEE 7. S ERUIT E ΚΚ di ΚΑΕ 
[Χαλκίς| 和 埃 瑞 特 里 亚 [Ἐρετρία! 在 公元 前 8 一 前 7 此 纪 为 重要 的 
商贸 申 心 。 卡 尔 基 斯 于 公元 前 506 年 被 雅典 侵占 ， 埃 绒 特 里 亚 于 公元 
前 490 ^F. ἐξ ik ΒΠ A ΤΕΒΕ, 

9 (2) JWR [Σούσων] : Jp | f iS τὰ Σοῦσα, ΠΚ if 
Sugan，Susim， 今 土耳其 语 Sus]. Ip JH pu ARBER IH Sh RITU AEN. dM 
为 东方 最 重要 的 商贸 中 心 之 一 ， 自 公元 前 6 世纪 未 起 ， 为 波斯 国王 的 
城 保 ， 建 有 大 流 士 一 世 的 皇宫 。 

9 (2) 如 此 远离 我 们 的 家 乡 ]γαίης ὅσσον αφ’ ἡμετέρης] : E 
t HL E E UE LA HESS. 85 TJ ACE ΕΙΚΟΣΙ, BAAR, E 
Mv Ei. 《历史 》，6.101。 


10 Anth. Pal. 7.259 

10 (1) 我 们 这 些 人 [Owel]: 或 译 “此 处 的 我 们 "， 即 被 埋 莫 这 里 
BLA. mb. NICO (2) δ. 

10 (2) 翅 卡 巴 塔 纳 [Ἐκβατάνων! ， 波 断 城市 ， 今 伊朗 哈 马 丹 ， 
位 于 阿 划 万 德 山 下 ， 古 时 为 波斯 国王 夏 日 避 著 之 地 ， 参 见 硕 风 多 德 ， 
《历史 》，1.98 一 99 。 


ΙΙ Diog. Laert. 3.33; Anth. Pal. 9.44 

11 (1) 找到 [εὑρων] : 此 处 的 意思 是 “发 现 ， 而 在 第 二 行 中 
的 这 个 驻 的 意思 是 “ 找 回 ”， 同 一 个 形式 GXdET WE. ΤΗ. VE. E 
格 ) ， 相 当 于 定语 从 多 ， 修 饰 主 语 ， 表 达 时 间或 原因 。 

11 (1) E% [βρόχον] : 译文 值得 蔷 酌 ， 古 汉语 中 “会 索 ”一 词 
原 指 “用 以 擒拿 敌人 的 绳索 ”"， 而 希腊 文 βροχος 的 意思 . 除了 指 “ 经 
索 ”( 荷 马 , 《奥德赛 》，11.278，22.472) 外 ， 还 可 指 “ 用 于 过 岛 、 带 
话 结 的 绳子 ”( 阿 里 斯 托 芬 , €&», 527) τὰ Με ήν” (Μι 
ΠΕΉΗ͂Ι, ἐῑπίεθ), 1169)， 故 给 读者 的 联想 是 ， 在 找到 金 于 前 ， 这 人 


342 


WE TE 


本 起 自 寻 短 见 ， 或 他 当时 在 林 中 和 疗 猎 。 

11 (1) Eb [ἔλιπε]: 同上 文 的 “找到 ”， 这 个 词 也 包含 两 种 意 轧 ， 
住 第 一 行 中 的 意思 是 “ 留 下 ”或 “抛弃 "， 而 在 第 二 行 中 [λίπεν], € 
[ΠΕΜ EXT δὲ OX. 


12 Anth. Pal. 9.45 

I2 (2) 1: [5 [λυγρόν! : BI “ἐδ (b doe A ET. x A in 
的 用 法 比较 特殊 ， 常 带 不 满 、 Td. IERES. ἐπίζ]βηρῇῃ "(fuss 
的 “该 死 的 “短命 的 ”等 。 


13 Diog. Laert. 3.33; Anth. Pal. 9.39 

13 (2) J&£'£ [Egor]: 阿 佛 罗 狄 式 之 子 ， 爱 情 的 使 者 ， 该 词 
的 含义 为 “情欲 。 

13 (3) Bim (Aoc: 战神 ， 阿 佛 罗 狄 忒 的 情夫 。 


14 Olympiod. Fita. Plat. p. 192 Herm 

14 (1) 卡 丽 武 丝 [Χάριτες] : ΕΠ — Dr XR eds Ub vg dir 
里 斯 托 芬 作品 中 高 雅 的 艺术 特征 。 

14 (2) Æi [ζηλοῦσαι] : WIE "DEDERE. 

14 (2) μή ΜΠΕΣ [Aoioropávouz] :原文 是 属 格 ， 主格 是 
Ἀριστοφάνης, iR ΜΕ ΜΗΝ. Μεν SEGUE S EIS. 


15. Anth. Pal. 6.1 

"A (ERE Iff Pr. ΠΙΕΙ ο” 

15 (3) mfp ΠΕΝ απ |τῆι Vlog] : WAS [Πάφος] 的 阿 佛 
Vk. US IET d nn ΠΙΑ SUR FEED Z —. 


l6 Anth. Pal. 9.506 


I6 (2) KARWI [Λεσβοθεν! : 菜 斯 博 断 [Λέσβος]. %3 
海 东北 部 一 大 岛 ， 
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16 (2) 萨 福 [Σαπφώ] : 公元 前 7 世纪 女 诗 人 。 从 公元 前 4 H 
纪 亚 历 山大 时 期 起 ， 人 们 传统 地 把 她 视 作 十 希腊 “ 九 大 琴 歌 作家 ” 
之 一 。 


17 Anth. Pal. 7.35 

17 (2) 品 达 罗斯 [Πίνδαρος|: —BE "iA. AERA. dd "JL 
KERER” mo. ETEA 438 年 ， 柏 拉 图 生 于 公元 前 427 年 。 

17 (2) KIRE fE [Πιερίδων! : 复数 ， 纵 斯 女神 们 的 别称 .或 
译 “ 皮 埃 里 亚 的 女神 们 ”， 皮 埃 里 亚 ， 织 斯 经 常 出 没 的 地 方 ， 参 见 梭 
伦 ，1 (2) ik. 


[18| Anth. Pal. 9.747 


[19] Anth. Pal. 9.826 

[19] (1) 代 达 洛斯 之 手 [δαιδαλέη χείρ! : 此 处 泛 指 “ 某 位 共有 
代 达 洛斯 般 高 趋 艺 术 的 匠人 ”， 代 达 洛 斯 ， 传 说 中 的 神 匠 。 

[19] (1) ΗΒ [Σάτυρον] : 半 羊 半 人 的 牧 神 ， 此 处 指 貌 似 
萨 提 罗斯 的 塑像 。 

[19] (2) 独自 [μούνη] : KRR., HE. #8. Et., mtis 
“ 手 ”， 在 名 中 的 作用 相当 于 副词 ， 有 “独特 地 ”或 “亲手 ”的 含义 。 

[19] (2) 石头 [λίθωι] : 萨 提 罗 斯 的 石像 。 

[19] (3) 女 仙 们 [ταῖς Νύμφαισιν] : 山岭 中 的 水 仙 和 树 仙 ， 萨 
提 罗 斯 的 追逐 对 象 和 伴侣 。 

[19] (5) 请 你 径直 往 前 [ἴθυνε] : 你 ， 指 过 路 人 ， 即 任何 从 此 处 
经 过 的 路 客 。 


[20] Anth. Pal. 9.827 

[20] (1) 头 长 美丽 特 角 的 | εὐκεράοιο! : 或 译 “ 有 宽大 特 角 的 ”。 
[20] (1) 侍从 [θεράπων] : ΛΜ, Wagx [19] (1) it, 
[20] (2) 纳 伊 阿 德 经 [Ναϊάδων] : 复数 ， 山 泉 女 神 。 
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[21] A. Plan. 248 

[21] (1) Xk& £ 93r [Διόδωρος] : 某 个 雕刻 艺术 家 的 名 宇 ， 该 
名 的 含义 是 “ 受 宙 斯 赐 福 的 人 ”。 

|21] (1) 役 有 把 它 全 部 对 出 [οὐκ ἑτόρευσεν] : ΓΗ͂Ι. B-E 
仍 处 在 “ 洲 伏 ”状态 。 

[21] (2) 银 像 [ἄργυρος]: 显然 指 “ 银 制 的 器 有 共 ”"， 或 可 指 “ 银 币 ”。 


[22] Anth. Pal. 6.43 


[23] 4. Plan. 160 

[23] (1) t&dEGE [Παφιη] : 见 柏 拉 图 ，15 (3) i£. 

[23] (1) ΗΕ ΕΠΙ [Κυθέρεια] : 阿 佛 罗 狄 式 的 一 个 别名 ， 意 为 
“来 自 库 式 拉 的 女神 ”， 根 据 荷 马 《奥德赛 》 (8.288，18.193)， 该 名 取 
自 克 里 特 岛 上 的 库 式 拉 [Ko0noal 城 ， 一 般 说 法 是 ， 她 来 自 伯 罗 奔 尼 
撤 半岛 东南 端的 库 忒 拉 岛 【Ku6nea] ， 一 译 “ 基 西 拉 岛 "。 

[23] (1) 克 尼 多 斯 [Kvibov] : 小 亚细亚 西南 沿海 一 上 城市， 位 于 
今 土耳其 达 特 恰 半 岛 、 哥 科 所 海峡 南部 。 

[23] (4) 普 拉 殉 苦 忒 勒 斯 |Πραξιτέληε| : 雅典 人 ,活跃 于 公元 
mp4 世纪 、 古 锅 腊 阿 提 卡 地 区 最 著名 的 雕塑 家 。 


[24] A. Plan. 162 ς 
[24] (1) 克 尼 多 斯 的 库 普 丽 丝 Kvunetv evi Κνίδωι| : 阿 佛 罗 狄 
伐 的 塑像 。 


[25| 4. Plan. 161 

|25] (1) 巧妙 地 塑造 |τεχνάσατο] : 这 个 希腊 动 间 ἱπεχνάομαι] 
有 使 用 技巧 、 计 谋 、 手 段 等 含义 ， 言 外 之 意 是 :“ 别 怪 Gum) ZR 
家 和 他 (HA) 的 工具 ， 怪 你 自己 给 此 人 留 下 了 这 一 形象 。 

[25] (2) 你 当时 就 这 么 站 着 [ούτως ἔστης] :一丝不挂 地 站 立 
在 特 岁 业 王子 帕 里 斯 的 面前 ， 为 了 和 雅典 娜 、 赫 拉 比 美 。 
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|25| (2) 如 此 受信 评判 [ὥς ... κρινομενη] : {558 AA “hi EW 
ΠΙΕΙ — E, ΑΙ, 《伊利 亚 特 》，24.25 一 30。 


[26] Anth. Pal. 9.823 

[26] (1) 德 律 阿 德 丝 [Λρυάδων! : ΑΕΛ ΙΙ, teit X) Δουάδες 
(复数 ) 的 音译 ， 该 词 的 单数 形式 为 Aoucis， 音 详 “ 德 律 阿 经 ,通常 
1Η αι) {ερ E EER πε λἑ4μ, ZW Pausan. 8.4.2, 

|26] (3) 潘 神 1TIav| ; 4 ἘΝ, X: EK ff, EDZ f. 
AER Dg. 2Η, Core». 35 19 首 。 

[26] (6) 许 德里 阿 德 丝 女 仙 [Ὑδριάδες] : 水 仙 ， 此 处 为 复数 ， 
沪 词 的 单数 形式 为 Yaous， 音译 “ 许 德里 阿 丝 ” pili ὕδωρ | 水 | 
ΚΕ. 

[26] (6) 哈巴 德 律 阿 德 丝 | Ἀμαδρυάδες| : 森林 女 仙 ， 此 处 为 
复数 ， 属 德 律 阿 德 丝 的 别名 ， 意 思 是 “与 树 间 在 的 女 仙 ”"， 她 们 寄生 于 
她 们 所 依赖 的 树木 ， 参 见 Appolonius Rhodius, Argonautica, 2.477. 


|27] A. Plan. 13; Anecd. Par. 4.373.17 

[27] (2) λε Hr Ιζεφύροις! : 西风 ， 此 处 是 复数 ， 单 数 是 
Et 中 boos， 参 见 巴克 库 利 德 斯 ，2 (2) tE. 

[27] (2) BEBE [πυκνοῖς! : 7i X πυκνὸς M X Ἃ "RH 
fj", Ην Φιλ "EDUC dw “{ΕΠΕλ ΕΠ], 5Η LSJ. 135 
“πυκνός”. Æ X. I.2, 

[27] (3) 我 的 排 第 [ἐμοῖς ... σῦριγξ] : eif AR m. HEN 
[σύριγε! 是 他 的 专用 乐器 ; ἐμοῖς, tod. ἘΝ, 我 的 ΔΊ ΕἸΒ 
"HEAT ἘΝ, xx AES ALTI. απ (Smyth, 1008), ， 此 外 ， 
[κια] {{;η] 11; “Rk” [νάμασι]. 


[28] Anth. Pal. 7.265 


[28] (2) 哈 得 斯 |A(Gnc] : SE, ZU M RE, (ΗΒ), 455 
456, 
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[29] Anth. Pal. 7.268 
[29] (6) ΨΕΙΒΕΗ͂Π [Μίνως] : EMEEK SEZ., tint hg aE 
TRÉIN E. LAZIEIEHSE E ER. 2] AIEEE, 


[30| Anth. Pal. 7.269 
[30] (2) ΙΒ ΕΕ Ιναυηγοῦ!| : 单数 ,“ 一 个 过 难 者 的 ”， 显 然 
这 人 的 坟 散 就 建 企 兹 边 ， 当 船舶 从 此 经 过 ， 船 员 们 能 看 到 它 。 


[30 | Anth. Pal. 9.51 

[31] CI) 岁月 [Αιων| : 指 “ 人 的 一 生 ” 或 “生命 ”。 

[31] (2) 3 [uooonvl : 该 词 的 通常 含义 是 “一 个 人 的 美好 外 
R k EF. 

[31] (2) 性 格 lovowl: AWAPE. SIEA δε in Wi FIPE. F 
前 面 的 “容貌 ”相对 。 


[32] Anth. Pal. 9.3 

[32] (2) 玩物 [παιγνιον] : FHER HIRME. 

[32] (6) ΤΙ FP X [ἐκαρποφόρουν] : 和 希腊 文 的 谓语 动 
词 是 未 完成 时 ， T T ΠΒ 但 也 可 被 看 
作 “ 哲 吾 性 未 完成 时 ”， 以 “能 结 出 美好 果实 的 树 并 非 优越 ”为 前 提 
(Smyth, 1903), 


[33] A. Plan. 210 

|33] (2) Πε ΑΗ. E Ιπαΐδα Κυθήρης! : HIE v Hr, Dp 
Jk o Γι ΕΠΗ, ZU mbil, 23 (1) it. 
RIER Wr A tA ju Pa 88 HT 


由 bz gu ΜΗ |Παροάσιος |. im zc κκ ER 18 ἦν | Εὐήνωρ]| €. 
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是 十 希腊 最 著名 的 画家 之 一 ， 生 于 埃 菲 索 斯 ， 后 定居 雅典 ， 活 跃 期 为 
公元 前 5 世纪 下 半 叶 至 前 4 世纪 初 。 根 所 雅典 人 克 塞 诺 丰 [Ξενοφῶν, 
公元 前 430 一 前 354] 的 记载 ， 帕 尔 拉 西 奥 斯 认识 苏 格 拉 底 ， 两 人 曾 针 
对 艺术 的 本 质 进行 过 讨论 。 


] Athen. 12.543c-d-e 

"fed fem Arp, ΞΘ, ΓΈ X mb. EPIO 
拉 西 奥 斯 也 身 披 紫 袍 、 头 戴 金 质 的 花冠 ， 如 克 勒 阿尔 稚 斯 在 他 的 《人 
物 传记 》 中 所 报道 的 那样 。 尽 管 此 人 过 着 一 种 和 他 画家 身份 不 相配 的 
奢侈 生活 ， 他 却 声称 自己 一 向 追求 美德 ， 并 县 还 在 他 已 完成 的 作品 上 
写 上 :“[1.1 。 某 个 对 此 感到 恼火 的 人 曾 在 他 这 话 的 旁边 写 了 “一 个 
靠 画笔 谋生 的 人 ”[@aBBo5tatwtos Gviel。1 由 和 尔 拉 西 奥 斯 | 在 自己 的 
许多 作品 中 如 此 写 道 ; [……]。 


2 Athen. 12.543c-d-e 

“他 在 以 下 这 话 中 自 吹 自 捷 ， 同 时 又 力图 避免 神 的 愤 届 ;1…… | 。" 

2 (4) 然而 ， 世 人 手下 本 无 完美 的 东西 [ἀμώμητον δ’ οὐδὲν ἔγε- 
ντο Beoroic1: 希腊 文 ἁμώμητόν 意思 是 “无 可 挑 别 ”或 “完美 无 瑕 ”。 
可 见 ， 说 话 者 没有 忘记 自己 的 身份 ， 尽 管 他 的 艺术 已 登峰造极 ， 这 充 
其 量 不 过 是 凡人 的 成 就 ， 不 朽 的 天 神 们 不 必 妒 忌 。 


3 Athen. 12. 543f 

“他 曾 惊人 地 说 道 ， 当 他 在 作 林 多 斯 的 赫 拉 殉 勒 斯 一 画 时 ， 如 同 黎 
一 样 ， 此 神 来 到 他 面前 ， 为 了 符合 这 画 的 要求 还 抄 出 了 这 一 姿势 。 黄 
至 在 这 幅 画 中 他 也 这 么 写 : [……]。” 


ΠΤΙ νὰ πε Λ. ΒΕ ΕΑ το ΒΒ ἈΠ 


未 拉克 菜 亚 的 译 欧 克 西 斯 |Zsbgkc]l， 生 于 公元 前 464, ΠΠ 
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家 ， 蚌 帕 尔 拉 西 奥 斯 的 同时 代 人 ， 艺 术 生 涯 非常 成 功 ， 不 久 成 为 党 富 ， 
最 终 干 脆 把 画 当 礼品 送 人 ， 因 为 他 认为 。 自己 的 作品 已 无 法 估价 。 据 
说 (Pliny Nat. hist, xXxXv-xxXxvi.65)、 他 和 帕 尔 拉 西 奥 斯 曾 举行 过 一 场 
LEE, WEIT ZI SE ER); 和 洋 欧 克 西 斯 画 了 简 萄 ， 当 他 把 幕布 扬 开 ， 画 
et 竟然 引 来 一 些小 鸟 ， 租 在 画展 的 建筑 上 ， 试 图 想 吗 吸 葡 

。 轮 到 对 方 展示 画面 ， 社 欧 克 西 斯 请 巾 尔 拉 西 奥 斯 把 他 的 幕布 揭 开 ， 
--- 笃 欧 克 西 斯 只 得 认输 ， 说 道 : 我 成 功 地 其 
编 了 小 鸟 ， 而 帕 尔 拉 西 奥 斯 却 成 功 地 欺骗 了 我 


Aristid. 28.89 
“现在 听 听 另 一 个 画家 ， 按 你 的 说 法 ， 他 显然 是 一 个 吹牛 大 王 . 然 
， 根 据 一 些 居 行 的 人 所 说 的 ， 这 人 想 得 很 有 分 寸 ， 并 没有 过 头 之 处 。 


叙 拉 库 塞 人 狄 奥 尼 西 奥 斯 


叙 拉 库 塞 的 狄 奥 尼 西 奥 斯 [Διονύσιος ὁ Συρακόσιος, ΘΔ 7C BI 
397 一 前 343], XER "Jk JE PUR HE {7, ΑΙΜΑ Ε, R UM 
S.J pu μα HETL— HE". [Διονύσιος ὁ Πρεσβύτερος, ZITAT 432 一 前 367] 
去 世 后 ， 起 先 在 他 的 表 筋 、 哲 学 家 狄 翁 的 协助 下 治理 城 孝 ， 后 两 人 分 
道场 猎 ， 成 为 政 敢 。 通 过 狄 翁 的 关系 ， 他 和 柏拉图 有 过 长 期 的 来 往 ， 
参见 柏拉图 《书信 和 集 》，7 


1 Ps.-Plat. Epist. 3 (ad Dionysium) 315b 

“[ 柏 拉 图 致 狄 奥 尼 西 奥 斯 | 当 你 在 德尔 辈 直 接 称呼 那 位 天 神 ， 根 
据 当 时 那些 询问 神 论 的 人 们 报道 ， 用 这 同一 个 尊 语 [你 好 ] 奉承 对 方 ， 
并 且 你 也 这 么 写 过 ， 如 大 们 所 说 : [o]. 


2 Plut. Alex. fort. 2.5.338b 
ΟΚ Jg, yq B Hr eR B ο Ae PUE v JL. HER Ex ZA S: 
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e ΠΗΓΗ CH e) 


多 用 经 [Δωρίδος] : 原文 是 属 格 ， 主 格 是 Δωρίς, JURE Pa ΠΗ 
一 世 的 妻子 。 同 时 ， 狄 奥 尼 西 奥 斯 一 性 还 有 一个 妻子 名 叫 安 德 罗 玛 殉 ， 
她 症 狄 翁 的 姐姐 ， 故 狄 奥 尼 西 奥 斯 二 世 称 狄 公 为 表 昂 。 

88} {6 [Φοίβου!| : ΜΚ Tf —^- 9. Z WU de UMS. 
3b (K) TRE, 


奥 匹 斯 人 马 迈 尔 科 斯 


马 近 尔 科 斯 [Mápeokoc] 是 公元 前 4 此 纪 人 ， 根 据 普 鲁 塔 元 的 说 
法 (Timol. 31.1)， 他 显然 是 个 位 主 。 


Plut. Timol. 31.1 
^f(& K g WU HAE ΛΑΤ, I4 idi) 56 fi sx ree: X. 
yi AREIS ΓΞ ERO dE I e 2 Hb (CE o Hh fib Ak RE YO ΠΕΠ: H 


tx JS fe) kA CRIME, E5 T MEER T TG VS [……|。” 
雅典 人 阿 斯 提 达 马 斯 


根据 《 苏 达 评书 》 的 记载 ， 阿 斯 提 过 乌 斯 [Ἀστυδάμας] 是 雅典 
人 ， 摩 乐 西 摩 斯 之 子 、 公 元 前 5 一 前 4 世纪 雅典 翡 剧 诗人 .一生 写 过 
240 个 剧本 ， 曾 在 15 次 比赛 中 多 奖 。 他 有 个 儿子 ， 名 字 也 叫 阿 斯 提 近 
马 斯 ， 同 样 写 过 斐 剧 。 此 处 这 首 修文 许 是 前 项 的 作品 。 


Phot. Bibl. 502.21 

"(52615 5 C, Anis] er Η ΠΗΡΕ Ας C595. 774 E S PUISETE 7. FD N D 
xA B, BELA b ar s VEDO dede ZR ERASXE. ΤΕΝ A AA T fe fE kI 
Iber vr EL ΜΕΡΗ, (ο faf ix ΠΜΣ, D IAE: 
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Bo |." 
(1) 那些 人 [keivoig] :， 即 那些 从 前 得 过 头 奖 、 在 剧院 中 有 其 塑像 
的 剧 人 作家。 说话 者 巴不得 直接 和 他 们 竞争 ， 试 比 高 低 ， 可 见 口气 不 小 。 


米利 都 人 菲 利 斯 科斯 


米利 部 人 非 利 斯 科斯 [Φιλίσκος] 是 公元 前 4 世纪 人 ， 演 说 家 、 修 
ΚΚ, "ép A HE SEU (Pg bud Hr [Πσοκράτης, ΔΣ ΠΗ 436 一 前 
338], ΧΙΛΗ, fi6b. — HE AE 148 δ ἀπ ΗΠΗ͂ ίσες. ΑΕ τν ας 
斯 称 他 为 “ 笛 尖 子 ”[avAoTtoevnnsl。 除 了 演说 篇 外 ， 非 利 斯 科斯 述 写 
过 一 部 修辞 学 专著 《修辞 艺术 》[TExvrpnroptknl， 现 失传 。 


Ps.-Plut. Vit. X orat. Lys. 836c 

“ 非 利 所 科斯 ， 供 索 克 拉 忒 斯 的 相识 ， 吕 西 阿 斯 的 朋友 ， 为 他 CH 
papiy) 写 了 一 首 人 碑文 诗 ， 从 中 可 以 看 出 ， 对 方 显 然 年 龄 比 他 大 ， 这 
点 从 柏拉图 的 话 中 也 可 得 到 证 实 。 这 首 诗 如 下 : 【……]。” 

(1) ΠΗ ΑΦ [Καλλιόπης] : 原文 是 属 格 ， 主 格 是 Καλλιόπη, 
管 诗歌 和 演说 的 织 斯 ， 此 名 的 意思 是 “声音 美丽 的 (女神 )”。 

(5) GARAI [Avoiat| ; 雅典 演说 家 ( 约 公 元 前 和 5 一 约 前 380). 
原文 十 与 格 ， 主 格 是 Λυσίας, 


雅典 人 阿 法 瑞 马 斯 


阿 法 瑞 包 期 [Aqpaeevc|， 和 雅典 沉 说 家 ， 兴 恬 期 为 公元 前 400 一 前 
397 年 ， 是 柏拉图 的 同时 代 人 。 


Ps.-Plut. Vit. X orat. Isocr. 839c 


"Je. ΕΥΑ Ιλ E ΓΣ, WORK ΕΡΜΗ. 


o 
αι 


dif Pear (38 48) 


当时 她 有 三 个 孩子 ， 他 把 其 中 的 阿 法 瑞 乌 斯 收 作 养子 ， 如 前 面 所 说 ， 
后 者 在 奥 林 波 斯 圣地 前 的 一 根 石柱 上 为 他 树立 了 一 尊 铜 像 、 并 在 上 面 
AES. JA ου 

(1) (Ps sibi. [Ἰσοκράτους]| : 原文 是 属 格 ， 主 格 是 Ἰσοκρατης. 
一 译 “ 伊 索 克 拉 底 ”， 雅 典 演说 家 、 教 育 家 、 政 治 家 ，。 


雅典 人 斯 佩 乌 西 波斯 


斯 佩 乌 西 波斯 [Σπεύσιππος. 492; 7:8 408 一 前 339 / 338]. H 
典 哲 学 家 ， 柏 拉 图 的 外 和 揭 ， 他 母亲 波 托 音 是 柏拉图 的 大 姐 。 柏 拉 图 去 
世 后 ， 斯 假 乌 西 波斯 继承 了 柏拉图 创办 的 “学 院 ”， 为 期 八 年 (公元 
前 347 一 前 339)， 此 后 因 病 把 柏拉图 的 学 院 交 给 了 殉 塞 诺 哆 拉 忒 斯 
[Xsvokedkrns， 约 公元 前 396 1395 一 前 314/313] 接管 。 


A. Plan. 31 

(2) 率 福 者 的 行列 [τάξιν ... μακάρων] : 或 详 “ 众 神 的 行列 ”。 
& HEX μάκαρ 意思 是 “富有 的 ”和 “幸福 的 ”， 通 常 为 众 神 的 特征 形 
容 辣 ， 此 处 也 可 指 传说 中 英雄 们 或 伟人 们 死 后 其 灵魂 所 居住 的 “幸福 
岛 "， 参 见 柏拉图 , CEHE), 540b, 


雅典 人 亚 里 士 多 德 


亚 里 士 多 德 [Ἀριστοτέλης, Δ ΠΗ 384 一 前 322]， 十 希腊 哲学 
家 ， 生 于 卡尔 基 狄 克 半 岛 的 斯 塔 基 拉 ，18 岁 来 到 雅典 ， 进 入 柏拉图 创 
办 的 “学 院 "， 在 那里 学 习 生 活 了 19 年。 柏拉图 去 书后 ， 亚 里 士 多 德 
离开 “学 院 〈 前 347), M t5 Bobo Bd E ERU EHE EAE. ΜΕ HT EIS 
山大 (公元 前 356 一 前 323) 的 老师 。 亚 里 士 多 德 的 著作 极 多 (包括 诗 
歌 和 戏剧 )， 流 传 至 今 的 作品 约 为 其 全 部 原创 作品 的 三 分 之 一 。 


ΚΕ 3E 


| Olympiod. /n Plat. Gorg. 197.10 

“[ 业 里 土 多 德 ] 不 仪 在 一 首 颂 歌 中 赞扬 [柏拉图]， 而 且 在 他 的 那 
几 行 “ 致 欧 德 摩 斯 ”挽歌 中 .赞扬 此 人 的 同时 也 歌颂 了 柏拉图 ， 他 如 
ΜΈΝ o)" 

I 题 ] KAKER [ΠΡῸΣ ΕΥΔΗΜΟΝΙ : 欧 德 摩 斯 [Εὔδημος|, 
PHBA, EET EAEE. 

1 (1) 他 来 到 [ἐλθών] : 他 ， 指 欧 德 摩 斯 。 

| (1) 刻 殉 罗 庇 亚 [Kekooninc] : MEREK., 

1 (2) 一 个 人 [&vbeoc] : 同 以 下 的 “伟人 ”以 及 “他 ”都 指 柏 


hi [žl 9 


2 Diog. Laert. 5.27 
“挽歌 体 诗集 的 开头 : [……]。” 


3 Diog. Laert. 5.5 

“ 亚 里 士 多 德 退 居 到 卡尔 基 斯 ， 因 为 他 受到 你 司 欧 律 墨 冬 的 指控 ， 
涪 他 兢 续 仲 明 、 或 按 法 波 里 诺 斯 在 他 的 《 杂 忠 》 中 所 说 ,他 受 德 摩 非 
洛斯 的 指控 ， 说 他 创作 了 堵 些 致 上 面 提 到 的 村 和 尔 米 阿 斯 的 颂歌 ， 并 且 
HEER EW IBA WREE TA FAX: [……]。" 

3 (2) 这 人 [Tóvoe] : RKA [Ἑρμείας]. W £n rfe d. 
哲学 家 ， 曾 昕 过 柏拉图 讲学 ， 亚 里 士 多 德 的 庇护 人 和 朋友 。 


4 Diog. Laert. 5.27 
“史诗 体 诗 歌 的 开头 :; [……]。” 
στη] [εκατηβόλε!:. 阿波 罗 的 特征 形容 词 。 


Athen. 15.696a-c 

(1) Wima [Aoexvál : 美德 的 化 身 。 

(8) 许 普 诺 斯 |Ύπνου) : BERAE S. 

(12) 阿 基 琉 斯 [Άχιλευς! : 忒 提 丝 和 假 玻 斯 之 子 ， 特 罗 亚 战 


UA un A Un 


古 硕 腊 抒情 诗集 (08 18) 


PPA H RE. 

5 (12) 埃 阿 斯 [Αίας : 式 拉 和 蒙 之 子 ， 以 勇猛 善 称 ， 特 罗 业 战争 
中 的 项 方 英雄 。 

5 (13) 阿 塔 尔 纽 斯 | Ἀταρνέος] ;小 亚细亚 西南 部 城市 ， 早先 属 
GREA, πρβλ (41 EIE, OLY, 1.160, 8.106), 

5 (13) 一 株 幼苗 |έντροφος! : 指标 尔 米 阿 斯 ， 阿 塔 和 尔 组 斯 乙 城 
的 “儿子 ”和 “和 希望 。 

5 (15) BEIT ΙΜναμοσύνας| : ££ Hr 4c erm) bog. 4 
的 意思 是 “记忆 (女神 )”。 


成 拜 人 克拉 起 斯 


克拉 式 斯 |Koawrns， 约 公元 前 365— 2At 285]. £ ΓΕ, pi 
斯 孔 多 斯 之 子 ， 家 财 万 货 ， 然 而 ， 他 抛弃 了 全 部 家 产 ， 选 择 了 简单 
贫困 的 生活 ， 成 为 十 希腊 犬 儒 派 哲学 家 的 重要 代表 乙 一 。 他 的 妻子 希 
{| κ. |Ἱππαρκία] 也 和 他 一 样 ， 选 择 了 同样 的 生活 方式 。 克 拉 
蕊 斯 来 到 雅典 后 ， 认 识 了 更 著名 的 犬 儒 派 哲学 家 锡 诺 佩 的 第 欧 根 尼 
[Διογένης ὁ Σινωπεύς, #2 Ai 412 — Ai 323], HRACE “B 
欧 根 尼 的 同伴 公民 ， 更 视 嫉妒 的 一 切 谋 算 ”(Diog. Laert. 4.87-88), — 
觉 ， 他 是 第 欧 根 尼 的 学 生 。 普 鲁 塔 更 如 此 说 道 : "mbar. Ug m 
布 包 ， 身 披 一 件 人 破烂 的 衣 袍 ， 戏 让 地 笑 掉 了 自己 的 一 生 ， 仿 佛 他 一 直 
在 欢度 住 节 。” (Plut. Moralia, 6.4666) 


I Julian. Or. 6.199c 

“免得 有 和 人 认为 我 说 这 话 没 有 根据 ， 我 此 刻 就 为 你 从 克拉 不 斯 的 谐 
湛 诗 中 挑 出 几 首 ， 列 举 如 下 : pns |" 

1 (2) IREE [Πιερίδες| : 见 梭 伦 ，1 (2) it. 

| (10) RE [Eounvl : WEEZE, RANER, ΠΕ 
6 Axe X H 
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2 Anth. Pal. 10.104 

2 (2) Kk ΜΗ ]Ευτελίη] : “ΚΠ1Ρ Rufe tr. Jyshbik Bore RJ. 
十 希腊 神话 传说 中 并 无 此 神 。 

2 (2) «XX ΛΙ [Σωφροσύνης] : 这 个 名 宇 的 含义 比较 丰富 ， 
有 “明智 “头脑 请 能 “节制 ”等 多 层 意 思 ， 同上， 神话 传说 中 并 无 


此 神 ， 然 而 ， 把 这 一 特殊 美德 视 作 女神 .这 在 十 希腊 诗歌 、 戏 剧 中 十 
分 常见 。 


3 Diog. Laert. 2.118 

“ 义 有 一 次 ， 当 [Brig] 看 到 克拉 忒 斯 受 寒冬 的 折磨， 他 说 : 
克拉 式 斯 ， 我 看 你 目前 需要 一 件 新 的 外 衣 。”( 意 为 ， 他 需要 是 理智 和 
y. VETE) HAIRA. fE TEA ΚΑΙΕΙ T fti: 


4 cfr WO PIU (8488), 11.582, 

第 二 行 : BOÓSU UPELE), 2.783, 

第 三 行 ， 异 仿 荷 马 《 伊 利 亚 特 》，8.537。 

3 (1) Με [Στίλπων'] : Emi A. TIE. "ex (£9 
公元 前 380 一 前 300). ΣΕΝΤΡΑ ΤΕ, HASIT}, 2.113—120, 

3 (2) 提 佛 欧 斯 [Τυφωέος!: 口中 暑 火 的 百 头 巨 怪 ， 参 见 荷 马 ， 
《伊利 亚 特 》、2.783 , Wirkt, Cibi». 820—880, 


4 Diog. Laert. 2.126 

ERRER] MRUDI E ο ΠΕ ΤΕ E. ΝΕ si br CHIC UE Ho FS 
ΗΝ, WES De 

ΑΕΙ [Μενέδημος, 4425 π.Πή 350 一 前 278], TEE X, E 
EK., ΠΓΙΠΗ “RIMER EIR RyOl4; A. ΣΠΙΡΚΚΗ ΕΕ, CIA 
rE, 2.125, 2.134, 

Jb ΘΗ ΓΦλειάσιον] : 但 罗 奔 尼 撤 东北 部 一 城市 。 

阿 斯 殉 勒 庇 阿 德 斯 【AoxAnniaenv1 ; IR ERES Ας . 他 和 尝 
从 德 靡 斯 曾 一 度 昕 过 柏拉图 讲堂 ， 后 弃 而 投奔 迈 伯 拉 的 斯 提 尔 鞍 。 


二 希腊 抒情 诗集 CB d) 


公牛 ἱταῦρον] : 指 叭 奈 德 摩 斯 。 此 处 诗人 戏 谍 地 把 他 比 作 神话 
传说 中 的 “ 克 里 特 公牛 ”或 “马拉松 公牛 ”"。 克 里 特 岛 国王 浆 诺 斯 曾 向 
海神 王波 塞 冬 祈 涛 ， 要 求 对 方 确 认 弥 诺 斯 拥有 神圣 的 统治 权 。 波 塞 冬 
答应 了 他 ， 并 从 海中 送 来 一 头 漂 亮 的 公牛 ， 要 弥 诺 斯 把 它 宁 了 ， 当 作 
策 牲 献 给 疲 塞 冬 。 唤 诺 斯 设 有 完全 照办 ， 而 是 换 了 另 一 头 牛 充 数 。 波 
ELKE, WepBuRWB3TALbuGLhbR, 5--Γ, £9 "ARV 
WAR". JEJE. αλλ το δε GEAL, Μπ SEEN UE (他 的 第 
七 项 将 役 ) ， 带 到 项 腊 本 土 。 它 先后 漫游 于 斯 巴 达 、 阿 卡 狄 亚 等 也 ， 后 
来 到 马拉松 ， 再 度 蹊 蹦 乡土 ， 故 有 臭名 昭著 的 “马拉松 公牛 ”之 称 。 
最 终 ， 和 雅典 国王 埃 勾 斯 派出 忒 修 斯 ， 抓 住 了 公牛 ， 带 回 雅 典 ， 将 它 杀 
ΓΑΙ, 

ΜΠΕΤΙ EE [Eoevon] : 墨 蒜 德 摩 斯 的 故乡 ， 欧 博 伊 亚 〈 今 称 埃 
维 亚 ) 品 上 的 第 二 大 城市 ， 位 于 该 岛 最 大 的 城市 卡尔 基 斯 的 东南 方 ， 
相隔 约 23 千 米 。 


3 Plut. Fit. aere al. 7.830c 

“ΠΕ HER] …… 你 役 看 到 大 地 为 我 们 提供 大 量 的 物资 ， 大 海 
也 提供 大 量 的 物资 ? “我 看 到 米 克 库 治 斯 ,， ELANK, [νην les 

5 (1) 米 克 库 洛斯 [MixkvAov]: ENHA ER «8 
德 赛 》，11.593。 

5 (3) 此 句 模拟 荷 马 《奥德赛 》，12.257。 


6 Diog. Laert. 6.85 

“ΠΕ πον ΙΧΑ͂Π] 1Χ A BALA Fik Η RUBRA BERT ACE RE E erele” 

6 (1) 钱包 是 一 座 城 Mion τις πόλις ἐστί]: 此 名 模仿 荷 马 《 奥 
(63€), 19.172, 


7 Clem. Al. Strom. 2.121.1 


“ἃ 8 ΚΕ RAENIT TERSIERE ΑΕ. MRAN v pref 
所 说 ， 当 [这 一 日 由 精神 | Stinxse AG o SR. 7 faul Er Fi rtm D c: 


356 


[1 


8 Plut. De sanit. 7.125f 
"REEGRNE. KAHR RERE EALES E EA. ἘΠ 
ο μα ο o]. 


9 Teles 9.10H 

“WIRATA S Hus Ae A Lae? ΕΕ πι ΕΙ ΜΠΗΚΑΒ 
区 涅 斯 在 世 时 不 贫穷 ? fbl] e intett EL Tr, BHE ER OE Τμ 
了 乞丐 ， 仍 能 利用 一 种 便宜 和 简单 的 方式 谋生 ?“ 


10 Diog. Laert. 6.86 
据说 ， 此 诗 模 仿 了 萨 尔 达 纳 帕 洛斯 莫 上 的 亚 述 语 碑 文 ， 参 见 Strab. 
14.672， 锅 腊 译 文 被 后 人 收入 《 帕 拉 提 纳 诗集 》(Anth. Pal. 7.325) : 


Tooo’ ἔχω ὅσσ' ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ μετ’ ἐρώτων 


τέρπν' ἐδάην- τὰ δὲ πολλὰ και ὄλβια πάντα λέλειπται. 


我 随身 带 着 我 所 吃 过 的 、 唱 过 的 、 从 种 种 情爱 中 
快活 地 领教 过 的 一 切 ， 大 量 财富 部 已 被 我 抛 下 。 


萨 尔 达 纳 帕 洛斯 [Σαρδανάπαλλος| : 传说 中 的 亚 述 国王 ， 
fv £i. (nd), 2.150, 


y 
El 


ΙΙ Diog. Laert. 6.92 
"M [sheer] 感觉 到 自己 即将 死亡 ， 他 对 自己 吟 诵 道 ; [……]。 
因为 当时 ， 在 岁月 的 压迫 下 ， 他 已 折腰 。 


12 Diog. Laert. 6.90 
"ERF, [EMAN] 曾经 被 体育 教练 用 其 子 接 过 ， 也 有 一 些 人 


2 
J1 
~ 


十 希腊 抒情 诗集 ( 第 一 卷 ) 


说 ， 在 科 林 托 斯 ， 被 欧 提 克拉 不 斯 接 过 ， 并 且 被 抓 住 脚 在 地 上 抱 ， 对 
此 πλ] 毫 不 在 平地 说 : D]. 

JR) EEUU PE ES COURIER (1.591) 杯 非 斯 托 斯 的 话 ， 他 因 帮 助 县 
亲 待 拉 ， 被 父亲 宙斯 “ 抓 住 脚 ， 抛 出 天 国 的 门槛 。 


13 Diog. Laert. 6.86 

“还 有 一 首 被 人 经 常 引用 的 “账目 ” 诗 ， 原 文 如 下 : D]? 

在 十 希腊 及 地 中 海 一 带 ， 货 币 以 重量 单位 区 分 和 命名 。 货 币 的 最 
Bd "Et [πάλαντον, UE τάλαντα, mE. ΤΠΕ “Ιξ-- 
塔 "] 。 在 阿 提 卡 地 区 ， 一 “ 塔 兰 通 ” 银 子 的 重量 为 26.2 公斤 ， 它 等 于 
60 个 “ 姆 纳 伊 ”银元 luva, 单数 ， 音 译 “ 姆 纳 ”; uvat， 复 数 ， 音 
译 “ 姆 纳 伊 |， 或 6000 个 “ 德 拉 赫 马 伊 ”银币 [δράχμη. IRA. E 
译 “ 德 拉 赫 马 ”:， Se&xkat， 复 数 ， 音 译 “ 德 拉 酝 马 伊 ”|。 最 小 单位 是 
“奥博 阁 斯 ”铜币 IloBoAoc， 单 数 ， 音 译 “ 和 民情 洛 斯 ”: 0BoAoi， 复 数 ， 
音译 “ 奥 波 洛 贷 1 个 “ 德 拉 桩 马 ” 竞 6 个 “ 奥 波 阁 供 ”"。 简 言 之 ， 
| 塔 兰 通 = 60 姆 纳 仇 = 6000 德 拉 赫 马 伊 = 36000 HEURES. (EZ CHI 
500 一 前 404 年 ， 雅 典 的 兴盛 期 ， 一 个 普通 的 、 没 有 经 过 特殊 培养 和 训 
练 的 奴隶 ， 其 身价 为 150—200 "Hast". Wed. HE DUE SURT δ FIT) 
希 军 元 帅 尼 基 阿 斯 [Νίκιας] 拥有 1000 个 奴隶 ， 他 曾 把 这 些 奴隶 但 给 
采矿 承包 商 案 西 阿 斯 [Zootxs|， 租 价 为 每 个 奴 东 一 个 “奥博 洛斯 ， 
zt A {ῃ στ ἐν ΕΙ ZE (A Kulturgeschichte der antike [: Griechenland, 
von einem Autorekollektiv unter Leitung von Reiar Müller, Akademie-Verlag, 
Berlin, 1980, 175), LIEWE 75. kø TARH., XX ULT ULOKWKC 
为 我 们 勾画 {ΜΑ δή), TES DUREE RP. RAT ΠΙΑ T UK. 


l4 Diog. Laert. 6.86 
"| sobra] 还 有 这 么 一 句 : db Pu 


15 Diog. Laert. 6.98 
Τμ EN E (CH e» MuR. fcre fanis 


ο 
πι 
oC 


W ik 


论 高 尚 的 哲理 ， 写 作风 格 有 时 和 柏拉图 相像 。 此 外 .他 还 著 有 《戏剧 
集 》， 这 些 剧 本 有 非常 请 商 的 哲学 性 ， 如 以 下 这 段 ; 【……]。" 


16a Simplic. /n Epictet. 641 H. 

“ 贡 使 贫困 ， 埃 庇 克 提 托 斯 能 这 么 说 ， 也 不 是 什么 可 怕 的 东西 。 枕 
不 ， 对 武 拜 的 克拉 趟 斯 来 阅 ， 它 也 会 显得 可 怕 ， 当 他 把 属于 自己 的 财 
产 全 部 交 给 了 他 的 城 孝 ， 并 说 道 ， 正 是 在 那 一 时 刻 ， 他 感觉 到 ， 自 己 
获得 了 了 自己， 把 象征 自由 的 花冠 戴 到 了 自己 的 关上 ， 鉴 于 他 用 那 批 财 
产 为 自己 换 来 了 这 一 贫困 。 


l6b Gregor. Naz. De virt. 228ss 

"αλ EB KEA CRATH ΖΕ. EB Ομ e 
HEE., ΜΗΤΕΡΑΣ ΒΥΕ, HARET- ΝΕ, KEER, 
似乎 自己 身 处 奥 林 波 斯 圣地 中 央 ， 呼 唤 出 这 名 惊人 的 “克拉 式 斯 从 此 
解放 了 起 拜 的 殉 拉 忒 斯 ， 深 知 ， 拥 有 财富 意味 痊 奴 役 。 


Ιός Suid. Κράτης 

“ΠΠΚΠῚ WET ACAS, ΑΕ ΡΕ, Απ μάς 
ἐν pese. 

16 (3) ΜΕΝ [Τύχη]: Ses kH. 


Ι7 Stob. 4.50.66 
17 (1) 充满 智慧 的 Tooqos] : SiHRXBLE "ARS "BAI 
妙 的 ”等 含义 。 


IR Teles p. 32.19H; Stob. 4.33 (σύγκρισις πενίας καὶ πλούτου), 
3l p. 817 H. [SMA| 

“其 实 殉 拉 式 斯 说 这 话 并 不 令 人 讨厌 ; [5]. 

[8 (2) 执 饭 [xoivi&E]， 通 常 指 “一 掉 的 口粮 ”， 对 饿 者 而 言 ， 什 
么 事 都 不 用 管 [τὸ μηδενὸς hEAEtv， 直 诺 “ 对 什么 都 不 在 平 ]， 对 
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"χμ vL Agua. 


19 Julian. Misopog. 369b 
“如 果 这 些 粮食 夏天 在 你 们 那里 能 值 这么 多 钱 ， 那 么 ， 人 在 一 年 中 的 这 么 
一 个 季节 、 你 能 指望 它们 值 多 少 ， 当 ， 用 彼 奥 提 业 诗人 的 话说 : | ……]。 


20 Diog. Laert. 2.25 

“ 当 【 苏 格 拉 底 | 看 到 大 批 摆 在 市 场 上 的 商品 ， 他 常常 会 对 自己 
说 :“ 本 人 不 需要 的 东西 真是 如 此 之 多 。 而 且 他 总 不 断 地 在 口中 念 叫 那 
两 行 抑 扬 格 诗 句 :【……] 。" 


21 Stob. 4.50.8 

“[ 论 老年 | KERES HEAR: [……] 

ας ΗΕ ΙΕ [Ἀντιφάνης, 4342 πιῆή 408 一 前 326] 出 生地 不 详 ， 
古 希 腊 “ 中 期 喜剧 ”最 重要 的 作家 之 一 ， 著 有 260 种 喜剧 ， 其 中 现代 
人 知道 剧 名 的 有 134 个 ， 并 拥有 300 多 号 残 篇 ， 参 见 ΚΕ. Bd. 1.2, Sp. 
2518-2521, Antiphanes (15), 


35 ER Br 8 A LER σὲ EB FER 


式 奥 区 里 托 斯 [Θεόκριτος] ^E ΤΑ, AtA 4 世纪 人 ， 演 
WX, Af]. ΙΡ ΡΕ, WAKAR E [Θεοπομπος. £ 
公元 前 380 — ΕΠΙ 315]. FIEL. 后 者 是 伊 索 殉 拉 不 斯 的 学 生 ， 曾 在 马 
其 顿 非 利 普 斯 的 宫廷 中 任职 ,后 通过 亚历山大 大 帝 的 影响 ， 回 希 奥 斯 
执政 (前 333 年 )， 持 续 了 10 年 时 间 。 


Aristocles ap. Eusebii Praeparationem evavangelicam. 15.2.12 


"356 ος αλ σα FX EL να 
(1) ΜΜ [Ἑρμιου] : ΒΙΠΕ ΜΗ ΕΜΠ πε. WEE 
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ES, 3, 5 Erik. üibB—RE ΛΊΠ“ RRR, ERARE. JEU 
[Ek 4r ép 19r ica] irs ΒΡΕ 4Η Up ΕΙ def. ΠΕ. Αν 了 欧 布 洛 斯 ， 
ἩΓΕ {{Ε. SOR EIKHE. CHAIR), 5.3. 
) 欧 布 洛斯 [Εὐβούλου] : BIER E, 

(4) ΤΕ ΠΟΠΗ ῬΊΠ [Βορβόρου] : 马其顿 古都 佩 拉 城 [TIÉAAa] 
HU — Aic. 

(4) AREKE [Ἀκαδημείας| : 柏拉图 创办 的 “学 院 ”"， 位 于 雅 
ΜΗ ΓΡ, ΑΚΜΗ) 2.5 ΤΚ, 


RRETA RIA E N 


Ek TRKE [Σώδαμος| 这 个 名 字 外 ， 现 代 人 对 他 的 生平 一 无 
Pr*n, AES RE 也 无 他 的 条 目 。 


Schol. Eur. Hippol. 264 

“有 些 人 把 “无 事 过 分 ”这 人 句 话 划 给 拉克 代 蒙 的 基隆 ， 如 克 里 提 阿 
斯 所 说 CR se BERI, 5, ——VE BE). mi» — eA dem XI Rk 
ΠΕΠ, ἐπε X RIP] B SC PIE SUIS 


ΕΕ WE E 


τα 8 IAS ΗΕ AU. dfe χμ στ E A A BP CH 7716 ΕΦ. 
都 很 礁 考证 ， 参 见 ΚΕ, XI. 719 (9). 


Et. Mag. 389.24 

[解说 εὐβύριον 一 词 ] 意思 是 εὔοικον 【美好 家 园 ] …… 可 以 看 
ili, EM βαυρία 一 词 而 来 . EERE EAP, AERE “Κ᾽, 
fte PA το ΚΑΤ, [n]. 
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ἧς ἥν ΠΗΓΗΣ (ΩΝ ΠΒ) 


(2) XIR KIRA ἰΓοργοφόνου] : {185 ΣΗΜ [Περσεύς], 
据 传 是 波斯 人 的 名 祖 。 戈 尔 站 [Γοργω], ο "XX. RE. 48 
拥有 一 头 蛇 发 的 美 杜 院 |Mé5ouoa|， 佛 尔 科 斯 的 女儿 ， 有 关 她 的 神 
话 传说 ， 参 见 奥 维 德 ,《 变 形 记 》 4.654，4.793。 该 词 的 复数 形式 是 
TooyovEcE， 音 详 “ 艾 和 尔 兹 涅 丝 ， 通 常 指 妖女 欧 律 阿 和 项、 斯 武江 和美 村 
µε ΝΙΚ. 


[ 托 名 碑文 诗 ] 


27 (8 5 A. (f E (8 7 H 


Anth. Pal. 7.304 


林 多 斯 人 克 勒 奥 布 洛斯 


Stob. 1.8.37; Diog. Laert. 1.90; Anth. Pal.14.101 
ΙΗ ΠΙΠΕΙΕ, DEAE d. H. Η. Αι 


林 多 斯 人 克 勒 奥 布 莉 娜 


| Arist. Rhet. 3.2. (1405a35); Athen. 10.452b 
这 诸 。 此 处 指 拔 镀 ， 传 统 疗 法 ， 医 生 在 病人 身上 使 用 加 热 的 技 钱 . 
将 血 吸 到 皮肤 表面 ， 达 到 “放血 坚 病 ”的 目的 。 


2 ΔΙΣΣΟΙ ΛΟΓΟΙ (ed. Die.-Kr. Vorsokr. 5 Il 410f) 


"ηδη X füdEIE X]. 此刻 我 将 转 癌 艺术 和 诗歌 。 在 戏剧 和 绘画 领 
域 ， 谁 能 以 最 间 注 的 欺 蝙 方式 把 一 切 刻画 得 如 同 真 理 ， 稚 最 术 出 。 我 


362 


W ik 


项 望 ?| 用 一 些 击 人 的 诗句 为 证 。 殉 勒 奥 布 莉 娜 的 这 首 诗 : [……]。" 
亦 语 。 这 底 是 一 个 项 腊 成 诸 :“ 骗 夺 一 个 疯子 的 已 首 。 


3 Plut. Conviv. sept. sap. 5.150e 

“| 论 斯 库 提 亚 人 | “完全 如 此 ,”| 阿 纳 卡 尔 西 斯 ] 回答 说 ,“ 鉴 
于 他 们 通晓 人 类 的 语言 ， 而 不 像 希腊 人 那样 认为 自己 的 谈话 能 力 比 
斯 库 提 亚 人 高 明 ， 尽管 他 们 相信 众 神 更 乐于 听 和 骨头 和 树枝 发 出 的 声 
μα CfBEU ROS. [PE] 说 道 ,“ 我 的 贵客 ， 今 日 的 笛子 制造 商 
们 已 经 抛 开 幼 冰 的 腿 骨 ， 转 而 采用 了 毛驴 的 及 骨 ， 声 称 他 们 这 么 做 能 
使 声音 更 动听 。 正 因 如 此 ， 克 鄙人 奥 布 莉 娜 号 了 有 关 非 里 基 亚 币 子 的 迹 
VASCA At. Ex ROBES EE. BEC IR ETSI E ΗΞ SEPA IRL IR 
f Tot RU BC E Bem. REREN Ak” 

抽打 [ἔκρουσεν] : 希腊 语 动词 κρούω A "5" fn "OBTR FP) 
WORT ΜΜΕ, bb (ILE Ηλ IB, {ΕΙ E. 一头 
το TS ZARI, sb. ἘΠΕΙΚΚΙΚΙΗΠ ἩΓΕ ΕΛ 

AE [ovas| : 赶 毛 驴 的 人 知道 ， 用 其 棍 抽 打 毛 驴 的 耳根 最 管用 ， 
对 毛驴 来 说 ， 这 是 最 敏感 的 区 域 。 


萨摩 斯 岛 人 伊 索 

Anth. Pal. 10.123 

(6) ΕΡΕ [vepeoiv] : 对 不 配 得 到 好 运 的 人 进行 惩罚 的 女神 ， 
M e RICHIE ER. ERHI Ας XE PX PELIS ο a RU P 
和 气愤 。 


卡 里 亚 人 皮 格 瑞 斯 


Suid. s. v. Πίγρης 
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十 希腊 抒情 证 集 (35 -ᾱ) 


“ 皮 格 瑞 斯 …… 他 模仿 荷 马 的 《伊利 亚 特 》(1.1 一 2)， 用 挽歌 体 写 
Tide 


科斯 岛 人 埃 皮 卡尔 摩 斯 


Schol. Hom. BT X 414 
“还 有 这 首 碑 文 诗 ， 据 说 是 埃 皮 卡尔 摩 斯 之 作 。 


阿 克 拉 伽 斯 人 轧 培 多 克 勒 


| Diog. Laert. 8.60 

"Supe IHE. ΕΕ E NULL UE ML Fuge Σπ. 1 [ΠΧ 
$m] €. 18x £59] 如 此 把 自己 的 《 论 自然 》 一 书 献 给 了 
他 。 此 外 ， 他 还 写 给 了 [ 鲍 萨 尼 阿 斯 ] 以 下 这 首 碑 文 诗 : [---''-}67 

1 (1)“ 名 副 其 实 ” 的 医生 [ἰητρὸν ἐπώνυμον! : 根据 此 处 的 
Ubi. "aBgBEJEBIEI" [Παυσανίας] 这 个 名 字 由 动词 παύω [制止 ] 
和 名 词 avia [ER] 两 部 分 组 成 。 

1 (2) bu Hr ΗΕ REIR IS [Ἀσκληπιαδην] : FIL ο 8} [κ R 
斯 ， 阿 波 罗 之 子 ， 传 说 中 的 神医 。 

| (2) αλ [Γέλα] : 西西 里 岛 西 南部 一 个 城市 。 

| (4) MAREE [Φερσεφόνης] : ἹΒ ἈΠ ΤΠΘ ἤΠ aih EA 
ΓΗ], ΞΕΝΗ, 


2 Diog. Laert. 8.65 

“又 有 一 回 ， 当 医生 阿 克 式 向 城邦 议会 提出 申请 ， 要 求 为 他 的 父亲 
建立 纪念 牧 ， 因 为 他 父亲 在 医生 中 地 位 最 高 ， 思 培 多 克 勒 上 前 阻止 了 
他 ， 不 仅 给 了 一 段 有 关 平 等 的 论述 ， 而 且 特 别 向 对 方 这 么 问 道 : “我 们 
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HERSE fpa Ελ ΕιΧ2ΔΒ---!’»»''' |? ”但 也 有 些 作 
家 给 了 如 此 的 第 二 句 : 


ακροτάτης κορυφῆς τύμβος ἄκρος κάτεχει. 


杰出 的 坟墓 如 今 埋 着 最 杰出 的 尖子 。 


也 有 某 些 人 说 ， 这 首 诗 是 西 摩 尼 德 斯 之 作 。 

2 (1) ή να δὲ [Ἄκρων'] : 父子 同名 ， 部 叫 和 kowv， 这 个 名 字 
的 高 思 是 “尖子 ”或 “顶峰 "， 其 词根 、 词 义 和 此 名 的 第 一 个 词 ἄκρον 
{形容词 ，“ 杰 出 的 "] 相同 。 

2 (1) Htm |Ἀκραγαντῖνον] : 西西 里 岛 西 南部 沿海 一 
要 城市 ， 以 阿 克 拉 件 斯 河 [Ἀκράγας! mA. SER “ΠΗ͂ EAH”. 

2 (1) 阿 克 罗 斯 [Ἄκρου] : 祖父 的 名 字 ， 和 形容 词 ἄκρος 同音 、 
DEF 


米 洛斯 岛 人 希 普 给 


Clem. Al. Protr. 55.1.43 

"By. EAER, T. ΒΠΦ η 2 {43 }|ΠΜΠΟΚΊΣΕ 
亡 中 获得 永生 。 这 个 希 普 公 让 人 在 他 自己 的 纪念 碑 上 肇 上 这 首 碑 文 诗 : 
这 是 希 普 翁 的 坟 草 ”等 等 。 

— —Alex. Aphrod. /n metaph.1.3.27 

“有 关 和 项 普 笃 ] [ 亚 里 土 多 德 | 至 少 能 这 么 说 ， 他 是 个 无 神 论 者 ， 
因为 其 至 这 人 蓝 上 的 碑文 就 是 这 个 样子 : [pp 。 

(0) AAS l'mnovocl : 有 关 此 人 的 出 生地 ， 有 多 个 不 同 说 法 
OIR EICH, Api. ma, E), (ΚΒ g EHE EER, 
是 自然 哲学 家 ， 思 想 和 泰 鄙 斯 接近 ， 认 为 水 是 万 物 之 源 。 
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Anth. Pal 7.45 

“ 致 网 里 庇 得 斯 : 【…… | 。” 

— — Vita Eur. 135W 

“| 欧 里 庇 得 斯 的 ] 坟墓 在 马其顿 ， 然 而 在 雅典 有 他 的 纪念 化 ， 刻 
在 上 面 的 碑文 诗 或 是 历史 学 家 修 背 底 德 16oukuaianc， 约 公元 前 
460 一 约 前 400| s E SERE BEA δὲ µε [Tin66eoz， 约 公元 前 
446 一 前 357| PrfE: [……]。” 

(1) 欧 里 庇 得 斯 [Εὐριπίδου] : 雅典 戏剧 家 (公元 前 480 一 前 
406)。 前 408 年 ， 狄 奥 尼 索 斯 节 后 不 久 ， 欧 里 庇 得 斯 应 马其顿 国王 阿 
尔 克 拉 奥 斯 一 世 [Ἀρχέλαος A’， 公 元 前 413 一 前 399 年 在 位 | (kii. 
离开 雅典 ， 来 到 马其顿 首都 佩 拉 {Πελλα| 居住 。 前 406 Έ δι, {476 
于 佩 拉 ， 坟 墓 在 佩 拉 或 阿 瑞 图 陀 【Ai8ovoa|。 据 说 ， 当 时 雅典 和 人 人 曾 
要 求 把 欧 里 庇 得 斯 的 尸体 运 回 丰 典 入 苦 ， 被 马其顿 人 拭 绝 。 后 来 ， 人 
(SE JR» dr! Hes, SM | Α|1τ1. HX. 

(2) 那里 是 他 一 生 的 最 终归 宿 [ἠιπερ δέξατο τέρμα βίου] : 或 
译 “ 在 堵 里 他 抵达 了 一 生 的 终点 "。 此 处 的 mee WARI, PAHE. 
与 格 ， 指 前 面 的 “土地 ”， 意 思 是 “就 在 〈 那 马其顿 人 的 ) 大 地 上 ”。 
在 个 别 版 本 中 ， 此 处 的 关系 代词 是 主格 (或 本 )， 主 语 便 成 了 “十 
地 “， 这 个 从 铝 的 意思 便 是 “这 片 土地 为 他 安排 了 人 生 的 终结 。 

(3) «Haya [Ἑλλάδος EAAac]: 类 似 雅 典 政治 家 、 军 事 家 
和 这 说 家 佩 里 克 勒 斯 的 名 言 : “整个 城市 (雅典 ) 是 希腊 的 学 党 ”|miv 
τε πᾶσαν πόλιν τῆς Ἑλλάδος παίδευσιν εἶναι] (参见 修 昔 底 德 ,《 伯 
PEER LY, 2.41.1). 

(3) HZ [Μούσαις] : Hifi GL IER DIESE ΠΧ 5}. 

(4) 给 人 极 大 快乐 [πλεῖστα δὲ τέρψας! : 原文 xéowac 是 动词 
τέρπνω 的 非 限定 过 去 时 分 词 ， 意 思 是 “ 曾 使 …… 高 兴 ” 或 “ 曾 给 人 满 
E7, ΕΛΣ]. πλεῖστα 形式 上 是 动词 的 内 在 宾语 ， 实 际 作用 相当 于 
程度 副词 ， 意 思 是 “以 最 大 的 程度 。 


366 


WR 注 


(4) 如 今 他 仍 受 到 众人 的 赞美 [ik πολλῶν καὶ τὸν ἔπαινον 
ἔχει] : 此 句 的 动 间 Extl 是 现在 时 、 陈 述 语 气 ， 与 第 一 行 中 的 动 闻 
ἴσχει 相同 ， 都 是 “如 今 拥 有 ”的 意思 。 句 中 的 καὶ 是 副词 ， 含义 比较 
丰富 ， 可 修饰 动词 EXst， 强 调 时 间 ， 意 思 是 “仍旧 ”或 “依然 ， 但 也 
可 修饰 被 省 略 的 πλεῖστα (或 说 ，rAgiora 被 使 用 了 两 次 )， 意 思 是 “ 同 
样 以 最 大 的 程度 ”， 强 调 程 度 ， 即 他 给 众人 的 快乐 与 众人 对 他 的 赞颂 在 
程度 上 成 正比 。 


雅典 人 阿尔 基 庇 阿 德 斯 


Schol. Aristid. vol. 3, 444 Dind. 

“| 诗人 们 | 惯 于 指名 道 姓 地 在 戏剧 中 讽刺 人 ， 直 到 欧 珀 利 斯 。 军 
信人、 该 说 家 阿尔 基 庇 阿 德 斯 废除 了 这 个 习俗 一 一 由 于 受到 过 欧 珀 利 斯 
的 讽刺 ， 当 后 者 和 他 一 同 在 西西 里 参加 战役 ， 他 把 对 方 抛 人 大海， 并 
i 部 道 ， [~ 

(1) 沉浸 I[B&nrtel :命令 式 、 现 在 时 ， 可 作 条 件 从 句 解 ， 含 义 是 
“如 果 你 把 我 当 作 牺牲 品 ， 直 我 淆 没 在 [发 出 哗 人 烟雾 的 | δες !|-, Hp 
A, WSHEUR [708 b." 

(1) £z ]|θυμέλησιν! : 此 处 指 戏 院 中 向 酒 神 乐 礼 的 神 坛 :。 

(2) 水 流 ἱνάμασι] : 希腊 语 νᾶμα, Hai νάω [ds] 派生 ， 
本 指 任何 “流水 物 "， 此 处 指 诲 水 ， 然 而 ， 该 词 也 可 指 “ 火 和 流 ”或 “ 烟 
Με” [νᾶμα ruo6oc]， 如 上 一 行 中 “祭坛 ”给 和 的 联想 一 一 “沉浸 在 烟 
Xp" ος “KENEL”. 


雅典 人 阿 伽 同 
Stob. 1.8.16 
“[ 论 时 间 的 本 性 |] 阿 伽 同 这 径 说 : [onn jg" 
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雅典 人 苏 格 拉 底 


| Diog. Laert. 2.42 

“[ 苏 格拉 底 】 还 写 了 一 个 伊 索 式 的 故事 ， 并 不 十 分 成 功 ， 它 的 开 
μι ον. 

1 (1) 伊 索 [Αἴσωπος] : 希腊 文 音 详 为 “ 埃 索 波斯 ”， 公 元 前 6 
世纪 寓言 作家 。 

| (2) 科 林 托 斯 城 [Κορίνθιον ἄστυ] : Κόρινθος. --1Ε “ΕΗ 
斯 *"， 伯 罗 硅 尼 撒 北部 一 重要 港口 城市 ， 以 奢华 著称 。 


2 Diog. Laert. 2.42 
“[ 苏 格拉 底 】 蕉 至 创作 了 一 首 派 安 颂 ，。 它 的 开头 是 : |……]。” 


3 Athen. 14.628f 

“在 当时 的 歌舞 中 有 这 么 一 种 舞蹈 ， 不 仪 优美 ， 而 且 壮 观 ， 并 犹如 
模仿 重 甲 兵 的 运动 。 从 而 ， 苏 馈 拉 底 在 他 的 《 诗 软 》 中 读 至 声称 ， 财 
些 跳舞 跳 得 最 美的 人 是 最 优秀 的 战士 ， 他 如 此 说 道 ; [……|。" 


雅典 人 普 拉 克 昔 忒 勒 斯 


Athen. 13.591a 

MIL ITILAMSZLILESIDUARREVULEME TITRE E ep UE 
PERELE ΕΦ ΜΠηΡη gp fk X, ΤΕΙ | 忒 斯 比 埃 】 Bub TEES PU 
着 的 埃 风 斯 她 像 底 摩 上 刻 了 以 下 话 名 : | n le 

(1) pH AWSE [Γιραξιτέλης] : 一 译 “ 伯 拉克 西 特 列 斯 ”， 
公元 前 4 世纪 雅典 著名 中 塑 家 。 

(1) 爱情 ἱἔρωτα] : 此 处 似乎 也 可 指 爱 情 的 化 身 “ 履 罗斯 dE 
WPA "RO RII REIN” Eg. 
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(3) ERNE [Φρύνηι] : 公元 前 4 世纪 十 希腊 著名 美女 ， 忒 斯 比 
埃 [Orari] 人 ， 公 元 前 371 年 以 妓女 身份 来 到 雅典 ， 不 久 后 成 为 
巨 窜 。 据 说 ， 她 不 仅 美 貌 出 众 (“ 无 须 化 妆 ”，、Galen. Protr 10), LA 
持 著称 (“从 不 光顾 公共 浴池 ”，Athen.13.590)， 而 且 非 常 慷慨 ， 曾 提 
出 愿意 捐献 出 自己 的 财 钱 重建 被 亚历山大 王 摊 毁 的 蒜 拜 城 ， 如 果 人 们 ] 
能 树立 一 块 石碑 ， 刻 上 “亚历山大 把 它 捧 毁 ， 女 郎 弗 丽 涅 将 它 重建 
(Athen. 13.591d), 


雅典 人 德 摩 斯 不 涅 斯 


Ps.-Plut. Vit. X orat. Demosth. 847a 

(1) 德 摩 斯 忒 涅 斯 [Δημόσθενες] : --1Ε “(ΕΡΕ πῆρε", 8 
HERE. KRK (公元 前 384 一 前 322) ， 早 年 教授 修辞 学 ， 后 参政 ， 
曾 发 表 多 篇 著名 的 《 斥 非 利 普 斯 》 演 说 ， 反 对 马其顿 入侵 希腊 ， 公 元 前 
323 年 因 组 织 反 马 其 顿 运动 失败 自杀 。 


雅典 人 米 南 德 


Anth. Pal. 7.72 j 

“喜剧 作家 米 南 德 ， 致 埃 毕 库 罗 斯 [Ἐπίκουρος| (-- ‘PEIS 
8.) 和 起 米 斯 托 克 勒 斯 [Θεμιστοκλῆς] (一 译 “ 地 米 斯 托 殉 利 ) 两 
js] . 

(1) 涅 奥 克 勒 斯 的 后 代 [Νεοκλείδα] : A ΒΒ TE LA K HE E 8} 
W ( 约 公元 前 524 一 约 前 459) 和 哲学 家 埃 毕 库 罗 期 (公元 前 341 一 前 
270) (joco 8p "Pepe $E [Νεοκλῆς]ο 
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作者 不 明 的 挽歌 体 残 篇 


Ι Plut. Quaest. conviv. 1.4.3 

“| 论 酒会 的 主持 人 | fübdtb SHIT NEG — E. Hügel ΕΝ Ε 
WU ERR) A, E DIRE ΕΗ, hiik apee ARR N I A EE, 
gt Au [η] 8: BUSES] ACER EEA Re IREME, DIE IDEE 9 
给 人 带 来 利益 的 场合 发 挥 作用 ， 而 且 能 使 严肃 变 得 甜美 欢快 : | ……]。 


2 Schol. Eur. Andr. 184 (11 265 Schw.) 
“[ 击 人 对 欧 里 庇 得 斯 《 安 德 罗马 克 》 (1184) ELEI ANIE 
忠 ， 一 名 的 边 注 | 因 做 事 轻 率 冒 失 ， 青 少年 是 一 种 祸患 : |……|。” 


3 Callim. Fr. 8, 15 Pf. 

4 Stob. 1.8.15 

(2) 胸 间 的 理智 [υπὸ στέρνοισ’... νόον] : 古 希 腊 人 认为 思维 
产生 于 人 的 心胸 部 位 。 

5 Plut. Consol. ad Apollon. 26.115a 

"JS X. ἐπί) 难道 我 们 不 能 通过 理性 的 途径 来 认识 ， 不 能 得 出 结 
i£—— XH WS IB. KE f 993 ， 以 及 : [ ls" 

6 Suid. ᾿τοῦτο ποιήσας £v' κατὰ τὴν παροιμίαν’΄τὠν αδίκων 
ἔργων δικαιότατον [fidi T— tE", EISE. "T AIEITIS 
中 最 公正 的 事 。 | 


6a Philodem. Rhet. col. 56, 10ff 


7 Anecd. Ox. 4.337.26 
TRF |Θριαί] : 帕 尔 纳 索 斯 山上 的 三 位 精通 占 下 的 女 仙 ， 参 
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πι (epu. 4.552—563, 
8 Zenob. 3.77: Plut. Nic. 11.3 


9 Chrysipp. περὶ ἀποφατικῶν 9 (Il 54 Arn.) 
“如 果 某 个 诗人 如 此 声称 : [s "a 


ΙΟ Arist. Eth. Eudem. 7.10 (1242022) 
“正如 城 孝 与 城邦 和 上 肤 相处 ， 城 民 们 也 如 此 ， 同 样 ，[……: | 


II /G I suppl. Fasc. 2, 492a cum imagine; /G 1? 919 

12 Inscr. Kretizschmer Griech. Vaseninschr. p. 90. 64 

提 林 斯 [Τύορινθι! : RIFE Τίρυνς 的 异 读 ， 伯 罗 奔 尼 撒 半岛 阿尔 
苞 利 斯 地 区 一 个 古老 的 城市 。 

δα Philodem. Rhet. vol. 2. 133fr. 

13 Macar. Prov. 8.39 (Il 219, 10 Gott) 

14 Polyb, 15.16.6 

I5 Herod. Π. μονήρ. Acc. M, p. 946. 8 (Lentz) 

l6 Arist. Eth. Nicom. 2.5. (1106b32) 

17 Ματ. Victorin. in Gramm. Lat. (V1 112, 20) 


MI) AS [Έλλης πὀντον!| : ΗΠ “ΗΕ ΜΠΕ”, 3 uA 
iR iplc", AAEE TTG Ath. ΚΛΑΡῚ ΜΜΑ. 
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见 米 姆 奈 尔 摩 斯 ，11 注 。 


18 Dionys. Hal. De comp. verb. 25.201 


19 Herod. ap. Io. Pierson in edit. Moeridis p. 475 


UJ) 
- 
ΓΩ 
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Ἀριστοτέλης lAristoteles, 阿里 斯 托 式 勒 斯 ， 通 详 亚 里 士 多 德 ] 
Theocritus 1.2 

Ἀριστοφάνης 【Aristophanes, 阿里 斯 托 法 涅 斯 ， 通 译 阿 里 斯 托 芬 | Plato 
14.2 

Ἀρκεσίλας [Arcesilas, 阿尔 克拉 斯 ] Critias 6.2 

Ἄρτεμις [Artemis, Paf iR] Socrates 2 

Ἀρχεάνασσα | Archeanassa, Bij iR νε pfi | Plato 8.1 

Ἀσία (Acic) [Asia, 亚细亚 ] Critias 4.5, Mimnermus 12.2. 

Ἀσκληπιάδης | Asclepiades, paf Hr ve Sj με paj (i Hr] Crates 4, Empedocles 
1:2 

Ἀταρνεύς | Atarnea (Atarneus), 阿 塔 尔 纽 斯 | Aristoteles 5.13 

Ἄτη [Ate, Bi zX ] Solon 1.75 

Ἀττική | Attica, 阿 提 卡 | Solon 24.11 

Ἀττικός [Atticus, ΠΠ A | Solon 2.6 

Ἀφαρεύς [ Aphareus, 阿 法 瑞 G Hr] Aphareus 1.1 

Ἀφροδίτη [ Aphrodite, P (jf 3 $c | Critias 4.18, Mimnermus 1.1 
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Ἀχιλλευς | Achilleus, μμ 2E f; Bj | Aristoteles 5.12, Pigres 1.1 


Βάβης [Babes, 巴 贝 斯 | Pisander 1.2 

Βάκχος | Bacchus, [Π,55 2E Hr] Euenus 2.1 

Βόρβορος [Borborus, [8 ^39; [8 77 Br] Theocritus (Chius)1.4 

Βορέας (Βορρᾶς) | Boreas. [8 fab r] Sophocles 3.3, Tytaeus 9.4 

Βρόμιος | Bromius, 4 £ sg HR | Critias 8.10, Dionysius (Chalcus) 3.2. 
Plato 19.1 


Γέλα | Gela, €fz| Aeschylus 3.2, Empedocles 1.2 

Γή (Γαῖα) | Gaea, iA] Solon 24.5 

Γίγαντες [Gitantes, 基期 神 (复数 )] Xenophanes 1.21 
Γοργώ [Gorgo, Kd, -iR XR X] Cleon 1.2 


Δαίδαλος | Daedalus, 代 达 洛斯 | Plato 19.1 

Δήλος [Delos, 得 洛斯 | Socrates 2 

Δημόδοκος [Demodocus, 德 摩 多 科斯 | Demodocus 1.1, 2.1 

Λίκη (Aika) | Dice, Jk &] Solon 3.14 

Λιόδωρος | Diodorus, 狄 奥 多 罗斯 ] Plato 21.1 

Λιόνυσος (Διώνυσος) [Dionysus, Jk W JE% ΗΠ | Ion (Chius) 1.1, 1.13. 
Solon 20.1, Tyrtaeus 1.1 

Δίων |Dio(Dion), $K$3| Plato 6.3, 6.6 

δραχμή [drachma, (&fydy 3] Crates 13.1 

Λρυάδες | Dryades, 德 律 阿 德 丝 | Plato 26.1 

Δυμᾶνες [Dymanes, 3K 3 A | Tyrtaeus 1.51 

Δωρις | Doris, 多 丽 丝 | Dionysius (Syracusius) 2 

Δωτιον (Δωτιάς) | Dotium (Dotias), 多 提 公 ( € BEI) | Antimachus 1 


Ἑκαβάτανα | Ecbatana, 埃 卡 巴 塔 纳 ] Plato 10.2 
Εκάβη | Hecabe, 赫 卡 售 | Plato 6.1 
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Ἑλικών [Helicon, 赫 利 孔 ] Philiades 1.1 

Ἑλλάς |[Hellas, 希腊 ] Critias 8.2, Plato 15.1, Thucydides 1.1, 1.3, Xenophanes 
5.3, 5.4, 7.2, 

Έλλη [Helle, #44) | Fragmenta elegiaca adespota (下 简称 “F.E.A.”) 17 

Ἕλληνες |Hellenes. {ΤΗ A ] Euripides 3.2, lon (Chius) 6.4, Parrasius 1.4 

Ἐπήρατος [Eperatus, με {|} ΕΠ} Sodamus 1.1 

Ἐρετρία (Ἐρετρῆ) | Eretria, {κ fg; p OF ] Crates 4.1, Plato 9.1. 10.3 

Ἐρινεός | Erineus, 埃 里 尼 奥 斯 ] Tyrtaeus 2.3 

Ἑρμίας (Ἑρμείας) [Hermias (Hermeias), A9 Ίτ Ἂς pif ΗΠ] Aristotles 5 i, 
Theocritus (Chius) 1.1 

Ἔρμος | Hermus, $ iK] Mimnermus 13.4 

Ἔρως (Ἔρος) | Eros, 埃 罗 斯 | Crates 7.1, Plato 13.2, Sophocles 3.3 

Ἕσπερος | Hesperus, 村 斯 修罗 斯 | Plato 5.2 

Εὐβοία (Εὐβοίη) | Euboea, X18 (7 JE | Plato 9.1, 10.4 

Εὔβουλος [Eubulus, 欧 布 洛斯 | Theocritus (Chius) 1.1 

Εὔδημος | Eudemus, 欧 德 摩 斯 | Bacchylides 2.1 

Εὐήνωρ | Euenor, 欧 埃 诺尔 | Parrasius 1.3 

Εὐριπίδης [Euripides, 欧 里 庇 得 斯 |] Ion (Chius) 7.1, Sophocles 3.1, 
Thucydides 1.1 

Εὐσέβια | Eusebia, 欧 塞 庇 好 | Critias 4.21 

Εὐτελία |Eutelea, Wik d] Crates 2 ή, 2.2 

Έφεσος |Ephesus, IRIE H., — PELA Ar| Parrasius 1.2 

Ἐφημερίς | Ephemeris, Καὶ JE ^& pit | Crates 13 题 


Ζευξις [Zeuxis, Eb v pg ΚΙ] Zeuxis 1.1 

Ζευς |Zeus, tl Ej] Aristoteles 5.9, 5.15. Crates 1.1, Euripides 3.5. lon (Chius) 
2.6, Mimnermus 2.16, 4.1, Solon 1.1, 1.17, 1.25, 3.1, 28.1, Tyrtaeus 1.28, 
2.2, 8.2, Xenophanes 2.1 

Ζέφυλος |Zephylus, Æ {E 7? Hi] Bacchylides 2.2, Plato 27.2 
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Ἤλιος (Άελιος) [Helius, ἠδ 1} Ἡ Hir | Antimachus 4.2, Euripides 2.1, 
Mimnermus 10.1, 11.5, Solon 15.2, Sophocles 3.1 

"Hoa |Hera, $f] Tyrtaeus 1.31, 2.1 

Ηράκλεια [Heraclea, ΙΙΙ vi KE] Zeuxis 1.1 

Ἡρακλειδες [Heraclidae, Ah si $7 f- (复数 )] Tyrtaeus 2.2 

Ηρακλῆς [Hecules, ἠδ pz 3 $) Er] Aristoteles 5.9. lon 2.5, Tyrtaeus 2.2, 
8.1 

Ηρόδοτος [Herodotus, M F £ ENT, αν v $$] Sophocles 2.1 

Ἡσιοδος [Hesiodus, Mq HL E Hr, od ΜΜΕ LIE, MURIS] Xenop- 
hanes 10.1 

Ηφαιστος [Hephaestus, 赫 非 斯 托 斯 ] Mimnermus 10.6, Solon 1.49 

Ἠώς (Edic) [Eos, 1 24 ] Mimnermus 10.3, Plato 5.1 


Θεόδωρος | Theodorus, cR £ F Hr] Dionysius (Chalcus) 1.1 
Θεόπομπος | Theopompus, i4 UE Hr | Tyrtaeus 4.1 
Θεσπιαι (Θέσπια, Θεσπεία) | Thespiae, 忒 斯 比 埃 (LEIE) | Philiades 
k2 
Θεσσαλία [Thessalia, REFIJE] Critias 1.4, Pisander 1.3 
Θησεῖδης [Thesides, 武 修 斯 的 后 代 (单数 )] Ton (Chius) 4 
Θράκη (Θρήκη, Θράκη) [Thracia. & d; | Tytaeus 9.4 
Θρήικες [Thracii, 色 雷 斯 人 (复数 )] Xenophanes 14.2 
Θριαί [Thriae, zX REIE fF] F.E.A. 7 


Taovia |lonia, {F f Jer | Solon 4.2 

]ήσων (Ἰασων) [lason, 伊 阿 打 |] Mimnermus 11.1, 11.7 
Ιθωμη [Ithome, FEM] Tyrtaeus 4.8 

[λίαδες [Tliades, 供 利 阿 斯 妇女 (复数 )] Plato 6.1 
Ἱππαίων [Hippaeon, M YRS | Pisander 1.1 

Ίππαρχος [Hipparchus, 希 帕 尔 科 斯 | Hipparchus I, 2 
Ἴππων [Hippon. 253€ $3 | Hippon 1.1 
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Ἰσοκράτης [Isocrates, PA να br ΑΜ, 8 PEDES vfu] Aphareus 1.1 


Ἴων [lon, [148] Ion (Samius) 1.5 


Κάβαρνοι [Cabarni, 卡巴 乐 尼斯 人 (复数 )| Antimachus 2 

Καλλιόπη | Calliope, FRM] Dionysius (Chalcus) 7, Philiscus 1.1 

Κάννωβος [Canobus, 卡 诺 博 斯 | Solon 6.1 

Καππαδοκία |Cappadocia, KEL Z FE] Demodocus 4.1. 5.1 

Κάρες [Cares, KEWA (复数)] Critias 1.11 

Κεκροπία [Cecropia, 刻 克 罗 庇 亚 ] Aristoteles 1.1 

Κεκροπίδαι | Cecropidae, 刻 克 罗 普 斯 的 后 代 (复数 )] Ion (Samius) 1.2, 
Sophocles 4.6 

Κέκροψ [Cecrops, Al sz 3) 1€ Hj] Melanthius 1,2 

Κένταυροι | Centauri, 肯 陶 罗 伊 (复数 )| Xenophanes 1.22 

Κέως [Ceos (Cea), 刻 奥 斯 ( 岛 )] Bacchylides 1.4 

Κήρ |Cer, 刻 尔 ] Tyrtaeus 8.5, Mimnermus 2.5, 

Κίλικες [Cilices, 基 利 基 亚 人 (复数 )| Demodocus 3.1 

Κιμμερίοι [Cymmrii, XE W IH Bp A | Callinus 3.1 

Κίμων [Cimon, X] Critias 6.1 

Κινύρας |Cinyras, 基尼 拉 斯 | Tyrtaeus 9.6 

Κινύρης [Cinyres, 4£ 5; 553r] Demodocus 3.2 

Κλεινίας |Clinias, sz Je Pa Ep] Critias 2.1, Euripides 3.1 

Κνίδος | Gnidus (Gnidos), JE Z Hi] Plato 23.1, 24.1 

Κολοφών |Colophon, Hø £t] Mimnermus 12.3, Plato 8.1 

Κράννων |Crannon, νά) | Bacchylides 1.3 

Κράτης [Crates, 克拉 不 斯 ] Crates 16.a.1, 16.b.2 

Κρήτη [Crete, sz H Fe £,] Pisander 1.3 

Κριτιας [Critias, s Hi fif Sr] Solon 18.1 

Κρόνος [Cronus, τα» i Er | Solon 28.1, Tyrtaeus 2.1 

Κυθέρεια (Κυθήρη) [Cytherea (Cythereia, Cythere), PE 4X hu | Plato 
23.1, 3992 
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Κύκλωψ [Cyclops, Æ wit t Wi] Tytaeus 9.3 
Κύπρις | Cvpris. PESE ΜΗ 44 | Plato 13.1, 13.3. 24.1.Solon 7.3 
Κύπρος [Cyprus. 库 普 罗斯 | Solon 20.1 


Λαῖς |Lais, 荣 供 丝 ] Plato 15.2 

Λακεδαίμων (Λακεδαιμόνιοι) [Lacedaemon (Lacedaemonii). fi sg fV 36 
(人 ) Critias 4.14, 4.24, 5.1, 6.2, lon (Samius) 1.3 

Λέσβος | Lesbos, 菜 斯 博 斯 总 | Plato 16.2 

Λήδα [Leda, 勒 达 |] Aristoteles 5.9 

Λήταργος [Letargus, XH ir X Br] Pisander 1.2 

Λύδη [Lyde, 吕 德 ] Antimachus | 题 

Λυδία (Λυδή) [Lydia, SIRE] Critias 4.5 

Λυδοί [Lydi, 吕 底 亚 人 (复数 )] Mimnermus 13.3, Xenophanes 3.1 

Λυσίας | Lysias, «Ημ Hr] Philiscus 1.5 


Μαγνησία (Μάγνης) [Magnesia (Magnes), BiT PS dp. (S X78 89r ) | 
Pisander 1.3 

Μακεδονία | Macedonia (Macedon), 马其顿 |] Thucydides 1.2 

Μαραθών [Marathon, 1351; E* | Critias 1.14 

Μέγαρα | Megara, 35 ΠΕ] Crates 3.2 

Μεσσηνη (Μεσσηνια) | Messene, 3285/8] Tyrtaeus 4.2. 4.3 

Μεσσηνιοι [Messenii, 3212/8 A] Tyrtaeus 1.20 

Μῆδος | Media, 米 底 亚 | Aeschylus 3.4, Xenophanes 18.5 

Μήδοι | Medii, &JI& A | Simonides 65.2, 83.1, 88.2, 93.1, 103. 5, 104.4, 
105.1, 108.1, 109.3, 115.2, 120.4, 143.1], Timocveon 3.2 

Μίδας [Midas, ΚΙΝ] Tytaeus 9.6 

Μικκυλος [Miccylus, 米 克 库 洛 斯 ] Crates 5.1 

Μίλητος [Miletus, 米利 都 | Critias 1.6. Demodocus 1.1 

Μίνως | Minos, sf i5 Ur] Plato 29.6 

μνᾶ [mna (mina). 姆 纳 ( 米 纳 ) Crates 13.1 
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Μνημοσύνη | Mnemosyne. $i εκ] Aristoteles 5.15, Crates 1.1, Solon 1.1 

Μοῖρα | Moira, 摩 伊 拉 ] Aeschylus 2.2. Solon 1.63 

Μοῖραι | Moirae, 摩 伊 拉 伊 (复数 )| Callinus 1.9, Plato 6.2 

Μοῦσαι |Musae, £2 Ep. (复数 )| Aristoteles 5.14, Crates 1.2, 1.10, 10.1, 
Dionysius (Chalcus) 4.5, Plato 13.1, 13.3, 16.1, Solon 1.2, 1.51, 20.2, 
Thucydides 1.3 


Ναΐαδες | Naiades, 纳 伊 阿 德 丝 | Plato 20.2 

Ναννῶ |Nanno, 南 诺 ] Mimnermus 1 题 

Νεῖλος [Nilus, JE 9 ñf | Solon int 

Νέμεσις | Nemesis, /'82& 27 ] Aesopus 1.6 

Νεοκλῆς [Neocles, (FA vi, 4); | Menander |. 

Νήλευς [Neleus, i 5ic Er] Mimnermus 12.1 

Νίκη [ Nice, 尼克 | Bacchylides 1.1 

Nivoc | Ninus, JE i£; Wi | Phocylides 4.2 

Νύμφαι | Nymphae, 水 仙 (复数 )] Euenus 2.3. Plato 19.3, 22.1, 26.6 


Ξανθίππη [ Xanthippe, νὰ ΑΕΔ | Plato 3.2 


Οινοπίων |Oenopion, {κ (Fife 41 | Critias 1.6, Ion (Chius) 4 

Ὀκεανός | Oceanus, K να fic] Mimnermus 10.4, 11.7 

Όλυμπος [Olympus, ΙΙ $k ἠὲ 斯 山 ] Crates 1.1, Solon 1.1, 1.51, 24.4, 
Xenophanes 2.3, 

Όμηρος [Homerus, {115 € Hp. ΠΒ if fr | Xenophanes 9, 10.1, Ion 
(Chius) 7.4 

Όσσα |Ossa, θε] Aeschylus 2.4 


Παιονες | Paeones, κ ed Λ (5536) | Mimnermus 14.1 


Παίων | Paeon, iff | Solon 1.57 


Παλλας | Pallas, ΙΗ {221 Mimnermus 13.5, Solon 3.4 
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Πάλλας |Pallas, 帕 拉 斯 ] Bacchylides 1.1 

Πάμφυλοι [ Pamphili, ΗΕ FI Ip A ] Tyrtaeus 1.51 

[lav [Pan, 潘 神 ] Plato 26.3 

Πανελληνες | Panhellenes, 4» h AE Ion (Chius) 1.3 

Παρράσιος [Parrasius(Parrhasius), 帕 尔 拉 西 奥 斯 | Parrasius 3.2 

Παυσανίας | Pausanias, 鲍 陕 尼 阿 斯 | Empedocles 1.1 

Παφίη [Paphie. 帕 非 娅 女神 ] Plato 15.3, 23.1, 23.6 

ΓΠελιας (Pelias, fig £i|Bi[ Hj] Mimnermus 11.3 

Πέλοψ [ Pelops, 佩 洛 普 斯 | Tyrtaeus 2.4. 9.7 

Πέρσαι | Persae. 波斯 人 ] Aristoteles 3.2 

Περσειδαι | Perseidae. 佩 尔 修 斯 的 后 代 (复数 )] lon (Chius) 2.6 

Περσεφόνη (Φερσεφόνη) [Persephone, [{ 1:36 iE ] Empedocles 1.4 

Πηλείδης [Pelides, 佩 利 德 斯 ( 佩 玉 斯 之 子 )| Pigres 1.1 

Πιερία |Pieria, Hz ΠΒ ME] lon (Chius) 7.2 

Πιεριδες | Pierides, με I B $822 | Plato 17.2, Solon 1.2 

Πίνδαρος [Pindarus, 品 达 有 罗斯 | Plato 17.2 

Miga | Pisa. E] Xenophanes 2.3 

Πλάτων | Plato (Platon), Ἠ [81 | Speusippus 1.1 

Πολυβος [Polybus, gk [81] Antimachus 3.1 

[IonaoYyos |Pordagus. J£ 3^5 iR X. Hi] Pisander 1.1 

Πραξιτελης [Praxiteles, M f si Ἡ 4 Hr] Plato 23.4. 23.5, 24.2, 25.1. 
Praxiteles 1.1 | 

Πριήνη [Priene. WEIR] Demodocus 6 

Προκλέης | Procles, 1 7 s 4| Demodocus 2.2, Phocylides 1.2 

Πυθαγόρης [Pythagoras, 515 SEP ΒΓ] lon (Chius) 5.3 

ΓΤύλος |Pylus, 皮 洛 斯 | Mimnermus 12.1 


Σαλαμίς |Salamis, p ἈΕΊ] Solon 2 题 2.1. 2.6, 2.7 


Σάμος [Samos, μὲ ΕΒΓ] Ion (Samius) 1.5 
Σαπφω (Ψσαπφωώ) [Sappho (Psappho). μὲ t| Plato 16.2 
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Σάτυρος | Satyr, 萨 提 网 斯 | Plato 19.1, 21.1 

Σεμέλης [Semele, 塞 墨 勒 | Tyrtaeus 1.2 

Σικελία [Sicilia, 西西 里 | Critias 1.1, 1.3 

Σικινήτης [Sicinetes, 西 基诺 斯 人 | Solon 2.3 

Σμυρναίοι |Syrmaii, 斯 米尔 纳 人 1 Callinus 2.1 

Σμύρνη [Smyrna, 斯 米尔 纳 | Mimnermus 12.6 

Σόλων | Solon, 梭 伦 | Solon 23.1 

Σοφοκλῆς |Sophocles, 索 福 克 勒 斯 ] Sophocles 2.1 

Σπάρτη (Σπάρτα) | Sparta, 斯 巴 达 ] Critias 4.1.Tyrtaeus 3b.4 
Στίλπων [Stilpon, Britt 4j] Crates 3.1 

Συρακύσιοι [Syracusii, WAEA (复数 )] Euripides 1.1 
Σώδαμος [Sodamus, 索 达 摩 斯 | Sodamus 1.1 

Σωφροσύνη | Syphrosyne, Zi 3: 12 | Crates 2.2, Critias 4.21 


τάλαντον [talentum, {ΕΞ | Crates 13.2, 13.3 

Τάνταλος [Tantalus, IHE 7 jp] Tyrtaeus 9.7 

Τέως [Teos, εἲ 88 6 | Critias 8.2 

Τιθωνός [Tithonus, 提 托 诺 斯 | Mimnermus 4.1, Tyrtaeus 9.5 
Τίρυνς (Τύρινς) | Tiryns, 提 林 斯 | F.E.A. 12 

Τιτηνες (Τιτάνες) | Titanes, 提 坦 神 (& S) | Xenophanes 1.21 
Τρῆες [Trereae, 特 莱 瑞 斯 人 ] Callinus 4.1 

τριώβολος |triobolus, 三 奥博 冶 斯 | Crates 13.3 

Τυρρηνοί [Tyrrheni, 提 和 尔 缘 尼 亚 人 (复数 )| Aeschylus I 
Τυρσηνή |Tyrsene, ἠὲ 1938 | Critias 1.7 

Τυφωευς [Typhoeus, 提 佛 欧 斯 1 Crates 3.2 

Τύχη (Τύχα) | Tyche, 4i νά | Crates 16.c.1 


Ὑγίεια | Hygiea, 诈 基 埃 姓 | Critias 4.20 


Ὑδριάδες [Hydriades, 许 德里 阿 德 丝 ] Plato 26.6 
Ὑλλεις [Hylleis, S i Ep A | Tyrtaeus 1.51 
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Ὑπερίων |Hyperion, if {41} $$] Mimnermus 10.11 


Ὕπνος | Hypnos, [1 ας [45 ΠΠ] Aristoteles 5.8 


Φιχίακες | Phaeaces, H fP να ΠΛ (复数 )| Dionysius (Chalcus) 4.5 

Φαιδρος | Phaedrus, 法 伊 德 罗斯 Plato 7.4 

Φιλόκυπρος [Philocyprus, {Ei ΠΕ $$ Wr] Solon 7 题 

Φλεγύας [Phlegyas, 弗 勒 居 阿 斯 | Sophocles 4.1 

Φλειοὺς [Phleious (Phlius). 4 6 Wi] Crates 4.2 

Φοῖβος [Phoebus, 佛 伊 博 斯 ， 一 渗 福 波斯 ] Dionysius (Syracusius) 2, 
Tyrtaeus 3b.1 

Φοίνικες | Phoeces, 腓 尼 基 人 | Critias 1.9 

Φολεγάνδριος [Pholegandrius, {84} {[{5 9 fj ΛΙ Solon 2.3 

Φροντίς [Phrontis, 357x112 22 | Philiscus 1.1 

Φρύνη [Phryne. Jb gii? | Praxiteles 1.3 

Φῶκος [Phocus, 佛 科 斯 | Solon 23 W 

Φωκυλιδης | Phocylides, 佛 库 利 德 斯 | Phocylides 1.1. 2.1, 3.1, 4.1, 5.1. 6.1 


Χάριτες [Charites, RAHNER (S €) | Dionysius (Chalcus) 1.3, Plato 14.1 
Χίλων [Chilon, Ap | Critias 5.1 
Χιος [Chios, 希 奥 斯 岛 ] Critias 1.6, Demodocus 2.1, 2.2 


B. 拉丁 文 (希腊 文 ， 中 文 ) 


Academia | Ἀκαδήμεια (Ἀκαδημια). Mi RKE ] Theocritus (Chius)1.4 
Achilleus [Ἀχιλλεύς, 阿 基 琉 斯 ] Aristoteles 5.12. Pigres 1.1 

Acragas | Ἀκράγας, Mf sz b; (m Bir] Empedocles 2.1 

Acron | Ἄκρων. Pil 6 3x | Empedocles 2.1 

Acros | Ἄκρος, H v, 2» Wr] Empedocles 2.1 

Adrastos [Ἄδραστος (Ἄδρηστος), 阿 德 拉 斯 托 斯 ] Tyrtaeus 9.8 
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Aea | Air (Ala), 11] Mimnermus 11.2 

Acetes [| Αἰήτης, 3 Jg, 4X Hr] Mimnermus 11.5 

Aegaeon | Αἰγαῖον, ἃ if | Plato 10.1 

Aeolis [Αἰολίς,. I ΤΙ | Mimnermus 12.6 

Aepytus | Αἰπύτος. 埃 皮 托 斯 | Mimnermus 12.1 

Aesopus | Αἴσωπος, 埃 索 波斯 ， 通 译 伊 索 | Socrates 1.1 

Aethiopes | Αἰθίοπες. 埃塞俄比亚 人 (复数 )] Xenophanes 14.1 

Agathon | Ἀγάθων. M {Π|8]] Plato 1.1 

Aias (Ajas), [ Αἴας. 埃 耻 斯 ] Aristoteles 5.12 

Alcheleus [Ἀλχέλεως, 阿尔 殉 琉 斯 | Sophocles 1.1 

Alcibiades | Ἀλκιβιάδης, 阿尔 基 庇 阿 德 斯 | Critias 2 题 ，2.2, Euripides 
3 题 

Alcmene | Ἀλκμήνη. μή và 52] Ion 2.5 

Alexis | Ἄλεξις, W vg pa ΒΠ | Plato 7.1 

Amalthea | Ἀμάλθεια. ῥη E RERA | Phocylides 7.2 

Anacreon | Ἀνακρέων, PJA si ΒΗ 43 | Critias 8.2 

Anchites | Ἀγχίτης, ος AE; Hr | Empedocles 1.1 

Aoeon | Ἀοῖον, PW [143 | Ion 9.1 

Aphareus [ Ἀφαρεύς, Ifid; f Ὁ, ΒΓ] Aphareus 1.1 

Aphrodite | Ἀφροδίτη, 阿 佛 岁 狄 式 ] Critias 4.18, Mimnermus 1.1 

Apollo | Ἀπόλλων. 阿波 罗 | Socrates 2, Solon 1.53. Tyrtaeus 3a.1， 

Arcesilas | Ἀρκεσίλας. 阿尔 克拉 期 | Critias 6.2 

Archeanassa | Ἀοχεάνασσα. Bi 7 sm Plato 8.1 

Ares Ἄρης. [Bf Eg | Plato 13.3, 23.6, Pisander 1.4, Tyrtaeus 1.47, 8.7. 9.34. 

Arete Ἀρετή, [Bf Fi? | Aristoteles 5.1 

Aristophanes [ Ἀριστοφάνης, [η H TEARS HT. ΙΕΡΗ EHIE] Plato 
14.2 

Aristoteles | Ἀριστοτέλης. 加里 斯 托 忒 勒 斯 ， 通 译 亚 申 十 多 德 | Theocritus 
Lue 

Artemis | Ἄρτεμις. Bf Ad oae ] Socrates 2 
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Asclepiades | Ἀσκληπιάδης. 阿 斯 殉 勒 庇 阿 德 斯 ] Crates 4.1, Empedocles 
1.2 

Asia | Ἀσία (Ἀσίς), 亚细亚 | Critias 4.5, Mimnermus 12.2, 

Atamea (Atarneus) [Ἀταρνεύς, PIE 4Η Br] Aristoteles 5.13 

Ate [Ἄτη, Mft] Solon 1.75 

Athena, | Ἀθήνη (Ἀθηνᾶ, Ἀθάνα), 雅典 娜 | Mimnermus 13.5, Solon 1.49, 
3.4 

Athenae | Ἀθήναι, 雅典 | Critias 2.1, Plato 10.3, Solon 2.4, 23.6, 24.8, 
Thucydides 1.3 

Attica | Ἀττική, 阿 提 卡 ] Solon 24.11 

Atticus | Ἀττικός, 阿 提 卡 人 1 Solon 2.6 


Babes [Βάβης. 巴 贝 斯 ] Pisander 1.2 

Bacchus | Bákxoc, E m 8: Up] Euenus 2.1 

Borborus |Βόρβορος, 博 尔 斯 博 罗 期 | Theocritus (Chius) 1.4 

Boreas [Βορέας (Boooas)， 博 瑞 阿 斯 ( 博 尔 拉 斯 )| Sophocles 3.3, 
Tytaeus 9.4 

Bromius [Βρόμιος, fi F ὑι 8 Hr] Critias 8.10, Dionysius (Chalcus) 3.2, 
Plato 19.1 


Cabarni | K&Baxovou 卡巴 尔 尼斯 人 (复数 )| Antimachus 2.1 

Calliope |KaAAiór. ΕΗ ΜΠ | Dionysius (Chalcus) 7, Philiscus 1.1 

Canobus | Κάννωβος, 卡 诺 博 斯 ] Solon 6.1 

Cappadocia |Καππαδοκία. 卡巴 多 吉 亚 | Demodocus 4.1, 5.1 

Cares [Κᾶρες. RU JE A. CREE) Critias 1.11 

Cecropia | Κεκροπία. κ! ης,» EE] Aristoteles 1.1 

Cecropidae [Κεκροπίδαι. 刻 殉 罗 兽 斯 的 后 代 (复数 )| Ion (Samius) 1.2, 
Sophocles 4.6, 

Cecrops |Κέκρού», δή τᾶ 3» ας 19r] Melanthius 1.2 

Centauri [Κένταυροι 肯 陶 罗 伊 (复数 )| Xenophanes 1.22 
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Ceos (Cea) [Κέως. 刻 奥 斯 ( 岛 )] Bacchylides 1.4 

Cer [Κήρ. 刻 尔 | Tyrtaeus 8.5, Mimnermus 2.5 

Charites [ Χάριτες, 卡 丽 起 丝 (复数 )] Dionysius (Chalcus) 1.3, Plato 14.1 

Chilon [Χίλων, {ΜΕ ] Critias 5.1 

Chios | Χίος. ᾧ Rr g | Critias 1.6, Demodocus 2.1. 2.2 

Cilices /Κίλικες, 基 利 基 亚 人 (复数 )] Demodocus 3.1 

Cimon [Κίμων. 4$] Critias 6.1 

Cinyras |Κινύρας. 基尼 拉 斯 | Tyrtaeus 9.6 

Cinyres | Κινύρης. 基 努 瑞 斯 | Demodocus 3.2 

Clinias [Κλεινίας. 克 雷 尼 阿 斯 | Gia 2.1, Euripides 3.1 

Colophon [Κολοφών. FH £i] Mimnermus 12.3, Plato 8.1 

Crannon [Κράννων, 克拉 农 ] Bacchylides 1.3 

Crates [Κράτης, st bz Hr] Crates 16.1, 16.2 

Crete [Κρήτη, τό ΕΕ 5 | Pisander 1.3 

Critias [Κριτίας. 克 里 提 阿 斯 | Solon 18.1 

Cronus [Κρόνος, τὰ F Wir] Solon 28.1.Tyrtaeus 2.1 

Cyclops [KokAanp, 库 克 党 普 斯 ] Tyrtaeus 9.3 

Cymmrii |Κιμμερίοι. 135 fH Br A | Callinus 3.1 

Cypris [| Κύπρις. 库 普 丽 丝 | Plato 13.1, 13.3, 24.1, Solon 7.3 

Cyprus | Κύπρος. 库 普 罗斯 | Solon 20.1 

Cytherea (Cythereia, Cythere) [Κυθέρεια (Κυθήρη), FE zX Fig y | Plato 
83.1:392 


Daedalus [Λαίδαλώς, 代 达 洛斯 |] Plato 19.1 

Delos [Δήλας, 得 洛斯 | Socrates 2 

Demodocus | Anpoboxoc. 德 摩 多 科斯 | Demodocus 1.1. 2.1 

Dice [Δίκη (Δίκα). 狄 卡 | Solon 3.14 

Dio (Dion) [Δίων, fX $i] Plato 6.3, 6.6 

Diodorus [Διοδωρος, 狄 奥 多 罗斯 ] Plato 21.1 

Dionysus [Διόνυσος (Διώνυσος), Jk PR ΕΕ ΠΠ] Ton 1.1, 1.13, Solon 20.1, 


406 


WP SI 


Tyrtaeus 1.1 
Doris | Δωρίς, 多 里 斯 ] Dionysius (Syracusius) 2.1 
Dotium (Dotias) [Λώτιον (Δωτιάς). £A 〈 多 提 阿 斯 )] Antimachus | 
drachma [δρα χµη. {849 {4115} Crates 13.1 
Dryades [Δουάδες, 德 律 阿 德 丝 | Plato 26.1 
Dymanes [Δυμᾶνες, ški A | Tyrtaeus 1.51 


Ecbatana | Ἐκαβάτανα, 埃 卡 巴 塔 纳 ] Plato 10.2 

Eos | Ηώς (Ἑῶς). 埃 奥 丝 | Mimnermus 10.3, Plato 5.1 

Eperatus | Ἐπήρατος. J& (fk £z £C Er] Sodamus 1.1 

Ephemeris | Ἐφημεοις, X ΤΕ 8822 |] Crates 13 题 

Ephesus | Έφεσος, RIER, — TELA JB BE) | Parrasius 1.2 

Eretria [ Ἐρετρία (Eoexon), Jm ΤΕ EOE] Crates 4.1, Plato 9.1, 10.3 
Erineus | Ἐρινεός. I Hi JE 8 HT] Tyrtaeus 2.3 

Eros | Ἔρως (Ἔρος), {αὶ Σ Hr] Crates 7.1, Plato 13.2, Sophocles 3.3 
Euboea [Εὐβοία (Εὐβοίη), EX F8 2 ΗΡΙ Plato 9.1, 10.4 

Eubulus [Εὔβουλος, 欧 布 阁 斯 | Theocritus (Chius) 1.1 

Eudemus | Εὔδημος, 欧 德 摩 斯 | Bacchylides 2.1 

Euenor [Εὐήνωρ, KIR R] Parrasius 1.3 

Euripides | Εὐριπίδης, 欧 里 庇 得 斯 ] lon 7.1, Sophocles 3.1, Thucydides 1.1 
Eusebia [Εὐσέβια, IX X Ife MF] Critias 4.21 

Eutelea [Εὐτελία, iket Hiig] Crates 2 题 , 2.2 


Gaea [Fri (Taia), & ψ | Solon 24.5 

Gela [Γελα, 艾 拉 | Aeschylus 3.2, Empedocles 1.2 
Gitantes [Γίγαντες, Æ Smeh (复数 )] Xenophanes 1.21 
Gnidus (Gnidos) [Κνίδος, iJe | Plato 23.1, 24.1 
Gorgo [Γοργω, ΛΑ, ΕΕΚ] Cleon 1.2 


Haemon | Αἴμων. iE | Pisander 1.3 
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Haides, | Ἀΐδης (Ἄιδας), 哈 得 斯 ] Aristoteles 5.12, Crates 11.2, Plato 28.2, 
29.5, Tyrtaeus 9,38 

Hamadryades [Ἀμαδρυάδες, 哈 玛 德 律 阿 德 丝 ] Plato 26.6 

Hecabe | Ἑκάβη. Ait (& | Plato 6.1 

Hecules | Ἡρακλῆς. Mibi ve WH | Aristoteles 5.9, Ion 2.5, Tyrtaeus 2.2, 8.1 

Helicon [ Ἑλικών, Afl|4L] Philiades 1.1 

Helius | Ἥλιος (Ἀέλιος). ΠΤΙ LT | Antimachus 4.2, Euripides 2.1, Mimnermus 
10.1, 11.5, Solon 15.2, Sophocles 3.1 

Hellas [Ἑλλάς. 希腊 ] Critias 8.2, Plato 15.1, Thucydides 1.1, 1.3, 
Xenophanes 5.3, 5.4, 7.2 

Helle [Ἕλλη. fo $| F.E.A.17 

Hellenes [ Ἕλληνες, 希腊 人 | Euripides 3.2, lon 6.4, Parrasius 1.4 

Hephaestus | Ἡφαιστος. 赫 非 斯 托 斯 ] Mimnermus 10.6, Solon 1.49 

Hera [ Ἥρα. 赫 拉 | Tyrtaeus 1.31, 2.1 

Heraclea | Ἡράκλεια. d να X IE] Zeuxis 1.1 

Heraclidae |Ἡρακλείδες, 桩 拉克 勒 斯 之 于 (复数)| Tyrtaeus 2.2 

Hermias (Hermeias) ['Eouíac (Ἑρμείας), A/R% B Br | Aristotles 5 题 ， 
Theocritus (Chius) 1.1 

Hermus [Ἔρμος, 赫 尔 摩 斯 | Mimnermus 13.4 

Herodotus [Ἠροδοτος, 赫 罗 多 托 斯 ， 通 译 希 罗 多 德 | Sophocles 2.1 

Hesiodus | Ἠσίοδος, 赫 西 奥 多 斯 ， 通 译 村 西 奥 德 、 杰 西 俄 德 ] Xenophanes 
10.1 

Hesperus [Ἓσπερος, 赫 斯 修罗 斯 |] Plato 5.2 

Hippaeon [Ἱππαίων. 25K] Pisander 1.1 

Hipparchus [Ἴππαρχος. fiüj^RELHJL] Hipparchus 1, 2 

Hippon [Ἴππωνν. 753 | Hippon 1.1 

Homerus [Όμηρος. fi 135] lon 7.4, Xenophanes 9, 10.1 

Hydriades | Ὑδριάδες, VT £& E pi (877 | Plato 26.6 

Hygiea |Ὑγίεια, VF AEX& IE] Critias 4.20 

Hylleis [Ὑλλεις, AEA | Tyrtaeus 1.51 
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Hyperion | Ὑπερίων. PFE $3] Mimnermus 10.11 
Hypnos | Ὕπνος, 许 普 诺 斯 | Aristoteles 5.8 


lason [Ἰήσων (Ἰάσων), PHR] Mimnermus 11.1, 11.7 
lliades [Ἰλίαδες, 伊利 阿 斯 妇女 〈 复 数 )] Plato 6.1 

lon [ Ίων. H43] lon (Samius) 1.5 

lonia | laovia. {8 RJE] Solon 4.2 

Isocrates | Ίσοκρατης, (P vibra ΒΤ] Aphareus 1.1 
Ithome [ 10cm. EFEN | Tyrtaeus 4.8 


Lacedaemon (Lacedaemonii) | Λακεδαίμων (Λακεδαιμόνιοι), fi σὲ {036 
( &.)] Critias 4.14, 4.24, 5.1, 6.2, lon (Samius) 1.3 

Lais [Λαῖς, (Jt 22 ] Plato 15.2 

Leda | Λήδα. hik | Aristoteles 5.9 

Lesbos | Λέσβος, 菜 斯 博 斯 岛 | Plato 16.2 

Letargus | Λήταργος, 菜 塔 尔 苹 斯 | Pisander 1.2 

Lyde | Λύδη, Ei {| Antimachus | 题 

Lydi |Λυδοί, SEFA (复数 )| Mimnermus 13.3, Xenophanes 3.1 

Lydia [ Avóux (Avon). EX JE | Critias 4.5 

Lysias | Λυσίας, 吕 西 阿 斯 | Philiscus 1.5 


Macedonia (Macedon) [Μακεδονία. 马其顿 | Thucydides 1.2 

Magnesia (Magnes) [Μαγνησία (Μάγνης). [αγ η (B X Hf) | 
Pisander 1.3 

Marathon | Μαραθών. 马拉松 ] Critias 1.14 

Media [ Μηδία. 米 底 亚 | Aeschylus 3.4, Xenophanes 18.5 

Medii |Μήδοι, Æ ΠΚ A | Simonides 65.2, 83.1, 88.2, 93.1, 103.5, 104.4, 
105.1, 108.1, 109.3, 115.2, 120.4, 143.1. Timocreon 3.2 

Megara | Μέγαρα. 13 fmf] Crates 3.2 

Messene |Μεσσηνη (Μεσσηνία). BERIE | Tvrtaeus 4.2. 4.3 
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Messenii [ Μεσσήνιοι. 迈 锡 尼 人 |」Tyrtaeus 1.20 

Miccylus [Μικκύλος. ας πι, ΠΕ{5 H] Crates 5.1 

Midas [Μίδας, 弥 达 斯 ] Tytaeus 9.6 

Miletus [Μίλητος, 米利 邦 ] Critias 1.6, Demodocus 1.1 

Minos [Μίνως, Ri Hr] Plato 29.6 

mna (mina) | uva. 姆 纳 ( 米 纳 )] Crates 13.1 

Mnemosyne [Μνημοσύνη. £275 FESXUS | Aristoteles 5.15, Crates 1.1, Solon 1.1 

Moira | Μοῖρα. BEff t; | Aeschylus 2.2, Solon 1.63 

Moirae [Μοῖραι, FEIF pE (复数 )] Callinus 1.9, Plato 6.2 

Musae |Μοῦσαι. £8 Hp (复数 )] Aristoteles 5.14. Crates 1.2, 1.10, 10.1, 
Dionysius (Chalcus) 4.5, Plato 13.1, 13.3, 16.1, Solon 1.2, 1.51, 20.2, 
Thucydides 1.3 


Naiades [Ναΐαδες, 纳 仍 阿 德 丝 | Plato 20.2 

Nanno [Ναννῶ, M | Mimnermus 1 题 

Neleus [Νήλευς, 涅 琉 斯 ] Mimnermus 12.1 

Nemesis [Νέμεσις, 涅 墨 西 丝 ] Aesopus 1.6 

Neocles [Νεοκλῆς, {1 PL στ $5 Hir | Menander 1.1 

Nice [Νίκη, 尼克 | Bacchylides 1.1 

Nilus [Νεῖλος, 尼罗河 | Solon 6.1 

Ninus | Nivoc, 尼 诺 斯 ] Phocylides 4.2 

Nymphae [Νύμφαι. 7κ{| (复数 )] Euenus 2.3, Plato 19.3, 22.1. 26.6 


Oceanus [Ὀκεανός. 奥 克 阿 诺 斯 | Mimnermus 10.4, 11.7 

Oenopion [|Οἰνοπίων, WO EIES] Critias 1.6, Ton 4, 

Olympus [Όλυμπος, Ü BK JE 斯 山 | Crates 1.1, Solon 1.1, 1.51, 24.4, 
Xenophanes 2.3 

Ossa | Όσσα. ΛΣ] Aeschylus 2.4 


Pacon [Παίων, ΠΠ $5 ] Solon 1.57 
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Pacones [Παίονες. 派 奥 尼 亚 人 (复数 )|] Mimnermus 14.1 

Pallas | TIxAAGc, 由 拉丝 | Mimnermus 13.5, Solon 3.4 

Pallas [TIGAAac, tif Er] Bacchylides 1.1 

Pamphili [Πάμφυλοι. ΗΕ ΛΑ] Tyrtaeus 1.51 

Pan |Πάν. i& £l] Plato 26.3 

Panhellenes [TlaveAArvec, 4 fH AE] lon 1.3 

Paphie [Παφιη. 帕 非 娅 女神 ] Plato 15.3, 23.1, 23.6 

Parrasius (Parrhasius) [Γιαρράσιος. br bru SEIT] Parrasius 3.2 

Pausanias | Παυσανίας. 鲍 萨 尼 阿 斯 ] Empedocles 1.1 

Pelias [Πελίας. 佩 利 阿 斯 | Mimnermus 11.3 

Pelides [Πηλείδης, 佩 利 德 斯 ( 佩 琉 斯 之 子 )] Pigres 1.1 

Pelops [IIEAoy, 佩 治 普 斯 ] Tyrtacus 2.4, 9.7 

Persae [Πέρσαι. i£ Hf A | Aristoteles 3.1 

Perseidae |Περσεῖδαι. 佩 尔 修 斯 的 后 代 (复数 )] Ion 2.6 

Persephone | [Tepgoecóvr (Φερσεφόνη), {4 3E ἨΔ | Empedocles 1.4 

Phaeaces |Φαίακες, 72:08 e ej Rp A. (复数 )] Dionysius (Chalcus) 4.5 

Phaedrus [Φαΐδρος, 法 伊 德 罗斯 | Plato 7.4 

Philocyprus [Φιλόκυπρος. 非 洛 库 普罗 斯 ] Solon 7 题 

Phlegyas [Φλεγύας, 弗 勒 居 阿 斯 | Sophocles 4.1 

Phleious [(Phlius) Φλειοῦς. JE1E ΠΠ] Crates 4.2 

Phocus | «oc, 佛 科 斯 | Solon 23 g 

Phocylides ΙΦωκυλίδης, 佛 库 利 德 斯 | Phocylides 1.1, 2.1, 3.1, 4.1, 5.1, 6.1 

Phoebus | PoiBozc, 佛 伊 博 斯 ， 一 译 福 波斯 | Dionysius (Syracusius) 2.1, 
Tyrtaeus 20, | 

Phoeces | Φοίνικες, ΠΕΕΑ A | Critias 1.9 

Pholegandrius [|Φολεγάνδριος, 佛 勒 甘 得 罗斯 人 ] Solon 2.3 

Phrontis [Φροντίς, Jb Xx tie 2] Philiscus 1.1 

Phryne | bouvn. 38 HRE | Praxiteles 1.3 

Pieria | Πιερία. IREE] Ion 7.2 

Pierides { Πιερίδες. 皮 埃 里 德 丝 | Plato 17.2, Solon 1.2 
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Pindarus | Πίνδαρος, 品 达 罗斯 ] Plato 17.2 

Pisa | [IIicwx, RKE] Xenophanes 2.3 

Plato (Platon) [Πλάτων, 柏拉图 | Speusippus 1.1 

Polybus [Πόλυβος, ik BSW] Antimachus 3.1 

Pordagus |Πόρδαγος. dE R35 X Hr] Pisander 1.1 

Praxiteles [Πραξιτέλης, br ο ΒΓ εἰ ΝΤΙΠ] Plato 23.4, 23.5, 24.2, 25.1, 
Praxiteles 1.1 

Priene [Πριήνη. ὃς 3&7 | Demodocus 6 

Procles [Προκλέης. ?$ 7 92 $8 | Demodocus 1.2, Phocylides 2.2 

Pylus [Πύλος, 皮 洛 斯 | Mimnermus 12.1 

Pythagoras [Πυθαγόρης. 毕 达 哥 拉 斯 ] lon 5.3 


Salamis [Σαλαμίς, ΒΕΓΟΟΚΗ͂Ι] Solon 2 题 . 2.1, 2.6, 2.7 
Samos | Σάμος. ΡΕ SENE] Ion (Samius) 1.5 

Sappho (Psappho) /Σαπφώ (Ψσαπφω). R4 | Plato 16.2 
Satyr [Σάτυρος, 陕 提 罗 斯 ] Plato 19.1, 21.1 

Semele |Σεμέλης, wh] Tyrtaeus 1.2 

Sicilia | Σικελία, 西西 里 | Critias 1.1, 1.3 

Sicinetes | Σικινήτης, 四 基诺 斯 人 】Solon 2.3 

Smyrmaei |Σμυρναίοι, EK 7:48 A | Callinus 2.1 

Smyrna [Σμύρνη. 斯 米尔 纳 ] Mimnermus 12.6 

Sodamus | Σώδαμος, RIKE W | Sodamus 1.1 

Solon [Σόλων. 梭 伦 | Solon 23.1 

Sophocles [ Σοφοκλῆς, *& i8 τὸ δν) Hr] Sophocles 2.1 

Sparta [Σπάρτη (Σπάρτα). WELA | Critias 4.1, Tyrtaeus 35.4 
Stilpon [Στίλπων. ΜΠΕ ^i | Crates 3.1 

Syphrosyne [Σωφροσύνη, K YAE] Crates 2.2, Critias 4.21 
Syracusii [Συρακυσιοι. 叙 拉 库 塞 人 (复数 )| Euripides 1.1 


talentum [τάλαντον, 塔 兰 通 | Crates 13.2, 13.3 


VPE GR S 


Tantalus [Τανταλυς, 1115 j$& ΜΗ | Tyrtaeus 9.7 

Teos |Τέωις, iX M ΜΠ} Critias 8.2 

Theodorus |Θεόδωρος. ÅA £ ΚΠ] Dionysius (Chalcus) 1.1 

Theopompus [|Θεοπομπος. X; EIU] Tyrtaeus 4.1 

Thesides [Θησεῖδης, 式 修 斯 的 后 代 (单数 )| Ton 4 

Thespiac [Oto7uaít (Θεσπία, Θεσπεία,), xk Bi Eb Me CX Er EE VE )] 
Philiades 1.2 

Thessalia |Θεσσαλία. eB FILE] Critias 1.4, Pisander 1.3 

Thracia |Θράκη (Θρήκη, Θράκη), 色 雷 斯 | Tytaeus 9.4 

Thracii [Θρῆικες, 色 雷 斯 人 (复数 )| Xenophanes 142 

Thriae [Οριαί, ΜΗ 01 F.E.A.7 

Tiryns [Τίρυνς (Τύρινς), 提 林 斯 | F.E.A. 12 

Titanes [Τιτήνες (Τιτάνες). 提 坦 神 (复数 )] Xenophanes 1.21 

Tithonus [Τιθωνός, 提 托 诺 斯 | Mimnermus 4.1,Tyrtaeus 9.5 

Trereae |Τρῆες. fr ἥξ ΠΠ A | Callinus 4.1 

triobolus [τριώβολος. 三 奥博 洛斯 | Crates 13.3 

Tyche | Τύχη (Τυχα). ἠὲ | Crates 16c.1 

Typhoeus [Τυφωεύς, 提 佛 了 欧 斯 | Crates 3.2 

Tyrrheni [Τυρρηνοί. SERE IE (8 δε) ] Aeschylus | 

Tyrsene [Τυρσηνή. H£ 3E i£ | Critias 1.7 


Xanthippe [EavOircra]. RHEN | Plato 3.2 


Zephylus [Ζεφυλος. ΕΤΕ 7 Yr] Bacchylides 2.2, Plato 27.2 

Zeus |Ζεύς, li Wr | Aristoteles 5.9, 5.15, Crates 1.1, Euripides 3.5, lon 2.6, 
Mimnermus 2.16, 4.1, Solon 1.1, 1.17, 1.25, 3.1. 28.1, Tyrtaeus 1.28, 2.2, 
8.2, Xenophanes 2.1 

Zeuxis [Ζεῦξις, 渗 欧 克 西 斯 | Zeuxis 1.1 
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古 硕 脂 抒 情诗 集 


5 35 
MAER 


ΕΝ Artaz 
efiron 


下 和 硕 脂 抒情 诗集 ， 


抑 扬 格 作家 


| EA XA 


古 希 脂 抒 情诗 集 


Horizon 


本 书 为 上 海 文 化 发 展 基 金 会 资助 项 日 


OPES αι x 2 HN d 


本 卷 基本 根据 德国 学 者 狄 尔 (E, Diehl) ER CA iE itk E) 
A= 3 HH «pf tk ERY (Anthologia Lyrica Grueca, facs. 3, 
lamborum Scriptores, 3rd ed., Leipzig, 1952) Z d; ll xcii, 
Πε μή ΠΚΣ. ag mAT X ΚΤΠ 91565 κ Ef 
SIA SEARRE, ΗΕ ΗΑΕ. 


Η κ 


译 者 前 言 


正体 抑 扬 格 


帕 罗 斯 人 阿尔 基 治 科斯 

阿 摩 尔 戈 斯 人 塞 摩 尼 德 斯 cU 
TE LA d Toe ον 

式 奥 斯 诗 人 斯 库 提 诺 其 
REPARERES 

作者 不 明 的 正体 抑 扬 格 残 篇 


IE TU RE 


埃 菲 索 斯 人 希 伯 纳 克 斯 

希 伯 纳 克 斯 ( 附 篇 ) 

伊 奥 尼 亚 人 阿 纳 尼 奥 斯 (?) 
BEE Bir AGIT v EB S 

萨摩 斯 岛 人 阿 斯 克 勒 庇 阿 德 斯 


643 
657 


Hm 录 


罗 德 邑人 阿波 洛 尼 奥 斯 
EHE i A 5G JE vo Nr 

佚名 作者 
拜占庭 人 帕 尔 墨 农 

ΒῈ ER ἥὴ A d TC [n] Bir 
LEITER 

(E&A BHRSS πε OR FA Tk πὴ 


打 情 抑 扬 格 


B D ERUNT. A XIRAN 
Hic Nr ACIER E EAN 


35 76 X RN 
现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 
译名 对 照 案 5 


EAH τή 


希腊 文 ixhBos， 音 译 “ 伊 阿 姆 博 斯 "”， 通 常 指 诗歌 中 以 短 
长 两 个 音 构 成 的 音 足 [πές] 或 由 两 个 这 样 的 音 足 构成 的 音 步 
[μέτρον], 但 也 可 指 用 这 种 格律 写成 的 一 行 诗 或 一 首 诗歌 ， 
有 了 时 甚至 也 可 指 一 出 戏剧 。 "“ 抑 扬 格 ” 这 一 译 法 在 汉语 辞书 
里 比较 流行 ， 为 读者 熟悉 ， 鉴 于 它 结 合 了 原 词 的 音声 和 所 指 的 
音律 特征 ， 故 沿用 。 然 而 ，ixhfBos ARREA, FELE 
什么 ?” 人们 曾 对 这 一 问题 做 过 长 期 的 探讨 ， 开 辟 了 不 少 探索 途 
径 并 提出 过 不 少 建议 ， 一 些 生 硬 ， 一 些 冷 休 ， 猜 测 多 ， 依 据 
少 ， 以 致 学 界 至 今 仍 缺乏 比较 简明 、 比 较 全 面 的 答案 。” 尽 
管 如 些 ， 作 为 古 希 腊 诗 歌 的 读者 ， 我 们 仍 有 必要 对 此 作 一 番 
探讨 。 


[1] ΐ 4 Greek-English Dictionary, compiled by H. G. Liddell and R. Scott, rev, & aug. by 
H. S. Jones, with revised supplement, Oxford. 1996 ( FER LSJ). η] "Ἰαμβος". 

[2] €. M. Bowra, Oxford Classical! Dictionary. Oxford, 1970, 537; E. Gegani, "Giambici 
poeti", in Dizionario degli scrittori greci e latini, Milan, 1988, 1005-1012, Z& Ul, M. L. West, 
Studies in Greek Elegy und lambus, Berlin / New York, 1974, 23-39 ( 下 简称 West) ι K. 
Bartol, Greek Elegy and lamhus: Studies in Ancient Literary Sources, Poznań, 1993, 有 X 
抑 扬 格 这 一 尘 体 六 其 批评 史 和 概述 ， 见 长 . Lennartz. /ambos: Philologische Untersuchungen zur 
Geschichte einer Gattung in der Antike, Wiesbaden, 2010, 尤其 页 82-257 (下 漳 称 Lennartz). 
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古 希 脂 择 情诗 集 (第 二 卷 ) 


W 源 


Fist SQ fU FE, U ἴαμβος 这 词 和 διθύραμβος. θρίαμβος, 
ἴθυμβος 的 形式 相关 ， 本 属于 色 雷 斯 - 弗 里 吉 亚 语 ， 其 这 
根 “-ahfBos” 可 能 来 自动 词 iarrgtv， 意 思 是 “驱使 ”“ 折 
d^ ο” "ap^ πε, ἄν SCHO Η ais ἅπτειν, {8 ΚΙ E 
“Απ “接触 *”“ 抓 住 ”“ 交 会 ”等 。 根 据 这 一 说 法 ， 抑 扬 格 
作家 [ιαμβοποιός] EXIS Ξὸ A JA X FRE 
x Li. PAB “AIE” μμ” μήν” “65 AK, ή 
这 类 动作 的 市 于 和 抑 扬 格 的 节奏 相符 ， 短 音 在 前 ， 长 音 在 后 
轻重 感 突出 。 某 些 学 者 认为 ，iapBoc 可 能 是 ἰέναι καὶ " 
[疾走 与 叫喊 | 两 个 动作 的 结合 ， 本 身 包 括 “ 运 动 ”“ 叫 喊 ” 
~ “嘲弄 ”这 三 个 特点 。 古 代 希 腊 语 中 有 ἰέναι βάδην [徒步 ] 

一 表达 法 ， 如 某 些 学 者 指出 ， 它 的 词根 可 追 斋 到 印度 日 耳 曼 
语 ， 原 来 的 意思 是 “ 踩 着 (新鲜) 有 力 的 步子 行进 "， 因 此 它 
和 | 上 面 提 到 的 ἰάπτειν 词 源 相同 ， 指 “ 抬 脚 ”[&eorc] Μή 
于 “提起 舞步 。 

学 看 中 也 存在 不 少 有 趣 的 猜测 。 比 如 ， 有 人 说 ，tahBoc 
这 词 可 能 和 ihkv βάζειν | 说 伊 奥 尼 亚 语 ] 有 某 种 关系 ， 也 有 
AW, Έλιιάζειν (iai) [如 同一 个 伊 奥 尼 亚 人 叫喊 | 有 关 ， 
还 有 人 说 ,，“-Bos” 这 个 词根 和 标语 中 的 gati 对 应 ， 意 思 是 
歌唱 。 古 人 对 犹 奥 尼 索 斯 市 中 人 们 所 晶 的 θρίαμβος | τ 
“ 特 里 阿 姆 博 斯 ”， 意 思 是 “欢呼 胜利 ”| ακ|π ΠΠ ΠΠ, ) 
菜 种 意义 上 说 ， 显 然 也 和 这 类 说 法 有 相似 之 处 。 κα 
ICM D ae eti 按 古 人 的 说 法 ， 答 案 基 本 可 从 该 词 
的 字面 上 找到 ， 或 是 ἰὸν βάζειν [APER], 或 是 ιάπτειν 
[攻击 |] ， 而 现代 大 则 比较 倾向 后 一 种 解释 ， 认 为 它 比 前 一 种 


[!] & Xi isi is] Js mj] 3» Rp fe FE sx 18 Ul, ΠΙΟ. A. Gerhard, "lambographen", Paulys 
Realencvclopádie der Classischen Alterrumswissenschafi (下 简称 RE), Bd. IX. 1, Sp. 651 -654, 
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解释 好 “。 

除了 以 上 提 到 的 一 系列 动词 以 外 ， 古 今 文 人 还 指出 ， 
ἵαμβος 这 词 也 可 能 来 自 一 个 人 名 ， 它 可 能 和 民间 对 谷物 女神 
得 早起 尔 宗教 膜拜 活动 的 起 上 闫 有 关 。 在 这 类 膜拜 活动 中 ， 人 
PERDIE, JE. ΤΕΙ, OS ALERTER ΕΠΙ 56 fc ΣΕΤ, 
Abd Hl. TEMO 8 ΠΟ 2 ΙΕ). KAE “MRE” 
[ἀποτροπή, arroroorrtachos]， 使 大 地 来 年 再 度 肥 沃 多 产 。 在 
(EARD “ΠΠ BOIER P, HEr SARE E R 
MEERES AA -ἐς{Ιν, AU ]Ἰάμβη”, ἘΠΕ "ΙΒ 
f£". 4 ἴαμβος PAPER. ifs]. ἡ zc JURE EE 
Bf JP IERTAREA A Ei {η i ιά l9] (3-2 Ee Rl A ΤΗ 
时 ， 得 墨 忒 尔 愤然 离开 了 奥 林 波 斯 天 府 ， 打 扮 成 人 间 老 妇 ， 流 
涩 于 大 地 。 在 这 期 间 ， 大 地 上 的 农田 颗粒 无 收 ， 英 至 已 经 入土 
的 麦 种 也 不 发 藻 。 后 来 ， 她 被 人 带 到 和 希腊 古城 埃 琉 西 斯 的 王宫 
ue Etc f DERI GE ΗΝ ΗΛ EN. POP PIA E, dM EPI 
HdRUET —H5eif. ATIS SERIE, ἐς Πθ τμ] 18 {τμ 
中 向 得 黑 式 未 究竟 说 了 些 什么 ?这 首 颂 歌 中 无 具体 叙述 。 古 今 
文人 猜测 ， 伐 阿 姆 倍 说 的 是 一 些 秽语 ， 并 且 可 能 还 有 下 流 的 手 
势 或 动作 伴随 ， 弄 得 这 位 奥 林 波 斯 女神 面 红 征 赤 ， 笑 出 声 来 . 
打开 了 心 锁 。 根 据 这 点 ， 某 些 学 者 们 指出 ， 伊 阿 姆 代 这 一 名 字 
与 动 闻 [ἰαμβιάζειν, ἰαμβίζειν] 出自 相同 的 词根 ， 字 面 意 思 
是 “ 按 伊 阿 姆 代 的 方式 说 丢 ”， 后 引申 为 “用 抑 扬 格 说 话 ” 或 
“GMK. ubW)HTOPECE. ΡΟ TS, ΕΠΕ, Μ 
某 种 意义 上 说 ， 明 显 产生 于 社会 习俗 和 宗教 文化 的 肥沃 土壤 。” 


[1] C. G. Brown. "lumbos", 4 Companion to the Greek Lyric Poets, D. E. Gerber (ed.), 
Leiden, 1997, 14-15 (下 简称 Brown), 


[2] !à N.J. Richards. The Homeric Hymn to Demeter, Oxford, 1974, 214 ,文风 West, 23—25, 


[3] fj X145 fe iS Sk SSH S ie yk a E E Nr) "SkibtotSe S Er" [διθύραμβος] 这 一 
诗 体 的 关系 ， 参 见 Brown, 24-27, 
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亚 里 士 多 德 说 ， 抑 扬 格 是 最 接近 于 口语 的 节奏 。 早期 的 
抑 扬 格 诗人 阿尔 基 洛 科斯 、 塞 摩 尼 德 斯 、 赫 尔 米 波 斯 等 ， 古 典 
时 期 的 雅典 三 大 悲剧 作家 埃 斯 库 罗 斯 、 索 福 殉 勒 斯 、 欧 里 庇 得 
斯 以 及 喜剧 作家 阿里 斯 托 芬 在 戏剧 的 对 话 部 分 部 充分 利用 了 这 
一 格律 ， 可 见 这 一 诗 体 的 通俗 性 、 口 语 性 和 灵活 性 。 抑 扬 格 的 
基本 单位 ， 其 一 ， 由 四 个 音节 组 成 抑 扬 格 音 步 [χ---}Πι Βα 

， 由 两 个 音节 组 成 的 抑 扬 格 音 足 [~ -]。 在 论 及 古 希 脂 及 古 
罗马 抑 扬 格 诗歌 形式 和 的 律 时 ， 古今 学 者 都 把 音 步 视 作 基本 单 
位 ， 而 论 及 现代 诗歌 时 ， 一般 谈论 的 都 是 音 足 。 早 期 抑 扬 格 诗 
歌 中 最 常见 的 形式 是 “三 音 步 抑 扬 格 "， 即 所 谓 的 “正体 抑 扬 
格 ”[iambi recti] ， 其 基本 结构 如 下 : 


| 


其 中 符号 “1” 代 表 音 步 单位 或 间隔 ，” ”代表 此 处 可 以 有 停 
顿 ， 符 号 “Il” 代表 此 处 为 一 行 诗 的 结尾 。 第 九 个 音节 位 置 上 
的 符号 “=” 表 示 此 处 通常 为 短 音 (出 现 短 音 的 可 能 性 大 于 长 
a. fe "-" SHE). U 停顿 有 两 种 ， 当 一 个 词语 的 结尾 出 
现在 一 个 音 步 之 内 ， 学 名 为 caesura [ 切 ] ， 当 一 个 词语 的 结尾 


[|] EELZ., 《 诗 学 》，1449a22 一 26。 

[2] 括号 中 符号 代表 音节 的 长 短 ,“x”(anceps， 双 头号 )， 表 示 此 音节 可 长 可 短 ， 
^-" (longum, KE), "-" (breve, GË). 

[3] 值得 注意 的 是 ， 现 代 学 者 有 了 时 其 至 在 “。” 这 一 符号 的 右上 方 还 添加 一 个 “连接 
$"[^l. 以 此 强调 ， 当 这 个 第 九 个 音节 其 长 音 ， 和 包含 这 个 长 音 的 希腊 词 不 可 能 在 此 结 
尾 . 换言之 ， 和 如 时 此 处 是 发音， 后 面 的 短 音 一 定 属于 同一 个 希腊 疗 . 英国 学 者 Richard 
Porson 在 他 校勘 的 欧 里 庇 得 斯 《 赫 库 区 》(1802) 中 首先 发 现 了 “三 音 步 抑 扬 格 ”的 这 
一 特殊 规律 ， 后 被 学 界 几 为 “ 波 尔 孙 之 桥 ”(Porson's bridge). 4l J. W. Halpom. M. 
Ostwald, and T. G. Rosenmcyer, The Meters of Greek and Latin Poetry, rev. ed.. Indianapolis. 
1994, 8-9, 13-14, 
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出 现在 两 个 音 步 之 间 ， 学 名 为 diaeresis [ 断 ]。 例 如 阿尔 基 治 
科斯 (20); 


καί μ’ οὔτ’ ἰάμβων οὔτε τερπωλέων μέλει. 


| . | 
--- 二 e ES $ — — xw =i - 二 É$. ge 


此 刻 我 关心 的 既 不 是 抑 扬 格 ， 也 不 是 各 种 欢乐 。 


这 行 诗 三 个 具体 音 步 为 :长 长 短 长 [一 -一 ]、 长 长 短 长 [- -~ 
-|、 长 长 短 长 [----]. te [1] 出 现 ἰάμβων 一 词 的 词 
R, WESS ΠΤ ΒΤ, 5 Tad. ΕΤ M Ἐ, B] 
污 时 ， 此 处 可 略微 停顿 或 把 前 面 的 长 音 拖延 一 下 ， 以 突出 诗歌 
节奏 和 声调 的 起 伏 。 

如 上 所 说 ， 抑 扬 格 音 步 的 基本 单位 是 [x -~ -=-]， β ΓΤ 
扬 格 三 音 步 外 ， 还 存在 其 他 多 种 不 同形 式 ， 如 双 音 步 抑 扬 格 
[x -»e-|x 一 ~ 一 ]， 半 行 体 抑 扬 格 [χ---ο--], κ; 
抑 扬 格 [-99--- Px-e-ve-e-| 等 。 此 外 ， 与 三 音 
步 抑 扬 格 密切 相关 的 诗 体 是 四 音 步 场 抑 格 ,从 某 种 角度 上 看 ， 
后 者 有 点 像 抑 扬 格 的 一 种 翻版 “。 因 为 现存 的 阿尔 基 洛 科斯 的 
诗歌 中 有 相当 一 -部 分 属于 这 类 (51 一 78)， 故 此 处 值得 一 提 。 
四 音 步 扬 抑 格 的 基本 结构 为 ; 


—.—w|-.-—-x|-2o.-vw-..- 


|] Riu eH Aiiki. ix BA Gg S da 88 (E apo i8 ΕΙ ΒΓΗ͂ PEÁETR. (GE E 
HD. 11414). IER d &f&iA 25, “A AAA IBERIA BS TRRS “IE E [8 
Ki" [Διθυραμβως! FARER (013) 1449319 以 及 下 文 ， 参见 其 《修辞 学 》， 
1401a31)。 

[2] 扬 抑 格 音 纱 |- ~ -=x | 和 抑 扬 格 音 步 | x - ~ 一 | 正好 相反 ,长 音 在 前 . 短 音 在 
ls. {ΗΠ E RE CO is E τρόχος | 音译 “ 特 罗 霍 斯 "| ， 意 为 “奔跑 ”"， 参 出 柏拉图 ， 
《理想 国 》，400b1 一 el1， 亚 里 士 多 德 , 《 诗 学 》，1449a22。 
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这 一 格律 的 特点 是 ， 在 四 个 音 步 中 ， 第 二 个 音 步 后 必须 有 一 个 
“停顿 ”， 位 置 不 能 m 第 四 个 音 步 只 包含 长 短 长 三 个 普 节 
[-«-]", 换言之 ， 四 音 步 扬 抑 格 的 后 半 行 的 徇 律 和 三 音 步 抑 
oe ημών Μα (ΞΕ) X 
任何 差别 。 如 阿尔 基 阁 科斯 (70.1) : 


νῦν δὲ Λεώφιλος μὲν ἄρχει, Λεωφίλος δ’ επικρατεί 


-is = --«--ι.-]- fj 
今 是 列 奥 菲 洛斯 在 统治 ， 列 奥 菲 洛斯 掌 着 大 权 


正 因为 四 音 步 扬 抑 格 和 三 音 步 抑 扬 格 在 韵律 上 比较 接近 ， 所 
以 古人 惯 于 把 用 这 两 种 格律 写 诗 的 诗人 统称 为 抑 扬 格 作家 
[ἱαμβογράφοι = iambographoi] 。 

除了 所 谓 的 正体 抑 扬 格外 ， 还 有 两 种 比较 特殊 的 抑 扬 格 诗 
{ΚΕΠ ΧΕ ΕΤΗ - EMH., ΡΜ "IEEE TIAE 
[χωλίαμβος = choliambos], ， 本 身 属 于 三 音 步 抑 扬 格 的 一 种 变 
体 ， 特 点 是 ， 第 三 个 音 步 总 是 短 长 长 长 [~ - - -]， 即 每 一 行 
诗 结 ου”... 长 ， 现 在 都 是 长 音 
[- 一 ]， 再 加 前 面 一 个 音 足 [~ -] 中 的 一 个 长 音 ， 共 三 个 长 音 
[- - -] 连接 在 一 E. WURDE. HORA RE HE 
足 ”[xwAOc] 。 它 的 基本 结构 如 下 : 


| 
据说 ， 这 一 特殊 的 抑 扬 格 为 埃 非 索 斯 诗人 希 伯 纳 殉 斯 发 明 ， 其 


[1 当 一 行 诗 的 最 后 一 个 音 步 不 完整 时 ， 这 种 现象 在 询 律 分 析 中 被 浆 作 καταλεξις 
[catalexis], ΚΕ RERA, ARRAIS "^" hib. 
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ενα 


大 部 分 诗作 都 采用 了 这 一 格律 。 如 以 下 这 两 行 诗 (4.3—4) : 


Eoun κυναγχα, Μηιονιστι Κανδαυλα, 
5 ἃν aa «οἴ os) t - m - 
φρωρῶν ἑταῖρε, δεῦρο μοι σκαπαρδευσαι. 


* 
. 


ΒΑΖΞΣΜΊΚΣΕΕΗ, AM E ΤΙΣ ΡΗΤΗ K. 
ΒΤ ΠΧ, iR RUM ACE. WB RH i. 


第 一 行 中 的 人 名 Kavaa6Aa 是 Κανδαύλης [ 坎 道 勒 斯 ] 的 呼 
格 ， 说 话 者 直接 在 向 对 方 诉 求 ， 和 希望 对 方 能 在 夜晚 帮助 他 控 增 
洞 行窃 ， 三 个 长 音 拖 得 颇 长 ， 而 且 音 素 相 近 lav, av, a]. {1 
平 带 回音 。 辐 样 ， 第 二 行 最 后 三 个 音 [παρ-δεῦ-σαι] 昕 起 来 
BBK, üh TiK ERE”, WEAR Ei, Wr rik 
人 好 笑 ， 而 这 也 正 是 跋 足 抑 扬 格 的 一 个 特色 。 

抒情 抑 扬 格 [μελίαμβος = meliambos] 的 基本 结构 并 非 
以 单一 的 音 步 为 单位 ， 而 是 史诗 的 音 步 和 抑 扬 格 的 音 步 的 一 种 
混合 体 , "1! 具体 地 说 ， 一 行 诗 的 格律 由 两 个 部 分 组 成 ， 中 间 有 
个 明显 的 间断 ， 前 后 的 格律 不 同 ， 一半 基本 相当 于 半 句 史诗 
[-~>~v-~v-v -或 x--v--=-]， 另 一 半 基 本 相当 于 三 音 
步 抑 扬 格 的 半 行 ， 以 第 二 个 双 头 符 后 的 停顿 为 分 界线 {κ - 


站 AKRE MRE (AEETI Pik SEE ZORA ER BKR EZ IE 
时 ， 提 列 过 杆 情 抑 扬 格 ， 并 引用 了 蓝 尔 基 达 斯 用 这 一 格律 写 的 一 首 诗 (6. 76)。 炙 尔 把 
这 一 组 形式 促 特 的 诗歌 收集 在 此 当然 有 一 定 的 道理 ， 尽 管 从 20 世纪 后 半 夺 起 至 今 ， 由 
于 其 旬 特 性 和 罕见 性 ,它们 几乎 已 完全 从 学 办 通常 讨论 的 抑 扬 格 洁 体 领域 中 消失 。 抒 情 
抑 杨 格 是 三 音 步 抑 扎 铬 的 一 种 灾 体 ， 它 产生 于 阿尔 基 放 科斯 的 三 音 步 抑 扬 格 和 传统 的 六 
音 步 史诗 1 寺 休 ， 从 文学 史 的 角度 看 。 这 无 疑 基 一 种 创新 ， 故 受到 芭 些 古 希 腊 文 学 史 专 家 
{5η} ἘΠΊ ΒΒ. WW. Schmid, Geschichte der griechischen Lueratur. München, 1946, 
Nachdruck, 1980, Teil 1. Bd. 4, 452—453 ( F iij Eg Schmid) ν B. Snell, Griechische Metrik. 
Göttingen. 4. Auflage, 1982. 43 (下 人 简称 Snell), 
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v-xdA-e-x---]. —frBEHIDEX E UA ΡΕ Μι 
能 的 组 合 : a. 史诗 的 前 半 行 (hl) + 史诗 的 后 半 行 (h2) ; b. 三 
音 步 抑 扬 格 的 前 半 行 (tU)+ 三 音 步 抑 扬 格 的 后 半 行 (t2); c. E 
ci (hl) + 三 音 步 抑 扬 格 的 后 半 行 ; d. 三 音 步 抑 扬 格 
的 前 半 行 (tl1) + 史诗 的 后 半 行 (h2). 用 符号 表示 : 


a. hl 一 一 一 ~ 一 一 : πο ο ώς χ | 
b. tl —( D e i. a — al 
c hl νους - BD Xxx 
d t] --υ- ΧΥ-υω- hA x w---oo0—3W 


拿 刻 尔 基 达 斯 (2.11 14) 为 例 ， 这 段 诗 的 韵律 


εὖ λέγων Εὐριπίδας: οὐκοῦν OU’ ὄντων 

b ------- - - A =- 
κάρρον ἐστὶν ἐκλέγειν τὸν οὗριον ἅμιν ἀήταν, 

dè = pom o cde Bo ο cie SL 
καὶ μετὰ σωφροσύνας οἴακι []ειθοῦς 

ο. δω = e oce 9 ÓÉÉÉ SUL 
χρωμενον εὐθυπλοεῖν δὄκ κατα Κύπριν ó πορθµος. 


a. — v ù 一 u w 一 w — v uv 一 ww 一 “- 


欧 里 庇 得 斯 说 得 好 : 正 因 如 此 ， 这 两 者 中 
好 选 对 那 股 于 我 们 有 利 的 风 ， 
并 在 自持 精神 的 陪同 下 ， 掌握 住 佩 托 的 
Hit. (6 Ε 34838 m] 航船 所 要 抵达 的 库 普 丽 丝 ， 


[1] 此 处 的 字母 “h” 是 拉丁 文 hemiepes 的 缩写 ， 希 腊 文 hterrts,“ 半 行 六 音 步 〈 诗 
1), ΕΗ “ι" E trimeter 的 编写， 希腊 文 roiusrooc.“ 三 音 步 (诗句 ) 。 


κα εἰ 


在 本 诗集 内 ， 狄 尔 收 入 了 几 位 诗人 的 抒情 抑 扬 格 诗歌 ， 基 
本 已 属于 希腊 化 时 代 的 作品 ， 和 阿尔 基 阁 科斯 的 时 代 相 隔 了 和 近 
三 四 上 百年。 尽管 多 半 是 残 篇 ， 但 从 某 种 程度 上 说 ， 读 者 至 少 能 
够 在 这 里 寻找 出 一 些 值得 我 们 学 习 和 研究 的 古 和 希腊 诗歌 韵律 的 
演化 规律 和 特点 。” 

从 文学 见 的 角度 看 ， 作 为 一 种 诗 体 ， 抑 扬 格 的 起 源 至 少 可 
追 浏 到 符 乌 时 代 ， 即 所 谓 的 “前 十 时 期 "， 约 公元 前 9 世纪 。 
我 们 可 以 从 现存 的 《了 马尔 基 忒 斯 》 残 篇 中 看 到 这 种 “ 抑 扬 格 因 
X^ [ιαμβεῖον] 的 踊 影 。 这 是 一 首 充 满 了 幽默 和 讽刺 、 以 现 
实 的 手法 搞 述 傻瓜 的 叙事 史话 ， 托 名 作者 是 倚 马 ， 其 中 ， 六 音 
步 史 诗 体 诗 行 和 三 音 步 抑 扬 格 诗 行 相 混 合 ， 并 以 不 规则 的 行 数 
交 赫 出 现 。 开 头 三 行 诗句 如 此 : 


Ἠλθετις ἐς Κολοφῶνα γέων kai θειος ἀοιδός, 
Μουσάων θεράπων καὶ ἐκηβόλου Ἀπόλλωνος, 
φίλησ' ἔχων ἐν χερσὶν εὔφθογγου λύρην. 


ΚΑΛΑ, — frd DURO, 
身 为 缪 斯 女神 们 和 远 射 手 阿 波 罗 的 侍 从 ， 
两 手 捧 着 一 把 悠扬 的 里 拉 。™ 


第 一 、 二 行 是 史诗 体 ， 第 三 行 是 三 音 步 抑 扬 格 诗句 。 这 首 诗歌 
属于 小 亚细亚 伊 奥 尼 亚 传统 史诗 之 列 ， 原 为 口头 作品 ， 创 作 的 
时 间 早 于 阿尔 基 阁 科斯 的 时 代 ， 因 为 阿尔 基 洛 科斯 曾 直 接 引 用 
过 《马尔 大 不 斯 》 的 诗句 。” 文 学 上 的 借鉴 或 袭 用 通常 能 向 我 
们 提示 ， 鉴 于 它 是 口头 创作 ， 它 后 面 必 定 还 有 某 种 丰富 的 、 悠 


[1] ΞΘ, Snell, 39-43, 
[2] T. W. Allen (ed.), Homeri opera, Oxonii, 1902, t. 5, 1, 156, 1, 
[3] 阿尔 基 洛 科斯 ，118， 见 Homeri Opera, 1. 5, 159, V, 
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和 久 的 、 根 源 曲 折 的 民间 传统 ， 这 也 正 可 谓 是 这 类 作品 的 力量 和 
价值 所 在 。" 抑 扬 格 的 使 用 并 不 局 限于 诗歌 ， 其 实 ， 民 间 存 在 
许多 公式 化 的 语言 表达 法 ， 其 格律 通常 都 是 抑 扬 格 ， 如 宗教 腊 
拜 仪式 中 使 用 的 完 语 、 人 们 中 流传 的 篇 言 或 成 语 、 和 狂欢 广 中 呼 
吊 的 口号 、 琴 师 们 使 用 的 经 文 、 歌 舞 的 节奏 或 劳动 号 子 等 ， 这 
些 都 可 算是 抑 扬 格 诗歌 的 文学 士 壤 ， 不 仅 形式 上 ， 而 且 在 内 容 
和 情调 上 都 如 此 。 


诗人 与 社会 


和 传统 的 史诗 相 比 ， 抑 扬 格 诗歌 更 接近 日 语 ， 其 题材 也 
和 人 人 们 的 日 常生 活 密 切 相 关 ， 这 与 神话 故事 、 英 雄 传奇 、 道 
f& Pris PAG]. {8 55. ARRA ἘΠῚ Φ 1 3E CK UIT fc ift if d 
聆听 那些 其 实 他 们 早已 熟悉 的 故事 ， 无 论 在 宫廷 中 ， 还 是 在 
平民 聚集 的 场合 ， 相 对 来 讲 格调 比较 高 ， 主 题 多 半 比 较 正 经 
严 击 。 诗 人 首先 疝 缪 斯 禄 求 帮助 ， 以 获得 灵感 而 开始 “ 回 
忆 ” 起 过 去 发 生 的 事情 ， 听 众 从 中 获得 “知识 ”和 “快乐 。 
那么 ， 抑 扬 格 诗人 有 什么 特别 的 地 方 ， 和 史诗 诗人 有 何不 
辐 ? 什 么 场合 更 适合 吟 遂 抑 扬 格 诗 ?》 听 众 是 些 什么 样 的 人 ? 
主题 通常 包括 哪些 ? 为 了 更 好 地 认识 十 希腊 抑 掏 格 许 的 文学 
地 位 和 社会 作用 ， 现 代 读 者 必须 首先 车 虐 这 些 问 题 。 抑 扬 格 
诗人 角 芝 用 第 一 人 称 单数 直接 同 他 的 听众 朗 请 日 己 的 作品 ， 
以 “我 ”为 中 心 ， 以 个 人 的 经 历 、 感 情 、 见 解 、 意 志 、 想 法 
为 素材 ， 把 朋友 或 敌人 或 生 人 当 听 众 ， 并 在 诗 中 直接 称呼 对 
方 ， 这 和 史诗 显然 不 同 。 在 叙事 式 史 诗 中 ， 除 了 “引子 ， 
其 他 地 方 我 们 极 少 看 到 歌手 以 “我 ”上 自居， 在 教诲 式 史诗 中 
倒是 有 ， 主 要 也 在 开头 部 分 ， 时 而 在 中 间或 结尾 ， 用 于 提 


[1] 参见 D. L. Page, “Archilochus and the Oral Tradition", in Pouilloux et al. (eds.). 
Archiloque: sept exposés et discussions, Geneva, 1964, 119 —179, 
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醒 ， 但 很 少 贯 穿 于 全 部 作品 。 在 抑 扬 格 中 ， 情 形 正 好 相反 ， 
“我 ” 字 频 频 出 现 ， 替 涉 的 对 象 通常 是 你 、 你 们 、 他 /她 、 他 
们 /她们 ， 谈 的 事情 都 和 “我 ”密切 相关 ， 焦 点 在 此 生 、 此 
地 、 此 刻 。 正 因 如 此 ， 抑 杨 格 中 的 呼唤 语 很 多 ， 通 常 是 某 人 
的 名 字 ， 偶 尔 是 某 位 神灵 的 名 字 ， 诗 人 直接 呼唤 对 方 ， 让 对 
方 知道 他 的 见解 、 情 感 、 意 志 、 要 求 等 ， 细 节 都 相当 有 其 体 、 
贴切 、 富 有 个 性 。 例 如 ， 阿 尔 基 洛 科斯 残 篇 52 就 是 一 句 诗人 
直接 呼 吓 城 民 们 的 话 ， 请 他 们 昕 从 他 的 告 诚 。 残 篇 53 是 命令 
à 希腊 原文 中 的 对 象 是 你 ， 也 许 是 诗人 的 朋友 或 熟人 ， 
竞 得 非常 具体 : 帕 罗 斯 是 阿尔 基 洛 科斯 的 故乡 ， 因 为 是 岛屿 ， 
" 上 生活 和 大 海 息息相关 ， 而 无 花 果 又 是 岛 上 的 特产 。 残 篇 
56 "BI E S αμ αμ b. JRE fth 
em 或 战友 ，56A 中 的 你 ， 根 据 校勘 者 所 给 的 编号 ， 显 然 
是 irili 前 后 两 篇 的 说 话 者 都 是 请 人。 残 篇 59 中 的 
AME? 役 有 上 下 文 ， 读 者 不 能 立刻 人 确定， 想必 对 方 
Mal 然而 ， 如 果 我 们 熟悉 传统 诗歌 的 公式 化 开头 ， 诗 
人 了 引 惯 祈求 绑 斯 ， 让 对 方 来 歌颂 某 个 人 物 或 某 一 事件 ， 那 么 
Ud eC TUERI. xS "HR χε μι ΠΠ 
Vs d ang £ Hj ut ΠΠ AA PELLUS SEL. Jtfr Xx sae 
交 ， 这 是 早期 打 情 歌曲 的 一 个 特色 ， 计 人 听 了 感到 既 熟 悉 又 
ME., ΒΕ ΠΕΜΙα. ME RH. ISh, te “Ihi” 
之 处 ` 稍 稼 充 满 了 幽默 和 讽刺 的 模仿 ， 比 如 ， 阿 尔 基 洛 科 斯 在 
请 纱 斯 歌颂 格 劳 科 斯 这 位 “英雄 ”时 (59， 参 见 注释 ), 给 
"edt 牺 角 塑造 者 ”这 么 一 个 称号 ， 因 为 对 方 爱 打扮 自己 
的 发 型 ， 其 效果 是 ， 诗 人 在 给 “英雄 ”打气 的 同时 ， 又 在 一 
FKT, URTE, EXT, WERE. TUER, "6 
人 在 城堡 前 、 洒 会 上 、 船 舱 中 搞 即 兴 创 作 ， 当 着 听众 的 面 朗 


ήν ΠΗΓΗ NU NE CN 


请 此 诗 时 还 指 手 画 脚 、 挤 眉 和 弄 眼 ， 气 氛 会 有 多 么 和 活跃 。' 
当然 ， 有 时 诗歌 中 的 第 一 人 称 并 非 是 诗人 本 人 ， 而 是 诗 
ARAJE "i EU" [persona], ， 借 用 另 一 个 人 的 身份 说 话 ， 
这 不 仅 增添 了 口头 吟 诵 的 情趣 性 和 戏剧 性 ， 而 且 打 破 了 “我 ” 
的 局 限 性 ， 开 阔 了 诗人 的 创作 空间 和 意境 。 如 十 代 评 论 家 指 
出 ， 有 些 话 不 适合 诗人 自己 说 出 ， 为 了 避免 别人 指责 ， 诗 人 可 
以 借 别 人 的 口 说 出 ， 或 蕉 至 可 借用 动物 的 口 说 出 。 例 如 ， 阿 
尔 基 洛 科 斯 残 篇 22 中 的 “我 ”并 非 是 诗人 借用 一 个 工匠 的 身 
份 所 说 的 话 ， 一 个 凭 自己 的 工 丰 和 劳动 谋生 的 匠人 竞 然 如 此 鄙 
HHE, AD., E, DARAK, LRE "ToS MH TE d 
S xA, ATT ET ERR, 00 Γ πε” [ὕβρις] 之 
JE. Aim., HAREA E A 4eMRABQKUE. Βλ RAE 78 
科斯 既 说 出 了 他 自己 想 说 的 话 、 又 不 至 于 显得 自 高 自 大 、 目 中 
无 人 、 口 吐 狂 言 。196A 中 有 一 段 对 话 ， 出 现 了 两 个 “我 ”， 一 
个 是 少女 ， 另 一 个 似乎 是 阿尔 基 洛 科斯 本 人 ， 说 “似乎 是 "， 
是 因为 这 件 事 情 是 否 真 正 发 生 是 个 问题 ， 假 如 真有 这 事 ， 那 么 
作为 诗人 的 “我 ”是 否 真 说 了 这 些 话 也 是 个 问题 ， 相 反 ， 假 如 
姑娘 和 诗人 之 同根 本 没有 过 这 事 ， 那 么 这 段 对 话 岂 不 是 更 成 了 
问题 ! 所 其 实 ， 作 为 读者 ， 我 们 不 妨 把 诗 中 的 叙事 者 看 作 一 个 
戴 面 具 的 “阿尔 基 洛 科斯 *， 为 了 取悦 昕 众 ， 他 演 了 一 出 独 角 
戏 ， 人 物 、 场 面 、 情 市 都 属 虚 构 ， 同 样 ， 我们 也 无 须 途 此 盖 棺 
定论 ， 指 责 阿 尔 基 阁 科 斯 在 实际 生活 中 是 个 厚 颜 无 了 四、 摘 花 折 


ιτ] 参见 KK. Barol "Where was lambic Poetry Performed? Some Evidence from the Fourth 
Century B. C.", CQ, 42 (1992), 65-71; M. Steinruck, Jambos: Studien zum Publikum einer 
Gattung in der frühgriechischen Literatur, Hildesheim, 2001; D. Lavigne, "The Persona of 
Archilochus and Rhapsodic Performance", in D. Katsonopoulou, l. Petropoulos, and S. Katsarou 
(eds.), The Proceedings of "Archilochus and his Age", Paroikia, Paros, 2005, Athens. 2008, 
91—113, 

[2] {ΕΠΙ F. Stoessl, "Das Liebesgedicht des Archilochos (P. Colon. 7511), seine literische 
Form und sein Zeugnis über Leben und Sitten im Paros des 7. Jh. A. C.". RM, 199 (1976), 
242-266. 
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柳 、 道 德 败坏 的 人 。 我 们 应 该 时 常 提 醒 自 己 ， 这 些 抑 扬 格 作品 
中 的 “我 ”常常 是 个 戏剧 化 的 人 物 ， 并 不 一 定 是 诗人 日 已 。 他 
可 以 商 于 生活 ， 以 圣人 人、 领袖 、 和 祭司 的 身份 给 人 告 诚 、 局 示 、 
命令 ， 可 以 与 生活 平衡 ， 以 同伴 、 战 友 、 茶 成 、 爱 人 、 仇 敌 的 
身份 癌 对 方 、 辐 自己 倾吐 情感 ， 也 可 以 低 于 生活 ， 如 项 伯 纳 死 
斯 的 许多 残 篇 所 示 ， 扮 演 可 训 可 笑 可 斥 可 骂 的 蠢 货 ， 一 个 “无 
用 ”的 男人 人 。 从 这 个 意义 上 说 ， 早 期 的 抑 扬 格 诗歌 已 经 包含 了 
十 希腊 喜剧 的 种 了 了。 

因 直 接 移 植 于 口语 ， 故 抑 扬 格 诗歌 的 内 容 、 主 题 、 词 汇 、 
风格 和 人们 的 日 党 生活 息息相关 。 首 先是 人 们 的 宗教 生活 。 击 
代 学 界 基本 认为 ， 抑 掏 格 诗歌 的 产生 与 人 们 膜拜 合 物 女 神 得 淡 
AX JUR RISK R FE, HU d EUER AR. EDUC 
zu HI, EHAA ADEE, Τεν, NES ATRIIS B EI 
M f Adr 3 SR. JPIA S Ag T TLA νο. ΠΠ 
头 可 以 直接 指向 得 黑 忒 尔 女 神 。” 得 黑 忒 尔 本 属于 农 神 ， 不 仅 
掌管 种 子 、 庄 乏 、 收 获 、 人 谷物， 而 且 农 田 的 肥沃 、 直 饶 、 多 产 
程度 也 取决 于 她 。 换 句 笑 说 ， 这 位 女神 代表 大 地 的 “生殖 能 
力 "。 和 希腊 神话 中 有 这 么 一 个 故事 ， 说 是 凡人 伊 阿 松 曾 和 女神 
得 昧 武 尔 连续 三 天 在 农田 中 交合 ， 甚 象征 性 意义 不 言 而 喻 。 在 
每 年 的 得 黑 武 尔 节 日 中 ， 人 们 不 仅 语言 “不 净 "， 而 用 行为 也 
不 “检点 ”"， 无 论 在 田 涉 、 亲 园 、 果林 都 这 样 ， 公 开 的 性 行为 
司空 见 惯 。 在 早期 抑 扬 格 诗人 的 某 些 残 篇 中 ， 我 们 仍 可 隐隐 约 


[|] 0 R. M. Rosen. “lambos, Comedy and the Question of Generic Affliliation", in E. 
Bakola, L. Prauscello, and T. Telo (eds.), Greek Comedy and the Discourse of Genres, 
Cambridge, 2013, 81 97; E. L. Bowie, “lonian lambos and Attic Komoidia: Father and 
Daughter, or Just Cousins?", in A Willi (ed.), The Language of Greek Comedy, Oxford. 2002, 
33-50, 


|} Β € UR MW SESRDAR T BS. 35} M. P. Nilsson, Geschichte der griechischen 
Religion, München, 1967, Bd. 1, 653-661, A X ffl i f& 55 (8 9 aC 7 ze RS A 551 
Lennartz. '"]αμβος und Demeter“, 170—179, 
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约 地 看 到 这 类 描述 。 例 如 ， 在 得 黑 忒 尔 的 节日 电 ， 某 个 体态 丰 
熏 的 女性 在 石 磨 沉 忙碌 (作者 不 明 的 正体 抑 扬 格 残 篇 ，28) : 
ERITA? 为 制作 节日 糕点 而 磨 面 ? 不 ， 如 而 代 评论 家 猜测 ， 
像 是 aa 
有 某 种 内 在 联系 。 另 一 个 和 和 人们 的 日 常生 活 窗 切 相关 的 神灵 
A 2 ^y ΠῚ A) RII t ΥΛΗ ΚΙΝ RU, uA ER "TET. ACE 
———— f£ PU ER BITE BG. 
们 的 言行 一 反常 态 ， 在 游行 队伍 的 前 列 人 人们 摊 着 硕大 的 “ 阳 
具 *， 平 日 令 人 次 目的 东西 此 时 成 了 羡 蓝 和 崇拜 的 对 象 ， 平 上 
令 人 皱眉 的 胶 脏 闻 汇 此 时 成 了 脸 秋 人 口 的 用 语 。 在 节目 期 间 ， 
社会 秩序 起 倒 了 ， 奴 隶 可 以 痛 吕 主人， 可 以 反 过 来 把 主人 当 奴 


ER 然 拉 有 了 前 所 未 有 的 地 位 和 权力 ， 她 们 组 成 
了 秘密 的 宗教 轩 体 ， 氛 脱 了 男性 的 禁 钢 和 干扰 ， 和 狂热 地 加 入 回 


归 自 然 、 追随 酒 神 的 行列 ， 男 人 们 也 如 痴 如 狂 ， 在 “ 谭 ( 神 )” 
的 影响 下 ， 不 仅 语 言 和 行为 都 可 越轨 ， 而 且 身 份 也 可 其 倒 ， 把 
平日 正常 的 东西 当 作 不 正常 ， 把 不 正常 的 东西 当 作 正常 。 这 正 
是 早期 的 抑 扬 格 诗歌 产生 的 社会 和 宗教 土壤 。™" 

在 用 令 人 闭 愧 、 令 人 脸红 的 语言 [αἰσχρολογία = 
aeschrologia] 作 诗 的 背后 ， 现 代 读 者 还 必须 看 到 在 早期 抑 扬 
格 诗人 所 生活 的 时 代 一 般 人 道德 观念 的 基础 是 什么 。 上 面 所 谈 
到 的 宗教 土壤 仪 仅 限 于 得 墨 式 乐 和 狄 奥 尼 索 斯 两 位 神 ， 而 古 希 
腊 人 信奉 的 是 多 神 教 ， 生 活 中 的 每 一 方面 都 可 说 是 受 神 统治 。 


[1] 针对 早期 抽 抱 属 待 与 狄 奥 尼 索 斯 节 的 美 系 ， 尝 办 常常 阐 绕 以 下 这 三 个 问题 
展开 争论 : (01) Hie 53 fib aS TS GC NER (1. V. Pisani. "Ίαμβος, θριαμβας, 
διθύραμβος e θριαζειν, Optat", in M. G. Marzi Costaghi [ed.]. Studi antichita di Guleilmo 
Maetzke. vol, 2. Roma, 1984, 419ff.) , (2) 天 和 砷 节 期 间 人 们 有 在 总 人 中 “指名 道 姓 对 人 进 
F^ [ὀνοματίκωμῳδειν] 的 风俗 ， 这 与 抑 扬 格 有 什么 关系 (参见 West, 23-25; E. 
Degani. “ Giamo e commedia" , in E. Corsini [ed.], La polis e il teutro / 2, Padua, 157-179) , 
(3) fk Mr ΜΗ] CE CEPI PEG Pa] e A FEES RR ILBRGETLAR (AE 77, 1 = 120. 
IW, 又 见 West 校勘 本 中 阿尔 基 阁 科斯 残 篇 231W 和 [322—323W] ), ix IL HITS FE 5ὲ 
篇 是 否 创 作 于 酒 神 和 节 2” (Ul Lennartz, 168-169) 


πα ΡΕ] 


ER f Lm rURnJE HA. KEERA EAEE, ΜΗΝ 
掌管 婚姻 ， 赫 和 尔 墨 斯 掌管 商业 和 交通 ， 雅 典 娜 掌管 纺织 和 工 
艺 ， 赫 菲 斯 托 斯 掌管 治 炼 ， 阿 尔 武 吹 丝 掌管 阁 猎 与 分 娩 ， 阿 琐 
斯 掌管 战争 ， 阿 佛 罗 狄 武 掌管 情人 能 ， 阿 波 风 和 营 管 医药 和 音乐 
等 。 此 外 还 有 一 系列 次 神 ， 与 山 、 水 、 风 、 季 市 、 星 月 有 关 。 
从 人 类 学 的 角度 看 ， 这 些 神明 无 韭 都 是 入 类 社会 的 精神 产物 ， 
是 人 们 对 传统 的 社会 道德 准则 的 形象 分 类 和 总 结 。 和 希 罗 多 德 
有 一 句 名言 ， 他 说 : vp fU SS A HI, {ΠΕ 
之 ， 和 集 马 和 赫 西 奥 德 是 古 希 腊 人 的 导师 ， 归 根 结 底 ， 希 腊 人 是 
从 这 两 位 诗人 的 作品 中 学 到 了 如 何 做 人 ， 人 懂得 了 什么 是 人 生 ， 
什么 是 命运 ， 什 么 是 人 的 言行 准则 。 我 们 可 以 说 ， 最 初 ， 古 希 
上 人 首先 从 荷 马 和 赫 西 奥 德 的 忠 诗 中 得 到 道德 教育 。 售 马 史诗 
中 的 英 维 入 物 都 高 于 几 人 一 筹 ， 可 供 人 们 学 习 ， 并 视 作 生 活 的 
样板 。 此 外 ， 人 们 的 道德 观念 还 体现 在 民间 流传 的 语言 中 。 和 和 
史诗 的 世界 不 同 ， 此 处 并 疫 有 和 荷 马 式 的 神 或 英雄 ， 相 反 ， 寓 言 
中 的 主角 大 都 是 动物 ， 它 们 能 说 会 道 ， 行 为 举止 和 人 没有 多 大 
差别 ， 道 德 观 也 如 此 。 阿 尔 基 洛 科 斯 的 现存 残 篇 中 就 有 这 么 一 
组 寓言 诗 ， 借 用 语言 来 刻画 人 与 人 之 间 的 关系 ， 择 击 违反 道德 
的 言行 ， 阐 述 人 生 的 道理 (81 一 95)。 把 人 比 作 动 物 ， 声 称 人 
的 不 同 本 性 可 通过 不 同 动 物 的 本 性 得 到 辨认 和 解释 ， 这 在 塞 摩 
尼 德 斯 的 那 首 懂 恨 女性 的 诗 中 得 到 了 有 具体 和 充分 的 体现 (7), 
得 次 ， 民 间 广 泛 流 传 的 成 语 、 俗 语 、 废 言 、 神 偷 等 也 是 人 们 汲 
取道 德 思想 的 源泉 。 本 卷 中 某 些 无 法 人 确定 作者 的 语 邓 带 有 较 强 
的 教诲 式 语气 ， 之 所 以 能 流传 至 今 ， 是 因为 自古 以 来 经 常 被 人 
引用 ， 如 同 汉 语 中 的 某 些 成 语 ， 人 们 早已 忘 了 这 些 语句 的 来 
源 。 不 言 而 喻 ， 这 些 语录 能 潜移默化 地 成 为 人 们 的 思想 意识 和 
道德 观念 中 的 某 种 依据 ， 在 人 们 生活 的 各 个 方面 和 各 种 场合 
发 挥 作 用 。 

在 古典 时 期 以 及 后 古典 时 期 的 抑 扬 格 诗歌 中 ， 除 了 以 上 所 
说 的 民间 土壤 外 ， 我 们 还 可 以 看 到 一 些 作品 的 缘 后 已 开始 有 哲 
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学 背景 。 在 《 择 击 人 类 的 贫 禁 》 这 首 诗 中 ， 作 者 敦促 他 的 朋 
友 由 和 尔 诺 斯 把 自己 从 贪 禁 的 人 类 中 解放 出 来 ， 选 择 过 一 种 清 
贫 、 单 纯 的 生活 ， 内 为 当今 的 社会 已 彻底 陡 落 ， 这 种 有 点 像 
犬 颂 派 哲学 家 第 欧 根 尼 的 世界 观 和 人 生态 度 。 诗 中 提 到 “ 控 
制 住 肚子 ”"， 只 需 拥有 “一 点 足以 维 生 的 东西 "， 从 “一 粒 盐 ” 
中 得 到 满足 等 表达 法 其 实 :都 在 向 我 们 暗示 这 点 .。 诗 人 一 方面 用 
大 量 篇 幅 择 击 人 类 的 贪 扼 和 堕落 ， 如 同 狂犬 ， 一 方面 语 重 心 
长 地 劝告 朋友 ， «πα μα”, ἘΠ "ρε". 
把 自己 的 生 话 “ vit do na Mb ini 
价值 。 在 赫 和 尔 米 阿 斯 的 一 首 诗 中 (1), {ΕΖΗ} σι Ὁ ΚΓ E 
Bu FK. ΜΑΗ, “IBIR ERME ^. 1.3 

个 角度 ， 指 名 道 姓 地 把 暂 学 带 入 抑 扬 格 诗歌 。 同 样 ， 我 们 在 
ADE: 达 斯 的 诗作 中 也 能 看 到 哲人 的 名 字 (3A.5, 6.6), AX 
如 此 ， 从 他 的 诗 铝 中 读者 可 以 看 到 ， 原 来 刻 尔 大 术 斯 自己 也 
d VIX (9.14，11.4)。 他 的 这 名 话 十 分 具有 象征 性 意义 
(11.b) ; 


面包 是 我 的 馈 玉 ， 
是 我 的 珍 错 ; 纯粹 的 甜 味 出 自 普 涩 的 东西 ， 
我 就 用 它们 择 击 那些 生活 奢侈 的 人 们 。 


n] 当 具 有 早期 雅典 喜剧 风格 的 “严肃 的 笑 南 ”|arroupoytAotov] MEG Ei Xf. 
十 希腊 文学 领域 出 现 了 一 批 大 人 备 派 文学 作品 ， 辛 疙 地 讽刺 和 择 击 当代 人 的 唾 落 生活 和 社 
会 弊病 。 锡 诺 佩 的 第 欧 根 尼 (Διογένης. $94 πιμ 412 一 前 323]. 和 他 的 学 生 武 至 的 克 
拉 武 斯 |Kexms， 约 公元 前 365 一 约 前 285| 都 写 过 并 非 用 于 上 人 台 公 舍 的 “悲剧 ” 剧 
本 。 博 律 斯 武 涅 斯 的 比 介 1Biwv， 约 公元 前 325 一 约 前 250] 是 个 访 浪 哲学 家 ， 据 说 他 
RJ (RRI [διατριβαι) 3518 THS. ME ΧΣΙἑΗ1 ΜΝ ἈΠ ΠΕΗΊΡΕΙΤΙ. AR Διχτριβη 
|diatribe| 3x i- EL BE E H1 S X, EER "ΙΕΡΗ, ARRIER 
Ti B8 23 BT OE LLLA "E απ d] xc ^E SEU, 55 ΠΙ Schmid, Teil 1, Bd. 4, 450-454 , 3] 
TARERE, BERAR ΑΛΑ BERUF TR ITI E ERU S Ντ. TR. Helm, 
"Kynismus (Lehre)", RE, Bd. ΧΗ, 1, Sp. 15-22, 
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“纯粹 的 甜 味 出 自 昔 雇 的 东西 ”这 一 说 法 本 身 听 起 来 颇 有 哲 
学 道理 ， 这 里 不 仪 有 甜 和 苗 的 对 比 ， 而 且 浸 染 着 “ 甜 从 苗 来 ” 
或 “ 苗 尽 甘 来 ”这 种 思想 。 此 外 ， 这 里 的 希腊 原文 “ 苦 湿 的 
东西 ”是 复数 ， 信 “许多 ”或 “各 种 各 样 的 ”的 意思 在 内 ， 
而 “纯粹 的 甜 味 ”只 是 单数 ， 原 文 形 容 词 “ 纯 粹 的 ” 含 “单一 
的 ”意思 在 内 ， 前 后 两 者 有 质 和 量 、 抽 象 和 其 体 的 对 比 和 区 
别 ， 县 体 措辞 上 并 非 完 全 对 会 或 对 倘 ， 而 是 稍微 “ 俩 ”了 一 
点 ， 然 而 ， 这 正 是 充满 诗意 、 耐 人 寻味 的 地 方 。 从 另 一 个 角度 
看 , “苦涩 的 东 上 出 ”实际 指 的 是 “ 抑 扬 格 诗 句 ”"， 具 体 指 刻 尔 
基 达 斯 对 人 们 腐败 生活 的 反击。 如果 说 ， 阿 尔 基 科斯 是 刺 狂 ， 
希 伯 纳 克 斯 是 胡 蜂 ， 那 么 刻 尔 基 达 斯 这 位 诗人 就 是 狗 ， 他 们 
都 拥有 这 种 独特 的 本 领 心 有 一 团 火 ,“ 慎 色 出 诗 章 "”。 然 而 ， 
不 同 的 是 ， 在 刻 尔 基 达 斯 的 作品 中 ， 我 们 看 到 的 诗人 并 不 像 阿 
尔 基 洛 科斯 或 希 伯 纳 克 斯 具有 突出 的 个 性 ， 而 是 一 个 代表 性 人 
物 ， 他 不 只 是 在 替 自 己 说 话 ， 而 是 在 灰 犬 儒 派 哲人 说 话 ， 似 乎 
他 就 是 第 欧 根 尼 的 化 身 ， 是 宙斯 的 圣 犬 ， 是 “神子 。 
同样 是 抒情 抑 扬 格 ， 非 阁 克 塞 诺 斯 的 《 篷 席 》 回 我 们 展示 
的 却 是 一 幅 完全 不 同 的 场面 ， 诗 歌 的 主题 、 意 境 、 情 调和 刻 尔 
基 达 斯 的 抒情 抑 扬 格 过 然 不 同 。 显 然 , (RETE) PEZ HA S 
足 于 “面包 ”和 “ 盐 "， 而 是 在 各 种 菜 戎 、 佐 料 、 点 心 、 甜 食 
上 大 花 笔 景 ， 似 平 想 让 读者 也 身 临 其 境地 分 享 一 番 京 调和 艺术 、 
餐厅 捍 设 、 宴 会 气氛 以 及 吃 客 们 的 乐趣 。 形 式 如 同和 集 马 的 “ 船 
队 名 册 ”， 或 从 某 种 意义 上 说 ， 如 同 赫 西 奥 德 的 《 神 谱 》。 (38 
席 》 的 作者 不 仅 为 我 们 提供 了 一 份 详细 的 ， 原 料 来 目 海 、 陆 、 
空 的 “食物 清单 "， 而 且 夹 叙 夹 议 地 为 我 们 报道 了 宴会 实况 ， 
读 起 来 既 像 是 叙事 诗 ， 又 像 是 抒情 诗 ， 又 像 是 颂歌 ， 格 调 颇 
为 有 趣 。 这 首 诗 里 有 一 些 显然 与 “享乐 (主义 ) ”有 关 的 表达 
法 :“ 给 生活 带 来 享受 ”“ 取 悦 灵魂 ”“ 足 以 满足 天 神 "”“ 味 道 最 
美 ”“ 连 众 神 都 爱 吃 ”“ 对 食物 和 饮料 感到 完全 满足 后 ”“ 需 要 
多 少 ， 就 给 多 少 ”“ 香 得 出 奇 "“ 振 奋 人 心 的 可 口 饮料 ”“ 引 癌 
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古 希腊 抒情 诗集 ( 第 dE ) 


Du" “WAC” “HARKER "BEBE α7 $., 
HITRE, ας. [ΜΗ ΟΤΙ An mfi, xxicut irt 
T dH. JaMP EPEE 6 d- vig zE. ΗΠ Ην ἐκ 
ΑΙ REED (1-35 88 ΕΠΗ ΗΛ”, {πλ BOERS D 88 hf f 
伦理 。 


BUR. 3“ uU 


本 卷 根据 德国 学 者 狄 尔 (E. Diehl) 编 注 的 希腊 文 校勘 本 
《希腊 诗歌 集 》 第 三 分 册 《 抑 扬 格 作 家 》 译 出 ， 并 采用 了 它 的 
编写 ， 与 中 文 并 列 的 希腊 文 即 采 自 该 版 本 ， 少 数 地 方 做 了 出 
减 、 修 改 或 补充 。 本 书 属 项 汉 对 照 本 ， 尽 管 按 目 知 古典 从 书 的 
恪 式 要 求 ， 本 书 役 有 把 狄 尔 本 希腊 正文 之 下 的 希腊 文字 校勘 部 
分 包括 在 内 ， 读 者 仍 可 在 书后 的 注释 部 分 见 到 希腊 诗 文 的 文献 
资料 来 源 ， 古 人 对 这 些许 名 评 论 ， 以 及 现代 学 者 对 某 些 文字 
的 勘 正 。 此 外 ， 对 希腊 原文 中 出 现 的 专 有 和 名词 、 典 故 、 上 比较 
3| ATE H f HI UST, 语法 现象 和 修辞 风格 做 了 商 要 的 注释 。 因 

译文 中 涉及 的 人 名 和 地 名 较 多 ， 如 果 是 已 约定 成 俗 的 通用 译 
"ἡ ΚΠΕ BB SIO;ESX Ba. VERSA. Hf 
专 名 一 般 者 按 和 希腊 原文 的 读音 谋 出 。 在 书后 注释 部 分 、 专 名 
第 一 次 出 现时 都 附 有 和 希腊 原文 ， 一 般 性 词语 解释 也 如 此 ， 除 
了 提供 诗歌 的 序号 与 行 吗 外 ， 通 语 后 都 包括 了 和 希腊 原文 。 应 
该 指出 的 是 ， 此 处 方 括号 中 是 5 引文， 保留 铸 原 文 申 所 用 的 问 
形 ， 如 东 后 面 和 注释 中 再 次 出 现 ， 诺 者 一 般 将 其 还 原 为 间 典 中 
的 形式 。 

在 本 卷 的 编撰 、 翻 详 和 注释 的 工作 中 ， 译 者 借鉴 和 参 
考 利 用 了 几 个 比较 优秀 、 流 行 的 版 本 。 首 先是 由 贝尔 殉 (TT. 
Bergk) 校订 的 《 古 希 腊 抒 情诗 人 》 (Poetae lyrici Graeci, 4th 
ed., Lipsiae, 1878 一 1882)， 同 属 德国 托 伊 布 纳 (Teubner) d 
典 丛 书 系 列 ， 实 际 是 狄 尔 版 的 前 身 。 英 国学 者 威 斯 特 (M. L. 


κα ΠΠ 


West) 编纂 的 《亚历山大 时 代 前 的 希腊 抑 扬 格 和 挽歌 体 诗集 》 
(lambi et Elegi Graeci ante Alexandrum cantati, E. Typographeo 
Clarendoniano, Oxonii, 1971)， 其 版 本 的 优点 是 ， 它 收集 了 许 
多 以 20 世纪 初 以 来 新 发 现 的 莎 章 文献 为 资料 来 源 的 诗歌 残 篇 ， 
尽管 其 中 大 部 都 是 只 言 片 语 ， 这 与 19 世纪 学 者 从 已 经 出 版 的 
K EE h RHR RE RERIG A r ο WEA R Ab 
是 ， 威 斯 特 采 用 了 自己 的 编号 系统 ， 例 如 ， 阿 尔 基 洛 科 斯 的 
BEUT JA IW 编 到 了 333W ， 和 希 们 纳 克 斯 的 序号 从 1W 编 到 
T 144aW, Hp b EU, 55 LRE, IRRA A S HIS], Ἂς 
bor Ap, 18 κ BER As c ACUTA BE AC ERRAR, ER. ΓΡ 
尔 基 洛 科斯 、 希 伯 纳 克 斯 …、 塞 摩 尼 德 斯 等 几 人 的 作品 和 残 篇 
以 及 一 小 组 无 法 确定 作者 的 残 篇 外 ， 许 多 古典 时 期 与 后 古典 时 
期 的 诗人 没有 包括 进去 ， 很 难 单独 成 集 ， 比 较 全 面 地 展示 十 
希腊 抑 扬 格 诗歌 的 传统 。" 相 比 之 下 ， 贝 尔 克 和 狄 尔 的 版 本 中 
包括 了 十 多 个 有 名 的 抑 扬 属 诗人 ， 不 仅 时 代 跨 度 大 ， ΠΠ 
hit er ERAS DAHER A CER. IRE. AMESU 

版 本 的 时 候 所 给 的 诗歌 序号 也 不 完全 统一 ， ΠΣ 
拉 后 附 有 不 同系 统 的 编号 目 孙 ， 供 读者 参考 。20 lego, X 
泵 伯 尔 (Douglas E. Gerber) 编译 的 希腊 文 一 英文 版 本 (Greek 
lambic Poetry: From the Seventh to the Fifth Centuries B. C., 


[Il] njikfht. ΠΑΕ Ντ AID SRB τ ἈΠ BB rfHEC. ΒΙΠΕ, (H. Degani,) 
ΕΜ, PaE LE di kt i Ne xf (ELA τα ΝΤ D DE X ek ΠΑΣ RD (Hipponactis 
testimonia et fragmenta, Leipzig, 1983). 更 加 全 面 、 更 加 详细 ， 是 当今 研究 该 诗人 的 最 优 
胡 的 希腊 文 校 其 本 。 德 匣 尼 采用 了 自己 的 编号 系统 (序号 220). 50RA. KRA 
戚 斯 特 的 编号 不 同 ， 但 书后 列 有 十 个 不 同 版 本 的 编号 索引 ， 查 对 和 使 用 都 很 方 使 。 

[2] EJS. mL ERRR YE — ΞΕ μμ] ην AR EL BID 5 (Ef va HE ΛΗ iSEP ERI PER. 15 — 
ἘΠΠΚΗΚΚΙΛ. HARRE D HS. ΣΕΤ h MAAR E RES RU XE 
"Efe. EARR REA CARRY (M. L. West, The Greek Metre, Oxford. 1982) 
— hh, ΕΗ ΤΠ “HM” {μελιαμβοι], ， 给 读者 的 印象 是 ， 似 平 这 一 诗 体 
根本 不 存在 。 相 比 之 下 ， 斯 奈 尔 在 他 的 《希腊 诗歌 格律 》 中 不 仅 提 到 了 这 一 诗 体 ， 而 且 
村 它 做 了 详细 分 析 (Snell, 29)。 
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Harvard University Press, 1999) 也 值得 读者 借鉴 。 这 个 版 本 的 
前 身 是 埃 德 蒙 北 (J. M. Edmonds) 的 《挽歌 与 抑 扬 属 》 (Elegy 
and lambus, London, 1931), "E-F'izillg- F Xi&ik 4 s EIS 
fg d ΜΜ 0817}, Η FIBI CAE TE. HR PERI Ίνα: Ζ μὲ 
多 、 吕 译文 显得 有 点 陈 目 ， 措 天 也 明显 比较 保守 ， 对 某 些 原文 
中 “不 体面 ”的 文字 ， 或 是 含糊 其 套 地 意译 ， 或 是 干脆 借用 拉 
TXAR, ΕΝ” ΛΙ Γκ κ Άη Ας πᾶ 
文 基本 来 自 贝尔 克 、 狄 尔 、 威 斯 特 三 个 路 本 ， 相 对 比较 可 筷 ， 
译文 也 颇 为 直率 ， 措 辞 比较 太 胆 。 不 过 ， 这 个 新 洛 布 股本 收集 
的 诗人 不 多 ，” 种 类 也 不 全 ， 就 这 点 来 说 还 不 如 埃 德 蒙 兹 从 前 
的 那个 版 本 。 

此 外 ， 还 值得 一 提 的 版 本 是 由 斯 奈 尔 (B. Snell) ΕΣ ΒΗ ἤν 
背 文 一 德 文 版 本 《早期 希腊 抒情 诗人 2: 阿尔 基 阁 科斯 ， 塞 摩 
EEH, 38A vL (Frühgriechische Lyriker 2: Archilochos. 
Semonides, Hipponax, Berlin, 2. Aufl., 1981), JE T tH (EE 
民主 共和 国 科学 院 古代 历史 和 考古 学 中 心 学 院 主编 的 《古代 世 
界 的 文献 与 资料 》 (Schriften und Quellen der alten Welt) 从 书 
之 一 ， 质 量 比较 高 。 在 翻译 和 福 解 本 卷 的 工作 中 ， 凡 是 狄 尔 大 
中 项 腊 文 校勘 部 分 某 些 有 争议 或 含糊 的 地 方 ， 详 者 时 常 参考 斯 
奈 尔 的 注释 和 建议 。 应 该 指出 ， 他 这 个 版 本 仍 采 用 了 狄 尔 的 编 
号 系统 ， 个 别 地 方 稍 有 变动 ， 主 要 在 某 些 残 篇 的 衔接 方面 ， 如 
他 把 狄 尔 版 中 阿尔 基 洛 科斯 的 112D、113D、114D 三 个 片段 连 


[1] 学 界 认 为 ， 这 个 版 本 希腊 文 的 校勘 常常 显得 有 些 生 僻 ， 见 D. E. Gerber, "Early 
Greek Elegy and lambus |92] -|989", Lustrum, 33(1991), 11 一 12。 此 外 ， 这 个 版 本 不 包 
括 希 伯 纳 克 斯 ， 因 为 他 的 作品 当时 已 被 纳入 阁 布 丛书 、 由 A. D. Knox 编撰 的 Herodes, 
Cercidas and the Greek Choliambic Poets (London/Cambridge, Mass., 1929) 一 书 中 。 

[2] 这 点 和 威 斯 特 的 做 祛 由 同 ， 此 版 本 只 收 感 斯 特 版 本 中 的 九 个 诗人 以 及 一 组 作者 不 
明 的 残 篇 ， 删 除了 威 斯 特 版 本 中 残缺 不 全 、 无 法 读 懂 的 莎 草 文献 残 篇 以 及 一 些 已 被 包括 
在 其 他 阁 布 从 书 中 的 诗人 (D. E. Gerber, Greek lambic Poetry: From the Seventh Century to 
the Fifth Centuries B. C., Cambridge, Mass./London, 1999, vii), 
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(E—i&. IA EOCP|EBIS-—B8 b. 345 Ἁ 113D- 1145-1127, 
由 于 受 年 代 限 制 ， 斯 杂 尔 只 收录 了 前 古典 时 期 七 位 抑 扬 格 作家 
的 诗歌 ， 而 且 对 其 中 个 别 诗 人 的 现存 残 篇 做 了 许多 删 减 。 因 
为 他 的 版 本 仍 以 狄 尔 的 版 本 为 底 本 ， 编 号 基本 相同 ， 故 在 书 
后 不 再 男 作 索引 。 

本 书 专 有 名 词 的 翻译 主要 根据 如 下 几 部 中 文 工 具 书 :《 中 
国 大 百科 人 全书: 外 国文 学 》( 北 京 : 中 国 大 百科 爹 书 出 版 社 ， 
1998), (SE. MENA (πο) (Eig: 上 海 辞 书 出 版 社 ， 
1999), ， 中 国 地 名 委员 会 编 的 《外 国 地 名 译名 手册 (中 型 本 )》 
(北京 : 商务 印 书馆 ，1998) 。 书 后 的 译名 对 照 索 25|1， 仅 收录 诗 
题 和 正文 中 出 现 的 专 有 名 词 ， 分 别 按 希 腊 文 和 拉丁 文 音 序 排 
列 ， 以 便 读 者 查 哆 。 

这 些 古 代 诗 幅 作 品 能 流传 至 今 ， 尽 管 多 半 残 缺 不 全 ， 仍 应 
该 算是 古人 留 下 一 份 精神 财富 ， 作 为 读者 ， 我 们 不 应 该 忽视 。 
与 读 古 希腊 史诗 不 同 、 读 这 些 诗 哈 残 篇 时 ， 我 们 的 注意 力 常 常 
多 半 只 能 集中 在 上 只言片语 上 ， 一 两 个 字 没 看 懂 ， 前 后 意思 接 不 
上 上， 理解 就 受到 了 影响 。 把 古 希 腊 语 咒 译 成 现代 汉语 ， 这 是 工 
作 的 一 半 ， 男 一 半 是 诠释 和 注解 。 受 篇 幅 的 限制 ， 详 者 仅 能 对 
这 些 诗歌 作品 和 线 篇 做 出 简 注 ,不仅 在 文字 上 ， 在 提供 与 古 
希腊 宗教 文化 、 社 会 风俗 、 文 学 传统 有 关 的 背景 资料 方面 也 如 
此 ， 翻 译注 解 中 的 不 当 之 处 ， 诚 请 读者 指正 。 


希腊 文中 的 编号 、 排 版 及 符号 说 明 


仕 过 注 本 僚 诗 集 的 过 程 中 ， 译 者 参 葡 了 两 人 类 义 献 资料 ， 
Πόλα ΙΧ, χμ. CEEE, ΧΑ, ;-- 
部 分 是 19 世纪 末 至 20 世纪 上 半 叶 在 埃及 出 土 ， 现 保存 在 如 相 
林 科隆. 巴黎、 伦敦 等 地 的 荡 草 纸 文 稿 。 尽 管 大 部 分 莎 草 纸 
文稿 已 根据 出 土地 方 或 收藏 机 构 的 名 称 编号 ， 但 对 这 些 文 稿 的 
汇编 、 整 理 、 校 勘 工作 仍 在 持续 进行 ， 狄 尔 版 就 对 从 前 的 山 耕 
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到 版 进行 了 扩充 ， 当 代 学 者 也 对 狄 尔 版 进行 了 增补 ， 因 而 部 分 
诗篇 在 编号 上 也 有 所 区 别 。 

由 于 这 些 从 两 千 多 年 前 流传 至 今 的 纱 草 纸 文 稿 本 身 做 们 不 
堪 ， 纸 片面 各 大 小 不 一 ， 经 过 转录 和 校勘 ， 正 式 出 版 的 图 书 中 
也 部 保留 了 文稿 中 原 有 的 空缺 。 本 套 诗 集 和 希腊 文部 分 的 诗 节 、 
缩 进 、 转 行 、 空 缺 等 排版 设置 等 ， 帮 根据 狄 尔 版 的 希腊 文 原版 
啤 面 排出 ， 央 此 ， 和 希腊 文 可 以 出 现在 诗 行 中 的 任何 一 个 位 置 ， 
空缺 或 问 距 通常 根据 韵律 分 析 或 莎 曹 纸 文稿 的 歼 缺 程度 而 定 ; 
有 时 ， 诗 名 过 长 ， 一 行文 字 排 不 下 ， 则 将 余下 的 词句 另行 ， 与 
上 一 行 末 尾 右 对 齐 ， 前 面 空 出 ， 但 诗 行 号 不 变 ， 有 时， 部 分 诗 
篇 因 是 残 篇 ， 根 据 原稿 ， 开 头 并 不 顶 格 ， 而 是 排 在 后 半 行 ， 视 
具体 情况 与 上 行 或 下 行 末尾 右 对 齐 ， 等 等 。 

此 外 ， 还 有 一 些 标 点 、 校 勘 符号 、 韵 律 分 析 符 号 等 ， 也 沿 
用 了 狄 尔 版 希腊 文中 的 符号 ， 男 一 点 必须 说 明 的 是 ， 希 腊 文 中 
常见 的 茶 些 带 下 符 “t”[subceript] μΠΕ, Ap "a" “η” “w” 
等 ， 在 狄 尔 版 中 都 以 边 符 [adscript] 的 形式 出 现 ， 如 
ται. "no er ， 这 是 更 为 传统 的 做 法 。 

为 帮助 读者 更 好 地 阅读 、 理 解 本 套 诗 集 ， 现 将 其 中 一 些 较 
特殊 的 编号 、 排 版 问题 以 及 各 种 符号 说 明 如 下 。 


编号 与 排版 : 

Ja = 不 同 的 文本 ， 或 从 前 版 的 编号 分 出 

3A 前 版 中 没有 ， 被 犹 尔 增加 在 新 版 中 的 
作品 

3A* = Bk. HARE ΕΦ πη 
作品 

[3] = 作者 存疑 

ja kal = πη 11, KHA Εκ, μὲ 


车 者 无 法 确定 前 面 或 后 面 还 有 多 少 字 
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explicit 


ιιχι 


if fn ντ 


lj: si t H 
ΠΣ ΝΤ, ΔΕΠ ΗΠ 
残缺 ， 校 其 者 无 法 人 确定 残缺 多 少 字母 
或 音节 
主题、 标题 、 卷 月、 长 诗 名 、 格 律 形 


式 .都 使 用 希腊 文大 写字 共 

希腊 文 篇 幅 之 间 出 现 的 校勘 和 注解 文 
字 为 拉丁 文 

部 分 有 诗 题 的 诗篇 ， 其 诗 题 涵 括 下 面 
数 首 诗 ， 以 长 横 线 为 界 ， 其 下 的 诗篇 
不 涵 括 在 上 个 诗 题 内 


字母 下 加 点 ， 表 明 无 法 肯定 是 这 个 
τ Β 
方 括号 ， 莎 草 纸 文稿 或 碑文 中 失去 的 


ΤΗ 

半 方 插 号 ， 莎 草 纸 文稿 中 失去 的 字母 ， 
但 来 源 于 其 他 文献 

方 括号 中 的 点 号 ， 莎 草 纸 文稿 中 失去 
的 字母 数量 ， 一 个 点 代表 一 个 字母 
大 括号 ， 被 学 者 删 掉 的 字母 

双方 拓 号 ， 落 草 纸 文稿 中 被 删 掉 的 
F E} 

ΑΘ. We nme R} 

圆 括号 ， 扩 充 原 来 省 略 之 处 

字母 上 加 横 线 ， 表 示 该 字母 在 一 个 词 
的 词 首 或 词尾 位 置 


星 写 ,原稿 中 的 湛 缺 一 行 以 上 


占 希 脂 打 情话 集 NND 


三 ”省略 号， 原稿 中 的 汤 缺 一 行 


t = 915. ΠΕ, AME 
的 律 分 析 符号 : 

; = kř 

P = πὲ 

x — 双 头 ， 此 处 的 音节 可 长 可 短 
= = 可 长 可 短 ， 长 音 多 于 短 痢 
= = ”可 短 可 长 , 短 音 多 于 长 音 
~ = 一 个 长 音 ， 也 可 是 两 个 短 音 


两 个 短 音 ， 也 可 是 一 个 长 音 
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第 二 卷 抑 扬 格 作家 


正体 抑 扬 格 


ΑΡΧΙΛΟΧΟΣ O ΠΑΡΙΟΣ 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


ειμι δ΄ ἐγὼ θεράπων μὲν Ἐνυαλιοιο ἄνακτος 


και Μουσέων ἐρατὸν δωρον ἐπιστάμενος. 


ἐν δορι μέν μοι μᾶζα μεμαγμένη, Ev δορι δ’ οἶνος 


Ἰσμαρικός, πίνω δ’ ἐν δορὶ κεκλιμένος. 


Ov τοι NOAA’ ἐπὶ τόξα τανύσσεται OLOE θαμειαί 
σφενδόναι, EVT ἂν δῇ μῶλον Agns συνάγηι 
ἐν πεδίωι: ξιφέων δὲ πολύστονον ἕσσεται ἔργον: 

ταύτης γὰρ κεῖνοι δάμονές εισι µαχης 


δεσπόται Εὐβοίης δουρικλυτοί. 
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由 罗斯 人 阿尔 基 洛 科斯 
挽歌 体 
1 


本 人 是 埃 尼 阿利 奥 斯 君 主 身边 的 侍从 ， 
Hé um xe [] 33 Bri π] ELH. 


2 


Ic E41 MU ΞΕ, KÝ E BHL UE Wr) 
Xil, "ER, RAMEERT E, 


3 


Μα ΟΙ & sRERTEKJE. ΠΕΙ ΒΙΟ 
弹 马 ， 每 当 阿 瑞 斯 把 激烈 的 战斗 

集中 在 平原 ， 它 将 是 刀剑 相 拼 的 可 莫 工 程 ， 
擅长 于 这 种 交战 方式 的 总 是 那些 

以 枪 巴 闻名、 统治 欧 博 伊 亚 的 一 代 英 索 。 
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ξείνια δυσμενέσιν λυγρά χαριζόμενοι 
5Α 


[1b[... 

φρά[... 
ξεινοι... 

δειπνον δουΐ... 
οὔτ’ ἐμοὶ ὡς af... 

ἀλλ’ ἄγε σὺν κώιθωνι θοῆς διὰ σέλµατα νηόςι 
φοίτα καὶ κοΐλιων πώματ’ ἄφελκε κάδων,ι 

ἄγρει δ' οἶνον ιἐρυθρὀν ἀπό τρυγός: οὐδέ γάρ NUEL: 
νηφέμεν ιἐν φυλακῆι τῆιδε δυνησόμεθα., 


5Β 


διὲξ σωλῆνος ἐς ἄγγος 


ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις αγάλλεται, ἣν παρά θάμνωι 
ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐκ ἐθέλων, 
αὐτὸν δ’ ἑξεσάωσα. τί μοι μέλει ασπἰς ἐκείνη; 


ἐρρέτω: ἐξαῦτις κτήσομαι ου κακίω. 
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4 


他 们 给 政信 送 去 了 一 批 悲伤 的 礼物 。 


SA 
| iod | 
a. mus | 
客人 们 eee | 
—Wi ec | 
而 我 看 也 不 像 pe ] 


那 就 快 去 ， 带 着 杯子 ， 罕 过 快 船 中 一 排 排 奖 座 ， 
TIL ABL, MEUR. ELS. 

从 河流 里 挤 出 红色 的 醇 酒 ， 因为 ， 和 别人 一 样 ， 
在 此 处 防守 ， 我 们 不 可 能 保持 清醒 。 


SB 
X ETT JE ACE SR 
6. 
某 个 际 供 人 此 刻 在 欣赏 那 盾牌 ,我 当时 把 那 件 
ERR ἐξ MEEA, Xp Fu, 


Rimitik FP eh. BLE EROA JEE? 
让 它 去 吧 ! 我 将 再 搞 一 块 ， 不 会 比 它 产 。 
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Κήδεα μὲν στονόεντα, Περίκλεες, ουτέ τις αστῶν 
μεμφόμενος θαλίηις τέρψεται οὐδὲ πόλις: 
τοίους γὰρ κατὰ κύμα πολυφλοισβοιο θαλάσσης 
ἔκλυσεν' οἰδαλέους δ’ ἀμφ’ ὀδύνηις (ἑλχομεν 
πνεύμονας. ἀλλὰ θεοὶ γὰρ ἀνηκέστοισι κακοῖσιν, 
© 中 LA ἐπὶ κρατερὴν τλημοσύνην ἔθεσαν 
φάρμακον. ἄλλοτε ἄλλος ἔχει τάδε: νῦν μὲν ἐς ἡμέας 
ἐτράπεθ', αἱματόεν ð ἕλκος ἀναστένομεν, 
ἐξαῦτις δ΄ ἑτέρους ἐπαμείψεται. ἀλλὰ τάχιστα 
τλῆτε, γυναικεῖον πένθος ἀπωσάμενοι. 


[lavta Τύχη καὶ Μοῖρα, Περίκλεες, ἀνδρὶ δίδωσιν. 


Αἰσιμίδη, δήμου μὲν ἐπίρρησιν μελεδαίνων 
οὐδεὶς ἂν μάλα πόλλ’ ἱμερόεντα πάθοι. 


10 


εἰ κείνου κεφαλὴν καὶ χαρίενταµέλεα 
Ἤφαιστος καθαροίσιν ἐν εἵμασιν ἀμφεπονήθη. 
* 
οὔτέ τι γὰρ κλαίων ἰήσομαι οὔτε κάκιον 


θήσω τερπωλὰς καὶ θαλίας ἐφέπων. 
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y 


佩 里 克 勒 斯 ， 如 时 老 去 埋怨 那些 令 人 痛惜 的 事 ， 
任何 城 民 或 城邦 都 将 无 法 欢度 佳节 ， 
AnA, RI E EIR SES T ixte AW 
生命 ， 沉 浸 在 这 些 痛 苗 中 ， 我 们 肝胆 
俱 裂 。 然 而 ， 针 对 无 法 治愈 的 创伤 ， 天 神 们 ， 5 
我 的 朋友 ， 给 了 我 们 坚强 的 忍耐 作为 
良药 。 不 辣 的 人 在 不 同 的 时 刻 都 有 这 种 不 幸 ， 此 刻 
它 向 我 们 袭 来， 我 们 对 腥 红 的 伤口 翡 豪 ， 
然而 ， 不 久 它 又 转向 其 他 的 人 。 因 此 ， 请 你 们 
赶快 忍耐 ， 为 日 己 抹 去 妇 人 般 的 悲 衣 。 10 


8 
提 殉 和 摩 伊 拉 ， 佩 里 克 勒 斯 给 了 人 一 切 。 
9 


埃 西 米 德 斯 ， 如 果 心 中 总 在 担忧 人 们 的 指责 ， 
没 人 能 真正 享受 生活 中 的 种 种 乐趣 ，。 


10 


(ή, (Eb); E RIDERE ΠΚ E, 
ΕΜ ΑΕΕ - -{-“π| RIAH 
我 不 可 能 通过 回 泣 把 伤口 治 好 ， 也 不 可 能 

因 追 求 欢乐 和 盛 宣 把 它 弄 得 更 粳 。 
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κρύπτομεν «δ’) ἀνιηρὰ Ποσειδάωνος ἄνακτος 


δώρα. 
12 


πολλὰ δ’ ευπλοκάμου πολιῆς ἁλὸς £v πελάγεσσι 
εσσάµενοι γλυκερὸν νόστον (»— + = «) 


13 

Γλαῦκ΄, ἐπικουρος ἀνὴρ τόσσον Φίλος, ἔσκε µαχηται. 
14 

Πάντα πόνος τεύχει θνητοῖς μελέτη τε βροτειη. 
15 


συκέη πετραίη πολλὰς βόσκουσα κορώνας 


εὐήθης ἑείνων δέκτρια Πασιφίλη. 
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 
[16] 


Ὑψηλὸς Μεγάτιμον Ἀριστοφόωντά τε Νάξου 
κίονας, ὦ μεγάλη γαῖ’, ὑπένερθεν ἔχεις. 
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11 


让 我 们 埋藏 好 波 塞 冬 君主 送 来 的 可 怕 
礼物 。 


12 


νι, ERRER., ΜΕΣΗΣ SEDE 
"Portu" diues 


13 

格 劳 科斯 ， 当 受 雇 的 士兵 在 战斗 时 ， 他 是 朋友 。 
14 

辛 匣 的 劳动 和 人 的 探索 为 人 类 制造 出 一 切 。 
15 


正如 山 肉 上 一 棵 供养 着 许多 马 物 的 无 伦 朱 树 ， 
接待 来 客 的 是 心底 得 柔 的 由 西非 沫 。 


ER OX 体 
[16] 


FEBRE, ÜRTESA να 5: BEES SE nte SE IUD 
阿里 斯 托 丰 的 高 党 石柱 压 在 身 下 。 
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[17] 


Ἀλκιβίη πλοκάμων ἱερὴν ἀνέθηκε καλύπτρην 


Hon, κουριδίων εὖτ’ ἐκύρησε γάμων. 
ΙΑΜΒΟΙ 
TPIMETPA 
18 
ἧδε δ’ ὥστ' ὄνου ῥάχις 


ἕστηκεν ὕλης ἀγρίης ἐπιστεφής. 


κε 
οὐ γάρ τι καλὸς χῶρος οὐδ’ ἐφίμερος 
οὐδ’ ἐρατός, οἷος ἀμφὶ Ligios ῥοάς. 
19 
κλαίω τὰ Θασίων, οὐ τὰ Μαγνήτων κακά. 
20 
καί μ’ οὔτ’ ἰάμβων οὔτε τερπωλέων μέλει. 


21 


ψυχὰς ἔχοντες κυμάτων ἐν ἀγκάλαις. 
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[17] 


阿尔 基 庇 娅 把 头 上 圣洁 的 面纱 奉献 给 了 
酝 拉 ， 当 她 经 历 了 正式 的 婚礼 。 


i 15 ΠΗ 
三 音 步 
18 
"Ens — 3k SPP] ET , 
CEMRE, ΕΙ EDCTEIDIBETR, 
———" 
如 此 可 爱 ， 唯 有 西里 斯 河 的 上 下 流域 。 
19 
我 月 异 塔 索 斯 人 的 、 而 不 古 玛 戈 茶 西 亚 人 的 遭 过 。 
20 
此 刻 我 关心 的 既 不 是 抑 扬 格 ， 也 不 是 各 种 欢乐 。 


21 


他 们 的 灵魂 仍 在 海浪 的 怀抱 中 。 
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28 
Ov μοι τὰ Γύγεω τοῦ πολυχρύσου μέλει, 
Οὐδ’ εἷλέ nw µε ζῆλος, οὐδ’ ἀγαίομαι 
θεῶν ἔργα, μεγάλης δ’ οὐκ ἐρέω τυραννίδος: 
ἀπόπροθεν γάρ ἐστιν ὀφθαλμῶν ἐμῶν. 

23 
»--ὁ δ’ Ἀσίης καρτερὸς μηλοτρόφου. 

24 
οἵην Λυκάμβεω παῖδα τὴν ὑπερτέρην 

28 
ἔχουσα θαλλὸν μυρσίνης ἐτέρπετο 
ῥοδῆς τε καλὸν ἄνθος, 

ἡ δέ οἱ κόμη 

ώμους κατεσκίαζε καὶ μετάφρενα. 


26 


ἐσμυριχμένας κόμας 


καὶ στῆθος, ὡς ἂν καὶ γέρων ἠράσσατο. 
27 


οὐκ ἂν μύροισι γρηῦς ovo’ ἠλείφεο. 
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22 
“我 不 稀奇 拥有 大 量 金子 的 居 盖 斯 的 财富 ， 
嫉妒 也 从 未 占据 过 我 的 心 ， 我 既 不 鳞 莫 
天 神 们 的 业绩 ， 也 不 迷恋 宏伟 的 倦 主 制 ; 
因为 这 一 切 很 涉 茫 ， 寅 我 的 视野 太 和 近 。 
23 
Sore 他 是 牛 羊 成 群 的 亚细亚 的 主人 。 
24 
只 有 她 ， 吕 卡 姆 贝斯 的 那个 更 娇贵 的 女儿 
25 
她 满心 喜悦 ， 手 持 一 - 束 爱 神木 的 新 枝 
和 一 和 朱 漂 亮 的 玫瑰 化 ， 
)p— τες 
此 刻 披 落 在 她 的 双肩 和 后 缘 。 


26 


KE Fna E. T 
爱 神 木 的 香精 ， 即 使 老人 也 会 随和 人 情 网 。 


zy 


fi Vx Be. ΠΚ ΤΙΝ. 
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28 


5 ὥσπερ αυλῶι βρῦτον ἡ Θρέιξ ἀνήρ 
ἢ Φρὺξ ἔβρυζε: κύβδα δ’ ἦν πονεμένη. 


29 
Ζεῦ πάτερ, γάμον μὲν οὐκ ἐδαισάμην. 
30 


ἄναξ Ἄπολλον, καὶ σὺ τοὺς μὲν αἴτιους 
σήμαινε καί σφας ὄλλυ’ ὥσπερ ὀλλύεις. 


31 

Ə — v — Y Tat) Ἀρεωῳ Htat 中 ovou 
32 

κατ’ οἶκον ἐστρωφᾶτο μισητὸς βάβαξ. 
33 

προς τοῖχον ἐκλινθησαν ἐν παλινσκίωι. 
34 


ἀλλ’ ἀπερρώγασί (μοι) 


μύκεω τένοντες. 


iE fiie s 


28 


Ans] — 4 € e B A sc jb HUS IE ΗΈ TF 
ERN. 她 当时 正 低 着 头 ， 如 此 出 卖 旁 力 。 


29 
天 父 宙 斯 ， 本 人 可 从 未 经 历 过 婚姻 。 
30 


阿波 罗 和 君主， 请 你 把 那些 有 罪 的 人 揭露 
出 来 ， 并 用 你 惯用 的 摧毁 手段 捧 毁 他 们 。 


31 
t 充满 血腥 的 阿 瑞 斯 之 子 
32 
— AZINE CH E EE HH E, O pm AR, 
33 
他 们 站 人 在 阴影 中 ， 身 子 紧 贴 着 墙壁 
34 


可 真如 弄 断 了 〈 我 》 


i 
ΞΕ 


WIRE, 
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35 

τοιον γὰρ αὐλὴν ἕρκος ἀμφιδέδρομεν. 
36 

Φιλῆτα νύκτωρ περὶ πόλιν πωλεύμενε 
37 

κύψαντες ὕβριν ἀθρόην ἀπέφλυσαν. 
38 


ἔρξω ... 
ἐτήτυμον γὰρ ξυνὸς ἀνθρώποις Άρης. 


39 
χαίτην AN ὤμων ἐγκυτί κεκαρµένος 
40 
καὶ δη 'πίκουρος ὥστε Κὰρ κεκλήσομαι. 
[40A] * 


γὰρ ἐργαμτ[ 
(Xa. o] 
τὴν δ’ ἐγὠνταμειβόμ[ην: 
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35 

[s AA ge — 38 36 66 HUE EE. 
36 

—^r Mi cx S8 SES De TE HH LR, 
37 

她 们 垂 落 着 头 ， 喷 尽 了 无 穷 的 傲慢 。 


38 


因为 阿 瑞 斯 确实 是 为 人 类 共有 。 


39 


他 把 长 发 剪 到 紧 贴 自己 的 双 启 。 


40 


我 将 立刻 称 上 自己 是 同盟 ， 如 同一 个 卡 里 亚 人 。 


[40A]* 


我 当时 回答 她 道 : 
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'γύνα[ι], φάτιν μὲν τὴν προς ἀνθρώπω[ν κακὴν 
μὴ τετραμήνηις μηδέν: αμφι δ’ εὐφ[ρόνηι, 
ἐμοὶ µελήσει: θυμὸν aov τίθεο. 

ἐς τοῦτο ÙN τοι τῆς ἄνολβιης δοκέω 

ἥκειν; ἁνήρ τοι δειλὸς ἄρ’ ἐφαινόμην, 

Οὐ]δ’ οἷός ctu’ ἐγω [α]υτὸς οὐδ’ οἷων ἄπο; 
ἐπ]ίσταμαι τοι τὸν Φιλέοντα μὲν Φιλεῖν, 

tov (δ’) ἐχθρὸν ἐχθαίρειν τε [κα]ὶ κακο[ς - 
μυ]ομηξ. Aoyax vvv t[axó' αλη]θείη πάρ[α. 
πο]λιν δὲ ταύτη([ν 1] [....ἐ]πιστρέ[φεα]ι| 
οὔ]τοι ποτ’ ἄνδρες ἐξε[πόρθη]σαν, σὺ al 

ν]ῦν cies αιχμῆι kali μέγ’ ἐ]ξήρίω) κ[λ]έος. 
κείνης ἄνασσε καὶ τ[υραν]νίην ἔχε: 


π [ο]λ [λοι]σ[ί 0]η|ν ζ]ηλωτὸς α[νθρ]ώπων ἔσεαι. 


41 
ἀλλ’ ἄλλος ἄλλωι καρδιην ἰαινεται. 
42 


ἐσθλὴν γὰρ ἄλλην οἶδα τοιούτου φυτοῦ 
(ἴη)σιν. 


45 


ἵστη κατ’ ἠκὴν κύματός τε κἀνέμου. 
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"AKA. E TEANS E I TA SIE, 

你 根本 不 用 担忧 ， 有 关 欢 乐 的 晚间 ， 

完全 由 我 来 一 手 承 担 ， 请 你 尽管 放心 。 10 
尔 是 不 是 认为 我 已 沦落 到 如 此 不 幸 的 

地 步 ? 在 你 眼 里 ， 难 道 我 同情 夫 一 般 ， 

而 不 像 我 本 人 ， 也 不 像 我 的 父老 先辈 ? 

我 清楚 地 懂得 怎样 去 热爱 爱 我 的 人 ， 

怎样 去 乙 恨 自己 的 敌人 ，[ 去 撕 咬 ] 丑恶 15 
如 同一 只 蚂蚁 。 腿 下， 此 话 中 存在 真理 。 

XX FEBR, ……… 你 惯 于 在 此 徘徊 ， 

过 去 男人 们 从 未 洗 动 过 它 ， 然 而 ， 如 今 你 

赁 一 杆 长 矛 把 它 夺 下 ,并 赢得 了 伟大 名 声 。 

尔 就 统治 它 吧 ， 并 对 它 施 行人 笠 主 制 | 20 
说 真 的 ， 你 将 成 为 许多 人 羡慕 的 对 象 。 


41 
不 同 的 人 以 不 同 的 方式 喜欢 不 同 的 东西 。 
42 


因为 ， 对 付 这 类 肿 交 ， 我 知道 有 另 一 种 很 好 的 
治疗 法 。 


43 


他 就 那么 站 着 ， 硕 着 海浪 和 狂风 的 刀刃。 
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44 

τρίαιναν ἐσθλος καὶ κυβερνήτης σοφος 
45 

τίς ἆρα δαίμων, καὶ τέου χολούµενος...; 
46 

μετέρχομαι σε σύμβολον ποιεύμενος. 
47 

ἁμισθὶ γάρ σε πάμπαν οὐ διάξομεν. 
48 


βοῦς ἐστιν ἥμιν ἐργάτης ἐν οἰκίηι 


κορωνός, ἔργων ἴδρις, οὐδ’ ἀρ» — * 
49 


ὡσέτε)κηρύλος 


πέτρης ἐπὶ προβλητος ἀπτερύσσετο. 
[50] 


βίος δ’ ἀπράγμων τοῖς γέρουσι συμφέρει, 
μάλιστα δ’ ει τύχοιεν ἁπλοῖ τοῖς τρόποις 
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正体 抑 扬 格 


44 


SEXE. [RITE HARE TE 


45 
{ΑΗ — prx. EIER UG ? 
46 


来 你 处 时 ， 我 会 给 你 发 一 个 预兆 。 


47 


没有 报酬 ， 我 可 不 会 载 你 过 河 。 


48 


在 我 们 的 家 中 有 一 头 善于 干 活 的 公牛 ， 
生性 高 做 ， 精 通 农 务 ， 并 不 偷懒 …… 


49 


正如 一 只 鱼 欧 
在 一 块 吓 起 的 岩石 上 不 停 地 拍打 她 膀 。 


[50] 


其 实 ， 悠 亲 的 生活 正 适合 那些 老年 人 ， 
尤其 是 ， 如 果 他 们 各 方面 生来 就 单纯 ， 
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ἢ μακκοᾶν μέλλοιεν ἢ ληρειν ὅλως, 


ὅπερ γεροντων ἐστίν. 
TETPAMETPA 
ARCHILOCHI MONVMENTVM PARIUM 
51 
Ρ. Ι.Α 


[Σωσθένης Προσθένου τάδε ἀνέγραψεν ἐκ τῶν τοῦ ] 
Δημέου]' Ι[ἀναγέγραφεν] δ’ [ὁ Δ]ημέας οὐ μόνον περι 
μι μου ]σιλυ » π. AAA, πολίτης Ἀρχίλο- 
Πες: 用 由 octo ] εὐσ «εβ) είας καὶ τῆς 

περὶ τὴν πατ[ρίδα σπου]![δης: ἐμνημόνευσ]ε γὰρ τῶν 
πεπραγμένων [ὑπὸ τοῦ ποι]1[ητοῦ] πολλῶν καὶ ue- 
γάλων αγαθῶν [ἐκτῶντοῦ...] | [....]ς τοῦ ἀνηγα- 
γωχότος ταῦτα εἰς [αὐτὸν τὸν ποιη]![τῆν. ἀν]αγέγραφεν 
δὲ ὁ Δημέας ἕκαστα [τῶν τε πεπραγμέ]![ν]ων καὶ 
γεγραμμένων ὑπὸ Ἀρχιλόχου κατ’ [ἄρχοντα] |[ἕκα- 
στον, καὶ ἠρκαται ἀπὸ ἄρχοντος πρῶτον Εὐρ[..., ἐφ’ οὐ] | 
δοκεῖ πεντηκόντορος Μιλησίων πρέσβεις ἀγ[ουσα 

εἰς Πάρον] | καὶ ἀνακομιζομένη ἐγ Μιλήτου διαφθαρη- 
να[ι ἐν πορθμῶι] | τῶι Ναξιακώι, καὶ σωθῆναι ἕνα 
τινὰ αὐτῶν, ὧι ὄ[νομα Κοίρα][νος, ὑπὸ δελφίνος ava- 
λημφθέντα, καὶ ἐκπεσόν[τα εἰς τὸν] | Συρίων [AL- 
μέν]α εἰς τι σπήλαιον συνφ[υγεῖν καὶ] ll ἐκεῖθεν αὐτ[ις 
ἐλθεῖν εἰς τὴν ιδ]ίαν' τὸ δὲ σπ[ήλαιον] | ἔτι vov ὑ[παρχον 


at εκεί]νου Κοιράνει[ον καλεῖ] ![τ]αι, [καὶ ναίει Toor- 
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正体 抑 扬 格 


或 举止 傻 里 傻 气 ， 或 交谈 时 豆 话 连篇 ， 
1. DREE ARA. 


阿尔 基 洛 科斯 的 由 罗斯 纪念 碑 


51 


π 1, A 


[ 15 27 Wr c 08 BEC ΚΗΘ s UNE ie TLA Pax e 
德 墨 阿 斯 留 下 的 文字 ] ; 德 墨 阿 斯 不 仅 写 了 有 关 
aus 城 民 阿尔 基 洛 

科斯 '''''' 他 的 虔诚 以 及 他 对 

自己 家 乡 的 满腔 热情 ， 因 为 他 [GSP] 提 到 了 
这 位 诗人 所 做 过 的 许多 意义 重大 、 给 人 们 带 来 利益 
的 事情 ， 从 它们 中 …… 他 [ 德 墨 阿 斯 | 把 

这 些 事情 归功 于 这 位 诗人 。 德 墨 阿 斯 对 此 做 了 


一 一 记载 ， 内 容 不 仪 包括 阿尔 基 阁 科斯 所 做 过 的 事情 ， 


而 且 包 括 他 所 写 过 的 东西 ， 按 每 位 统治 者 的 年 份 
排列 ， 首 先 从 欧 律 阿 斯 统治 那 年 开始 …… 当时 
似乎 是 有 一 稻 五 十 人 桨 座 的 商船 ， 载 着 一 批 米利 都 的 
元 老 使 节 ， 来 到 帕 罗 斯 岛 ， 在 返回 米利 都 的 航程 中 ， 
在 纳 克 索 斯 海峡 遇难 船 跨 ， 他 们 中 只 有 一 个 人 得 以 
幸存 ， 此 人 的 名 字 叫 科 伊 拉 诺 斯 ， 当 时 被 一 条 海豚 
用 背 驮 起 ， 之 后 ， 他 在 叙 罗 斯 岛 的 港 六 上 了 岸 ， 在 
革 一 个 岩 镁 中 脱 了 险 ， 从 那里 ， 他 又 一 -次回 到 了 
自己 的 家 乡 ， 这 个 如 今 依然 存在 的 岩洞 ， 根 据 

肿 人 的 名 字 ， 被 人 们 命名 为 科 伐 拉 诺 斯 岩 润 ， 而 波 塞 


461 


15 


20 


40 


45 


50 


55 


60 


ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


δῶν ὁ ἵ]ππιος ἐντ[οσεθε, καθ]! ἀπ[ερ ὁ ποιητὴς nowi- 
ται αὐτο]ῦ μνήμη[ν λέγων οὕτω]: | 


[πεντήκοντ’ ἀνδρῶν λίπε Κοίρα]νον ἵππ[ιοςΠοσειδῶν. | 


[... πάλι]ν ἄρ[χων Evo . ..] ! [...]ξολ][...1| 


perierunt versus 18 


[...]φον (2) δὲ τὸ[ν xovoov]l[n]&vxa τοὺς Θρ[ᾶικας A£]- 
γουσιν Πάριοι ἑα[υτοῖς] | ἀποκατιστάτα[ι πάλιν’ δι]α- 


σαφεῖ δὲ τ[αῦτα] | [καὶ] αὐτὸς ὁ [ποιητὴς λέγων]: 


[. -Jat[. .][Φυλ]...]1[:]ο[.. .]σαι].. .Jiar 

[...] I γρα[...]εκεσ[.. .u]évos[.]: 

[πολλ[- - 5] cine ào[* : -] πάϊς Πεισιστράτου 

ἄνδρας [-]ω!λοῦντας αὐλὸν : καὶ λύρην ἀνῆρ’ ἄγων 
εἰς Θάσον κυσὶ | QQ (é) ιξιν i δῶρ’ ἔχων ἀκήρατον 
χουσόν: οἰκείω (0 | δὲ κέρδει i ξύν' ἐποίησαν κακά, 
ότι τοὺς Θρᾶκας Àl ἀπο κτείναντες αὐτοὶ οἳ μὲν αὐτῶ νύπὸ 
Παρί!ων ἀπώλοντο, οἱ Γληστὰς Σάπας ὑπὸ τῶν oa l [k]ov. 
μετὰ ταῦτα πάλιν γίνεται ἄρχων Ἀμ!φ[ί]τιμος, καὶ ἐν 
τού[τ]οις διασαφεῖ πάλιν, ὡς | ἐ[ν]ίκησαν καρτερῶς τοὺς 
Ναξίους, λέγων [[ο]ύτω' 


τῶν δ’ Ἀθηναίη μαχη 
ἵλαος παρασταθεισα, | παῖς ἐρικτύπου Διός, 
καρδίην ὤρινεν αὐτῆς tts πολυ![κ]λαύτου Aca 
txéni {τῶν [. ..]Aa keins ἡμέρης ἐπαύ][λι]α 
ἄλλον ἥτησεν: τόσους γὰρ ἐξεχώρησεν γύας 


正体 抑 扬 格 


冬 马 神 就 居住 在 里 面 ， 如 这 位 诗人 在 作 诗 提 到 这 件 
事 时 ， 如 此 说 道 ， 


在 他 们 五 十 人 中 ， 马 神 波 塞 冬 留 下 了 科 伊 拉 诺 斯 。 
I 首领 欧 律 阿 斯 又 一 次 …… 


此 处 漏 失 18 行 诗 


m. 然而 ， 色 雷 斯 人 的 那 批 金 子 , 帕 罗 斯 岛 人 声称 ， 
他 们 将 把 它们 从 自己 这 方 金 都 偿还 给 对 方 ， 他 清楚 地 
证 实 了 这 点 ， 当 这 位 诗人 说 道 : 


许多 ARE fib Và ea 庇 西 斯 特 拉 图 之 子 

率领 了 一 帮手 中 玩弄 人 销 子 和 里 拉 琴 的 男人 ， 启 程 
前 往 塔 索 斯 ， 给 色 雷 斯 的 走狗 们 带 去 纯洁 的 金子 
作为 礼品 ， 然 而 ， 为 了 私利 ， 他 们 使 人 民 遭 受 不 笠 ， 


因为 ， 当 他 们 杀 了 那些 色 雷 斯 人 后 ， 这 批 人 中 一 些 


被 帕 罗 斯 品 人 所 灭 ， 另 一 些 被 色 雷 斯 人 驱赶 到 了 帕 伊 。 


此 后 ， 阿 姆 非 提 摩 斯 再 次 成 为 统治 者 ， 而 在 这 期 间 ， 


他 [阿尔 基 阁 科斯 ] 再 次 证 明 ， 他 们 [d ERES, A] c5 


磊 强 地 战胜 了 纳 克 索 斯 鸟 人 ， 他 如 此 说 道 : 


雅典 娜 上 上 阵 ， 
吉祥 地 站 在 他 们 身 旁 ， 声 音 啊 亮 的 宙斯 的 女儿 ， 
她 通过 …… “ΒΓ i ΕΡΑΣΤΗ ACIER 
而 他 们 申 LEA] …… 那 一 天 ， 婚 后 之 日 ， 
向 另 一 人 恩 求 ， 因 为 涅 琉 斯 当时 把 如 此 多 的 土地 
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Νηλέ![ως τοῦ] παντός: ἀλλὰ θεῶν Ολυμπίων voa 


Nnl 


perierunt versus 2: p. I, B; II, AB; III, A, B 
p.IV. A 


δηλοῖ ó ποιητἠ[ς λέγων οὕτως]: 


[- ~ -]! δ(ἐ) ἐπὶ στρατηγ[οῦ i - - 9 - ~ x] | 

νῦν ἐεργμένω[ν φαλάγγων ἰ---5--.}| 

πῇ u’ ἔσωσε Ἑρμ[ῆς τρέμοντα i v~ - -] [μενος 
ἀλκιμω[σ-ν -δί-ω-Ὁ-ν] | ται. 


ὅτι δὲ Γλαῦκ[ος τῆι κατὰ την Θά]- 
σον μάχη κρατησ[άντων τῶν Θραικῶν. . .], δηλοῖ ὁ 
ποιητῆ[ς λέγων οὕτω]: 


νό]]ον 
καὶ φρένας τρέ[- »- — 9 i — ~- 5πατρίδος] 
γῆς ἐπιμνήσαιο τ[αύτης (7) i -~ 9 — ~ =] 
[δει]]νὰ τολμήσας ej- 9 i - — 9 — e] 
[. ..]l av εἶλες αἰχμῇ : kai [2 — 9 - » »] I 
[- ~ - "]cov Ίδεσκεν : καὶ xaA[- 9 — ~ =] 


[.-.]ανχη[.] εἰς τὴν Θάσο([ν . . .] Ιτῆ[λε (7) καὶ nag 
ἑτα[ίρας . ..] | τῆς γαύρας, ἥτι[ς...]1ιοιτι[.] τοιαύτα 
[. ..]! [. - . ταῖς] ἀσ[π]ίσιν [.. .] | [. .]v τῆς Θάσου 


καὶ [...]1ἐφολκεῖ. ὅτι δ’ ἀλη[θη λέγει ὁ Δημέας]! ὑπερ 


ταύτης τῆς π[ορείας, δηλοῖ (o ποιητὴς) λέγων] τάδε' 
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Etk 


从 他 全 部 家 产 中 分 割 出 去 ; 但 在 奥 林 波 斯 天 神 们 的 心目 中 ， 


此 处 漏 失 2 行 诗 : πι. B; 页 2, AB; 页 3, A, B 
页 4，A 


这 位 诗人 给 了 证 明 |， 他 如 此 说 起] : 


对 将 军 i 
此 刻 ， 战 斗 的 行列 已 逐渐 围 扰 …… 


赫 尔 墨 斯 如 何 拯救 了 我 ， 见 我 浑身 发 拌 …… 力量 


而 格 劳 科斯 在 这 场 抗击 塔 
索 斯 岛 的 战斗 中 ， 当 色 雷 斯 人 占据 上 风 ……… 这 位 诗人 
给 了 证 明 [, ΠΙΝΕΙ] ; 


[转变 ] 你 的 意志 


和 心神 [ 家 乡 ] 

诛 你 记 住 这 片 土地 …… 

做 出 勇敢 的 举动 …… 

παν 你 靠 长 也 村 下 了 它 ， 并 且 Bas 

ue 并 且 艰 难 [ ………] 

απο μμ. xen, E E 

URE AT ene RARA TIARA, bes 这 类 事 
Uem αμ CA …… | 他] 离开 塔 索 斯 岛 
ΠΕ eme 随 一 条 拖 船 。 德 墨 阿 斯 说 的 话 属实 ， 有 关 


这 次 旅行 ， 这 位 诗人 给 子 证明， 当 他 如 此 说 着 ， 
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x (£) υλίους γὰρ ἄν[δρας...-Ῥξ---5-ο5"], 


[ἕ]!πειτα γυναῖκας εἶ[χον .. .] | [.] αἴτ[ινες το]ὺς υἱο[ὺ]ς 


T ο -- ] Some, ex... ]11-........: ]v ὅτι 
δ’ ἀλη[θῆ λέγει. . .] | 


versus 27-45 mutilati 


[--- *- «]I [.. .]e[.] i δούρατ’ éxn[v - ~ =] 
[-»- 9- «]l [. ..]& i τῶν δὲ δάμν[αται νόον] 
[---9-»- vi naig] | Ἀθηναίη Διός 

ἀμφ[- - =- = -ei-] I[.]ecav προ [. . .]τρικ[:] 

[-- - 9- »- »-] Ill [. ..]tto πύργος ἀμφά[δ ~ =] I 
[.--v-»]LH .... ()] E ἐγ λίθων ἐδε[ίμ ~ =] 
[-- - * -] ! [. .]Je[.] αὐτοὶ i Λεσβίω[ν παιήονα] 
[ἠρέαμεν v ] | [θ]έντες : χερσὶν ο[5 - ~ «]. 
[-ν-πρόφρων ἔνευ]!σε : Ζεὺς Ὀλυμπίω[ν πατήρ], 
[---5--.-]ἰ][..]ν, i ἣν ἐπῆγον [- ~ =] 

[- ~ — 9 - τρόπαιον| | i ἵστασαν πονε[ύμενοι”] 
[- «καρδίην ἴαινον : — | | το θυμὸν ἄμφε[πον] 


[--- 9- »—- »-] lgav suhsvn κάλ[5]. 


explicit columna IV, A 
p. IV, B 


[. . JAwvol. ..]I[. .. ts]! nreos aubrms [ 9E. ...] 
[...] ! καὶ pef. ..] | [. .]! [..] τῆς πατρίδος καὶ Ἀρχι- 
λόχου ἐνταῦθα π[άλιν]! [μέμνηται (ὁ Δημέας) ...] | 


lb. n ..11 
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feine ht 


因为 【你 兽 有 过 ] 一 千 个 男人 …… 


后 来 当 他们 娶 了 妻子 ……， 她 们 中 一 些 人 有 了 儿子 
ee 获得 ， 如 同 …… ， 因 为 
他 说 的 话 属实 …… 


ff 27 一 45 残缺 


oh 征服 他 们 的 意志 …… 

ine ti Μήνας T LE 

2 ee ἈΡΚΕΙ͂ ess 

ΤΝ 那 座 四 面 …… 城 塔 ees 

ii 我 们 用 石头 建成 …… 

ant 菜 斯 博 斯 的 那些 人 |[ 唱 派 安 颂歌 ]， 
人 

c 奥 林 波 斯 天 神 们 的 父亲 审 斯 点 头 表 示 同 意 
a. 他 们 向 它 发 动 攻击 …… 

tes [ERIK]. fei DR AERE rS 
e d ODE …… 鼓 起 自己 的 勇气 
nebst 战 势 对 他 们 有 利 …… 


柱 页 4，A 至 此 完毕 


514. B 
suec us XR EW ……: 
i 而 此 后 …… 有 关 她 的 家 乡 和 阿尔 基 


洛 科斯 ， 德 墨 阿 斯 在 这 里 又 一 次 提 到 …… 


LLL LO 
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"Tíc σὲ τον ἐμ πέτρηι Μουσῶν θεράποντ’ ἐχάραξεν, | 
nal Τελεσικλῆος κοῦρε, καταγλαῖσας; | 

'Aé&c δή σοι ἐγὼ μάλ’ ἑτήτυμα, εἰ σὺ μὴ οἶδας- | 
ἐσθλος EWV ἀρετῆς τε οὐχ ὑπολειπόμενος | 

Σωσθεὺς Προσθένου υιὸς εμὴν πολ[ύυ]μ[νον αοι]δήν | 
τιμῶν ἀεν[άων] αἶσαν ὑπεσπάσατο. | 


secuntur spatio relicto disticha duo: 

Σωφροσύνας οἴακα [νέμοντ-...] | ἐμέο [.. .] 
|--..}|.[...]ο͵ἱάσας: 
3 


COQ) λιπερνῆτες πολίται, TAMA δὴ συνίετε 
ῥήματ΄. 


53 
ča Πάρον καὶ coxa κεῖνα καὶ θαλάσσιον βίον. 
54 


ὡς Πανελλήνων οἵζὺς ἐς Θάσον συνέδραμεν. 


n 
Un 


μηδ’ ὁ Ταντάλου λίθος 


τησδ' υπὲρ νήσου κρεµάσθω. 
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正体 抑 掏 格 


“是 谁 把 你 这 个 绕 斯 们 的 侍从 刻 上 了 石碑 ， 
忒 勒 西 克 勒 斯 的 儿子 ， 给 了 你 荣耀 ? ” 

“我 将 非常 真诚 地 告诉 你 ， 如 果 你 并 不 知道 : 
一 位 高 尚 的 、 没 被 美德 抛 在 身后 的 人 ， 
普罗 忆 诺 斯 之 子 索 斯 式 涅 斯 ， 是 他 把 我 抄袭 了 
我 的 著名 歌曲 ， 分 享 了 永久 的 名 声 。 
此 处 有 空 阶 ， 随 后 是 两 个 对 名 ( 四 行 诗 ) : 


智慧 的 舵 把 【操纵 着 …… | SRMJ | | 


QR. ， 饱 尝 吉 难 的 城 民 们 ， 请 你 们 理解 我 的 
lá. 


53 


放弃 帕 罗 斯 和 它 那 些 无 化 果树 及 其 海边 的 生活 ! 


54 


似乎 全 希腊 的 吉 难 都 挤 到 了 塔 案 斯 一 个 地 方 。 


55 


别 让 坦 塔 阁 斯 之 石 


BEEKA RIEZ. 
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56 


Γλαῦχ’, ὅρα: βαθὺς γὰρ ἤδη κύμασιν ταράσσεται 
πόντος, ἀμφὶ δ’ ἄκρα Γυρέων ὀρθόν ἵσταται νέφος, 


σημα χειμῶνος, κιχάνει δ᾽ εξ ἀελπτίης Φόβος. 
56A 


[- ~ --βαθεῖ φέρο]νται νηες (ἐμ) πόντωι θοαί 

[- ~-=- » π]ολλὸν δ’ ἱστίων ὑφώμεθα 

[- ~ - λύσαν]τες ὅπλα νηός, οὐρίην δ’ ἔχε 

[ικμένην σάου 0' ἑταί]ρους, ὄφρα σέο µεμνεω CO µεθα. 
[- =- ᾠόβον δ’] ἄπισχε, μηδὲ τοῦτον ἐμβάληις, 

[κύμα -5--δεινο]ν ἵσταται κυκώμενον 


[---5---]μης, ἀλλὰ σὺ προμήθεσαι 


καὶ νέους θάρσυνε: vikne δ’ £v θεοῖσι πειρατα. 
58 


τοῖς θεοῖς ῥει ἅπαντα: πολλακις μὲν ἐκ κακῶν 

ἄνδρας ὀρθοῦσιν μελαίνηι κειμένους ἐπὶ χθονί, 
πολλάκις δ' ἀνατρέπουσι καὶ μάλ’ εὖ βεβηκότας 
ὑπτίους, κ(λ}ίνους” ἔπειτα πολλὰ γίνεται κακά, 


καὶ βίου χρήμηι πλανᾶται καὶ νόου παρήορος. 
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56 


格 劳 科 斯 ， 你 看 ， 深 深 的 大 海 此 刻 掀 起 了 
WR, ΑΡ MARE- ASE, 
AXI fIEJE, Tm EUASTR TE ΔΕ1Ε. 


S6A 
|, eR ERRI Al b, DeRIT)RR HAETTUR 
Poit | 就 让 我 们 降下 大 半 船 帆 
pen A] 船 的 缆绳 ， 请 你 借助 
[ 有 顺风， 救出 同 1 伴 ， 以 致 我 们 能 把 你 记 住 
pw EREM], SHEER ED P, 
[巨大 的 海浪 …… ] 此 刻 在 深 注 地 搅动 
go ] ， 然 而 请 你 在 心中 做 好 准备 
[ ος. ΠΒ] st 

57 


鼓励 译 年 人 ! 但 最 终 的 胜利 取决 于 众 神 。 
58 


对 众 神 来 说 ,一切 都 很 容易 ， 第 常 ， 他 们 使 
在 关 色 土地 上 躺 着 的 人 摊 脱 兰 难 ， 直 起 身子， 
党 第 ， 他 们 又 把 人 绊 倒 ， 使 走路 非常 稳当 的 人 
四 脚 朝 天 地 跌倒 在 地 ， 人 从此， 祸患 接 中 而 来 ， 
为 生计 所 迫 ， 一 个 人 到 处 和 奔波， 神情 异常 。 
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59 
Tov κεροπλάστην ἄειδε l'Aavkov - 9 -~ — 

60 
Ov φιλέω μέγαν στρατηγὸν οὐδὲ διαπεπλιγμένον 
Οὐδὲ βοστρύχοισι γαῦρον οὐδ’ ὑπεξυρημένον: 
αλλά μοι σμικρός τις εἴη καὶ περὶ κνήμας ἰδεῖν 
ῥοικός, ἀσφαλέως βεβηκὼς ποσσί, καρδίης πλέως. 


6] 


ἑπτὰ γὰρ νεκρῶν πεσόντων, οὓς ἐμάρψαμεν ποσίν, 
χείλιοι φονηές εἰμεν. 


62 
Ἐρξίη, πῆι δηὐτ’ ἄνολβος ἁθροΐζεται στρατός; 
63 


ἑλπομαι, πολλοὺς μὲν αὐτῶν Σείριος καθαυανεῖ 


ὀξὺς ἑλλάμπων: 
64 
OU τις αἰδοίος HET ἀστῶν οὐδὲ περίφημος θανὼν 


γίνεται: χάριν δὲ μᾶλλον τοῦ ζοοῦ διώκομεν 


(οἱ) Coot κάκιστα δ’ αἰεὶ τῶι θανόντι γίνεται. 
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59 
V ΙΚΑ ΑΡΑ ΦΗΗΗΗ …… 
60 
我 不 喜欢 高 大 的 将 军 ， 走 路 时 大 摇 大 摆 ， 
为 头发 感到 自豪 ， 上 层 的 胡须 刊 得 精光 ， 
HE, RPTE- NET, MBEK 
这 由 ， 站 着 却 稳定 坚强 心中 充满 了 勇气 。 


61 


AHALBOCHBIBR, 245 75 ELIGE EGO ΓΕ, 
$0; H8 — TT IEXS. 


62 
埃 尔 克 西 阿 斯 ， 不 走运 的 队伍 又 如 何 重 新 集合 ? 
63 


我 希望 ， 塞 里 奥 斯 将 把 他 们 中 的 许多 人 彻底 烤 干 ， 
用 其 锐利 的 火光 ! 


04 
一 个 人 既得 不 到 城 民 的 尊敬 ， 也 出 不 名 ， 当 他 


一 旦 去 世 ， 我 们 更 应 该 同 活 着 的 人 祈求 好 处 ， 
趁 我 们 目 己 还 活着 ， 先 者 一 问 得 到 最 精 的 东西 。 
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65 
οὐ γὰρ ἐσθλὰ κατθανοῦσι κερτομεῖν ἐπ’ ἀνδράσιν. 
66 


ἓν δ’ ἐπίσταμαι μέγα, 


τὸν κακῶς {μ΄ ἔ) δῶντα δεινοῖσ’' ἀνταμείβεσθαι κακοῖς. 
67 


Ove, θύμ’, ἀμηχανοισι κηδεσιν κυκῶώμενε, 

ἄνα δέ, δυσμενῶν δ’ ἀλέξευ προσβαλων ἐναντίον 
στέρνον, tiv δοκοισιν ἐχθρῶν! πλησίον κατασταθείς 
ἀσφαλέως: καὶ μήτε νικέων ἀμφάδην ἀγάλλεο, 

μηδὲ νικηθεὶς ἐν οἴκωι καταπεσὼν ὀδύρεο. 

ἀλλὰ χαρτοῖσίν τε χαῖρε καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα 


ur] λίην’ γίνωσκε δ΄ οἷος ὀυσμος ἀνθρωπους ἔχει. 
---5-σὺγὰάρ δη παρὰ φίλων ἀπάγχεαι. 

68 
Τοῖος ἀνθρώποισι θυμός, Γλαῦκε, Λεπτίνεωπαι, 
γίνεται θνητοῖς, ὁποίην Ζευς ἐφ’ ἡμέρην ἆγηι, 
καὶ Φρονεῦσι tol, ὁποίοις ἐγκυρέωσιν ἔργμασιν. 


69 


--- μάχης δὲ τῆς σῆς, ὥστε διψέων πιεῖν, 
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65 


LECHA IO ACT, 2Η ΕΝ. 


66 


对 于 任何 回 我 作 晋 的 人 ， 报 以 可 怕 的 恶 言 。 


67 
ΠΝ, SR. EREA RELAXT ΝΒΑ, 
E. RPAC., MERKA, rop Bed 
胸膛 ， 在 枪 林 中 ， 紧 紧 地 对 着 敌人 ， 站 稳 
脚跟 ， 如 果 战 胜 了 ,不 竖 公 开 地 流露 狂喜 ， 
WMR ARE, ERIE, EEUE, 
欢乐 的 时 刻 别 过 分 欢乐 ， 健 上 厄运 不 要 过 分 
iHe: £i. ATE AREIS DATUR AE, 
e RAABE ΛΣ {ΠΕΙ 51 BL οἱ. 

68 
属 人 类 朽 民 所 有 一 一 原审 斯 带 来 什么 样 的 一 天， 
而 智者 则 关心 ， 对 付 它 应 该 用 什么 样 的 行动 。 


69 


πο 跟 你 较量 ， 正 如 同 口 济 时 想 饮 水 ， 
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ὧς ἐρέω. 
70 


vvv δὲ Λεώφιλος μὲν ἄρχει, Λεωφιίλος δ’ επικρατεῖ, 


Λεωφιλωι δὲ πάντα κεῖται, Λεώφιλος δ’ ἀκουέ (ται). 
71 

εἰ γὰρ ὣς £pot γένοιτο χεῖρα Νευβούλης θιγειν. 
72 


καὶ πεσεῖν δρῆστην ἐπ’ ἀσκόν, KANIL γαστρὶ γαστέρα 
προσβαλεῖν μηρούς τε μηροῖς 


73 
Ἤμβλακον, καί noù τιν’ ἄλλον ἡ ἀάτη κιχήσατο. 
74 


Χρημάτων ἄελπτον οὐδέν ἐστιν οὐδ’ ἀπώμοτον 

οὐδὲ θαυμάσιον, ἐπειδὴ Ζεὺς πατὴρ Ὀλυμπίων 

ἐκ μεσαμβρίης ἔθηκε νύκτ’, ἀποκρύψας φάος 

ἡλίου λάμποντος. λυγρὸν δ' ἠλθ’ ἐπ' ανθρώπους δέος. 
ἐκ δὲ τοῦ καὶ πιστὰ παντα κἀπίελπτα γίνεται 
ἀνδράσιν. μηδεὶς ἔθ’ ὑμέων εἰσορέων θαυμαζέτω, 
μηδ’ ἐὰν δελφῖσι θῆρες ἀνταμείψωνται νομὸν 


ἐνάλιον, καί σφιν θαλάσσης ἠχέεντα κύματα 
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Tol 4^ f. 


70 


如 今 十 列 奥 菲 洛 斯 在 统治 ， 列 奥 菲 洛斯 掌 着 大 权 ， 
列 奥 非 洛斯 拥有 一 切 ， 列 奥 非 洛斯 的 话 必须 听从 。 


71 


(HI SK BE Ang pcr — ΓΒ Πεμ Ε. 


72 


3: JJ JA P — SK dI ABE ΝΕ, rF, 
καί κ} 


73 


我 犯 了 错误 ， 而 报应 可 能 落 到 了 他 人 头 上 。 


74 


没有 任何 事 不 可 预料 ， 或 被 公认 为 不 可 能 ， 

或 神奇 无 比 ， 既 然 宙 斯 ， 奥 林 波 斯 诸 神 的 父亲 ， 
把 中 午 变 成 了 黑夜 ， 突 然 隐藏 起 太阳 之 光 ， 

ΠΕ ΤΕΒΕ ἘΠΕ ΗΉΆΕ TAS. 
从 此 以 后 ， 一 切 部 可 相信 ， 都 可 被 人 们 

期 待 。 你 们 中 谁 看 到 了 ， 让 他 不 用 震惊 ， 

不 用 ， 即 使 成 群 的 野兽 同 海 豚 们 交换 了 

牧场 ， 对 前 者 来 说 ， 大 海中 吃 哺 的 波涛 
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Φιλτερ’ ἠπείρου γένηται, τοῖσι δ΄ ὑληειν ὅρος. 
75 


KAvO', ἄναξ Ἥφαιστε, καί μοι σύμμαχος γουνουμένωι 


ἵλαος γενεῦ, χαρίζευ D oid περ χαρίζεαι. 
76 

αυτός ἐξάρχων προς c itis Λέσβιον namova. 
pl 


ὡς Διωνύσου ἄνακτος καλὸν ἑξάρξαι µέλος 


οἶδα διθύραμβον οἶνωι συγκεραυνωθεις φρένας. 
78 


- ~ — πολλὸν δὲ πίνων και χαλίκρητον μέθυ, 

οὔτε τῖμον εισενείκας---5--» 

οὐδὲ μὲν κληθεὶς (ὑφ' ἡμέων} ἦλθες, οἷα δὴ Φίλος, 
ἀλλά σεῦ γαστηρ νόον τε καὶ φρένας παρήγαγεν 
εἰς ἀναιδείην. 


ΕΠΩΙΔΟΙ 
[79a] 


κύμ[ασι] πλα[ζομ]ενος 
κάν Σαλμυδ[ησσ]ῶι γυμνὸν εὐφρονέσ[τατα] 
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比 陆 地 更 可 爱 ， 后 者 则 喜爱 多 树 的 山岭 。 


75 


请 听 我 的 御 求 ， 赫 菲 斯 托 斯 君主 ， 充 当 我 
吉祥 的 盟友 ， 把 你 能 赐 给 的 一 切 都 赐 给 我 。 


76 


随 着 华声 ， 我 亲自 领唱 起 莱 斯 博 斯 式 的 派 安 颂 。 


77 


我 知道 怎样 领唱 狄 奥 尼 索 斯 君主 的 美丽 颂歌 ， 
按 狄 提 拉 姆 博 斯 曲 式 ， 当 我 的 心头 被 酒 震撼 。 


78 
ΜῈ A98 Γή, MEIER IK BU AUS. 


自己 既 不 掏 钱 付 账 ……… 
来 时 也 设 《受到 我 们 的 》 邀 请， 如 同 朋友 ， 
然而 ， 是 你 的 肚子 把 你 的 心灵 和 理智 领 上 了 
Αν ΑΠΑΤΗ ΗΕ Σο 

长 短 句 格 
[79a] 

uen PUE, 

[ELI (6b 78 ERR be Sp Zu ids ET, S 


479 


IAMBOIIOIOI 


Θρήικες ἀκρό[κ]ομοι 
5 λάβοιεν -- ἔνθα πόλλ΄ αναπλήσει κακα 
δούλιον ἄρτον ἔδων -- 
ῥίγει πεπηγοτ’ αὐτόν. ἐκ δέ τοῦ χνό(ολδυ 
φυκία πόλλ’ ¿nx €) οι, 
κροτέοι δ΄ ὀδόντας ὡς [κύ]νων ἐπί στόμα 
10 κείμενος ἀκρασίνηι 
ἄκρον παρὰ ῥηγμῖνα xvpacan[.].].].t 
ταῦτ’ ἐθέλοιμ' ἂν ἰδεῖν, 
óc h ἠδίκησε, λ[α]ξ δ’ ἐπ’ ὀρκίοισ’ ἔβη 
τὸ πρὶν ἑταῖρος [ἐ]ών. 


paragraphus 
b. κάπε].... [οὐελεί....... (9]ονν . τίδι 
óo[ | ωράσ[ 
[ Jef ]σλο. | 
[80] 
η XA ]ατνη[ 


κυρτὸν o[- ~] peis 
ἀγχοῦ καθῆσθαι. ταὐτὰ δ’ Ίππωνα[ξ.- -] 
[ο]ίδεν ἄριστα βροτῶν. 
5 [οἶ]δεν δὲ κἈρίφαντος (ἆ μάκαρ, ὅτ[ις] 
οὐδαμά κως ἔιδε 
[γ]ο[άσ]ου πνέοντα Φῶρα), τῶι χυτρεῖ [δὲ vov] 
Αἰσχυλίδηι πολεμεῖ. 
ἐκεῖνος ἡμερσέ[νσε....... |. nol 
10 TGS δὲ πέφηνε δο[λός]. 
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尖顶 蓄 长 发 的 色 雷 斯 人 


TC EE 从 此 ， 他 将 饱 莹 无 数 的 苦难 ， 5 
口 嚼 奴隶 的 面包 一 一 


使 他 在 冰箱 中 冻 得 僵硬 。 诛 他 身上 和 粘 满 
海面 上 漂浮 的 海草 ， 
(ΓΗ, ΕΕ ΓΕ, Αη, ΓΙΗ͂ΤΡ 
躺 在 那里 ， 精 疲 力 竭 ， 10 
mA, ORK. 
我 但 愿 能 目睹 这 一 切 ， 
他 剖 对 我 不 又 、 用 脚 践 踏 了 庄重 的 折 言 一 一 
蔡 日 ， 当 他 仍 是 朋友 。 


段落 
[80] 
你 的 衣 袍 [es E jo | 
docena Nee ] 你 喜欢 
贴近 坐 着 。 这 事 ， 和 希 伯 纳 E …… ] 
知道 得 比 谁 都 清楚。 
阿里 番 托 斯 也 知道 (BI, se. ἹΕ DE 5 


— 5c JL 15 54 πε 
{141 ἘΞ} ΛΗΚΆΚ Ἐν LO. ， 目 前 他 正和 陶 工 
埃 斯 库 利 德 斯 在 较量 。 
Maker ee a [ος | 
efan eit 45 ER 18. 10 
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]. :| 
(ΑΙΝΟΣ) 
81 
Ἐρέω τιν’ ὗμιν αἶνον, ὦ Κηρυκιδη, 
ἀχνυμένηι σκυτάλη. 
πίθηκος ἤιει θηρίων ἀποκριθεις 
μοῦνος ἀν’ ἐσχατιήν. 
τῶι δ’ ἀρ’ ἀλώπηξ κερδαλῆ συνήντετο 
πυκνὸν ἔχουσα νόον. 
82 
ῥόπτρωι ἐρειδόμενον 


83 


τοιήνδε δ', ὦ πίθηκε, τὴν πυγὴν ἔχων 


84 


Ζεὺς ἐν θεοῖσι μάντις ἀφευδέστατος, 


καὶ τέλος αὐτὸς ἔχει. 
85 


εὖτε πρὸς ἄεθλα δῆμος ἠθροΐζετο, 
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我 给 你 们 说 个 寓言 ， 刻 律 基 德 斯 ， 


算是 不 祥 的 信息 。 
有 一 只 猴子 ， 和 其 他 野兽 分 别 以 后 ， 
独自 走 到 边缘 地 带 ， 
在 那儿 ， 一 只 狗 独 的 狐狸 和 他 相遇 ， 
狐狸 有 精明 的 头脑 。 
82 
由 一 根 曲 棍 支 撑 着 。 
83 


你 这 猴 儿 ， 因 为 你 有 这 样 的 屁股 


84 


宙斯 是 众 神 中 最 可 靠 的 先知 ， 
他 亲 目 控制 着 结果 。 


85 


“κ LOI A 25 25 PL ke TE E Hb, 
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ἐν δὲ Βατουσιάδης 
86 


τῆι μὲν ὕδωρ ἐφόρει 
δολοφρονέουσα χειρί, θἠτέρηι δὲ πυρ. 


87 
ἐμεῦ δ' ἐκεῖνος ov καταπροΐξεται. 
(ΑΙΝΟΣ) 
δδ 
Πάτερ Λυκάμβα, ποιον ἐφράσω τόδε; 
τίς σὰς παρήειρε Φρένας, 
Ἶις τὸ πρὶν ἠρήρησθα; vov δὲ δὴ πολυς 
ἀστοίσι φαίνεαι γέλως. 
88A 
τέττιγος ἐδράξω πτερῶν 


89 


αἶνος τις ἀνθρώπων ὅδε, 


ὡς ἂρ’ ἀλώπηξ καἱετὸς ξυνεωνίην 
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巴 图 西 阿 德 斯 也 在 内 
86 


惯用 心计 的 女人 ， 
她 一 手 拿 着 水 ， 另 一 手 拿 着 火 。 


87 


那 人 可 不 会 从 我 这 里 空 身 逃走 。 


父亲 吕 卡 姆 贝斯 ， 这 事 你 真 这 么 想 ? 


.是 谁 搅乱 了 你 过 去 
曾 拥有 的 理智 ? 有 眼下， 在 城 民 面前 ， 
尔 真 显得 范 唐 可 笑 。 
88A 
ΜΜΕ Γι ΓΕΥΣΗ; 
89 


人 们 中 有 这 么 一 则 帘 言 : 
一 只 狐 锂 和 一 只 老鹰 合伙 ， 彼 此 成 了 
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ἔμειξαν. 
90 
προὔθηκε nawi δεῖπνον αἰηνὲς φέρων. 
91 
ὡς ó'àv σε Owi λάβοι 
92 


'ὁρᾶις ἵν’ ἐστὶ κεῖνος ὑψηλὸς πάγος, 
τρηχύς τε καὶ παλίγκοτος; 
ἐν τῶι κάθηται, σὴν ἐλαφρίζων μάχην. 
* 


λαιψηρὰ κυκλῶσαι πτερά 
93 
μή τευ μελαμπύγου τύχηις. 
94 
᾿ὦ Ζεῦ πάτερ Ζεῦ, σὸν μὲν οὐρανοῦ κράτος, 
σύδ’ ἔργ’ ἐπ’ ἀνθρώὠπωνόρᾶις 


λεωργὰ καὶ θεµιστά, σοι δὲ θηρίων 
ὕβοις τε καὶ δίκη μέλει. 
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WA. 
90 
它 为 幼 仔 提供 了 可 怕 的 饭菜 。 
91 
Ἀ TEETER MAE 
92 
PRAGE IIBER RA 88 
WEM, SEA? 
CREEN, BHIR” 
拍 击 飞 快 的 翅膀 
93 
别 去 侥 一 个 屁股 乌黑 的 家 伙 
94 
“宙斯 ， 父 亲 宙 斯 ， 你 操纵 着 太空 大 权 ， 
外 监视 着 人 类 的 一 切 行动 


无 论 放 肆 的 或 守法 的 ， 同 样 ， 对 野兽 的 
$E ve IE X, 你 也 关心 。 
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94Α 
πυρὸς OH ἦν αὐτῶι φεψάλυξ 
95 


ὅρκον δ΄ ἐνοσφίσθης μέγαν 


ἅλαςτε καϊἱτράπεζαν -5--- 


96 
χολὴν γὰρ οὐκ ἔχεις ἐφ’ ἥπατι. 

97 
πάρελθε: γενναῖος γάρ εἰς. 

98 
πτώσσουσαν ὥστε πέρδικα. 

99 
ναὶ ναὶ μὰ μήκωνος χλόην 

100 


ἔπλην ἐμεῦ τε καὶ Γἐφολου 
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94A 


PA η HD E £g πὲ Er K AE 


Am, R Γ 
x né bf AIDBUHEDGHEÉE A 


96 


因为 你 的 肝 上 并 没有 长 胆 。 


97 
过 去 吧 ! 既然 你 是 个 贵族 。 
98 
BERI, Ln FUESAS, 
99 


ἘΠ, dee, a ER RRJ ACE! 
100 


除了 我 和 佛 洛斯 以 外 
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101 
λειως γὰρ οὐδὲν ἐφρονεον 
102 
ἡ δέ οἱ σάθη 
ὡς εἴτ’ ὄνου Πριηνέως 
κήλωνος ἐπλήμυρεν ὀτρυγηφάγου. 
103 
πόλλ’ οἶδ’ ἀλώπηξ, ἀλλ’ ἐχϊνοςξνμέγα. 
104 
δύστηνος ἔγκειμαι πόθωι, 
ἄψυχος, χαλεπῆισι θεῶν οδύνηισιν ἕκητι 
πεπαρμένος δι’ ὀστέων. 
105 
φαινόμενον κακὸν οἰδαδ’ ἄγεσθαι 


106 


κηλ[εῖ]ται δ’ ὅτις [ἐστί]ν ἀοιδαῖς. 
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101 
他 们 想 得 完全 不 合 情 理 。 
102 
他 的 那 话 儿 ， 
如 同 爱 吃 大 麦 的 
ugue ρω A. ος 
103 
Wen 5 1615. ΗΕ EKK. 
104 
我 不 幸 地 躺 倒 在 欲望 中 ， 


表 魂 藩 掀 ， 一 阵 阵 由 神明 安排 的 难熬 的 痛苦 
已 从 骨子里 把 我 刺 透 。 


j£ — 4 ΠΗ πμ} 658 ΒΕ [8L 


106 


世人 ， 不 管 是 谁 ， 都 会 被 歌声 吸 ?|。 
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TETPAMETPA 
(ΑΣΥΝΑΡΤΗΤΑ) 
107 


Ἐρασμονιδη Χαρίλαε, χρῆμά τοι γελοῖον 
ἐρέω, πολὺ Φφίλταθ’ ἑταίρων, τέρψεαι δ΄ ακούων. 


108 

Φφυλεῖν στυγνόν περ ἐόντα, μὴ δὲ διαλέγεσθαι 
109 

ἀστῶν δ' oi μὲν κατόπισθεν ἦσαν, οἱ δὲ πολλοί 
110 

Δήμητρι τε χείρας ἀνέξων 
111 

ἔξωθεν ἕκαστος ἔπινεν: ἐν δὲ βακχίηι (σιν) 
112 

TOLOG γὰρ Φιλότητος ἔρως ὑπὸ καρδίην ἐλυσθείς 


πολλὴν κατ’ ἀχλὺν ὀμμάτων ἔχευεν, 


κλέψας ἐκ στηθέων ἁπαλὰς φρένας. -~ --»---- 
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107 


埃 拉 斯 蒙 之 子 卡 里 拉 奥 斯 ， 我 给 你 说 件 可 笑 的 
事情 ， 无 比 亲 密 的 朋友 ， 你 听 了 淮 会 高 兴 。 


108 
爱人 他， 尽管 他 可 恨 ， 但 不 和 他 交谈 
109 
市 民 中 一 部 分 人 跟 在 后 而 ， 而 大 部 分 人 
110 
将 伸展 双手 向 得 泽 武 尔 祈求 
111 
从 天 亮 起 ， 每 个 人 开始 饮酒 ,沉溺 于 巴克 霍 斯 节 
112 
想 获 得 爱情 的 欲望 就 这 样 在 我 心底 不 断 


折腾 ， 给 我 眼睛 蒙 上 迷雾 ， 
从 我 胸怀 偷 走 纯洁 的 理智 …… 
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113 
Οὐκέθ' ὁμῶς θάλλεις ἁπαλὸν χρόα: κάρφεται γὰρ ἤδη 
114 
ὄγμος, κακοῦ δὲ γήραος καθαιρεῖ 
. 115 
πολλὰς δὲ τυφλάς ἐγχέλυας ἐδέξω. 
116 
καὶ βήσσας ὀρέων δυσπαιπάλους, οἷος ἦν ἐφ’ ἥβης. 
117 
πεντήκοντ’ ἀνδρῶν λίπε Κοίρανον ἵππιος Ποσειδέων. 
118 
ἀλλάμ' ὁλυσιμελῆς, w talige, δάμναταιπόθος. 
19 
ΙΟΒΑΚΧΟΙ 


Δήμητρος ἁγνῆς καὶ Κόρης τὴν πανήγυριν σέβων. 
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iE fE HS FS 


113 


AJIB A CPI RULES BERE E. DITE DIT AE. 


114 


ο 皱纹 ， 摧 残 着 不 幸 的 老年 


115 


rfi fA A Bii Jos VF 8 RE RITU δὲ 6n 


116 


以 及 群 山中 的 陡峭 峡谷 ， 他 同年 轻 时 一 样 。 


117 


五 十 人 中 ， 心 软 的 波 塞 冬 留 下 了 科 伊 拉 详 斯 。 


118 


然而 ， 孝 松懈 胶体 的 欲望， 朋友 ， 此 刻 已 把 我 征服 。 


119 


CR R E vg SE DH 


KREE 0 TRU FEES A RRE Το 
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120 
ΥΜΝΟΣ EIX HPAKAEA ΚΑΙ IOAAON 


Τήνελλα 

ὦ καλλίνικε χαῖρ’ ἄναξ Ἡράκλεες, 
τήνελλα καλλινικε 

αυτός τε και Ἰόλαος, αιχμητὰ δυο. 
τήνελ,.α 

ὦ καλλίνικε χαιρ’ ἄναξ Ἡρακλεες. 


[196A]* 


“πάμπαν ἀποσχόμενος: 
ἶσον δὲ τολμ[ 

εἰ δ’ ὧν ἐπείγεαι καί σε θυμὸς ιθύει, 
ἔστιν ἐν ἡμετέρου 
ἢ νῦν μέγ’ ἱμείρε[ι 

καλὴ τέρεινα παρθένος: δοκέω δέ μιν 
εἶδος ἄμωμον ἔχειν: 
τὴν δὴ σὺ ποίσ[σαι φίλην.’ 

τοσαῦτ’ ἐφώνει: τὴν δ’ ἐγὼ ἀνταμει[βόμην: 
᾿Ἀμφιμεδοῦς θύγατερ, 
ἐσθλῆς τε καὶ [περίφρονος 

γυναικός, ἣν νῦν γῆ κατ’ εὐρώεσσ' ἔ[χει, 
τ]έρψιές εἰσι θεῆς 
πολλαὶ νέοισιν ἀνδ[ράσιν 

παρὲξ τὸ θεῖον χρῆμα: τῶν τις ἀρκέσε[ι. 
τ]αῦτα δ' ἐπ’ ἡσυχίης 


EUT ἂν µμελανθη[ 
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i fH FA 


120 


fj dir sé W Ip RI 88 Τη 88 PUT EIS) LS 


deas Rb 
UEH, RAER TS Edd να 49 HIT! 

泰 奈 尔 拉 ! 战绩 辉煌 的 英雄 ， 
您 和 伊 奥 拉 奥 斯 ， 一 对 持 枪 的 男士 ! 

奈 尔 拉 1 
欢呼 你 ， 战 绩 辉 煌 的 君主 桩 拉克 勒 斯 ! 


[196A] * 


“如 果 你 完全 保持 距离 ， 
同样 一 下 [eee | 

但 如 果 你 对 这 事 性 急 ， 而 情欲 在 台 你 ， 
我 家 另 有 一 位 
MEA KARA ……: 

一 位 美丽 温柔 的 少女 ， 依 我 看 ， 
尔 可 使 她 成 为 你 的 爱人 。 

这 些 就 是 她 的 话 ， 我 回 谷 说 ; 
“你 ， 安 菲 美 多 的 女儿 ， 
Jpn. MEHR 

A k-———hn^r CL θε ESE ΠΕΡΕΣ, 
女神 赐 给 年 轻 人 的 
欢乐 有 各 种 各 样 ， 

不 只 是 那 件 神圣 的 事 ， 哪 一 样 部 成 。 
这 样 的 事 ， 趁 夜幕 
降临 ， 托 天 神 的 福 ， 
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ἐ]γώ τε καὶ σὺ σὺν θεῶι βουλεύσομεν: 
π]είσομαι ὥς µε κέλεαι. 
πολλόν μ’ εἶ 
θρ]ιγκοῦ δ’ ἔνερθε καὶ πυλέων ὑποφ] 
μ]ή τι μέγαιρε, φίλη: 
σχήσω γὰρ ἐς ποη[φόρους 
κ]ήπους. τὸ δὴ νῦν γνῶθι: Νεοβούλη[ν 
ἄ]λλος ἀνὴρ ἐχέτω" 
αἰαι, πέπειρα δὶς [τόση, 
ἄν]θος δ΄ απερρύηκε παρθενήιον 
κ]αὶ χάρις f] πρὶν ἐπῆν: 
κόρον γὰρ οὐκ[ 
«.]ης δὲ μέτρ’ ἔφηνε µαινόλις γυνή: 
ἐς] κόρακας ἄπεχε: 
μὴ τοῦτ’ εφ ιταν| 
ὅ]πως ἐγὼ γυναικα τ[ο]ιαύτην ἔχων 
γεί]τοσι χάρµ΄ ἔσομαι. 
πολλὸν σὲ βούλο[μαι 
σὺ] μὲν γὰρ οὔτ’ ἄπιστος οὔτε διπλόη, 
ἢ ὃ]ε μάλ’ ὀξυτέρη, 
πολλοὺς δὲ ποιεῖτα[ι φίλους: 
δέ]δοιχ΄ ὅπως ur] τυφλὰ κἀλιτήµερα 
σπ]ουδῆι ἐπειγόμενος 
TWG ὥσπερ N κ[ύων τέκω.’ 
τοσ]αῦτ’ ἐφώνεον: παρθένονδ’ ἐνάνθε[σιν 
τηλ]εθάεσσι λαβών 
ἔκλινα, μαλθακῆι δ[ἑ μιν 
χλαἠνηικαλύψας, αὐχέν’ ἀγκάληιςἔχω[ν, 
δεί]ματι παυ[σ]αμένην 
TWG ὥστε vépo[ 
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i Pio Ri 


我 俩 可 以 慢 慢 商量 ， 细 心 胡麻。 
你 有 话 ， 我 必 服 从 ， 


ΤΠ | RCZ AI eene 
AE. WHERE X, 
-到 草地 从 中 ， 
我 必 止 步 。 你 尽管 放心 。 至 于 涅 奥 布 薪 ， 
让 别人 去 占有 她 吧 。 
唉 ， 她 过 于 成 熟 ， 年 龄 大 你 一 倍 ， 
少女 期 的 花生 已 从 她 身上 调 落 ， 茜 日 的 
魅力 也 随 之 而 去 ， 
WE TG. Mu ee 
疯狂 的 女人 已 充分 暴露 出 她 的 本 性 。 
ZEE. Dub 2; ! 
可 别 让 我 沾边 ， 


别 让 我 抱 有 堵 么 一 个 媳妇 ， 成 为 周围 邻居 


$c UR IRI SIS, 
我 当然 宁可 要 你 ……- 


因为 你 既 非 朝 三 草 四 ， 亦 非 阳 奉 阴 违 ， 而 她 ， 


终日 与 人 心 去 目 挑 ， 
和 许多 男人 交友 。 

我 怕 自 己 急 于 成 事 ， 迷 迷糊 糊 、 过 早 地 
AER IC. Æ T Anl] 
EUWE 38) ΕΣ 109 46] x." 


说 完 这 项 话 ， 我 一 手 搂 住 了 少女 ， 并 使 她 


ΛΜ E e JF SE TE 
Mp, REIKI ΥΕ 
将 她 盖 着 ， 让 她 的 头颈 枕 在 我 的 膀 过 里 ， 


T hib e ei fee ee TE 
wid ΑΗ ens 
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μαζ]ῶν τε χερσὶν ἠπίως ἐφηψάμην 
ἠιπε]ρ ἔφηνενέον 
50 ἥβης ἐπήλυσις χρόα: 
ἅπαν τ]ε σώμα καλὸν ἀμφαφώμενος 
λευκ]ὸν αφῆκα µένος 


ξανθῆς ἐπιψαύ[ων τριχός. 


500 


正体 抑 掏 格 


然后 ， 我 用 手轻 轻 抚摸 她 的 乳房 

et 展露 了 她 少女 的 

肌肤 ， 方 人 青春 妙龄 ， 50 
我 抱 着 她 ， 频 频 抚 摸 着 她 可 爱 的 躯体 ， 

直到 我 释放 出 乳 色 的 力量 ， 

一 手 触 及 她 的 金 昔 。 
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IAMBOI 


Ὦ παι, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτυπος 
πάντων ὅσ’ ἐστι καὶ τίθησ’ ὅκηι θέλει. 

νόος δ’ οὐκ ἐπ’ ἀνθρώποισιν’ ἀλλ’ ἐπημεροι 
à δη βοτὰ ζόωσιν, οὐδὲν εἰδότες, 

ὅκως ἕκαστον ἐκτελευτήσει θεος. 

ἐλπις δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 
ἄπρηκτον ὁρμαινοντας: οἱ μὲν ἡμέρην 
μένουσιν ἐλθεῖν, oi δ’ ἐτέων περιτροπάς. 
νέωτα δ’ οὐδεὶς ὅστις ου δοκει βροτων 
πλούτωι τε κἀγαθοῖσιν ἰξεσθαι φιλος. 
φθάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄζηλον λαβὸν, 
πριν TEQ’ ἵκηται τους δὲ δύστηνοι νοσοι 
φθείρουσι Τθνητών' τοὺς δ’ Ἆρει δεδμημένους 
πέμπει μελαίνης Ἀΐδης ὑπο χθονός. 

oi δ’ ἐν θαλάσσηι λαίλαπι κλονευμενοι 


阿 摩 尔 苞 斯 人 塞 摩 尼 德 斯 
抑 扬 格 


] 


孩子， 打雷 的 宙斯 控制 着 世界 上 

万 物 的 命运 ， 任 意 安 排 它 们 的 去 向 。 
理智 不 属 人 类 所 有 : 他 们 是 一 日 浮 尝 ， 
活着 如 同 吃 草 的 牲口 、 根 本 不 知道 

天 神 将 如 何 结束 每 一 个 人 的 生命 。 
希望 和 信仰 总 为 所 有 的 人 提供 养料 ， 
当 他 们 想 着 不 切实 际 的 东西 ， 一 些 守候 
某 日 的 来 临 ， 另 一 些 ， 年 头 的 回转 。 
几 人 中 似乎 没有 人 不 在 想 ， 明 年 

将 有 朋友 光临 ， 带 来 美 物 和 财 钱 。 

无 情 的 老年 到 来 ， 便 把 这 人 拉 走 ， 

不 等 他 走 到 终点 ， 种 种 痛 闸 的 疾病 
ER ΚΡ {Λι 还 有 一 些 被 阿 瑞 斯 征服 ， 
哈 得 斯 把 他 们 送 下 黑色 的 大 地 。 

一 些 人 在 海上 遭 狂 风暴 十 袭击 ， 
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καὶ κύμασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλός 
θνήσκουσιν, EUT ἂν {μὴ δυνήσωνται ζόειν' 
Ol δ’ ἀγχόνην avto δυστήνωι µόρωι 
καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλιου φάος. 

οὕτω κακών απ’ οὐδέν: ἀλλὰ μυρίαι 
βροτοῖσι κῆρες κἀνεπίφραστοι δύαι 

καὶ πήματ’ ἐστίν. εἰ δ' uot πιθοίατο, 

οὐκ ἂν κακών ἐρῶιμεν οὐδ' ἐπ' ἄλγεσιν 


κακοῖσ’ ἔχοντες θυμὸν αἰκιζοίμεθα. 


τοῦ μὲν θανόντος οὐκ ἂν ἐνθυμοίμεθα, 


Ei τι φρονοῖμεν, πλεῖον ἡμέρης μιῆς. 


πολλὸς γὰρ ἥμιν ἐστι τεθνάναι χρόνος, 
ζῶμεν δ’ ἀριθμῶι παῦρα («παγ}κακῶς ἔτεα. 


πάμπαν δ’ ἄμωμος OŬ τις οὐδ’ ἀκήριος. 


ἄθηλος ἵππωι πῶλος ὣς ἅμα τρέχει. 
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被 紫色 大 海 的 重重 波涛 围困 ， 

开 失 了 和 性命 ， 当 他 们 无 法 找到 生路 。 

男 一 些 人 给 自己 套 上 绞 索 ， 因 命 苗 ， 
心甘情愿 地 告别 太阳 的 光辉 。 

AnJt, [ΑΠΡ Ίο SS. mL AT 
ΠΑΕ Ἐκ ΤΗ. ΕΕ ΑΡΗΣ 18 

和 苦难 都 有 。 倘 若 我 这 话 有 说 服 力 ， 
那么 ， 我 们 就 别 去 爱 可 异 的 事 ， 也 别 
一 心 扑 在 可 惕 的 痛苦 上 自我 折 麻 。 


任何 一 个 人 ， 当 他 去 世 ， 我 们 对 他 的 怀念 ， 
如 果 我 们 想 得 明 智 些 ， 不 应 超过 一 天 。 


3 


漫长 的 时 间 ， 对 我 们 来 说 ， 只 有 死 后 才能 获得 ， 


我 们 活 在 世上 不 仅 年 数 短暂 ， 而 且 充 满 了 痛 亩 。 


没有 一 个 人 能 完全 氛 脱 指责 或 命运 袭击 。 


3 


αλ. WE ΠΥ) 4} ΘΠ ER Dot A RE D, fedi 
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10 


20 
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γυναικὸς οὐδὲν χρῆμ’ ἀνὴρ ληιζεται 
ἐσθλῆς ἄμεινον οὐδὲ ῥίγιον κακῆς. 


Χωρὶς γυναικὸς θεὸς ἐποίησεν νόον 
τὰ πρῶτα. τῆν μὲν ἐξ ὑὸς τανύτριχος, 
τῆι παντ’ àv’ οἶκον βορβόρωι πεφυρμένα 
ἄκοσμα κεῖται καὶ κυλίνδεται XALAL 
αὐτή δ΄ ἄλουτος ἁπλύυτοις ἐν εἴμασιν 
ἐν κοπρίηισιν ἡμένη πιαίνεται. 

τὴν δ’ ἐξ ἄλιτρῆς θεὸς ἔθηκ’ ἀλώπεκος 
γυναῖκα πάντων ἵδριν' οὐδέ μιν κακῶν 
λέληθεν οὐδὲν οὐδὲ τῶν αμεινόύνων: 
το μὲν γαρ αὐτῶν εἶπε πολλάκις κακόν, 
τὸ D ἐσθλόν: ὀργὴν δ’ ἄλλοτ’ ἀλλοίην ἔχει. 

τὴν δ’ εκ κυνός Αιτοργόν, αὑτομήτορα, 
ἢ πάντ’ ἀκοῦσαι, πάντα © εἰδέναι θέλει, 
πάντηι δὲ παπταίνουσα καὶ πλανωμένη 
λέληκεν, ἣν καὶ μηδέν’ ἀνθρώπων ὁρᾶι. 
παύῦσειε δ’ ἄν μιν OUT ἀπειλήσας ἀνήρ, 
Οὐδ’ εἰ χολωθεὶς ἐξαράξειεν λίθωι 
ὀδόντας, οὐδ' ἂν μειλίχως µυθευµενος, 
οὐδ' εἰ παρὰ ξείνοισιν ἡμένη τύχηι 
ἀλλ’ ἐμπέδως ἄπρηκτον αὐονὴν ἔχει. 

τὴν δὲ πλάσαντες γηΐνην Ὀλύμπιοι 
ἔδωκαν ἀνδρὶ πηρόν: οὔτε γὰρ κακόν 


οὔτ’ ἐσθλὸν οὐδὲν οἶδε τοιαύτη γυνή: 
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ἩΓΕ, ΙΕ Εχεις Z, — fF ZRVS: 
妻子 好 可 比 什么 都 好 ， 妻 子 坏 可 比 什么 都 坏 。 


天 神 当 初 为 女人 制造 了 
不 同 的 心灵 。 一 类 出 目 长 毛 野猪 ， 
家 中 一 切 沾 满 了 污 泥 尘土， 
东西 乱 七 八 精 地 堆 在 地 上 ， 
rfr db X UE. F AIEN ΚΠΕ, 
华 在 粪土 中 把 自己 养 胖 。 

从 奸诈 的 狐 辈 中 ， 天 神 制 造 出 
一 种 什么 事 都 知道 的 女人 ， 任 何 坏事 
或 好 事 都 躲 不 过 她 的 耳目 ; 
对 一 件 事 ， 她 时 第 一 会 儿 说 坏 ， 
一 会 儿 说 好 ; 脾气 变化 无 带 。 

n JKXHsg, £5 S, GEI, 
ZAREAN, FAAA, 
不 择 手 段 地 各 处 打听 ， 东 和 奔 西 跑 ， 
Kn, BNIE ABIR ATA L Ao 
MUUEUE DIK, AE A E ΙΡ. 
KATEEK, ΗΕ 
BOTES, BEAS KE, 
或 如 使 好 正好 坐 在 一 些 生 人 面前 ; 
相反 ， 她 不 停 地 发 出 无 用 的 叫喊 。 

C Eco Bor ier tu ΠῚ} 55 — 3 DE dili) 
女人 ， 给 了 男人 一个 泰 货 ， 这 种 女人 
一 点 不 懂 什 么 是 坏 或 什么 是 好 
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ἔργων δὲ μοῦνον ἐσθιειν ἐπίσταται. 
κοὺὸ΄ ἠν κακὸν χειμῶνα ποιήσηι θεός, 
ῥιγῶσα δίφρον ἆσσον ἕλκεται πυρος. 

τήν δ’ ἐκ θαλάσσης, ἢ δύ’ ἐν Φρεσιν voti: 
τὴν μὲν γελᾶι τε καὶ γέγηθεν ἡμέρην: 
ἐπαινέσει μιν ξεῖνος ἐν δόμοις wV- 
“οὐκ ἔστιν ἄλλη τῆσδε λωΐων γυνὴ 
ἐν πᾶσιν ανθρώποισιν οὐδὲ καλλιων'”' 
τὴν δ΄’ οὐκ ἀνεκτὸς οὐδ’ ἐν ὀφθαλμοίσ' ἰδεῖν 
Οὗτ’ ἆσσον ἐλθεῖν, ἀλλὰ μαίνεται τότε 
ἄπλητον ὥσπερ dol τέκνοισιν κύων, 
μείλιχος δὲ πᾶσι κἀποθυμίῃ 
ἐχθροῖσιν ἶσα καὶ φίλοισι γινεται: 
ὥσπερ θάλασσα πολλάκις μὲν ἀτρεμής 
ἑστηκ' ἁπήμων χάρμα ναύτηισιν μέγα 
θέρεος ἐν ὥρηι, πολλάκις δὲ μαίνεται 
βαρυκτύποισι κύμασιν Φορευμένη᾽ 
ταύτηι μάλιστ’ ἔοικε τοιαύτη γυνή 
ὀργήν: φυὴν δὲ πόντος ἀλλοιην ἔχει. 

τὴν δ’ {τεσποδίης] καὶ παλιντριβέος ὄνου, 
ἢ σύν τ’ ἀνάγκηι σὺν τ΄ ἐνιπῆισιν μόγις 
ἕστερξεν OV ἅπαντα κἀπονήσατο 
ἀρεστά. τόφρα δ' ἐσθίει μὲν ἐν μυχῶι 
προνὺξ, προῆμαρ, ἐσθίει δ’ ἐπ’ ἐσχάρηι. 
ὁμῶς δὲ καὶ πρὸς ἔργον ἀφροδίσιον 
ἐλθόντ’ ἑταῖρον ὀντινῶν ἐδέξατο. 

τὴν δ’ ἐκ γαλῆς, δύστηνον οἰζυρὸν γένος: 
κείνηι γὰρ οὗ τι καλὸν οὐδ’ ἐπίμερον 
πρόσεστιν οὐδὲ τερπνὸν οὐδ’ εράσμιον. 


εὐνῆς δ΄ ἁληνής ἐστιν ἀφροδισίης, 
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凡事 中 她 只 精通 一 件 ， 那 就 是 吃 。 
可 不 ， 当 天 神 给 了 一 个 冷酷 的 冬天 ， 


如 使 伐 得 直 哆 嗪 ， 她 也 不 把 板 使 挪 近 火炉 。 


n-a AK, TER PSRUDÀ: 
一 天 ， 她 满面 春风 ， 心 花 既 放 。 
客人 来 到 她 家 ， 见 fpe. 
“普天 下 役 有 另 一 位 女性 
比 她 更 娇艳 夺目， 楚楚 动人 。 
改天 ， 她 令 人 难以 忍耐 ， 难 以 目睹 ， 
MELLEN, EAA, 

如 同一 条 母狗 围 着 一 视 狗 号 ， 
她 对 所 有 的 人 都 冷酷 无 情 ， 
不 管 眼前 是 朋友 还 是 仇人 。 
就 像 大 海 ， 时 而 风平浪静 ， 
夏 日 里 给 航海 的 人 带 来 

X KU EB. Blum. 
T Ee PS AER UR URL Ε {Μι 
这 样 的 女人 脾气 上 尤其 

如 此 ， 大 海 拥 有 易 变 的 本 性 。 

另 一 类 来 自 灰 色 的 、 侦 强 的 毛驴 ， 
hib, FUÉ f ssa B Foe SOS TN 
ΑΛΛΗ Γή, JEH-T TERI 5818 
EFE. [ΠΒ] ZER BEERA, 
M TFE, 14: E ae K A, 

当 有 人 为 阿 佛 罗 狄 武 的 工作 前 来 ， 
不 管 定 谁 ， 她 都 一 律 待 奋 朋 友 。 


RRA RBR, «Tema 3 2 [κι 


她 身上 不 存在 任何 美丽 之 处 ， 或 可 受 
Ab, SOLA. SOT ARIA. 
Ath Sz Pn] (s B AKER ZU FEI a ΕΠΗ, 
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τὸν δ’ ἄνδρα τὸν παρόντα ναυσιηι διδοι. 
κλέπτουσα δ’ ἔρδει πολλὰ γείτονας KAKÁ, 
ἄθυστα δ’ ἱρὰ πολλάκις κατεσθίει. 

τὴν © ἵππος ἁβρὴ χαιτέεσσ’ ἐγείνατο, 
ἢ δούλι’ έργα καὶ δύην περιτρέπει, 
κοῦτ' àv μύλης ψαύσειεν οὔτε κόσκινον 
ἀρειεν οὔτε κόπρον ἐξ οἴκου βάλοι, 
οὔτε πρὸς ἰπνὸν ἀσβόλην ἀλευμένη 
ἴζοιτ'. ανάγκηι δ’ ἄνδρα ποιεῖται φίλον: 
λοῦται δὲ πᾶσης ἡμέρης ἄπο ῥύπον 
δίς, ἄλλοτε τρὶς καὶ μύροις αλειφεται' 
QLEL δὲ χαίτην ἐκτενισμένην Φφορει 
βαθεῖαν, ἀνθέμοισιν εσκιασμένην. 
καλὸν μὲν ὧν θέημα τοιαύτη γυνή 
ἄλλοισι, τῶι δ’ ἔχοντι γίνεται κακόν, 
ἣν μήτις ἡ τύραννος ἢ σκηπτοῦχος ru 
ὅστις τοιούτοις θυµον αγλαϊζεται. 

την δ᾽ ἐκ πιθήκου : τοῦτο δὴ διακριδὸν 
Ζεὺς ἀνδράσιν μέγιστον ὤπασεν κακόν. 
αἰσχιστα μὲν πρόσωπα: τοιαύτη γυνή 
εἶσιν δι’ ἄστεος πᾶσιν ἀνθρωποις γέλως: 
επ΄ αυχένα βραχεια κινεῖται μόγις, 
ἀπυγος αυτόκωλος. à τάλας avo, 
ὅστις κακὸν τοιοῦτον ἀγκαλίζεται. 
δήνεα δὲ πάντα καὶ τροπους ἐπίσταται 
ὥσπερ πίθηκος: οὐδέ οἱ γέλως μέλει 
ουδ’ ἄν τιν’ εὖ ἑρξειεν, ἀλλὰ τοῦτ’ ορᾶι 
καὶ τοῦτο πᾶσαν ἡμέρην βουλεύεται, 


ὅκως τιν’ ὡς µεγιστον ἔρξειεν κακόν. 


τὴν δ’ ἐκ μελίσσης: τήν τις ευτυχει λαβων: 
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可 总 让 临场 的 男人 感到 晕船 般 地 恶心 。 
她 偷偷 摸 摸 ， 多 次 得 罪 周围 的 邻居 ， 
并 有 旦 经常 吞 吃 疝 未 奉献 的 你 品 。 

另 一 类 生 自 肥 毛 美丽 的 母 马 ， 


种 种 低下 的 工作 和 重活 ， 她 都 转身 避免 ， 


既 不 愿 接触 石 磨 ， 也 不 使 用 
筷子 ， 也 不 把 凌 便 从 家 里 弄 走 ， 
坐 | 时 从 不 挨 近 火 灶 、， 为 了 不 沾染 
Filik, VER, etik BAST. 
ER, WRAK, RS EW 
^is, AHER, HAERES: 
她 总 是 披 着 -- 头 经 过 精心 梳理 的 
厚 厚 的 长 发 ， 上 面 点 缀 着 花 打 。 
这 样 的 女人 在 他 人 腿 里 是 美丽 的 
景象 ， 但 对 拥有 她 的 人 是 祸患 ， 
除非 他 是 父 主 ， 或 手持 权 杖 者 ， 
那 种 有 心 欣 赏 这 类 东西 的 人 。 

5 —E3X Blk: 这 明显 是 
宙斯 赐 给 男人 们 的 最 大 的 祸患 。 
面容 极其 乱 陋 ， 这 么 一 个 女人 
穿 过 市 区 上 时， 是 所 有 人 的 笑 森 。 
她 颈 子 粗 短 ， 走 动 时 动作 费劲 ， 
jf pug, FE. BARET, 
谁 若 怀 中 抱 上 如 此 一 个 丑 物 。 

但 她 精通 种 种 诡计 和 玩 术 ， 
正如 同 猴子， 并 不 在 平 人 们 嘲笑 ; 


她 也 不 会 为 人 做 好 事 ， 相 反 ， 她 看 到 的 、 


每 天 心里 想 着 的 只 是 这 点 : 
如 何 干 出 一 桩 尽 可 能 大 的 坏事 。 
另 一 类 来 自 窗 蜂 ， 谁 弄 到 手 谁 走运 ， 
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κεινηι γάρ οἷηι WHOS ου προσιζάνει, 

85 θάλλει δ’ ὑπ' αὐτῆς κἀπαέξεται βίος. 
φίλη δὲ σὺν Φυλεῦντι γηράσκει NOCI 
τεκοῦσα καλὸν κωνομαάκλυτον γένος. 
καριπρεπῆς μὲν ἐν γυναιξὶ γίγνεται 
πασηισι, θείη δ’ αμφιδεδρομεν χάρις. 

90 Οὐδ’ ἐν γυναιξὶν ἥδεται καθημένη, 
ὅκου λέγουσιν ἀφροδισιους λόγους. 
τοίας γυναίκας ἀνδράσιν χαρίζεται 
Ζεὺς τὰς ἀρίστας καὶ πολυφραδεστάτας: 

[τὰ δ’ ἄλλα φῦλα ταῦτα μηχανῆι Διός 

95 ἔστιν τε πάντα καὶ παρ’ ἀνδράσιν μένει.] 
Ζεὺς γὰρ μέγιστον τοῦτ’ ἐποίησεν κακόν, 
γυναίκας: ἣν τι καὶ δοκέωσιν ὠφελεῖν, 
ἔχοντι τοι μάλιστα γίγνεται κακόν: 

OU γάρ κοτ’ εὔφρων ἡμέρην διέρχεται 

100 ἅπασαν, ὅστις σὺν γυναικὶ Τπέλεται, 
οὐδ’ aipa λιμὸν οἰκίης ἀπώσεται, 
ἐχθρὸν συνοικητῆρα, δυσμενέα θεόν. 
ἀνὴρ δ’ ὅταν μάλιστα Ουμηδεῖν δοκῆι 
κατ’ οἶκον ἢ θοῦ μοῖραν ἡ (ἀ)νθρώπου χάριν, 

105 εὑροῦσα μῶμον ἐς μάχην κορύσσεται. 
ÓKOU γυνὴ γάρ ἐστιν, οὐδ’ ἐς οἰκίην 
EELVOV µολόντα προφρόνως δεκοίατο. 
ἥτις δέ τοι μάλιστα σωφρονεῖν δοκεῖ, 
αὕτη μέγιστα τυγχάνει λωβωμένη!' 

110 κεχηνότος γὰρ ανδρός -- οἱ δὲ γείτονες 
χαίρουσ’ ὁρῶντες καὶ τόν, ὡς ἁμαρτάνει. 
τὴν ἣν δ΄ ἕκαστος αἰνέσει μεμνημένος 
γυναῖκα, τὴν δὲ τοὐτέρου μωμήσεται: 


止 体 抑 掏 格 


唯 独 这 女人 里 上 不 存在 任何 缺点 ， 

τε fh, ERIR. HIE, 
充满 了 爱 的 她 随同 爱 她 的 丈夫 衰老 ， 
并 哺育 出 才 瑶 兼 备 、 名 声 赫赫 的 后 代 。 
在 所 有 的 女性 中 ， 她 出 类 技 蔡 ， 
无 与 伦比 ， 拥 有 女神 般 的 英姿 。 

她 并 不 喜欢 和 女人 们 坐 在 一 起 ， 

每 当 她 们 在 那里 在 谈论 风 疲 韵事 。 
宙斯 把 这 样 的 女人 呐 给 世 问 男人 ， 
她 们 访 是 最 可 贵 、 最 上 聪明 的 女性 。 

[其 余 的 种 类 ， 通 过 宙斯 的 技 亏 ， 
BEDR. 广播 密植 于 男人 的 世界 ,| 
市 斯 使 这 成 为 世上 最 大 的 祸患 : 

一 赂 女人 。 即 使 她 们 似乎 派 些 用 场 ， 
尤其 对 其 要 有 者 来 说 ， 女 人 仍 是 稍 患 ， 
因为 谁 都 无 法 心情 愉快 地 度 过 

一 整 天 ， 当 他 和 一 个 女人 待 在 一 起， 
也 无 法 立即 将 饥饿 抠 逐 出 家 门 ， 


一 个 住 在 家 中 的 敌人 ， 充 满 恶 意 的 神灵 。 


每 当 一 个 男人 觉得 特别 高 兴 ， 久 留 
企 家 中 ， 因 神 给 的 运气 或 人 的 思 患 ， 
她 便 寻 找茬 子 ， 捍 开 阵 势 跟 他 吵 染 。 
因为 只 要 女人 在 场 ， 丈 夫 甚至 无 法 
将 一 个 来 访 的 客人 热情 地 接 入 家 中 。 
任何 一 个 表面 看 特别 白 持 的 女性 ， 
独 兴 许 能 干 出 伤害 性 最 大 的 事情 
当 丈 夫 痉 口 哈 从， 周围 的 那些 邻居 
兴 和 华 勃 勃 地 观望 ， 看 他 下 场 如 何 。 
每 一 个 男人 口中 充满 赞扬 ， 当 他 谈 到 


AGE., xp AL EE UL E ERE 
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ἴσην δ’ ἔχοντες μοῖραν οὐ γινώσκομεν. 
Ζεὺς γὰρ μέγιστον τοῦτ’ εποίησεν κακόν, 
καὶ δεσμὸν ἀμφέθηκεν ἄρρηκτον πέδης, 
ἐξ οὗ τε τοὺς μὲν Ἀΐδης ἐδέξατο 
γυναικὸς EtvEK ἀμφιδηριωμένους . 


ἐρωιδιὸς γὰρ ἔγχελυν Μαιανδρίην 


τρίορχον EUOwv ἐσθίοντ’ ἀπειλετο. 


ti ταῦτα διὰ μακρῶν λόγων ἀνέδραμον; 
10 

σπλάγχν΄ ἀμπέχοντες αὐτίκ’ ἱκτίνου δίκην 
11 


“οἷον TÒÒ' ἥμιν ἑρπετὸν παρέπτατο, 


TO ζωΐων κάκιστον ἕκτηται βίον.’ 
12 
οὐκ àv τις οὕτω δασκίοις ἐν οὔρεσιν 


AVIE λέοντ’ ἔδεισεν οὐδὲ πάρδαλιν 


μοῦνος στενυγρῆι συμπεσῶν ἐν ἀτραπῶι. 
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我 们 没 看 出 ， 我 们 拥有 相同 的 命运 。 
这 是 宙斯 制造 的 一 个 最 大 神 患 ， 115 
给 我 们 上 了 一 个 不 可 摆脱 的 柳 锁 ， 
从 那 时 起 ， 当 哈 得 斯 收容 了 那些 
为 一 个 女人 而 符 勇 作战 的 人 ……… 
8 


Ἢ ἃ ELET ECARE S UD 
鳗鱼 ， 他 立刻 把 它 从 对 方 口 中 夺 走 。 


9 


我 为 什么 要 长 篇 大 论 地 谈论 这 些 ? 


10 


他 们 立刻 纠 着 动物 的 内 脏 ， 样 子 如 同 吏 大。 


11 


"hut — RER SE ἘΠῚ T ihi, 
Eh RRR A 98 29 A CB TRE.” 


12 
TE (X FETCUBPRUR BU BELLI R, A 


任何 人 会 害怕 什么 狮子 或 鸭子 ， 
即使 他 独自 在 狭 罕 的 路 上 和 对 方 相 遇 。 
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13 
θύννοισι τευθίς, κωβιοῖσι κωρίδες. 
14 


κἠλειφόμην μύροισι και θυώμασι 


καὶ βακκάρι: καὶ γάρ τις ἔμπορος παρῆν. 
15 

κὰτ τῆς ὄπισθεν Γὀρσοθύρης! ἡλσάμην. 
16 

καὶ σαῦλα βαίνων ἵππος we κορωνι[τ]ης. 
17 

ἢ τυφλὸς ἦ τις σκνιπός ἡ {μέγα βλέπων] 
18 


0b (ovo) Νύμφηισ’ (ἠδὲ) Maddog τόκωι: 


οὗτοι γὰρ ἀνδρῶν αἷμ’ ἔχουσι ποιμένων. 
19 


σὺν πορδακοῖσιν ἐκπεσόντες εἴμασιν 
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13 
钓 金枪鱼 用 鲍鱼 片 ， 引 龙虾 用 螃 邂 肉 。 
14 


当时 我 身上 沾 上 了 爱 神 木 、 香 烛 以 及 
檀 树 的 香味 ， 因 为 有 位 商人 从 此 经 过 。 


15 
TUA o Bs SR PERS DI ΗΒ Τ.Κ. 
16 
走路 一 摇 一 摆 ， 如 一 匹 高 头 大 马 。 
17 
某 人 或 是 睹 子 ， 或 视力 虚弱 ， 或 目光 远大 
18 


他 们 总 回 女 仙 们 和 和 迈 娅 的 儿子 献 祭 ， 
因为 这 些 人 身上 有 牧民 们 的 血液 。 


19 


他 们 身 兢 湿 透 的 衣服 ， 被 大 海 抛 上 了 岸 。 
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20 

CH?) πολλὰ μὲν δὴ προυκπονέαι, Τηλέμβροτε, 
* 

ἐνταῦθα μέντοι τυρὸς ἐξ Ἀχαιίης 

Τρομίλιος θαυμαστός, óv κατήγαγον. 


21 


κὠς (Dv) ἀπεῦσα κῶς ἐμίστυλα κρέα 
ἱρωστί: καὶ γὰρ οὐ κακῶς ἐπίσταμαι. 


22 

ἔδωκεν οὐδεὶς οὐδ’ ἀρυστῆρα τρυγός. 
23 

ἀπὸ τράπεζαν εἷλεν ἠι ποτήρια. 
24 

αὕτη δὲ φοξὴ χεῖλος Ἀργείη κύλιξ. 
25 


ὁπλὰς ἐκίνει τῶν ὀπισθίων ποδῶν. 
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20 
芷 不 是 把 这 一 大 摊 事 办 完 ， 忒 勒 姆 布 罗 托 斯 ， 
里 面 有 一 块 来 日 — 
AE Tct RAJET PK 955 ET, 

21 


我 怎样 把 猪 烤 熟 ， 又 怎样 把 它 切 成 块 ， 
按 祭 入 的 方式 ， 因 为 我 对 此 事 并 不 陌生 。 


22 


TAE ΠΒ ix A8. 


23 


从 虚 上 拿 走 酒杯 后 ， 他 又 搬 走 了 桌子 。 


24 


这 十 一 只 锥 形 的 阿尔 区 斯 出 产 的 酒杯 。 


25 


不 停 地 挪动 后 蹄 。 


S19 


IAMBOIIOIOI 


26 

(ooQaic') ἐνεύδετ' cg Gre) Λέσβιος Πρύλις. 
27 

ῥεια θεοὶ κλέπτουσιν ἀνθρώπων νόον 


ΙΑΜΒΩΝ B 


28 
οἰόντε χηνὸς ὤεον Μαιανδρίου 


ΕΛΕΙ ΕΙΑ 


29 


ἓν δὲ τὸ κάλλιστον Χίος ἔειπεν ἀνήρ' 
‘oin περ Φύλλων γενεή, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν. 
παῦροι µην θνητῶν οὗασι δεξάμενοι 
στέρνοισ’ ἐγκατέθεντα: πάρεστι γὰρ ἐλπις ἑκάστωι 
5 ἀνδρῶν, f| τε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 
θνητῶν δ’ ὄφρα τις ἄνθος ἔχηι πολυήρατον ἥβης, 
κοῦφον ἔχων θυμὸν πόλλ’ ἀτέλεστα νοεῖ 
οὔτε γὰρ ἐλπίδ' ἔχει γηρασέμεν οὔτε θανεῖσθαι 
Οὐδ’, ὑγιὴς ὅταν ἠι, φΦροντίδ’ έχει καμάτου. 
10 νήπιοι, οἷς ταύτηι κεῖται νόος, OU δὲ ισασιν, 
ὡς χρόνος ἔσθ’ ἥβης καὶ βιότου ὀλίγος 
θνητοῖσ’. ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθὼν βιότου ποτὶ τέρμα 


Ψυχῆι των αγαθῶν τλῆθι χαριζόμενος. 
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Ekik 


26 

企 树 林 中 沉睡 ， 如 同 菜 斯 博 斯 的 普 律 利 斯 。 
27 

天 神 们 能 轻而易举 地 窃取 人 们 的 理智 。 


抑 扬 格 卷 一 


28 
hia] x3 c {6.2 BET RO. 


fe gk 体 


29 


那个 项 奥 斯 人 说 过 一 句 极 好 的 话 : 

“正如 同 树叶 的 枯 示 ， 人 类 也 代 代 如 此 。 
但 世上 很 少 有 人 把 它 听 进 耳 里 ， 

铭记 在 心中 ， 因 为 希望 总 伴随 着 人 类 的 
每 一 个 人 ， 扎 根 于 年 轻 人 的 心田 。 

世上 的 人 ， 只 要 他 手 捧 无 比 可 爱 的 青春 之 花 ， 
胸怀 轻松 的 心灵 ， 总 爱 想 入 非 非 ， 

因 他 抱 有 希望 ， 自 己 既 不 会 老 ， 也 不 会 死 ， 
而 且 ， 当 他 健康 ， 也 想不到 吃 盏 。 

一 群 春 货 ， 谁 若 心 灵 如 此 ， 他 们 根本 不 知 
世人 的 青春 和 生命 的 岁月 是 何等 

短暂 。 但 请 你 牢记 这 些 ， 直 到 人 生 的 终 后 ， 
并 努力 用 那些 美好 的 东西 满足 灵魂 。 
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EPMIIIIIOZ O AOHNAIOZX 


IAMBOI 


TPIMETPA 


τὰς λευκερινεῶς δὲ χωρὶς ἰσχάδας 


ξύνεστι γὰρ δὴ δεσµ{({) wr μὲν οὐδενί, 


(μόνλοισι D' ὑπαγωγεῦσι τοις αὐτοῦ τρόποις. 


N 
N 
ο 


Jf BR. A ERR K USE UT 
m 15 fü 
— αρ 
Ι 
这 些 从 白色 无 花 果树 上 落下 的 干果 
2 


他 把 [此 物 ] 5355-86, PETAR, 
而 仅仅 靠 一 些 泥 浆 。， 用 他 目 己 的 办 法 。 


IAMBOIIOIOI 


TETPAMETPA 


Ec τὸ Κυλικράνων βαδίζων σπληνόπεδον ἀφικόμην: 
εἶδον οὖν τὴν Ἡράκλειαν καὶ μάλ’ ὡραίαν πόλιν. 

* 
ὕστερον δ' aot Cr? v otea ty w) v (εὖ συλνειλωτ(ισ)μένην 
καὶ κασαλβάζουσαν εἶδον καὶ σεσαλακωνισμένη(ν). 


止 体 抑 扬 格 


我 徒步 来 到 库 利 克拉 涅 斯 人 的 心脏 地 区 ， 
看 到 赫 拉 到 莱 姓 以 及 一 座 非 党 美丽 的 城市 。 
后 来 ， 她 从 一 名 女 帅 一 下 沦落 为 奴隶 ， 
我 见 她 过 着 妓女 的 生活 ， 走 路 仍 充 注 骄 稚 。 


ΣΚΥΟΙΝΟΣ O ΤΗΠΙΟΣ 
IAMBOI 


ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ 


ἣν ἁρμόζεται 
Ζηνὸς εὐειδὴς Ἀπόλλων πᾶσαν, ἀρχὴν καὶ τέλος 
συλλαβών, ἔχει δὲ λαμπρὸν πλῆκτρον ἡλίου φάος. 


πάντων χρόνος 
ὕστατον καὶ πρῶτόν ἐστι κὰν ἑαυτῶι πάντ’ ἔχει 
κᾶστιν εἷς KOUK ἔστιν. αἰεὶ δ’ ἐξ ἐόντος οἴχεται 
καὶ πάρεστιν αὖτις αὐτὸς τὴν ἐναντίην ὁδόν. 


αὔριον γὰρ ἡμὶν ἔργωι χθές, τὸ δὲ χθὲς αὔριον. 


Jl 
b 
D 


忒 奥 斯 诗 人 斯 库 提 诺 斯 
i $5 ΤΗ 
《 论 自然 ) 


1 


如 此 ， 英 俊 的 阿波 罗 把 
宙斯 的 一 切 调和 ， 把 万 物 的 本 原 和 结尾 
绷 在 一 起 ， 把 太阴 的 烛 烂 光芒 当 作 拨 子 。 


2 


时 间 是 万 物 的 
终点 和 起 点 ， 它 把 一 切 控制 在 自己 之 中 ， 
它 既 是 一 而 关 不 是 一 。 它 始终 从 一 出 发 ， 
同时 又 在 相反 的 道路 上 始终 跑 同 自己 。 

我 们 的 明天 实质 上 是 昨天 ， 昨 大 十 明天。 


IAMBOIIOIOI 


(ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ) 
[3] 


Ἠλθέν μοι μέγα πῆγα, μέγας πόλεμος, μέγα μοι πυρ, 
Ἰλισὸς πλήρης τῶν ἐς έρωτ' ἐτέων, 

αὐτὰ τὰ καιρι’ ἔχων ἑκκαίδεκα καὶ μετὰ τούτων 
πάσας Kat μικρὰς kat μεγάλας χάριτας 

καὶ πρὸς ἀναγνῶναι φωνὴν μέλ καὶ τὸ φιλῆσαι 
χείλεα καὶ τὸ λαβεῖν ἔνδον ἀμεμπτότατον. 

καὶ τί πάθω; φασὶν γὰρ ὁρᾶν μόνον: ἡ Ó' αγουπνήσω 


πολλάκι τῆι κενεῆι Κύπριδι χειρομαχῶν. 
[4] 


Ὀρθόννύνέστηκας, ἀνώνυμον, οὐδέμαραίπι, 
ἐντέτασαι δ' ὡς ἂν μήποτε παυσόμενον. 

ἀλλ' ὅτε (μοι) Νεμεσηνὸς ὅλον παρέκλινεν ἑαυτόν 
πάντα διδοὺς ἃ θέλω, νεκρὸν ἀπεκρέμασο. 

τείνεο καὶ ῥήσσου καὶ δάκρυε: πάντα ματαίως: 


οὐχ ἕξεις ἔλεον χειρὸς ἀφ' ἡμετέρης. 
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iu sd Fs 


(碑文 体 ) 
[3] 


ΚΑ, -- dk, κι, 
他 ， 埃 利索 斯 ， 到 了 爱情 的 年 龄 ， 

正 值 风华 正 瞩 的 十 六 岁 ， 伴 同 这 一 岁数 的 是 
各 方面 的 魅力 ， 一 些小 ， 一 些 大 ， 

ft. s CB ASIE EAE, πῃ HOSTE AD ERE 
um. ΤΡ SIS EL. 

我 为 何 受苦 ? 因为 他 说 只 能 看 ! 从 此 ， 我 将 
常常 夜 不 能 寨 地 和 空虚 的 爱 欲 拼搏 。 


[4] 


MHEARA, LAKK, HPAI, 
而 是 无 比 坚 硬 ， 似 乎 打算 永 不 退缩 

当初 香 墨 塞 诺 斯 整个 身子 依附 于 我 、 要 给 我 
我 想 要 的 一 切 时 ， 你 如 死尸 般 垂 头 丧 气 。 

挺 着 吧 ， 攻 击 吧 ， 流 泪 吧 ， 什 夯 地 干 这 一 切 ， 
在 我 的 手下 ， 你 可 得 不 到 任何 怜 习 。 
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KAZTOPION ΟΣΟΛΕΥΣ 


IAMBOI 


Σὲ τὸν βολαῖς νιφοκτύποις δυσχείμερον 
ναιονθ’ ἕδραν, θηρονόμε Πὰν, χθόν' Ἀρκάδων, 
κλήσω γραφῆι τῆιδ’ Elv) σοφῆι πάγκλειτ’ ἔπη 
συνθείς, ἄναξ, δύσγνωστα μὴ σοφῶι κλύειν, 


μουσοπόλε θήρ, κηρόχυτον ὃς μείλιγµ' leic. 


ΔΙΘΥΡΑΜΒΟΙ 


ἐξόχως δ’ εὐγενέτας ἠλιόμορφος ζαθέοισ’ ἄρχων σε 


τιµαισι γεγαίρει. 


530 


RAPA FIRES 
Hm 扬 格 


你 居住 在 被 阵 阵 白雪 扑 打 、 被 寒冬 笼罩 的 
阿 卡 迪 亚 人 的 田园 ， 啊 ， 守 护 群 兽 的 泣 神 ， 
我 将 用 这 一 聪明 的 画面 歌颂 你 ， 并 把 名 言 编 织 
在 其 中 ， 君 主 ， 让 不 聪明 的 人 听 情 难 懂 的 东西 ， 
啊 ， 伺 候 经 斯 的 神兽 ， 是 你 播放 出 蜡 治 的 旋律 。 


狄 提 拉 姆 博 斯 
2 


他 ， 贵 族 中 的 佼佼 者 、 形 大 太阳 的 指 迫 ， 总 用 最 神圣 的 
bouis] 14 SS P. 


531 


FRAGMENTA IAMBICA ADESPOTA 


TRIMETRA 


περι σφυρὸν παχεῖα μισητὴ γυνή 
2 


Πριηπίδος τε τῆς πρὸ Βοσπόρου πόλεος 


Φοινικελίκτην λόγων ἁλαζόνα 


4 


ἄψυχον ἄνδρα λαμβάνειν συνέμπορον 
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作者 不 明 的 正体 抑 扬 格 残 篇 
s NU 
1 
一 个 脚 踩 丰 满 、 淫 荡 不 堪 的 女人 。 
2 
又 属于 沽 临 博 斯 波 罗 斯 的 城市 普 里 阿波 斯 。 
3 
身 责 紫 红 长 袍 ， 说 话 冠 蝎 堂皇 。 
4 


拉 一 个 没有 灵魂 的 人 当 同 行者 。 
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IAMBOIIOIOI 


ἀνθεῦσαν ἀγαθοῖς πᾶσιν, oic θάλληι πόλις. 


(τοῖον) γὰρ οὐδὲ τοῖσιν εὐόργοισ’ ἔπος. 


ἡ (1? ἄγνος ἀνθεῖ xw βότρυς πεπαινεται. 


Ξάνθηι παλαιῆι yoni πολλῆισιν φίληι 


Ἄβδηρα, καλὴ Τηίων ἀποικίη. 


9a 


ἐλευθέρα Κόρκυρα! χέζ ὅπου θέλεις. 


9b 


μάταια τἆλλα παρὰ Κρότωνα τᾶστεα. 


un 
ο 
A 


正体 抑 扬 格 


5 


当 它 开 出 的 都 是 高 贵 的 花 朱 ， 这 个 城邦 必定 兴旺 。 


这 样 的 话 并 非 来 自 这 些 性 格 温 和 的 人 。 


御 制 在 开花 ， 一 - 帅 吊 葡萄 在 成 熟 。 


ΕΦΙΗΕΙΚΦΑΝ, ΕΦ Αλ 


阿布 德 拉 ， 忒 奥 斯 人 的 美丽 的 殖民 城 。 


9a 


AHERE., fOKUB, BEEJ. 


9b 


Hc aj pe y iE PLZ INEI ER ZZ bk 


ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


9c 
ἀφνειὸς ἡ Κόρινθος (.. 2. 

10 
ἕκητι Συλοσῶντος εὐρυχωρίη 

1] 
9 —« δώρα kat θεοὺς παρήπαφεν. 

12 


σοφῶς ὁ βοῦς ἔφασκεν ἀστράβην ἰδών: 
οὐκ ἔστ ἐμὸν τὸ πρᾶγμα, πολλὰ χαιρέτω’. 


13 

ἵππος ὄνωι: πρὸς κέντρα μὴ λακτιζέτω’. 
14 

ἀλλ’ ἡ λύκος τὰς αἶγας (ἐκ) καλεῖ μολών. 
15 


ἕλκων ἐφ’ αὐτὸν ὥστε καικίας νέφος 
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正体 抑 扬 格 


9c 
富 馈 之 城 科 林 托 斯 《…… M 
10 
T μμ κο. ECL SEITE, 
11 
tipos 种 种 礼物 甚至 能 误导 神 类 。 
12 


看 到 眼前 的 马鞍 ， 公 牛 明智 地 说 道 : 
“这 东西 不 是 我 的 ， 让 它 去 尽量 享福 。 


13 
马 对 毛驴 说 :“ 别 冲 着 拷 子 踢 。” 

14 
然而 ， 狼 总 惯 于 把 那些 羊 叫 出 羊 栏 。 

15 


拉 到 自己 的 上 方 ， 犹 如 东北 风 翻 卷 乌云 
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ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


16 
παχεῖα γαστὴρ λεπτὸν OU τίκτει νόον. 
16Α 


ἰΤαγνοεῖ t δ’ αράχνη παῖδας ὡς παιδεύεται: 


θρέψασα γὰρ τέθνηκε πρὸς tov φιλτάτων. 
16B 


Mu rota 
σμάραγδος ἐμπόλημα τιµηέστατον 


[ΠΑΝΑΡΚΗΣ] 


17a 


Αἰνός τίς ἐστιν, ὡς ἀνήρ τε κοὐκ AVQ 
ὄρνιθα κοὺκ OQviO' ιδών τε KOUK ἰδών 
ἐπὶ ξύλου τε κοὐ ξύλου καθημένην 
λίθωι τε κου λιθωι βάλοι τε κοῦ βάλοι. 


17b 


Ἄνθρωπος οὐκ ἄνθρωπος, ἄνθρωπος δ' ὅμως, 
ὄρνιθα κουκ ὄρνιθα, tóoviOa δ΄ ὅμως, 
ἐπὶ ξύλου τε koù ξύλου καθημένην 


λίθωι βαλών τε koù λιθωι διώλεσεν. 
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正体 抑 扬 格 


16 


肥大 的 肚子 生 不 出 敏捷 的 理智 。 


16A 


蜘蛛 不 知道 如 何 为 目 己 教 育 后 代 ; 
因为 给 了 喂养 ， 她 便当 着 最 亲 者 的 面 死 去 。 


16B 
米利 都 出 产 的 
绿 宝石 ， 价 格 最 兄 中 的 商品 
[ 帕 纳 尔 克 斯 ] 
17a 


有 一 个 谜语 : 一 个 男人 而 又 不 是 男人 ， 

看 见 了 而 又 没 看 见 ， 一 只 鸟 而 又 不 是 鸟 ， 

后 在 一 棵 树 上 而 又 没 衙 在 一 棵 树 上 ， 

他 用 石子 而 又 役 用 石子 ， 扔 过 去 而 又 疫 扔 去 。 


17b 


一 个 人 ， 而 义 不 是 人 ， 但 仍 算是 一 个 人 ， 
一 只 乌 ， 而 又 不 是 鸟 ， 但 仍 算是 一 只 鸟 ， 
SS CE— PRU Lf 9 UE (E ERES E, 

ARA afa Xd Rb Ace TERRE [το 
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IAMBOIIOIOI 


18 


ἐμοῦ θανόντος yata μειχθήτω πυρί. 


οὐδὲν μέλει μοι: τάμα γὰρ καλῶς ἔχει. 
19 

μὴ πρὸς λέοντα δορκὰς ἄψωμαι μάχης. 
20 

δίφρου τέτυκται βλῶσις, εὔζυγον τέρας. 
21 

σκληρὰν ἄκαρπον καὶ Φυτεύεσθαι κακὴν 
22 


πολλὰ δ’ ἐν μεταιχμίωι 
νότος κυλίνδει κύματ’ εὑρείης ἁλός. 


23 
οὐκ ἀξιῶ µικῶν σε, μεγάλα δ’ οὐκ ἔχω. 
24 


τηλοῦ Φιλοι ναίοντες οὐκ εἰσιν φίλοι 
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正体 抑 扬 格 


18 


当 我 死 的 时 候 ， 让 大 地 和 火 交融 ， 
我 毫 不 在 乎 ! 我 的 世界 总 是 十 分 美好 。 


19 


一 只 羚羊 不 应 问 一 只 狮子 发 动 进 攻 。 


20 


双人 椅 ， 匹 配 的 象征 ， 已 被 制 成 。 


21 


EEH. TR., ἹΕΧ. ΖΗ K Ὁ ΒΡ 


22 


ΠΣ MALES] 
南 风 在 宽阔 的 大 海上 掀起 的 重重 巨 浪 。 


23 


不 是 我 认为 你 只 值 本 点， 而 是 我 本 人 没有 很 多 。 


24 


居住 在 远 地 的 朋友 根本 算 不 上 朋友 。 


IAMBOIIOIOI 


γηρεἰς £v οἰκίοισιν 
25a 
ὑμῖν απόνιµµα (tolc (τε) χρὴ καὶ (02016 θέμις 
ΤΕΤΡΑΜΕΤΡΑ 
26 
βαῖνε λάξ, ἐπὶ τραχήλου βαῖνε καὶ πέλα χθονι. 
27 
{τὴν} ἐπ’ Αἰνύρων όδον 
28 
καὶ παχυσκελὴς ἀλετρὶς πρὸς μύλην κινουμένη 
29 
δῆμος ἄστατον κακόν 
καὶ θαλάσσι πάνθ’ ὁμοῖν ὑπ’ ἀνέμου ῥιπίζεται, 


καὶ γαληνὸς rjv τύχηι πως, πνεῦμα βραχὺ κορύσσεται, 
κἤν τις αἰτία γένηται, τὸν πολίτην κατέπιεν. 


EIEH 


[xp dri EE 
25a 


给 你 们 净化 之 水 ， 对 于 你 们 ， 不 仪 必要 ， 而 且 合 法 。 


26 
EK(EMIET, REAS, iUud TEHb E. 
27 
这 条 通 向 埃 尼 拉 的 道路 
28 
大 中 丰满 的 磨 面 女 正身 贴 石 磨 反复 地 忙 碟 
29 
民众 ， 动 播 不 定 的 祸患， 
E, κι, MT UAR): 


即使 茶 日 太平 ， 一 点 粗 气 使 能 掀起 高 测 ， 
当 某 人 受 控 ， 它 使 立刻 把 这 公民 吞噬 。 


IAMBOIIOIOI 


20A 


[Σιµον, ὀρπεστὰν ἄριστον], vat (uà? τὸν Δελπίνιον, 


€ Κρίμον τε δε ὁ nhe, παῖδα Βαθυκλέος, αδελππεόν. 


Κρίμων πράτιστος φονιάλοισι(Σι)µίαν 


ἰάνετο. 

30 
ἐρρέτω Φίλος σὺν ἐχθρῶι 

31 
δεσπότην κεκαρμένοι 

32 
ἀλλ’ ἔπου χώρας τρόποις 

33 


πατρόθεν πορδηκίδαι 
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29A 


[ΜΗ ΜΕΝ, ἡκΗ ΗΜΕΡΕΣ], EUM, ΙΝΕ ΑΟ, 
Jk si HL ΠΕ FU ELTE vi SoHLZ ΓΗΣ, ο 


να σέ Η HIE TATE SX yK p 1 
快活 。 


30 


让 朋友 和 敌人 同归于尽 


31 


被 剪 去 里 毛 的 马匹 [ 面 对 ] 主人 


32 


请 遵守 一 个 地 方 的 风俗 


33 


从 父 方 遗传 、 局 于 放屁 的 后 代 
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IAMBOIIOIOI 


BE 抑 扬 格 作家 


WE XE 101 1} 4 


ΙΠΠΩΝΑΞΟΕΦΕΣΙΟΣ 


IAMBON A 


ΚΑΤΑ ΒΟΥΠΑΛΟΥ 


ὦ Κλαζομένιοι, Βούπαλος κατέκτεινεν 


Κοραξικὸν μὲν ἡμφιεσμέην λῶπος, 
«γυμνὴ δὲ) πρὸς τὸ Σινδικὸν διάσφαγμα 


2A 
v--e-"vgrninc ὑπόσφαγμα 
3 


πᾶσάν, τέαρ’, (ὀλδευε τὴν ἐπί Σμύρνης: 


ἴθι διὰ Λυδῶν παρὰ τὸν Ἀτταλεω τύμβον 
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埃 菲 索 斯 人 和 希 伯 纳 死期 
抑 扬 格 郑 一 
1 
择 击 布 由 洛斯 
克拉 佐 墨 纳 伊 的 人 们 ， 布 帕 洛斯 杀人 行凶 
2 


她 身上 训 着 一 件 科 拉克 西式 的 外 胡 ， 
(里 边 裸 着 》, 直到 辛 多 斯 式 的 缝 隧 。 


2A 
DN μη τα, 
3 


径直 到 底 ， 伙 计 ， 走 这 条 通 向 斯 米尔 纳 的 大 道 ， 
进入 吕 底 亚 人 的 土地 ， 经 过 阿 塔 勒 斯 之 苍 、 
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καὶ σῆμα Γύγεω καὶ Μεγάστρυ (ος) στήλην 
καὶ VAT’ Ἄτυος Ἀττάλυδα πάλμυδος, 
πρὸς ἥλιον δύνοντα γαστέρα τρέψας. 


ἔβωσε Mains παῖδα, Κυλλήνης πάλμµυν' 
* 

"Eoun κυνάγχα, Μηιονιστὶ Κανδαῦλα, 

φωρῶν ἑταῖρε, δεῦρο μοι σκαπαρδεῦσαι." 


Κίκων δ’ ὁ πανδάλητος, ἄμμορος καύης, 
τοιόνδε 


5--ν οὐδὲν αἴσιον προθεσπίζων. 


πολιν καθαίρειν καὶ κρᾶδηισι βάλλεσθαι. 


βάλλοντες ἐν χειμῶνι καὶ ῥαπίζοντες 


κράδηισι καὶ σκίλληισιν ὥσπερ Φαρμακόν. 


δει δ’ αὐτὸν ἐς Φφαρμακὸν ἐκποιήσασθαι. 
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拓 盖 斯 的 坟 头 、 墨 伽 斯 特 律 斯 的 纪念 碑 ， 
以 及 统治 阿 塔 勒 斯 王朝 的 君主 阿 提 斯 的 陵 幕 ， 
把 你 的 肚子 转 过 去 ， 面 对 那 正在 西 下 的 太阳 。 


EIFE EJL TF, ΒΞ DAE E, 


DK Ζ ΕΜ ΞΗ, AJE EIE p AIRE A H, 
GRRR., esso. Wht” 
5 
身 陷 于 全 面 危机 的 基 孔 ， 没 有 运气 的 媒 司 ， 
如 此 
ΠΣ 说 不 出 任何 这 样 的 预言 。 
6 
净化 城 孝 ， 并 被 无 花 果 树枝 抽打 。 


vi 


fA X. ffl px PRO. METTE, 
ΗΑΕ ΜΗ ΤΠΕ, 154 SAT ESSA, 


8 


然而 ， 有 必要 使 这 人 充当 药 办 。 


ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


KADN παρέξειν ισχάδας τε καὶ μᾶζαν 


καὶ τυρόν, οἷον ἐσθίουσι φΦαρμακοι. 
10 


πάλαι γὰρ αὐτοὺς προσδέκονται χάσκοντες 


κράδας ἔχοντες, ἃς ἔχουσι φΦαρμακοις. 
11 


λιμῶι γένοιτο ξηρός, £v δὲ τῶι θυμῶι 
φαρμακὸς ἀχθεὶς ἑπτάκις ῥαπισθείη. 


12 


τίς ὀμφαλητόμος σε τὸν διοπλῆγα 


ἔψησε κἀπέλουσεν ἀσκαρίζοντα; 
13 

ὡς οἱ μὲν ἁγέι Βουπάλωι κατηρῶντο. 
14 

δοκέων ἐκεῖνον τῆι βακτηρίαι κόψαι 


* 


ἡμίεκτον αἰτεῖ' τοῦ φάλεωῳ κολάψαιε(ν) 
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9 


并 说 ， 为 他 提供 一 些 无 花 果 和 干 、 面 包 
和 奶酪 ， 如 药 囚 们 通常 吃 的 这 类 东西 。 


10 


人 们 已 等 待 了 他 们 好 和 久 ， 一 个 个 张 着 大 口 ， 
手 拿 无 花 果 的 树枝 ， 用 它们 来 对 付 药 办 。 


11 


愿 他 因 饥 饿 而 变 得 消瘦 ， 并 及 在 精神 上 
车 受 七 次 鞭打 ， 当 他 外 人 拉 去 当 药 因 。 


12 


哪个 脐带 的 切割 者 为 你 这 个 活宝 
接生 和 清洗 ， 当 你 像 蠕 虫 般 来 回 扭 动 ? 


13. 
FRIE, fib VIRTU EASERS fa haik 8}. 

14 
心 想 ， 最 好 用 那 根 棍 子 痛 接 他 一 顿 


* 


2r EG: i fe BHE 
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14A* 


ηὖδα δὲ λυδίζουσα: 'βασκ[ι κόρλαζε] 
πυγιστὶ τὸν πυγεῶνα παρ[πάγωι Booov .' 
[κ]αί μοι τὸν ὄρχιν 1r] (D ocaA[- » - - 5] 
[κ]οάδη XO συνηλοίησεν ὥσπ[ερ Φαρμακωι] 
[ἐ]ν τιοῖςι διοζίοισιν ἐμπεδ[ωθέντι]. 

και δὴ ιδυιοισιν ἐν πονοισ[ι-- -5] 

Ñ τε ικράδιη µε τοὐτέρωθ[εν ἔκνιζεν] 
ἄνωιθεν ἐιμιπίπτουισα” κ[ὦ σφαλ - - v] 
παιραψιδάιζωιν BoA Bitar [~ ---- 5] 

ὡζεν δὲ λαύρη: κάνθαροιι δὲ ῥοιζεῦντες, 
ἦλθον κατ’ ὀδμὴν πλεῦινες T] πεντήἠκονταν 
τῶν Ol μὲν ἐμπίπτοντε[ς - -----5] 
κατέβαλον, oi δὲ τοὺς ὀδόν[τας ὠξυνον], 
oi δ’ ἐμπεσόντες τὰς Ούρα[ς κατήραξαν] 
τοῦ IIvyéAno[- v - » —- - 9] 

[..]kvocov οἷά [περ π]αροιμο[---- 5] 

|. Ιω scs ο. ] 


τούτοισι θήπων τοὺς Ἐρυθραιων παΐδας, 
ὁ µητροκοίτης Βούπαλος σὺν Ἀρήτηι 
-- ὑφέλξων τον δυσώνυμον Ταρτον, 


16 


ἐκ πελλίδος πίνοντες: OU γὰρ ἦν αυτῆι 


un 
Jn 
IL 


VE e Tte 


14A* 


她 用 吕 底 亚 话说 ;“ 巴 斯 区 [ 克 罗 雷 阿 ] 。 

指 的 是 后 股 ， 意 思 是 “把 你 的 屁股 相 起 来 [66 p 
接着 她 用 无 花 果 树枝 

抽打 我 的 军 丸 ， 把 我 当 作 一 个 药 因 | 

ms | 并 使 用 了 带 又 口 的 本 栓 [nnn | 5 
就 这 样 ，| 我 遭受 | 两 端的 折腾 【…… ] 

无 花 果 树枝 在 这 端 | …… ] 

M Em Ρ Τι ΠΠ [''''' | 

ΕΝ, uh BD [o6 ] 

REIRE S. BEBE ERAN PETI, 10 
促 着 臭 味 而 来 ， 数 量 超 过 五 十 ; 

Th a | ...''' ] 

进攻 ， 另 一 些 在 磨牙 ， 

还 有 一 些 降 洲 后 聚集 在 


皮 七 拉 镇 的 门 前 [o | 15 
| T | — 不 管 有 什么 样 的 准备 [ κακές ] 
| veo dies | 
| E αὖ | 
15 


fth JH X 86 TE FEE E FE PR EERE am IERI Js fA, 
这 个 与 母 同 床 的 布 帕 洛 斯 勾搭 上 阿 瑞 苔 


dts 正 准 备 掏 出 那 一 难以 名 状 的 面 困 。 
16 


他 们 直接 用 木 桶 喝 ， 因 为 她 当时 并 没有 
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κύλιξ’ Ó παις γὰρ ἐμπεσῶὼν κατήραξε. 
17 


ἐκ δὲ τῆς πέλλης 
ἔπινον ἄλλοτ’ αὐτός, ἄλλοτ’ Ἀρήτη 


προύπινεν. 
18 = fr. VII. 11 
19 = fr. IX. 21 


20 
τί τῶι τάλαντι Βουπάλωι συνοίκησας; 
21 


5 --ἐγὼ δὲ δεξιῶι παρ’ Ἀρήτην 


κνεφαιος ἐλθὼν ῥωιδιῶι κατηυλίσθην. 
22 

κύψασα γάρ μοι πρὸς τὸ λύχνον Ἀρήτη 
23 


την ῥῖνα καὶ τὴν μύξαν ἐξαράξασα. 
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i ΙΕ Γ-- δὲ, ΟΗΕ ΓΗ, 
17 
他 们 就 用 那个 木 桶 
不 停 地 喝 ， 一 会 儿 由 他 敬酒 ， 一 会 儿 由 
ὑ μή Εκ. 
δὴ VII 1 11 
19 = δ. 5$ IV 4T 21 
20 
你 为 何 当初 和 不 幸 之 徒 布 由 洛斯 住 在 一 起 ? 
21 


…… 在 我 前 往 阿 瑞 备 家 的 路 上 ， 碳 方 
ARER, RARI, Amtek., 


22 
mim MERAT, MARET K. 
23 


HERES AAAI A, te — itat. 


I 
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24a 


Ἑρμῆ, Φίλ’ Eoun, Μαιαδεῦ, Κυλλήνιε, 
ἐπεύχομαί τοι, κάρτα γὰρ κακῶς ῥιγῶ. 
* 


δὸς χλαῖναν Ἱππώνακτι καὶ κυπα (0) σίσκον 
καὶ σαµβαλισκα κἀσκερίσκα καὶ χρυσοῦ 
στατηρας ἑξήκοντα τοὐτέρου τοίχου. 


24b 


δὸς χλαῖναν Ἱππώνακτι: κάρτα γὰρ ῥιγῶ 
καὶ βαμβακύζω. 


25 
ἐμοὶ γὰρ οὐκ ἔδωκας οὔτε τὴν χλαῖναν 
δασεῖαν ἐν χειμῶνι φάρμακον ῥίγευς, 
οὔτ΄ ασκέρηισι τοὺς πόδας δασείηισιν 
ἔκρυψας, ὥς μοι μὴ χίμετλα ῥήγνυται. 
26 - fr. IV. 9 

27 
ἐρέω γὰρ οὕτω" 'KvAArvie Μαιάδος Ἕρμη... 


28 


τοὺς ἄνδρας τούτους ὀδύνη πιαλεῖ ῥιγηλ(ή». 


pt e jube Fa 


24a 


ΤΙΜΗ, REAREN, ΙΖ, KA. 


ΤΙΜΗ, A HEARRE, JEXELUS E. 
请 网 给 希 伯 纳 殉 斯 一 件 外 套 、 一 个 半身 夹 证 、 
AEM, EERW. HT UDXITJ 
REFRE X IR. MARE KRK., 


24b 


A ἤν AA EE EARR E, 
牙齿 咯咯 作 响 。 


25 
因为 你 什么 也 没 给 我 ， 既 没 给 那么 一 件 外 套 ， 
又 厚 又 上 暖和， 在 冬天 可 被 用 作 抗 寒 的 药剂 ， 
也 疫 用 坚实 的 千 毛 靴子 把 我 的 这 一 双 脚 
谈 盖 住 ， 以 防 我 两 和 脚 上 生出 一 连 串 冻疮 。 


26= 残 篇 IV 行 9 


27 


Dd JE Zi: “ΔΚ 84A HR E RI p Ζ RATS 


28 


ET ο τοσο σα 
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29 
ἐμοὶ δὲ Πλοῦτος — ἔστι γὰρ λίην τυφλός-- 
ἐς τὠικί ἐλθὼν οὐδάμ’ εἶπεν “Ἱππῶναξ, 
δίδωμί τοι μνέας ἀργύρου τριήκοντα 
καὶ πόλλ’ ἔτ’ ἄλλα" δείλαιος γὰρ τὰς φρένας. 
30 
μακάριος ὅστις θηρεύει ποιος -5 
31 
καί τοί y' εὔωνον αὐτὸν εἰ θέλεις δώσω. 
3 
ἐκέλευε βάλλειν καὶ λεύειν Ἱππώνακτα. 
32A* 
u (u) δῶντα δὴ καὶ σαπρόν -5--5 
ΙΑΜΒΩΝ Β 


33 


ἀκήρατον δὲ τῆν ἁπαρτίην ἔχει. 
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跤 足 抑 掏 格 


29 
对 我 来 说 ， 普 路 托 斯 一 一 因为 他 眼睛 太 频 一 一 
他 从 未 来 到 过 我 处 ， 对 我 说 :“ 希 伯 纳 殉 斯 ， 
这 回 我 给 你 带 来 了 三 十 枚 银 铸 的 姆 纳 伊 ， 
还 有 其 他 许多 东西 ! ”因为 他 将 瘟 透 顶 。 

30 
ΚΗ ΒΗΓ, AABK …… 

31 
你 真 想 要 的 话 ， 我 就 把 这 便宜 些 卖 给 你 。 


32 


他 命令 把 希 伯 纳 克 斯 摔 倒 ， 并 用 石头 而 他 。 


32A* 
已 经 开始 化 脓 并 且 腐 烂 …… 
indo 18 ds 
33 


他 保存 着 那 一 器 具 ， 不 许 别 人 动用 。 
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E= AAHAOY BIBAIOY 

34 

Q Ζεῦ πάτερ, (Ζεῦ), θεῶν Ὀλυμπίων πάλμι 
35 

τί U’ οὐκ ἔδωκας χρυσόν, αργύρου πάλµυν; 
36 

᾿ἀπό σ’ ὀλέσειεν Ἄρτεμις. Σὲ δὲ κΏπόλλων.' 
37 


παρ’ ὧι σὺ λευκόπεπλον ἡμέρην μείνας 


προς μὲν κυνήσειν τὸν Φλυησίων Ἑρμην 
3δ 

συκῆν μέλαιναν, ἀμπέλου κασιγνήτην 
39 

ὁμἐνγἀραὐτώνήσυχηιτεκαιῤύδην 


θύνναν τε και μυσσωτὸν ἡμέρας πάσας 


δαινύμενος ὥσπερ Λαμψακηνὸς εὐνοῦχος 
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郑 次 不 明 
34 
宙斯 父亲 ,，《〈 宙 斯 )》， 奥 林 波 斯 众 神 的 君主 
35 
你 为 何不 给 我 点 金子 ， 银 钱 的 君主 ? 
30 
“ 愿 阿尔 忒 弥 丝 毁 了 你 ! ““ 愿 阿波 罗 毁 了 你 ! C 
37 


你 和 他 一 起 ， 等 待 身 罕 白 袍 的 白骨 
BA oi SR ΑΡ ELE PS IERI S IR SR ἈΠ 


38 
染色 的 无 花 采 树 ， — P" 
39 
他 们 中 的 这 人 ， 从 前 默默 地 、 大 量 地 


把 奶酪 和 金枪鱼 当 作 自 己 的 饭 食 ， 每 天 
如 此 ， 就 像 拉 姆 普 萨 科斯 的 一 个 寅 富 


563 


IAMBOIIOIOI 


κατέφαγε δὴ τὸν κλῆρον: ὥστε χρὴ σκάπτειν 
* 

πέτρας τ’ ὀρείας, σῦκα μέτρια τρώγων 

καὶ κρίθινον κόλλικα, δούλιον χόρτον. 
* 

Οὐκ ἀτταγᾶς τε καὶ λαγῶς καταβρύκων, 

OU τηγανίτας σησάμοισι φαρμάσσων 


Οὐδ’ ἀττανίτας κηρίοισιν ἐμβάπτων 
40 - fr. IX. 4755 
41 


ἐπ’ ιἁρμάτων τε καὶ Θρηϊκίων πώλωνι 
λειυκῶν συθεὶς κάτεγγυς Ἰλίου πύργωνι 


ἀπιηναρίσθη Proog, Αἰνειῶν πάλμυςι. 
42 


κακοῖσι δώσω τὴν πολύστονον ψυχήν, 
ἣν μὴ (ἀ)]ποπέμψηις ὡς τάχιστά μοι κριθέων 
μέδιμνον, ὡς ἂν ἀλφίτων ποιήσωμαι 


κυκεῶνα πίνειν Φάρμακον πονηρίης. 
42A 


πονηρὸς [ῶρους -- » - 5] οι πάντας 


Ἀσωποδώρου παῖδα κ|- Ξ--- 5] 
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{ΗΠ}, ws TETERE 
Hull EBgxrn. mik tkm) E 
和 用 大 麦 粉 做 的 面包 ， 妈 隶 的 食粮 。 
口中 咀嚼 的 并 不 是 什么 山 鸡 肉 或 野 绝 肉 ， 
既 不 把 芝 显 当 作 调味 的 香料 撒 上 烙 饼 ， 
也 不 把 一 层 层 蜂蜜 抹 上 已 做 好 的 和 蛋糕。 


40 = E IX ff 47 AAT 
41 
在 一 排 排 战 车 和 色 雷 斯 人 的 白色 战马 的 ， 
附近 ， 紧 委 伊 利 翁 城 的 城墙 底下 ， 躺 着 
A Bague fma. ΚΥΠΗΠΛΗΊ ΣΕ. 
42 
XxpERBR IE. RA A ΠΤΙ 45 xx R A, 
At FR ARE ZA 1X o λε E — 1 RACE VES BET 
KZ. UA JEBEM Kd HP B a Ri 1} 
ERDE OKE, —mdhloxp EREBERUE ἐπ. 


42A 


SETA RSS [ …… ] 所 有 这 些 年 头 
阿 索 波多 罗斯 的 儿子 【…… | 


IAMBOIIOIOI 


43 


καὶ τοὺς σολοίκους ἦν λάβωσι περνᾶσι, 


Φρύγας μὲν ἐς Μίλητον ἀλφιτεύσοντας. 
44 


ὤικει δ' ὄπισθε τῆς πόληος ἐν Σμύρνηι 


μεταξὺ Τρηχείης τε καὶ Λεπρῆς ἀκτῆς. 
ΚΑΤΑ MIMNH 
45 
Μιμνῆ κατωμόχανεμηκέτι γράψηις 
ὄφιν τριήρευς ἐν πολυζύγωι τοίχωι 
ἀπ’ ἐμβόλου φεύγοντα πρὸς κυβερνήτην: 
αὕτη γὰρ ἔστι συμφορή τε καὶ κληδών, 
νικύρτα καὶ σάβανι, τῶι κυβερνητηι, 
ἣν αυτὸν ὄφις τωντικνήμιον δάκηι. 


46 


ἔπειτα μάλθηι τὴν τροπιν παραχρίσας 


47= fr. IV. 1755 
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43 


Ap AR RI HOCRSI IHE aho PER 36 B SEA, 
他 们 惯 于 把 对 方 拍卖 到 米利 部 去 推 麻子 。 


44 


他 居住 在 这 座 城 的 后 面 ， 在 斯 米尔 纳 ， 
位 于 特 拉 辫 炎 和 勒 普 瑞 高 地 之 间 。 


FE it; 2K 05) 158 ἈΠ 
45 

KERE, REKK, MIZE 
把 蛇 画 到 多 座 的 三 列 桨 战舰 的 船 郴 上 ， 
此 记 从 船 头 的 撞 角 回 船 尾 的 舵手 跑 去 ; 
因为 这 东西 实在 是 不 祥 之 龙 、 灾 难 之 符 ， 
你 这 奴隶 的 奴隶 和 贱 货 ， 可 让 舵手 遭 歌 ， 
“μας eie Bou fofi, mf ffi, 


46 


MA. BRASI EA |: ΓΗΟΕ 


47 — Σπ IV 4T 17 AAT 
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48 

καί μιν καλύπτει. “HCV χαραδριὸν περνᾶις;' 
49 

ἀλλ’ αὐτίκ’ ἀλλήλλοισιν ἐμβιβάξαντες 
50 

κριγἡ δὲ νεκρῶν ἄγγελός τε καὶ κῆρυξ 
51 

ὤμειξεν αἷμα καὶ χολὴν ἐτίλησεν 
52 

σίφωνι λεπτῶι τοὐπίθημα τετρήνας 
53 

στάζουσιν ὡσπερει τροπήιον σάκος. 
54 


κἄλειφα ῥόδιον ἡδὺ καὶ λέκος πυροῦ 
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跤 足 抑 扬 格 


48 
MEAE ERE. WESS?" 
49 
项 刻 问 ， 这 些 人 面对面 大 喊 大 叫 起 来 
50 
ΑΡΗΣ, SEG TE (AERE 
51 
fib Ik tHfrg eif, Dep HAT. 
52 
Hg RT RES Fou 
53 
NEP. ΙΕΡΗ ΠΜ ΗΙΗΗΙΒ ΙΕ 
54 


pr Be up BEI 2 Ter BE RLU M EXE E, 
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ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


55 


πρὸς τὴν μαρίλην τὰς φωιδας θερμαίνων 


οὐ παύεται. 
56 


Μαλις, κονίσκε' καί µε δεσπότεω βεβροῦ 


λαχόντα λίσσομαί σε μὴ ῥαπίζεσθαι. 
57 
στέφανον εἶχον κοκκυμήλων καὶ μίνθης 
58 
ἔκρωζεν (Ñ) κύμινδις ἐς λαύρην 
59 
EV ταμιείωι τε καὶ χαμευνίωι γυμνόν 
60 
καὶ νυν ἀρειᾶι σύκινόν μὲ ποιῆσαι. 
61 


καὶ Μύσων, Ov Ὡπόλλων 


570 


EE [4 


55 


TEXK BUE. tHE E EIEk 
加 热 。 


56 


Β1 122. ΓΗ! 尽管 我 命中 注定 地 有 一 个 
冷酷 的 主人 ， 我 请 求 你 ， 别 让 我 遭 到 毒打 。 
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BUSES CT IHE TRIBUS AR HER, 


58 


f& f, AS Fr Jb ΑΡΗ ΛΗ 


59 
在 屋 里 或 在 床上 ， 他 都 一 丝 不 挂 
60 


对 方 此 刻 开 口 威胁 ， 说 要 把 我 搞 成 卡 料 。 


61 


LAER, NET 
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ἀνεῖπεν ἀνδρῶν σωφρονέστατον πάντων. 
62 
χρόνος δὲ φευγέτω σε μηδὲ εἷς ἄργος. 
63- fr. VI. 17 
. 64 


»- ἀνὴρ ὅδ' ἑσπέρης καθεύδοντα 
ἀπ' ὧν ἔδυσε (- ~ -5 —) χλούνην. 


65 
àv (ÓA? Bios πλάνητι προσπταίων κώλωι 
65A 


τὸν θεοῖσι (v? ἐχθρὀν τοῦτον, ὃς κατευδούσης 


τῆς μητρὸς ἐσκύλευε τὸν βρύσσον - v. 
65B 

πρύμνης ἀπ’ ἄκρας ἐς θάλασσαν σπεύδοντες. 
656 


κοὺκ ὡς κύων λαίθαργος ὕστερον τρώγει 
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跋 足 抑 扬 格 


兽 宣 称 ， 所 有 的 人 中 他 最 懂得 自我 克制 。 


62 


别 让 时 间 像 个 懒汉 一 样 从 你 身边 汐 走 。 


63 = X VI 4117 


64 


iie: 傍晚 ， 某 人 看 见 他 在 此 处 躺 着 ， 
HERF T ANER ER | nn IE 


65 


A ἘΠῚ A i Ἐ ORE £ ΠΠ3 DE [1 TR RA M 


65A 


— 当 对 方 的 母亲 
ο …… 


fte fi TA ASRI JE HERRA KEE. 


65C 


而 此 后 他 并 不 直接 吃 ， 如 同一 条 不 叫 的 狗 。 
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(TPIMETPA ΟΡΘΑ) 
66 
ὀλίγα φρονέουσιν ot χάλιν πεπωκότες. 
67 


OÙ μοι δικαίως μοιχὸς ἁλῶναι δοκεῖ 
Κριτίης ὁ Χίος £v κασωρικῶι δόμωι. 


68 
5-»ν-κρέας ἐκ μολοβρίτου συός. 
69 - fr. X. 3 
(TETPAMETPA) 
KATA ΒΟΥΠΑΛΟΥ͂ 
70 


λάβετε μευ ταϊμάτια, κόψω Βουπάλου τὸν ὀφθαλμόν. 


ἀμφιδέξιος γάρ εἰμι κοὐκ ἁμαρτάνω κόπτων. 
7Ι 


οιδέ UEV ὀδόντες 
(ἐντὸς) ἐν τῆισι γνάθοισι πάντες(εκ)κεκινέαται. 


VÀ e AH Kt 


财 些 赐 洒 不免 水 的 人 ， 想 东西 很 简单 。 
67 


依 我 看 ， 人 们 并 非 公 正 地 以 通奸 者 的 罪名 
在 妓女 集 居 处 把 基 奥 斯 人 殉 里 提 阿 斯 抓 走 。 


68 
— qU SEIT) Pf f y EE. 
69 = 残 篇 X 行 3 
(四 音 步 ) 
拌 击 布 帕 洛斯 
70 


你 们 标 我 拿 着 衣服 ， 我 将 击 布 帕 洛斯 的 眼窝 ， 
因为 我 两 只 都 是 顺手 ， 出 击 时 不 会 偏离 目标 。 


71 


我 的 这 些 和 牙齿 
《在 口中 〉 上 下 牙 订 间 已 被 震 得 松动 。 


ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


72 

Μητροτιµωι δηὖτέ µε χρὴ τῶι σκότωι δικαζεσθαι 
73 

καὶ δικάζεσθαι Βίαντος τοῦ Πριηνέος κρεσσον 
74 

μηδὲ μοιμύλλειν Λεβεδίην ἰσχάδ' ἐκ Καμανδωλοῦ 
75 


Κυπρίων βέκος φαγούσι κἈμαθουσίων πυρόν 


76 
ἐξ (ἀκις) τίλλοι τις αὐτὸν τῆν τράμιν (c) ὑποργάσαι 
EZAMETPA 
77 
Μοῦσα μοι Εὐρυμεδοντιάδεω τὴν ποντοχάρυβδιν, 
τῆν ἐγγαστριμάχαιραν, ὃς ἐσθίει οὐ κατὰ κόσμον, 
ἔννεπ', ὅπως ψηφῖδι (κακὸς) κακὀν οἶτον ὅληται 


βουλῆι δημοσίηι παρὰ θῖν’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 


* 
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踊 足 抑 扬 格 


72 

我 不 得 不 再 次 和 还 特 罗 提 摩 斯 那个 黑 影 打 官司 
73 

做 出 比 普 里 埃 涅 的 庇 阿 斯 更 高 明 的 审判 
74 

也 别 去 品尝 卡 曼 多 洛斯 出 产 的 勒 贝多 斯 干 无 化 业 
75 


他 们 惯 于 吃 库 普 罗斯 人 的 面包 和 阿 班 图 西亚 人 的 麦 粒 


76 

六 次 ， 愿 某 人 为 他 拔 毛 ， 去 伺候 他 的 屁股 
AA 

77 
ΑΤΗΚ, 28Η, ERES A ue Bn] (ET Ap n[ Ze C δε, 
他 肚 里 如 何 藏 着 和 餐 刀 ， 他 吃 东西 如 何 与 众 不 同 ， 
以 致 ， 按 投票 ， 他 必须 《可 怕 地 〉 死 于 可 怕 的 厄运 ， 
根据 民众 的 意志 ， 紧 靠 颗 粒 无 收 的 大 海 的 沙滩 。 


ΕἼ 
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πῶς παρὰ Κυψούν ἠλθε 
78 
συν y v= vY TL UE σκιράφοισ’ ἀτιτάλλεις; 
MEAH 
79 
Ei μοι γένοιτο παρθένος καλή τε καὶ τέρεινα. 
80 


καὶ κνίσηι τινὰ θυμιήσας 


[81] 


Γάμος κρἀτιστός ἐστιν ἀνδρὶ σώφρονι, 
τρόπον γυναικὸς χρηστὸν ἕδνον λαμβάνειν. 
αὕτη γὰρ προὶξ οἰκίαν σώιζει μονη. 
ὅστις δὲ τρυφερῶς τὴν γυναῖκ’ ἄγει λαβών 

* 
συνεργὸν οὗτος AVTI δεσποίνης ἔχει 


εὔνουν, βεβαίαν εἰς ἅπαντα τὸν βίον. 


578 


PREIS 


他 如 何 来 此 投奔 库 普 索 。 


78 
eem 尔 为 何 把 我 引 向 一 帮 斯 基 罗 斯 游戏 的 玩 手 ? 
79 


如 果 我 能 有 一 个 姑娘 ， 既 美丽 又 盈 柔 。 


80 


并 用 肉 脂 禁 烧 时 的 灼 烟 草 陶 某 入 。 


[81] 


一 个 明知 谨慎 的 男人 有 最 牢固 的 婚姻 ， 
从 妻子 一 方 ， 他 获得 一 份 有 用 的 嫁妆 。 
因为 这 一 陪嫁 的 礼物 本 身 能 保全 家 胜 。 
而 一 个 讲究 奢侈 的 人 罕 妻 ， 即 使 得 到 
这 人 拥有 的 是 合作 伙伴 ， 不 是 女奴 主 ， 
性 格 漫 柔 ， 可 靠 地 支持 着 全 部 的 生活 。 
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HIPPONAX 


In p. 104-118 numeris q. d. Romanis distinximus 
nova Hipponactea publicata in Pap. Oxyrh. vol. XVIII 
(cf. vol. XIX, p. 150ss), quod edidit E. Lobe Londin. a. 
1941, sub nr. 2174 s. I in., 2175 s. I/M, 2176 s. II. quibus 
de papyris v. Ed. Fraenkel C/ Quart. 36 (1942), 54ss (cum 
adnotationibus a Paulo Maas suppeditatis) et ad nr. X K. 
Latte PAil. 97 (1948), 27ss c. O. Masson RevEtGr. 62 (1949), 
300ss, praeterea usi sumus non solum schedis, quas E. 
Diehl sub titulo “Lyrici Graeci redivivi II" in Mus. Rhen. 
publicare praesumpserat, sed etiam adnotationibus Br. 


Snell, cui numeri X editio debetur. 


πολλὴν μαριλῆν ἀνθράκων [9 - - v] 
[P - -]i&cv Φυκι[-5--5] 

[= - ~]. v αὐτόν, ὅστις v [- = - - v] 

[5 -] ἐπεὶ τὸν ψωμό[ν -9 - - 7] 


[9 - ~] . ρεῦσι τὴν yévn[v - - 5] 


580 


希 伯 纳 克 斯 (ΝΗ πὸ) 


4 104—118 (原版 页 码 一 一 译 者 注 ) Ῥ, ANAF 
马 数 字 给 新 发 现 的 “项 伯 纳 克 斯 残 篇 ” 标 了 号 ， 这 组 残 篇 
RARE Pap. Oxyrh., vol. XVIII (参见 vol. XIX, p. 15045), 
H E. Lobe 3X Sj, {6 κ, 1941 Æ, 48 dE Ἡ Νο. 2174, 
2175, 2176 ; 有 关 这 些 莎 草 纸 文稿 ， 见 Ed. Fraenkel, Οἱ 
Quart., 36 (1942)， 页 54 及 以 下 ( d Paul Maas 7» Τ 1: 33, ); 
4 X54 X, AK. Latte, Phil., 97 (1948), $27 AT, 
以 及 O. Masson, RevEtGr., 62 (1949), R 300 及 以 下 ; 此 
外 ， 我 们 不 仅 利用 了 E. Diehl 的 一 组 卡片 一 一 他 原先 准备 以 
"Lyrici Graeci redivivi I” 4444 Mus. Rhen. 上 发 表 ， 而 且 
还 利用 了 Br. Snell 的 注 下， 残 篇 义 的 校勘 归功 于 他 ,一 一 R. 
Beutler 7X | 


| dedo | fb. 4. [en ] 
[s | 随后 ， 那 一 点 食物 【…… ] 
| sm ] 他 们 开始 询问 他 的 家 世 [ nnn | 


IAMBOIIOIOI 


[> -~ - KJubrob[» - 9 - - 5] 

[= - » -] Gaíxac |- =” - - 9] 

[= - ~] £xAowotv [- 9 - - v] 
[5»].σιος ὥσπερβου[- - v - - 9] 
[=.] . ro φρενώλης t[- ~-= - - 5] 
[»...1θεν διδάξωνπ[--------5] 
[= - πρ]ὸ κορσίππ[ου ~ - 9 — — 5] 
[v - -J Avkoóv k.[- » - » - - 5] 

[ 1..της| 

[5 -]ενειδ. [5-----5--- 9] 


[5 - ο]ἆλλα: τ[-  - v - - 9] 
IIl 


["-]o òè t[-9 - - - v - - 7] 

[5 -]u xo[v - » - 9? - - 5] 

[= ex]óufo[o - 9» - -- »- - 9] 

[.]J£ vos yu yaot -~ 7 -- 9] 
ὥσπερ voaye[v 95-9 —-- v] 
[υ]πέᾶτι καὶ µίν[θηι- - 9 - - 9] 
ὥσπερ Κίκων a[- » - » -- v] 

[5 -] ἐδυσφήμει τ[ε] κἀζ[ήλου - 5] 
[5]ᾶς μαρῖλῆν ἀνθρ[άκων = ---- 5] 
[...]c δὲ κ[α]ὶ πῦρ οὐκ écéoxo[- - 5] 
[5] θἐρί νην ἐς Καβιρ [5 - - 7] 


τον T [αυ]ριῶνα unva καί [5 - - 5], 


[ἐ]λθῶν δ’ ἐς οἶ[κο]ν συκάμ[ινον ἔτρωγ v] 


WOES 


n 
[ ο. J& | 3X. [ ys | 
opes ] 法 埃 基 亚 的 人 们 | … 
| —€—M | YN [ —— ] 
[ cipe ΙΕ; 如 同 布 [mhz Sor 
[ αν | (P ms Jar [ T | 
um. E Morte 4E — 
E | 用 郊 叶 -睡莲 的 根 [ … 
reri ] 剧烈 的 [ ''''' | 
| | 其 | a ον | 
| ERE | éste [ aiit | 
[ 5 | Eig [| ------ | 

IH 

| —— | 
| NC | 
[ | TE, 30) 1 [ TET ] 
度 恬 时 期 的 葡萄 【……: | 
κας ων» | 
用 钻 子 和 ee | 
IREAL […… | 
poc | {ΗΠ}, ir | 
[ ΚΠΕ | TA ALB ΑΦ [ TR 
p wm ] 而 火焰 并 设 进 入 [e 
jou | 卡 比 罗 伊 的 庙堂 | ''' 
ARITHA s 3Η. ἰ»''..' | 


ἘΠῚ IBOH, EFT RE 


10 


20 


ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


καὶ τῶι κιμαίωι ἰὸν [- 5--- 5] 
ἐπιπτύσας τρὶσ καὶ τ[- — 5----] 
[ὑ]π’ ὧν ἐδεψᾶτ' wo [5 -5--- 9] 


E c rm ] 
[occi d ο ο ο. ] 
IV 
ο ο E E ο TT ον. ΠΡ’ 
liso orto dieit venia οὗ α]λοιᾶσθα[ι] 


[5-----5τῆς] ἀνοιῖης ταύτη[ς] 
[5---- τὴ]ν γνάθον παραπ[ληξ v] 
[9 - ~- 9]. κηρίνους ἐποί[ησ v] 

[9 - ~ - 5] κἀνετ[ε]ίλησ’ ἐ[ν2 - 5] 

[= - ~ — v] xovoo λαμπέτω[ι] ῥάβδωι 
[V -» - * - »].v ἐγγὺς ἑρμῖνος 
ιἙομῆς δὲ Σιµώνιακτος ἀκολουθήσας 
[F - ~ - 9 10] κυνὸς τὸν φιλήτην 

[= - ~- v] ὡς ἔχιδνα συρίζει 

[3 - »-- "]a& δὲ νυκτὶ Bov[- 5].[ 
[Ῥ---5-]καὶ κατεφράσθη[ 
[5----5Μαια]δεὺς κατέσκηφ[ε] 

[= - ἐμερ]μήριδε: τῶι δὲ κ[η]λήτ[ηι] 
[5-----]ξ παῦνι μυῖαν |-- - 5] 


ιδ’ αὐτίκ’ ἐλθιὼν σὺν τρϊοῖσι μιάρτυσινι, 


IOKOU τὸν ἕρπιν ὁ σκότος καπηλεύειι, 


ιάνθρωπον εὗρε την στέγην ὀφέλλονται 


(一 OU γὰρ παρῆν ὄφελμα-- πυθμένι στοιβῆς.ι 
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PR μὲ OS RS 


HEMBA RE 【…… ] 
连续 吐 了 三 次 吐 沫 并 [e] 
je | ΤΗΝΕ |----.- 
| δεν | 
[ ples ] 
IV 
| ves d | P | TORE | 
[.-....| egi 
EMT 
|] 击 他 的 下 巴 
[ J e βΡΣΠΙΒΕΗΘΕ ns] 
|] EEMS [到 了 n] 
[ …… ] 用 内 着 金光 的 棍子 
| ] 靠近 床 的 柱子 ， 
畦 尔 黑 斯 跟着 来 到 西 摩 纳 克 斯 的 家 
prese 那 条 ] 989 
κα, MC EE SCOPE 
| ανά, ] 晚间 想 [ NET ] — [ ας ] 
τ. | 并 且 做 好 了 打算 [ee | 
Lr 迈 娅 ] LTA TE 
κ... E]  Γ-- δι fou Ap es ATA (X 
| T€ ] EE - 一 只 苍蝇 MOS [ σον ] 


随后 , 他 立刻 带 了 三 个 见证 人 一 起 来 到 
那个 昏暗 的 、 专 卖 那 种 劣 等 酒 的 地 方 ， 
他 发 现 有 一 个 人 正在 那里 清理 屋子 ， 
i ARA ΠΗΠῚ …… 用 的 是 一 扎 树 根 。 


20 


20 


IAMBOIIOIOI 


V 


[= - ~] οἷον Στρυμ[όνος ῥέεθρ’ ἁγνοῦ] 
[= κυσ]οχήνη! πολλά]κις σκῶρ ἐκτιλ-] 
[= (ἐξ)έ]βηξε καὶ σαρώὠν[ίσας ἡδυ] 
[πρὸς τὴ]ν σελήνην εἶ[δε7 - 9 — — 7] 


VI 


ΜΗ € d adi omar tr ] 
J.A ἠλθενοσ------- 5] 
[-|είου[] ἀκεσίσ- -------5] 
[γ]ληχῶνος [- = - «- 9 - - 9] 
[κ]αί p’ £ipe0' ó [- » - 7 - - v] 


ei nag. [~ v -»- 9 -- 9] 


) --)ἀλλ' éc Te yvp[uv -~ - 9 - - 9] 

) --) χαμαιεπιφ[θύζ-- »- 5 -- 5] 

) --) ἐκδύντεςα[σ- - - 9 - — 9] 

) -- ) εδἀκνομέντεκάθίυ — — — 5] 

) --) διὲκ θυρέωνβλείπ--------5] 

)--) L’ ἡμὲᾶς AáB[- 9" --— 9 -— 9] 

) --)γυμνοὺς égu.[27 -~ - 9- - 9] 

? --) ἔσπευδε ónu[v -~ - 7 - — 5] 

) --) ἐγὼ δ' ἐβείνε[υν-  - v — — v] 

) --) ἐπ’ ἄκρον ἕλκιων, ὥσπερι ἀλλᾶιντα Τφύχωνι 
κλαίειν κελευ[5-- ~ Βού]παλο[ν - 5] 
Ικ|- JR αὐτίκ’ ἑξ[έω]]σεν ἐκδεπ[-- - 5] 
]καὶ δὴ πὶ τοῖς ἔργ]οισιν εἰχομ[-- - 5] 
Ιἐγὼ μὲν ὥσπ[ερ... Ι].. ονῖς τι.. [ ] 
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Vi M Ie Ri 


V 


[ …… ] 如 同 斯 特 律 【 蒙 圣 洁 的 河流 ]， 
[ ene | iR Ee $8 ΤΙΜΗ Ἂ A HETE DE | 
| seem BE [--5, HAONA 


VI 


€ 都 脱 去 了 衣服 | …… |] 

我 们 连 吻 带 咬 | …… ] 

不 时 地 朝 门 外 张 望 【…… ] 
ee 怕 我 们 被 人 抓 住 【 …… ] 

e 把 我 们 赤身 裸体 地 强行 带 走 【 …… ] 
Pos 她 连连 敦促 ， Adi] [ ese] 
eun 而 我 暗中 淫 乐 【……* ] 

ee 抽出 ， 如 同 准 备 晾 干 香肠 ， 
e 让 布 帕 洛 斯 去 叫苦 

MA 紧 接 着 ， 好 催 我 Toss 

eA 干 完了 这 香 事后 ， 我 们 有 ……: 
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ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


σφάζ]ειν ὑπέ [| ]φαλ...[ 
VII 


κη[λ]εῖς 
[V - »- 9-»- (9)] κωτίλληι[(5)] 
[Ῥ---5---]ν ἀποπνίξηι 
= om 
[> -~ - 5- ~] αι [τ]ὸ [μή]νντρον 
[> -~ - 9- ~ ἄ]λλο [1] π[ρ]ῆσσε 
[Ῥ---5-»]αὐχενοπλῆγα 
[5---5--.»-5π]ς ἀνθρ[ώ]που 
[5---5--«]κταδίζουσι 
ισπονδῆι τε καὶ σπλάγχνοιισιν ἀγριης χοίρου 
[5---5-υ]ύδρον ἐν Λέρνηι 
[P - ~- δκ]αρκίνον συνέτριψε 
[Ῥ---5--]νεσθαι φυλήτην 
[Ῥ---5---]κατηρῆσθαι 
[v - «- * - « -Ίφρονα π[- 5] 
[v «- 9 - ~ -Iéony.. [- v] 


[Ῥ---5---].τν.[..... ] 


qoem |. ER cu διά ] 
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οσα (ux PENNA 
VII 
| 
| .εεν. ] W) 
[s | 2:35 8, 
| "m ] d as 
X "πος | 举报 的 酬金 
D unes | 干 另 一 件 事 
A ] 头颈 上 的 一 击 
[ URN ] 人 的 
τ ] 他 们 大 打出 手 
同时 用 和 祭 酒 和 一 只 野猪 的 内 脏 
i | 勒 尔 涅 的 水 蛇 
bs ] ore f xA 
[νοῦ ] 小 偷 
E | 26 — RHI 
| VIR | 
| fpc ] 
| κος | 
| gears | X 1L [ utes ] 
| NE n ] 
| EET ] 
| tours ] 
[ bas e | 
| deed. ] 
| dca | 


We ΠΗ͂ 
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VIII 


[7- ~ --Ιλαστοντρ . . [- - 5] 

[πρὶν ἠλθο]ν ἐς Μίλητον, ἐξεκ[---- 5] 
[ἄκρης Λάδη]ν νησῖδα τερµατιζ[ούσης]. 
[νῦν δὴ θέμι]ς σφιν κἀγορὴ πεπο[ίηται] 
[5 -~ -] vov kot. nk. . ειτ[-- 5] 

[^ -~ κα]ιτανιήσαντο καὶ ò.. απρ[-- 5] 
[σ--ν ἐγ]γὺς. ησθαλατ..ςαι |- 5] 
[5----]εὺς κ[α]ρκίνωικ..ηρα[5] 

[P -~]v ἱέρευ.ν [ἀ]ρτ.. κατ[- 5] 

[φυσῶν μαριλῆν] α[σ]βόλ[ου] κασιγ[νήτην] 
[Ῥ---5Ῥιπασιπαληφιάιγον γρόμφιν] 


]ιοῦ 
[Ῥ---5-»-5δακ]τύλους μεταστρέψας: 
[Ῥ---5--]οςτε καὶ ῥύδην 
[5---|ῴων δ’ αὐτὸν ἀσκαρίζοντα 
[πρὸς τ’ αὐτὸ]ν ἐν τῆι γαστρὶ λὰξ ἐ[πώ]ρου[σ]α: 
[v - φοβηθ]είς, μὴ [δ]οκῆι µε λασθαίνειν 
[Ῥ---5-ῥό]δευν ἐπιβρύκων 
[Ῥ---5-].ιον καταπλ[ί]ξα[ι] 
[5---5εἐ]ξέδυσα τὴν χλαῖναν 
[= - ~ - * tovc πό]δας περιψήσας 
[F - » — 9 tv] θύρην ἐπάκτωσα 
[= — ~- 9]. τὸ πῦρ κατακρύψας 
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e IRE 


[ 拉 德 小 岛 ,] EEREN ΡΜ. 
眼下 是 他 们 的 传统 ， 刚 开 完 集 会 


[ TRUM | SEVE λ: 8 | ες σεν | 
| i | 一 只 螃蟹 | ts | 
| ee | Ax |ῃῃ [ AE | 
| 吹 着 炭火 的 余 爆 ， 黑 色 烟灰 的 同胞 姐妹 ] 
[eee 头 吃 细 粮 的 母 猪 | 
| Eye ] 
| — | 

IX 

| FUIT ] 

| …… | 把 手指 往 后 板 ， 
[e] 并 且 大 量 地 
|] 他 ， 见 他 在 扭 动身 子 
[向 他 冲 去 | 我 一 下 扑 到 了 他 的 肚子 上 ， 
[ …… 心中 着 急 ] ， 怕 他 想 诅咒 我 
| …… 玫瑰 ] ， 我 咬牙 切 痪 地 
[s] ΜΑΗ 
[o] ας 
[ …… | 把 两 只 脚 擦 干 净 
[ …… 】 我 挫 好 了 大 门 
[ …… | 。 把 那 火 盖 住 后 
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["- ~- v] ipakkáoiLó£ τὰς ῥ|[[ε]]ῖίνας 


ιῆλειφονι. [ἴσην 5 εἶχον], ιοηνιπερ Kooitoioc, 


[5---5-ε]ν Δασκυλείωι 
[Ῥ---5---]ξιωνυῖ[.]ωι[ 
[Ῥ---5---]νβοδ. δόντε[ς] 
[Ῥ---5--]ωιωνα[- 5] 
[Ῥ---5---]π.χ.σκὀρ[:] 
[5---5-]λόγων κα[ται]κίζ[] 
[Ῥ---5-»η-]οσυλασ[5] . 
[5-----] ἀνδρὸς ov [v - - 5] 
[Ῥ---5--η]ταικαθη.. .(.)at 
[Ῥ---5---ν]ενυχμένωι πρωκτῶι 
[Ῥ---5---]οισημαίνων 

[Pos 9 o] σω”ληιτώωνη 

[= -~ - "]va . μιν ἐξορύξειαν 

[v - « - » -Jaxt. goo . (νήσου 

[> -~ -9 - -]e£G κατὰ κνίσην 
[5---].ικιςκυ..τι.ες ναρ. [5] 
[Ῥ---5-]. Σάμου λοφορρῶγας 
[9 — “Ισ παλ σσ... 


[Ῥ---5-].πατονδι[-5---]}[5 


μπα. ].ε.εσενδεξ[5] 

| amman ]v λαλα.... 

πο μυ. Πε. ψ[ 
ών | ,6 χοσῶι. .. v] 


[Ῥ------ἐ]ξαράξ[ας] ποῦν: 


ιοδ’ ἐξολισθὼν ἱκέτευιε τιὴιν κράιμµιβιηνι 
ιτὴν ἐπτάφυλλον, ἧι θύεσικε Πανδώριη, 
ιθαργηλίοισιν ἔγχυτον πιρὸ Φαρμακιοῦι 
[P -~ -9 - pé]tetov καὶ πλ[εύρας] 


Bi he SOM Kt 


frena ] 我 给 自己 的 鼻子 上 抹 上 了 
巴 卡 里 斯 。[ 我 用 同样 的 香水 ] ， 如 克 罗 伊 索 斯 本 人 
pow | ERWEE A 


| ee ] 

| ] 

| eee ] 

| ee ] 

joe ] 一 香 话 ， 造 成 伤害 
| eee ] 

| B ized | 男人 | odii ] 

[ κών ] EE [ Fass ] 
vem ] 刺 入 的 屁股 眼 

E d ] 给 了 暗示 

posee | 他们 能 把 他 挖 出 
μονη ] 岛屿 的 

pe | ESSET ER 
| e | 

σον |. ΕΕΒΕ ΕΠ 
| ee ] 

| ee | 

ps | 

| serra ] EAE | T | 

| ee | 

p ees | 如 同 跳舞 【…… | 
κ | 绊 了 一 肢 ， 


他 连 走 带 滑 地 寻找 那 一 棵 长 着 七 片 菜 叶 的 

ELR, ERPE ER m, Ma SH, 
RAER, CERRAR XCMDIE 15 2C 2304 A 
[μήν | A FIR E p f 
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[^- -- *-]etos λαιο. (.) πη[5] 
— μμ [ 


X 


Ὦ Σάνν’ ἐπεὶ δὴ ῥῖνα θεό[συλιν τρέφ]εις 
και γαστρὸς οὐ κατακρα[τεῖς,] 

λαιμᾶι δέ σοι τὸ χεῖλος ὡς ἐρωδιοῦ 
------ν- 

τοὺς μοι παράσχες, ὦ [2- 9» —« -]v: 


σῦν τοί τι βουλεῦσαι θέ[λω 
Schol. fr. I, col. I 


X2 Σάνν’ ἐπεὶ δὴ ῥῖνα θεό[συλιν τρέ 

[φ]εις καὶ γαστρὸς οὐ κατακρ[ατεῖς' kú- 

[οι]ον ὄνομα Σάννος ὧι λοιδορ[εῖται. ἄλλοι 
[δὲ] πεποιῆθαι φασιν παρὰ τῆ[ν σαννά- 

[δα.] Κρ[ήτ]ας δὲ τὰς αγρίας αἶγας λέγειν σαν- 
[νάδας παρίστη]σιν Πολέμων εν τοῖς πρὸς 


[Ἀντίγονον κα]ὶ Ἀδαίον' τὰς δὲ αἶγας επὶ 


[μοι ]ποπλήκτους εἶναι καιναι 

PE ] καὶ ἐν τῶι βίωι τ[οὺ]ς εὐή- 

[θεις λέγεσθαι ἴ]ζμεν [....] λλουδετου 
μα. ]v. ὦ Σά[νν΄ ἐ]πεὶ δὴ ῥῖνα 
[θεόσυλιν τρέφει]ς, τοὺς μοι παράσχες ὦ 
re P ]v, avv toi τι βουλεῦσαι θέ- 
[TTL ο ον ] rn[Iv UsoooubAtv ῥῖνα 

A sew ]ννε[.]ακοντος αὐτοῦ 
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跋 足 抑 扬 格 


萨 诺 斯 ， 正 因 你 长 着 一 个 襄 污 神明 的 鼻子 
并 且 总 不 能 统治 住 自己 的 肚子 ， 
你 那 张 突 出 的 尖 嘴 吞食 时 如 同 苑 局 般 贪 葡 ， 


请 把 | 耳 朱 ] 转 回 我 ， 啊 ，[ …… | 
此 刻 我 想 和 你 商量 ， 给 你 点 忠告 。 


评论 残 篇 1], REI 


萨 诺 斯 ， 正 因 你 长 着 一 个 讲 污 神明 的 

a ΗΒ. ΤΕΒΕ ΗΒ ΟΗΕ Γι ΡΕΜΑ 
AE. ΗΛΕΡΗΓΈΕΞΗ. 9b ΞΕλ 
Wi. EM "WU [RET] 一 词 派生 而 
X. βλ ΜΕΡΗ ΕΣ “ΚΕ 

达 斯 "， 珀 勒 蒙 在 致 安 提 戈 诺 斯 和 伊 贷 

奥 斯 的 那 几 篇 演说 中 提 到 这 说 法 ， 山 羊 

epis m Em, 


SERO 在 日 常生 话 中 ， 那 些 

被 称 为 是 头脑 向 单 的 人 …… 

ues ΙΣΠ, ΕΜΜ ΚΣ 

襄 读 神明 的 鼻子 ， 请 把 [EA] 转交 我 ， 啊 ， 
seag 此 刻 我 起 和 你 商量 ,给 你 点 

[E een ] MARR ΒΓ 

[ ji. [ ο τς 他 的 
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Schol. fr. 3 - 5-4 


(eiusdem columnae atque fr. I, col. I) 


[Re ]Λλαιμᾶι δέ σοι τό 

[χεῖ]λος ὡς [ἐρωι]διοῦ: [ἀπό] τοῦ λαιμοῦ ὡς av- 
[. . .]. woer. [.] ελεγε[. ἀρπ]ακτικὸν δὲ τὸ 
[ὄρνεο]ν ὁ ἐρωιδιό[ς, ὅθεν] κ[αὶ] τοῖς περὶ τὸν O- 
δυ[σσ]έα ἐν τ[ῆι] νυκτ[ηγο]εσίαι Ἀθηνα ἐπι- 
πέμπ[ε]ι τ[οῦτο]ν τὸν [οἰ]ωνὸν ἁρπασομέ- 

νοις δῆλο[ν] ὅτι yal 

να ὥσπερ καὶ γει[ 

ἐρωδιὸν Παλ(αμήδης7) γρά[φει 

εὖ, ὡς ἐρωδιοῦ ω] 

ος ἐκτιθεὶς τα] 

καθηγησαμενί 

[.]ησο[.] ταύτην[ 

ue.[, κα[, wol, εδ[ 


Fr. X, 7-14 


[2 -~ -5 — ~] τοὺς βρα[χίονας 
καὶ τον τράχηλον [- ~ -] 

kaļ- ~ - ©] μή σε γαστρίη [~ -] 
[= o Ur EUN La -] 

πρῶτον μὲν ἐκδὺς veo[» -Ὅ-ν-] 
[p -~-9-~-] 

[Ῥ---5-»-]αὐλήσει δέ σοι 
Κίκων τὸ Κωδά[λου μέλος 
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踊 足 元 扬 格 


评论 残 篇 3 十 5 十 4 
( 属 同 一 个 柱 ， 和 残 篇 1,， 柱 1 相同 ) 


Κος | 你 那 张 突出 的 尖 嘴 
ΑΗ ΠΜ και ασ”, 
根据 他 的 说 法 ， 来 自 名 词 “ 食 道 ” EN 
一 种 贪 桂 的 鸟 ， 因 此 ， 当 奥 德 修 斯 等 人 
那天 晚上 准备 去 做 夜间 侦察 CHE LU 
送出 这 么 一 只 鸟 ， 去 和 他 们 一 同 抢 


f nte Nr SER …… 
πα ἀπ|5] δε Ὁ 


成 篇 X，7 一 14 
Dp ] RÉP AR HS IR 


以 及 你 的 头颈 …… 
| c] 以免 你 的 肚子 把 你 …… 


[ νλνον ] ΗΒ Γή 
吹奏 科 达 洛斯 的 旋律 。 
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Schol. fr. I, col. Η 


αλ | τοὺς 


βρα[χίονασκαϊτὸ]ν τράχ[ηλον - » - 

MIU εεὠόνοούοοος ] μή σε γαστρίη[- -. στρό- 

φο[ν λέγει καὶ γ]αστρὸς ἀλγηδό[να: οἱ γὰρ σπασ- 
μῶι συνεχόμενοι εἰώθασ[ι χερσι πιέζειν 

τὴν γαστέρα εἰς ἀπόδ (£) ιξιν [τοῦ ἀπονενε- 
κρῶσθαι. ἴδε cov φησιν τοὺς β[οαχίονας 

καὶ τὸν τράχηλον, ὅτι ἐφθιν[ 

κατεσθίεις, καὶ μή σε κατα[ 

μος. πρῶτον μὲν ἐκδὺς νεο[ παραι- 

νεῖ αὐτῶι πρῶτον χειρονομί 

φάρμακον πιειν. ῥαδίως γὰρ [οὕτω τὸ 
φάρμακον ποιεῖν καὶ ἀναδοθ[ῆναι 

αὐλήσει δέ σοι Κίκων τὸ Κωδά[λου μέλος: παρα- 
σκευ[άσα]ι δὲ τὸν Κίκωνα[ 


ΧΙ 


[0 ]ς χηοαμόν, [ὅ]που οἱ 
[ιπνοὶ κ]αίονται: λέγει δὲ τὰς kapei- 


[νους: ἱπ]νὸς δὲ ἀπὸ τοῦ ἐξ[ε]ιποῦν 


[τὸ....]λόμεν[ον] ἐν τῶι στατὶ ὕ- 
[bwe . ..... ]ενδιτουλη ἥ[ς] φησιν 
[ca. 17 ll. ]. εσθαι X.00.[. . 


[ca. 12 ll. .]ε γυναικ[οπί]πην' A[. . 
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Wk te mera 


评论 残 篇 1, HE2 


pee ] 你 的 两 条 

腹 膊 以 及 你 的 头颈 …… 

[aies | ARRIE TF ER e fth 
说 ， 肚 子 绞 痛 和 疼 ， 因 为 部 些 受 痉 


挛 折 磨 的 人 总 习惯 用 手紧 紧 地 播 着 
自己 的 肚子 ， 直 到 展示 出 如 同 死 者 躺 在 
地 上 的 状态 。 你 看 ， 他 说 ， 你 的 两 条 腹 腹 
和 你 的 头 顷 ， 它 们 如 此 于 瘤 …… 
尽管 你 不 断 地 吃 吻 ， 再 说， 你 别 …… 
ΜΝ 首先 脱 掉 衣 服 …… 他 劝导 

说 ， 首 先 动 动手 做 些 操练 …… 
喝 下 药剂 。 因 为 如 此 喝 下 去 的 

药剂 容 复 …… JFBL2 153145 3 

基 孔 将 用 币 子 为 你 吹奏 科 达 洛斯 的 旋律 ， 让 
AE JUPE …… 


XI 
ο, | H. ΠΗΡΕ, Spes 


“ 伐 普 诺 斯 ”被 点 燃 ， 他 指 的 就 是 那些 烤 
[ 炉 ] ;“ 伊 普 诺 斯 ”的 含义 是 ， 排 挤 出 


Lese ] 面团 中 包含 有 的 水 
| 分 。 | T 他 说 

| e ] 

puse ] X ABOETPERE ees 
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[ca. 10 Ι].]τώὠµατα τὰ ἐναπολ[ειφ- 
[θέντα τῶι κλι]βανωι περικαυμα[ 
[ca. 11 IL]. ινας οὓς ἕνιοι ἀττ[α- 
[οάγους καλοῦσιν . . .]νισ[.]αρα[. .]η[ 
]εκτε[ 


XII 


τρ[ιτα]ῖον ἐκ κήρυκος ἀσμε[ν . . τ]έ μιν. 
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We Ris Rs 


[eee] 那些 仍 留 在 

那个 火炉 中 、 此 刻 四 周 已 被 烤 焦 的 【 东 
ΠΠ «5», 一 些 人 把 它们 称 作 

"ΙΒ ΑΜ 666 


第 三 天 高 兴 地 从 报信 者 那里 …… 和 他 。 
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ΑΝΑΝΙΟΣ O ION (?) 


IAMBOI 


χρυσὸν λέγει Πύθερμος ὡς οὐδὲν τἆλλα. 


εἶτις καθείρξαι χρυσὸν ἐν δόμοις πολλὸν 
καὶ σύκα pata καὶ δύ’ ἢ τρεῖς ανθρώπους, 


γνοίη x' ὅσωι τὰ σῦκα τοῦ χρυσοῦ κρέσσω. 


καὶ σὲ πολλὸν ανθρώπων 


ἐγὼ Φφιλέω μάλιστα, ναὶ μὰ τὴν κράμβην. 


Ἄπολλον, ὃς που Δῆλον ἡ Πυθῶν' ἔχεις 
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伊 奥 尼 亚 人 阿 纳 尼 奥 斯 〈? ) 
il 扬 1 

1 

金子 ， 毕 武 尔 摩 斯 说 ， 根 本 不 像 其 他 任何 东西 。 
2 

如 果 某 人 把 许多 金子 封闭 在 一 间 屋 子 里 ， 

里 面 同时 有 数量 不 多 的 无 花 果 和 两 三 个 人 ， 

他 会 立刻 明白 ， 这 点 无 花 果 比 金子 强 得 多 。 


3 


在 所 有 人 中 ， 我 绝对 最 爱 你 ， 
是 这 样 ， 我 任 这 棵 卷心菜 起 四。 


4 


阿波 罗 神 ， 此 刻 你 或 许 住 在 得 洛斯 ， 或 皮 托 ， 
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ἢ Νάξον ἢ Μίλητον ἢ θείην Κλάρον, 


ἴκευ κατ’ ἱερόν, ἢ Σκύθας ἀφίξεαι. 


(TETPAMETPA) 


έαρι μὲν χροµιος ἄριστος, ἀνθίης δὲ xeuuicove 
τῶν καλῶν δ΄ ὄψων ἄριστον καρὶς ἐκ συκῆς Φύλλου. 
ἠδὺ δ’ ἐσθίειν χιμαίρης φΦθινοπωρισμῶι κρέας, 
δέλφακος δ', ὅταν τραπέωσι καὶ πατέωσιν, ἐσθιειν, 

5 καὶ κυνῶν αὖ τῆι τότ’ ὥρη καὶ λαγῶν κἀλωπέκων' 
οἰὸς αὖθ’, ὅταν θέρος τ΄ ἧι κἠχέται βαβράζωσιν. 
εἶτα δ' ἐστὶν ἐκ θαλάσσης θύννος ου κακὸν βρῶμα, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἰχθύεσσιν ἐμπρεπῆς £v μυσσωτῶι. 
βοῦς δὲ πιανθεὶς δοκέω μέν καὶ μεσέων νυκτῶν ἡδύς 


10 κημέρης. 
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Be HOR 


或 纳 克 索 斯 ， 或 米利 都 ， 或 神圣 的 殉 拉 罗斯 ， 


快 光临 圣 坛 ， 不 然 ， 你 将 会 和 斯 库 提 亚 人 相遇 。 


(四 音 步 ) 


5 


frd A, dMEHI(E, DEIEZ Κι 

美 戎 中 最 佳 的 东西 ， 无 花 果 树叶 热 着 对 是 。 
在 深秋 季节 ， 吃 上 母 羊肉 令 人 心情 快乐 ， 
猪 仔 肉 ， 当 人 们 翻转 和 踩踏 葡 莘 时 吃 ， 

而 吃 狗 、 野 免 、 狐 狸 肉 此 刻 也 正 是 佳 时 ; 
EER. ZEA, "ix Ten, 

这 时 ， 从 大 海里 捕 来 的 金枪鱼 并 不 还 色 ， 
然而 ， 所 有 海鲜 中 ， 鱼 片 夹 奶 酷 是 头 挑 。 
采 壮 的 牛肉 ， 依 我 看 ， 味 道 鲜 美 ， 无 论 半 夜 
或 白天 。 
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AIZXPION O ZAMIOZ 


IAMBOI 


µήνη τὸ καλὸν οὐρανοῦ νέον σίγμα 


στενὸν καθ’ Ἑλλήσποντον, εμπόρων χώρην, 
ναῦται θαλάσσης ἐστρέφοντο μύρμηκες. 


ὁ δ’ ἐξελῶν ἱμάντα φορτίου ζώνην 


ἷοις D ἐλαμφε, καλὸν οὐρανοῦ τόξον. 
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p BE Hr AJOUT ES 
m 5 格 


1 
月 亮 ， 天 空中 美丽 的 新 字符 西 戈 码 。 
2 


ΡΕΞ ΜΜΕ, ΙΕ, 
在 大 海上 航行 的 人 们 在 此 往返 ， 犹 如 蚂蚁 。 


3 
当 他 去 除了 包扎 货 包 上 的 腰带 。 
4 


彩虹 在 闪 炬 光志， 天 空中 美丽 的 弯 写 。 
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IAMBOIIOIOI 


καὶ πίσσαν ἑφθήν, ἣν θύραι μυρίζονται 


(ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ) 


Eyo Φιλαινίς ἡ ᾿πίβωτος ἀνθρώποις 

ἐνταῦθα γήρα τῷ μακρῷ κεκοίµηµαι. 

μή μ΄, ὦ μάταιε ναῦτα, τὴν ἄκραν κάμπτων 
χλεύην τε ποιευ καὶ γέλωτα καὶ λάσθην' 

οὐ γάρ, μὰ τὸν Ζῆν’, οὐ μὰ τοὺς κάτω κούρους 
οὐκ ἦν ἐς ἄνδρας μάχλος οὐδὲ δημώδης. 
Πολυκράτης δὲ τὴν γενὴν Ἀθηναῖος, 

λόγων τι παιπάληµα καὶ κακὴ γλῶσσα, 
ἔγραψεν οἷ’ £yoau"- ἐγὼ γὰρ οὐκ οἶδα. 


(ΤΕΤΡΑΜΕΤΡΑ) 


καὶ θε(ίην) 
ἄγρωστιν εὖρες, ἣν Κρόνος κατέσπειρεν. 
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B h MA Ft 


5 
RRDA, — mA cie TRI, 
(碑文 体 ) 
6 


我 ， 菲 莱 妮 丝 ， 人 们 中 享有 名 声 的 女人 ， 

度 过 了 浊 长 的 老年 ， 如 今 已 在 此 处 长 眠 。 
傲慢 的 船 夫 ， 当 你 绕 过 这 海峡 ， 

别 把 我 当 作 你 可 任意 有 取乐、 嘲笑 和 侮 厨 的 对 象 ， 
不 ， 我 向 宙斯 发 看 ， 向 地 下 的 少年 发 瓜 ， 

对 于 男人 ， 我 并 非 放 沪 不 题 ， 人 尽 可 夫 。 

波 吕 克拉 不 斯 ， 那 个 祖籍 在 雅典 的 家 伙 ， 

说 起 话 来 咬文嚼字 ， 唇 舌 之 间 不 干 不 净 ， 
TETA. ETSST: ΚΕ ΛΕΤΕ. 


你 找到 了 
神圣 的 狗 牙 根 ， 克 罗 诺 斯 曾 为 它 届 地 播种 。 
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ALKAHIIIAAHX O ZAMIOX 


1 


ὃ καὶ κυνὸς καλοῦσι δυσμόρου σῆμα. 


κούφηι κεραί{ηι) κεὐσταλεῖ παρήνεγκεν 


Σπληδόνα τ’ ἀγαθέην 
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E LUE A Bof ΗΠ νο, e JEE Bol G Br 


l 

他 们 把 它 称 作 一 条 苦命 狗 的 坟 幕 。 
2 

依靠 转动 灵活 、 位 置 得 当 的 帆 杆 避 开 风浪 
3 


极其 神圣 的 斯 普 勒 冬 
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AIIOAAONIOZ O ΡΟΔΙΟΣ 


ΚΑΝΟΒΟΣ 


Κοριντιουργές ἐστι κιότων σχῆμα. 


τέρψει δὲ νηῶν ὁ γλυκύς σε χωριίτης 
πλόος κομίζων δῶρα πλουσίου Νείλου. 


ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ 


Καλλίμαχος τὸ κάθαρμα, τὸ μαίγνιον, ὁ ξύλινος νους: 
αἴτιος ὁ γράψας Αἴτια Καλλίμαχος 


罗 德 岛 人 阿波 阁 尼 奥 斯 
《 卡 诺 波 斯 》 
1 
是 一 排 具有 科 林 托 斯 风格 的 柱子 
2 


ΡΗΤΗ ΣΕ, ΠΕΙ ZR. 
它 身 边 带 着 来 自 富饶 的 尼罗河 的 各 种 礼物 。 


mox. 
3 


卡 利 马 科斯 ， 垃圾 ， 文 字 游戏 ， 木 头脑 袋 ， 
原因 :《 物 源 》 的 作者 ， 卡 利 马 科斯 。 
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10 


ΦΟΙΝΙΞ O ΚΟΔΟΦΩΝΙΟΣ 


ΙΑΜΒΟΙ 


ΙΑΜΒΟΣ ΦΟΙΝΙΚΟΣ [.]n. 


Πολλοῖς γε θνητῶν ταγ[ά]θ’, ὦ Ποσείδιππε, 
οὐ [σύ]μφορ’ ἐστίν, ἀλλὰ δεῖ τοιαῦτ’ αὐτούς 
[τ]έμνειν, ὁκοῖα καὶ ooove[t]v ἐπίστανται. 
νῦν o[i] μὲν [ἡ]μῶν κρή[γυ]οι καθεστῶτες 
πολλὴν ἀφειδέως νη[σ]τίην ἐρεύγοντα[ι], 

ol δ’ οὔτε σύκα, φασίν, οὔτ΄ ἐρίνὰ εὖντες 
πλουτοῦσι. τωι πλούτωι δὲ πρὸς τί δεῖ χρῆ[σθ]αι, 
τοῦτ’ αὐτὸ πάντων πρῶτον οὐκ ἐπίστανται 
ἀλλ’ οἰκ[ία]ς μὲν ἐγ λίθου σμαραγδίτου 

(εἴ πω[ς] ἀνυστόν ἐστι τοῦτ’ αὐτοῖς πρήσσειν) 
[πά]τον [τ΄] ἐχούσας καὶ στοὰς τετραστύλους 
[πολλῶ]ν ταλάντων ἀξίας κατακτῶνται. 
[αὐτοὶ] δ’ ἑαυτ[ῶν τ]ὴν ἀναγκαίην ψυχὴν 


Ἐπ ]η σκ[ωρίη το]ύτων πάντων 
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EHE £A BED TE vor 
m p 格 


1 
pt pre simo ie e 【…… | 


对 许多 人 来 说 ， 波 塞 狄 波斯 ， 那 些 富贵 的 东西 

并 非 对 他 们 有 用 ， 其 实 ， 他 们 应 该 把 这 类 东西 

清理 掉 ， 如 果 他 们 真正 懂得 它们 是 些 什么 东西 。 

当今 ， 我 们 中 一 些 人 ， 因 为 自己 生活 处 境 优越 ， 

极力 鼓吹 要 实行 大 幅度 禁 食 ， 不 惜 任何 代价 ， 5 
而 另 一 些 人 ， 既 非 无 伦 果 ， 俗 话说 ， 也 非 野 无 花 果 ， 

却 非 党 富有 。 人 然而， 应 该 把 财富 使 用 在 什么 地 方 ， 

所 有 问题 中 这 么 一 个 头等 问题 ， 他 们 毫 不 理解 ; 

相反 ， 那 些 用 斯 马 拉 格 多 斯 山石 彻 成 的 房屋 ， 

(不 管 怎样 ， 对 他 们 来 说 ， 只 要 有 可 能 办 到 这 点 ) 10 
不 仅 拥 有 高 大 的 台阶 ， 而且 拥有 带 石柱 的 长 廊 ， 

价值 相当 于 许多 塔 兰 通 ， 他 们 见 了 就 买 下 。 

然而 ， 他 们 把 自己 …… 必 不 可 少 的 灵魂 

Ὅν [ΞΕ] Βικ --ΡΗΗ ΕΠΕ 
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IAMBOIIOIOI 


[ee ρα [πλοῦ]τ[ο]ν ἐκπορίζουσιν, 
[ὅκως λ]όγοις χρηστοῖσι σωφρονισθεῖσα 
[σαφῶς] τὰ χρηστὰ καὶ τὰ συμφέροντ’ εἰδη CO. 
[τοις οὖν] τοιούτοις ἀνδράσιν, Ποσείδιππε, 
[οὐ σ]υμβέβηκεν οἰκίας μὲν κεκτῆσθαι 
[κ]αλὰς καταξίας τε χρημάτων πολλῶν, 
[α]ὐτοὺς ð ὑπάρχειν ἀξίους τ[ρι]ῶν χα[λκῶ]ν; 
καὶ μάλα δικαίως, ἣν τις ἐνθυμῆτ' [ὀρ]θῶς: 
[μόνων ξύλω]ν γὰρ καὶ λίθων φροντίζουσιν. 


(ΚΟΡΩΝΙΣΤΑΙ) 


'Ἐσθλοί, κορώνη χείρα πρόσδοτε κριθέων 
τῇ παιδὶ τοῦ Ἀπόλλωνος, ἢ λέκος πυρῶν 
ἢ ἄρτον ἡ ἥμαιθον ἢ ὅτι τις χρήιζει. 

δότ’, ὠγαθοί, (τι) τῶν ἕκαστος ἐν χερσίν 
έχει κορώνη: χᾶλα λήψεται χόνδρον: 
φιλεῖ γὰρ αὕτη πάγχυ ταῦτα δαίνυσθαι. 
ὁ νῦν ἅλας δοὺς αὖθι κηρίον δώσει. 

ὦ παι, θύρην ἄγκλινε -- Πλοῦτος ἤκουσε 
καὶ τῇ κορώνηι παρθένος Φέρει σῦκα. 
θεοί, γένοιτο πάντ’ ἄμεμπτος ἡ κούρη 
κἀφνειὸν ἄνδρα κὠνρμαστόν ἐξεύροι, 
καὶ τῶι γέροντι πατρὶ κοῦρον εἰς χεῖρας 
καὶ μητρὶ κούρην εἰς τὰ γοῦνα κατθείη, 

( ) 
θάλος τρέφειν γυναῖκα τοῖς κασιγνήτοις. 
ἐγὼ δ’, ὅκου πόδες φέρωσιν, ὀφθαλμούς 
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跤 是 抑 扬 格 


iini fe filanit — ek 1] AE UH E , 

[不 知道 如 何 ] ， 在 有 用 的 话语 开导 下 ， 

人 能 请 楚 地 懂得 哪些 东西 有 用 ， 哪 些 有 益 。 
难道 不 是 这 样 ， 对 这 类 人 来 说 ， 波 塞 狄 波斯 ， 
这 并 不 相配 ， 一 方面 ， 他 们 拥有 的 房 尾 

不 仪 富丽 堂皇 ， 而 且 绝 对 值 大 量 的 金钱 ， 

而 男 一 方面 ， 他 们 本 人 却 不 值 儿 个 铜币 ? 

而 这 也 非常 公平 ， 如 果 某 人 能 正确 地 思考 ， 

因为 奸 些 人 脑子 里 装 的 尽 是 木料 和 石 块 。 


2 


(BAZ) 


“WJA NI, AREER, 
给 这 阿波 罗 的 孩子 ， 或 给 一 陈 子 小 麦 ， 

或 一 块 面包 ， 或 一 枚 钱币 ,或 一 点 可 用 的 东西 。 
AE, SRAN, 每 人 手中 有 什么 就 

给 乌鸦 什么 ， 哪 怕 是 一 把 粗 盐 它 也 接受 1 
RA CASAR, PEt Het. 
—^ ye Axle {14} λ4ν ΑΒ 2148-- ΠΒ. 

你 这 小 奴 ， 请 快 开门 一 一 普 路 托 斯 早 听 到 了 ， 
而 一 位 少女 正在 把 一 些 无 花 果 拿 给 乌 物 。 

众 神 啊 ， 愿 这 位 姑娘 一 生 不 受 任何 指责 ， 

原 她 能 找到 一 位 富有 的 、 名 声 美好 的 丈夫 ， 
把 一 个 儿子 送 到 她 年 老 的 父亲 手中 ， 

并 且 把 一 个 女儿 放 到 她 母亲 的 双 肤 上 


一 个 女人 人 在 她 的 兄弟 们 面前 抚养 后 代 。 
ik, qM INPS, Gut T Rn 
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20 


20 


IAMBOIIOIOI 


ἀμείβομαι Μούσηισι, πρὸς θύρηις ἄιδων, 
καὶ δόντι καὶ μὴ δόντι, πλέονα Ττωνγεω' 

* 
ἀλλ’, ὦ 'γαθοί, ἐπορέξαθ' ὧν μυχὸς TAOUTEL 
δός, ὦ (à) va£, δὸς καὶ σὺ πόλλα μοι, νύμφη: 
νόμος κορώνηι χείρα δουν’ ἐπαιτούσηι'. 


τοσαῦτ’ ἀείδω: δός τι, καὶ καταχρησει. 


(ΝΙΝΟΣ) 


Ἀνὴρ Νίνος τις ἐγένετ', ὡς ἐγὼ 'κούω, 
Ἀσσύριος, ὅστις εἶχε χρυσίου πόντον, 

καὶ τἆλλα πολλὸν πλέονα Κασπίης ψάμμου. 
ὅςουκ ἴδ' ἀστερ' οὐδ’ (CO) cov ἐδίζητο, 

OU παρὰ μάγοισι πυρ ἱερὸν ἀνέστησεν, 
ὥσπερ νόμος, ῥάβδοισι τοῦ θεοῦ ψαύων: 

οὐ µυθιήτης, οὐ δικασπόλος κεῖνος: 

ου λεωλογεῖν ἐμάνθαν’, οὐκ ἀμιθρῆσαι. 
ἀλλ’ ἦν ἄριστος ἐσθίειν τε καὶ πίνειν 

κἠρᾶν, τὰ δ΄ ἄλλα πάντα κατὰ πετρῶν WOEL. 
ὡς δ’ ἀπέθαν' ὠνήρ, πᾶσι κατέλιπε ῥῆσιν: 
[ὅκου Νίνος νῦν ἐστι καὶ τὸ σῆμ’ ἄιδει] 
“ἄκουσον, εἴτ’ Ἀσσύριος εἴτε και Μῆδος 

εἰς ἢ Κοραξός, ἢ ἀπὸ τῶν ἄνω λιμνῶν 
«Σ}ινδὸς κομήτης: οὐ γὰρ ἀλλὰ κηρύσσω” 
“ἐγω Νίνος πᾶλαι ποτ’ ἐγενόμην πνεῦμα, 
νυν D οὐκ ET Οὐδέν, ἀλλὰ γῆ πεποίημαι, 


[ἔχω δ’ ὁκόσον ἔπαισα χωκόσ’ ἤεισα 
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跤 足 抑 扬 格 


织 斯 们 交换 眼光 ， 每 当 我 在 大 | 前 歌唱 ， 

不 管 对 方 给 或 不 给 ， 数 量 胜 过 ……” 

“富贵 的 人 们 ， 请 展露 一 下 内 层 有 多 富余 ; 

给 吧 ， 老 公 ， 你 也 给 点 ， 年 轻 的 夫人 ! 

按 风俗 ， 当 乌 物 在 悬 求 ， 应 给 它 一 把 东西 。 20 
我 唱 的 就 是 这 些 。 请 给 点 凤 ， 给 了 我 便 往 足 。 


(《 尼 诺 斯 》) 


我 本 人 了 听 说 ， 有 一 个 名 叫 尼 诺 斯 的 男人 ， 

阿 叙 里 亚 人 ， 他 曾 拥 有 一 海 的 黄金 

和 其 他 东西 ， 数 量 延 超过 卡 斯 比 业 海 的 沙子 。 

这 人 从 来 不 看 星星 ， 即 使 看 ， 也 无 心 追究 ， 

um dE ο, {] 55 alfi T BUE ELI EIN dz. 5 
如 传统 规定 ， 并 通过 神 杖 接触 他 的 天 神 。 

他 既 不 是 什么 演说 家 ， 也 不 是 审判 官 ; 

不 懂 如 何 聚 集 人 和 群 ， 也 不 懂 如 何 点 清 人 数 。 

然而 ， 他 最 拿手 的 领 咸 是 吃饭 、 喝 酒 、 

做 爱 、 把 其 他 一 切 事务 都 塞 到 了 石头 底下 。 10 
当 这 人 死去 时 ， 他 给 所 有 人 留 下 了 这 话 : 

[ 尼 诺 斯 目前 所 在 之 处 ， 他 的 募 碑 人 在 歌唱 ] 

“ 听 着 ， 不 管 你 是 阿 叙 里 亚 人 或 米 底 亚 人 

或 科 拉 克 西 业 人 人， 或 是 来 自 北 方 沼 详 地 

蓄 长 发 的 于 多 斯 人 ， 因 为 我 不 得 不 如 此 宣布 : 15 
“ΔΚ. {ΆΡ nii v f 14Η ag GET) TE AUT, 

如 今 并 非 已 完全 消失 ， 而 是 被 化 作 了 尘土 ， 

[我 日 前 只 拥有 我 从 前 在 吃喝 方面 、 歌 唱 方 面 ， 
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χὠώκόσσ’ ἐράσθην | 

τὰ δ’ ὄλβι΄ ἡμέων δήιοι συνελθόντες 
φέρουσιν, ὥσπερ ὠμόν ἔριφον αἱ Βάκχαι. 
[ἐγὼ δ’ ἐς Ἅιδην οὔτε χρυσὸν οὔθ’ ἵππον 
οὔτ’ ἀργυρῆν ἅμαξαν ὠιχόμην ἕλκων: 


4 


Νίνου κάδοι μάχαιρα kat κύλιξ αἰχμή, 
κόμη δὲ τόξα, δήιοι δὲ κρητηρες, 
ἵπποι δ’ ἄκρητος κἀλαλὴ μύρον χεῖτε’. 


Θαλῆς γὰρ, ὅστις ἀστέρων ὀνήιστος 
καὶ τῶν τότ’, ὡς λέγουσι, πολλὸν ανθρώπων 
EWV ἄριστος, ἔλαβε πελλίδα χρυσῆν. 


ἐκ πελλίδος «δὲ) τάργανον κατηγυίης 
χωλοιῖσι δακτύλοισι τἠτέηι σπένδει 


τρέμων οἷόν περ ἐν βορηίωι νωδός. 
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做 爱 方面 所 给 我 的 …… ] 
我 的 敌人 联合 在 一 起 ， 把 我 家 的 那些 财富 20 


全 部 三 走 ， 犹 如 那些 巴克 春 斯 女人 撕 分 羊羔 。 

| 而 我 奔 向 了 哈 得 斯 ， 身 边 没有 金子 ， 没 有 骏马 ， 
没有 银 铸 的 车 辆 ， 什 么 都 没 带 地 去 了 那里 ; 

同 着 的 我 ， 从 前 头 戴 堵塞 ， 如 今 是 一 堆 灰 迷 。] “ 


4 
尼 诺 斯 的 酒 桶 是 宝剑 ， 他 的 酒杯 是 不 枪 ， 
他 的 长 发 是 弯 马 ， 他 的 那些 搅拌 碗 是 一 群 战士 ， 
他 的 纯 订 是 一 批 又 马 ,“ 小 香水 ”是 战斗 口号 。 
5 
泰勒 斯 ， 因 为 他 是 群星 的 最 成 功 的 观察 者 ， 
并 有 是， 如 入 们 所 说 ， 他 人 品 极 为 高 尚 ， 远 胜 过 
当时 所 有 的 人 ， 并 获得 过 一 只 金 质 的 酒 忠 。 
6 
从 一 只 有 裂 日 的 酒 忠 里 ， 用 所 有 手指 都 


EMEF, fef TARRE IEA RiR, 
额 申 悠悠 ， 形 若 北 风 中 一 个 无 牙 的 老人 。 
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ΑΝΩΝΥΜΟΣ 
ΚΑΤΑ ΑΙΣΧΡΟΚΕΡΛΕΙΑΣ 


p.! 


[= - »] οὐδεὶς οὐ[ ἀνθ]ρώποις, 

[P - » -]t kaxeióg[v ἀνθρώπων 

[= - ~ -]σας οὓς κατ[εῖδεν] ἀνθρώπους. 
[5--- -] δὲ πρὸς σὲ χ[ρήσο]μαι πάσηι 

[F -] πο[ιή]ματ' οὐ μάτ[ην] ἀκούοντα: 
|[Ξ---], Hágpvs, σ ὡς na[o'] ἀνθρώπων 
[5-7-9] kað |. JEV καλὴ κεῖται, 

[F - ~ κυλλ]όχειρες ὤ[σπ]ερ Ἁρπυῖαι 

[P - ἄναγ]νον κέρδος ἐκ λίθου παντός. 
[F - ~ - ἕκαστος, ἔνθεν ἁρπάξηι, 

[F - κ]υβιστᾶι κἠπινήχεται πᾶς τις 

[F - ἑ]ταῖρον καὶ κασίγν[ητ]ον κ[αὶ coa, 
[= - ἑ]αυτοῦ τὴν τρισο[ιζύρη]ν ψυχὴν 
[5ο ὑ]δὲν [. . .ἠ] θά[λασσα μὲ]ν πεζή 

[= - ~ ἀν]θρώποι[σιν, ἡ δὲ] γη πλωτή: 


| 


他 ου 4 


oo eras 


9599456 


佚名 作者 


TF d; A η 


Γαλ | s | λε, 

| 当 他 看 到 人 类 的 …… 

| TÉ Ib PEU) AGIS, 

| 对 你 ， 我 将 尽 …… 展示 

] 你 并 非 在 徒劳 无 益 地 倾听 诗歌 

| ， 帆 尔 诺 斯 ， 你 ， 当 从 人 类 

| des 美丽 的 

| 钧 形 的 手指 ， 如 同一 群 哈 尔 比 好 

| 从 每 一 块 石 关上 [ 掠 取 ] 非 神圣 的 利益 。 
| 每 一 个 人 ， 从 那里 开始 和 争夺， 

| mA, qiia) e 

| 自己 的 朋友 ， 同 胞 兄弟 以 及 | …… | 


| …… 为 保全 | f BL τ ZERRI R A 


"1909 


A] {Ε{3᾽ PARZE] e REL 
| 人 el 大 地 上 航行 ， 
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[5 -~ περ]ιφέρουσι τήνδ[ε τ]ὴν ῥῆσιν: 
'κέρδαιν’, ἑταῖρε καὶ θέρευς καὶ χειμῶνος, 
[ἁπάντοθε]ν κέρδαινε, μηδέν’ αισχύνου, 
[5 -~ αἰ]δοῦ: τοῦτ ὀνειδιεῖταί σοι. 


[9 — ~ -]v, τῆν χειρ’, ὅκου λαβεῖν δεῖ τι, 


p. H 


ὅκον [δ]ὲ δοῦναι, μηδ’ ὅλως φόρει χεῖιρα΄. 
ἐροῦσι πολλοί πολλὰ σαυτὸν ἀσπάζου, 

ἐπὴν ἔχηις τι πάντα σοι φίλων πλήρη: 
πλουτοῦντα γάρ σε xoi θεοὶ Φυλήσουσι, 
πένητα D ὄντα χἠ τεκοῦσα μεισήσει 

ἐὰν (δὲ) μὴ ἔχηις μηδέν, Τοὐδὲ κηδεσταί.1 
ἐγὼ μὲν οὖν, ἀῖτα, καὶ καταρῶμαι 

τοῖς νῦν βίοις καὶ πάντας ἀνθρώπους μεισῶ 
τοὺς ζῶντας οὕτω, καὶ ἔτι μᾶλλον MELONO: 
ἀνεστρόφαν γὰρ τὴν CO NV ἡμῶν οὗτοι; 

tf) γὰρ πάροιθεν ἦν δ’ [&] xo[t ν]ῦν ἐστιν σεμνὴ 
[δ]ικαιότης ὤιχκεν, ἔνθε[ν ο]ὐχ ἥξει 

ἀπιστίη ζην πίστις ε[Ξ---- v] 

ἴσχυκεν ἡ άναιδεια τοῦ [Δ]ιὸς µειζον: 

ὅρκοι Γτεθ[νήκα]σιν, οἱ θεοι δ’ εἰάκασιν' 

ἡ δυσγένεια κριθιᾶι κατ’ ἀνθρώπους, 

τῆς δ’ εὐγενεί[ας ἁ]λμυρὸν κατέπτυσται. 
γῆμαι δ’ ἂν ου[δεὶ]ς ο[ὐ]δὲ τὴν "Hon? v {θέλοι 
πιιιχὴν:ἐαθσρν T[..... ]ε |. . .]ovtoc, 

μᾶλλον δ’ ἕλοιτ[ο τὴν] ἐ[π]ὶ [σ]τέγους Λυδήν 


ἔχων ὀπυίειν ἔνδο[ν r]]v φέρηι χαλκοῦς. 


024 


We mies 


pi. ] 他 们 嘴 皮 上 老 挂 着 这 么 一 席 话 : 
“ 挣 钱 ， 朋 友 ， 无 论 在 夏天 或 冬天 ， 

[从 各 处 ] 挣 钱 ! 别管 什么 羞耻 

bes ] 面子 这 只 值得 【你 ] 嘲笑 。 


akon ] 把 手 [ 伸 到 ] 任何 你 必须 获得 某 物 的 地 方 ， 


而 任何 必须 给 的 地 方 ， 你 绝对 不 要 伸手 。 
许多 人 这 么 说 :“ 全 力 保护 你 自己 ， 

当 你 拥有 些 什么 ， 到 处 充满 了 你 的 朋友 ; 
连 那些 天 神 们 都 将 爱 你 ， 当 你 富贵 荣华 ， 
相反 ， 当 你 贫困 ， 其 至 你 母亲 也 会 恨 你 ; 
如 果 你 一 无 所 有 ， 亲 不 们 都 不 【和 你 来 往 ] 。 
ΜΗ, ΠΕΕΑ, ΛΝ Β 

"44 H5) ΚΘΗ 183 X. m ELTE PIER 
{πι} ΒΛ, JEJE Ei AE HET IET; 
因为 这 些 人 彻底 题 倒 了 我 们 的 生活 ， 

从 前 在 我 们 中 间 、 至 今 仍 充 满 尊 严 的 
正义 已 离开 了 我 们 ， 从 此 不 会 返回 ; 

不 讲 信誉 的 现象 盛行 ， 人 信誉 已 Los | 
无 耻 这 东西 日 益 强 大 ， 势 力 已 超过 宙斯 ; 
暂 言 失去 了 效用 ， 众 神 跟 着 受罪 ， 

BI Rp d Er IK 2 3E nA ΟΕ TUA, 

而 对 出 身高 贵 者 ， 人 们 给 予 刻 毒 的 攻击 。 
其 至 没有 人 会 愿意 娶 赫 拉 当 妻子 ， 

如 果 她 贫穷 ……: 

而 宇 可 挑选 在 屋 棍 下 徘徊 的 吕 底 王女 人 ， 
把 她 带 到 家 中 当 妻 子 ， 如 果 她 有 铜钱 。 
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p. Ill, versuum 42-66 paucis exceptis primae tantum 
litterae extant et extremae v. 44. 51 ([ou] δέμαίον [xau]). 
52, 53 (γα]στρός), 54, 57-59, 61 


ἔοικ' ἐνεῖναι’ π[άντο]θεν γὰρ ἕλκουσιν, 
κοὐκ ἔστιν οὔ[τ]ε [σ]υγγενἠς οὔτε ξεῖνος, 
δ[ς ο]ὐχ[ὶ λα]ιμᾶι τ[οῦδ’], ὅκως ἕξει μέζον: 
χ[ω]οὶς δέατος ὁ θεσ[μὸς ο]ὐδὲ μέμνηνται 
θεοῦ Δικαίης, ἀλλὰ [... χ]λευάζουσιν: 
ὅκως δὲ χρὴ ζῆν [..... ]έγωγε θαυμάζω: 

ἐν θηρίοισι; ἀλλὰ δ[....] Coat 

απιστίη γε πάντα [- ~ -]αι[.] 

τὸ tS. s ]Ιπενια τ’ ἴσως πάντα[ 

τὸ μειλιχῶδες καὶ προσηνὲς δὴ τοῦτο. 
ἐκεῖνο μ[ὲ]ν γὰρ o[ió]a, σὺν θεαῖς εἰπεῖν, 
ὅπερ κρά[τιστ]όν ἐστιν, οὐ νενίκημα[ι] 

[5 - ~ -] kat γαστ[ρό]ς, ἀλλ’ ἀπαρ[κ]εῦμαι 
[....] ἔχεις γὰρ πρῆον ἦ τί κερδαίν[εις] 
[ιδώ]ν yé πως κάνδυλον ὡς οὕτως teirtov; 
[εἰς] γὰρ στόµ΄ ὡς ἔοικ[εν] ἵστα[τ]ται otov 
[xoó]vóv τοσ[οῦ]τον, [ὅσσον ἄν] τις ἔσθηι [τι], 


ὅταν 5 αμείψητα[ι αὐτ]ο καὶ τὸ[ν ἥκισ]τον 


tic ἔην XGOouPatv [....... ] οἴχεται πά[ντ]α: 
καὶ ταῦτα τεν[....... ]ε καὶ ἑτερο[..... ]; 
ὑπὲρ δὲ τούτων [μ]ὴ πάτει πάτει λίνων [........ |. 


ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ Π|άρ]νε, ταῦτ’ οὐχὶ ζ[ηλῶ], 
ἀλλ’ ἐν χαλ[ινοις ...] ἐμαυτὸν ὡς [. ...... ] 
γαστρὸς κατισχ[ω...... ]βιά[ζ]ομαι τ[οῦτον] 
πρὸς εὐτέλειαν τὸν [βί]ον καθίστασθ [αι]. 

καὶ μὴν ὅταν γε θήδ[.. .]σπένδειν [..... | 
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页 3， 行 42 一 66， 只 余 存 行 首 和 行 尾 的 零碎 字母 ， 个 别 例 
外 为 : 
44. 51 [ 4& ] 并 不 愤怒 ，$2、5$3 肚子 ，54，57 一 59，61 


在 他 们 心中 ， 因 为 他 们 从 各 处 牟利 ， 
没有 一 个 人 一 一 不 管 是 亲戚 还 是 客人 一 一 
不 渴望 得 到 什么 ， 不 渴望 占有 更 多 ， 
神 法 已 失去 了 威严 ， 而 人 们 也 想不到 


正义 女神 ， 相 反 ， 对 nnn fte fi 1148 A YLIN, 
到 底 该 怎样 生活 【……… ] ， 我 本 人 惊叹 不 已 ; 


在 群 兽 中 ? 然而 ， 这 类 生活 ……' ， 
完全 不 讲 信誉 的 …… 

odi με ----- 

而 这 的 傅 是 一 种 温柔、 舒心 的 东西 。 
因为 我 懂得 那 一 遵 理 ， 可 在 天 神 们 睾 前 说 ， 


它 的 确 再 好 不 过 ， 我 并 没有 被 …… 征服 
| ee] 也 没 被 自己 的 肚子 征服 ， 而 是 感到 自足 
[ed 你 占据 [什么 | 优势 ， 或 得 到 什么 利益 ， 


当 你 眼前 看 到 如 入 们 所 说 的 某 种 珍 饶 ? 
因为 到 了 嘴 里 ， 显 然 ， 它 只 能 在 那里 停留 
如 此 之 长 的 时 间 ， 只 要 某 人 仍 在 咀嚼 ， 
当 这 东西 被 咖 下 ， 辐 样 经 过 极 短 的 上 时间， 
它 便 全 部 进入 一 个 活生生 的 筒 寅 …… 
就 这 些 …… Πρι ---.. 

可 别 超 越 这 些 地 段 ， 走 在 设 网 的 路 上 | oon |. 
fad, WARED, HAEE με, 
而 是 把 自己 …… Eh Anf] sens 
控制 住 肚子 …… 迫使 自己 把 [这 | 

生活 安排 得 尽 可 能 地 简单 而 经 济 。 

事实 E ^i 4 OON TU ο 
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105 


ΙΑΜΒΟΠΟΙΟΙ 


κάμνω' με[γ]ίστη δ’ [......... ]μοι χόν[δρος]. 
τέρπει δέ µ΄ οὕτως o[v]ó[2]v ὡς τὸ κερδα!ί[νειν] 
ἐκ τοῦ δικαίουτο[....... τ]οῖς ἀνθρώπ[οις] 
|...λαμ]βώναιν!.........: ] ἐκ τρόπ[ων] α[ισχρῶν] 
-——À Ίνενον [...... ]οὐθεν[...... | 

ee χο]όνωι πλουτοῦντας EE à. ...... ] 

| TRE. |τ[..]ν[-..] ὥσπερ ουδο[...... ] 


ἔστιν γάρ, ἔστιν, ὃς τάδε σκοπεῖ δαίμων, 

OG£V χρόνωι τὸ θεῖον οὐ καταισχύνει, 

[νέ]μει δ’ ἑκάστωι τὴν καταισίαν μοῖραν. 
[ἐγ]ὼ μὲν οὖν, ὦ Πάρνε, βουλοίμην εἶναι 
τἀρκεῦντ’ ἐμαυτῶι καὶ νομίζεσθαι χρηστός, 

ἢ πολλὰ πρήσσειν καί ποτ’ εἰπεῖν τοὺς ἐχθρούς: 
"à«.»Àcv δὲ φόρτος ἔνθεν ἦλθεν ἔνθ' ἠλθεν.' 


VR HA Fa 


我 就 感到 疲倦 ， 而 最 大 的 …… 一 粒 盐 。 
没有 任何 东西 使 我 如 此 地 高 兴 ， 当 我 能 从 


正义 的 事 中 获得 利益 …… 而 对 众人 来 说 95 
gus 获得 …… 以 不 知 羞耻 的 方式 
ZEE 时 间 内 ， 当 他 们 从 [ioo] 发 财 致富 
Mn 犹如 ONU 
因为 有 神灵 存在 ， 的 确 存 在 ， 他 总 在 观察 这 些 ， 100 


不 管 在 什么 时 候 ， 从 不 侮辱 具有 神 性 的 东西 ， 

而 总 是 把 公平 的 命运 分 配给 我 们 每 一 个 人 。 

正 因 如 此 ， 帕 和 尔 诺 斯 ， 我 本 人 和 希望 自己 只 拥有 

一 点 是 以 维 生 的 东西 ， 并 相信 自己 活 得 有 价值 ， 

而 不 是 忙 忙碌 碌 ， 让 我 的 那些 铭 家 对 头 去 说 : 105 
“一 船 [ 盐 ]， 从 何 处 来 ， 又 回 到 了 何 处 。 
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ΠΑΡΜΕΝΩΝ O ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ 


IAMBOI 


ἀνὴρ γὰρ ἕλκων οἶνον ὡς ὕδωρ ἵππος 
Σκυθιστὶ φωνεῖ οὐδὲ κόππα γινώσκων: 
κείται δ’ ἄναυδος ἐν πίθωι κολυμβήσας, 
κάθυπνος ὡς μήκωνα Φάρμακον πίνων. 


ἦλθον μακοὴν θάλασσαν ουκ ἄγων CUKA 
u 


Kavata φόρτον,... 


- 


Αἰγύπτιε Ζεῦ, Νεῖλε 


παϊδ’ οὔτε γένυσι πυρρὸν οὔθ’ ὑπηνήτην 
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拜占庭 人 由 尔 墨 农 
抑 扬 15 
l 
有 这 么 一 个 人 ， 饮 和 袜 如 同一 匹 马 饮 水 ， 
说 话 带 斯 库 提 炎 口音， 不 认 字 趟 “ 科 巴 ”， 
自从 掉 和 人 了 大 油缸 ， 此 刻 躺 着 不 出 一 声 ， 
沉浸 在 昏睡 中 ， 如 同一 个 喝 味 栗 药 的 人 。 


2 
我 罕 过 辽阔 的 大 海 ， 货 船 中 并 没 载 
卡 奈 的 无 花 果 
你 ， 尼 罗 河 ， 埃 及 的 出 斯 

4 
一 个 少年 ， 下 巴 不 黄 ， 还 没有 长 胡须 
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IAMBOI 


Ἀκούσατ', ὦ Στόακες, ἔμποροι λήρου, 
λόγων ὑποκριτῆρες, Ot μόνοι πάντα 

τὰν τοῦς πίναξι, πρίν τι τῶι σοφῶι δοῦναι, 
αὐτοὶ καταρροφειτε κἀιθ΄ ἁλίσκεσθε 


ἐναντία πράσσοντες οἷς τραγωιδειτε. 


Ἑπτά μοι δὶς τριάκοντα βασιλεὺς σχεδόν 


E 8 AGRAR 2K Bof ΗΠ 
抑 扬 格 
1 
你 们 听 着 ， 斯 多 葛 学 派 的 人 ， 上 废话 的 商贩 ， 
语言 的 伪 君 子 ， 只 有 你 们 这 些 人 惯 于 把 
盘 了 于 上 的 一 切 ， 不 让 任何 智者 首先 堂 一品， 
ARE AGES, mfi dk AXE, 
当 你 们 的 行为 和 你 们 所 唱 的 高 调 正 好 相反 。 
2 


国王 的 岁数 ， 我 看 ， 约 有 两 个 三 十 七 
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ΔΙΦΛΟΣ 
ΙΑΜΒΟΙ 


στρέψας δὲ πώλους ὡς ὁ Μαντινεὺς Σῆμος, 
ὃς πρῶτος ἅρματ' ἤλασεν παρ’ Ἀλφειῶι. 
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狄 菲 洛 斯 
i $5 ΠΗ 


fib, 05e — BE C59 n [a] e be A IE) 3E IE T , 
TE Baj dE KL O nT EN τ, Ξε 03 PS — s 
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FRAGMENTA 
CHOLIAMBICA ADESPOSTA 


Au ἡμέραιγυμναικόςεισινήδισται, 


ὅταν γαμῆιτις κἀκφέρηι τεθνηκυίαν. 


A: * — ~ βαὺβαύ'. B: καικυνὀσφωνἠνίεις; 


ἐγὼ μέν, ὦ Λεύκιππε, δεξιηι σίττηι 


πλ (É) a γάρ 
τρυγὸς γλυκ (E) ing, ἣν ἔτικτεν ἀνθηδών. 
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[ΕΒ HH BU DE κε TTL Fd 


| 


kA UENIT B TERRIER. 
"M ACERO dE. ΖΕΙ ΧΙ $E, 


2 
A: Pe UD "NE. ud B: 你 发 出 的 是 狗 叫 声 ? 
3 


下 基 波 斯 ， 我 有 寺 利 的 西塔 省 陪 后 
4 


Tt T 
MEA, E ECD EHER. 
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ἐπ’ ἀνδρὸς ἄνδρα Κερκίδας ἀπέκτεινεν. 


... Ó τὸν κυσὸν τρωθείς: 


'r]tó£ic, ὅπου μάλιστα τοῦ κράνους χρεία. 


x —» — Ξἀλλ' ἐμοῦ σκοπῶν τοὐντός, 


δικαστά, ποικιλωτέραν µε τῆσδ’ ὄψει. 


ἐγένετο καὶ Μάνδρωνι συκίνη νηῦς 
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Wk FG 


un 


刻 尔 基 达 斯 杀 了 一 人 又 一 人 。 
0 


cos MSIE T ολ 
"(d UB, WA Hh 5 VEA E e XX TOSS ο” 


7 


ids 然而 ， 如 果 你 观察 我 的 内 心 ， 
法 官 先生 ， 你 将 看 到 ， 我 的 花样 比 她 的 更 多 。 


曼 德 荣 也 有 一 条 无 化 果木 的 航船 
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LE 


IAMBOIIOIOI 


第 二 卷 抑 扬 格 作家 


抒情 抑 扬 格 


KEPKIAAX OMEIAAOIIOAITHX 


MELIAMBOI 


fr. 23 (fuit p. II. fin.) 


[... 6JABoOvAaKov 
fr. 1, p. W 


Ore πενητυλίδαν 
ἄργυρον εἰς (βιοτὰν) 
κα[ὶ] τί τὸ κωλῦον ἧς, 
ρεία γάρ ἐστι θεῶι 
χρῆμ’, ἐπι νοῦν ὅ κ’ ἴηι, 
καὶ τεθνακοχαλκίδαν 
των κτεάνων ὄλεθρον 
τᾶς συοπλουτοσύνας, 


κοινοκρατηροσκύφωι 


ειο[. .|κ΄ αὐτῶν 


λαρόν | TE kat ἐκρασιωνα 


Ῥένωνα, ποτάγαγε δ' ἁμιν 
«τὸν KEIO’) ἀνόνατα ῥέοντα; 
ai τίς(σ) 中 ἔρο[ι]το; 

πᾶν ἐκτελέσίσλαι 

η τ[ὸ]ν ρῥυποκιβδοτόκωνα 

η τὸν παλινεκχυμµενιταν 
TOUTOV κενωσαι 

δόμεν Ó' ἐπιταδεοτρωκται 


τὰν ολλυμέναν δαπάνυλλαν. 
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墨 伽 洛 波 利 斯 人 刻 尔 基 达 斯 
抒情 抑 扬 格 


S$ 23 ( 原 为 页 2 林 ) 


$e s ae ^ti T 2 


AI. A3 


WERK, EEA 
με HS. A A E 
有 什么 东西 在 阻挠 他 ， 
BEER HREN? 5) Hh 

事业 ， 只 要 他 有 决心 ， 
为 了 铜钱 命 部 不 要 的 人 ， 
葬送 自己 家 产 的 人 ， 

iei Es hi fios 8 REL ET Uis 
送 给 一 个 省 吃 位 用 、 


l 


从 他 们 中 |[ 挑 出 | 
睹 个 香味 扑鼻 、 贪 得 无 大 的 


贫困 之 子 ， 把 眼下 
的 银子 灌输 给 我 们 ? 
AE X np 18] fl iX Z5 [n]? 
完成 一 切 


如 过 到 某 个 肝脏 的 高 利 代 者 ， 


或 某 个 财物 的 挥霍 者 ， 
何不 掏 空 对 方 ， 

把 那 必 和 将 消失 的 花费 
惯 填 用 公 人 饶 饮 酒 的 人 。 
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μή ποτ’ οὖν ὁ τᾶς Δίκας ὀφθαλμὸς ἀπεσπαλάκωται 


xo Φαέθων μονάδι 
καὶ Θέμις ἆ λιπαρὰ 
πῶς ἔτι δαίμονες οὖν 
UNT’ ὁπὰν πεπαμένοι; 


ἀστεροπαγερέτας 


fr. 1, p. IV 


[κ]αὶ νένευκεν οὐδαμῆι. 


εἶπεν ἐν Ἰλιάδι- 


γλήνα παραυγεῖ 
καταχλύωται; 

τοὶ μήτ’ ἀκουάν 

καὶ μὰν τὸ τάλαντον ὁ σεμνός 


μέσσον τὸν Όλυμπον..... 


ὀρθὸν [τιταίνει] 
καὶ τοῦθ’ Ὅμηρος 
DENEL δ’ ὅταν αἴσιμον ἆμαρ 


ἀνδράσι κυδαλίµοις’ [ην].πῶς οὖν ἐμὶν οὐποτ’ ἔρεψεν 


Ορθὸς ὧν ζυγοστάτας; 
Copar δέ θην λέγειν, 
τῶ Διὸς πλα[στ]ίγγιον. 
ἢ τίνας Οὐρανίδας 
πῶς λάβηι τ’ ἂν ἀξίαν, 
πάντας, ἁμὲ καὶ τεκών, 
τῶν δὲ πέφανε πατήρ; 
τοῖς μετεωροκόποις: 
οὐδὲ £v ἔλπομ’ ἔχην: 
καὶ [ἀγαθὰ] Μετάδως 
μελέτω 

καὶ Νέμεσις κατὰ γᾶν. 


οὔρια Φυσιάει͵ 


υπ p. V 


φῶτ[ες] ἐλα[φρόβιοι] 


τὰ δ’ ἔσχατα Βρύγια Μυσῶν, 
ὅσον |. . .] yet τὸ παρ’ αὐτοῖς 
ποίους ἐπ’ ἀνάκτορας οὖν τις 
κιὼν ἂν εὗροι, 

60' ὁ Κρονίδας ὁ φυτεύσας 
TOV μὲν πατρωὀς, 

λῶιον μεθέμεν περὶ τούτων 
τούτους γὰρ ἔργον 

ἅμιν δὲ Παιάν 


θεὸς γὰρ αὗτα 


μέσφ' οὖν ὁ δαίμων 


τιμᾶτε ταυταν, 


Γ.. «Ιτᾶιξαν 
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难道 说 狄 刻 的 眼睛 ἀπ 4 XP As ἀπὲ Est , 
法 埃 间 仅 用 一 只 HR ΡΕ MEHEA, 
IRZ, MÆ κι, HR gp — H UE? 
他 们 怎么 仍 是 神明 ， 如 果 他 们 既 听 不 见 ， 
X 54 RR ? 诚然 ， 那 个 威严 的 


电光 收集 之 神 手持 天 平 ， 在 奥 林 波斯 的 中 央 ene 


Ami. Ἡ 4 


οί ΕΠ, 
从 不 偏向 任何 一 方 。 E gr IE 
《伊利 亚 特 》 中 这 么 说 : “然而 ， 在 命运 注定 的 一 天 ， 
它 向 英雄 们 倾斜 。 那么 ， 它 又 为 何 从 来 不 倾 回 我 ， 


如 果 他 公正 地 使 用 天 平 ? 而 蜜 细 亚 人 的 遥远 的 布 律 吉 亚 ， 


JC ἈΠ FE TC US θα ΕΜ, 不 知 有 多 大 程度 宙斯 的 


FEET BUR) fb] 菜 人 到 底 应 该 去 找 

三 些 什么 样 的 君主 或 哪些 乌拉 诺 斯 的 后 代 ， 
才能 得 到 公正 的 报应 ; 鉴于 死 罗 诺 斯 之 子 ， 生 下 了 
我 们 所 有 的 人 并 充当 家 长 ， 看 来 一 直 是 某 些 人 的 继父 ， 
另 一 些 大 的 生父 ? 这 种 事情 ， 我 们 让 

占星 家 们 去 处 理 更 合适 ， 因为 做 这 工作 ， 我 相信 ， 
他 们 根本 不 当 一 回 事 ， ΠΠ LEE 

和 | 美 物 的 ] 2» Bo EE e HR 

作为 我 们 关心 的 对 象 ; 她 也 同样 是 神 ， 

那 遇 布 大 地 的 涅 墨 西 丝 。 因此 ， 只 要 这 位 神灵 

不 断 到 来 一 股 股 顺风 ， 请 你 们 人 敏 仰 她 ， 


REI, Ἡ 5 


生活 轻松 的 几 人 ， ση 
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; T 
[^s | PEDES; 
νειόθεν ἐξεμέσαι. 


[μι]σητὸν ὄλ[βον] 


ταῦτ’ ἔ[ργον ὑ[μιν 


fr. 1, p. IV (incipit meliambus) + fr. 12 et 60 


Δοια τις ἁμιν ἔφα 
τὸν κυανοπτέρυγον 
Δαμόνομ” οὔτι y[à]o εἶ 


καὶ βροτῶν [ὅτωι] γαρ ἂν 


(- » ο) δεξιτερὰ 
οὑτο[ς] ἐν ἀτρεμία 
σώφρονι πηδαλιωι 
τοις δὲ TAV ἀριστερὰν 
λαίλαπας ἢ λαμυρὰς 
κυματίας δι’ ὅλου 

εὖ λέγων Εὐριπίδας: 
κάρρον ἐστὶν ἐκλέγειν 
καὶ μετὰ σωφροσύνας 


χοώμενον εὐθυπλοεῖν 


μη [ 


p. VI, tredecim fere cola perierunt aut mutilata sunt, in 


γνάθοισι φυσῆν 
παιδ΄ Ἀφροδίτας, 
λίαν ἁπευθής: 


πραεῖα καὶ ευμενε[βούλα] 


πνευσῃ σιαγών, 

τᾶν ναῦν Ἔρωτος 
Πειθοῦς κυββερνῃ. 
λύσας ἐπόρσι]ι 

πόθων ἀέλλας, 
τούτοις ὁ πορθµός. 
οὐκοῦν δύ’ ὄντων 

τον οὗριον ἅμιν ANTAV, 
οίακι Ι]ειθοῦς 

ÓK' ἡ κατὰ Κύπριν ὁ 


πορΌμός: 


quibus Ἰκάρω |, quod cognovit Powell 


[α]στραπ[. .]σ[...]πλόος: πᾶνγ[ὰρ] τὸ βιά!{[οπον]ηρον 
καὶ προκοθ[η]λυμαν[ὲς] 


φέρει ταναβλαψιτέλειαν 


646 


"999 


彻底 呕吐 给 你 们 。 


残 篇 1， 


有 人 曾 对 我 们 说 过 ， 
Ηρ A EE DEUS ἄν RTT 
其 实 你 ， 达 摩 诺 摩 斯 ， 
因为 对 任何 儿 人 ， 
etn Moi f 

这 人 便 人 能 安稳 地 

手中 掌握 侯 托 的 

而 对 共 他 人 ， 当 他 
暴风 又 十 或 欲望 的 

这 些 人 的 航行 使 

欧 里 庇 得 斯 说 得 好 ， 
Tg te eos p E 

并 人 在 目 持 精神 的 陪同 下 ， 
HEIE., { ΕΠΗ: ΠΗ] 


Trias 


n] To NESA] 


把 这 堆 | 麻烦 | 


页 4 (抒情 抑 杨 格 诗 开始 )+ 残 篇 12 和 60 


他 鼓 着 面颊 向 两 侧 吹 气 ， 

阿 佛 罗 狄 不 的 孩子 ， 

并 不 是 特别 没 经 验 。 

f ^4 fi f DS 

π΄: 2 di 3- ST E EE) 007A 

操纵 埃 罗 斯 的 航船 ， 

明智 的 舵 把 。 

BFE, fie 

Jc i5 S ΚΠ ΧΕ SAL, 

充 洲 了 惊涛骇浪 。 

正 因 如 此 ， 这 两 者 中 

于 我 们 有 利 的 风 ， 

掌握 住 佩 托 的 

航船 所 要 抵达 的 
LEIER 


页 4， 此 处 莎 草 纸 柱 上 约 有 13 行 诗 遗失 或 残缺 ， 其 中 有 
“ 伊 卡 罗 斯 ”一 词 4 66 8 τὰ E ) 


被 雷电 | 骚扰 的 ] 航行 ; 
可 追求 配偶 的 疯狂 


因为 一 切 带 暴力 的 差 役 
总 带 来 令 人 后 悔 的 损失 
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καὶ μεταμελλοδύναν. ἁ δ' ἐξ ἀγορᾶς Ἀφροδίτα 
καὶ τὸ μη[δε]νὸς μέλειν ὁπ[α]νίκα λῆς, ὅκα χρήζης, 
οὐ φόβος, οὐ ταραχά: τα[ύ]ταν ὀβολῷ κατακλίνας 
Τ[υν]δαρέοιο δόκει γαμβρὸ[ς τό[τ' ἦμεν. 
kof 

3 


fr. 2, p. Il + fr. 37 (ad v. 15) + fr. 14 (ad v. 255) 


Ov. . .] voz. . .] οὕτ[ως: ἀλλ᾽] ακάρδιον 
[...Ιφρίκαν τ΄[Ἀ]πόλ[λων] [συγ]κροτησιγόμφιον 
[νέμει κα]τὰ καιρὸν ἑκάστῳ, π[άντα] Oei κηλαύνεται 


γὰρ [. ..]xa φευξιπόνων ἀν[ὰ yav] 
φῦλα σκιόθρεπτ’ ἀκ[ήρ]ιος ἐγχεσίμωρος 


ἀδον[ο]π[λ]άκτων βροτῶν: 

καὶ µ[ά]λ΄ ἐπισταμένως 

ωπασα..σε[.|χ..αγὰρ  [.]wf.] . οαγ[οι]ς 
πι[...]ὰν μὲν ὠλεσίκαρπον [...]υγα Φυσαλέαν 
ων | ]n νεῦρα δὲ kat κρα[δαλά] 


[δι΄] or ἐλελιγμα[--5]ς ευπάλ[αμός τε λύρα] 


3A (fr. 5—6) 
[otiolAonwAov|............ ] 
|:..]βονσόανμὂα]πος........... ] 
[a] rn Let CO ] 


[τοῦ]το γάρ ot &yaOc, τοῦτ’ Εὐθυδίκω | [δελ]εαστᾶ 


Στωικὲ Καλλιμέδων, [. .. .. &Jo1t novga 
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和 通 问 未 来 的 痛苦 。 而 那 位 来 自 市 场 的 阿 佛 罗 狄 式 
什么 都 不 在 意 ， 不 管 你 在 何 处 ， 用 何方 法 ， 
役 有 害怕 ， 役 有 风险 ; 花 一 个 奥博 洛斯 让 她 躺 下 ， 
此 刻 你 似乎 就 是 廷 达 瑞 奥 斯 的 女婿 。 

3 


5m 2, AR 2-537 (从 行 1! 起)+ 残 篇 14 (从 行 2 起 ) 


ee 如 此 ， 而 对 一 个 情夫 ， 
阿波 罗 给 他 …… PIIRAA AES] EE, ， 
按时 机 分 配给 每 一 个 人 ， ”使 一 切 进展 顺利 
BI iens 对 那些 PREE A HE E RITT HE, 
栖息 于 阴暗 处 的 部 落 ， 他 无 心动 用 长 巴 ， 

当 凡 人 们 已 被 快乐 击 倒 ; 

并 非常 熟练 地 

给 "mA 因 为 Ae 支离破碎 
ARI 挫 毁 果实 Codd | x Ads ] 管 乐 
1 E ^7 92 TUB S 

不 停 地 在 耳 边 回荡 【…… | 以 及 得 心 应 [ΕΠ ΗΠ] 


3A (ΧΕ 5—6) 


骏马 的 驱赶 者 …… 

Ss HI EEA 83 $(8 T n 

ese ÀJ ΤΕ ΠΕ ΜΠΠΗ ΡΟ ...... 

| 这】 是 对 高 疝 的 勾引 ， 这 是 对 公正 的 勾引 ， 
MAW 2 δ ΚΗ RIEZ] ……… 是 低 贱 


649 


10 


IAMBOIIOIOI 


Σφαίρῳ γὰρ | [- 5 ἆθλον ἐὰν] προβάλης 


ἢ καὶ τι][θηνῆς Ἅγ]χιτον εἰς αρετάν | 
ων νι ]δες ἰχνεύεις, 
&AÀ [A Ιφέροντ’ ὀπώραν | 
EREE | koù τοῦτ[ο]ν av! [tóv] 
ολλ... ] 

4 
fr. 3, p. Il 
σ[πολλάλ]κις ὅμαθεις βροτὸς οὔτι ἑκών 
ἔκλαιέε κανθώς, τὶν δ΄ ἁμάλακτον ἔσω 
στέρνων καὶ ἀνίκατον κέαρ ἔσκεν 
πιμελοσαρκοφάγων πάσαις μελεδώναις. 


τῶι [τὶ]ν διέφευγε καλῶν οὐδέν ποκα, πάντα τεοῖς δέ 
σπ[λ]άγχνοισ’ ὕπεσκεν ἁβρὰ Movo (a) v κνώδαλα, 
Πιερίδων θ’ ἀλ[ηευτὰς ἔπλεο, θυμέ, καὶ ἰχνευτᾶς ἄριστ [ο]ς. 
νῦν δ΄ κκα μὲν ἐκφανέες λευκαὶ κορυφ[ᾶι περ]ιαιω- 


ρεῦνται ἐθ[ειραι] 


Wa ἐν ο LEO 


κνα[κ]ὸν δὲ γένειον, KaL TI ματεύει 
κράγυον [ἀ]λικία]ς] χρόνω τ’ επάξιον κολακεύει, 
δερκομένα βιοτᾶς εὐρὺν ποτι τέρματος οὐδόν. 


τᾶμος ἐσλᾶς μὲν | 


«τοι τᾶς ῥι[ικνᾶς χελώνας: 


ιμναμόνιευ” οἶκος ιγὰρ ἄριστος ἀλαθέως: καὶ Φιλοιςι. 
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因为 ， 对 斯 菲 罗斯 …… 如 果 你 抛 给 他 奖品 
或 为 他 安排 ……… 让 他 接近 美德 
和 | ……: ， 为 此 你 不 断 寻 求 ， 
BEND cem 结 出 成 熟 的 果实 
T 这 不 能 把 他 
"ORE TH xL dee. 

4 
残 篇 3 82 
Nm 常常 一 个 人 仍 不 愿意 
机 上 眼睛 ， 相反 ， 一 颗 不 甘 示 弱 、 
不 可 征服 的 心灵 仍 留 在 他 的 胸中 ， 
伴随 着 贪 吃 肥 肉 者 们 的 各 种 奢 想 。 
任何 美丽 的 东西 都 未 曾 躲 过 你 的 耳目 ， 
你 的 内 心 曾 活跃 着 一 群 FERRED , 


AJ DUE BEC EAS ZZ RJ A, WW, OR, MEERE. 


如 今 ， 非 常 明 显 的 
KERE HRE, 
发 黄 的 胡子 ， 

属于 青春 期 的 欢乐 
尽管 其 余 一 切 都 在 张望 
当时 高 贵 的 …… 


白头 发 在 头顶 边缘 抽动 ， 


ifi. [f] 仍 在 不 断 寻找 某 种 
并 推崇 说 它 值得 长 期 享受 ， 
他 人 生 终 点 的 宽敞 | 门槛 。 


din 那 只 满 身 皱纹 的 乌龟 [的 话 ] 


请 你 牢记 : [真正 最 好 的 ] 是 家 庭 和 朋友 。 
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OU μὰν ὁ πάρος γα Σινωπεύς 
τῆνος ὁ βακτροφόρας, διπλοείµατος, αἰθεριβόσκας, 
ἀλλ’ ἀνέβα χῆλος ποτ’ ὀδόντας ἐρείσας 
Kat τὸ πνεῦμα συνδακών. 
ἦν γὰρ ἀλαθέως διογενήῆς 


Ζανὸς γόνος οὐράνιός τε κύων. 


-»-νοῦς ὅρηι καὶ νοῦς ἀκούει. 
πῶς (κ) εν ἴδοιεν 

τὰν σοφίαν πέλας ἑστακυιαν ἄνδρες, 
ὧν τὸ κέαρ παλῶ σέσακται 


και δυσεκνίπτω τρυγός; 


ἐνκριομύξοισ' ἀνδράσινεὐδοκιμήσει. 


fr. 4 


[....]ηθρασκωπτίλλιο [..]αὐ 

Μη... ]ιδ[ίκ]ως: βλάβαν ἀκλη- 

[... .]exo[. . ..µοφλυακην 

τόπος: ἢ φ[ό]βος αὐτὸ συμ[πα]ρῶὼν [a]rtooco p [ot.] 


1 a 


6 


不 ， 从 前 那个 锡 诺 佩 人 ， 


那个 总 是 手持 拐 枯 、 身 罕 两 件 外 套 、 靠 空气 糊口 度 日 的 人 ， 


而 是 升 了 天 ， 24 fb TER EI CE ΤΗΙ, 
“ee TE COURS ^C Be 

因为 他 生前 一 直 就 是 “第 欧 根 尼 ， 

宙斯 的 后 代 ， 并 且 是 一 条 天 和 狗 。 


ind ad 理性 能 看 ， 理 性 能 听 。 
人 们 怎么 能 知道 

智慧 已 站 到 了 自己 的 身 旁 ， 
当 他 们 的 心 满 是 稠 河和 

和 难以 洗涤 的 酒 污 ? 


8 


££ — fX ΑΕΙ 6} ΗΕ 的 人 中 享有 声誉 。 


TE 嘲笑 Ge 

ue ; 不 期 [if] 的 灾害 

n [I5] tr FE 

地 方 ， 或 随 之 产生 的 害怕 会 把 它 断 送 。 
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τᾶς δὴ το[ι]αύτας 
σκεπτοσύνας κεν[ὰ] μὴ σπουδὰν ποιεῖσθ[αι] 
[τῶ] στρέφειν ἄνω κάτω. 
ἀ[λλ’ ai] τ[ι]ν' εὕρης διὰ πασᾶν 
μ[ου]σικῶς ἁρμοσμένον, 
[τ]ότ’ ἂν τὸν ἴσον πόθον ἕλκ[ε] 
[κ]αί [μ]άθ’ εὖ τὸν ἵμερον, 
τ[ί]ς [τ΄] ἐστὶ ποτ’ ἄρσενας ἄρση[ν], 
[τίς] τ’ ἔ[ο]ως Ζανωνικός. 
Κερκίδα | Κυνος | [Με]λίαμβοι. 


IAMBOI 


10 
Ἠ (v) καλλιπύγων ζεῦγος ἐν Συρακούσαις. 
11 


΄ἅπαντα δ’ ἕρπειν εἰς βυθὸν τὰ τίµια 
τῶν γαστριμάργων σῖτα, μηδὲ σιτ' ἔτι 
τῶν εὐτελεστάτων λέβητος ἐξ ἑνός’ 
ὀρθῶς λέγει που Κερκίδας ὁ φίλτατος 
τέλος τρυφώντων’, αὐτὸς ἐσθίων ἅλας, 


αὐτῆς τρυφῆς ἔθ’ ἁλμυρὸν καταπτύων 
᾿ἄρτος ἡ καρυκία 


ἐμοὶ τὸ πέμμα t^ ἐξ ἁλῶν ἅπαν γλυκύ, 


οἷς τῶν τρυφώντων ἀλμυρὸν καταπτύω.' 
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类 似 这 样 
一 些 观点 ， 可 别 去 徒劳 地 花 功 夫 ， 
Xp fi Mc 8} Ας S AERE. 
相反 ， 但 不 你 找到 某 个 
音乐 上 和 谐 的 人 ， 
拿 出 和 他 相同 的 激情 ， 
弄 清 他 渴望 什么 ， 
知道 谁 是 男子 汉 们 面前 的 男子 汉 ， 
知道 宙斯 的 爱 又 意味 什么 。 
刻 尔 基 达 斯 大 儒 的 抒情 抑 扬 格 诗句 


im i» 5 
10 
-对 美 内 女子 曾 出 被 于 叙 拉 库 塞 。 
11 
“属于 那些 贪 食 者 的 昂贵 的 珍 饶 惯 于 
掉 入 一 个 深 坑 ， 不 像 属于 那些 生活 
最 节俭 的 人 的 饭菜 出 自 一 口 铁 锅 ,” 
最 得 人 心 的 刻 尔 基 达 斯 在 革 处 公正 地 论说 
“奢侈 者 的 终局 "， 当 时 他 一 边 哮 盐 ， 
αλ 3E SÉ ipe ΗΑΕ ΦΙΦΑ ΗΕ dh 
“面包 是 我 的 馈 玉 ， 


是 我 的 珍 饶 : 纯粹 的 甜 味 出 自理 淮 的 东西 ， 
我 就 用 它们 择 击 那些 生活 奢侈 的 人 人们。 
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ΦΙΛΟΞΕΝΟΣ O AEYKAIOZ 


ΔΕΙΠΝΟΝ 


~ — κατὰ χειρὸς δ’ 
ἥλιθ’ ὕδωρ ἁπαλὸς 
παιδίσκος ἐν ἀργυρέαι 
πρόχωι Φορέων ἐπέχευεν, 
εἶτ’ ἔφερε στέφανον 
λεπτᾶς απὸ μυρτίδος EUV- 


γνήτων κλαδέων δισύναπτον. 


εἰς δ’ ἔφερον διπλόοι 
παίδες λιπαρῶπα τράπεζαν 
Auu’, ἑτέραν δ’ ἑτέροις, 
ἄλλοις δ’ ἑτέραν, μέχρι οὗ 
πλήρωσαν οἶκον: 
tat δὲ πρὸς ὑψιλύχνους 
ἔστιλβον αὐγὰς 
ευστέφανοι λεκάναις 
παροψίσι t ὀξυβάφων 
πλήρεις l~ -) σῦν τε χλιδῶσαι 
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琉 卡 斯 人 非 洛克 塞 诺 斯 
zo 


对 准 [我 们 的 ] F, 
一 个 年 幼 的 童 仆 
Tie Ai — ER ZI] Λκ 
M, Fifi POR, 
接着 ， 他 拿 来 一 个 
用 细嫩 的 桃 金 娘 柔软 
枝条 分 双 股 编制 的 花冠 。 


ία aE 

- 张 锂 竞 的 餐桌 给 我 们 ， 
第 二 张 给 另 一 些 人 ， 

给 其 他 人 又 搬 来 一 张 ， 

ELS 5e URL ds 
它们 对 着 高 挂 的 吊灯 

发 射出 一 道道 光芒 ， 
nidi EXCEL leli, 

H RIE T RRA 

碟子 ， 此 外 还 精致 地 配备 了 
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παντοδαποῖσ(ι) τέχνας 
εὐρήμασι πρὸς βιοτάν, 
ψυχᾶς δελεασματίοισι. 
πάρφερον ἐν κανέοις 
μάζας χιονόχροας ἄλλοι. 
(τοις) δ’ ἐπὶ πρῶτα παρηλθ’ 
οὐ κάκκαβος, ὦ Φφιλότας, 
ἀλλ’ Τἀλλοπλατεῖς τὸ μέγιστον 
Υπάντ’ ἔπαθεν λιπαρόν τ’ 
ἐς ἐγχέλεά Ίτινες ἄριστον, 
Τγόγγροιτοιωνητεμων 
πλῆρες θεοτερπές. ἐπ’ αὐτῶι δ' 
ἄλλο παρῆλθε τόσον, 
βατὶς δ’ ἐνέην ισόκυκλος. 
μικρὰ δὲ κακκάβρι’ ἧς 
ἔχοντα τὸ μὲν γαλεου τι, 
ναρκίον ἄλλο, (~ —...) 
(- v) παρῆς ἕτερον 
πίων ἀπὸ τευθιάδων 
καὶ σηπιοπουλυποδείων 
(xv? ἁπαλοπλοκάμων. 
θερμὸς μετὰ ταῦτα παρῆλθεν 
ἱσοτράπεζος ὅλος 
νήστις συνόδων πυρὸς -- 5 
- ~ ἔπειτα βαθμοὺς 
ἀτμίζων. ἐπὶ τῶι δ΄ ἐπίπασται 
τευθίδες, ὦ Φίλε, καὶ 
ξανθαὶ μέλι καρίδες at 
κοῦφαι παρῆλθον: 
θρυμματίδες δ’ ἐπὶ ταύ- 
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各 种 给 生活 带 来 5 
享受 的 T. 2, {κ 9 
一 批 取 悦 灵 魂 的 诱 钮 。 
还 有 几 个 家 奴 用 篮子 
送 上 一 些 表 面 雪白 的 面包 。 
Jti, A c bsm 
TAE. KEHE, 
Tfi] ἀξ — LLL ACH wh EA, 
a 
fX. ΠΙΚΡΗ ΕΣ S ri. 


WE EJ X 200 Fr A [θὲ 
足以 满足 天 神 。 接 着 这 锁 ， 
又 来 同样 大 的 一 锅 ， 10 


里 面 是 一 条 形状 深 圆 的 赤 包 。 
xb f£ Ehk, Hp 
R^ Hu — bk f, 
— M 15k — E &i fh € C 
oes 还 有 一 
样子 肥美 ， 用 乌贼 旬 
fuse. ἔτ θε fM pk, 
带 鲜 嫩 的 触须 。 
这 些 之 后 ， 热 气 腾 腾 地 上 来 了 
e AK ans. 15 
牙齿 稠密 的 钢 鱼 ， 带 火 …… 
bid 随后 人 台阶 上 一 片 
烟雾 。 接 着 ， 一 同上 桌 的 是 
ει, m, NIA. 
和 那 种 颜色 如 同 
蜂蜜 的 松软 饼 于 。 
这 些 过 后 是 稣 饼 ， 
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ταισ’εὐπέταλοι χλωραί 
0' ἁδυφαρυγες... 
πύρνων τε στεγαναὶ 
φυσταὶ μέγαθος κατὰ κάκ- 
καβου γλυκυόξεες 
20 ὀμφαλὸς θοίνας καλεῖται 
παρά TY ἐμὶν καὶ τίν, σάφ’ οἶδα. 
ἔσχατα vai μὰ θεοὺς 
ὑπερμέγεθές τι δέμας 
θύννουμόλεν ὀπτὸν ἐκεῖθεν 
θερμὸν, ὅθεν γλυφι(άνολις 
τετμ{ημ)ένον εὐθὺς ἐβάφθη: 
τοῦ ὑπογαστρ(ἰοι)ς, 
διανεκέως ἐπαμύνειν) 
ein leg) uiv τε μέλοι 
καὶ τίν, μάλα KEV κεχαροίμεθ’. 
25 ἀλλ' ὅθεν ἑλλίπομεν, 
Ootva παρέης, ὅτ’ ἐπαλλάξαιτ 
vat. ἐπικρατέως 
δύέεγωγ' ἔτι, κοῦ κε λέγοιτις. 
πάντα παρῆς ἐτύμως 
ἄμμιν. παρέπαισε δὲ θερμὸν 
σπλάγχνον, ἔπειτα δὲ vr]- 
στις δέλφακος οἰκετικᾶς 
καὶ νῶτος ἐσῆλθε καὶ ὀσφὺς 
καὶ μινυρίγματα θερμά: 
καὶ κεφάλαιον ὅλον 
διαπτυχὲς ἑφθὸν {άπερ- 
πευθήνος(γ)αλακτοτρόφου 


πνικτᾶςἑρίφου παρέθηκε, 
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以 及 属于 面食 的 大 麦 
磨砂 蛋糕 ， 一 个 个 有 
WRAAK, LLR, 
这 通常 被 我 和 你 称 为 
宴会 之 脐 ， 对 此 我 很 清楚 。 
从 最 远 处 ， 我 向 神 发 誓 ， 
游 来 一 条 体形 特大 的 
金枪鱼 ， 经 过 烤 灼 ， 浑 身 
冒 着 热气 ， 到 后 
立刻 受到 刀 的 划分 ， 
对 这 条 鱼 的 肚子 
做 持久 的 斗争 ， 
如 果 我 们 真有 这 心思 ， 
我 们 会 非常 高 兴 。 
但 从 那 刻 起 ， 我 们 开始 
败退 ， 宴 会 在 继续 ， 


让 我 尽力 对 付 ， 既 然 别 人 都 说 不 清 。 


人 确实， 一 切 都 摆 在 
我 们 面前 。 六 泌 的 动物 内 脏 
冒 了 出 来 ， 随 后 进来 的 是 
一 副 猪 肠子 和 
TOR. URRE AR 
— JE Th nH Αι 
此 后 ， 某 大 把 一 只 
被 炖 熟 并 被 劈 为 两 半 的 
AE Xm bx. 
一 只 尚未 断奶 的 小 肉羊 ; 
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30 εἶτα δίεφθ’ ἀκροκώ- 
λια σχελίδας τε μετ’ αὐτῶν 
λευκοφορινοχρόους, 
ὀύγχη, κεφάλαια πόδας 
τε χναυματιόν τε σεσιλ- 
φιωμένον, 
ἑφθά τ’ έπειτα κρέ’ οπ- 
τά (T) ἄλλ’ ἐρίφων τε καϊἄρνων. 
ἅ δ’ ὑπερωμόκρεως 
χορδὰ γλυκίστα 
μειξεριφαρνογενῆς, 
ἂν δὴ Φιλέοντι θεοί; 
τοῦτ (ωνσὺ μέν), ὦ φιλότας, 
ἔσθοις κε’ λαγώια 
δ΄ ἔπειτ ἀλεκτουόνων τε νεοσσοί 
35 περδίκων φάσσεων 
τε χύδαν ἤδη [δὲ] παρεβαλλετο 
θερμὰ πολλα... 
καὶ μαλακοπτυχέων 
ἄρτων. ὁμοσύζυγα δὲ 
ξανθόν τ΄ ἐπεισῃλ- 
θεν μέλι καὶ γάλα σύμπακ- 
TOV,TO κε τυρὸν ἅπας τις 
ἦμεν ἔφασχ ἁπαλόν, 
κήγων ἐφάμαν. ὅτε δ’ ἤδη 
βρωτύος ἠδὲ ποτᾶ- 
τος ἐς κόρον ἦιμεν ἑταῖροι, 
τῆνα μὲν ἐξαπάει- 
ρον ὅμῶες, ἔπειτα δὲ παῖ- 


δες νίπτρ’ ἔδοσαν κατὰ χειρῶν, 


662 


抒情 抑 扬 格 


接着 是 一 些 炖 猪 蹄 ， 
随 它们 而 来 的 有 肋骨 ， 
表面 白 得 像 皮 肤 ， 
猪 鼻子 ， 以 及 头 、 腿 、 
一 块 用 香草 入 
作 调 料 的 炖 肉 ， 
随后 是 其 他 炖 内 和 
EH, ÆRA, FARMA. 
AERAR AEH FEJA 
做 成 的 香肠 味道 最 美 ， 
羊 盖 和 绵羊 的 合成 物 ， 
XE fx ei ΒΡΕ ΠΕ. 
这 些 ， 亲 爱 的 朋友 ， 
愿 你 能 尝 尝 ， 接 下 来 
ERTA, EST, 
iG. $955, d— i 
HEERE, PEEL TIE BE, 
KE WESS 
以 及 松软 的 多 层 
面包 。 这 时 ， 用 人 金黄 色 
蜂蜜 和 白色 凝 乳 做 的 
ilt SER EB E EK f. 
XB ABER. EFEK 
都 说 它 嫩 诊 ， 
我 也 这 么 说 。 此 后 ， 当 我 们 
对 食物 和 饮料 
感到 完全 满足 后 ， 
JL f OE T 
JIER, REA. κάκ! 
就 把 洗手 水 演 在 我 们 的 手 上 ， 
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σμήμασιν ιρινοµίκ- 
τοις χλιεροθαλπὲς ὕδωρ 
ἐπεγχέοντες 
τόσσον, ὅσον Cic? ἔχρηιζ’, 
ἐκτριμμα(τά}τε(- 9) λαμπρὰ 
σινδονυφῆ, δίδοσαν 
δὲ) χρίμα (xà) τ’ ἀμβροσίο- 
ὅμα kat στεφάνους ἰοθαλέας. 


σύ δὲ τάνδε βακχία (v), 
εὔδροσον πλήρη μετανιπτρίδα δέξαι- 
πραῦ τί τοι Βρόμιος 

γάνος τόδε δοὺς ἐπί τέρ- 
ψινπάντας ἄγει. 


πινετο νεκτάρεον 
πόμ’ ἐν χρυσέαις C...) προτομαῖς 
τε, ἄλλοι δ΄ (ἐκ) κεράτων, 
ἔβρεχον (10) κατὰ μικρόν. 


τὰς δὲ δη προσθεν μολούσας 

ἑ. . .> λιπαραυγεῖς 
πορθµιδας πολ- 

λῶν ἀγαθῶν πάλιν εἴσφε- 

Qov γεμούσας, 

τὰς ἐφήμεροι καλέοντι 

νῦν τραπέζας (δευτέρας), 
αθάνατοι δέ 1' Ἀμαλθεί- 

ας κέρας. ταῖσι Ò ἐν µέσαισ' 
ἐγκαθιδρύ- 


664 


抒 悄 抑 扬 格 


fen f 8 EE 
香精 的 温水 ”不 断 地 
RETE, 
谁 需 要 多 少 ， 就 给 多 少 ， 
同时 把 条 新 的 毛巾 ……… 明亮 的 
西 顿 纺 织品 ， 并 给 了 
318 B SER ERR 
和 紫 风 兰 盛开 的 花环 。 


请 你 接受 这 个 满 是 
巴克 霍 斯 的 南 露 、 供 洗 完 手 后 使 用 的 酒杯 ， 
每 当 布 罗 弥 奥 斯 给 了 
这 一 振奋 人 心 的 可 口 饮 料 ， 
他 能 把 所 有 人 引 向 快乐 。 


哆 下 醋 密 的 饮料 ， 
用 雕 有 动物 头像 的 金杯 ， 
另 一 些 人 则 用 特 角 杯 
UH REB CHERE. 


那些 先前 到 达 过 此 地 
sd 闪 办 发 光 的 
ΣΑΣ, fidi] 
又 一 次 领 它们 入 港 ， 
REITS KH, 
生 配 于 一 日 的 人 们 
此 刻 称 它 们 是 [第 二 ] 宴席 ， 
ANES Β TERE A paf 38 iak AN 
之 角 。 它 们 中 同 
摆 着 世人 的 
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θη μέγα χάρμα βροτοῖς, λευ- 
κὸς μυελὀςγλυκερός, 
λεπτοῖσ’ ἀράχνας ἐναλιγκί- 
οισι πέπλοις 
συγκαλύπτων ὄψιν αἰσχύ- 
νας ὕπο, μὴ κατίδηις 
μηλογενὲς πῶυ λιπόντ' 
ἀνάγκαις 
ξηρὸν ἐν ξηραισ’ Ἀρισταί- 
QU παλιρούτοισι παγαῖς: 
τῶι δ΄ ὄνομ’ ἧς ἄμυλος. 
χερσὶν δ’ ἐπέθεντο στόμιον μαλεραῖς 
10 (— » v) ταν δεξαμέναν 
Ö τι καὶ διδωι τις: ἃ Ζανόςκαλέοντι 
τρώγματ’. ἔπειτ' ἐπένειμεν 
ἐγκατακνακομιγὲς πεφρυγμένον 
πυρβρομολευκερεβινθο- 
ξάνθωμ’ ἔκκριτο (ν)ἀδύ 
βοῶμα τὸ παγκατάμεικτον. 
αμπυκικηροιδηστίχας 
παρεγίνετο τούτοις 
(σ}ταιτινοκογχομαγὴς 
xc Pa (Tt) ελαιο- 
ξανθεπιπαγκαπύρ- 
CWT) OG χοιρίνας. 
15  áóéaó&à(--— 
κυκλώθ΄ ὁμόφωτ΄ ἀνάριθμα 
καὶ μελίπακτα τετυγμέν’ 
ἄφθονα σασαμόφωκτα: 


τυρακίνας δὲ γάλακτι 
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极 大 快乐 ， 乳 白色 的 
MR., ECH O 
编织 的 纱 罩 ， 样 子 
就 如 同 蜘蛛 网 ， 
遮 住 自 己 的 脸蛋 ， 出 于 
ἈΠ, ΕἸΠΙΕΒ ARFI 
E EHEZ EEF IR 
εκ 
在 干枯 的 、 正 在 倒流 的 
中 里 斯 泰 奥 斯 的 山泉 旁 ， 
EMATE “MAR”, 
fif 10H PLE Επ T tE Bi% 
T u "dz T 10 
某 人 给 它 的 什么 东西 ， 人 们 称 其 为 宙斯 的 
零食 。 随 后 他 分 给 
大 家 一 种 摊 和 在 一 起 ， 由 烤 熟 了 的 
νὰ. Λε. HEA GAB, 
表 徊 金黄 的 精 选 
Παπ. «ΧΑΚ. 
它们 的 一 旁 放 着 
一 排 蜂蜜 糖 卷 ， 
用 小 麦 做 的 贝壳 形 
面包 ， 用 大 麦 以 及 橄榄 油 
制 成 、 表 面 烤 得 
金黄 的 烙 饼 。 
AS e 围 成 一 圈 ， 15 
名 称 相仿 ， 多 不 胜 数 ， 
LIRIESE, KEFE, 
加 了 芝麻 并 经 过 烘 烤 ， 
μον, να ΙΙ κ. ΠῚ 
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καὶ μέλι συγκατάφυρτος 
ἧς ἄμυλος πλαθανίέταὺς. 
σασαμοτυροπαγη δὲ 
καὶ ζεσελαιοπαγὴ 
πλατύνετο σασαμόπλαστα 
πέμματα, κἀιτ’ ἐρέβινθοι 
κνακομιγεῖς ἁπαλαῖς θάλ- 
λοντες ὤραις, 
wá τ’ ἀμυγδαλίδες lte) 
τῶν μαλακοφλοΐδων 
6...) τετρωχθ’ ἅτε παισίν 
ἀδὺ ἔδει (v) κάρυ’, ἄλλα 0' 
ὅσσα πρέπει παρὰ θοίναν 
ὀλβιόπλουτον (ἔμεν). 
πόσις Ó' ἐπεραίνετο κότ- 
ταβοί τε λόγοι τ’ ἐπὶ κοινᾶς. 
ἔνθα τι καινὸν ἐλέχθη 
κομψὸν ἀθυρμάτιον, καὶ 
θαύμασαν abT ἐπί τ’ ἤινη- 


σαν «περισσῶς). 
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和 蜂蜜 制 成 ， 属 于 一 种 
盘 装 的 “ 阿 织 洛斯 ”。 
外 加 芝麻 奶酪 饼 
和 橄榄 油 炸 饼 ， 一 种 布 满 了 
芝麻 的 宽大 
饼 饰 ， 此 后 是 订 嘴 豆 
加 红 花 豆 ， 来 自 鲜嫩 的 季节 ， 
样子 充实 饱满 ; 
还 有 鸡蛋 和 来 自 树 皮 
αμ Ημ ας 
et 和 一 些 供 生 吃 的 坚果 ， 
孩子 们 爱 吃 的 零食 ， 
再 加 其 他 种 种 属于 丰盛 的 
宣 会 所 应 有 的 食品 。 
饮酒 接近 尾声 ， 连 同 
“ 科 塔 波斯 ”和 大 家 的 交谈 ， 
此 时 ， 有 人 说 了 一 个 
新 鲜 而 风趣 的 笑话 ， 
EER A EMTS, MERR 
(格外 ) ΤΆ. 
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希望 读者 能 把 它 当 作 阅 读 和 探索 的 一 个 起 点 ， 读 者 可 和 任 自己 的 兴趣 和 
需要 ， 利 用 书后 所 附 的 文献 参考 目录 ， 对 不 同 的 作家 或 作品 做 进一步 
的 研究 。 


古代 作家 .作品 拉丁 文 (希腊 文 ) 缩写 


A. Plan. = Anthologia Panudea 
Ael. = Aelianus 
Nat. anim. = De natura animalium 


Aesop. — Aesopus 
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Aesch. = Aeschylus 
Prom. — Prometheus 
Scholia in: Aeschyli Tragoediae superstites et deperditarum fragmenta 
(ed. G. Dindorf, Oxford, 1841—1851) 
Ammon. = Ammonius (Grammaticus) 
In Porph. = In Porphyrii Isagogen sive V voces 
Anecd. Ox. = Anecdota Graeca e codd. manuscriptis Bibliothecarum 
Oxoniensium (ed. J. A. Cramer. Oxford, 1835-1837) 
Anecd. Par. = Anecdota Graeca e codd. MSS. Bibl. Reg. Parisiensis (ed. J. A. 
Cramer, Oxford, 1839-1841) 
Anecd. Var. Ξ Anecdota varia Graeca et Latina 
Anon. = Anonymus 
Anth. Pal. = Anthologia Palatina (= Anthologia Graeca) 
Apollon. Dysc. = Apollonius Dyscolus 
De adv. = De adverbis 
Apollon. Soph. = Apollonius Sophistes 
Lex. Hom. = Apollonii sophistae lexicon homericum (ed. 1. Bekker, 
Berlin, 1833) 
Apostol. = Apostoles 
Ar. = Aristophanes 
Ach. = Acharnenses 
Av. = Aves 
Pac. = Pax. 
Plut. = Plutus 
Ran. = Ranae 
Vesp. = Vespae 
Scholia (ed. W. Dindorf in edition Aristophanis, Oxford, 1835-1838) 
Arat. = Aratus 
Scholia, Commentarium in Aratum reliquiae (ed. E. Maass, Berlin, 1898) 


Arist. = Aristoteles 
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De part. anim, = De partibus animalium 
Eth. Eudem. = Ethica Eudemia 
HA = Historia animalium 
MA = De motu animalium 
Meteor. = Meteorogica 
Polit. = Politica 
Rep. Athen. — De republica Atheniensium 
Rhet. = Rhetorica 
Aristid. Ξ Aristides 
Or. — Orationes 
Asclepiad. Sam. = Asclepiades Samius 
Athen. = Athenaeus 
Deipnosophistae 
Epit. — Epitome 
Attic. — Atticus 
Ap. Euseb. Ξ Apud Eusebium 
Cedren. Ξ Cedrenus 
Hist. comp. — Compendium historiarum 
Choerob. = Choeroboscus 
Cic. = Cicero 
Att. = Epistulae ad Atticum 
Clem. ΑΙ. = Clemens Alexandrinus 
Paed. = Paedagogus 
Strom. — Stromateis 
Dio Chrys. = Dio Chrysostomus 
Dio Prus. Ξ Dio Prusensis (Dio Chrysostomus , Dio Cocceianus) 
Dionis Prusaensis quem uocant Chrysostomum quae exstant omnia (ed. 
H. von Arnim, Berlin, 1893-1896) 
Diog. Laert. Ξ Diogenes Laertius. 


De clarorum philosophorum vitis 
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Erotian. = Erotianus 
Et. Flor. = Etymologicum Florentinum 
Et. Gud. — Etymologicum Gudianum 
Et. Mag. = Etymologicum Magnum 
Et. Vat. = Etymologicum Vaticanum 
Eur. = Euripides 
Hec. Ξ Hecuba 
Hipp. Ξ Hippolytus 
Med. = Medea 
Phoen. = Phoenissae 
Scholia in Euripidem (ed. W. Dindorf. Oxford, 1863; ed. E. Schwarz, Berlin, 
1887-1891) 
Eust. = Eustathius 
ll. = Commentarii ad Homeri lliadem et Odvsseam, ad fidem exempli 
Romani 
Fortun. = Fortunatianus 
Galen. = Galenus 
Method. med. = De methodo medendi 
In Hippocrat. artic. = In Hippocratis librum de articulis commentarius 
Gramm. Lat. = Grammatici Latini (ed. H. Keil, Leipzig, 1858) 
Gregor. Naz. = Gregorius Naziazenus 
De virt. — De virtute 
Harpocrat. = Harpocratio (Grammaticus) 
Hephaest. Ξ Hephaestio 
De poem. — De poematis 
Ench. = Enchiridion 
Heraclit. = Heraclitus 
Alleg. Hom. = Allegoriae Homericae 
Herod. = Herodianus (Grammaticus) 


Il. μονήρ. λες. = Περ. µονήρους λέξεως 
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I1. ὀνομ. = Περὶ ρηματικών ονομάτων 
lI. σχημ. = περὶ σχημάτων (= De figuris) 
Hes. = Hesiodus 
Scholia ad Hesiodum (in Poetae minores Graeci, ed. T. Gaisford. v.3, 
Oxford. 1820) 
Hesych. = Hesychius 
Hom. - Homerus 
Il. = Ilias 
Od. = Odyssea 
Scholia graeca in Homerii Hiadem (scholia vetera) (ed. Harmut Erbse. 
1969-1988) 
Scholia in Homeri Iliadem (ed. W. Dindorf, 4 vols., Oxford, 1874; vols. 
5-6, ed. E. Maass, Oxford. 1887-1888) 
loan. Siceliot. = loannes Siceliotes. 
Longin. = Longinus 
De subl. = De sublimitate (= Περι ὕψους) 
Lucian. = Lucianus 
Pseudolog. = Pseudologista 
Scyth. = Scythia 
Lycophr. Ξ Lycophron 
Macar. = Macarius 
Macr. = Macrobius 
Sat. — Saturnalia 
Origen. = Origenes 
Orio. = Orion 
Ad. Cels. = Adversus Celsum 
Pap. Heidelberg. ^ Papyrus Heidelbergensis 
Pap. Oxyrh. — Papyrus Oxyrhnchus 
Paroemiogr. = Corpus Paroemiographorum Graecorum (ed. E. L. Leutsch 


et F. G. Schneidewein, Göttingen, 1839-1851) 
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Philodem. = Philodemus 
Mus. = De musica 
Rhet. = Volumina rhetorica (ed. S. Sudhaus, 2 vols., Leipzig, 1892, 
1896, Suppl. 1895.) 
Philopon. = Philoponus 
In Arist. de anima = In Aristotelis de anima libros commentaria 
Phot. = Photius 
Lex. = Lexicon 
Bibl. — Bibliotheca 
Phryn. = Phrynichus 
Pind. = Pindarus 
Ol. = Olympia 
Pyth. = Pythia 
Scholia (ed. A. Boeckh, Berlin, 1811-1821); Scholia vetera (ed. A. B. 
Drachmann, Leipzig, 1903, 1910) 
Plat. Ξ Plato 
Gorg. = Gorgias 
Lach. — Laches 
Rep. = Respublica 
Tim. 三 Timaeus 
Scholia in: Platonis Dialogi secundum Thrasylli tetralogias disposti (vol. 
6, ed. C. F. Hermann, 1892) 
Plin. = Plinius 
Plut. = Plutarchus 
Adul.et amic. = De adulatore et amico 
Adul. Et amic. = De adulatore et amico 
Animine an corp. affect. — Animine an corporis affectiones sint peiores 
Aud. poet. = De audiendis poetis 
Cohib. ira = De cohibenda ira 


De E = De E apud Delphos 
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De primo frig. = De primo frigido 
De trang. anim. = De tranquillitate animi 
Demetr. — Demetrius 
Exil. Ξ De exilo 
Galb. = Galba 
Inst. Lac. = [nstuta Laconica 
Non posse suaviter viv. = Non posse suaviter vivi secundum Epicurum 
Pericl. — Pericles 
Prof. in virt. Ξ De profectibus in virtute 
Pyth. orac. = De Pythiae oraculis 
Quaest. conviv, = Quaestiones convivales 
Soll. an. = De sollertia animalium 
Thes. = Theseus 
Poet. min. Gr. = Poetae Minores Graeci (Oxford, 1814-1820) 
Porph. = Porphyrius 
lsag. = Isagoge 
Prisc. = Priscianus 
Metr. Ter. = De metris Terentii 
Ps.-Diogenian. = Pseudo-Diogenianus 
Rhet. Gr. = Rhetores Graeci (ed. C. Walz, Stuttgart, 1832-1836) 
Rhet. Lat. min. = Rhetores Latini minores (ed. C. Halm, Leipzig, 1863) 
Rufin. = Rufinus 
Sacerdot. Ξ Sacerdotus 
Sext. Empir. = Sextus Empiricus 
Adv. math. — Adversus mathematicos 
Schol. Scholia 
Soph. = Sophocles 
El. = Electra 


Scholia: Scholia in Sophoclis tragoedias vetera (ed. F. Nevius, Leipzig. 
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1893) 
Stob. = Stobaeus 
Anthologium 
Ecl. = Eclogae physicae et ethicae 
Strab. = Strabo 
Geographica 
Suid. = Suidas 
Suidae Lexican 
Synes. Ξ Synesius 
Laud. calv. = Ludatio calvitii (= Encomium calvitii) 
Theo = Theo Alexander 
Progymn. = Progymnasmata 
Theocr. Ξ Theocritus 
Scholia in Theocritum vetera (ed. C. Wendel. Leipzig. 1914) 
Theophil. = Theophilus 
Autol. = Autolycus 
Tzetz. = Tzetzes 
Ad Lvcophr. = Ad Lycophronem 
Alleg. = Allegoriae lliadis 
Antehom. — Antehomerica 
Chil. = Chiliades 
Exeg. = Exegesis in Homeri lliadem 
Hes. Ξ Ad Hesiodi Opera et dies 
Homer. = Homerica 
Posthomer. — Posthomerica 
Xen. = Xenophon 
Cyr. = Instituto Cyri (= Cyropaedia) 


Zenob. Ξ Zenobius 
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正体 抑 扬 格 
由 罗斯 人 阿尔 基 洛 科斯 


B RREH l'ApxiAoxoc ] 出 生 于 爱 雄 海南 部 基 克 拉 冬 斯 群岛 
中 的 由 罗斯 岛 ， 活 跃 于 公元 前 7 世纪 中 叶 ， 古 希腊 文学 史上 第 一 位 以 
描述 亲生 经 历 、 反 发 自我 感情 著称 的 抒情 诗人 。 据 传 ， 他 的 祖父 和 父 
亲 都 是 希腊 扩张 时 期 的 殖民 者 ， 属 于 贵族 阶层 ， 父 亲 名 叫 式 勒 西 克 鞭 
ΗΝ. PREKA., AURE | "Eutrw]。 阿 尔 基 洛 科斯 本 人 为 职业 军 
人 人， 同时 又 是 诗人 ， 因 贫困， 从 帕 罗 斯 岛 迁 居 爱 琴海 北部 大 岛 萨 索 斯 ， 
从 此 卷 人 萨 索 斯 岛 人 与 希腊 北方 色 雷 斯 人 的 长 期 纠纷 中 ， 一 度 参 加 了 
雇佣 军 ， 穷 困 疫 倒 ， 遭 人 吕 薄 。 无 疑 ， 阿 尔 基 洛 科斯 的 社会 地 位 、 生 
活 经 历 和 个 人 性 格 在 他 作品 中 留 有 琛 刻 的 烙印 。 他 常常 将 自己 置 于 社 
会 传统 风俗 的 对 立 面 ， 辛 辣 地 读 衣 同时 代 人 固守 陈规 、 死 抱 候 硬 的 伦 
理 道 德 。 在 后 来 的 数 个 世纪 中 ， 人 们 普遍 把 阿尔 基 洛 科斯 的 名 声 与 刀 
毒 凶 狐 的 讽刺 诗歌 紧 相 联系 ， 并 且 相 传 ， 他 的 语言 恶毒 之 极 ， 能 冉 人 
于 死地 。 然 而 ， A AA 我 们 可 在 现存 的 残 篇 中 多 次 
遇 到 一 个 名 叫 吕 卡 姆 贝斯 的 人 。 传 说 ， 这 人 章 一 度 答应 过 把 他 的 女儿 
"ie ttm sci 后 来 突然 变 卦 ， — IS-SBE T Bii 
， 诗 人 用 恶毒 的 语言 诽谤 攻击 吕 卡 姆 贝斯 一 家 ,使 对 方 羞 得 走 投 无 
κ H 3M. 
公元 前 5 "45, TER a SERIE TG C νε E DROITE RUE mu PEE X: 
Fa] ^ 818 EU: fi rS AERE 7A i REI ARS AEREA HARER, HD 
Z, AT 405 RGB. (Φ1ἑ xo E EERIE, ARAE. 
TFAA S PANT E PED EJORSEEE UO RA, τ) 
BE EM A. APPak. RIDERE, f 5 AB). Ἀ 
Ee E OE EU. MEA ΜΜ ΛΙΠΗ, nO. TERE, (biu 
弃 了 自己 的 盾牌 〈 残 篇 6)。 阿 尔 基 洛 科斯 给 自己 、 给 后 世 留 下 了 如 此 
败坏 的 名 声 ， 这 人 当 不 了 什么 可 信 的 历史 证 人 ”(D. -K. 88B44), 
古 项 腊 人 历来 把 名 声 看 得 特别 重要 。 在 一 些 人 的 眼 里 ， 人 生 中 能 
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战胜 死亡 、 与 此 长 存 的 唯 独 就 是 名 声 。 而 阿尔 基 洛 科斯 却 不 以 为 然 。 
他 声称 ， 人 死 后 根本 无 法 享受 某 誉 〈 残 篇 64)， 幸 运 女 神 只 和 活 人 拱 
档 。 一 个 雇佣 兵 的 价值 全 在 战场 上 (ER 13)。 他 曾 按 苦 道 ， 这 就 是 真 
FS 七 名 敌 军 被 政 ， 我 方 却 有 上 千 官 兵 声 称 是 他 们 杀 的 〈 残 篇 61 )。 

符 马 世界 中 ， 人 的 外 狐 和 性 格 有 着 不 可 分 割 的 联系 。 例 如 ， 安 特 
诺 如 何 生 动 细腻 地 描述 奥 德 修 斯 和 梅内 菜 厄 斯 琴 人 ， 一 个 站 着 ， 一 个 
坐 着 ， 从 外 表 刻 画 来 反映 两 人 不 同 的 内 在 品质 (1, ΕΡΕ}, 3.21 
及 以 下 )。 阿 尔 基 族 科 斯 嘲笑 这 种 观点 ， 故 意 玩 落 仪表 党 党 的 军官 ， 他 
宁可 要 一 个 矮人 个 子 军官 ， 一 双 罗 圈 腿 ， 样 子 虽然 难看 ， 但 心中 不 乏 组 
^& ΟΚ 60), 

t ἘΜ] i 3 δ ΤΝ Fc fs ΣΊΡΕ {ΠῚ 36 ἘΓ1Ε. ἐς e P EET μή A E LE 
想 。 在 欧 博 伊 亚 土 意 们 身上 ， 他 亲眼 目睹 了 这 种 精神 ( 残 篇 3)， 而 他 
本 人 对 此 并 不 以 为 然 。 与 人 交战 ， 在 紧 竖 关头， 扔 了 武器 ,保住 了 自 
己 的 性 命 ， 委 届 求 生 ， 来 日 重整旗鼓 ， 有 何不 可 ， 他 自己 就 有 这 种 经 
历 。 在 古 希 腊 ,“ 弃 盾 人 ”受到 社会 产 重 的 项 视 和 唾弃 。 斯 巴 达 的 母亲 
们 送 儿 子 上 前 线 ， 深 情 地 告 诚 他 们 上 要 与 盾 同 在 ,“ 回 来 带 着 ， 要 不 就 躺 
在 上 面 回来 ! ”古人 评论 说 ， 阿 尔 基 阁 科斯 遭 到 人 们 的 严厉 的 谴责 ， 
抛弃 盾牌 .竟然 愿意 付出 如 此 的 代价 为 自己 买 回 一 命 (2 9E S, (16 
斯 巴 达 教育 》，34.239)。 从 文学 史 角 度 看 ， 阿 尔 基 洛 科斯 之 后 ,“ 弃 盾 ” 
这 一 诗歌 主题 先后 出 现 于 古 希 腊 诗 人 阿尔 凯 奥 斯 (49 = 428LP), MiA 
xm (51). Ελ ΤΗ (1), € 5. WEB) 等 人 的 
作品 里 ， 情 调 备 异 ， 耐 人 电导。 

尽管 阿尔 基 洛 科斯 个 人 名 声 不 佳 ， 但 这 并 不 意味 着 诗人 对 于 道德 
事务 麻木 不 仁 ， 其 实 ， 对 于 人 与 人 、 人 与 社会 之 间 的 关系 ， enne 
真诚 严肃 的 评价 。 只 是 他 的 看 法 与 传统 观念 并 非 吻 合 。 在 他 看 来 ， 
Boa urbt en pci 
伙伴 、 同 傣 。 他 称 这 种 个 人 之 间 的 和 睦 关 系 为 共 情 CIS 89), 8Η: 1] 
以 通过 交换 誓言 将 之 苞 固 加 深 ( 残 篇 79、9%5)。 反 之 ， 当 这 种 相互 信赖 
的 关系 破裂 ， 阿 尔 基 洛 科斯 经 常 重申 ， 一 个 人 便 陷 人 莫大 的 不 幸 。 面 
临 如 比 背 信和 弃 义 之 举 ， 他 格外 愤慨 ， 并 非 因 为 它 破坏 了 一 个 人 的 面子 
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或 声誉 ， 而 是 因为 它 破 坏 了 人 间 的 公道 〈 残 篇 79、94)。 寅 言 诗 《 白 锂 
和 老 度 》， 引 喻 阿尔 基 洛 科斯 本 人 和 吕 卡 媚 贝 斯 的 关系 ， 这 里 ， 诗 人 借 
词 大 址 后 者 毁约 ， 声 称 不 守信 誉 的 人 必 将 遭 到 惩罚 ， 如 同 老 应 的 最 终 
下 场 ， 便 是 一 个 生动 的 例子 (RR 89, 94, 95), EALAR E, PRI 
到 敌国 色 备 斯 ， 饥 寒 交 迫 ， 走 投 无 路 ， 被 人 抓 了 起 来 ， 对 此 ， 诗 人 大 
声 叫 快 ， 乐 不 可 支 ， 正 因为 这 人 “ 曾 对 我 不 义 ， 用 脚 践踏 了 庄重 的 抑 
言 ”〈 残 篇 79)。 “愤怒 出 诗 章 "”， 这 是 公元 1 世纪 罗马 讽刺 诗人 朱 维 尔 
的 一 句 名言 (讽刺 诗 集 》，1.81 一 82)， 这 也 是 阿尔 基 阁 科斯 诗歌 创作 
中 的 一 个 重要 感情 和 思想 动机 。 和 人 人 交战， 如同 饮水 解 询 〈 残 篇 69 )。 
面 对 他 人 出 口 不 善 ， 诗 人 亦 针 锋 相 对 ， 报 以 恶 言 ( 残 篇 66)。 "SLE TER 
许多 花招 ， 刺 独 只 懂 一 招 ， 一 招 大 的 ”( 残 篇 103)， 从 这 一 名 句 中 我 们 
可 以 察觉 ， 阿 尔 基 冶 科斯 的 “ 诅 苑 ”诗歌 有 其 特殊 的 艺术 性 和 切实 的 
社会 功能 。 

阿尔 基 洛 科斯 的 爱情 诗歌 具有 同样 特殊 的 艺术 倾向 。 尽 管 现存 的 
例子 有 限 ， 而 且 本 可 以 用 来 与 其 比较 的 古 希 腊 早 期 民间 爱情 歌曲 已 基 
本 遗失 ， 根 据 现 有 的 资料 ， 至 少 我 们 可 以 这 么 说 : 原始 的 爱情 歌曲 ， 大 
体 上 与 “ 诅 叶 ”诗歌 相仿 ， 常 包含 某 种 “ 麻 法 ”成 分 ， 人 们 用 它们 来 
BUR HA. 祈求 恩惠 ， 因 此 这 类 诗歌 本 具有 直接 的 实际 功能 。 阿 尔 基 
洛 科斯 的 爱情 诗歌 中 并 无 这 样 的 成 分 ， 我 们 不 见 诗 人 向 爱情 女神 阿 佛 
罗 狄 趟 或 和 欲望 天 使 埃 罗 斯 发 过 一 次 祈祷 。 这 染 爱 情 时 ， 民 问 诗 歌 一 般 
着 重 传统 、 典 型 、 具 体 的 事物 ， 而 阿尔 基 洛 科斯 则 刻意 描述 个 人 经 历 
和 内 心 感 受 ， 时 而 前科 缠绵 (Feia 25, 71), ΠΠ TE Okia 34, 
72)。 在 他 看 来 ， 爱 情 并 非 是 天 神 给 予 凡 人 的 一 种 赐 福 ， 而 是 一 种 感 
情 的 狐 频 ， 如 同 经 受 一 场 大 病 ， 全 身 遭 到 病魔 的 人 效 击 。 有 过 情 钼 入 心房 ， 
KAIRE, SUEA RUBUS ( 残 篇 112)。 爱 情 的 力量 直 捣 骨髓 (9X 
篇 104)。 欲 望 使 人 四 肢 “ 松 司 ”( 残 篇 118)， 这 一 说 法 ， 从 前 赫 西 奥 
德 在 描述 欲望 之 神 埃 罗斯 的 本 性 时 就 提 到 过 (18). ”121)， 又 见于 
5 Hor pf Hr E sc pg A Hal) {Εμ ην ( 残 篇 137)。 可 以 说 ， 在 古 和 希腊 抒情 
诗 中 ， 阿 尔 基 阁 科斯 的 诗 是 第 一 个 以 亲身 经 历 为 基础 ， 将 爱情 的 观念 
具体 化 以 及 戏剧 化 的 。 


ORO 


阿尔 基 洛 科斯 也 作 诗 参与 宗教 膜拜 ， 他 有 两 首 歌颂 酒 神 狄 奥 尼 索 
斯 和 谷物 女神 得 墨 武 尔 ， 属 于 宗教 祭祀 曲 《〈 残 篇 77、119)， 一 首 赞美 
诗 ， 歌 颂 古 希腊 传奇 英雄 赫 拉克 勒 斯 ( 残 篇 120)。 从 现存 的 残 篇 中 ， 
我 们 不 难看 出 ， 宗 教 神话 仍 为 许多 诗作 的 背景 ， 然 而 ， 对 于 一 位 如 此 
执 囊 现实 生活 、 只 顾 眼 前 利益 的 诗人 来 说 〈 残 篇 22)， 神 喻 帝王 之 类 的 
问题 并 没有 占据 他 的 思维 。 值 得 注意 的 是 ， 阿 尔 基 洛 科斯 与 赫 西 奥 德 
的 悲观 哲学 思想 有 相似 之 处 ， 都 认为 天 神 宙 斯 可 以 任意 主宰 世界 ， 任 
意 摆布 人 类 的 命运 ， 世 人 无 法 顶 料 或 维护 自己 的 利益 和 前 景 。 但 是 ， 
阿尔 基 洛 科斯 并 没有 因此 对 命运 表示 消极 届 从 。 在 一 首 致 佩 里 殉 勒 斯 
GRKE ( 残 篇 7 )， 诗 人 指出 ， 不 管 遇 到 多 大 的 灾难 ， 不 管 心中 有 多 
大 的 痛苦 ， 我 们 仍 可 凭借 天 神 给 予 世人 的 忍耐 这 一 良药 来 克服 。 (E 
一 首 名 诗 中 ， 诗 人 召唤 自己 的 灵魂 ( 残 篇 67) : 面 对 敌 人 要 充满 勇气 ， 
胜利 了 别 太 骄傲 ， 遇 到 逆境 也 别 诅 开 ， 记 住 ， 世 人 的 命运 如 何 变幻 莫 
测 。 诗 人 火焰 般 的 激情 到 头 来 融 汇 于 希腊 最 深刻 的 古训 中 : 认识 自己 ， 
凡事 都 别 太 过 分 。 

阿尔 基 洛 科斯 的 作品 多 为 短篇 ， 常 见 的 格律 为 衰 歌 体 、 三 音 步 抑 
tak RU iini. BREKHUMI 02. XE. BUE. A 
A 58 £e Hb4T RI H7 18 8 ΤΙ ΗΗΙ EH EPES MENA. FA 
ifi ARE. ΕΙ. PAGE. ΠΠ AJ. ΕΕ. iN 
冷静 。 古 人 曾 把 阿尔 基 洛 科斯 与 荷 马 相 提 并 论 ， 认 为 他 俩 的 诗歌 艺术 
登峰造极 ， 都 到 达 了 完美 的 境界 。 


| Athen. 14.627c 

“然而 ， 古 人 把 勇猛 精神 看 作 最 大 的 公民 美德 …… 因 此 ， 阿 尔 基 洛 
科斯 ， 身 为 优秀 的 诗人 ， 首 先 吹 嘎 自 己 拥有 参加 城邦 斗争 的 能 力 ， 然 
后 才 提 到 自己 拥有 写 诗 的 才华 ， 说道: [……1。” 

Ι (1) 埃 尼 阿 利 奥 斯 [Ἐνυαλίοια! : 战神 阿 瑞 斯 的 一 个 别名 ， 见 
f, 《伊利 亚 特 》，17.211，18.309。 

2 (2) 精通 [ἐπιστάμενος] : 原文 为 现在 分 语 ， 强 调 同 时 性 ， 即 
“同时 又 精通 诗歌 艺术 ”或 “同时 又 是 一 个 精通 诗歌 的 人 ”。 
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2 (2) «κ |Μουσέων]: 诗 神 ， 原 文 是 复数 、 属 格 ， 表 达 “ 礼 物 ” 
的 来 源 。 


2 Athen. 1.30f 

“阿尔 大 洛 科 斯 把 纳 殉 索 斯 岛 出 产 的 酒 比 作 神 的 饮料 : 他 曾 这 乏 说 : 
TL [65 
2 (1) KF ἰδορι] : 古 上 时 的 军人 可 以 把 装 口 粮 的 口 伐 和 装 酒 的 
皮囊 系 在 长 毛 上 . 这 点 可 以 从 某 些 在 迈 锡 尼 出 土 的 陶 锥 图 案 上 得 到 
证 实 ， 参 见 W. H. Schuchhardt, Opus Nobile, Festschrift für U. Jantzen. 
Wiesbaden, 1969, 153。 不 过 ， 也 有 学 者 认为 ， 此 处 希腊 文 oei 的 意 
思 是 “(船上 的 ) PH”, £ F. Bossi. Studi su Archiloco, Bari, 1990, 
68-76。 原 文 的 两 行 诗句 中 ，tv δορί IKF E] 出 现 了 三 次 ， 属 于 “ 重 
复 ”[avabtrAcwrtc]， 即 指 同 一 个 单词 或 同一 个 词组 在 名 中 的 重复 出 
现 ， 见 H. W. Smyth, Greek Grammar, 3009 (下 人 简称 Smyth)。 当 被 重复 
的 单词 或 词组 出 现在 句 首 ， 如 原文 中 头 两 个 ἐν δορί, WEF “SSM 
H” [ἀναφορά]. W Smyth, 3010, 

2 (2) 伊 斯 马 罗斯 的 美酒 ἰοῖνος Ἰσμαρικός] : 伊 斯 马 罗斯 
[Tonaeos]， 色 雷 斯 的 一 个 城市 ， 当 地 出 产 的 烈性 葡萄 酒 在 答 马 的 时 
代 就 已 经 著名 。 奥 德 修 斯 曾 在 此 从 阿波 罗 的 祭司 马 戎 手中 接 过 该 笨 ， 
见 荷 马 , 《奥德赛 》，9.40 及 以 下 和 9.196 及 以 下 。 


3 Plut. Thes. 5 

“ 阿 班 提 亚 人 [Ἄβαντες! 首先 把 自己 的 头发 前 掉 ， 这 个 做 法 既 非 
从 阿拉 伯 人 那里 学 来 ， 如 某 些 作家 认为 的 那样 ， 也 非 在 仿效 密 细 业 人 
[Μυσοί], ， 而 是 他 们 本 性 好 战 ， 善 于 亦 手 拼搏 ， 而 且 ， 比 所 有 人 部 突 
出 ， 他 们 很 早 就 学 会 如 何 与 敌人 短兵相接 ， 如 阿尔 基 洛 科斯 在 以 下 诗 
句 中 提供 的 见证 : [n ] 。 为 了 不 让 敌人 抓 住 头发 ， 他 们 总 闲 光 头 。 

3 (S) 欧 博 伊 亚 [Εὐβοίης] : SENM X i. HIA ELA "3 
HAE RS. τι BOUE EREK. 中 隔 欧 里 波斯 海峡 。 
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4 Schol. Soph. ΕΙ. 95 

“| 屠杀 神 | 阿 瑞 斯 没有 给 他 送礼 [οὐκ ἐξένισεν. Ἐἱπὶβ - 3 
他 |， 因 为 创伤 和 杀 避 属于 阿 瑞 斯 的 礼物 [ξένια], AAR È iA EHN fa 
样 这 么 说 ; [……]。" 


5A Pap. Oxyrh. 854; Athen. 11. 483d 
“Κώθων, ΠΒ A HIT) — Rh Teen Paj 7: 16 ép T E fb RI 1 fX 
体 诗 集中 如 此 提 到 这 么 一 种 杯子 : 【……]。" 


SB Schol. //. 9.7 
"Πβπαρέξ] 当 介词 让 跟 在 wc 的 后 面 ,站 中 的 “E” 并 不 变 音 (HD 
RER RO nda 


6 Plut. /nst. Lac. 34 
“ΜΛ τ E SERIE fbr se (Vx. ACT? BU E fte DR HE, 
因为 他 们 得 于， 他 曾 在 一 首 诗歌 中 说 ， 扔 掉 自 己 的 武器 强 于 死亡 : 


6 (1) EPA [Xaiov] : 色 雷 斯 的 一 个 部 落 。 


7 Stob. 4.56.30 

ο 阿 乐 基 洛 科斯 说 道 ; D]. 

7 (1) WEHYI [Περίκλεες] : 原文 是 Περικλῆς 的 呼 格 ， 诗 
人 在 直接 对 他 说 话 。《 论 崇高 》[TTeet ὕψους] 的 作者 曾 提 到 阿尔 基 洛 
科斯 的 这 首 诗 ， 说 它 的 背景 是 一 次 海上 遇难 的 事件 ， 参 见 《 论 崇高 》， 
10.6 一 7。 阿 尔 基 洛 科 斯 10, 11, 12, 20 以 及 21 似乎 都 和 这 件 事 有 关 。 


8 Stob. 1.6.3 

“|[ 论 命运 或 事故 | ，[……]。” 

是 亚 |Τυχἠ]: 音译 ， 指 给 人 和 带 来 运气 、 机 遇 和 幸福 的 女神 。 
摩 伐 拉 [Moieal : 音译 ， 此 处 是 单数 ， 证 指控 制 人 的 生命 、 决 定 
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人 生 归 宿 的 女神 。 

9 Orio. 55.22 

“ἐπίρρησις, ji iris E. AX ἐπίρρητος [1κ15πϊ. 56 Ais E] 
一 词 由 此 而 来 。 阿 尔 基 洛 科斯 在 挽歌 体 诗集 中 这 么 说 : […… OM 


ΛΗΠ |amhouj : 原文 的 含义 接近 “市 民 们 ”或 “普通 民众 *"， 此 
处 带 贬 义 。 


l0 Plut. Aud. poet. 6.23a 

“正如 阿尔 基 阁 科斯 ， 当 他 祈祷 时 说 ( 见 阿 饼 基 洛 科斯 ，79)， 显 
然 在 直接 向 那 位 神 呼吁 ， 但 当 他 痛 蛋 在 海上 遇难 .没有 得 到 正式 匡 礼 的 
姐夫 时 ， 他 说 他 能 更 恰当 地 忍受 这 一 不 幸 : 【……]， 此 处 “他 ” 指 火 而 
不 是 那 位 神 。 

10 (2) 赫 菲 斯 托 斯 ["H 中 atoros] : 宙斯 和 赫 拉 之 子 ， 火 神 ， 常 
管 治 炼 和 工艺 ， 此 处 指 火 。 

10 (3) 通过 哭泣 [κλαίων] : 动词 κλαίω 的 现在 分 司 、 阳 性 、 
单数 、 主 格 ， 相 当 于 一 个 从 句 。 


ll Schol. Aesch. Prom. 616 

“礼物 |τὸ δωρεάν] 这 词 可 用 于 指 好 运 ， 也 可 指 厄 运 。 如 阿尔 基 
洛 科斯 所 说 : [……]。” 

波 塞 冬 [IIloceióbávooc] : 海神 王 。 


12 Schol. Laur. Ap. Rhod. 1.824 
“| 他 们 请 求 得 到 后 代 ] θεσσάμενοι, “他 们 提出 要 求 ， 祈 求 " ， 阿 
尔 基 阁 科斯 也 这 么 说 : 【……]。” 


13 Arist. Eth. Eudem. 1236a33 


“以 利益 为 基础 [διὰ τὸ χρήσιμον] 的 友谊 是 其 中 一 种 ， 这 属于 绝 
大 多 数 人 的 友谊 ;事实 是 ， 由 于 对 方 有 用 而 人 们 表示 热爱 ， 并 以 此 为 寞 ， 
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正如 那 名 俗话 所 说 : |--:---}ο7 


14 Ioan. Sic. in Rhet. Gr. W. 6.96 
“因为 劳动 和 杰出 的 探索 ， 根 据 阿尔 基 阁 科斯 的 说 法 ， 为 凡人 制造 
出 一 切 。” 


15 Athen. 13.594c 

“[ 论 普 朗 贡 和 巴克 希 丝 ] 她 们 从 此 成 为 挚友 ， 共 同 分 享 男 人 的 爱 
情 。 伊 奥 尼 亚 人 认为 这 不 寻常 ， 如 迈 祭 托 尔 在 他 的 《 论 贡 献 》 中 所 说 ， 
他 们 称 那 个 普 朗 贡 为 帕 西 非 菜 [TIaoipiAn]。 阿 尔 基 阁 科斯 在 以 下 诗 
名 中 也 用 了 这 个 名 字 : | 64. 

15 (2) APIE% [IlaowpiAn]: 此 名 的 字面 意思 是 “众人 的 女友 ” 
或 “对 所 有 人 都 表示 友好 的 女人 ”。 


16 Anth. Pal. 7.441 

“阿尔 基 洛 科斯 之 作 : [……]。” 

16 (1) Æ [γαῖ] : 大 地 女神 。 

16 (1) 纳 克 索 斯 [Náčovs]: 爱 琴 海 基 克拉 德 斯 群岛 中 的 一 个 
Hih, 

16 (1) S&ümti EE [Μεγάτιμον] : 人 名 ， 生 平 不 明 ， 字 面 意 思 
是 “拥有 伟大 声誉 的 人 ”。 

16 (2) 阿里 斯 托 丰 [Ἀριστοφόωντα] : 人 和 名， 生平 不 明 ， 字 面 
意思 是 “声音 杰出 的 人 ”"。 古 希腊 有 好 几 个 名 人 有 这 个 名 字 ， 其 中 包括 
一 个 著名 的 画家 和 一 个 著名 的 演说 家 ， 可 都 比 阿尔 基 阁 科斯 的 时 代 晚 
儿 百 年 ， 也 许 正 因 如 此 ， 一 些 现代 学 者 认为 此 诗 不 可 能 是 阿尔 基 洛 科 
斯 的 作品 。 


17 Anth. Pal. 6.133 


“阿尔 基 洛 科斯 之 作 : [……]。"” 
7 (1) BRE EBE [Λλκιβίη! A8., EERI, 字面 意思 是 
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“强壮 有 力 的 女性 ”。 

17 (1) 圣洁 的 面纱 [ἱερὴν ... καλύπτρην] : “圣洁 的 "， 因 为 她 
是 贞 女 “面纱 ”[kaAvntenv]， 古 希腊 年 轻 的 女性 习惯 用 它 来 让 盖头 
部 ， 神 女 也 如 此 ， 参 见 荷 马 , (ΕΊΣ), 10.545, 

17 (1) 奉献 给 了 [ἀνέθηκε] : 奉献 之 处 可 能 是 在 赫 拉 的 神殿 内 。 

17 (2) Mu (Hond: 宙斯 的 妻子 ， 掌 管 婚 姻 的 女神 。 


18 Plut. Exil. 12 

“如 同 阿尔 基 洛 科斯 忽视 塔 索 斯 [Θάσος] 的 麦田 和 葡萄 园 ， 指 责 
这 个 岛屿 盘 陀 崎 嵌 ， 当 他 说 道 : [18.1 一 21， 我 们 也 同样 ， 只 想到 流放 
的 一 个 方面 ， 认 为 它 可 耻 ， 名 视 它 给 我 们 的 宁静 、 空 亲 和 自 由 。 

——— Athen. 12.523d 

“而 诗人 阿尔 基 洛 科斯 非常 羡 莫 西里 斯 人 [Σιριτές] 的 家 园 ， 因 为 它 
富 容 昌 恬 。 然 而 ， 谈 到 塔 索 斯 岛 时 ， 他 称 这 地 方差 说道; [18.3--4].7 

西里 斯 [Lios]: iAH [Τίμαιος] 以 及 欧 里 庇 得 斯 在 《被 
Ἐκ HUE S br JE» [Δεσμίς Μελανίππη] ( 今 已 失传 ) 中 的 说 法 ， 名 
字 来 自 某 个 名 叫 “ 西 丽 丝 ”的 女人 ， 按 阿尔 基 洛 科斯 的 说 法 ， 它 来 自 
河流 。 

西里 斯 河 [Σίριος| : 这 条 河 在 意大利 半岛 南部 伊 奥 尼 亚 海 塔 兰 托 
海 溶 附近， 今 称 辛 尼 河 。 阿 不 奈 奥 斯 所 说 的 西里 斯 河 (AL ETE) ERE 
就 是 这 条 河 ， 地 理 位 置 在 “大 希腊 "， 但 也 有 些 学 者 提出 ， 此 处 的 向 腊 
文 可 被 校勘 为 ἀμφ’ Ἀκίριος ῥοάς [ 阿 基 里 斯 潭 的 上 下 流域 |， 而 “ 阿 
AEA” [Ἄκιρις] 也 在 意大利 南部 ， 今 称 阿 格 里 河 。 


19 Strab. 14.647 

“| 论 马 成 奈 西亚 人 ] 阿尔 基 阁 科斯 显然 知道 他 们 的 灾难 : 【…… pi 

塔 索 斯 人 [Θασίων] : HRI [auooc] ， 爱 琴海 北部 一 大 岛 。 

玛 戈 条 西亚 人 ΙΜαγνήτων| : ΚΟ XU [Μαγνήσια], ΕΚ 
亚 国 的 一 个 著名 城市 ， 位 于 迈 安 德 罗 期 河畔 ， 参 见 希 罗 多 德 , (D un, 
3:122; 
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20 Tzetz. Alleg. ed. P. Matranga. Anecd. 1.216 

“而 此 时 ， 当 他 正 要 享受 一 段 短 暂 的 生活 ， 他 做 了 后 来 阿尔 基 洛 科 
斯 所 做 的 事 ， 当 后 者 的 姐夫 度 身 于 大 海 ， 痛 苗 不 堪 ， 根 本 不 想 写 诗 ， 
对 那些 敦促 他 创作 诗歌 的 人 说 : [……1， 而 当 他 对 无 用 的 眼泪 感到 厌倦 
时 ， 他 叉 这 么 说 《阿尔 基 洛 科斯 ，10.3 一 4)。 


21 Schol. Ar. Ran. 704 
“[ 在 海浪 的 怀抱 中 ]】 狄 迪 摩 斯 [Δίδυμος 声称 这 一 说 法 来 自 亚 里 
士 多 德 ， 然 而 在 阿尔 基 阁 科斯 那里 就 如 此 : | ………|。 


22 Arist. Rhet. 3.17 (1418b28) 

“至 于 论 人 的 品质 ， 鉴 于 某 些 话 如 果 是 说 自己 不 免 令 人 反感 或 沉 
问 闷 昧 或 自 相 矛盾 ， 如 果 是 说 他 人 不 免 成 了 侮辱 或 无 礼 ， 这 样 的 话 应 
该 让 另 一 个 人 去 说 ， 正 如 伊 索 殉 拉 不 斯 [lookewrns] 在 《菲利普 斯 》 
和 《交换 》 中 所 做 的 那样 。 而 阿尔 基 将 科斯 也 如 此 指责 过 人 (阿尔 基 
洛 科斯 ，74)， 并 且 让 木匠 卡 成 [Χάρων] 用 抑 扬 格 诗 体 说 话 ， 其 开头 
ἤν) Anit: [7]. 

22 (1) 居 盖 斯 [Γύγεω] : ΕΚΕΙ: (公元 前 687 一 前 652), 

22 (3) 业绩 [ἔργα] : 指 神 的 事业 、 功 绩 、 职 责 、 权 能 等 ， 即 神 
所 能 做 的 一 切 。 

22 (3) f£ Ἐ ΠΠ ἱτυραννίδος] : 希腊 语 中 的 roowavvocs [ΕΙ 
在 阿尔 基 洛 科斯 生活 的 时 代 指 城邦 中 操纵 城邦 军政 大 权 的 最 高 领导 人 ， 
他 通常 是 在 政变 或 内 战 中 从 贵族 中 涌现 出 来 的 杰出 人 物 ， 并 不 带 “ 独 
裁 ” 或 “暴君” 这样 的 含义 。 


23 Schol. Eur. Med. 708 


“καρτερεῖν [统治 | ， 换 言 乙 ,， “征服 或 坚持 ， 说 某 人 是 任何 
东西 的 主人 用 karsoos， 如 阿尔 基 阁 科斯 所 说 : |……- p 
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24 Schol. /! 11.786 

“两 种 拼 法 ， 因 为 阿尔 基 阁 科斯 曾 用 ὑπερτέρα 代替 νεωτέρα | 更 
a ρε 

吕 卡 姆 贝斯 [Λυκάμβεω] : Hik, B RAS ΠΒ SL, {6} 
答应 把 大 女儿 涅 奥 布 菜 [Νεοβούλη| 或 妞 布 菜 [NaevBovAn| [κ4} | 
尔 基 阁 科斯 ， 后 改口 ， 此 后 经 常 受到 诗人 的 齐 骂 和 皇 击 。 

更 娇嫩 的 [ὑπερτέρα] : 古人 在 《伊利 亚 特 》(11.786) 的 边 注 中 
把 这 词 解释 为 “更 年 轻 的 ”( 见 上 )， 有 现代 学 者 把 这 词 解释 为 “( 体 质 
和 道德 上 ) 高 出 一 筹 的 ”(Gerber 111)， 也 有 人 把 它 理 解 为 “(做 爱 时 ) 
身 位 在 上 的 ” (West, Studies, 123)。 


25 Ammon. 123 

"ῥοδον, ῥοδωνία, ῥοδη 词 形 相同 而 词义 不 同 。6opov [玫瑰 花 | 
11184, ῥοδωνία [玫瑰 园 | TRHR7;, ῥοδῆ [玫瑰 从 ] 指 植物 。 阿 尔 
基 阁 科斯 说 道 : [25.1—2]." 

一 一 Synes. Laud. calv. 75b 

“诗人 中 的 佼佼 者 阿尔 基 洛 科斯 ， 当 他 赞美 它 [ 即 头发 ] Bp, HRE 
披 在 一 个 妓女 的 身上 [ὲν ἑταίρας gwpaTtt]， 他 如 此 说 道 ; [25.3 一 4|。 

这 首 诗 的 前 两 行 和 后 两 行 出 自 不同 的 古代 文献 ， 因 关系 密切 ， 被 
学 者 贝尔 克 连 接 在 一 起 ， 狄 尔 保持 了 这 一 做 法 ， 后 又 被 人 拆 开 ， 分 成 
两 段 残 篇 (West.2，Fr 30, Fr. 31), 

25 (1) 爱 神 木 [μυρσίνης] : RFE RIDES ΑΙΗΜ ΑΚ, ET 
文学 名 为 Myrtius， 遍 布地 中 海地 区 的 一 种 常 青 灌木 ， 桃 金 娘 科 ， 俗 称 
“ 香 桃木 。 

25 (4) 她 的 [οἱ] : 原文 ol 是 指示 代词 ， 阴 性 、 阴 性、 中 性 都 古 
同一 形式 ， 此 处 是 阴性 ， 指 “她 ”"。 根 据 古 人 的 解释 ， 此 处 指 “ 妓 女 
或 “ 女 伴 ”。 


26 Athen. 15.688c 
“[ 论 香水 ] 在 另 一 处 | 阿尔 基 阁 科斯 ] 这 么 说 : | ……| 。 
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27 Plut. Perici. 28 

“ 当 佩 里 克 勒 斯 平定 了 萨摩 斯 岛 回 到 雅典 后 ， 他 为 在 这 场 战 争 中 
殉难 的 人 举办 公 例 ， 并 按 传 统 习 惯 在 他 们 的 墓前 发 表 了 演说 ， 得 到 人 
们 | 极 大 的 钦 假 。 当 他 走 下 讲台 时 ， 其 他 妇女 都 争先 抓 住 他 的 手 并 且 把 
化 环 和 岗 带 戴 在 他 的 头 上 ， 似 乎 他 是 获得 冠军 的 运动 健将 ， 只 有 埃 尔 
比 妮 克 [Ἐλπινίκη] 走 到 他 跟前 ， 对 他 说 道 : "这 一 切 十 分 壮观 ， 佩 
里 克 勒 斯 ， 并 且 值 得 冠 以 花环 ， 你 牺牲 了 我 们 中 许多 优秀 的 公民 ， 尽 
管 你 并 非 在 和 腓 尼 基 人 或 波斯 人 交战 如同 我 的 大 哥 基 蒙 ， 而 是 在 平 
定 一 个 和 我 们 同盟 、 同 族 的 城邦 。 当 埃 尔 比 妮 克 说 完 这 话 ， 佩 里 殉 
勒 斯 脸 上 露出 笑容 ， 据 说 ， 他 用 阿尔 基 洛 科斯 的 这 句 话 回答 了 对 方 : 


不 该 [οὐκ ἄν] : 因原 诗 只 有 剩 下 一 句 ， 缺乏 上 下 文 ， 只 能 译 为 


“不 该 ">。 然 而 ， 按 上 注 ， 如 果 佩 里 克 勒 斯 用 它 回 答对 方 ， 引 用 它 时 以 
否定 词 开头 ， 那 么 ， 其 精确 含义 是 “你 也 不 该 ……” 。 显 然 ， 佩 里 殉 勒 


斯 间接 地 承认 埃 尔 比 妮 克 说 得 有 理 ， 一 个 镇 压 和 杀 改 同胞 同族 的 人 不 
应 该 如 此 以 英雄 自居 、 陶 醇 于 人 们 对 他 的 崇拜 ， 不 过 ， 他 仍 幽 默 地 用 
这 旬 诗 回 和 化 了 对 方 ， 意 思 是 ， 和 他 一 样 ， 她 目前 的 打扮 也 不 符合 自己 
的 身份 。 


28 Athen. 10.447b 

“一 些 人 称 用 大 麦 制 成 的 酒 为 Bevtos | ZB. "RIB] …… 阿尔 基 
洛 科斯 就 这 么 说 : 上 ……… M 

28 (2) 啤酒 [βρῦτον] : 在 希腊 人 眼目 中 ， 啤 酒 通常 是 外 族人 喝 
的 饮料 ， 如 此 处 所 说 的 色 雷 斯 人 和 上 弗 里 吉 亚 人 ， 此 外 埃及 人 也 特别 喜 
欢 喝 凰 酒 。 因 为 杯子 中 的 啤酒 表面 漂浮 着 一 层 麦 粒 ， 用 管子 吸 是 习惯 
做 法 ， 参 见 Xen. Ana. 4.5.26, 

28 (2) 出 卖 劳力 Ιπονεμένη| : 指 她 提供 的 性 服务 [fellatio]. 


29 Hephaest. 6.2 p. 18 
“然而 ， 尾 音 截断 的 三 音 步 格 长 短 格 [τρίμετρον καταληκτικόν 
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(τροχαϊκόν)], ， 如 阿尔 基 洛 科斯 的 以 下 这 一 诗句 ， 一 些 人 称 之 为 “无 
ΚΠ ἰΙἀκέφαλον ἰαμβικόν] : [7], 
如 果 说 这 句 诗 是 “无 头 抑 扬 格 ” ， 那 么 ， 其 音律 为 ， 


Ζεῦ πάτερ, γάμον μὲν οὐκ ἐδαισάμην 


μοι -- κος. ο we m 


AUR ές τη BTE TS AE EH. rude REESE — τρ κα (S 
见 Snell, Frühgriechische Lyriker, W, 127)， 其 音律 就 是 : 


Ζεῦ πάτερ, γάμον μὲν οὐκ ἐδαισαμην 


= o- vh w = φον - [x] 


30 Macr. Sat. 1.17.9 

“ 某 些 人 认为 ， 阿 波 罗 的 这 个 名 字 的 意思 就 是 ἀπολλύνατα τὰ 
ζῷα [生物 的 挫 毁 者 |]， 因 为 他 杀 死 和 摊 毁 有 灵魂 的 动物 ， 在 发 热天 气 
中 传播 瘟疫 ， 欧 里 庇 得 斯 这 么 说 …… 阿 尔 基 洛 科 斯 也 同样 ; | ……] ,” 


3] Eust. /|. 518.22 

“Agns, Ἄρου [bis BE] 词 格 变化 成 长 长 格 1crouaatkov|， 因 
此 ， 阿 尔 基 洛 科斯 根据 伊 奥 尼 亚 方言 在 三 音 步 抑 扬 格 诗 中 如 此 延长 了 
它 的 音节 [Ἄρεω] : [……]。” 


32 Orio. 37.4 


"βάβαξ, iX ilm me Am ERDIK, ἀπ ir ie RENIBUS: 


33 Harp. 143.7 
“TaAivokiov， 阿 尔 基 洛 科 斯 在 三 音 步 抑 扬 格 诗 中 说 ; |----- ] ， 换 
言 之 ， 在 阴暗 处 。 
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34 Herod. περ. κλίσ. ὀνομ. 2.679 
“μύκης [Æ] 可 指 男人 的 生殖 器 ， 阿 尔 基 洛 科斯 将 其 词 格 变化 
为 同样 数 且 的 音 市 [μύκεω]. An Fix: [7D]. 


35 Schol. //. 9.90 
“περιθεῖν | 绕 着 跑 ] xx i] Πλ Β περιέχειν πανταχόθεν [从 四 
面 围 住 ] 的 意思 ， 正 如 阿尔 基 洛 科斯 在 诗 中 展示 的 那样 : |……… be 


36 Eust. Od. 1889.] 

“前 面 提 到 的 φηλήτης 1 小偷 | 一 词 ， 这 用 法 见于 赫 西 奥 德 ， 并 且 
出 现在 阿尔 基 洛 科斯 以 下 这 名 话 中 ; [……] ， 也 就 是 说 ， 一 个 在 夜间 话 
ΑΠ ΠΊΕ." 


37 Phot. Lex. 193.22 

“κύψαι, BD EB Η αν, BA RAEREHU pon ΤΝ 

αν ESAE [κύψαντες] : 传说 (参见 Anth. Pal. 7.351, 7.352), 
P HRAE UL BRI 3 1 c JLA JC 2S 9.57 Β AR Jd REB dida Em Be. 
也 许 这 句 诗 针对 她 们 而 言 。. 


38 Clem. ΑΙ. Strom. 6.739 
"IE ADR η REMAR ARATRO GU (135. 08 
利 亚 特 》，18.309) ， 阿 尔 基 洛 科斯 把 它 改 写 为 这 么 一 句 : D] 


39 Et. Mag. 311.40 
“ἐγκυτι, ΙΙ ΗΛ), ， 见 阿尔 基 洛 科斯 : pee M" 


40 Schol. Plat. Lach. 187b 

“| 你 们 应 该 看 到 真正 己 险 的 并 不 是 卡 电 亚 入 ， 而 是 你 们 的 后 代 ] 这 
-表达 法 用 于 着 种 自己 星 险 元 让 别人 承担 危险 的 人 。 因 为 卡 里 亚 人 显然 
属于 最 早 的 雇佣 军人 …… 阿 尔 基 洛 科斯 提 到 卡 里 亚 ， 说 道 : | |] 
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我 将 立刻 称 自 己 [κεκλήσομαι] : 动词 κλαίω [呼唤 ] 的 将 来 
完成 时 、 中 动 语 态 、 第 一 人 称 单数 ， 典 型 的 完成 时 用 法 ， 突 出 动作 的 
“即刻 性 ”"， 强 调 一 下 子 完成 的 动作 ， 假 如 用 一 般 将 来 时 κλαύσομαι, 
含义 便 是 “我 从 此 将 (一直) 称 自己 是 同盟 " ， 表 达 的 时 间 观 念 和 语气 
与 前 者 明显 不 同 。 

同盟 ['ríkovooc] : 原文 省 略 了 第 一 个 字母 ， 全 拼 为 ἐπίκουρος, 
意思 是 “帮手 ”或 “助理 ”， 后 用 来 指 “ 雇 佣 军 人 "， 如 此 处 。 

卡 里 亚 人 [Káo] : KREE [Καρία], ， 小 亚细亚 西南 部 一 个 地 区 ， 
位 于 吕 底 亚 和 弗 里 吉 亚 之 间 ， 参 见 希 罗 多 德 , 《历史 》，1.142。 


[40A]* Pap. Oxyrh. 22,2310 (ed. Lobel) 

狄 尔 三 版 中 设 有 收录 这 一 残 篇 ， 此 处 的 希腊 原文 摘 引 自 West 的 版 
本 (ambi et Elegi Graeci, 1, 10-11, fr. 23)， 根 据 Snell (Frühgriechische 
Lyriker, 1, 30-32) 的 编号 ， 放 在 阿尔 基 洛 科斯 40 之 下 ， 特 此 说 明 。 
一 一 译 者 注 

40A (8) 夫人 [γύναι] : γύνη JEF Με, ox ili 5 ΗῚ FHE ic, 
不 管 年 轻 大 小 、 已 婚 或 未 婚 ， 然 而 ， 当 它 以 呼 格 形式 出 现时 ， 其 含义 
是 “夫人 ”或 “ 女 主 人 ”"， 有 点 像 古 汉语 中 的 “娘子 ”"， 属 于 尊称 ， 参 
见 CS7， 词 条 “Yovwn ， 定 义 1。 

40A (8) ει ΑΜ [φάτιν ... κακήν! :“ 精 粒 的 说 法 ”或 “ 令 人 
名 声 败 落 的 评论 。 

40A (9) 有 关 欢 乐 的 晚间 [ἀμφὶ δ΄ εὐφρόνηι |: 希腊 文 εὐφρόνη 
的 字面 意思 是 “精神 欢快 ”或 “心平 气 和 ”， 从 形容 词 εὔφρων [快乐 = 
εὖ + φρήν! 派生 而 来 ， 用 该 间 指 “黑夜 ”| vwE] 的 文学 例子 很 多 ， 最 
ΕΝ Tp («ΤΕ ΕΠΗ EH, 558), An JEREHEdER 985 ΚΑ, ἢ; 
么 ， 竺 其 余 的 部 分 也 许 都 和 “ 爱 ” 有 关 ， 借 用 史诗 的 崇高 词汇 幽默 地 


的 一 个 特点 。 


40A (20) € [keins]: 阴性 、 属 格 。 阴 性 ， 因 为 此 处 指 城邦 ， 
TH "AER" [noAwl 一 词 是 阴性 ， 属 格 ， 因 为 希腊 动词 “统治 ” 
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[ἀνάσσω! 的 直接 宾语 一 般 是 属 格 或 与 格 ， 含义 为 “对 …… 区 域 施行 
统治 ”或 “充当 …… 的 领主 ”。 

40A (21) X ΑΠ1Χ 3: [ζηλωτόε]: 原文 是 阳性 ， 似 乎 诗人 是 
在 对 一 个 男人 说 话 ， 而 行 8 中 被 呼唤 的 人 是 女性 ， 以 致 某 些 学 者 认为 
xx 8ε Rr IR] RISE EAE ED. Blut] "fg Τπππικιῇ JR TE—T 
人 ， 或 者 说 , 行 11 是 另 一 首 诗 歌 的 开端 ， 参 见 Luppe, APF, 41 (1995), 
20-23。 如 果 我 们 想 保持 这 个 “你 ”是 同一 个 人 的 看 法 ， 这 也 不 难 ， 鉴 
于 从 行 17 开始 ， 诗 人 显然 已 把 对 方 看 作 一 个 代 主 式 的 “英雄 ”， 而 作 
E [τύραννός] 这 个 词 可 以 是 阴性 ló τύραννός = 男 统治 者 ]， 也 
可 以 是 阴性 [ἡ τύραννός = κάκ“ El WERE, Z LY, 词 条 
“TUGavvoc ， 定 义 I。 而 此 处 “ 羡 募 的 对 象 ” 正 瞳 指 这 么 一 个 人 物 ， 
用 阳性 的 CnAcwros， 而 不 拘谨 地 用 阴性 形式 EnAwrn， 不 仅 思路 清晰 ， 
而 且 完 全 合乎 语法 。 


4| Clem. Al. Strom. 6.7.3 


“阿尔 基 洛 科斯 也 有 类 似 的 说 法 : [os]. 05 REOS (89). 
14.228)," 


42 Schol. Theocr. 2.48 
“Γἰποομανές] …… 因 为 阿尔 基 治 科斯 曾 用 φυτόν [植物 | ix is] 
指 φῦμα [肿瘤 | ; |…… pc" 


43 [Longin.| De Subi. 10.5 

“i. db X FE) 就 从 许多 例子 中 举 一 个 :“……… 6 员 们 总 因 
艺 ' 悍 而 心跳 不 安 ， 经 党 只 差 一 点 地 从 死亡 下 逃 出 。 …… 诗 人 并 非 一 次 
性 勾画 出 这 种 臣民 ， 而 是 描述 了 这 些 人 不 仅仅 一 次 ， 而 是 连续 不 断 地 
面临 每 一 个 海浪 的 致命 威胁 。 可 不 ， 把 帅 个 本 来 不 可 同时 使 用 的 介词 
lono: παρών oS Tee 中 | 不 自然 地 连 在 一 起 ， 并 强行 使 
它们 组 成 υπεκ θανάτοιο [从 死亡 下 |， 逼迫 诗句 以 同样 的 方式 反 喘 那 
些 人 面临 灾难 时 的 心境 ， 通过 压缩 这 行 诗句 ， 他 高 超 地 刻画 了 他 们 的 
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感情 ， 并 且 几乎 等 于 把 这 个 表达 法 铭刻 在 灾难 这 一 间 语 上 。 有 关 海 上 
遇难 ， 阿 尔 基 阁 科斯 也 有 类 似 的 刻画 。 

— Et. Mag. 424.18 

"kn. 213. WIE; EHE [5]. 


44 Ammon. /n Porph. Isag. proem. 9.8 (Busse) 
“过 去 ， 他 们 习惯 称 任何 一 个 有 技艺 专长 的 和 人 高明， 阿尔 基 滞 科斯 
就 是 其 中 一 个 ， 当 他 说 道 : 【……]。” 


45 Er. Mag. 752 
“ΠΕΠ τέο 代替 τίνος] τέῳ L'A A, 5t] 这 一 形式 已 被 人 
Hit, m Ttou | 属于 某 人 ， 属 格 」 这 一 形式 的 用 例如 下 : eela” 


46 Schol. Pind. ΟΙ. 12.10 
“iDEA RURE. (iH. 756 Ἀ BJE [συμβόλλοι]. ， 如 阿尔 基 
i FP: |]. 


47 Apollon. Dysc. De adv. 517 (Bekker) 
“[ 论 以 字母 "V^ 结尾 的 副词 | 阿尔 基 洛 科斯 的 引文 中 用 的 是 短 


δες | ο nt 


没有 报酬 [ahtc6tl : tif e CK “ΤΙΣΊΝ. KIEKIE 
到 (Schol. Apoll. Rhod. 1.1212; Dio Chrys. or. 60.1), βατ A ji F EHI S iat 
一 首 有 关 涅 索 斯 [Νέσσος] 和 德 伊 阿 涅 拉 [Δηϊάνειρα! fri. ή 
(46 δ] SE He du so M ERU E FCR EP Ba iP P (E ERE BRIT t mr Poe ΚΙ 
im οι P [Όινευς], TEUEIT)AE 5 Ες ΜΗΝ si INRE 
Πα ο Σω κ μμ θΠώ|1εΓ}2 {80} δὲ Τα. 
Mid s M BHL. ΜΕΡΗ ΑΕ ΓΑ. CES ΗΑΕ SE 1811 af Hb f] 
血浆 当 礼 物 有 暗中 送 给 了 德 供 阿 音 拉 ， 声 称 倘 若 她 丈夫 将 来 寻 化 起 草 ， 
另 有 所 欢 ， 她 可 用 此 物 重新 凉 得 封 拉 更 勒 斯 的 有 要 情 。 德 傣 阿 诅 拉 售 以 
为 真 ， 眩 着 丈夫 ， 障 底 里 收藏 了 涅 索 斯 的 血块 。 此 处 也 许 是 马 人 涅 索 
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WR ik 


Hr AE € LLxr ER (B BOT 22 br fJ TEE , 


48 Ει Mag. 530.27 

“κορωνός. MRAK., all VUES T SEU | …… Τε; 

ΜΑ ΕΠΗ θε. 38, ΧΗ ΚΕ (Aisop. 235) :有 一 回 ， 
— Rt uy eg suu 35 5 RJ D 1, ETT] κκ. ATRAE, 
US m] de A (ub Be. ΕΛ ZEE SUR TEE, LRR E HEH XS WS 
AJAA: DERRE, ΕΠΑΕ DEAA, MAHERE. UT 
πι xd uie. KARE: "πμ. 2 ΑΠΕ Ε. RE 
ας Ἡ [ΠΙΕΙ uk. ΠΕΡ. ibpTEU EUER IE. (URII—HELT 


49 Schol. Arat. 1009 

"qd 'ΗΙ͂Τ᾽ [ἀπτερύονται] $885, A Takt Kfz. ixine ft 
$$ PHa? [διασείουσι| 旭 膀 ， 当 它们 即将 终止 飞行 ， 它 们 通常 抖动 
ΜΗ, ΑΕ ΠΙΣΤΗ, ο... 或 是 为 了 排除 空中 的 湿 
气 。 在 阿尔 大 洛 科 斯 的 诗 中 ， $6 &, [A] R "if I ΙΙ. p 


50  Cedren. Hist. comp. 2.612.9 

"A ΓΕ i A RAER EH E ne EE PR. ER EAE” 
— Bt Flor. 210 

"μακκοᾶν. ZEJNEB οί, bx: 【……|。” 


51 这 组 仇 文 摘录 自 希腊 帕 岁 斯 岛 的 一 块 大 理 石 纪念 碑 ， 带 石 
基 ， 由 索 斯 式 奥 斯 (acd ΠΠ, 3$ v JUR T. d BLA E 
Mibi sow REJER 5) 于 约 公元 前 100 年 为 这 位 极为 著 
名 的 诗人 所 树立 ， 原 放 在 当地 的 一 所 学 校 或 诗人 的 庙宇 (ΙΟ. ΧΙ 5, 234 
cf. fr. 117), 20 世纪 初 ， 学 者 们 开始 对 石碑 上 的 文字 进行 了 转录 、 填 
箱 和 注解 。 狄 和 尔 第 三 航 在 此 处 给 了 如 此 的 参考 文献 目录 : Hiller von 
Gärtringen, Arthen. Mitt., 25 (1900). 1ss(H'); /G, ΧΙ 5 (1902). 455 (H°); 
ibid. part. 2 (1909), 315(H^); Hi. v. G (H^), Peek et Paulo Mass, NGG, N. 
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F. vol.1 (1934), 4155: A. Hauvette, Archiloque, 355; Fr. Leo, De Horatio 
et Archilocho, Gotting., 1900, 2ss; H. Jurenka, Archilochus auf Paros, G. 
Pr., 1900; J. Sitz., BPhW, 1911, 1908; C. M. Bowra αρ. J. U. Powell, New 
Chapters in the History of Greek Literature, 3 (1933), 60ss; L. Weber, Phil., 
74 (1919), 112s; Hi. v. G., RE, ΝΑ 1312 (sub Thasos); edidit Hi. v. G. (H^), 
IG, XIls (1939) in Add. ad nr. 445, 212ss。 鉴 于 以 上 列举 的 只 是 从 1900 
年 至 1940 年 的 主要 人 研究 资料 ， 有 关 “ 帆 罗斯 岛 石 碑 ” 的 校勘 与 妍 究 史 ， 
参见 A. Rostein, Library History in the Parian Marble, Washington D. C., 
Center for Hellenic Studies, 2016, 

由 于 这 组 修文 是 从 石 牧 上 转录 下 来 的 ， 其 行 码 较为 特殊 。 以 单 管 
号 “1” 和 双 管 号 “|I ”为 标识 ， 双 管 号 用 于 行 5、10、15、20 等 处 ， 
单 管 号 用 于 其 他 处 。 

51 (13) 科 伊 拉 诺 斯 [Koigavoc] : ΗΛ, ΚΕ E "Bl 
地 动物 还 是 水 中 动物 更 聪明 ”一 文中 有 类 似 的 叙述 (SRA, 《道德 
小 品 》，985a) ， 见 阿尔 基 洛 科斯 ，111 注 。 

5] (17) 波 寒冬 马 神 [Ποσειδῶν ó innos): 波 塞 冬 是 海神 王 ， 同 
时 又 是 马 神 ， 他 不 仅 给 了 人 类 第 一 匹 马 ， 而 且 自 己 也 常常 化 身 为 马 ， 并 
曾 靠 此 与 被 他 追逐 、 化 身 为 母 马 的 谷物 女神 得 墨 不 尔 结 合 。 此 处 的 “ 马 
神 波 寨 冬 ”的 意思 似乎 是 ， 当 波 塞 冬 化 作 神 马 ， 他 就 在 这 岩洞 中 栖身 。 

51 (51) ΙΡ [Σάπας] : 主格 Σάπαι, Hb E, "Ub pM 
近 的 一 个 地 区 。 

SIA (54) 奥 休 波斯 天 神 们 的 父亲 [Όλυμπιων πατήρ] : 市 斯 。 

SIB (10) 经 斯 们 的 侍从 [Μουσῶν 0zoánovi'] : 指证 人 ， 见 类 
似 的 表达 法 “ 埃 尼 阿 利 奥 斯 的 侍从 ”( 阿 尔 基 阁 科斯 ，!)、 指 战士 。 

51B (16) 索 斯 修 斯 [Σωσθεύς] : Σωσθένης 51 (19) WAS, 
为 了 满足 韵律 的 要 求 ， 因 为 Σωσθένης 由 长 短 长 三 个 音节 组 成 [- ~ 一 ]， 
进 不 了 史诗 格律 ， 故 在 此 用 了 由 两 个 长 音 组 成 的 Σωσθεύς [- -]. 


52 Schol. Ar Pac. 603 
“| 充满 智慧 的 农 人 ， 请 你 们 理解 我 的 话 | 克拉 提 诺 斯 在 他 的 《着 
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详 注 


壶 》 中 也 曾 如 此 做 过 模仿 :“ 饱 尝 苗 难 的 城 民 们 ， 请 你 们 理解 我 的 话 。 
这 行 诗句 来 自 阿尔 厅 阁 科斯 : […… μμ 


53 Athen. 2.760 
“ 白 罗 斯 岛 的 无 花 果 ， 阿 尔 基 洛 科 斯 曾 提 到 过 它们 ， 他 如 此 议 道 


帕 罗 斯 [Πάρον] : 古代 以 出 产 优质 无 花 果 出 名 。 该 岛 是 阿尔 大 次 
科斯 的 故乡 ， 为 生计 所 人 迫 ， 阿 尔 上 大 洛 科斯 早期 移居 爱 琴 海北 部 的 塔 索 
Ni E, 


54 Strab. 8.370 

“ 赫 西 奥 德 和 阿尔 基 洛 科斯 已 经 知道 [根据 阿波 阁 多 罗斯 
(Ἀπολλόδωρος) 的 说 法 ]|， 他 们 被 统称 为 希腊 人 、 泛 希腊 人 ， 前 者 把 
这 称呼 用 于 普罗 伊 托 斯 女儿 们 ， 称 她 们 的 求婚 者 为 证 希腊 人 ， 后 者 的 
Netus [e], 

4 fH ΙΠανλλένων] : 证 指 来 自 希 腊 各 地 的 人 ， 或 译 “ 所 有 
希腊 人 的 。 

塔 索 斯 [Θάσον! : 爱 琴 海北 部 一 大 岛 。 


55 Schol. Pind. ΟΙ. 1. 91 

“μη τι ΒΗ [Ἀλκαῖος] 和 阿尔 殉 曼 [AAkpáv] i, &4—HBtR 
三 基 挂 在 坦 塔 洛斯 的 上 方 …… 阿 尔 基 洛 科斯 在 诗 中 写 道 ; DS s li 

坦 塔 将 斯 [Ταντάλου] : 希腊 神话 中 ， 此 人 为 小 亚细亚 西南 部 西 
旋风 斯 国王 ,宙斯 和 ( 克 罗 诺 斯 的 女儿 ) 普 鲁 朱 之 子 ， 佩 将 普 斯 和 尼 
俄 伯 之 父 。 起 初 ， 坦 塔 洛斯 得 宠 于 大神， 并 且 应 邀 参加 了 他 们 的 齐 会 。 
然而 ， 他 从 宴会 上 窃取 天 神 的 仙 簿 和 珍 仅 ， 并 将 从 天 神 那 里 听 到 的 机 
密 带 回 人 间 ， 根 据 另 一 种 传说 ， 坦 塔 洛 斯 甚至 用 他 儿子 的 肉 宴请 天 神 。 
为 此 ， 他 被 天 神 们 打 入 地 狱 ， 和 遭受 永久 的 惩罚 。 根 据 此 处 阿尔 基 阁 科 
斯 所 引用 的 传阅 ， 坦 塔 洛斯 因 纵 欲 无 度 、 胆 大 包 天 ， 在 地 狱 中 ， 他 总 
免不了 受到 一 块 摇 摇 欲 人 的 山石 的 威胁 。 根 据 后 来 荷 马 的 说 法 (ORE 
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赛 》，11.528 及 以 下 ) ， 在 地 的 中 ,， 坦 塔 阁 斯 的 面前 悬 排 着 水 果 ， 脚 下 
注 现 出 水 流 ， 但 他 永远 无 法 接近 ， 以 和 解 饥 注 ， 因 为 他 一 接近 ， 这 些 东 
西 便 即 刻 消 失 。 


56 Heraclit. Alleg. Hom. 5 

“EAM 2 E28 RET. ΠΡ A CHEESE, dp A EETES Lf 
WE. ETAPE: [7-6]. 

ή Ζ ΠΜ [ἄκρα Γυρέων] : "T8ETRA S ἥδ Αἱ νο pud HR TEE ὦ mn 
AEG [Τήνος] AMUA, ΘΗ ἘΠ ΒΕΠ. HH. UI 
家 西 塞 多 ΕΝ 104— gj 43) 在 给 朋友 阿 提 库 斯 的 一 封 信 中 曾 对 该 
地 作 了 描述 (Cic. epistad Att., 5.12), ， 并 且 提 到 了 阿尔 基 治 科斯 的 这 首 
诗 。 然 而 ， 也 有 人 认为 ， 此 处 诗人 也 许 借 用 了 神话 传阅 中 的 一 个 地 方 ， 
据说 ， 小 埃 阿 斯 [Αἴας] 在 这 片 居 拉 伊 俊 石上 [ITueat] KE, 2011 
马 , 《奥德赛 》，4.499 一 511。 


S6A Pap. Mus. Brit. 2652A; A. Körte, Af Pap., F.10 (1932). 43; G 
Coppola, Sr. It. Fil. CI, N. S. 7 (1929/1930), 155ss, Archiloco o imitazione 


ellenistica? 


57 Clem. Al. Strom. 6.6.5 

“| 论 阿 尔 基 洛 科 斯 | 他 显然 通过 抑 扬 格 改写 了 那 句 “胜利 的 终极 
从 众 神 同 人 类 伸展 : […… lw 

鼓励 [θάρσυνε]: v PL 的 现在 时 、 命 令 式 、 第 二 人 称 、 
香里 语气 比 “ 请 你 sw ， 因 为 是 现在 时 ， 此 处 的 含义 为 “必须 
经 常 鼓励 青年 人 。 

最 终 的 胜利 [νίκης … πείρατα! : 习惯 表达 和 法， 含义 为 “胜利 的 
终极 ”或 “全 部 的 胜利 ”， 参 见 茶 马 , 《伊利 亚 特 》，7.103。 


58 Stob. 4.41.24 
“[ 世 人 的 繁荣 兴旺 并 不 可 靠 ， 因 为 命运 容易 转变 ] 阿尔 基 洛 科斯 
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I. [52 E 

58 (2) EJA [κειμένους] : 动词 κείμμαι 的 现在 分 司 、 阳 性 、 
复数 .、 宾 格 ， 含 义 为 “(那些 ) 惯 于 一 直 躺 着 的 人 “， 相 当 于 一 个 让 步 
从 名 ,“ 尽 管 他 们 惯 于 一 直 躺 在 黑色 的 土地 上 ”。 

58 (4) 四 脚 朝天 地 [ὑπτίους] : 原文 为 形容 词 ， 指 这 些 人 跌倒 时 
的 状态 ， 相 当 于 “仰天 倒 下 ”。 

58 (5) 神情 异常 [νόου παρήορος] : ÈH “MA mx EIR”, 
ΣΙ, 《伊利 亚 特 》，23.603 。 


59 Schol. ΙΙ. 24.81 
"JORALIE—REBUARCM, I AA BR [κέρας] : [……]。 
Plut. So//. an. 24 
“因为 那 种 发 式 被 人 称 作 特 角 。 11299 [κείρασθαι] fü ΒΤ AC 
[kovoav] 这 两 个 动词 从 此 而 来 ， 阿尔 基 洛 科斯 的 “ 特 角 塑 造 者 ” 指 的 
E ᾿ἘΠΗΆΙΗΛ᾽ πὲ FERAT.” 


60 Dio Chrys. Or. 33.17 

-阿尔 基 洛 科斯 ， 我 说 他 受到 了 阿波 罗 的 宠爱 ， 在 谈论 军队 将 领 
时 如 此 说 道 : [60.1 一 2|， 相 反 ， 他 说， 我 愿 他 是 个 两 肛 变 曲 的 人 ， 走 
起 路 来 稳 筝 当当， 两 腿 上 下 毛发 苷 苛 。 因 此 ， 请 别 指 望 [阿尔 基 洛 科 
斯 |， 这 么 一 个 不 爱 他 所 描写 的 那 种 人 并 且 不 根据 体型 和 头发 来 衡量 一 
个 将 军 是 个 有 用 的 人 ， 会 开口 赞美 一 个 城市 ， 当 他 眼中 看 到 以 下 这 些 
东西 ， 如 河流 、 澡 和 党、 累 口 、 长 万 、 无 数 的 房屋 建筑 以 及 它们 的 规 异 ， 
鉴于 这 些 东 西 完 全 类 似 干 头发 和 墅 发。 然而 ， 依 我 看 ， 他 相反 会 倾向 
-个 规模 小 、 人 日 少 、 管 理 得 当 的 城市 ， 即 使 它 建立 在 宕 石上 。 

Galen. /n Hippocr. artic. 3, vol. 18, 1 p. 537 K 
“因为 我 知道 ῥοικὸς 3X A WASHES CEN Cg ΠΕΠ [Θεοκριτος | 


η ο ERE “κ᾿ …… 而 在 阿尔 基 洛 科斯 的 诗 也 这 样 : 160.3 一 41。” 
Galen. /n Hippocr. artic. 3, vol. 18, 1, p. 604 K 
ος, Μ ἐμ ΚΠΕ EG FÉ. εκ ΕΠΙ ΤΗ AR δὲ A [ΤΙΜΑ ME Jui πὲ 
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[ῥαιβοί] 或 弯 腿 [ῥοικοί] 的 人 不 仅 站 得 稳当 ， 而 且 难 以 被 人 推倒 ， 
胜 过 那些 不 折 不 扣 地 拥有 两 条 直 腿 的 人 。 这 点 在 阿尔 基 洛 科斯 所 说 的 
话 中 显示 得 很 清楚 : [60.3 —4],." 

一 一 Pollux 2.192 

“人 们 称 一 些 人 是 eatBoit， 因 为 他 们 两 月 向 内 弯曲 ， 称 另 一些 人 是 
BAawoot， 因 为 他 们 的 两 腿 从 膝 部 开始 向 外 弯曲 。 阿 尔 基 阁 科 斯 说 的 是 
M., WEEE [Ξενοφῶν] 说 的 后 者 (de re equ. 1.3)。” 

60 (2) 为 头发 感到 自豪 [βοστρύχοισι γαῦρον] : 总 是 沾沾自喜 
于 自己 的 外 瑶 以 及 梳妆 打扮 ， 即 注重 外 表 美 观 。 

60 (3—4) 两 腿 间 看 来 弯曲 [περὶ κνήμας ἰδεῖν / ῥοικός}. PB 
的 内 侧 呈 弓形 ， 即 一 双 罗 圈 股 。 和 希腊 文 issiv 是 动词 不 定式 ， 意 思 是 
“看 来 ”或 “显得 ”"， 用 于 限定 形容 词 ῥοικός [弯曲 | ， 意 思 是 “从 外 形 
看 是 弯曲 的 "， 有 关 这 一 语法 现象 ， 参 见 Smyth, 2006, 

60 (4) 心中 充满 了 勇气 [καρδίης πλέως] : 原文 的 字面 意思 是 
“他 充满 了 心 ”， 有 点 像 汉语 中 的 “浑身 是 胆 "， 此 处 的 “ 心 ”|kaeBial 
Ei ΒΙΕΙΗΤ, SUED, 《伊利 亚 特 》，1.225，2.452。 


6ἱ Plut. Galb. 27.10 

“尽管 如 此 ， 他 们 砍 下 了 乌 伊 尼 奥 斯 [Ovtivioz]. HEL [Λάκων] 
的 头 ， 并 将 它们 带 给 奥 通 [Όθων]. 上 要 他 给 个 。 如 阿尔 基 阁 科斯 所 
ie: [61.1 一 21， 如 此 ， 当 时 有 许多 人， 尽管 役 有 参与 杀 噬 ， με 
KERCEM, RPA, HEEBREA HN, 
求 他 颁发 党 金 。 


62 Anecd. Var. ed. Schoell, 1, 206, 2 
"Es WR ΚΙ [xooxaiocl. BI His ibn 2. P 
MA i& 11 BLUR E E JA E RE an ΚΙ ΛΗ ΒΠΙ͂Ι |: [επι τῶν θερμῶν 


ὑποθέσεων]. ἀπ} FÈ E: [7], 


63 Plut. Quaest. conviv. 3.10.2 
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“[ 论 肉 的 腐烂 ] ΜΠΗΚΕ CER (SICH e AES, πΧ 
阳 则 通过 火力 把 躯体 中 的 水 分 烤 干 ， 针 对 这 点 ， 阿 尔 基 阁 科斯 说 得 符合 
自然 规律 : 163.1 一 2] ο” 

63 (1) X BRE [Σείριος] : 该 词 可 有 两 种 不 同 的 意思 ， 其 一 ， 
指 “ 太 阳 ”[YAtoc1， 如 “灼热 的 天 星 ”[ogiotos ἀστήρ] ( 见 赫 西 
奥 德 , 《工作 与 时 日 》 415) ， 其 二 ， 同 拉丁 文 Sirius [= Canis], 18 
“天 狼 星 ”， 古 希腊 人 称 它 是 “天 狗 星 ”， 如 “天 和 狗 塞 里 奥 斯 ”[KUwv 
Σείριος] (Aesch. Ag. 967) 。 根 据 普 鲁 塔 克 的 说 法 〈 见 上 )， 此 处 “ 塞 
里 奥 斯 ” 指 的 是 “太阳 "， 而 某 现代 学 者 则 认为 ， 它 指 “ 天 和 狼 星 ”( 参 
A Gerber, 147), 

63 (1) 将 把 …… 彻 底 烤 干 [καταυανεῖ] : 动词 καταυαίνω 的 将 
来 时 ， 含 “摧毁 ”或 “彻底 夺 走 其 活力 ”之 意 。 

63 (1) 他 们 中 的 许多 人 [πόλλους... αὐτῶν] : 原文 为 阳性 、 复 
数 ,“ 绝 大 多 数 和 人 ”， 指 活 人 ,个别 学 者 似乎 把 此 处 的 “他 们 ”理解 成 
f *P(&" (Gerber, 147), 


64 Stob. 4.58.4 
“| 对 绝 大 多 数 人 来 说 ， 死 后 ， 人 们 对 他 们 的 记忆 很 快 就 消失 ] 阿 
尔 基 阁 科斯 : [……]。” 


65 Stob. 4.574 
“| 我 们 不 应 该 嘲笑 那些 已 经 死去 的 人 ] 阿尔 基 洛 科斯 : |…… le 
Schol. X412 (fj 5, 《奥德赛 》，22.412 ) 
“站 在 一 些 已 被 杀 死 的 人 的 上 方 歇 吨 ， 这 不 是 虚 诚 的 行为 ， 因 此 ， 
阿尔 基 洛 科斯 也 这 么 说 道 : 1…… ls 


66 Theophil. Autol. 2.37 


"| Bb2E-F JE IE x2 REP) ΛΞ SET] 阿尔 基 洛 科斯 说 过 类 似 的 
gi lr 
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67.a Stob. 3.20.28 

“| 论 愤怒 | 阿尔 基 洛 科斯 : [|……]。” 

67.a (1) 灵魂 [θύμε] : 人 的 精神 和 勇气 所 在 之 处 ， 古 人 通常 认 
为 灵 瑰 存在 于 人 的 胸 间 部 位 ， 围 绕 着 人 的 心脏 [καρδία]. 

67.a (4) 公开 地 [ἀμφάδην]: [5] ah 中 aov,“ 毫 无 德 饰 地 ”或 “在 
fx Aii, ΣΠ, 《伊利 亚 特 》，、7. 243。 


67.b Arist. Polit. 7.1328al 

HRABRA ΟΤΙ, ΤΟΣΑ ΕΛΑ (ΠΑΣΗ ΙΙΙ CAUTE 
ἩΓΕ Λι Bt. RES EHR ABS AIRE B ο σὲ ULIS. BR 
急 他 的 那些 朋友 : [o le 


68 Theo. Progymn. in Rhet Gr. 1,153 W 

“ 改 用 和 荷 马 “ 这 种 关心 为 身 居 大 地 的 人 类 特有 ， 人 类 和 众 神 的 父亲 
将 给 什么 样 的 一 天 ”(《 奥 德 赛 》，、18.136 一 137) 这 和 句 话 ， 阿 尔 基 阁 科斯 
ΠΕ, (-“.:::|. 


69 Athen. 10.433e 

EEE dx FERE RPRK ERECTUS 18 B). xx SERE {2. 
那 位 许 人 pep] κ κ ΕΛ ΛΗΘ [πολυδίψιον], AB 
επ, ERT Durs Sys A] AGR, ΙΕ 38 Η vn 
勒 斯 也 这 么 说 过 …… 阿 尔 基 语 科斯 也 同样 : D]. 


70 Herod. Π. σχηµ. 57.2 

“[ 论 用 不 同 格 重复 一 个 词 | 这 一 现象 出 出 现在 某 些 诗人 的 作品 中 ， 
Apo A AE FH) H: Fn dut 

70 (1) I RIER [Λεόφιλος! : 此 人 的 生平 不 明 ， 也 许 是 某 
地 的 一 个 爷 主 ， 这 个 名 字 字 面 意思 是 “民众 的 朋友 ”|[Aewe 1 φιλος]. 
这 个 名 字 在 原文 中 连续 出 现 了 四 次 ， 三 次 是 主格 形式 ， 一 次 是 与 格 ， 这 
种 在 一 连 串 单 句 的 开头 连续 使 用 同一 个 词 (或 同一 个 闻 组 ) fJ EET 
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We 注 


法 被 语法 家 们 称 作 “ 首 语 重 复 ”[ava 中 ooew] ， 参 见 Smyth, 3010, 


7| μυ δες» 

“每 一 个 祈求 者 都 说 “但 愿 我 ， 阿 尔 基 阁 科斯 也 同样 : 【…… Κω" 

涅 奥 布 菜 的 [Νευβούλης] : AXA, SWagx 24ϊΕ. 

F χεῖρα]: 原文 此 处 是 单数 、 宾 格 ， 动 词 “ 模 ”letysiv] 的 
直接 宾语 。 基 些 学 者 建议 ， 应 该 把 这 词 改 为 xetoi， 与 格 。 如 果 此 处 用 
Xsltot， 那 么 ， 这 句 话 可 以 有 两 种 翻译 法 ;其 一 ， 仍 把 它 看 作 动 词 的 宾 
语 ， 意 思 不 变 ， 因 为 动词 θιγεῖν 的 直接 宾语 也 可 以 是 与 格 ， 其 二 ， 把 
它 看 作 方 式 状 语 ， 意 思 是 “用 我 的 竹 ( 摸 一 下 浒 奥 布 菜 )”， 因 为 动词 
θιγεῖν 的 直接 宾语 最 常见 的 形式 是 属 格 (此 处 为 NeuBovAnc)， 有 关 
动词 θιγεῖν 的 用 法 ， 参 见 LSJ. 1145: “θιγγάνω”. 


72 Schol. Eur. Med. 679 
“Ας ἀσκός [SE]. 这 词 此 处 的 意思 是 肚子 区 域 ， 见 阿尔 基 阁 科斯 : 


卖力 的 家 伙 [δορήστην] : 阳性 、 单 数 、 宾 格 ， 不 定式 动词 πεσεῖν 
[ 扑 向 ] 主语 ， 含 义 为 “充满 活力 的 家 伙 ”"， 比 喻 男性 生殖 器 。 有 学 者 
把 这 诗句 看 作对 提 和 尔 泰 奥 斯 残 篇 8 行 31 及 以 下 的 讽刺 性 模仿 (Snell, 
Frühgriechische Lyriker, Y, 129), 


73 Clem. Al. Strom. 6.6.1 
X—j)Ux. MRE EHRM E ΠΗΡΕ ΠΠ). dg 
记 我 并 不 否认 ， 而 不 像 许 多 人 KEFE, 9.116). Any Sid 


74 Arist. Rher. 3.1418b28 

"Aes 如 阿尔 基 洛 科斯 所 说 ， 他 让 那 位 父亲 代替 女儿 说法 ， 用 的 是 
hatt: [5]. 

4 (3) KAH [Aiel : 此 处 指 的 可 能 就 是 公元 前 648 年 4 月 28 
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DE UMLI: (35) 


日 发 生 的 日 食 。 

74 (7) 成 群 的 野兽 [θῆρες! : 此 处 指 陆地 上 的 野生 动物 ， 但 不 
包括 乌 类 。 

74 (7 一 8) 交换 了 牧场 ἰἀνταμείψωνται νομόν! : 虚拟 勾画 自 
然 中 的 反 向 变化 ， 此 类 想象 在 古 希 腊 、 罗 马 文 学 中 并 非 罕 见 : 见 欧 里 庇 
得 斯 , 《 美 狄 亚 》, 410 ， 卢 克 莱 修 , 《物性 论 》、5.128 ， 维 吉尔 , (439). 
1.59, Shi, 《长 短歌 集 》，16.34 ， 奥 维 德 , 《变形 记 》，1.300 及 以 下 。 


75 Plut. Aud. poet. 6 

“完全 就 像 阿 尔 基 洛 科 斯 那样 ， 当 他 如 此 祈 壬 : [| ……|， 他 显然 在 
呼唤 那 位 神 ， 相 反 《 阿 尔 基 阁 科 ，10.1 一 3) …… 

75 (1) 赫 非 斯 托 斯 | Ἥφαιστε! : 掌管 冶炼 工艺 的 火 神 。 


76 Athen. 5.180d-e 

“因为 ἐξάρχειν [开始 领 奏 ] 这 一 术语 专用 于 里 拉 和 车 [φόρμιξ| ; 
赫 西 奥 德 在 《盾牌 》”》(205) 中 说 “ 皮 埃 里 亚 的 神圣 缪 斯 们 当时 带头 领 
唱 " ， 而 阿尔 基 洛 科斯 同样 说 道 ; | ……|]。 

莱 斯 博 斯 式 的 [Λέσβιον] : 可 能 指 一 种 调式 。 

REF [παιήονα] : MKAMA PIA. 18 δ μι Bir HE, 
此 处 由 第 子 伴 万 。 


77 Athen. 14.628a 

“ΕΙΡ ῬΗΠΙΝ, d: A HJE AE ΕΒ fk US 8 μι k 
[διθύραμβος]. Rm., ARTE. fbl EAER IRI) CUP 
适 美 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 ， 在 安静 和 有 序 的 气氛 中 铣 美 阿波 罗 。 阿 尔 基 治 
科斯 如 此 说 道 ;， 上 ……|。” 

77 (1) 狄 奥 尼 索 斯 [Διωνύσου] : iff. 

77 (1) 狄 提 拉 姆 博 斯 [διθυραμβον] : 音译 ， 一 种 风格 崇高 、 精 
神 激昂 的 诗歌 ， 总 采用 弗 里 吉 亚 调式 ， 原 用 于 歌 舌 尊 神 狄 奥 尼 索 斯 ， 
后 也 用 于 歌颂 其 他 神明 。 
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78 Athen. Epit. 7f-8b 

"BXUAHB SES). M REREH o (bim EE. TRISIAS 
25, TES FUE IE A-1188 [Μυκονίων Btnv|]。 据 说 ， 经 科 尼 亚 人 贫穷 
而 及 居住 在 一 个 帝 凉 的 岛 上 ， 因 此 而 获得 了 音 畜 和 贪 禁 的 坏 名 气 。 


[794] - [80] 这 两 段 残 篇 的 作者 真正 是 谁 ， 学 界 有 长 期 的 争论， 
以 下 是 狄 尔 第 三 版 在 这 两 首 残 篇 下 所 给 的 参考 文献 目录 。 

Pap. Argentor. Biblioth. Univers., s. ll p. Chr. ed. R. Reitz., SBBerl., 
1899, 857s, tab. VII cf. eundem H. 35 (1900), 621, 2; Fr. Leo De Horatio 
(epod. 10) et Archilocho, Gotting., 7s; C. M. Bowra ap. J. U. Powell, 1. c. 
58ss; fr. 79 et 80 Archilocho dederunt Reitz. et A. Hauvette, Archiloque, 
Paris, 1905, passim (cf. RevErGr. 1901, 70ss), fr. 79 et 80 Hipponacti, BL. 
RhM, 55 (1900), 341s; Crusius, SBMünch.. 1906, 379; Crónert, Arch. f. 
Pap. -F. 1, 509; G. Perrotta, δι. /t. Fil. CI, 15 (1938), 155 (id. 15.16 [1940], 
177ss); N. Terzaghi, ib. 17 (1941—1942), 217ss; Fr. Lasserre, Les Epodes 
d 'Arch., Paris, 1950, 274ss; O. Masson, RevEtGxr., 64 (1951), 42755; (cf. 
RevEtGr. 59/60 [1946/1947], 8ss ubi dubitat de fr. 79), fr. 79, Archilocho. 
fr. 80 Hipponacti aut al. H. Jurenka, Jahresb, K. K. Marxim. Gymn., Wien, 
1900, 12; Romagnoli, /irici graeci, 1932, 91-222; Pfei., Phil., 88 (1933), 
265ss; Umb. Galli, AteR. 3, 6 (1938), 157ss (id. ib. 3, 8 [1940], 25555); 
Cantarella, Aeg., 24 (1944) lss; fr. 79 et 80 poetae Alexandrino G. Coppola, 
St. It. Fil.CL, 7 (1929), 15555; M. Del Grande, Note Filologiche, Neapel, 
1942, 11ss; imitationes esse Archilochi censuit G. Pasquali, 51. It. Fil., 7 
(1929), 307ss; pap. Nuperrime examinaverunt J. Schwartz et O. Masson, 
cui lectiones (cf. RevEtGr., 64 |1957], 42755) novas debemus. 

79a (2) BERE (Sx [Σαλμυδησσῶι] ; 色 需 斯 的 一 个 港口 城 
市 ， 颜 临 黑海 ， 参 见 希 罗 多 德 , 《历史 》，4.93。 不 少 学 者 认为 ， 此 诗 
及 80 为 希 伯 纳 殉 斯 的 作品 。 
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"X Diarios (185 6) 


81 Ammon. 6 Valck 

“| 论 阿 尔 基 洛 科 斯 ] 又 一 次 ， 当 他 如 此 说 道 : 1…… P". 

此 诗 题 为 后 人 所 加 ， 不 能 确定 是 否 为 原 题 ， 故 外 加 圆 括号 。 

81 (1) 寓言 |aivov] : 按 《 伊 索 富 言 》 中 的 一 段 描写 (Aesop. 
14 Hausrath; 43 Halm; Babr 81), Ἡ Rik T Æ — Hug nsi, A 
HOAN IAS. ἸΕΈΙΠΕ ΠΕ, -HHI xs BER. "Ab 
看 到 陷阱 上 肌肉 时 ， 他 便 把 儿子 领 到 那 处 ， 并 且 告 诉 对 方 说 ， 他 找到 
了 一 件 宝物 ， 说 他 自己 还 没有 动用 它 ， 而 只 是 把 它 当 作 一 件 国 宝 保存 
着 ， 于 是 催促 对 方 伸手 去 拿 。 当 疹子 不 假 思索 地 走 人 那 处 ， 他 立刻 被 
图 套 扣 住 ， 于 是 他 指控 狐狸 特意 设 下 这 一 陷阱 害 他 ， 狐 狸 答 道 : “次 
儿 ， 赁 你 这 样 的 屁股 ， 你 打算 当 国王 ， 统 治 这 些 不 会 说 话 的 动物 [τῶν 
ἀλόγων ζῴων βασιλεύεις] ? ” 

81 (1) ΙΒ [Κηρυκιδη! : 可 能 是 虚构 的 名 字 ， 幽 默 地 模 
仿 史 诗风 格 ， 字 面 意思 是 “传令 官 之 子 ”[KrjevE + tns]， 单 数 ， 这 行 
中 的 “你 们 ”Inrv] ， 指 刻 律 基 德 斯 以 及 他 身边 的 人 。 


82 Et. Mag. 715.44 
“σακνδάληθρον. ΡΗ[Ε ΓΗ) pE s SE AEE, ΠΚ 25 di 
的 木 棍 ， 陷 阱 的 支点 。 阿 尔 基 洛 科斯 称 之 为 “ 曲 棍 ”16orroov|] : 


83 Schol. Ar. Ach. 120 
“上 你 这 猴子 ， 有 这 般 胡 须 ， 竟 然 打 扮 成 宦 人 来 我 们 这 里 ?“] Ls] 
里 斯 托 芬 | 同样 从 阿尔 基 洛 科斯 那里 模仿 这 人 句 话 : E]. 


84 Aristid. Or. 45.39 (vol. Il 51 Dd.) 

“那些 | 将 来 发 生 的 ] 事情 就 明明 摆 在 他 们 [天 神 们 ] 之 前 ， 如 同 
在 眼目 中 。 因 此 : [84.1], ， 这 同一 个 诗人 不 仅 有 诗 为 证 。 其 实 ， 他 还 有 
这 第 二 句 : [84.2]。 而 ALA] 总 在 一 片 膝 胱 中 判断 这 些 事物 。” 
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85  Hephaest. De poem. 7.2; Ench. 4.2 

"[ie d m Ed) 如 果 音 律 中 的 音 步 由 三 个 音节 组 成 ， 省 略 尾音 可 
达 两 个 音节 ， 如 长 短 短 格 “2v δὲ ”等 ， 央 为 此 处 的 音节 实质 相当 于 三 
TuS Sp [esed 

85 (2) 巴 图 西 阿 德 斯 [Βατουσιάδης]: Hiii ATi (Hesychius), 
他 是 寨 琉 斯 [Σελλεύς! 之 子 ， 一 位 先知 [μάντις] ο 


86 Plut. Demetr. 35.6 

“不 管 怎样 ， 命 运 ， 正 如 同 阿尔 基 洛 科斯 诗 中 的 那个 女人 [86.1--2], 
通过 一 些 可 怕 的 消息 使 他 ERRER] 与 拉 殉 代 蒙 隔离 ， 同 时 又 
给 了 他 另 一 些 重新 开创 伟大 事业 的 新 的 希望 ， 凭 以 下 这 一 原因 。 

— Plut. De primo frig. 14.950 

“其 实 ， 怎 一 件 东西 并 非 自 行 毁 灭 于 与 其 相反 的 东西 ， 而 是 被 与 其 
相反 的 东西 所 拥有 的 财 些 捧 毁 力量 所 毁灭 ， 正 如 火 在 水 的 作用 下 毁灭 
于 空气 …… 而 针对 一 个 脑子 里 拥有 两 种 思想 极端 的 女人 ， 阿 尔 基 阁 科 
斯 说 得 并 不 坏 : [86.1 一 2] 。” 


87 Et. Mag. 689.1 
“προΐκτης : “ελλ. ΜΙΚΗ: F ἴξεσθαι | 即将 到 来 ] ， 意 
思 是 “接受 某 种 礼物 ， 如 阿尔 基 洛 科斯 所 说 : |------]ο7 


88  Hephaest. De poem. 7.2 
“诗歌 中 也 有 如 此 一 些 具 有 阳性 词性 、 名 称 为 “长 短 格 Γἐπῳδοί] 
的 诗作 ， 当 一 个 长 多 下 跟着 一 个 知名， 刻下 : [pp 


88A Lucian. Pseudolog. 1.1 

“不 过 ， 首 先 让 我 向 你 解释 阿尔 基 洛 科斯 的 那 句 话 “ 你 抓 位 了 知 了 
的 录 膀 ”， 如 果 你 真 役 听 说 过 某 个 名 叫 阿尔 基 洛 科斯 的 抑 扬 格 诗人 ， 宜 
答 帕 罗斯 岛 ， 一 个 说 话 毫 无 顾忌 、 用 词 刻 溥 的 人 ， 他 可 根本 不 在 乎 他 
给 人 造成 多 少 痛 苗 ， 当 他 们 不 幸 惟 和信 他 抽 0 扬 格 诗 的 怎 火 。 有 一 同 ， 当 
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他 听 到 当时 那些 人 中 有 人 说 他 坏话 ， 他 说 “ 那 人 抓 仁 了 知 了 的 乡 膀 ， 
就 这 样 ， 阿 尔 基 洛 科斯 把 自己 比 作 那 只 知 了 ， 鉴 于 它 天 性 爱 叫 ， 无 需 
别人 强 人 迫 ， 而 每 当 它 被 人 抓 住 姐 膀 ， 它 就 叫 得 更 厉害 。 (URN. 他 说 ， 
运气 糟糕 的 人 ， 什 么 东西 促使 你 想到 要 让 一 个 诗人 把 子 头 对 准 你 ， 当 
他 时 刻 在 为 抑 扬 格 诗 寻 找 种 种 使 用 的 理由 和 主题 ? ”让 我 也 用 同样 的 
方式 告 诚 你， 不 ， 宙 斯 在 上 ， 我 倒 不 是 在 把 自己 比 作 阿尔 基 洛 科斯 ， 
从 何 说 起 ? 我 可 差 远 了 一 一 然而 ， 我 知道 无 数 件 和 你 相关 、 完 全 值得 
配 用 抑 扬 格 的 东西 ， 以 致 阿尔 基 洛 科斯 本 人 ， 即 使 他 把 西 摩 尼 德 斯 和 
项 伯 纳 克 斯 召唤 到 自己 身边 ， 一 同 合作 ， 看 来 也 无 法 对 你 的 一 大 探 亚 
习 中 哪怕 是 仅仅 一 种 给 以 充分 的 刻画 。 如 此 ， 你 向 人 展示 ， 在 每 一 种 
丑 事 面前 ， 受 那 几 位 诗人 抑 掏 格 诗 择 击 的 奥 罗 多 伊 基 德 斯 、 吕 堪 姆 由 
斯 、 布 帕 洛 斯 不 过 是 几 个 小 孩 。 


89 Ammon. 6. Valck 

"Wu [αΐνος] 和 成 语 故 事 [παροιμία] :寓言 是 一 种 虚构 的 叙述 ， 
用 本 来 不 会 说 话 的 动物 或 植物 来 比喻 人 类 ， 塔 尔 拉 欧 斯 的 卢 基 奥 斯 在 
他 的 《成 语录 》 中 如 此 说 道 ， 而 在 阿尔 基 洛 科斯 的 诗 中 ， 也 有 这 种 用 
动物 比喻 人 的 例子 一 一 [ E 

— — Aesop. | Hausrath (5 Halm) 

“一 只 老 广 和 一 只 狐狸 彼此 成 了 朋友 ， 并 且 决 定 住 到 一 个 彼此 靠近 
的 地 方 ， 认 为 这 样 做 能 加 固 它们 的 友谊 。 前 者 飞 到 一 棵 非常 高 铂 的 树 
上 ,在 那里 为 自己 措 一 个 寅 ， 而 后 者 则 钻 入 下 面 的 灌木 从 中 ， 鲍 下 身 
子 ， 并 生 了 幼 仔 。 某 日 ， 当 狐狸 外 出 和 狩猎， 老 启 ， 正 因 食物 而 束 手 无 
策 ， 便 从 上 而 下 地 飞 入 那 灌木 从 中 ， 抓 起 了 狐狸 的 几 只 幼 仔 ， 随 后 便 
和 人 它 自 己 的 几 只 幼 禽 一 道 把 它们 吃 了 。 当 狐狸 回 到 家 中 ， 意 识 到 所 发 
生 的 事后 ， 它 对 自己 无 力 报 仇 的 痛恨 程度 超过 了 对 技 子 之 死 的 悲哀 : A 
为 地 面 行走 的 动物 没有 能 力 去 追踪 有 妞 膀 的 东西 。 由 于 这 个 缘故 ， 它 
站 在 远 处 ， 做 了 属于 那些 没有 本 事 、 虚 弱 无 能 者 所 能 做 的 唯一 的 事 ， 
他 对 仇敌 发 了 诅 光 。 事 情 如 此 发 生 了 ， 因 犯 了 痰 读 友 谊 之 罪 ， 老 康 不 
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久 受 到 了 正义 的 惩罚 。 当 时 ， —E A TES IBI HISENRAS, ERA FE KT, 
从 勾 坛 上 压 走 了 一 大 块 仍 在 冒 烟 的 羊 肚 ; 当 这 东西 被 带 到 了 老 认 的 宫 中 ， 
一 阵 强 风 刊 来， 在 一 根 柔 软 而 干枯 的 柴草 上 点 燃 起 光亮 的 火焰 。 就 这 
Hi. ΠΠ ΠΑ, β51ΚΚΈΗΗ, DURAS E X. ia PEE] ΓΗ B. m 
PHREEK., flle tute o." 


90 Et. Mag. 32.26 
"αἰηνές, 可怕 的 或 “可 非 的 '。 阿 尔 基 洛 科斯 ; [……]。” 


9] Ει. Μαρ. 26.23 
“ἀθώιος, 不 受 惩罚 ”， 根 据 传统 用 法 ， 读 词 带 “5 ， 因 为 人 们 发 
现 阿尔 基 阁 科斯 诗句 中 有 θωΐη [ 受 惩罚 ] 这 个 词 : [……] ο” 


92 Attic. ap. Euseb. Praep. Ev. 15.795a 

“… 那 只 亚 毒 钢 带 的 野兽 无 法 攀登 上 那 座高 佑 的 岩 壁 ， 如 果 狐 狸 
起 接 近 老 应 的 那些 幼 售 ， 或 是 它们 因 厄 运 丢 了 家 ， 棱 落 到 地 面 ， 或 是 
这 只 和 铂 猩 长 出 非 自 然 所 给 它 的 驱 体 ， 插 上 敏捷 的 姐 膀 盘旋 而 飞 ， 如 此 
从 地 面 上 升 ， 抵 达 那 高 卯 的 岩 壁 。 然 而 ， 只 要 两 者 规 规矩 失地 待 在 自 
己 应 该 待 的 区 域 ， 地 上 的 生物 和 天 上 的 生物 搭 不 上 任何 关系 。 


93 Schol. //. 24.315 
-阿尔 基 洛 科斯 同样 称 它 ER] D EP 


94 Stob. 1.3.34 
"[ie rh Brie or B9 IE SUE ACIE ΑΡ ΕΠΠΒΤΈΠΤᾺ,, JE ELSE TILAG 
些 违 法 乱 纪 者 ] 阿尔 基 洛 科斯 :[……]。” 


94A Schol. Ar. Ach. 270 
“因为 奢 些 火花 来 自 余 焕 …… 阿 尔 基 阁 科斯 的 诗 中 也 有 这 词 。 
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95 Orig. Adv. Cels. 2.21 

“其 实 ， 谁 不 知道 ， 许 多 曾经 在 一 起 享用 过 食盐 的 人 惯 于 暗中 谋 算 
同 桌 的 客人 ? 希腊 人 和 外 邦人 的 历史 中 充满 了 这 样 的 例子 。 由 罗斯 岛 
的 抑 扬 格 诗人 也 如 此 指责 吕 卡 姆 贝斯 ， 说 对 方 毁 掉 了 以 “食盐 和 饭桌 
A: ο a 
Dio Chrys. 74.16 

“食盐 和 饭桌 并 设 有 在 婚姻 合同 上 给 阿尔 基 洛 科斯 带 来 任何 利益 ， 
如 他 自己 所 说 。 


96 Athen. 3.107f 

“ik nao [| 肝 ] 这 个 词 发 音 时 必须 送气 [δασυντέον], Æ Pf 7j 
基 洛 科斯 的 诗 中 由 于 送气 关系 Ιδιὰ δασέος] 而 出 现 “ 溶 合 现 象 ”上 
συναλοιφή], ， 如 他 所 说 ; […-…]】。” 

原文 中 ， 这 名 诗 的 最 后 两 个 词 是 ἐφ' ἥπατι (EIEL {Ε "x7 
之 前 ， 它 们 是 ἐπὶ ἥπατι: 巴 因 第 二 个 疗 的 开头 一 个 音 ýl 是 元 音 ， 
Bj [1 7} 15] ἐπί 尾部 的 元 音 Deni] KAA, RÀ ἐπ᾽, OXER A Κὲ 
ΕΤΕ, en 中 的 辅音 m 必须 读 作 中 ”lp + hl ， 故 为 ἐφ'. 

按 通常 的 说 法 ， 鹿 是 胆 层 的 动物 ， 如 荷 马 在 形容 情夫 时 说 道 、 他 
β 1114 SED. 人 《伊利 亚 特 》，1.225)， 或 ， 鹿 没有 胆 (Arist. Hist. 
an. 676b25)。 阿 尔 基 洛 科斯 此 处 用 的 宛 言 在 巴 比 利 沃 斯 (Babrios， 公 
元 2 世纪 寅 言 作 家 ) 的 集 子 里 有 记载 ， 内 容 如 下 。 一 只 年 老 的 狮子 病 
倒 在 山洞 里 。 它 对 身 旁 的 密友 狐狸 说 :“ 救 我 一 命 ， 我 想 吃 乔 肉 。 转 
BR. ΕΙΚ THE. MESI AN ΓΗ Ημ] νο SI EPA. {ΠΜ 
-ns 
论 仍 生 荐 气 ， 不 肯 来 。 狐 狸 称 它 是 胆小鬼 (参见 阿尔 基 阁 科斯 ，96. 
98), ΠΕΒΊΠΣΗΊΣ ΒΚ AERE (99)， 说 铺子 想 让 它 当 接班 人 。 狐 
f dE BE δια At (91). ΑΚ. ΓΙ CHE. REEL T. ἹΠ 
μή --35. ὃς is ΠΙΕΙ. [Bride T Eb., 308. MTA 
kad, ZEN FUERO. Αμ ΡΙΚ. HERE ASTE ED. 
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97 Athen. 14.653d 
“柏拉图 ] 称 出 生 高 贵 的 人 为 高 首 的 人 ， 阿 朱 基 阁 科斯 也 这 么 说 : 


过 去 吧 [παρελθε] : MEA, 含义 是 “从 我 身边 过 去 ”或 “你 可 
以 通过 此 处 ”、 似 乎 说 话 者 在 把 守 某 个 关口 。 这 话 可 能 出 自 狐 狸 之 口 ， 
它 试 图 用 甜言蜜语 把 上 乃 引 入 狮子 的 山洞 ， 见 96 注 。 然 而 ， 也 有 个 别 
现代 学 者 认为 (West) ， 这 话 也 许 是 狐狸 对 狼 子 所 说 ， 人 允许 对 方 去 拿 宝 
物 ， 参 见 前 文 81 (1) 注 。 

贵族 [ied 原文 的 字面 意思 是 “和 其 出 身 相 配 的 ”或 “! 
身 正 统 的 ”， 而 常见 的 意思 是 “出 身高 贵 的 人 ”， 不 仅 指 血 统 ， 而 且 指 
精神 ， 这 词 可 用 来 修饰 动物 和 野兽 ， 如 狗 、 马 等 ， 也 可 用 来 修饰 物体 ， 
上 “第 一 流 的 "， 参 见 柏拉图 , 《法 义 》，844e。 


98 Athen. 9,388} 

“6648! 菜 些 作家 把 这 个 名 记 [πέρδιξ] 中 的 音节 读 作 短 音 ， 
如 阿尔 基 洛 科斯 : 『[…… ας 

Ik SK INI ἱπτώσσαυσαν] : 原文 为 动词 πτώσσω 的 现在 分 局、 
单数 . HHE GEE “ARMIN”, HEERA “w”, ΞΟ 
X — 959. Anfen aM "HU TA, A 961Ε, Ss 
X'h “E” [ελάφος] 一 词 的 阴性 和 阳性 是 同一 个 形式 ， 最 常见 用 法 
是 阴性 ， 必 一些 学 者 认为 此 处 可 能 指 阿尔 基 阁 科斯 96, 97 rh Μὲ ἘΠῚ ΒΒ 
只 应 。 也 有 学 者 认为 (West)， 此 处 的 动物 可 能 是 狐狸 的 某 只 幼 定 ， 
见 前 文 89 TE, 


99 Suid. 
[一 个 嘲弄 人 的 每 言 。 


100 Apoll. Soph. 67 


"éunAnv. [1] ἐμπελάδην. 意思 是 “接近 "， 或 如 某 些 作家 的 用 法 ， 
意思 是 “除外 ”|[xweic1; 阿尔 基 阁 科斯 把 它 几 作 “ 除 外 ": Peela” 
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佛 洛 斯 [tépóAou] : 希腊 原文 很 难 勘 正 ， 某 些 学 者 认为 ， 此 处 的 
这 个 词 也 许 是 @oAou， 人 名 中 6Aocs 的 属 格 ， 详 文 根 据 这 一 读 法 。 据 说 ， 
马 人 佛 阁 斯 在 自己 的 家 中 宴请 英雄 炉 拉 克 勒 斯 ， 但 无 法 用 酒 招待 ， 原 因 
是 马 人 族 将 酒 存放 在 公用 的 酒 坛 里 ， 私 人 不 得 动用 。 经 酉 拉克 勒 斯 的 一 
再 催促 ， 佛 洛斯 开封 了 酒 坛 ， 酒 香洲 出 ， 马 人 族 手 持 刀 枪 ， 包 围 了 佛 洛 
斯 的 住宅 。 随 之 便 是 酝 拉 克 勒 斯 与 马 人 族 的 格斗 (参见 Stes. fr. 181), 


101 Phot. Lex. 
“λεωκόρητος, “彻底 毁灭 BN Aéoc 一 词 的 意思 是 “完全 ， 
风 阿 尔 基 洛 科 斯 :【…… | Fey 


102 Eust. Od. 1597.28 (Od. 8.335) 

“κήλων ἮΙ λάγνης [X45 7E BE ο) W] λάγνος] 以 及 οἰφόλης. 
Τιτάν. μάχλος : 这 类 词 在 古人 中 通用 ， 他 们 说 κήλων 尤 指 那 种 被 
人 们 闭 养 ， 目 的 是 用 于 交配 的 种 及。 见 阿 尔 基 洛 科 斯 的 “如 会 驴 的 


snee eros 

“σα RAR κ A [τρύγη]. ΙΕ dnja “ΠΕ 9 ΨΠΗῚ Δ 8) 
[ὄνου κήλωνος ὀτρυγηφάγου] 中 这 一 表达 法 所 示 ， 代 赫 “ 吃 大 麦 
的 An Γ ο, WIR κρυόεις ἯΙ ὀκρυόεις ι 此 表达 法 见于 阿尔 
AEi& FHU [o]. 

102 (3) ¥ EIRE [Πριηνέος] : 位 于 米利 部 海 注 的 北部 。 

102 (3) 种 驴 [κήλωνος] : 其 实 κήλων 和 原文 中 的 ὄνου 的 意思 
都 是 “ 公 驴 ”"， 在 修辞 学 中 被 称 作 “ 鞠 语 ”|[nAeovaop6s = pleonasm] 
( 见 Smyth，3042) ， 不 过 ， 如 十 人 所 说 (UL E), κήλων 党 指 “ 种 驴 。 


103 Zenob. 5.68 

"bel RER EHRE AK Ra Ey rP EX — EA. X IP BURG 
常 针对 十 恶 不 歼 的 人 而 说 。 

许多 [πόλλ’] . 219 οἶδε [TE] 的 直接 宾语 ， 字 面 意思 是 “ 许 


m2 


多 东西 "， 和 后 面 刺 销 民 的 “一 件 东西 ”lvj TERES EG. A i Χ 
的 词 序 值得 一 提 ， 前 后 两 个 宾语 分 别 在 句 首 和 句 尾 ， 中 间 夹 着 两 个 主 
语 ， 突 出 了 对 比 的 鲜明 度 ， 在 修辞 学 中 ， 这 叫 “ 交 叉 法 ”|[Xtaahos = 
chiasmus| ( 见 Smyth，3020)， 又 见 残 篇 86, 


104 Stob. 4.20.43 

"ΠΒ scio b o k dii ad — FRECHRITUZRVS. CERS bn 
生 的 根源 ] 阿尔 大 阁 科 斯 有 证 : 【……]。” 

104 (2) idASB [άψυχος! : DX E EXE RARA”, 
实 指 “没有 生命 ”或 “失去 了 生机 ”。 

104 (2) 由 神明 安排 的 [θεῶν ... ἕκητι] : 原文 中 的 神 为 复数 ， 
含义 为 “ 按 天 神 们 的 意志 (必须 被 凡人 忍受 的 )”， 带 抱 恕 和 反讽 的 语 
气 ,“ 多 谢 这 些 神 的 安排 ”。 此 外 ， 从 原文 的 词 序 可 以 看 出 ， 诗 人 故意 
把 χαλεπῆσι ὀδύνηισιν | 难熬 的 痛 昔 |] 两 个 词 (AA) 和 θεῶν ἕκητι 
1 按 神 明 的 意志 | 两 个 词 (“BB ) 交错 地 组 合 在 一 起 ， 即 把 自然 词 序 
“AABB” 改 成 非 自然 半 序 “ABAB"， 突 出 了 “难熬 ”的 原因 和 程度 ， 
修辞 学 中 ， 这 叫 “ 移 位 法 ”[prtfpBarov = hyperbaton], 5Η, Smyth, 
3028, 

104 (3) 已 …… 刺 透 [nenaouévoc] : 动词 reiow [3] 的 分 
ini, GERI, EJER, MWE, 主格 ， 直 详 为 “( 因 为 我 ) 此 刻 已 完全 
被 …… 市 罕 "， 其 作用 相当 十 一 个 表达 原因 的 定语 从 句 。 译 文 换 用 了 主 
动 语 在 ， 把 “一 阵 阵 痛苦 ”|[oapubvrltot， 与 格 、 复 述 ， 在 原文 中 为 状 
语 、 表 示 手 段 | 作 主 语 ， 把 “我 ” 作 宾 语 。 


105  Hephaest. 7.2 

“| 长 得 短 格 | 四 音 步 含 两 个 音节 的 缩短 音 ， 阿 尔 基 阁 科斯 首先 在 
他 的 长 短 诗 中 使 用 过 它 : b]. 

106  Philodem. Mus. p. 20, 33 (Kempe) 


"d Heli HOS B ΜΠ Λ1] FUE E WERL E lu TE PI DAL. Pu IRAE TR 
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科斯 如 此 说 道 : [| ……: nt 


107-110  Hephaest. 15.2 p. 47 C 

“阿尔 基 洛 科斯 首先 使 用 了 这 些 不 衔接 的 音 步 |τοῖς ἀσυν- 
GaGQrmtrotc| ， 因 为 在 某 些 地方 他 同时 把 三 个 半 个 音 步 的 短 短 长 属 
[ἀναπαιστικόν ἐφθημιμεος] 和 和 一 个 半音 步 的 长 短 格 Inooxadkov 
ἡμιολίον], BIB) ΕΙ [ιθυφαλλικόν], £&& (E— 
起 ， 知 1107.11。 不 过 ， 自 他 以 后 ， 人 们 就 没有 用 这 种 方式 写 诗 。 他 通 
πα 【三 个 半 个 音 步 后 ] EHE. du BL THE RKI A ΠΒ (14 
分 名 中 ， 就 像 这 句 : |1091， 而 后 来 的 那些 诗人 则 不 加 区 分 地 使 用 休止 ， 
正如 克拉 提 诺 斯 …… 

— — Hephaest. 15.6 p. 49C 

“ 某 人 能 持 这 一 看 法 ， 在 阿尔 基 洛 科斯 和 他 以 后 的 那些 诗人 之 间 还 
存在 第 三 个 不 同 点 ， 即 他 似乎 惯 于 在 第 一 个 音 步 的 位 置 用 短 短 长 格 ， 
如 |107.2，108|， 而 后 来 那些 诗人 就 不 这 么 用 。 

Hephaest. 8.7 p. 27C 

"Pp RER EHI E EE ΓΙΚ | 短 短 长 格 ] 音 步 ， 在 四 音 步 诗 体 
中 把 它 放 在 “ 伊 提 法 洛斯 格 ” 之 前 ; 因为 “Eeaokovian Χαρίλαε᾽ [16 
拉 斯 蒙 之 子 卡 里 拉 奥 斯 ] 是 三 个 半 个 音 步 的 短 短 长 属 ， 他 在 第 一 个 音 
步 的 位 置 也 使 用 短 长 格 ( 抑 扬 格 )， 正 如 刚才 列举 的 例子 中 所 清楚 展 
现 的 那 翌 ， 并 其 至 使 用 长 长 格 ( 扬 扬 格 )， 如 1100]， 然 而 ， 他 似乎 
仅仅 在 这 两 行 诗 的 开头 使 用 短 短 长 格 : [107.2]. 和 [108] ; 不过， 在 
这 网 行 中 ， 占 据 第 一 个 音 步 位 置 的 实质 是 经 过 了 音节 并 合 的 抑 扬 格 
[κατὰ συνεκφώνησιν ἵαμβος].᾽ 

混合 体 ” 外 加 圆 括号 ， 表 示 不 能 确定 是 否 为 此 形式 。 

107 (1) 翅 拉 斯 莹 之子 [Eoackovianc|: 音译 “ 埃 拉 斯 摩 尼 德 斯 ”， 
字面 意思 是 “大 情人 的 儿子 ”， 可 能 是 虚构 的 名 字 ， 模 仿 史诗 风格 ， 用 
42 ΕΠΙ MARR) 称呼 下 一 代 人 ， 如 用 Κρονίδης [ 克 罗 尼 德 斯 ] 
(Κρόνος | 克 罗 诺 斯 ] + tanc [之 子 |) 称呼 “宙斯 "”， 听 起 来 十 分 庄重 ， 
富有 史诗 感 。 显 然 ， 此 处 的 “ 埃 拉 斯 莹 之子” 听 起 来 幽默 请 竹 ， 效 果 
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正好 相反 , 击 这 止 符合 该 诗 的 情调 。 

107 (1) 卡 里 拉 奥 斯 [Χαρίλαε] : 原文 是 呼 格 ， 主格 
XaoiAaocs， 字 面 意思 是 “风度 饥 遍 的 人 ”或 “花花 公子 ”"， 也 许 是 
虚构 的 人 物 。 


108 3: [φιλεῖν]. 原文 是 动词 不 定式 ， 缺 多 辑 主 语 、 读 者 无 法 
确定 主语 的 人 称 、 性 、 数 ， 但 其 宾语 是 阳性 、 单 数 。 


110 RAR [Δήμητοι! : 谷物 女神 。 


lll Gramm. Hamburg. ap. Welckeropusc. 4, 50s; Schnw. Phil. 10 
(1855). 350 (cf. Lexic. Vindob. Ed. Nauckp. 269) 
“以 下 这 些 是 [词义 相同 | 拼写 不 同 的 词语 : ἀργειφόντης ... 
ἀργιφόντα ... εἴκελος ... ἴκελος … 以 及 βακχεῖα 和 阿尔 基 洛 科斯 这 人 名 


中 5 | JU L^ 
E EH {βακχίπι] : κ — ΠΜ tb xk Ba Je ais ΒΠ 
的 一 个 别名 。 巴 克 电 斯 节 是 古 希 腊 最 普遍 、 最 流行 的 宗教 狂欢 节 。 此 


活动 后 μμ 晚间 ， 人 们 手持 
火把 ， 在 音乐 的 伴随 下 ， 和 人 山 庆祝 ， 参 与 者 多 半 是 妇女 。 


112 Stob. 4.20.43 
“| 责怪 阿 佛 罗 狄 武 ， 情 欲 是 一 种 精 糕 的 东西 ， 它 是 不 知 多 少 痛 兰 产 
生 的 根源 ] 阿尔 基 治 科斯 有 证 : 【……|。 


113 Hephaest. 6.3 p. 19C 

“在 [长 短 格 | 这 个 形式 中 ， 同 样 值得 注意 的 短 尾 音 的 双 音 步 诗 
名 [τὸ δίµετρον βραχυκατάληκτον], ， 即 所 谓 的 “ 伊 提 法 洛斯 格 ， 
阿尔 基 洛 科斯 首先 使 用 过 它 ， 并 如 此 把 它 和 长 短 短 四 音 步 诗句 结合 : 


旺盛 [θάλλειε] : 动词 θάλλω 的 现在 时 、 第 二 人 称 、 单 数 ， 这 


715 


古 希 腊 打 情诗 集 (第 一 卷 ) 


种 现在 时 实际 相当 于 将 来 时 ， 表 达 必 将 发 生 或 不 可 避免 的 动作 ， 属 于 
“ 期待 式 现在 时 ”(Smyth，1879)。 原 文 的 让 语 是 “你 "”， 而 χρόα [WUK] 
是 限定 范围 的 宾 格 ， 指 “在 (ΠῚ 方面 ”(Smyth，1516)， 译 文 按 汉 
语 表 达 习 惯 把 “肌肤 ” 当 作 主语 。 

已 开始 枯萎 [κάρφεται] : 动词 κάρφω | 4535] 的 现在 时 、 中 
动 语 态 、 第 三 人 称 、 单 数 ， 表 达 从 过 去 开始 并 将 持续 下 去 的 动作 
(Smyth,1885), mili ἤδη [已 经 ] 修饰 ， 做 进一步 强调 。( 皮 肤 枯萎 ) 
是 一 种 传统 的 表达 法 ， 见 荷 马 , 《奥德赛 》， 13.398, 13.430, PRVI KIE, 
«ΤΕ ΞΜΗΗΣ, 573, 


114 Hephaest. 5.3 p. 16C 
“[ 论 最 后 一 个 音 步 不 完整 的 抑 扬 格 | 这 种 三 音 步 抑 扬 格 ， 如 阿尔 
基 洛 科斯 的 以 下 这 和 名; po | M 


115 Athen. 7.299a 

ΓΣ Μ, &gégofssef| a” [πείροντ] (KE R CEH), 
21.353) ， 而 阿尔 基 阁 科斯 也 有 类 似 的 说 法 : [……] 。 

你 从 前 放 进 过 |ἐδέξω] : 动词 86tXohat 的 过 去 时 、 第 二 人 称 、 单 
数 ， 含 “热情 接待 ”的 意思 ， 此 处 的 主语 是 女性 ， 同 阿尔 基 洛 科斯 113 
中 的 你 ， 可 能 指 涅 奥 布 菜 ， 参 见 前 文 24 ik. 


116 Hephaest. 15.8 p. 16C 
“人 论 混 合格 诗 体 ] 四 音 步 长 得 短 格 中 的 最 后 一 个 音 步 ， 因 其 最 后 
一 个 音 刷 可 长 可 短 ， 也 就 成 了 “ 克 里 特 音节 S.A I 


117 Plut. Soll. an. 36.984f 

“ 正 因 如 此 ， 有 关 科 伊 拉 诺 斯 [Κοίρανος] 的 神奇 传说 曾 令 人 信和 以 
为 真 。 他 是 由 罗斯 铝 人 ， 在 拜占庭 买 下 一 群 被 稳 网 绰 绕 、 正 要 被 人 割 
杀 的 海 朋 ， 并 把 它们 都 放 了 。 此 后 不 外， 他 搭乘 一 艘 五 十 桨 客船 出 海 
航行 ， 据 大 们 所 说 ， 船 上 都 是 米利 都 人 ， 船 在 纳 克 索 斯 岛 和 帕 罗 斯 岛 之 
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IR] f) e DLE. ΠΚ A 80259 SK e^k. UH — RIS ἘΠῚ θε ΤΙ fb 
的 身 下 ， 将 他 托 起 ， 并 且 把 他 背 到 锡金 托 斯 [Σικίνθος] 的 一 个 岩洞 。 
这 个 岩洞 至 今 仍 然 如 故 ， 被 人 们 称 作 “ 科 伊 拉 诺 斯 之 铜 。 据 说 ， 阿 和 尔 
基 洛 科斯 为 这 人 写 了 这 行 诗 : |……。 当 这 人 人 去世， 亲友 们 在 大 海 附近 
火化 他 的 尸体 ， 有 许多 海豚 出 现在 海边 ， 看 样子 就 像 它 们 来 此 参加 他 
的 莱 礼 ， 并 且 一 直 待 到 葬礼 完毕 。" 

心软 的 波 塞 冬 |ήνιος Ποσειδῶν! : WELEHE, ΟΗΕ ἤνιος 
[心软 的 ] 这 闻 在 句 中 几乎 相当 于 副词 ， 这 是 常见 的 用 法 ， 意 思 是 “ 波 
案 冬 心软 地 留 下 了 科 伊 拉 诺 斯 "， 尤 指 海神 王 当时 的 心态 和 行为 一 一 他 
见 洲 水 的 人 中 有 科 伊 拉 诺 斯 ， 心 头 一 软 ， 使 让 橙 豚 来 搭救 对 方 ， 使 之 
幸存 。 某 些 版 本 中 (West, Snell, Gerber) 此 处 是 irnnoc， 人 物 特征 形 
容 词 ， 意 思 是 “ 管 马 的 ”或 “ 马 一 般 的 "， 妈 “ 马 神 波 塞 冬 "， 含义 不 
如 狄 尔 版 的 读 法 丰富 。 


118 Hephaest. 15.9 p. 50C 

“在 阿尔 基 洛 科斯 的 诗 中 还 有 第 三 种 混合 诗 体 ， 它 由 两 音 步 半 的 长 
短 短 格 和 最 后 一 个 音 步 不 全 的 两 音 步 抑 扬 格 组 成 : [s PM 

EM IS [λυσιμελής]) : 人 物 特征 形容 词 ， 在 荷 马 史诗 中 通常 
形容 “睡意 ”(《 奥 德 赛 )，20.37，23.343) ， 在 赫 西 奥 德 的 诗歌 中 形容 
“欲望 ”(《 神 谱 》，911)， 在 网 里 庇 得 斯 的 戏剧 中 形容 “死亡 ”(《 祈 求 
8». 46), 

征服 [δάμναται]: 动词 akhve 的 现在 时 、 中 动 语 态 、 第 三 人 称 . 
单数 .“ 已 使 我 成 为 它 的 阶 下 因 ， 此 处 的 现在 时 含 “此 刻 完 全 征服 了 
我 ”的 意思 ， 相 当 于 现在 完成 时 ， 因 为 “征服 ”这 样 的 动 问 本身 有 动 
作 已 经 完成 这 么 一 层 意思 ， 如 动词 ἔρχομαι | 我 来 了 | 通常 的 意思 就 
是 “我 已 到 达 ”， 而 不 是 “我 正在 到 达 ”(Smyth, 1885)。 当 然 ， 这 个 动 
词 此 处 也 可 被 理解 为 一 种 习惯 性 动作 ,“ 和 欲望 总 惯 于 把 我 征服 ”， 人 得 这 
么 说 近似 陈 词 沼 调 ， 缺 乏 原 话 的 即时 性 、 危 急性 、 生动 性 :“ 你 瞧 ， 老 
剃 ， 本 人 此 刻 已 被 那 合 望 之 神 搞 得 焦头烂额 ! ” 


JU 


visi S CHR Le) 


119 Hephaest. 15.16 p.52 C 

“另外 还 有 一 种 头 部 节奏 相反 [κατὰ ἀντιπάθειαν] 的 混合 格 
诗 体 ， 它 由 最 后 一 个 音 步 不 全 的 两 音 步 的 抑 扬 格 和 三 个 半音 步 的 长 短 
格 组 成 ， 即 所 谓 的 “ 欧 里 庇 得 斯 格 ”[rooxaitkos ... Εὐριπιδειος], 
如 被 人 认为 是 阿尔 基 阁 科斯 所 写 的 《 伊 奥 巴克 霍 伊 》 所 用 的 形式 : 


科 瑞 |Κόρης| : Κόρη 是 专 有 名 词 ， 字 面 意 思 是 “女儿 ”或 “ 姑 
娘 "， 指 得 墨 式 尔 的 女儿 佩 尔 赛 福 涅 [Περσεφόνη], τς ἘΠ IN] E 
子 ， 有 关 她 们 母 女 俩 的 神话 传阅， 参见 《和 荷 马 神 颂 》 第 二 首 ,“ 残 得 时 
AR. 


120 Pind. ΟΙ. 9.1ss 


阿尔 基 洛 科斯 的 歌曲 

在 奥 林 波 斯 圣地 上 空 荡 澜 ， 
回旋 三 次 的 光辉 凯歌 

足以 跨越 克 罗 尼 亚 山 亦 、 

为 埃 法 尔 摩 斯 托 斯 带路 ， 当 他 
和 亲密 朋友 们 正 一 路 狂欢 ; 
然而 ， 此 žil 


— Schol. ad 1. p. 266, Dr. la 
MLES T PX E TAE ΟΗΕ Γ--Ελέα ΜΗΝ τὰ δ ΜΗ 
歌曲 ， 内 容 如 下 : [120.1—2, 120.41.” 
— — Schol. ad |. p. 266, Dr. Ic 
“Ἡλι λε EHD GIE MES E E XE EO Lo EM 为 眼前 不 
见 演 奏 里 拉 琴 的 人 ， 他 就 用 词语 来 模仿 旋律 。 因 此 ， 他 加 了 “奈奈 
Ahi Ιπηνέλλα) 这 一 部 分 ， 并 把 它 安排 在 鲜 曲 的 开头 部 分 ， 接 
着 ， 他 本 人 在 合唱 队 中 就 用 口 模仿 里 拉 琴 的 这 部 分 曲调 ， RRR 
拉 ”"， 合 唱 队 唱 出 其 余 的 部 分 。 从 此 以 后 ， 如 果 人 们 不 见 里 拉 琴 演奏 
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者 在 场 ， 他 们 就 用 这 “ 泰 奈 尔 拉 ” 人 代替。 整 段 诗 就 是 这 样 : [120.1 一 
2, 120.4—6]," 

— — Schol. ad l. p. 268, Dr. Ik 

“| 品 达 罗 斯 用 了 ]“ 同 旋 三 次 ”TreotrAooc]， 因 为 他 们 当时 三 次 
呼喊 了 καλλίνικε [光辉 凯歌 ]。 不 过 ， 这 不 是 指 连续 呼喊 三 次 ， 而 是 
指 这 首 歌 有 三 段 歌词 ， 需 要 反复 。 然 而 ， 埃 拉 托 斯 趟 得 斯 说 ， 阿 尔 基 
治 科斯 的 这 首 歌 曲 并 不 是 凯歌 ， 而 是 献 给 赫 拉 克 勒 斯 的 神 颂 ;回旋 三 
次 ”的 总 思 并 非 在 于 这 首 歌 有 三 段 歌 词 ， 而 是 καλλίνικε [此 处 的 意思 
是 :“ 光 辉 的 胜利 者 " ， 指 赫 拉 克勤 斯 1 这 个 词 三 次 被 用 在 副 歌 中 。 针 对 
τηνέλλα 这 个 词 ， 埃 拉 托 斯 式 涅 斯 说 ， 当 笛子 演奏 者 或 里 拉 琶 演奏 者 
不 在 场 ， 合 唱 队 的 队长 使 用 语言 取而代之 ， 将 其 插 人 歌曲 ， 一 路 狂欢 
的 合唱 队 紧 接着 他 呼喊 καλλίνικε, ， 如 此 产生 了 rnvEAAa καλλίνικε 
REIRA, AEDE] 这 一 表达 有 形式。 这 首 歌曲 的 开头 部 分 就 是 
这 样 : |120.2].7 

Ar. Av. 1764 

“阿拉 拉 来 ， 欢 呼 你 ， 派 安神 ，| 泰 奈 尔 拉 ， 光 辉 的 胜利 者 ， 啊 ，| 
最 杰出 的 神灵 。 

—— Schol. Rav. ad |. 

“τήνελλα ~ii, ΒΡΕ ΓΑ AE CR PR ,XXEL DR AE ΕΝ: 
μα νο ETSI A, TEXTE κ ΜΗ σα (BA R Χρ 
ARREA, TRE BAUER) : 【…… |; 据说 ， 当 阿尔 基 阁 科斯 以 其 
致 由 罗斯 岛 得 墨 武 尔 女神 颂歌 ”比赛 获奖 时 ， 他 首次 把 这 一 首 歌 用 来 
SK B CST 


|196A]* Pap. Colon. 58.1-35, ed. Merkelbach-West, ZPE, 14 (1974), 
97-112 

狄 条 版 中 并 未 收入 这 首 诗 ， 本 书 中 的 编导 采用 的 是 威 斯 特 校勘 本 
中 的 编号 ， 可 参见 附录 中 的 校勘 编号 对 照 。 

196A (1) 保持 距离 [ἀποσχόμενος|: 动词 ἀπέχω 的 非 限定 时 分 局 、 
中 动 语 态 、 阳 性 、 单 数 ， 根 据 下 文 内 容 ， 其 主语 很 可 能 是 “你 ， 相 当 


πω 
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FAAA, KERM “WRR ”或 时 间 “ 当 你 …… 。 

196A (2) 2, — F [τολμ...] : 因原 文 动词 xoApi&co 的 最 后 一 个 或 
几 个 字 世 残缺 ,读者 无 法 看 出 主语 是 “你 ”或 “我 ”或 “我 们 ”， 也 看 
不 出 这 一 谓语 动词 的 时 态 和 情态 。 

196A (6) 少女 [παρθένος]! : MX παρθένος 通常 指 疝 未 出 
嫁 的 年 轻 女 人 ， 此 处 指 说 话 者 的 姐姐 涅 奥 布 菜 ， 见 下 行 以 及 24 tk. 

196A (8) 爱人 [中 Anvl : ei “EF”, φίλος 一 词 的 字面 
意思 是 “亲爱 的 人 ”"， 通 常用 来 指 “ 亲 密 的 朋友 ”， 也 指 “ 亲 人 “， 如 
ανάεδνος φίλη | 设 有 结婚 礼物 的 妻子 | (和 荷 马 ,《 伊 利 亚 特 》，9.146， 
9.288 ) 。 

196 (10) κ dE X £ [Ἀμφιμεδοῦς! : 昌 卡 姆 贝斯 的 妻子 ， 
Ἀμφιμεδώ 是 女性 名 字 ， 以 “-w” 结 尾 ， 和 它 对 应 的 男性 形式 为 
Ἀμφιμέδων, ἘΠΗ͂Ε “KESZ UL "-ov" AR. 

196A (13) 女神 [θεῆς] : 11 ΜΜΑ, T kk. 

196A (15) 那 件 神圣 的 事 [τὸ θεῖον χρήμα! : 根据 古人 的 辞书 
(Hesychius)， 这 一 用 语 通 常 指 的 是 性 交 ， 因 为 它 属 于 “ 阿 佛 罗 狄 
忒 的 事业 ”lsoya Ἀφροδίτης] (《 荷 马 神 颂 》 第 五 首 ,“ 致 阿 佛 罗 狄 
"PET 

196A (22) 亲爱 的 [φίλη] : "ΕΕ, 行 9 中 “爱人 ”的 一 个 
回声 。 

196A (30) 疯狂 的 女人 [μαινόλις γυνή! : 4Η Μαινόλης. 
音译 “ 迈 诺 勒 斯 *， 是 酒 神 巴 殉 霍 斯 ( 犹 奥 尼 索 斯 ) 的 一 个 别名 ， 此 处 
的 μαινόλις 一 间 可 能 暗 指 对 方 如 同一 个 在 酒 神 节 中 心 驰 神 沪 、 纵 情 极 
欲 的 女人 。 

196A (38) 和 许多 男人 交友 Ιπολλοὺς δὲ ποιεῖται φίλους] : 
水 草稿 中 ποιεῖται 后 有 空缺 ,中 Aouc | 男友 们 1] 一 词 为 两 位 校勘 者 
(Merkelbach & West) 填补 。 采 用 这 个 读 法 ， 读 者 显然 又 可 以 把 它 看 作 
行 9 中 (EA) 的 又 一 个 回声 ， 此 处 的 含义 则 是 “她 把 许多 男人 当 作 
自己 的 丈夫 "， 接 近 “ 人 尽 可 夫 ” 的 意思 。 

196A (43—44) fEREJFRJRETEM rn [ἐν ἄνθεσιν τηλεθάεσσι] : 


Ww it 


这 个 介词 短语 在 原文 中 的 位 置 比较 特殊 ， 意 思 比 较 丰 富 ， 首 先 ， 因 为 
ERME παρθένον [少女 ],“ 这 个 身 处 鲜花 丛 中 的 少女 ”， 含 又 相 
当 于 “此 刻 如 鲜花 初 开 、 神 态 兴 奋 的 少女 ”， 和 行 27 089 "S398 
花 休 ”形成 对 比 ， 其 次 ， 这 个 短语 可 修饰 λαβών [ 搂 住 ]， 字 面 意思 
是 “ 抓 住 ">， 此 处 有 “ 猎 获 ”和 “占有 ”的 含义 ， 再 其 次 ， 它 可 修饰 
ἔκλινα [使 …… 躺 下 ]， 含 义 接近 “让 她 (RER) 倒 下 …… 。 这 首 
诗 中 有 一 些 有 关 “ 花 草 ” 的 色情 描写 ， 一些 露 上 有 有 ， ΕΕΒΕ, ΑΠ 
是 抑 扬 格 诗 的 一 个 重要 特点 ， 其 措 词 和 风格 与 荷 马 史 诗 中 的 “花草 
撒 写 完全 不 同 。 


阿 摩尔 戈 斯 人 塞 摩 尼 德 斯 


抑 扬 格 诗人 塞 摩 尼 德 斯 [Σημονίδης] 出 生 于 小 亚细亚 此 部 海岛 
了 萨 莫 其 ， 后 率领 一 支 殖民 团体 迁居 阿 莫 尔 哥 斯 ， 爱 琴海 南部 斯 勃 拉 详 
斯 铬 岛 中 的 最 大 岛屿 ， 因 此 后 人 通称 塞 摩 尼 德 斯 为 阿 莫 尔 艾 斯 诗人 。 
- 般 认 为 ， 塞 摩 尼 德 斯 生活 于 公元 前 7 世纪 ， 基 本 上 与 帕 罗 斯 诗人 阿 
尔 基 洛 科 斯 是 同时 代 人 ， 他 的 作品 以 抑 杨 格 体 和 哀 歌 体 为 主 。 作 为 诗 
人 ， 他 的 名 声 远 不 及 阿尔 基 洛 科斯 或 著名 的 阿 斯 克拉 诗人 赫 西 奥 德 ， 
但 塞 摩 尼 德 斯 与 他 们 仍 有 极其 相似 之 处 一 一 他 的 作品 中 流露 出 浓厚 的 
ENE BT. | 

在 塞 摩 尼 德 斯 的 眼中 ， 世 人 与 动物 无 任何 区 别 ， 都 是 “一 日 浮 
涯 ”， 根 本 无 法 知道 自己 的 将 来 的 命运 如 何 ， 无 法 知道 怎样 操纵 人 生 的 
和 能 把 ， 一 切 听 从 天 神 的 摆布 ( 残 篇 1)。 一 首 挽歌 ( 残 篇 29) 开头 引用 
了 荷 乌 的 一 名 名 言 (UPEER, 6.146)， 世 人 兴衰 如 同 树叶 一 样 ， 接 
着 诗人 发 表 了 自己 的 论述 . 强调 人 生 如 何 短暂 ， 和 希望 如 何冲 茫 ， 尽 管 
他 在 诗 尾 劝告 人 们 ， 别 整 天 诅 静 不堪 ， 让 痛 昔 折磨 自己 ， 诗 歌 的 基本 
格调 是 消极 的 、 宿 命 的 。 这 种 悲观 主义 思想 同样 瀑 染 了 他 的 抑 扬 格 长 
诗 《 论 女性 》( 残 篇 7)。 证 毁 女 性 ， 斥 责 女 人 为 人 类 的 说 串 ， 这 一 主 
题 在 栋 西 奥 德 的 诗作 中 就 己 相 当 突 出 ， 天 神 们 创造 了 第 一 个 女人 潘 多 
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拉 ， 其 目的 就 是 要 折磨 惩罚 人 类 (《 工 作 与 时 日 》 60 一 105 , Xni», 
570 一 616)。 塞 摩 尼 德 斯 在 诗 中 把 女人 比 作 动物 ， 分 类 评论 其 本 性 ， 这 
种 手法 并 不 独特 ， 很 可 能 借 自 民间 广泛 流传 的 动物 富 言 故事 ， 帕 罗斯 
诗人 阿尔 基 阁 科斯 以 及 米利 都 诗人 佛 库 利 德 斯 的 作品 中 都 有 类 似 的 例 
子 。 尤 其 是 佛 库 利 德 斯 ， 他 同样 把 女人 分 类 比 作 动物 ， 有 和 狗 、 猪 、 马 、 
蜂 四 种 ( 残 篇 2， 见 本 书 第 一 卷 )。 塞 摩 尼 德 斯 则 将 女人 的 本 性 分 成 十 
类 ， 除 了 其 中 八 类 为 动物 外 ， 还 包括 土 和 海水 两 种 自然 要 素 。 女 人 的 
本 性 来 源 于 土 ， 这 显然 来 自 灰 西 奥 德 (《 工 作 与 时 日 》，60 一 70)， 符 
合 希 腊 神 话 传统 说 法。 说 某 些 女人 如 同 大 海 ， 本 性 变化 无 常 ， 这 种 见 
解 与 即将 诞生 的 伊 奥 尼 亚 哲 学 流派 的 基本 思想 有 相像 之 处 .认为 万 物 
是 单一 元 素 的 派生 。 塞 摩 尼 德 斯 最 后 指出 ， 只 有 具有 蜜蜂 本 性 的 女人 
才 值 得 男人 庆幸 ， 因 为 她 真正 给 人 带 来 幸福 和 欢乐 ， 但 在 随后 的 诗 节 
中 她 就 被 忘 了 。 诗 尾 ， 诗 人 用 了 古老 的 套 环 式 结构 ， 再 次 强调 “女人 
是 最 大 的 祸患 ”( 行 96，115)， 重 申 这 是 命中 注定 ， 是 宙斯 给 入 类 的 
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| Stob. 4.34.15 

“[ 论 人 生 的 短暂 ， 插 贱 、 充 满 了 忧虑 | 塞 麻 尼 德 斯 说 : [py 

| (2): 命运 [τέλος : 或 详 “ 终 点 "， 指 一 切 存在 之 物 的 “末端 ”。 

1 (3): 理智 [νόος]: 这 词 的 哲学 含义 较 深 ， 此 处 ， 根 据 上 下 文 
的 意思 ， 似 乎 指 “ 带 有 神 性 的 理智 ”或 “神灵 般 的 智慧 "。 

1 (3): —Hi?fPE [ἐφήμεροι]: 即 “ 生 命 只 能 持续 一 天 的 生物 ”。 

1 (5): 天 神 [6eos]: 单数 ， 指 宙斯 。 

| (7) : 不 切实 际 的 东西 [άπρηκτον!: 或 “无 法 实现 的 东西 "。 

1 (11): 无 情 的 老年 [άζηλον]: 字面 意 四 是 “不 受 人 嫉妒 的 
老年 。 

| (14); 哈 得 斯 [Ἀίδης]: €t, 

1 (24). 我 们 就 别 去 爱 可 习 的 事 [οὐκ ἂν κακῶν ἐρώιμεν]: M 
文中 的 κακών [£i], Pt, E. ΕΜ. Wi ἐρῶιμεν 的 宾语 ] 证 
指 “ 种 种 给 人 带 来 祸患 的 东西 "， 这 是 狄 尔 三 版 中 的 读 法 。 然 而 ， 在 基 
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些 希腊 文 校勘 本 中 ， 此 处 为 καλῶν {美好 的 事 ]， 如 果 采 用 这 词 ， 那 么 ， 
这 句 话 可 译 为 “让 我 们 别 迷 恋 于 种 种 美好 的 东西 "， 鉴 于 诗人 在 上 面 提 
到 ， 一 味 神 望 和 追求 那些 “不 切实 际 ”( 可 望 而 不 可 及 或 来 而 即 逝 ) 的 
“美好 东西 ”并 不 明智 。 


2 Stob. 4.56.5 

"[&mte] 塞 摩 尼 德 斯 说 : Ln]. 

2 (1) 当 他 去 世 [θανόντος] : 原文 是 现在 分 词 、 属 属 、 单 数 、 
阳性 ， 作 动词 ἐνθυμοίμεθα [怀念 ] 的 宾语 ， 强 调经 常 性 , “每 当 一 个 
λ 2”. 

2 (2) 如 果 我 们 想 得 明智 些 [si τι φρονοῖμεν] : 原文 中 的 Tt 是 
动词 “ 想 得 明 智 ” 或 “有 头脑 ”的 “内 在 宾语 "， 意 思 是 “稍微 ”或 
“有 点 ”， 相 当 于 程度 副词 。 


3 Stob. 4.53.2 

"ας SÆLE] 塞 摩 尼 德 斯 说 ; [……]】。” 

3 (2) ΕΜ Ei [ἀριθμοῶι παῦρα ... ἔτεα] : 原文 ἀριθμοῶι. 
名 词 、 与 格 ， 意 思 是 “ 按 数 计算 ”， 表 达 方 式 或 衡量 根据 ， 

3 (2) 充满 了 痛苦 [κάκως] : 原文 κάκως A A Guy. Af 
Bh HU. πια. BUG. κ fou HR" wp "75 Argis 
pb". 修饰 “我 们 活 在 世上”[iwpevl。. 


4 Stob. 4.41.7 
“| 人 的 顺 六 并 不 可 靠 ， 因 为 命运 能 轻易 地 转变 方 同 ] ER e {555 
说 : | ος; E 


5 Plut. Prof. in virt. 14 

“然而 ， 当 一 个 人 真正 在 进步 的 过 程 中 ， 他 把 自己 和 一 个 高 疝 、 完 
美的 人 相 比 ， 并 非 用 语言 ， 而 是 用 自己 的 事业 和 行动 ， 与 此 同时 ， 因 
意识 到 自己 的 不 足 而 受到 激励 ， 又 因 自 己 拥有 锅 望 和 渴求 僻 而 感到 喜 
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悦 ， 心 中 充满 了 不 可 抑制 的 冲动 ， 犹 如 塞 摩 尼 德 斯 所 说 :【[……]， 以 致 
几乎 想 和 他 的 高 尚 的 朋友 合 为 一 体 。 


6 Clem. Al. Strom. 6.13.1 

“ 赫 西 奥 德 说 , “男人 不 管 得 到 什么 东西 ， 没 一 件 能 好 过 品德 好 的 
女人 ， 也 没有 一 件 能 坏 过 品德 坏 的 女人 ”(《 工 作 与 时 日 》 702 一 703)， 
而 塞 摩 尼 德 斯 说 : […… με 


7 Stob. 4.22.193 

"p TERUUB OE. DUX TEARS] 塞 摩 尼 德 斯 说 : |…… I" 

7 (1) Xt [θεός]: 单数 ， 指 宙斯 。 

7 (12) i&i& £813 [avtoprjtoea] : 字面 意思 是 “和 母亲 本 人 ”或 
“母亲 的 化 身 。 

7 (20) 无 用 的 [ἀπρηκτον! : 原文 的 含义 比较 丰富 ， 意 为 “不 切 
实际 的 “别人 对 之 无 法 应 付 的 ”“ 令 人 束手无策 的 ”。 

7 (25) 天 神 [θεός]. 掌管 天 气 的 宙斯 。 

7 (27) 拥有 两 种 心态 [oÙ ἐν φρεσὶν νοεῖ] : 原文 的 谓语 动词 是 
νοεῖ |[ 想 |， 它 的 宾语 (严格 地 说 是 内 在 宾语 ) 是 85’,，“ 心 中 惯 于 思索 
两 方面 的 东西 ”或 “有 两 种 意境 ”。 

7 (42) 大 海 拥 有 易 变 的 本 性 [φυήν δὲ πόντος ἀλλοίην] : 变化 
ἘΠ. 一会儿 这 样 ， 一 会 儿 那 样 。 这 句 话 和 前 面 一 句 话 的 衔接 显得 不 
太 自 然 ， 以 致 在 个 别 版 本 中 (Schneidewin)， 这 句 被 校勘 者 删除 。 

7 (48) 阿 佛 罗 狄 忒 的 工作 [ἔργον ἀφροδίσιον] : 幽默 的 委婉 诸 ， 
in ΤΕΕ", 

7 (49) 朋友 [ἑταῖρον] : 原文 是 阳性 ， 含 义 比较 丰富 ， 通 常 意 
思 是 “伙伴 ”“ 助 手 ”“ 密 友 ” 等 ， 还 可 指 在 一 同 吃饭 的 “ 饭 友 ”或 
“ 消 友 ”。 

7 (53) ΜΑ F κ ZR [εὐνῆς ἀφροδισίης) : 原文 εὐνή 的 通 
HEBE “KR”, ΚΆΕΛΉΗΗ “WER”, SIRLI BRAKA”, MLS, 
ia “eov, Æ 1.3, 
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7 (53) 神魂 籁 倒 [aAnvrc] ; 根据 古人 的 解释 (Hesychius), 这 
is] μαινόμενος, EEE "AAT “inpakt”. 

7 (54) 感到 掌 船 般 地 恶心 ἰναυσίηι]: 原文 只 是 一 个 词 ，vavoia 
(AF, AR] 的 与 格 ， 因 为 这 个 词 的 词根 是 ναῦς, WEE “W, ἀκ 
此 处 的 真正 含义 是 “她 总 惯 于 把 对 方 送 上 船 ( 床 )， 让 他 在 船 OX) 上 
感到 头 芝 和 恶心 。 

7 (56) 尚未 奉献 的 你 品 |ἄθυστα © ἱρά] : 此 处 可 有 两 层 含义 ， 
其 一 ， 为 神 准 备 ， 尚 未 上 供 的 食物 ， 其 二 ， 已 经 上 供 ， 但 在 特定 时 间 
内 仍 属于 供 神 享用 、 凡 人 不 可 碰 触 的 食物 。 

7 (62) 必要 时 [ανάγκη] : 原文 为 与 格 ， 可 表示 条 件 ,“ 赁 自己 
的 需要 ， 她 让 男人 充当 她 的 情侣 ~， 或 表示 方式 ,“ 她 惯 于 用 强迫 的 手 
段 让 男人 充当 她 的 情 借 。 

7 (69) 手持 权 杖 者 [σκηπτούχος! : 通常 指 “ 国 王 ”， 参 见 荷 马 ， 
《奥德赛 》，2.231， 或 波斯 王朝 中 的 高 级 官员 ， 参 见 Xen. Cyr. 7.3.16, 

7 (70) 这 类 东西 [τοιούτοις| : 原文 为 中 性 、 复 数 、 与 格 ， 指 上 
面 提 到 的 与 这 女人 自我 装饰 有 关 的 各 种 细节 。 

7 (86-87) ΣΕΤΕ-.. JEWEL .-'.''- [γηράσκει ... τεκοῦσα] : 
典型 的 并 列 句 ， 原 文 的 谓语 由 一 个 限定 性 动词 和 一 个 分 词组 成 ， 意 思 
是 “在 生育 和 抚养 孩子 的 同时 ， 她 在 丈夫 身边 渐 渭 衰老 ”。 值 得 注意 
的 是 ， 原 文 的 措 闻 在 时 间 上 有 倒 错 ， 目 然 的 词 序 应 该 是 “她 先 哺育 孩 
子 ， 然 后 和 丈夫 一 同 衰 老 ”"， 这 种 现象 通常 被 称 作 “ 后 先 于 前 (修辞 
$)” [ὕστερον πρότερον = hysteron proteron] ， 用 于 强调 后 来 发 生 的 
事 要 比 早 先 发 生 的 事 更 重要 ， 如 “得 到 哺育 ， 并 来 到 人 间 ”|[tecgqev 
ἠδ ἐγένοντο], ZW frs, (09Η). 1.251， 又 如 “她 给 他 披 上 
散发 香味 的 衣 袍 ， 并 为 他 洗澡 ”fsihara tT ἀμφιέσασα θυώδεα καὶ 
λούσασα], 2, 《奥德赛 》，5.264。 

7 (102) 神灵 [θεόν] : 指 “ 饥 饿 "， 原 文 此 处 为 单数 、 宾 格 ， 某 
些 版 本 此 处 为 gsawv， 复 数 、 属 格 ， 意 思 是 “ 众 神 的 (仇敌 )” 或 “被 
众 神 懂 恨 的 东西 。 

7 (110) 满口 哈欠 [κεχηνότος! : 精神 疲 备 ， 缺 乏 注 意 力 ， 不 知 
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道 自己 妻子 在 忙 什么 事情 。 

7 (117) i [Ἀίδης! : 冥王 ， 此 处 也 可 代 指 揽 间 。 

7 (118) 为 一 个 女人 ἰγυναικὸς eivex'] : 指 斯 巴 达 美女 海伦 娜 ， 
特 罗 亚 战 争 的 起 因 。 


8 Athen. 7.299c 

“ 塞 摩 尼 德 斯 在 他 的 《 抑 扬 格 诗集 》 中 说 : ᾿ὥσπερ ἔγχελυς κατὰ 
γλοιοῦ᾽ [Anja g Ve E 6 4 fa] (= 8 Bergk": 参见 A. D. Knox, The 
Greek choliambic poets, Hippon. fr. inc. p. 60s), LR (i HIEL 宾 格 ; 


迈 安 德 罗 斯 河 的 | Μαιανδρίην! : 迈 安 德 罗斯 河 [Μαίανδρος]. 
Ην f E -R B. AE RB DR — AR depo. KITA EA - 阿 帕 米 亚 ， 在 米 
利 者 附近 注入 爱 蓉 海 ， 全 长 约 550 ΤΑ. APR K ERRET ER 
其 语 : Büyük Menderes Irmağı] , 


9 Schol. Eur. Phoen. 207 

“ 某 些 作家 用 κατενάσθην [我 已 住 下 |]， 代 赫 κατανσθήσομαι 
[我 将 住 下 1 : 塞 摩 尼 德 斯 在 抑 扬 格 诗 中 也 这 么 说 : [| …… ]. {ΠΕ 
ἀναδραμεῖν μέλλω [我 将 谈论 ]。 


10 Herod. Π. ὀνομ. 2.626. 301. 
“ἴκτινος 是 主格 …… 这 个 词 的 属 格 是 ikrivou， 如 塞 摩 尼 德 斯 的 用 


纠 着 [ἀμφέποντες] : 动词 ※&h 中 ro 的 现在 分 词 、 阳 性 、 复 数 、 
主格 ， 意 思 似 乎 是 “一 帮 人 围绕 在 一 起 ， 和 忙于 拨弄 和 观察 动物 的 内 
肚 ”， 一 种 占卜 林 ， 察 看 迹象 ， 预 探 未 来 事件 的 成 败 ， 制 定 相 应 的 对 侍 
措施 。 


ll £t. Mag. 413.28 
“ζώδιον, iki SaceB Cus. BIEHM ESSET. XS 
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尼 德 斯 的 用 法 : Edu 

ΙΙ (1) ΓΕ [ἑρπετόν] : REBR. 

141 (2) 为 自己 间 出 了 [ἔκτηται] : 动词 κτάομαι 的 现在 完成 时 、 
中 动 语 态 、 第 三人称 单数 ， 强 调 即 侯 性 ,“ 刚 来 到 我 们 中 间 ， 它 已 为 自 
己 找 到 了 一 条 生路 。 


12 Galen. In Hippocr. epid. 2.1 

“ 正 因 如 此 ， 我 们 必须 把 στενυγρωσαι ΕΠΙ — 1 Er KE Ἡ 【不 

^] 而 不 是 粗 将 | 送气 ] ; 因为 ὑγρόν aieo 一 部 分 ， 不 像 某 人 
所 想 ， 如 果 他 不 知道 伊 奥 尼 亚 人 把 orevov [3X9]. IHE στενυγρόν ; 
以 下 这 一 证 据 足 以 说 明 这 点 ， 如 塞 摩 尼 德 斯 在 诗 中 如 此 写 道 : [……]。" 


13 Athen. 3.106d 

"ERER [Xoxpowv] 在 他 的 《女人 的 哑 剧 》 中 称 κουρίδες IAF] 
为 καρίδες. ΜΕΝ: ΒΕΙΙ [Ἐπίχαρμος] 在 他 的 《大 地 与 大 海 》 中 
也 这 么 称 ， 而 在 《话语 与 言词 》 中 却 用 “ww”[xkwei5es]， 如 塞 摩 尼 德 
斯 所 说 : [oon j^ 


Ι4 Clem. ΑΙ. Paed. 2.64.3 

“而 这 些 香精 有 无 数 种 花样 ， 如 βρένθειον, μετᾶλλιον, βασίλειον, 
TAayyoviov、 以 及 埃及 的 aybac。 塞 摩 尼 德 斯 在 抑 掏 格 诗 中 毫 不 脸 
ZLHbG8: [0 NU 


15 Er. Mag. 634.1 


“ooco8uen， 小 门 ， 通 过 它 进 入 楼 上 的 厢房 …… 而 塞 摩 尼 德 斯 给 
了 它 污秽 的 词义 : 上 ……|]。” 


l6 Et. Mag. 270.44 


“διασαθλούμενος, ERT, TAME 从 σαῦλος — ixl mi 
来 ， 意 思 是 “ 矫 饰 ”和 “傲慢 '。 塞 摩 尼 德 斯 在 一 首 抑 扬 格 诗 中 这 么 
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说 : | | 


17 Pollux 2.65 
“ 抑 扬 格 诗人 塞 摩 尼 德 斯 称 一 个 缺乏 视力 人 为 σκνικπός : |------ ΤΝ 


Ιδ Schol. Od. 14.435 

” 女 仙 们 的 本 分 ”[mv μὲν iav Noporoil. ， 充 当 牧 民 的 庇护 者 ， 
塞 摩 尼 德 斯 说 : [……]。" 

18 (1) 女 仙 们 (Νύμφησι]: 自然 世界 中 的 次 神 ， 以 森林 、 山 脉 、 
iM A AC, AMARI) BER US NE RT XX 2E 3x fili. 

18 (1) Xifufr)JL-T- [Μαιάδος τόκωι]: ΛΑΞ, "PESE TED Flu 


I9 Strab. 13.2.6 
“…… 用 塞 摩 尼 德 斯 的 话说 ; [……]。" 


20 Athen. 14.658b 

“ 特 罗 米 军 亚 奶 酷 很 有 名 ， 有 关 此 物 ， 斯 克 普 锡 斯 的 德 墨 特 里 奥 斯 
在 《 特 罗 亚 人 的 阵营 》 第 二 卷 中 如 此 说 道 : “ 特 罗 米 雷 亚 [Τρομίλεια] 
是 阿 凯 亚 地 区 的 一 个 城市 。 该 处 出 产 一 种 非常 好 吃 的 山羊 奶酪， 别 的 
奶 琵 无 法 与 它 相 比 ， 故 其 名 为 特 罗 米 雷 严 奶 酷 ， 塞 摩 尼 德 斯 在 一 首 抑 扬 
格 诗 中 曾 提 到 它 ， 此 诗 的 开头 是 ; es] 


21 Athen. 659d 

“当时 这 根本 不 奇怪 ， 有 旧 日 的 厨师 同时 也 精通 做 你 之 事 ;， 因 为 他 们 
通常 负责 管理 与 婚礼 和 献 弥 的 有 关 的 事务 …… 在 塞 摩 尼 德 斯 的 一 首 诗 
中 ， 有 一 位 厨师 这 么 说 道 ; |……: τ΄ 


22 Athen. 10.424c 
"ΓΕΒ! 它们 既 可 被 称 作 ἀρυστῆρες. d π[ WERE ἀρύστιχοι. 
如 塞 摩 尼 德 斯 : |……]。" 


με it 


23 Athen. 11.460b 
“[ 论 酒杯 | 我 知道 ， 阿 摩尔 戈 斯 诗人 塞 摩 尼 德 斯 是 第 一 个 把 它们 ] 
PRIE ποτέρια [ 饮 杯 | 的 人 ， 他 在 抑 扬 格 诗 中 如 此 说 道 : [……: N 


24 Schol. //. 2.219 

“počós | 锥 头 ]， 见 于 陶器 制作 ， 在 密 中 用 火把 陶器 制 成 锥 形 ， 如 
塞 麻 尼 德 斯 所 说 : | ……]。 

阿尔 成 斯 出 产 的 [Ἀργείη] : FIR ΖΒ [Ἄργος], dii ΤΗ), 
ΤΗ ΤΗΕ, ΜΑΙ πΙΠΕΙΒ ΕΕΣ R, t FIAR AE MO Eo 
RRM. 


25 Schol. Ar. Ach. 740 
PR EUEBI E HETHÜMIIBE T ERE orAaut， 塞 摩 尼 德 斯 也 同样 这 


么 说 : eela” 


26 Zenob. Ath. 3.70 cod. A (ed. Kugéas apud O. Crusius, Paroemiographica. 
Sitz. -Ber. bay. Ak. 1910 (4), p. 23 (7 Corp. Paroem. Suppl. [1961] V) 

"ΔΕΝ ΠΜ E EFR 塞 摩 尼 德 斯 把 这 一 成 语 用 在 一 个 比喻 中 ; 
| sg |: 据说， 普 律 利 斯 Novac! 是 赫 尔 陵 斯 之 子 ， 并 且 是 一 位 先 
知 。 某 些 人 称 他 是 比尔 索 斯 [Πύρσος].7 

菜 斯 博 斯 的 [Λέσβιος]! : 莱 斯 博 斯 [Λέσβος]. AES ZR ERS— 
大 岛 。 

普 律 利 斯 1TTewAts] : 据说 ， 在 特 风 亚 战争 时 期 ， 迈 锡 尼 国王 阿 
加 | 农 曾 来 到 过 菜 斯 博 斯 岛 ， 先 知 普 律 利 斯 向 他 透露 ， 他 可 通过 木马 
攻占 特 罗 业 城 ， 参 见 Lycoph. 219, 


27 Stob.2.1.10 

“|[ 论 人们 对 神 性 的 理解 | 塞 摩 尼 德 斯 说 : |……]。” 

窃取 [κλέπτοθσιν] : 此 处 的 意思 是 “暗中 拿 走 ”或 “巧妙 地 所 
取 "， 在 荷 马 和 赫 西 奥 德 的 史诗 中 ， 这 词 常用 于 神明 和 英雄 ， 不 含 
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28 Athen. 2.574, cf. Eust. in Hom. Od. 11.299 (1686.51) 
“ 埃 庇 卡尔 摩 斯 说 oca, TUAE ΑΝ gui. XE JE [8 
在 他 的 抑 扬 格 诗集 第 二 卷 中 这 么 说 : 1…… 


29 Stob. 4.34.28 

“|[ 论 人 生 的 短暂 | 塞 摩 尼 德 斯 说 : [os]. 

29 (1) 那个 希 奥 斯 人 [Xios ... ἀνήρ! : PB. 

29 (2)“ 如 同 树叶 ……- " [oin περ φύλλων ... ] 5, ΚΠ 
TE). 6.146 :参见 本 书 第 一 卷 ， 科 洛 董 人 米 姆 祭 和 尔 摩 斯 ，2.1。 

29 (7) 总 爱 想 入 非 非 [πόλλ΄ ἀτέτεστα νοεῖ] : Τα “15 
于 去 想 一 大 堆 不 切实 际 、 没 有 结果 的 事情 ”。 

29 (12) 但 请 你 牢记 这 些 | ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθών! : 原文 中 的 
μαθων 是 动词 μανθάνω | 记 住 ， 弄 懂 ] 的 非 限 定时 分 词 ， 通 常 相当 
于 一 个 时 间或 条 件 从 句 ， 如 果 主 名 是 陈述 式 、 虚 拟 式 或 牢 愿 式 情 态 ， 
但 因为 此 处 原 句 中 的 谓语 动词 是 命令 式 τλῆθι [努力 …… 吧 ! ]， 故 前 面 
分 词 短语 实质 是 命令 式 ， 前 后 并 列 :“ 请 牢记 …… (同时 ) 请 努力 ……" 

29 (13) 满足 [χαριζόμενος] : 动词 χαρίζοµαι 的 现在 分 词 、 中 
动 语 态 (该 动词 没有 主动 语 态 的 形式 )， 意 思 是 “使 …… 高 兴 ” 或 “ 淇 
足 ”， 它 带 两 个 宾语 ， 一 个 是 “灵魂 ”| 中 uxnit， 与 格 |， 另 一 个 是 “ 著 
些 美好 的 东西 ”rawv aya6wv， 属 格 ， 表 示 来 源 或 量度 |。 这 一 动 宾 结 
构 [ψυχῆι τῶν ἀγαθῶν χαριζόμενος] 的 确切 意思 是 “ 拿 如 些 美好 
东西 尽 多 尽 善 地 来 注 足 你 的 灵魂 ”或 “让 你 的 灵魂 从 那些 美好 的 东 册 
中 获得 最 大 的 喜悦 ”。 


雅典 人 赫 尔 米 波斯 


ΚΙ Μ [Eepirnos]， 雅 典 喜 剧 作 家 ， 话 跃 于 公元 前 5 世纪 ， 
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创作 年 代 处 于 喜剧 作家 克拉 提 诺 斯 后 ， 欧 疲 利 斯 、 阿 里 斯 托 芬 之 前 ， 
2: W. RE. Bd.VIll, 1, Hermippus (5), 844-845, 


| Athen. 3.76c 
“λευκερίνεως 是 无 花 果 树 的 一 种 ， 或 许 这 树 结 白 色 的 无 化 果 。 赫 
尔 米 波斯 在 抑 扬 格 诗 中 如 此 说 道 : [……]。” 


2 Schol. Ar. Av. 1150 

“brayerysoc，、 按 某 些 人 的 说 法 ， 是 泥水 匠 们 使 用 的 其 种 小 型 铁 
铲 ， 而 另 一 些 人 说 ， 它 是 一 种 建造 房屋 的 工具 ， 人 们 用 它 把 砖 石 固定 成 
直线 ， 也 有 一 些 人 把 它 叫 作 παράξυστον ι 除非 人 们 的 人 确 把 泥浆 称 作 
braYywrYysuwc， 如 同 赫 尔 米 波 斯 在 他 的 三 音 步 诗歌 中 展示 的 那样 : |……]。” 


3 Athen. 11.46le 

“我 将 谈论 酒杯 ， 并 非 以 一 个 库 里 克 斯 人 的 身份 ， 鉴 于 喜剧 作家 赫 
尔 米 波斯 在 共 抑 掏 格 诗 取 笑 那 里 的 人 ， 说 道 : [3.1 一 2] (bf). Εμ 
忆 拉 的 尼 堪 德 罗 斯 的 说 法 ， 是 居住 在 奥 伊 不 山下 的 赫 拉 克 勒 斯 族人 ， 
£C BT A emm |Κύλιε] 的 吕 底 亚 族 人 .一 个 曾经 和 赫 
拉克 勒 斯 并 局 作战 过 的 战友 。 
Schol. Ar. Vesp. 1169 

“διασαλακωνίζω, XE FA ERST EE T Uc o rl WE UL. η ΚΙΝ BE (E fb. 8] 
四 彰 步 诗歌 中 同样 有 这 个 用 法 : [----»- ^n 

3 (1) HER πλ [KoAwoavec] : 曾 为 小 亚细亚 吕 底 亚 
国 的 一 个 民族 ， 后 移居 到 和 希腊 大 陆 佛 基 斯 [Φωκις] JE SIT) AR rus 
[Οίτη 山区 ， 其 名 祖 为 库 利克 斯 1KwALE] ， 根 据 神话 传说 ， 他 是 杰 拉 
殉 勒 斯 的 一 个 同伴 ， 其 名 的 字面 意思 为 “酒杯 "， 根 据 传说 (AL Athen. 
11.461c)， 库 利 有 克拉 得 斯 族人 成 了 当地 的 殖 拉 克 勒 斯 族人 。 奥 伊 忒 山顶 
是 鱼 拉 克 勒 斯 的 火 于 地 ， 临 死 前 ， 他 用 树枝 为 自己 建 了 火葬 堆 ， 自 己 
秧 在 上 面 ， 随 后 请 他 的 朋友 波 伊 阿 斯 [TIoiac] ， 一 说 请 波 伊 阿 斯 之 子 
MaA [Φιλοκτήτης]. TET, 
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3 (2) ΑΗ ΣΕΝ [Ἡράκλεια]: 女性 人 名 ， 与 “村 拉克 勒 斯 
相对 ， 有 “女医 雄 ” 的 含义 ， 原 文中 该 名 词 前 有 定 冠 词 ， 特 指 “ 导 一 
位 坏 拉 克 莱 好 "， 可 能 是 虚构 的 人 物 。 某 些 学 者 (Gerber) 认为 此 处 指 
位 于 奥 伊 不 山下 的 “ 赫 拉 区 雷 亚 镇 "， 是 后 面 的 “城市 ”的 同位 语 ， 
如 果真 是 这 样 ， 原 文中 的 连接 词 καί 【和 、 以 及 ] mer f"), ΙΧ 
十 分 别扭 。 


您 奥 斯 诗人 斯 库 提 诺 斯 


斯 库 提 诺 斯 [Σκύθινος]. 忒 奥 斯 品 人 ， 话 跃 于 公元 前 4 世纪 ， 可 
能 是 柏拉图 的 同时 代 人 ， 擅 长 写 和 诗歌， 本 人 也 可 能 是 哲学 家 。 他 曾 把 
村 拉克 利 特 的 一 些 言论 谱写 成 诗歌 ， 用 的 是 挽歌 体 ， 第 欧 根 尼 : 拉 尔 修 
《名 哲 言行 孙 》 中 (IX.16) 摘录 了 他 的 两 首 作 品 。 


| Plut. Pyth. orac. 16 

“ΗΠ. Vitmbi Age] [阿波 罗 ] 神 页 献 了 一 根 金 质 的 [ΣΕ] S 
子 ， 如 此 看 来 ， 他 们 领会 了 斯 库 提 诺 斯 有 关 里 拉 鞭 的 言论 : [v]. 

1 (2) 调和 [ἁρμόζεται] : Anf Bde UMS, "REC. A 
文 动词 用 的 是 中 动 语 态 ， 有 关 这 一 用 法 ， 参 见 LS7, W]A "ἀρμόζω”, 
定义 1.5。 


2 Stob. 1.8.43 

“|[ 论 时 间 的 本 质 ] 摘 引 自 斯 库 提 诺 斯 《 论 自然 》 一 诗 : nl. 

2 (2) 终点 和 起 点 [ὕστατον καὶ πρῶτον] : 字面 意思 是 “(世界 
Ek) 最 后 一 件 东 西 和 第 一 件 东 西 "， 即 “时 间 这 一 东西 先 于 一 切 ， 同 时 
又 晚 于 一 切 ”， 原 文 的 词 序 如 此 。 

2 (4) 相反 的 道路 [τῆν εναντίην ὁδόν] : 和 “一 ”相反 。 

2 (4) 又 ……: 自己 跑 向 自己 [πάρεστιν αὖτις αὐτος] : 副词 “又 - 
[αὗτις]| 修饰 “ 跑 向 ”或 “ 反 跑 ”|Lraxesortvj， 必 须 和 行 3 中 的 时 间 
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ali] “ας” [αἰεί] 结合 在 一 起 理解 ， 即 “始终 又 ”， 原文 αὗτος 是 
反 身 代 间 、 了 阳性、 未 格 ,“( 时 间 ) 它 自己 ”"， 此 处 用 反 身 代词 的 原因 
是 ， 从 “一 ”的 道路 上 出 发 的 “ 它 ， ppt “ 非 一 ”道路 上 
年 跑 ， 动作 的 执行 者 是 同一 个 “赛跑 者 "， 即 “ 它 自 己 。 


3 Anth. Pal. 12.22 

“斯 库 提 话 斯 之 作 : [ 

诗 体 加 圆 括号 ， 表 示 不 能 确定 是 否 为 该 诗 体 ， 余 同 。 

3 (8) Eik [Κύπριδι] : 字面 意思 是 “ 库 普 丽 斯 (女神 ) ”， 可 指 
“Ἐπ”, η “ἈΠΗ͂Ι "ΘΚ", ， 如 此 处 ， 参 见 Eur Bacch. 773, 

3 (8) ERER [αγρυπνήσω] : 原文 为 谓语 动词 、 将 来 时 ， 
意思 是 “我 将 唾 不 着 觉 "”， 与 此 同时 发 生 的 动作 是 χειρομαχῶν [29 
空 产地 拼搏 1]， 原 文 古 现在 分 词 ， 由 当 于 并 列 谓语 ， 因 在 原 句 的 最 后 ， 
指明 “ 夜 不 能 叶 ” 的 原因 。 此 外 ， 原 句 中 的 副词 πολλάκις | 常常 | Β 
先 修饰 第 一 个 动词 ， 因 为 它 兹 跟 在 这 个 动 辣 [ἀγρυπνήσω] 后 . 但 它 
同时 也 (或 更 像 是 ) 修饰 最 后 的 分 词 [xawwopaxwv1， 一 词 两 用 ， 是 
一 种 比较 常见 的 修辞 法 。 


4 Anth. Pal. 12.232 

“斯 库 提 诺 斯 之 作 ;【…… 和 

4 (1) 莫名 的 家 伙 [ἀνώνυμον] : 呼 格 、 中 性 ， 指 物 ， 此 处 含 “名 
τα κ ΜΗ WEEB, 

4 (3) iS Ἅ ΑΜ [Νεμεσηνός] : 人 名 ， 男 性 。 


索 洛 伊人 卡 斯 托 里 全 
I Athen. 10.454f 


“如 克 勒 阿尔 科斯 所 说 ， ο. [Καστορίων] 致 潘 
神 的 那 首 诗 是 这 样 写 的 : 构成 每 一 个 音 步 的 都 是 完整 的 词语 ， 它 拥有 的 
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任何 音 步 都 可 被 放 到 一 行 诗 的 开头 或 中 间 ， 例 如 :【…… |。 其 余部 分 
也 都 一 样 。 每 一 个 音 步 ， 不 管 你 如 何 排列 ， 诗 的 格律 不 变 ， 情 形 如 下 : 


σὲ τὸν βολαῖς νιφοκτύποις δυσχείμερον 
| A «- Mir Cp | ο e A 一 | esi -— 4 -| 


νιφοκτύποις σὲ τον βολαῖς δυσχείμερον 


“而 且 每 一 个 音 步 由 十 一 个 字母 组 成 。 

Ι (2) 阿 卡 迪 亚 人 的 [Ἀρδάδων] : Bj iE [Ἀρκαδία], {43 
奔 尼 撤 半 岛 中 东部 一 地 区 。 

1 (2) 潘 神 [Πάν] ， 赫 尔 墨 斯 之 子 ， 掌 管 田园 、 树 林 和 羊 群 的 牧 
神 ， 牧 羊 人 的 庇护 神 ， 生 性 好 色 ， 热 爱 音 乐 和 跳舞 ， 排 第 是 他 的 乐器 。 

| (5) REWA [HouooroAt] : 意思 是 “如 同 歌 手 的 ”或 “ 动 
听 的 ”。 

| (5) WEA [κηρόχυτον| : 意思 是 “从 蜡 制 的 模子 里 出 来 的 ”， 
古代 的 排 第 本 用 芒 苇 管 和 蜡 制 成 。 


2 Athen. 12.542e 

"(Ein ei BOE ITPA (rp. LEE ECT) REPETIT] 走 在 前 面 ， 
ΦΕΒ ΗΛΙΑ ΑΚΜΗ Βλ] Hee, br fe 
被 称 为 “ 形 若 太阳 £p). 

你 [σε]: iit RE SEMI. 


作者 不 明 的 正体 抑 扬 格 残 篇 
l Schol. Rav. Ar. Αν. 1620 


“有 些 人 说 有 关 阿 里 斯 托 芬 的 µισητία [放荡 | ix liit fr 
为 的 混乱 并 且 如 此 解释 这 句 诗 :【……]。” 
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Eust. in Od. p. 1651.1 
μις] (EH fixis. (ΠΡ fux T eA: [……|， 正 确 的 拼写 
应 该 是 ponte” 
- Phot. 272.4 
“同样 ， 这 词 是 成 语 的 一 部 分 。 


2 Hesych. Πριηπίδος τε τῆς πρὸ Βοσπόρου πόλεως 
pi |. Πρίαπος [ 普 里 阿波 斯 城 | ὑπ. US νὰ 
个 城市 是 狄 奥 尼 索 斯 和 佩 尔 科 戒 之子 普 里 阿波 斯 所 创建 。 


3 Hesych. s. v. φοινικελίκτηνκ. À. à. 
“πον BRER tE [ἀπατηλὸν καὶ κάπελον] ." 


4 Phryn. p. 17, 20 Bekk. p. 27, 22 
REGULA. “μαι 


5 Lucian. Scyth. 9 

“[ 我 】 Smithit, SER — ARR μὲ 5 Ange — 1 ΕΕ. 
并 按 那 位 诗人 的 说 法 : 1……]】。” 

高 贵 的 花 失 [ayag6oks] : 复数 ， 可 指 美好 的 事物 ， 暗 喻 品德 高 尚 
的 人 。 原 文中 ， 该 词 由 形容 辣 “ 一 切 ” 或 “所 有 ”1[naot| 修饰 ， 但 时 
间 (或 条 件 ) 从 句 中 动词 是 ἀνθεῦσαν (现在 分 词 、 阴 性 、 单 数 )， 意 
Bi "HET ( 花 朱 )”"， 故 也 可 被 理解 为 “处 处 ”。 

xk ^h Hy [οἷς … πόλις] : 这 句 话 的 意思 比较 丰富， 关系 代词 οἷς 
(中 性 、 复 数 ， 与 格 ) 指 前 面 提 到 的 “ 花 末 ”， 和 动词 “兴旺 ”搭配 ， 
含义 为 “(这 些 人 的 ) 城邦 必定 兴旺 ” (MERR), w “HFA T 
这 些 人 而 兴旺 ”( 原 因 )， 或 “城邦 为 他 们 而 兴旺 ”( 目 的 结果) 。 


6 Hesych. s. v. εὐγόργοις 
"evyooyowc ΕΜΜ]. JEHA R ΤΑ. ITR 
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的 人 。 当 今 ， 那 些 在 令 人 发 忽 的 场合 中 不 发 轻 ， 而 是 习惯 平静 地 尺 受 
一 切 的 人 受 人 人 指责， 其实， 他 们 应 受 人 赞 舌 。 


7 Plut. Quaest. conviv. 2.7.2 641d 
"EAD ABEIS SCRI, (ETERIJETEINT, USB RGES UK SE. BIOS 
确实 有 这 么 一 种 说 法 : [……]。” 


8 Rufin. in Gramm. Lat. VI 561,15 
“REL [Iuba] 在 他 书 的 第 四 卷 中 如 此 写 道 : 因此 ， 让 我 给 一 个 抑 
的 格 诗句 中 被 人 最 常 摘 引 的 例子 : 【……]。” 


9 Strab. 14.1.30 p. 644 
“ARN A RE FÉ igi d o UBI {ΕΡΕ ΙΕ Fo MEE 3 ΜΜ 
波斯 人 的 傲气 ， 有 诗 为 证 : |……]。 


9a Strab. 329 fr. 8 

“那个 科 尔 库 拉 [Kookvoal =e 得 到 过 成 语 的 谍 驾 : [ee |j" 

科 尔 库 拉 [Κόρκυρα] : [5] Kiokuoa， 根 据 神 话 传阅， 她 是 河 神 
阿 索 波斯 和 水 仙 墨 托 佩 [Μετώπη! 的 女儿 ， 海 神 波 塞 冬 受 上 了 她 并 把 
她 拐 到 一 个 无 名 岛屿 ， 在 那里 她 生 有 一 子 ， 名 叫 法 伊 阿 区 斯 |Φαιαξ], 
从 此 ， 这 个 岛 得 名 “ 科 和 尔 库 拉 ”( 今 日 的 基 拉 克 岛 )， 当 地 的 居民 被 称 作 
“法 伊 阿 西亚 人 “，、 以 财富 、 好 客 . ΚΑΠ ERR. ZA Apollon. Rhod. 
4.5$S7。 历 史上 ， 科 和 尔 库 拉 岛 有 许多 城镇 ， 其 中 最 大 的 一 个 与 该 品 同 名 。 


9b Schol. Theocr. 4.33b 


“θῇ 4 [Κρότων] …… 当时 不 同志 周围 那些 人 口 众多 的 意大利 城 
市 ， 显 然 是 这 个 原因 ， 它 进入 了 成 语 : 【……]。” 


η »ψ [Κρότωνα! : EK Xm ΒΗΘ; RUE IEEE -- FEISWE- - hk. 
公元 前 8 世纪 阿 凯 亚 人 从 和 希腊 大 陆 来 此 ， 建 立 了 殖民 城 ， 长 期 为 意 大 
利 南部 的 重要 希腊 商贸 、 文 化 中 心 。 
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9c cf. P. Maas, BZ, 38 (1938) 67 
科 林 托 斯 [Κόρινθος] : - "ΕΜ", [59 ZEE BUE ὦ TRAERD 
一 商业 重镇 。 


10  Paroemiogr. ap. Cr. Anal. p. 140 

"f ME Nr ARIER [Συλοσῶν| 成 了 波斯 国王 大 流 士 一 世 
[|Aaogios， 公 元 前 550— Bi 486] 的 朋友 ， 并 且 倚 会 后 者 的 权势 ， 当 
[萨摩 斯 岛 统治 者 | 波 吕 克拉 忒 斯 [Πολυκράτης] ~E., {α2ἑ{3 Ti 
摩 斯 品 的 大 权 。 然 而 ， 由 于 他 统治 得 刻 毒 而 精 粒 ， 大 部 分 居民 都 离开 
了 该 岛 ， 到 别处 安家 落户 。 正 因 如 此 、 当 时 流传 着 这 一 成 语 : p J 

Ai^ [Συλοσῶώντος]: 公元 前 6 ERA, ERD G EERS i 
拉 式 斯 的 弟弟 。 


I1 Prov. Coislin. ap. Ps.-Diogenian. 4.21 p. 235 Gott. 
”礼物 能 说 服 天 神 和 商 贵 的 君主 ” (Hes. Fr. 272 Rz.3)…… 与 之 
相似 。 


12 Macar. 7.75 Il p. 209 Gott. [1] 

"[12-1] : 此 器 具 不 适合 它 用 。 

——— Ps. -Diogenian. Pantini 7, 9 | p. 288 Gott. [2] 

"|12.2]: WIERA., ΣΕΠ (κ, Be AGE 
来 痛苦 的 东西 )。 

ILE Hi [χαιρέτω] : ΠΕ ΚΙΙΕΡΙΗΙ ΓΗ. WEH, ἡ 
RK. MEN. 动词 原 形 为 Xatow， 此 处 像 是 双关 语 ， 第 一 层 意思 为 
“LES gare", 45 ΕΝ) ενος”. ZW LS., Ws 
“χαιρώ”. ERE Ι.2.0. 


I3 Prisc. in Gramm. Lat. Π 356, 13 Attici 


Wo [κέντρα] : 带刺 的 、 用 于 驱赶 牲口 的 工具 。 
1 [λακτιζέτω] : 动词 λακτίζω 的 现在 时 、 主 动 语 态 、 命 令 式 、 
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第 三 人 称 、 单 数 、 比 较 盏 见 的 语法 现象 【六 学 中 极 少 ， 但 在 砍 儿 里 


的 数学 论著 中 比比 皆 是 )， 其 主语 不 是 “你 ”而 是 非 人 称 的 “ 它 ”， 指 
动作 本 身 ， mi ‘以 跑 来 踢 "。 另 外 值得 -- 提 的 是 ， boss 
4 E” “ER” ΒΝ Εμ” Φις, EALE E "Π ΓΘ. 


λακτιζειν πρὸς κέντρα / κέντρον [11 £92] 属于 习 语 ， 含 义 是 
“给 自己 招来 更 大 痛苦 ”或 “ 自 讨 苦 吃 ”， 见 Aesch. Ag. 1624, Pind. P. 
2.174。 可 以 想象 ， 无 论 在 赛马 还 是 牲口 干 活 过 程 中 ， 当 鞭子 落下 ， 身 
受 痛 苗 刺激 的 马 或 牲口 会 本 能 地 加 快运 动 ， 如 果 反 抗 ， 它 们 唱 受 的 鞭 
答 就 会 更 狠 、 更 频繁 。 


14  Paroemiogr. l app. |. 18 Gott. 
“[……]， 指 那些 试图 弄虚作假 进行 欺骗 的 人 。” 


15 Arist. Meteor. 2.6(364b12) 
“东北 风 并 不 明亮 ， 因 为 它 惯 于 自我 翻 卷 。 因 此 人 们 中 流传 着 这 个 
成 语 : D]. 


16 Philopon. {η Arist. de anima 1.1 (403a16) 
因此， 那些 冒充 拥有 知识 的 人 心中 想 着 什么 食物 配合 什么 饮料 。 


I6A Macar. centur. 1.14 (Paroemiogr. 2, 136 Gott.) 

κ, | 指 那些 只 顾及 性: 自己 事 的 人 。 

Ι6Α (1) 为 自己 教育 [παιδεύεται] : 原文 动词 是 第 三 人 称 单 数 、 
现在 时 、 中 动 语 态 ， 强 调 “ 为 自己 的 利益 教育 《后 代 )” 或 “亲自 担负 
起 教育 (后代 的 ) 任务 ”"， 其 宾语 是 παῖδας | 后 代 1， 了 六 性 、 复 数 ， 因 
为 希腊 文 ἀράχνη PORK] 的 词性 是 阴性 。 

16A (2) 给 了 喂养 lOoéyaoal : 拟人 化 描述 ， 指 担任 母亲 (或 
lj) 之 责 ， 把 婴儿 扰 养 到 上 学 年 龄 。 

16A (2) 当 着 最 亲 者 的 面 [πρὸς τῶν φιλτάτων] : 原文 为 最 
高 级 形容 词 ,“ 这 些 和 她 最 亲近 的 ( 护 子 们 )"。 此 名 中 的 谓语 动词 
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τέθνηκε 是 完成 时 ， 意 为 “即刻 死去 ”， 和 分 词 θρέψασα | “μιὰ 
哺育 ] 几乎 是 同时 性 动作 ,“ 一 给 哺育 ， 蜂 蛛 便 死 "*:， 仿 佛 这 动物 是 在 
用 自己 的 身躯 喂养 、 哺 育 自己 的 孩子 ， 或 说 ， 它 总 死 于 喂养 孩子 的 阶 
段 ， 无 法 进而 对 后 代 进 行 “ 教 育 "。 


16B Clem. ΑΙ. Paed. 2.12.1.3 (p. 227 St?) 

“就 是 这 种 ， 供 爱 打 扮 的 妇女 佩带 、 镶 侈 在 链条 、 项 圈 上 的 那些 石 
LAKat [αἀμέθυστοι]. d£ ἱκεραυνῖται]. E [ἰάσπιδες]. 
ΚΝ [τοπάζιον]. ， 还 有 : [du 

米利 都 的 ΙΜιλησία]: 古 布 脂 商 贸 、 文 化 重镇 ， 位 于 小 业 细 亚 西 
Bn. 

雅典 哲学 家 柏拉图 曾 提 到 过 的 这 首 属 帕 纳 和 尔 克 斯 所 作 这 语 诗 (88 
想 国 》，5.479c) ， 除 此 ， 关 于 该 诗人 现 无 任何 生平 记载 。 


17 Plat. Rep. 5.479b-c 
”就 像 那些 宴会 上 的 人 ,， 他 说 ,“ 说 话 模棱两可 ， 如 同 给 孩子 们 
猪 的 有 关 疼 人 的 那个 谜语 ， 说 后 者 上 击 打 蝙蝠 ， 把 什么 东西 向 它 技术， 
它 又 暂 栖 在 什么 之 上 ，- 一 切 被 他 们 说 得 像 迷 语 一 般 ， 他 们 把 这 话说 得 模 
棱 两 可 ， 使 人 无 法 肯定 地 做 出 判断 ， 它 们 究竟 是 这 ， 或 不 是 这 ， 究 竟 
两 者 部 是 ， 或 两 者 秀 不 是 。 
雅典 哲学 家 柏拉图 曾 在 《理想 国 》 中 (5.4790) 提 到 过 这 首 迹 语 
许 ， 后 人 说 ， 这 是 帕 纳 尔 克 斯 之 作 (现代 学 界 认为 此 诗 并 非 他 的 作品 ， 
故 校勘 者 在 此 处 以 中 括号 括 出 )。 迹 底 为 ， 某 个 斜 眼 阅 和 人 同一 只 依附 在 
FUR Eje: Hyd. fibi. 


IR Stob. 2.7 (n. τοῦ ηθικοῦ εἴδους τῆς φιλοσοφίας [ 论 哲学 的 
(EPFL) ) 13,ρ. 212 W 

“ERX. 一 个 人 并 不 特别 庆 亚 诸如 此 类 的 言论 ， 因 为 它们 荐 越 了 人 
的 本 性 : Pp" 

18 (2) RHEA [xàp] : 原文 的 字面 意思 是 “我 的 一 切 ” 或 “ 属 


739 


didi SS (00 ID) 


于 我 的 那些 东西 ”， 可 指 “ 命 运 ”， 也 可 指 “生存 空间 。 


19 Ps.-Diogenian. 6.59 
“ 论 力量 上 的 不 平等 者 。 


20 ΕΙ. Mag. 201, 19 + Et. Flor. 66 Mill. 

“BAawots ,一 种 座 椅 ; 然而 ， 这 词 的 含义 是 “行走 [τοπορευτικόν]. 
也 许 其 本 意 为 “到 达 ”|hoAnotc]。 

— — Hesych. 

“βλῶσις: 到 场 。 


21 Plut. Exil. 8 p. 602b-c 

"Hk R RAIRE DRENERE., ΒΕΠ IB) TS. Mf 
将 使 你 的 生活 甜美 "， 在 此 它 同 样 显得 明智 而 有 用 。 选择 最 好 、 最 舒 
适 的 城市 ， 时 间 将 使 它 成 为 你 的 祖国 ， 这 个 祖国 不 又 扰 你 ， 不 压迫 
你 ， 不 向 你 发 布 命令 :“ 缴 特殊 税 ”“ 去 罗马 协商 ” “招待 总 督 大 人 A 
费 承担 公务 。 因 为 ， 只 要 一 个 人 头脑 清醒 ， 能 把 这 些 放 在 心 上 ， 而 不 
是 完 爹 被 人 迷惑 ， 那 么 ， 如 果 面 临 流 放 ， 他 会 选择 生活 在 一 个 海岛 上 ， 
如 居 阿 罗斯 岛 或 基 纳 洛斯 岛 ，[…… ]. BEAD, «biben 


29. Ghecohir. 68.1 
“然而 ， 你 如 今 远 离 自 己 的 民族 。 


23 Chrysipp. n. ἀποφατικῶν | {ΕΠ 1Ε 151]. 19 (0 180 p. 57 Arn.) 
“如 果 某 个 诗人 如 此 表达 自己 的 意思 : [’-----}67 


24 Athen. 5.186f 
“[ 这 ] AL EBD) ΒΕΓ RETE TR ΛΚ ο" 


25 ΕΙ. Mag. 231.2 (Herodian. I 266, 9 L.) 
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"γηρῶ IRERE], γηρᾶις X γηρεῖς [你 在 衰老 ] ， 其 分 词 形式 
Jy uode: [eoe Iz 


25a Athen. 410a 


“TER EJE 写 了 以 下 这 名 话 。 在 坟墓 的 西 面 挖 条 沟 。 然 
后 …… 你 就 一 边 酒 水 、 一 边 说 这 人 句 话 : 【……]。” 


26 Plut. Cohib. Ira 9 p. 457c 

“ 绝 大 多 数 人 容易 发 经， 比如 ， 音 冀 的 主人 对 管家 ， 贫 食 者 对 厨 
师 ， 吃 量 的 丈夫 对 妻子 ， 自 负 的 人 ， 当 他 听 到 别人 说 他 的 坏话 ;而 最 精 
料 的 是 那些 一 一 


过 分 地 迷恋 荣誉 、 
身后 大 小 城邦 中 的 男子 汉 ; 
他 们 给 人 带 来 明显 的 痛苦 ， 


“如 品 达 罗 斯 所 说 。 就 以 如 此 的 形式 ， 从 灵魂 的 痛苦 和 自我 折磨 中 产生 
出 这 一 暴 烈 的 感情 ， 通 常 由 虚弱 引起 [av ἀσθένειαν], RAI 
说 ， 如 同 “ 灵 魂 的 肌 条 ， 而 是 如 同 灵 魂 的 抽 搞 和 癌变 ， 当 灵魂 在 自卫 
的 冲动 下 变 得 极为 暴 烈 。 

“这 类 精 料 的 事例 看 来 的 确 不 雅 观 ， 只 是 有 必要 一 提 。 而 对 于 那些 
能 平静 而 温和 地 处 理 愤怒 的 人 ， 我 将 列举 一 些 最 动听 、 最 美观 的 例子 ， 
首先 我 郧 视 这 类 人 ， 当 他 们 说 :“ 欺 负 了 人 :， 人 能 容忍 这 事 吗 ? ” 和: 
“al 

“以 及 其 他 诸如 此 类 的 挑 鲜 语言 ， 通 过 它们 ， 某 些 人 阴阳 交 错 地 让 
惰 恨 这 一 感情 从 女人 的 住地 迁移 到 男人 的 人 住地。 其实， 虽然 勇 锋 精神 
在 其 他 各 个 方面 都 和 正义 匹配 ， 我 看 唯一 需要 它 努 力争 取 的 是 温柔 ， 
因为 这 一 品质 更 应 属 它 拥有 。 在 人 类 社会 ， 本 性 低劣 的 人 统治 本 性 高 
贵 的 人 ， 这 种 现象 的 确 存 在 ， 然 而 ， 人 应 在 自己 的 灵魂 中 树立 起 战胜 
t £192 20 8 uEHT' HEEL FS KJ. MREP DE, FEBRE UL 
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妥 和 径 上 骨 ， 对 于 各 种 感情 拥有 充满 理性 的 控制 力 。 


27 Hesych. s.v. ἐπ’ Αἰννύρων ὁδῶν 
“Αἰννύρα [ 埃 尼 拉 ]， 色 雷 斯 的 一 个 地 区 ， 得 名 于 “去 尼 罗斯 ” 


[Aivvbooc] 。 


28 Plut. Non posse suaviter viv. 21 p. 1101f 

“在 节日 欢 庆 和 系 祀 活动 中 ， 不 仪 “ 老 头 和 老 太 '， d SOC 
HAAR MA |……]， 以 及 仆 役 和 农奴 们 都 忘乎所以 ， 心 中 充满 
了 兴奋 和 欢乐 。” 

不 停 地 忙碌 [κινουμένη] : 动词 κινέω 的 现在 分 词 、 中 动 语 态 、 
阴性 、 单 数 ， 字 面 意 妃 是 “不 停 地 活动 ， 似 乎 她 仍 在 忙于 磨 面 ， 尽 管 
普 鲁 塔 殉 在 引用 这 名 诗 时 说 ， 人 们 在 欢度 节日 。 值 得 指出 的 是 ， 同 动 
i] βινέω (A, LSJ, V] A& "κινέω". 3E X Il, 5:1 Ar. Av. 563), EH 
A "ΕΜ", ΜΕΝΑ ΗΑΕ “ΠΟΤΆΚ᾽, RA., πάς 
学 者 提示 ， 此 处 描写 的 是 狂欢 节 中 的 一 个 情景 ， 平 时 的 奴隶 获得 一 大 
的 解放 ， 百 无 禁忌 ， 尽 情 作 乐 。 

ΒΕΠ A [ἀλετρίς! : 从 动词 ἁλέω [δε E] 派生 ， 这 词 通常 用 
于 女奴 ， 不 过 也 可 指 普 通 女 人 (和 荷 马 ,《 奥 德 赛 》，20.105 ) 。 


29 Dio Prus. 32, 22s (I 273 Arn.) 
"AUT AX Z E. ΠΠΗΡΛΜΑΗΜΙΘΙΣΛΙΒΙΕ, RR RHEL Άν 
UTR. iE, 不过， 也 有 人 反 过 来 这 么 说 : 上 …… js 


29A Inscr. Ther. IG, Xlls (1939) p. 88 ad nr. 537 + s. p. 307.540 III in 
saxo murove incisae 

29A (1) Eph [xóvAcAnhiov] : 被 刻 在 上 述 石 墙 上 的 文字 
拼写 如 此 ， 同 AsA 中 (viov， 指 德尔 辈 的 阿波 罗 。 


30 Plut. Adul. et amic. 4 p. 50f 


"m i 


“WREE A — WE. locos ]. WA, EDERE HERE 
从 身边 推 开 时 ， 我 们 将 面临 多 种 危险 ， 因 为 这 种 人 由 于 在 许多 地 方 利 
朋友 相像 而 难以 和 朋友 区 分 ， 我 们 会 把 有 用 的 东西 连同 有 害 的 东西 一 
起 抛 去 ， 反 之 ， 为 了 不 使 我 们 内 心 的 东西 受到 任何 损害 而 得 以 保留 ， 
我 们 自己 会 验 入 火 坑 。 


31 Hesych. I p. 476; Nauck TGF adesp. 206 contulit 

"qpeee]: —ÆA iK, ix dE O EUESUR EIE], ABELE, 
人 们 从 前 习惯 把 马 颈 部 的 紧 毛 前 去 。 然 而 ， 更 好 的 解释 是 ， 这 些 马 在 
衰 悼 自己 的 主人 大， 因为 ,当主 大 去 世 ， 人 们 ARYA OTI SUA] 
ο IT do S f ο A ELT 

IE 895 E STA. DAS SES) ER. IX AERIS ΛΙΝΑ. 
Pi iape TERI. Eti EDI (8 SEHEHI T o br 4:10 50 E 87 
fa (Eur. Alc. 428-429). AL FE yc Url f 7 EE XR ΗΜΙΣΕΙΗ (ACAN 364 年 )， 
UE Fe A 89b T kR% (Plut. Pel. 33.3), Jg b ATE Ac zs {ΠΠ 
[833 uEfTEETL. ED KETIA Ae IE PROP RUE EL, ΠΒ 48 
FP FAHERTY AREE hk SLE c Hip E 55x Γ. DA Bos ue] ge d T XE. 
成 了 豪 悼 者 (Plut. Alex. 72.2)。 波 斯 人 也 有 这 一 风俗 ， 希 波 战争 中 ,， E 
斯 骑兵 元 帅 马 基 斯 提 奥 斯 被 希腊 人 杀 死 (公元 前 479 年 )， 波 斯 人 极为 
ΜΙ, BIDA ET ACR, EIH ERBE, A 
MAW (ΡΘΕ, (EY, 923-24),. 


32 Suid. 

“ecel: 每 一 个 地 方 都 一 样 ， 如 果 某 人 生 在 这 个 地 方 ， 他 必须 尊 
宁 当 地 的 风俗 习惯 。 

一 一 Paroemiogr. gr. 1, 20 (Bodl. 190) 

"pe :在 每 一 个 地 方 生活 的 人 必须 遵守 每 一 个 地 方 的 风俗 习惯 。” 


33 Hesych. s. v. "παπτοπ." 


"need ρα ο νο 
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ήν ETT EAS ( 第 二 卷 ) 


跋 足 抑 扬 格 
埃 菲 索 斯 人 希 伯 纳 克 斯 


公元 前 6 世纪 中 叶 ， 抑 掏 格 诗人 和 希 伯 纳 克 斯 |[Ἰππῶναε! 出 生 于 
小 亚细亚 西部 伊 奥 尼 亚 大 都 市 供 碍 所 。 他 的 名 字 听 起 来 像 贵 族 ， 然 而 ， 
他 的 诗句 显示 出 ， 他 生活 于 贫困 中 。 根 据 古 人 的 记载 ， 在 伊 砷 所 借 主 
的 逼迫 下 ， 和 希 伯 纳 克 斯 不 得 不 离开 故乡 ， 移 居 北 方 吕 底 亚 国内 的 妇 一 
仇 奥 尼 业 重镇 克拉 佐 黑 纳 伊 。 瞪 复 于 动 疡 的 政治 斗争 中 ， 就 像 许多 流 
ΚΗ. 3 BA vB PA Wave PHONE. Ie Ἀ 
贫困 党 倒 的 庶民 。 

因此 ， 诗 人 对 于 自己 的 命运 和 生活 处 境 总 感 愤愤 不 平 ， 这 一 点 与 
帕 罗 斯 诗人 阿尔 基 洛 科斯 有 些 相 仿 ， 但 缺乏 阿尔 基 洛 科斯 那 股 愤慨 的 
势头 和 火气 ， 在 铜 侍 个 人 命运 与 世界 和 社会 的 关系 上 ， 也 设 有 阿尔 基 
洛 科 斯 那么 深刻 。 和 希 伯 纳 克 斯 的 作品 着 重 表 达 诗 人 瞬间 的 观感 。 我 们 
看 到 的 是 实物 实情 。 诗 人 抱怨 自己 的 生活 和 贫困 (有 残 篇 42)， 指 责 财 神 普 
路 托 斯 有 了 眼 无 珠 ( 残 篇 29)， 祈 求 盗 贼 的 守护 神 赫 尔 黑 斯 去 给 他 找 件 大 
衣 或 弄 双 皮 靳 ， 因 为 他 已 冷 得 不 能 自持 ( 残 篇 24a，24b)。 时 时 爱 医 忆 
A. ἐπι, ApH, 时 而 苏 至 大 打出 手 ( 残 篇 51、71)。 与 网 逆 
家 布 帕 阁 斯 的 纠 殉 多 次 出 现 于 和 诗 中 ( 残 篇 4、13、20、70)。 传 说 ， 诗 
人 攻击 布 由 洛斯 是 因为 后 者 铸 了 一 尊 像 嘲弄 了 他 。 也 有 人 认为 、 叔 人 
争斗 可 能 围 红 着 一 个 名 叫 阿 瑞 若 [Ἀρήτη] 的 女人 (EE 15— ΙΤ). 
希 伯 纳 克 斯 的 语言 粗 率 辛辣 ， 因 此 后 人 习惯 把 他 比 作 盐 人 的 骨 蜂 ， 正 
如 公元 前 3 世纪 乔 腊 诗人 列 昂 尼 达 斯 在 一 首 莫 铭 诗 中 所 说 ， 虽 然 项 伯 
纳 克 斯 已 永 居 家 间 ， 路 客 走 过 诗 人 的 坟 莫 时 必须 小 心 谨慎 ,“ 他 的 诗句 ， 
如 火 如 菊 ， 即 使 在 地 和 狱 里 也 能 伤 人 ”(Anth. Pal. 7.408). 


| luba ap. Sacerdot. in Gramm. Lar. V1 522.15 
"35 (8 £9 τα, Bir A Par Zi T, LIE EAS — E UE E aE ἀξ o T0 1} Fir 


| Hipponactium Ananium clodum trimetrum iambicum acatalectum]| 以 这 


详 ik 


么 一 种 方式 构成 ， 当 由 两 个 音节 组 成 的 最 后 一 足以 长 音 开 始 ， 虽 然 本 
应 该 从 短 音 开始 ……: 如 以 下 这 个 例句 : [……|]。” 


— — lubaad ap. Rufin. demetr. Terent. in Gramm. Lat. V1. 562.20 

“因为 在 第 六 个 音 足 的 位 置 ， 鉴 于 这 个 地 方正 合适 ， 被 采用 的 格律 
不 是 抑 扬 格 ， 而 是 长 长 格 [spondeus] 或 长 短 格 【trochaeus] ， 并 以 长 
痛 弛 开头 ， 这 就 构成 了 跋 足 的 诗歌 ， 人 们 称 之 为 “ 跋 足 抑 扬 格 | 诗 | 
|choliambus|, EEZn: [^ h^ 

这 名 诗 由 三 个 “ 音 步 ”组 成 ， 我 们 可 用 小 节 号 “|” 子 以 区 分 。 抑 
扬 格 的 每 一 个 普 步 包含 两 个 音 足 [πούς / rropsgc， 和 希腊 语 ; pes / pedes, 
拉丁 语 |， 基 本 相当 于 (词语 中 由 单元 音 或 双 元 音 组 合 的 ) 四 个 音 市 。 
正体 抑 扬 格 的 一 个 音 步 通常 是 “ 短 长 短 长 ”[ ~ 一 ~ 一 ]。 三 音 步 抑 扬 
格 的 基本 形式 是 : 短 长 短 长 | 短 长 短 长 | 短 长 短 长 [x -~--|x-~- 
-|1x-~-| ， 而 “ 跨 足 抑 扬 格 ” 的 基本 形式 则 是 : 短 长 短 长 | 短 长 短 
长 | 短 长 长 长 Gg) |’χ---[Χχ---[:»--κὶ, TH, ἈΠΝΗ 
ZAER ART GER—T) ΒΕ. ἘΤΈΘΗ. ms 
后 一 个 音节 可 长 可 短 。 按 传统 韵律 学 的 规则 ， 我 们 可 将 这 名 诗 具体 分 
析 如 下 : 


ὦ Κλαζομένιοι, Βούπαλός κατέκτεινεν 


ux -~ j- 一 v = |e = - ~ 


应 该 指出 的 是 ,三 音 步 抑 杨 格 在 实际 运用 中 灵活 性 较 大 ， 一 般 来 
说 ,“ 偏 离 ” 基 本 形式 的 现象 常见 于 第 一 和 第 二 个 音 步 中 ， 如 项 个 短 音 
可 代替 一 个 长 音 1se jj， 按理 是 一 个 短 音 的 地 方 经 党 出 现 一 个 长 音 等 。 
然而 ， 第 三 个 音 步 的 韵律 则 比较 稳定 ， 尤 其 是 最 后 一 个 音 是 ， 假 如 出 
现 变 化 ， 诗 歌 的 节奏 和 格式 就 会 受到 特别 明显 的 影响 。 假 如 以 上 诗句 
中 最 后 一 个 音 足 是 一 短 一 长 [~ -| ， 那 么 ， 这 人 句 诗 就 属于 “正规 的 ” 柳 
扬 格 ， 而 不 属于 “ 跋 足 抑 扬 格 ”。 

克拉 佐 墨 纳 伊 的 人 们 [Κλαζομένοι! : 原文 为 呼 格 ， 诗 人 在 直接 
呼唤 这 些 和 人 人， 向 他 们 报信 或 揭发 布 帕 阁 斯 的 “罪行 ”， 殉 拉 伍 黑 纳 伊 
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而 项 腊 抒 情诗 集 (35 15) 


[Κλαζομεναί]. ， 小 亚细亚 西部 一 城市 ， 位 于 斯 米尔 纳 海 瘤 ， 今 为 土 线 
其 的 乌 尔 拉 市 [Urla], 

布 由 洛斯 1BouraAoc| : 阿尔 刻 尔 摩 斯 [Ἀρχήομος| 之 子 ， 他 
和 弟弟 阿 忒 尼斯 | Ἀθήνις| 部 是 著名 的 雕塑 家 ， 活 跃 于 公元 前 6 世纪 
的 希 奥 斯 岛 ， 全 盛 期 约 在 第 60 届 奥 运 会 期 间 (公元 前 540 一 前 537), 
因此 他 们 是 生 伯 纳 克 斯 的 同时 代入 。 因 为 第 伯 纳 克 斯 长 相 奇 乱 ， 布 由 
洛斯 兄弟 俩 便 故 意 开玩笑 ， 晶 造 了 他 的 形象 ， 并 网 公 众 展 出 。 这 立刻 
引起 诗人 司 恨 ， 写 诗 讽 刺 、 刘 中、 诅 苑 他 们 ， 据 说， 语言 如 此 恶毒 ， 
dH EAE En Ep. (Plin. nat. 36.11-13), 

杀人 行凶 [κατέκτεινεν] : 此 处 采用 了 West 校勘 本 的 读 法 ， 狄 乐 
IIRA (τε) κΆθηνις. "(πα Br). 和 阿 式 尼斯 两 人 ”。 


2 'Paem CRA L0:377 

"E OXOKRIABISAE E. IT e AA Bip Bb St, pO FH EV IET 3E 
€. qi 15255. Hr ti (IP) HER Fr DRE — m rP HK dU. Qn HTC 1Ε RS Fn 
如 此 写 道 : [2.1] ο” 

—— Schol. Ap. Rhod. 4.321 

"ifr ss (FE m EE ΓΙ [Σινδοι]: [2.2]。 

2 (1) FH sipPSAXI [Kooa£uov]: FHEA [Κοραξοί], ri 
加 索 西 部 的 一 个 民族 ， 参 见 Strab. 578. 

2 (2) 辛 多 斯 式 的 [Σινδικόν]: 辛 多 斯 人 [Σινδοί], IE fs 
斯 王国 东部 的 一 个 民族 ， 参 见 希 罗 多 德 , 《历史 》，4.28。 


2A Athen. 7.324a 


“ 希 伯 纳 克 斯 在 抑 扬 格 诗集 中 说 ; [o |， 那些 注解 者 们 认为 ， 他 
指 的 是 墨 斗 鱼 的 黑 汗 。 然 而 ， 如 埃 拉 西 斯 特 拉 托 斯 在 他 的 《就 调 乞 术 》 


一 书 中 所 说 ， 有 一 种 调料 的 名 字 也 册 ὑπόσφαγμα ESTE], fte nib S 
道 : ὑπόσφαγμα, H ΓΑΙ. Bifü'stESE,. ΜΗ. ih. MARRE 
草 [σίλφιον] Wf. HFEA, Dui. 
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3 Tzetz. in Anecd. Ox. ed. Cram. 3.310.17 

3 (1) 斯 米尔 纳 [Zpgvevnsl : 小 业 细 亚 是 部 褒 竹 最 上 古老 的 城市 之 
一 ， 和 希腊 人 的 商贸 文化 重镇 ， 今 称 伊 效 密 尔 。 

3 (2) 阿 塔 勒 斯 [Ἀττάλεω] : 吕 底 业 国 王 阿 吕 阿 成 斯 [Ἀλυάττης, 
公元 前 619 前 560] 的 弟弟 ， 阿 吕 阿 不 斯 是 殉 罗 伊 索 斯 [Keoicoc| 
的 父亲 。 

3 (3) 居 盖 斯 [Tyyew| : 希腊 文 主格 为 Toyns， 吕 底 亚 国王 (Δ 
元 前 687 一 前 652)， 参 见 阿尔 基 洛 科 斯 ，22.1 及 注 。 

3 (3) X (m Hr He GEH; [Μεγάστρυος] : 此 人 生平 不 明 ， 校 勘 
者 们 对 此 处 的 项 腊 文 曾 做 过 一 系列 修改 ， 狄 尔后 的 一 些 版 本 (West, 
Gerber) 该 词 前 后 标 有 第 号 |+hsyakorou+|， 说 明 疑 虚 较 大 。 

3 (4) 阿 提 斯 [Avvoc] : 希腊 文 主 格 为 Aruc， 吕 底 亚 国王 克 罗 
供 索 斯 之 子 ， 参 见 希 罗 多 德 , 《历史 》，1.34。 校 勘 者 们 历来 对 此 处 的 文 
字 有 疑 ， 在 某 些 瞩 本 中 ， 此 处 的 文字 为 Τῶτος, Tec ΠῚ ΒΜ, ΠΕ “HE 
斯 "， 一 个 无 法 考证 的 人 名 。 


4 Schol. Lycophr. 219 

“ 坊 尔 墨 斯 是 迈 媳 和 宙斯 之 子 ， 如 奥 尔 责 斯 在 他 的 《 石 记 》 中 所 
l a Fr EAA TE HR FE fb E dr Aa t i RS Fr ge ME — h b A ii: 
Dore Th. 
4 (1) ÆRA [KvAAnvncl : 伯 罗 奔 尼 撤 半 咏 上 最 高 的 山脉 ， 赫 
乐 这 斯 的 诞生 地 。 

4 (3) ΝΤΕ [Μηιονιστί] : WREE [Μαιονία], lez] 
jl ih E] IKE AE 2T Bb, EHI HR ΕΙΡ. 

4 (3) Ji $9 Er. [Κανδαῦλα] : 原文 为 呼 属 ， 赫 和 尔 黑 斯 的 同位 语 ， 
坎 道 勒 斯 [Kav5avAnc1， 按 古人 的 解释 ， 吕 底 亚 语 中 ， 这 个 名 词 的 意思 
是 “能 使 物 不 出 声 的 人 ” [σκυλλοπνικτης]. At BEES ARRIE E o 


3  Tzetz. Εχορ. Il. 14 
“ΚΗ ss vil, BIBE AL RFID. AREEN, "ΚΗ HU 
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h AET o CAS ΞΕ) 


环 来 回 奔波 ， 正 如 希 伯 纳 克 斯 在 他 拌 击 布 帕 洛 斯 的 抑 扬 格 诗集 这 么 说 : 


ÆJL [Κίκων) : 根据 而 人 (Hesychius) 的 注释 ， 此 处 的 基 妃 是 
HBS [Ἀμυθάων] Z f. hi A citt BEBE GS A, ZU npo, 
《奥德赛 》，11.253 一 259 。 


6-11 Tzetz. Chil. 5.726 

“ 药 因 lo φαρμακός] 是 如 此 一 种 古人 使 用 的 净 物 。 如 果 因 神 的 
惰 怒 城邦 遇 到 灾难 .或 是 饥 砚 ， 或 是 瘟疫 ， 或 是 其 他 什么 祸患 ， 人 们 
fitr e — 4 KK B1 LO Ain) eins. dU 4 fl E— Bb B $098 94007 9-19 
Kä ΛΕΙΑ FIT fcx Ue SEP {ΕΤΗ JUS. iA ELLA 
及 干 无 花 果 塞 到 他 手中 ， 用 海 苞 、 野 无 花 果 树枝 或 其 他 野生 植物 枝条 
对 准 他 的 阳具 抽打 七 次 ， 最 后 用 火把 他 烧 死 在 野 柴 堆 上 ， 并 把 他 的 凤 
灰 抛 撤 入 大 海 和 风 中 ， 目 的 是 ， 如 我 上 面 所 说 ,净化 城邦 。 希 伯 纳 殉 
斯 把 这 会 风俗 描绘 得 非常 细致: |……|。” 


6 Tzete. Chil. 5.726 

“Koaan， 无 花 果 树 的 树枝 。 

净化 城邦 | πόλιν καθαίρειν] : 此 处 的 动 团 是 不 定式 ， 其 逻辑 主 
语 可 能 是 “他 ”， 即 所 谓 的 “ 药 因 ”,“( 让 他 来 ) 净化 城邦 ， 并 且 遭 受 
鞭打 ”， 但 也 可 能 是 “城邦 的 人 人 们 ”", “(他 们 决定 ) 净化 自己 城 孝 ， 并 
让 上 他 接受 凑 打 ”。 


7 Tzete. Chil. 5.726 

“并 在 柳 扬 格 第 一 卷 的 某 个 地 方 | 项 伯 纳 殉 斯 | 这 么 说 : [……|。 

7 (2) W8 Ισκίλληισιν] : 拉丁 掌 名 为 Scilla maritime, 

7 (2) 药 因 ἰφαρμακόν] : 原文 是 阳性 、 单 数 ， 其 字面 意思 是 “ 约 
人 人"”， 古 时 用 于 净化 城邦 .为 城邦 蚂 路 除 罪 的 牺牲 品 ， 妈 所谓 的 “ 替 罪 
羊 ”， 实 质 是 人 、 而 不 是 羊 。 
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ἃ Tzete. Chil. 5.726 
“在 某 些 志方 他 又 逐 字 说 道 : [os |. 


9 Tzete. Chil. 5.726 
“HN Ιφαρμακοι], ， 兆 化 者 Γκαθαρτήροι], 2) 5k FEI ti DE TE. 
e. 


i0 Tzete. Chil. 5.726 

10 (1) 他 们 [αυτούς]: 第 三 人 称 复 数 ， 指 药 囚 们 。 

10 (1) 张 着 大 口 [χάσκοντες] : 含 “ 切 望 ”或 “迫不及待 ”的 
W LSJ， 思 条 “x&oKkw”， 定 义 A.2, 

10 (2) 药 因 ἰφαρμακοῖς!|: 名 词 、 阳 性 、 复 数 、 与 格 ， 显 然 有 


儿 个 人 ， 但 看 不 出 是 吾 包 括 “ 女 药 办 ”在 内 ， 因 为 按 希 腊 诸 语法 的 习 


T. 


当 辣 一 个 复数 名 词 用 于 男女 时 ， 这 一 名 词 通常 用 阳性 形式 ， 若 有 


定年 词 ， 定 厨 词 也 是 阳性 复数 。 


l| Tzete. Chil. 5.726 
11 (1) 在 精神 上 [ἐν δὲ τῶι θυμῶι]: &it Ox E", 


12 Tzete. Chil. 5.726 
12 (1) 脐带 的 切割 者 [ὀμφαλητόμος|: f& “RER”, 
[2 (1) 活宝 [διοπλῆμα]. :原文 的 字面 意思 是 “ 受 宙斯 雷击 的 


AN. 


X. 


13 Schol. Lycophr. 436 

“污秽 者 该 死 ἰἀγὴς ὁ nvcagócl, FRIA i Ex —VWeidi MA ti 
如 项 伯 纳 殉 斯 所 说 : {------ id 

Tzetz. Chil. 13.321 

“δι: να κο, AAA mE: eela” 

该死 的 [ἀγέι] : ἁγῆς 这 个 形容 词 的 含义 是 “有 绯 的 ”或 “ 因 被 
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Tig, URH”. 


14 Choerobosc. π. κοινῆς συλλαβῆς [112 ΑΠ t], 1.7 p. 199, 126 

“有 关 那 些 无 声 的 音素 Deer). RITAR, CA T Eft. 
再 说 ， 在 这 些 音 素 中 ， 辅 音 连 组 “rr” 1Π aee 使 一 个 音节 拉 长 或 缩 
短 的 现象 极为 罕见 ， 如 诗人 HB] 的 用 法 : Αιγυπτίη. τῇ πλεῖστα 
Φέρει ζείδορος ἄρουρα [埃及 ， 陡 里 的 肥沃 大 地 出 产 种 类 极 多 的 药草 ] 
(奥德赛 》，4.229) 。 同 样 ， 在 项 伯 纳 死 斯 抑 掏 格 诗 第 一 着 : 【……|。” 

以 上 荷 马 诗句 中 Αἰγυπτίη 一 词 有 四 个 音节 [Αἰ-γυ-πτί-η, Ej 
短 长 |， 其 中 “rr ”辅音 连 绥 前 的 元 音 通 常 应 该 是 长 音 ， 若 是 短 音 ， 短 
音 变 长 ， 而 在 荷 马 的 这 个 例子 中 本 来 “vb” 是 短 音 ， 这 说 明 ， 尽 管 后 
MAHE ER, “pb” 这 个 元 音 的 音节 长 短 没 变 。 在 希 伯 纳 殉 斯 的 这 名 
诗 中 ，Barkrnoim 有 四 个 音节 [Ba-krm-ot-n， 短 长 短 长 |， 其 中 “er 
本 是 短 音 ， 在 诗 行 中 此 音 的 长 短 役 有 受到 “rr ”的 影响 而 变 长 。 

14 (2) 半 个 赫 克 特 乌 斯 [nizextov| : 器 局 计量 单位 (用 于 计算 


AX. Hexe ΕΝΑ), ， 一 “ 赫 克 特 乌 斯 ”[ tkrgucsl 约 等 于 8.731 升 ， 或 
0.25 WAH. 


I4A* Pap. Oxyrh. 1089 2174 

14A (4) 抽打 ἰσυνηλοιησενἰ :. 根据 后 人 的 评论 ， 这 个 女人 如 
同 巫 医 ， 她 的 一 系列 动作 是 为 了 给 患 阳痿 的 病人 蝎 窗 窜 病 ， 此 处 的 “我 
可 以 指 诗人 ,但 更 像 是 “戏剧 化 的 主角 "， 不 一 定 是 他 本 人 。 

14A (15) ERHI ΙΠυγέλασι] : 古 希 腊 的 确 有 这 个 地 方 ， 在 
小 亚细亚 供 奥 尼 炎 地 区 ， 有 关 这 地 名 [Moyea], 2 V Xen. Hell. 
1.2.2; Strab. 14.1.20。 然 而 ， 此 处 显然 是 戏 谍 语 ， 从 这 个 闻 的 间 根 
πυγη 一 辕 派 生 和 而 来 ， 此 处 为 复数 ， 指 “性 部 ”或 “屁股 ”。 


15 Schol. Tzetz. ad Posthomer. 687 
“θῆπον, '[{6] 一 度 惊 叹 '"。 现 在 时 形式 θῆπω, di [448 νὰ, Br io 
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— — Hesych. 

“θήπων, HEU, R, MZ.” 

15 (1) ΕΚΕ [Ἐρυθραίων] : 原文 是 属 格 ， 主 格 是 Ἐρυθραί, 
博 份 奥 提 亚 地 区 .的 一 个 城市 ， 临 近 基 不 成 山 。 

15 (1) BAS [Ἀρήτηι] : 女性 人 名， 含 “ 勇 狐 ”和 和 “出色” 的 
意思 ， 与 战神 阿 瑞 斯 |Ἄρης] 名 字 的 词 源 相同 ， 出 自 希腊 文 [ἀρετή] 
“美德 ”一 - 词 。 

15 (3) 难以 名 状 的 [δυσώνυμον! : 希腊 原文 的 字面 意思 是 “名 
Y BN. 

15 (3) 面团 |άρτον]: 希腊 文 ἄρτος 的 通常 意 忠 是 “ 粒 ” 或 “ 面 
包 ”; 校勘 者 在 这 词 前 加 了 季 符 (ft)， 说 明 此 处 有 让 误 ， 难 以 勘 正 。 


16-17 Athen. |1.495c-e 
“πέλλα |ΠΙ, ΠΒ dnie f [σκύφος] 的 容器 ， 底 部 比 上 部 
wk., MFI. oin (《 伊 利 亚 特 》，16.641 —642) : 


ὡς ὅτε μυῖαι 

σταθμῶ £vt βρομέωσι περιγλαγέας κατα πελλας. 
犹如 一 群 苍蝇 
在 牛 圈 中 国 绕 着 满载 牛奶 的 木 桶 。 


“而 希 伯 纳 克 斯 称 以 下 这 一 容器 为 TEAAtc : [16]. 我 认为 ， 他 把 意 
思 说 得 很 清楚 ，raAAtc 并 不 是 酒杯 ， 而 是 这 些 人 用 它 来 代 蔡 酒杯 的 东 
西 。 此 外 ， 他 又 这 么 说 道 : 117]。 

16 (1) 本 桶 [πέλλις! : 也 有 些 十 代 语 法 家 (An Hesychius). iA 
Jj. VEIT ESAE λεκάνη [RÉ]. 

16 (2) 酒杯 [κύλιξ] : 此 处 为 单数 ， 可 见 ， 在 而 希腊 ， 数 人 饮 谭 
通常 可 以 用 同一 只 杯子 或 酒 院 ， 相 互 传递 ， 顺 着 次 序 赐 。 
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20 Herod. n. παθῶν [ 论 强烈 的 情感 |,437 Π 30], 11L. 
“πάλας | PÆ] 这 闭 的 属 格 形 式 是 thAavtoc， 这 点 希 伯 纳 克 
斯 展示 得 很 清楚 ， 当 他 说 道 : | ……]。 


2| Herod. TI. uov. Aéé. I 924, 14L. 
“而 ἐρῳδιός XX B ή UE με rr. IE Ars EI AU o, ELT I T: 


A ΤΙ LX. ἐρωδιός 本 有 四 个 音节 [ἐρῳ-δι-ός, 43 RAH], 
根据 以 上 的 说 法 ， 它 通常 被 念 成 三 个 音节 ， 即 ， 第 一 个 音节 “t SX 
被 省 略 | "oow-acros， 长 短 短 |。 在 希 伯 纳 克 斯 的 这 名 诗 中 "omaup 这 
间 只 有 三 个 音节 上"ew-are， 长 短 长 ]。 

21 (2) 4E [ῥωιδιῶι] : ΗΕ. 8, ΠΝ, ἐρῳδιός -- [ή 
异 拼 。 按 十 代 传 统 占 下 术 和 解释， 旅途 上 有 大 鸟 陪同 ， 吉 祥 龙 。 


22 ΕΙ. Vat. ap. Reitz. Ind. lect. Rostoch. 1891/1892, p. 14 

“λύχνος | 灯火 |， 这 个 词 既 有 阳性 形式 SAVxvos， 也 有 中 性 形式 
TOAUXvOv。 见 项 伯 纳 到 斯 : [|……]。 

ABRIT [τὸ λύχνον] : 原文 中 的 λύχνον PHE., BHEE hil. 
在 希 伯 纳 克 斯 的 原 诗 中 ， 该 词 是 中 性 τὸ λύχνον (单数 ， 宾 格 ， 带 中 
Ein τό) ι 若 用 阳性 ， 此 处 的 形式 使 会 是 τὸν λύχνον, HERS 
相应 而 变 ， 从 “ 短 长 短 ” 变 成 “长 长 短 ”。 


23 Tzetz. in Anecd. Ox. 3.308.20 

“前 面 我 忘 了 提起 多 里 斯 格律 [τὸ μέτρον τὸ Awerxkov|。 与 其 他 
抑 扬 格 格律 相 比 ， 它 在 诗句 的 第 二 、 第 四 、 第 六 音节 部 位 能 更 多 地 窑 
纳 长 长 格 (扬扬 格 )， 而 极 少 在 长 长 格 的 地 方 使 用 时 值 相 间 的 长 短 短 格 
( 扬 抑 抑 格 )。 见 希 伯 纳 殉 斯 的 多 里 斯 格律 :『[……]。 


根据 以 上 的 说 法 ， 和 希 伯 纳 克 斯 的 原 圭 中 第 六 个 音节 之 处 的 μύξαν 
是 两 个 长 音 ， 而 不 是 一 长 一 短 。 

- 顿 拍打 [ἐξαραξασα] : Jis ἐξαράσσω 的 非 限定 过 去 时 、 阴 性 、 
"πμ. Bx Ap "RAT? "ydo “冲撞 "。 当 该 司 和 前 面 的 μύξαν | E i$. 
Me] 的 第 二 个 音节 “5av” 结 合 ， 其 音 啊 是 ξα-νε-ξα-ρα-ξα-σα [ 克 
pei -sue-i-s -Bl. 


24-25 Schol. Lycophr. 855 

“EHH AITHE ασκέραι lA] KRE ὑποδηματα [鞋子 ] …… 
而 ἀσκέραι E Eig 3€ MO 5 3: [πίλια! ΚΕ |ἀρτάρια]ο ΞΕ 
AU. [να] απο, MAER EMARE SIE, mpg: g Hb M f IRE 
区 斯 那里 唱 窃 词语。 由 于 忘却 或 无 知 的 缘故 ， 他 错误 地 使 用 了 这 样 的 
间 认 ， 然 而， 我 可 要 提 一 下 这 位 聪明 的 诗人 。 你 不 知道 ， 吕 科 弗 荣 啊 ， 
当时 你 手中 捧 着 希 伯 纳 殉 斯 的 书 时 ， 我 就 站 在 你 的 身后 ， 看 到 你 朗读 
fib) xx Εμμ], (gf B EAE BL. ἀσκέραι 一 词 ， 随 后 就 如 此 使 用 了 它 ， 
镍 没有 注意 到 此 处 说 的 是 什么 东西 ， 也 没 把 它 放 在 心 上 。 然 而 ， 此 刻 
应 请 你 听 听 和 希 伯 纳 到 斯 是 怎么 说 的 ， 请 你 理解 ，wacktoat 的 意思 不 是 
BEF, mE ABE, andi Ημ PR: Do]. 

24a (1) REM [Ἕρμη] : 宙斯 和 迈 娅 之 子 ， 众 神 的 信使 ， 掌 
πα. WA, ἄν ΖΗ, ΗΝ i i ΟΚ ΠῚ ΠΗ. ΗΕ 
Ht. ΜΜΕ. "δὴ, ASARIRGUDÉ C 

24a (1) 基 和 勒 纳 神 [Κυλλήνιε] : EAER E AEG, 

24a (5) WEAR [στατήρ] : 钱币 单位 ， 一 个 斯 塔 忒 尔 的 重量 
约 等 于 8.5 v. 值 20 一 28 个 德 拉 酝 马 伐 银 币 [δραχμή], Δ ΠΗ͂Ι 5 t 
£1, Hb νά Ἄς Wide ied (Xenophon, Poroi, 4)， 一 个 在 银 矿 中 干 活 的 
奴隶 一 天 能 得 到 一 个 奥博 洛斯 [6BoAGc|]， 因 为 6 个 奥博 洛斯 合 一 个 德 
拉 栋 乌 ， 可 知 ， 这 个 奴 薄 全 年 所 得 到 的 报酬 约 为 60 ΕΡΜΗ. 


hifi Γ ΤΗΕ CON ο) 


27--28 Prisc. De metr. Terent. in Gramm. Lai. lll 426, 19K 
MOLESTA ME fA UE MEE ESSA 
gk ΓΙΓΦ ΑΠ. KREE. AIA Hb T Matki g 


规则 。 见 希 伯 纳 克 斯 第 一 卷 : | nv n |. HA. mx UAE ER XE ΠΠ 
i5 Ht [choliambus]， 它 在 第 四 和 第 五 个 音 足 的 位 置 有 两 个 长 短 短 格 
[dactyli] ::-::' » 

原 诗 的 格律 : 


ἐρέων γὰρ οὕτω" 'Κυλλήνιε Μαιάδος Ἑρμῆ 


1 3 (3 4 (5 6 
vwu — - 一 ja 一 一 vul — A ND 一 一 


原 诗句 属于 三 音 步 跋 足 抑 扬 格 ， 本 应 由 三 个 彰 步 〈 六 个 音 足 ， 
十 二 个 音节 ) 组 成 ， 其 格律 本 来 应 该 是 : 


X 一 一 一 XXX 一 ~ 一 -一 一 基 


希 伯 纳 殉 斯 27 的 格律 显示 ， 第 一 至 第 三 个 音 足 是 抑 扬 格 (ἐρέω yao 
οὕτω 'KvA |-)， 每 个 音 足 由 两 个 音节 组 成 ， 基 短 长 (ἑ-ρέω). 81 
长 (γἀροὺ-). KK (tar KuA-) ， 第 四 、 第 五 个 音 足 却 成 了 扬 抑 抑 格 
(-λήνιε Matkaos)， 即 长 短 短 (λή-νι-ε). KEA (Μαι-ἀ-δος)ο 1X 
-做 法 颇 为 稀罕 ， 也 颇 为 滑稽 ， 鉴 于 前 半 句 昕 起 来 是 抑 扬 格 ， 后 半 句 
上 听 起 来 像 是 半 句 史诗， 故 引 起 了 语法 家 们 的 评论 。 

28 折腾 着 |[/πιαλεῖ] : 这 个 动词 的 原形 显然 是 inadd, PIR 
克 的 解释 ， 可 能 从 ἐπιάλτης LAA, XEM] ilp. Ἡ “Ia” 
或 “打击 ”的 含义 。 


29 Tzetz. Schol. Ar. Plur. 90 

“| 阿里 斯 托 芬 说 ] 普 路 托 斯 [Πλοῦτος] AERE f-. HA AA n Wr 
的 这 个 说 法 。 因 为 项 伯 纳 更 斯 如 此 说 道 : [| ο) 

29 (1) 普 路 托 斯 [Πλοῦτος]: Θ3} ΜΗ ιο. ΜΗ. 
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29 (3) 姆 纳 伊 [μνᾶς]: 原文 为 复数 ， 单 数 为 uva [音译 : ΕΜ]. 
一 个 姆 纳 银币 相当 于 100 个 德 拉 赫 马 伊 。 


30-32  Choerobosc. π. κοινῆς συλλαβῆς, l, 6 p.195C 

“同样 .我们 发 现 “gb ”这 个 音 通 常 能 合并 〈 构 成 压缩 音 )， 如 在 
希 伯 纳 克 斯 的 抑 扬 格 诗 第 一 卷 中 ， 他 这 么 说 : 130]; (iE "ocv! TES 
在 第 四 个 音 足 的 位 置 。 又 一 次 ， 他 把 “ev” 压 缩 在 第 二 个 首 足 的 位 置 
131]。 还 有 一 回 ， 他 这 样 做 : 132|， 把 “Aevu” 放 在 第 四 个 音 足 的 位 
置 ， λεύειν [石上 而 |] 一 词 代替 λιθοβολεῖν | MAARI.” 

hir (30) 的 格律 : 


μακάριος ὅστις θηρεύει πρήσας- 5 


原 诗 (31) 的 格律 : 
και τοι Υ΄ εὔωνον αυτὸν ει θέλεις δώσω. 
— wd σα We om o -- 
原 诗 (32) (ΗΕ: 
ἐκέλευε βάλλειν καὶ λευειν Ἱππώνακτα. 


JI =u 一 | 一 一 w =|=- = - v 


32A* Erotian. 11, 17 (Nachm.) (Æ Ñ Snell 版 本 : Früh. Gr. Lyr. I, 
98) 

“oanwov， 意 思 是 “| 已 经 ] 腐烂 ande (Fd v Hr CE HA E 一 
Cre |-----}ο7 


33 Pollux 10.18s 

"anaotía ΓΗ και Ην, [P ο... 
ο”. top v D: EE 如 果 你 想 企 某 一 本 ; 找到 这 

， 你 能 在 徊 但 纳 更 斯 的 抑 杨 格 诗 第 二 卷 中 找到 人 它 ; Dn ， 同 样 ， 4 
e πι ἠβ; ΠΠΗΓΗΠΙῚ 0 ETE DERIBBETESIE ο’ 
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34-35 Schol. Lycophr. 690 

“πάλμυς [Hx] ΛΙΠΗ JE IE Biss, 32 oL Γ 
d. BOE. [^]. 

35 ”银钱 的 君主 [ἀργύρου πάλμυν! : 宾 格 ， 金 子 的 同位 语 ， 意 
思 是 “统治 银钱 的 领袖 。 


36 Tzetz. in Anecd. Ox. ed. Cram. 3.310.17. cf. fr 3; in 1/. 25, p. 
797B. 

"ἐπι μῦθον ἔτελλεν [A25], ὑπερβατόν | 258, {ΞΕῈ ΑΣΙΑ]. 
这 同样 是 伊 奥 尼 亚 语 的 常见 用 法 ， 正 如 希 伯 纳 到 斯 也 这 么 说 : Don]. 

以 上 引文 中 给 的 例子 ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν | 把 命令 发 布 给 ……| 属 
于 “跨越 法 "， 因 为 动词 的 原形 是 ἐπιστέλλειν [下 命令 ]， 它 本 属于 
组 合 词 ， 由 介词 ἐπί | 向 | 和 动词 στέλλειν | 传递 ] 两 部 分 组 成 ， 把 
这 类 组 合 型 动词 前 后 拆 开 ， 将 第 一 部 分 提前 ， 这 是 一 种 修辞 于 段 ， 通 
常 称 作 “ 分 割 法 ”[rhmaotc = tmesis|， 属 于 “跨越 法 ”|vneeBarTtov| 
的 一 种 。 在 希 伯 纳 克 斯 36 中 ,“ 分 割 法 ”出 现在 απὀ σ’ ὀλέσιεν 
Άρτεμις | μή Ανα ήν Γή] 这 名 话 中 ， 动 间 ἀπόλέσιεν | 愿 
她 毁灭 (你 ) 7， 第 三 人 称 、 单 数 、 过 去 未 完成 时 、 祈 愿 语 气 | 被 分 成 
ἀπὸ + ὀλέσιεν MERD., PHRA σ᾽ MR, ERRA]. 

BIARGASRÉZÉ [Ἄρτεμις] : APREA JL. POE ῬΠΠΒΊΗ. ΚΤ 
Jidah. WPa ΑΕ ΛΙΠΗ Ἑν ΠῚ} ΠΛ. ieo oa 
发 出 的 诅 元 。 


37 Tzetz. in //. 25 p. 797B (post 36) 

"BRNO | .ενν»: iz" 

37 (2) 亲吻 [κυνήσειν| : WEB ΗΠΑ), ια “Pek” 
和 “崇拜 ”的 意思 。 

37 (2) BIRA MEI [BAvnoiwv] : 可 能 是 某 个 月 份 的 名 字 ， 
以 庆 锐 村 和 尔 墨 斯 的 宗教 市 为 特征 。 
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38 Athen. 3.78b 

"FAdu. ΘΗΕΕΛΊΕΙΠΙΕ ΕΙ, — M LTESUELK K. ΕΤΗ, DX 
ERI Gx T EEG BA E ΙΣυκη|. MAERUA σι, DR Jy PR σον 
洛斯 ， 奥 瑞 奥 斯 之 子 、 与 他 的 姐姐 交合 ， 生 T REN [Kaota 核桃 
树 ]、 巴 拉 诺 丝 IBáAavoc, ΜΒ]. σε ΥΠ [Κοάνεια, RARI, 
MERE] [Μορέα. RRI. MEZ [Αίγειρος, ΕΒ]. GM 
[Πτελέα. ΚΒ]. ΜΒΑ: |[Ἄμπελος. ΠΜ]. Ἀπὸ [Συκῆ, 
无 花 果 树 | 以 及 共 他 一 些 女 儿 ， 她 们 被 统称 为 哈 玛 德 律 阿 德 丝 女 仙 | 
[Apadovd5ec|]， 址 上 的 许多 树 也 都 取 名 于 她 们 。 因 些 ， 希 伯 纳 克 斯 也 
EAE. [rms] " 


39 Athen. 7.304b 

“然而 ， 乔 伯 纳 克 斯 ， 根 据 吕 萨 尼 阿 斯 在 他 的 《 论 抑 扬 格 诗人 》 中 
Pr SMR i | | 

39 (3) {8 X δὲ FELIS [Aapybarnvoecsl : br {8} 1E δε ΒΕ ΗΠ 
[Λάμψακος], OK RI RB ALIS EC, Dr T oA JE ΓΗ, RET A 
元 前 6 世纪 ， 参 见 希 罗 多 德 , 《历史 》，5.117。 

39 (3) 密 官 [εὐνοῦχος] : 在 古 和 希腊 ， 通 常 指 被 交割 的 男性 ， 以 
及 管理 妇女 内 室 事 务 的 奴仆 ， 或 译 “ 内 房管 家 ”， 这 个 希腊 词 的 字面 意 
思 是 “ 床 的 看 守 ” [eov] + ἔχω]. 


39 Athen. 14.645c 

"ifi uhr dE v ER TUR. ix EATR ἀττανίτης DX DE]. 也 被 人 称 作 
airiXuros[ 摊 饼 1]。 和 希 伯 纳 克 斯 在 以 下 这 几 句 诗 中 提 到 ἀττανίτης xig: 
|39.7 一 9]。 


40 = 残 篇 IX 行 47 及 以 下 


4| Tzetz.ad Homer. p. 65 Schir. 
“ 瑞 索 斯 是 色 雷 斯 地 区 埃 诺 斯 人 的 国王 ， 斯 特 律 蒙 ἱΣτρυμών! 或 


贞 希 腊 反 情话 集 CAS 48) 


埃 伊 奥 组 斯 [Ἡιονεύς] 和 不 尔 西 科 瑞 之 子 …… 奥 德 修 斯 和 狄 奥 黑 得 
斯 揭 走 了 他 的 马匹 ， 都 是 白马 ， 如 茶 马 所 说 (《 伊 利 亚 特 》，10.437 及 
以 下 ) …… 而 希 伯 纳 克 斯 这 么 说 : Ln)" 

41 (2) (BIS [λίου], MESIR, it “PER”. 


42 Tzetz. in Anecd. Ox. ed. Cram. 3.308.29 (adn.), cf. fr. 67 
42 (2) SIKHA [uéduvov]: ΒΕ. Tilki, -A UR 
狄 姆 诺 斯 ”相当 于 54 升 。 


42A Inscr. Ostrac. Berol. 12605, M a. Chr. ed. Wil. SBBerl. 1918, p. 
739ss 


43  Ps.-Herodian. De barbar. et soloec. ap. Ammon. ed. Valck, 193 
( Anecd. ed. Villois, 2, 177) 

td AO BERI EB A E [παν BUE DooAotkovc], WAXES 
这 么 说 (1 93), BA se Er E: [------ P 

43 (1) 弗 里 吉 亚 人 [Φρύγας] : WERE, JEEP yap CE 
纳 托 利 亚 地 区 ) 一 古国 ， 位 十 今 土 本 其中 西部 ，。 

43 (2) 米利 都 |MiAnrov| : 古 希 腊 商 贸 重 镇 ， 位 于 小 亚 细 业 此 
部 治 海 。 


44 Strab. 14.1.4 

"Hk [Euvoval 是 阿 乌 宗族 人 ， 占 领 了 埃 非 索 斯 这 块 地 方 
hi. ΕΠ Acus ibi SEIL T Mb. Π n None e dE Rr ACA p p A ULT: 
希 叙 尔 比 特 人 [Σισυρβῖται], f£ FRE [ZioveBn1。 此 外 ， 
在 埃 非 索 斯 |E 中 soos|， 有 个 地 方 也 叫 斯 米尔 纳 ， 如 币 伯 纳 史 斯 有 展示; 
| ees ] 。 因 为 坐落 在 今日 城市 RERNI 1:05. }ΗΠΒ ΠΒ hic 
YES [Πριών! 镇 昔日 名 叫 勒 普 瑞 高 地 Aeng Ακτη] : e TEE 
翁 背 后 的 地 段 至 今 仍 被 说 是 位 于 奥 皮 斯 托 菜 普 里 业 [Όπισθολεπρια] 
(EE “Π8 ΠΗ). ἘΠΠΆΕΗ͂Ι [Κορησσός] 镇 上 方 的 那 块 山 地 从 前 
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叫 特 拉 玄 亚 【Teaxetix|]。 古 时 ， 这 上 座 城 围绕 着 雅典 娜 神殿 ， 而 如 今 这 
神 般 是 在 城 外 ， 面 对 堵 块 被 称 为 是 许 佩 莱 侈 【YEAaxtov] 的 地 方 ， 从 
而 ， 蔡 旦 的 斯 米尔 纳 面 对 今 且 的 体育 训练 场 ， 在 今日 的 城市 背后 ， 处 
FEL FI E B en ΗΝ ο 


45 Schol. Lycophr. 425 

“ἄποθεν: 请 把 noix $i DES Ó.2aÓUA. dun: 
这 点 ， 惯 于 把 这 个 音节 标 写成 长 音 …… 如 果 你 认为 这 证 据 不 足 ， 那 就 
请 你 听 听 项 伯 纳 更 斯 择 击 画家 米 姆 涅 斯 时 所 写 的 那儿 名 跨 足 抑 扬 格 诗 : 
prego ] 。 请 看 清楚 ，6 中 tc 这 词 中 的 “o” 这 个 音 是 长 音 ， 它 被 “中 ” 拉 
长 ， 这 是 因为 后 者 是 粗 音 。 

一 一 Tzetz. ad Antehom. 168 

“我 将 从 项 伯 纳 殉 斯 那 处 再 拿 出 一 个 例子 ， 向 你 证 明 ， 粗 音 使 音节 
拉 长 ， 即 他 择 击 画家 米 姆 泽 斯 的 那儿 行 踊 足 抑 扬 格 诗句 ， 省 去 别人 的 
通常 例子 : [……]。” 

上 文中 所 说 的 “ 粗 音 ” 指 发 音 时 必须 送气 的 辅音 ， 如 “中 ”字母 ， 
共 音 素 为 “p” 和 “h ”的 缀 合 ， 实 际 相当 于 两 个 辅音 ， 由 于 这 个 缘故 ， 
它 前 面 的 元 音 通常 受 它 的 影响 ， 如 果 是 短 元 音 ， 发 音 时 ， 必 须 把 这 个 
9 8]. (ETIB m BT BEP. ὄφις 1χ 115: E PUR P T 
ET, debitos. SH bii kim STD Νο 

原 诗 (45.6) 的 格律 : 


ην avtov ὄφις τωντικνήμιον oar. 


ο, ju. ὃς c go νά, ων 1ο 


45 (2) 多 座 的 [πολυζύγωι] : HFIEF iJ. iH EE TÉ. È 
π "EFI, AURIS, 《伊利 亚 特 》，2.293。 

45 (2) 三 列 桨 战舰 [xoujoeuc] : 一 种 两 侧 各 有 三 排 桨 座 的 古老 
战舰 ， 通 常 为 腓 尼 基 人 、 和 希腊 人 以 及 罗马 人 人 使用， 盛行 于 公元 前 7 一 前 
4 世纪 地 中 海地 区 。 


53 


didi PEE (第 一 卷 ) 


46 Harpocrat. p.123B 

“μάλθη, WEICHE, ERAEN «᾿ξ Ἐπὶ} H (46.11) 
这 么 说 。 见 希 伯 纳 克 斯 : 【……]。” 

δέ [μάλθῃ] : 此 处 指 用 泄 青 和 蜂蜡 调和 而 成 的 一 种 汕 泥 。 


47 ΠΜ 17 及 以 下 


48 Schol. Plat. Gorg. 494b, p. 318H 

“χαραδριός, δι. ARGE, Wr. ΒΝ 
[1 A an Sz. ERE ΗΕ. EA, KEN A SQUE 
遮盖 起 来 ， 不 让 那些 患 病 的 人 不 出 钱 就 得 到 好 处 : […… ]. nd dna 
斯 所 说 。” 


49 ΕΙ. Mag. 334.1 
“ἐμβιβάξαντες [ΧΙ I, PN τι, Ἡ UR D ]， 相 当 于 


ἐμβοήσαντες | 叫喊 ] 。 


50 Et. Mag. 539.1 (Herodian. Il 803, 11L) 
“还 有 一 个 动词 型 名 辣 κριγή ΓΗ], ， 如 在 项 伯 纳 克 斯 诗 中 ， 有 这 


参见 奥 维 德 , 《变形 记 》，5.549。 


51 Et. Mag. 624.8 (Chorerobosc. Il 590, 657; Herodian. 1 438, 7L) 


"“ὀμιχεῖν KI c 还 有 像 ὀμίχω 这 类 声音 低沉 的 动词 ， 将 来 
时 oni&o, Ad AAEL Pax): D]. 


52 Pollux 6.19 
“吸管 [oipwv]， 用 它 来 品尝 (新 酒 )。 希 伯 纳 克 斯 说 道 ; |……|]。” 


53 Pollux 10.75 
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πρύγοιπος | dk 4b] 和 odxoc [£b 4p], νε FxtüE. [ul 
ὑλιστήρ [ibuESR] ， ARAE, […… | 。" 


54 Pollux 10.87 
“在 《一 批 被 充 公 后 拍卖 掉 的 东西 》 中 [ἐν δὲ Δημιοπράτοις|. 
我 们 发 现 有 λέκος [REE]. sf θὰ ZW |------ I 


55  Erotian. p. 134 KI. 

“pardes DKI: 这 是 多 里 斯 词语 。 和 人 人 们 称 那 些 因 火烧 (尤其 是 
"RACE RI SEA) [皮肤 上 ] 发 出 的 圆 形 肿 泡 为 φῶιδες. A 
纳 殉 斯 也 这 么 说 ; |……: di 


56  Tzetz. in Anecd. Ox. ed. Cram. 3.310.17 v. fr. 3 

84 8122 [Μαλις| : hE TEAM RU RET [ Ἠσύχιος, IE 
5 性 纪 业 历 山大 战 人 1 的 注解 ， 玛 莉 丝 就 是 雅典 娜 女神 。 某 些 现代 学 省 
认为 ， 玛 者 丝 也 许 是 号 底 亚 的 一 个 女神 ， 身 份 等 同 于 雅典 娜 。 


57 Athen. 2.49d-e 

“古代 的 许多 作家 提 到 大 马 士 革 这 个 著名 、 伟 大 的 城市 。 鉴 于 在 大 
马 士 革 和 人 的 土地 上 长 有 数量 极 多 、 被 人 们 称 作 κοκκύμηλον | 梅子 ] 
的 这 种 东西 . 并且 害 栽 培 得 极为 出 色 、 人 们 给 它 特别 起 名 为 “大 马 土 
WHR [τὸ ἀκρόδρυον AaxHhaocknvov]， 因 为 它 不 同 于 所 有 共 他 地 区 
出 产 的 这 种 果实 。 其 实 ， 这 些 就 是 梅子 ;不仅 别 人 提 到 过 它 ， 和 项 伯 纳 克 
斯 也 这 么 说 : [……: T 


58 Er. Flor. p. 231 Mill. 

“οὐδὸν ἐς λαύρην 全 门槛 对 着 街道 " ， 荷 马 , 《奥德赛 》，22.128] : 

-一些 人 声称 这 间 [λαύρην| 的 意思 是 街道 ， 而 另 一 些 人 说 是 芭 
Bu. Wm pae [s Ls- 
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59 ΕΙ. Flor. p. 402 Mill (e Didymo) 
“XahEbvtov， 用 于 指 床 热 。 见 希 伯 纳 死 斯 : [o lh 


60 Et. Flor. p. 41 Mill. 

“"ἀρειῶ, ΙΧ} E MEAE CERT dDameAcl, fno m) HI 
πο [^ 

对 方 …… 开 口 威胁 [ἀρειᾶι] : 由 于 是 残 篇 ， 缺 少 上 下 文 ， 此 处 主 
语 的 性 别 不 清 ， 可 能 是 男性 也 可 能 是 女性 。 宾 语 “ 我 ”是 男性 ， 因 为 
后 面 的 形容 词 是 σύκινον | 废料 | 是 阳性 、 宾 格 、 单 数 ， 修 饰 “ 我 ”， 
在 句 中 充当 补 语 。 

废料 Ισύκινον] :希腊 文 σύκινος 的 字面 意思 是 “无 花 果 树 的 οκ 
料 )”， 因 为 该 树 的 木质 极 差 ， 因 此 其 引申 义 为 “无 用 之 物 " “废物 ”。 


61 Diog. Laert. 1.107 

“ 提 到 LER] 时 ， 希 伯 纳 克 斯 如 此 说 道 : [……: je 

61 (1) ÆR IMvoovl : 公元 前 6 世纪 人 ， 被 柏拉图 准 为 占 布 
腊 七 大 圣贤 之 --(《 葡 罗 塔 桔 拉 斯 》，343a)， 而 根据 第 欧 根 尼 : 拉 尔 修 
的 说 法 ， 在 “七 大 圣贤 ”名 单 中 ， 密 打 的 名 字 第 被 科 林 托 斯 作 主 佩 旱 
安 德 罗斯 (Περίανδρος) 的 名 字 取 代 ， 有 关 此 人 的 生平 ， 参 见 第 欧 根 
尼 :. 拉 和 尔 修 的 《名 哲 言行 孙 》，1.106 一 108。 

61 (1) 阿波 罗 [Ὠπόλλων] : 希腊 原文 是 6 Ἀπόλλων 两 个 间 的 
融合 ， 这 种 现象 语法 上 被 称 作 koaots lerasis|, PHE “CEMA”, 
参见 Smyth, 62-69, 

61 (2) 最 懂得 和 白 我 克制 | σωφρονέστατον] : 原文 为 形容 词 、 最 
高 级 ， 含 义 是 “一 位 最 明智 、 顾 懂得 分 寸 .节能 旦 我 制约 的 人 。 


62 Stob. 3.29. (n. φιλοπονία | 论 勤 奋 1), 42 p. 635 H. [S] 
“ 希 但 纳 克 斯 之 语 :『…… Fy 

— — Apostol. 18.41d 

“ 德 摩 纳 克 斯 之 语 [Δημώνακτος]: 1777 p 


W ik 


63 -5kfà VE fp 17 


64 Schol. Hom. B 1 539 

“有 些 人 说 χλούνην WERE "ik [ἀφριστήν]. 18 
里 斯 人 过 去 通常 用 χλουείν 代替 ἀφρίζειν ZEI] xx T xi. 2 
-4e AMIR ΕΠΕ. ΛΜ ἱκακοῦργον]ο ΠΠ B. X t fms te 
WAER δι |--..-|. 

—— — Hesych. et Suid. 

“XAouvns， 这 词 意思 是 λωποδύτης! ΠΙΟ κ ο] 


65 Sacerd. in Gramm. Lat. VI 523.3 

“ 希 伯 纳 克 斯 的 尾音 非 被 截断 的 双重 跨 足 三 音 步 抑 扬 格 [duplex 
clodum Hipponactium trimetrum acatalectum] 如 此 产生 ， 当 第 三 个 音 步 
的 四 个 音节 者 是 氏 音 ， 如 以 下 这 个 例子 : 上 …… Tw 

MOTIE: 


av (0A) βιος πλανητι προσπταίων κώλωι 


65A Schol. Tzetz. ad Hom. A 118 

“ 共 他 傣 奥 尼 亚 人 通常 把 送气 的 辅音 , [τὰ δασέα] οκ (118 
O (和 希 伯 纳 克 斯 ，1.2，7.1、36，39.7)。 

65A(2) 海胆 Ιβούσσον]: 希腊 原文 peucaos， 原 指 一 种 军 风 的、 
tp k ARED |γένος ἐχίνων πελάγιον artGviov|， 可 能 就 是 
“HE” αὲ Ην ΟΠ. 


65B Schol. Tzetz. ad Hom. A 314 

“人 和 们 从 前 习惯 把 用 于 清洗 的 水 [τὸ ἀπολουτήριον ὕδωρ] A 
大 海 。 因 为 这 是 当时 那些 出 海 远航 者 的 风俗 ， 这 么 做 是 为 了 做 你 ， 把 
它 当 作 给 波 寨 笠 或 大 海 的 贡献 例如， 和希 伯 纳 克 斯 也 有 这 样 的 说 法 : 
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65C Schol. Tzetz. ad Hom. A 363 
“而 [ 伊 奥 尼 亚 方言 语 ] 并 不 [在 句子 中 | Hus ἈΠ [μετὰ ὑποτα- 
κτικῶν μοριων]. Andi (sex SER [oon hs 


66 Tzetz. in Hes. op. 336 
"pj An] AG u$. CEER ERARA, BAT S IT ix Z. 


67 Tzetz. in Anecd. Ox. ed. Cram. 3.308.25 (adn.) 

“第 六 个 音 足 也 可 容纳 一 个 三 个 音节 的 音 是 ， 除 非 它 们 前 面 的 
音节 是 短 音 ， KAEDAH [τὸν χορεῖον] 和 抑 抑 掏 格 [τον 
ἀνάπαιστον. ~ 一 vz 一] ， 如 策 伯 纳 克 斯 的 这 句 ; [67.2], " 

原 诗 (67.2) 的 格律 


Κριτίης ὁ Χίος ἐν κασωφρικῶι δόµωι. 


| [ 
ec 一 -. 一 | 一 = 一 jj 一 一 -- 一 


"ERR [χορεῖος! 有 了 两 种 形式 ， 一 种 是 “ 扬 抑 格 ”|xrooxaAtLOcS， 
-~ 一 Xx]， 另 一 种 是 “三 短 音 格 ”[TtoiBeaxvc, ~ ~ ~]。 然 而 ， 根 据 此 
处 的 希腊 原文 ， 诗 名 的 最 后 一 个 音 步 中 的 第 二 个 音 足 只 有 两 个 音 贡 ， 
而 不 是 三 个 音节 ， 一 些 校 勘 者 们 曾 对 这 后 半 句 提出 过 建议 ， 做 过 修改 ， 
参见 West, I, 119, 


68 Eust. in Od. 1817, 20 

"uoAoBooc [AER] 一 词 (阿里 斯 托 法 洛斯 ,《 论 不 同年 龄 的 称 
呼 》)， 辐 样 见于 项 伯 纳 殉 斯 的 以 下 这 个 例子 ， 他 在 某 处 称 自 己 的 孩子 
为 µολοβρίτης IREZ, 5] : [……]。" 
Ael. Nat. anim. 7.47 
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70 Suid. s. v. Βούπαλος: ὄνος (ὄνομα v. 1) 

“阿里 斯 托 芬 :向 宙 斯 保证 ， 如 果 某 人 问 1 ΠΠ} P SR d X. 
比如 布 由 阁 斯 的 下 听 ， 丑 么 ， 对 方 就 无 法 说 矣 ， 如 种 伯 纳 克 斯 在 诗 中 
所 说 : [70.1 1.3 

——— Erotian. 54 p. 43 KI. 

᾽αμϕιδέξιος, ἀμφοτεροδεξιος [| 两边 都 顺 ] 的 简称 ， 如 同 两 
31 FB ERCRIIS CJ Τ}81|------ ἤν da A πι ΕΠΗ [5] ΕΕ ΕΜ δε, [70.2]. 7 

70 (2) 两 只 都 是 顺手 làpqpioé&ioc] : 似乎 可 直 详 为 “两 只 部 是 
ATE. EFTER Χ δέξιος 的 意思 是 “和 右 "，51 申 义 为 “ 顺 " “熟练 ”或 
"ETC. 


ΤΙ Et. Mag. 499, 41 cod. Paris. 2638, ubi de κεκινέαται disseritur 
[1-2] 

己 被 震 得 松动 | {ἐκ} κεκινέαται] :“ 拨 齿 因 受 镍 烈 的 挤 击 而 突然 
部 松动 起 来 ， 原 文 动 词 形 式 是 陈述 式 、 现 在 完成 时 、 中 动 语 态 、 第 三 
人 称 复数 、 强 调动 作 的 即刻 性 。 


72 Hephaest. 6 (n. τροχαϊοῦ). 2 p. 18C 

“这 就 构成 了 这 种 跤 足 形式 的 【尾音 被 截断 的 | 四 音 步 诗 格律 ， 当 
倒数 第 二 个 音 足 是 长 长 格 [orrovbtios] ， 情 形 就 同 以 下 这 名: [---»»:} 07 

原 许 的 格律 : 


Μητροτίµωι δηὐτέ µε χρη τῶι σκότωι δικαζεσθαι 


E "c ET = τΞς 一 |- EE 一 | 一 一 -- 
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73 Strab. 14.1.12 p. 636 

“ 庇 阿 斯 [βιας] 出 生 于 将 里 埃 滥 ， 七 大 茶 贤 之 一 ， 有 关 这 人 , ff 
伯 纳 克 斯 如 此 说 道 ; |……]。" 

— Diog. Laen.1.84 

“据说 【[ 庇 阿 斯 | 在 法 庭 上 申 矢 非常 出 色 。 然 而 ， 他 惯 于 把 自己 能 
说 会 道 的 本 领 用 干 高 首 美 好 的 事业 ， 由 于 这 个 缘故 ， 菜 若 斯 的 德 麻 犹 和 
斯 提 到 过 这 点 ( 德 摩 狄 科斯 ，6) ， 而 项 伯 纳 殉 斯 岂 这 么 说: |--»---}ο7 


74 Sext. Empir. Adv. math. 1.275 

“[ 语 文 |， 他 们 说 ， 能 包括 一 些 对 学 习 者 的 祖国 尤 共 必 不 可 少 的 东 
西 。 不 管 怎么 说 ， 当 勒 贝 多 斯 人 为 卡 曼 多 将 斯 和 他 们 的 邻邦 发 生 和 争执 
上 时， 一 个 语文 学 家 引用 了 和 希 伯 纳 克 斯 的 话 ， 从 而 夺 得 了 胜利 : |------]ο7 

品尝 [μοιμύλλειν] : 古代 语言 学 家 Hesychius 说 ， 这 个 词 的 意 
思 是 θηλάζειν [ΠΠ] x ἐσθίειν [46]. 现代 学 者 中 有 人 将 其 理解 为 
μύλλειν | 交合， 通奸 | ( 见 Bartalucci, Maia, 16 [1964] .248)， 加 μοι (第 

:人称 单数 、 与 格 }， 若 按 这 一 解释 、 这 人 句 话 的 意思 使 是 “ 依 我 看 ， 你 
也 别 去 和 …… 乱 搞 ”。 

[{4} £i [Καμανδωλοῦ] : 地 名 ， 具 体 地 理 位 置 不 消 ， 但 根 
据 上 文 的 内 容 ， 估 计 是 在 勒 贝多 斯 境内 。 

勒 贝多 斯 [AsBnainv] :此 处 的 希腊 文 为 形容 词 (阴性 、 单 数 、 
宾 格 )， 人 修饰 “二 无 化 果 ”， 名 加 形式 是 Λέβεδος [音译 : UL £I. 
小 亚细亚 西部 一 沿海 城市 。 位 于 埃 非 索 斯 西北 部 ， 在 忒 与 斯 与 和 们 将 寺 
的 中 回 地 带 。 

FEWR [ἰσχάδ'] : 同 σῦκον [无 化 果 果 实 = prudentia muliebria 
= 阴户 ]、 见 LSJ， 词 条 “gvwrov ， 定 义 下。 


75 Strab. 8.3.8 p. 340 

πμ, ΠΠΕΡΗΙΕΗΚΓΕΕΕΙΣ. ufo d Spr de FACE IE. (το 
这 么 做 …… 耐 后 来 的 那些 诗人 也 采用 这 种 有 形式。 着 们 纳 部 斯 这 么 说 : 
πα 
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— — Eust. in //. p. 305, 33 

"$i M fox tgp e Γ ἀπ gis: [75.1]. " 

面包 [βέκος]: 原文 为 单数 ,含义 为 “一块 面包 ”"， 用 个 别 代 表 整 
体 (粮食 )。 

库 普 罗斯 和 人 的 [Κυπρίων] : ΕΜ” [κύπρος], ot EE “Em 
路 斯 "， 古 时 为 阿 佛 罗 狄 武 女神 的 重要 膜拜 中 心 ， 此 处 所 说 的 “面包 
显然 有 某 种 象征 性 含义， 或 与 宗教 礼仪 有 关 ， 或 属 泽 秽 的 倡 语 。 

阿 玛 图 西 业 人 |ΙἈμαθουσίων] ， 阿 玛 图 西亚 [Aha6opc]， 库 首 
罗斯 岛 南部 的 一 个 古城 ， 为 最 重要 的 阿 佛 罗 狭 式 膜拜 中 心 之 一 ， 地 位 
仅 次 于 该 品 的 帕 佛 斯 城 。 

Z ἱπυρόν] : ΙΠΧ ΡΝ, Ja RKE”, MAp 
“面包 ”。 


76 Erotian. p. 124 KI. 

"τράμις 的 意思 是 屁股 [6e00osJ， 我 们 同样 用 它 来 称呼 阴部 
[Υπόταυρος (ἱππόταυρος δε ὑποταύριον, Val.ad Ammon. 1.9 p. 40)], 
如 希 伯 纳 克 斯 所 说 : [|……| 。 阿 尔 基 洛 科 斯 也 提 到 过 它 (195B )。 

一 一 Hesych. 

"τραμις, RAIF HAE [το (τ) ρῆμα τῆς ἕδρας]ι 屁股 大 门 。 


71 Athen. 15.698b ; 
"Eds (Ef (ΕΙΚ) 5 ΑΕΤΟ ΗΕ ΠΠ ΒΡΕ IJ PEE 
了 时 写 道 : RIZR, did REE E BRL 4} xax η [r5 xb tfr ΤΗ BL DU TE 
anf) A. ΗΛ E DDR. MEOR., HRS EE IA ΙΓ {ΗΕ Τ 
Ja 4$. nDAESELEA nif) Dei AGES UI, SESC E, ECIAM, 3X— X 
体 的 发 朋 者 是 希 伯 纳 到 斯 ， 那 位 抑 扬 格 许 人 ， 因 为 他 在 六 音 步 诗集 中 
ES ’ 
Anonym. 7t, τῶνεις "o" θηλικὠνόνομάτων | i£ LA "w" £5 
民 的 阴性 和 名词 | ap. Aldum Pium Manutium Thesaurus Θησαυρός. Κέρας 


ἁμαλθείας καὶ κῆποι Ἀδώνιδος Cornucopiae et Horti Adonidis Venetiis 
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1496 f. 268v. ex. (= Cod. Voss. Gr. 20 ap. Reitz. Gesch. d. gr. Etymologika 
367s) 


"prs E E ACA BIETET IO ουν. AFRE”, Σαπφοῦν | E 
格 Σαπφώ] 和 Λητοῦν [主格 Λητώ] = 在 希 伯 纳 克 斯 的 诗 中 同样 


如 此 : 177.51." 
77 (1) KEZ A HEBR {4 [Εὐρυμεδοντιάδεω] : XE "ExGEE 
A L^. Kf [Ευρυμέδων!, IE Z8) XE “11385 L0959ti6 
者 "， 神 话 中 和 历史 上 许多 人 有 这 个 名 字 ， 此 处 也 许 是 虚构 或 供用 。 
77(5) FER [Kowoov]: 虚构 的 女性 名 字 ， 见 希 伯 纳 克 斯 〈 附 
mo, 0 CT 注 。 


78 Eust. in Od. 1397.26 

"LIBE AL]. ΕΤ FE | Bp T, ΤΗΕ TE Dr AE MT 
[Σκιρος] PJA 7 Hp WE ΜΗ pM HL, ἈΦ ΜΗΘΡΗΣ T UE XX 0, ἄρ RS IX 
11867} Φις f. 3 PROS ΒΑΕ ΣΕ Ισκιράφεια|. 1E A 
Jt. Hp ΓΕΙΑ P Hr 0 (lE 148 oe D TTE, ΙΑ 2 rre 3I) AG 
ΧΗ cT f BREF. IBS: Do]. eik, ox ERUTAX 
{} 941164 ἘΠ“ ἩΠ ΑΞ LUE E 


79 Mephaest. 5 (n. ιαμβικου),3Ρ. 16 C. 

“ALA Ῥ τ {ἠ 4} τα Nr (尾音 截断 的 抑 扬 格 Γκαταληκτικὸν 
ἰαμβικόν]) 四 音 步 诗句 ; D]. 

原 诗 的 格律 : 


Et μοι γένοιτο παρθένος καλή τε καὶ τέρεινα. 


| 
一 -- va 一 2 — κ. — | wv — u — i κ. — v 


80 Hephaest. 10 (rt. ἀντισπαστικοῦ). 2 p. 32 C. 


“ἀντισπαστικοῦ, P5 ἐξ ΙΒ dX 1 αἱ IP 32 [4 ΠΕ [δίμετρον ὑπερ- 
κατάληκτον], ΒΠΒΤΊΠΠΊ μέ {10 }ι Β ΠΕ ΙΣαπφικὸν εννεασ- 
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uAAaBov| 或 “项 伯 纳 更 斯 式 格律 ” [TIrrovakrstiov|， 如 : 1……]。” 
原 诗 的 格律 ; 


καὶ κνίσηι τινὰ θυμιήσας 


诗歌 韵律 学 中 ,“ 陕 福 式 九 音节 格律 ”和 “和 希 伯 纳 克 斯 式 格 律 ” 相 
[n]. BU TRR EN iT HE (RITU — Rp. HORREA UE: x x 一 ~ 一 -一 
每 一 行 译名 由 九 个 音节 组 成 ， 第 一 和 第 二 个 音节 通常 被 称 作 n 
WE HT. ας Dx x ]， 随 后 的 四 个 音节 组 成 一 个 国定 的 音 步 ， 
通称 “起 里 抑 扬 格 ”[XooiapfBos, -~ ~ 一 |， 为 这 一 格律 的 “核心 ”， 最 
后 三 个 音节 为 短 长 长 [---|, REHE, 3, J.W. Halporn, The 
Meters of Greek and Latin Poetry, rev. ed., Hackett Publishing Company, 
Indianapolis/Cambridge. 1980, 29-30, 


8| Stob. £cl. 4.22 (n. γάμου). 123 p. 546 H. 
.81 (4) WEE [τρυφερῶς! : 原文 为 副词 ， 意 思 是 “以 奢侈 的 
方式 "， 和 前 面 提 到 的 “明智 谨慎 ”|[owqeovt]】 相对 。 
(6) 全 部 的 生 话 [ἅπαντα τὸν βίον]: 尤 指 “ 他 的 全 部 生活 ”， 
即 “ 生 医 的 各 个 方面 以 及 今后 的 一 生 ”。 


布 伯 纳 克 斯 (Mia) 
Ι 1-5 Pap. Oxyrh. 2175 fr. 6 p. 70s; | = fr. 71 B.* (Erotian. p. 96 K1.) 
"μαδίλην ------ JE 5 JH ΕΙΚ ML CK ee 如 和 项 们 纳 殉 斯 所 说 : 
[e] 


l| 1-11 Pap. Oxyrh. 2175 fr. 8 p. 71s 
Π (1—11) f£ fe ir cb pg (RIED mo^ üsd ES. 
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至 少 说 ， 从 那里 借 来 了 不 少 闭 名 的 词汇 、 参 见 《 奥 德 赛 》，5.275 及 以下。 

Hl (1) 库 普 索 |Kvypoù-] : Κυψώ ( 名词、 阴性 . 单数) 的 宾 属 
形式 ， 虚 构 的 女性 名 字 ， 来 自 KaAubyw RBE CE". 含义 为 
“ροκ” MEE | 和 动词 kontrol AAT] 的 结合 ， 指 某 种 性 区 姿势 ， 
IRE PARU {14ο 

Il (2) 法 埃 基 亚 的 人 们 [Φαίηκας! : 法 埃 基 亚 ἱΦαιακία], ἯΙ 
话 传说 中 的 地 名 ， 奥 德 修 斯 十 第 流浪 回 到 家 乡 伊 塔 卡 前 的 最 后 一 个 
停留 点 (参见 荷 马 , CERE, 5.35, 6.3, 6.35), L8 “MEHLE” 
[二 xsteicx] ， 珊 代 人 通常 认为 ， 它 就 是 今日 的 克基 拉 岛 。 

U (7) WIERA [κορσίππου| : 同 κορσίπιον 或 κόσιον. 
Bir BEER p ^E E AE Nymphaea lotus, ER “WR RIEE” 


lll Pap. Oxyrh. 2174 fr. 9 p. 72s 

m (7) 基 孔 [Kucov] : 馆子 演奏 者 。 

m (11) REE'? £8 [Kafio-] : 此 处 的 希腊 文 后 半 部 分 字母 残缺 ， 
可 能 是 名 记 Κάβερος WER, ΙΕ τν ΑΙ Καβείρων, Κάβεροι C 
WD, eG AC Up ΠΕ 8 us Br E, ΤΠ} ΡΕ 65 8 Mp0 Ja EC ΒΕ ΠΠ5Ε FERI ΗΝ; 
神 ， 被 人们 称 作 竣 炼 神 栋 非 斯 托 斯 的 后 代 ， 因 为 他 们 精通 冶炼 和 锻造 
艺术 ， 其 传统 艺术 形象 为 侏 任 ，、 阳 县 却 异 常 大 ， 和 参见 希 罗 多 德 ,《 历 
史 》，2.51，3.37。 某 些 评 论 家 认为 ， 这 首 诗 的 内 容 与 医 苔 阳痿 的 及 术 
和 秘方 有 关 。 

ll (12) 公牛 的 月 份 1Tauetarva μῆνα! : 贷 奥 尼 亚 地 区 的 一 些 城 
T f RI) E 11. ΤΠ PREE) 年 的 第 八 个 月 份 ， 相 当 于 现 
代 西 历 的 二 月 份 。 


IV 1-17 Pap. Oxyrh. 2175 fr. 11 col. | p. 73s 

IV (9) 西 摩 纳 克 斯 [Σιμώνακτος| : 在 某 些 版 本 中 ， 此 处 为 
ἱππών]ακτος., ΠΠ "sisse AA. 

IV (14) 迈 娅 之 子 ΓΜαιαδεύς] : MAH, 
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V 1-4 Pap. Oxyrh. 2175 fr. 14 p. 75 

V (1) 斯 特 律 蒙 [Στρυμόνος]: 色 备 斯 的 一 条 河 ， 今 和 你 “斯 特 鲁 马 ， 
也 可 指 代 表 这 条 河 的 河 神 ， 参 见 欧 里 庇 得 斯 , CRD, 351 及 以 下 。 

V (2) 河床 [κυσοχήνη] : 意译 ， 原 文 为 阴性 、 单 数 、 主 格 ， 句 中 
e 根据 击 代 词典 编纂 家 Hensychius 给 出 的 解释 ， 它 可 有 三 种 意 

， 国 联结 口 [εἶδος bgsohop1， 四 宽敞 的 屁股 (1618) [εὐρυπροκτία!, 
sd 木 架 ， 昔 日 妓女 们 让 自己 束缚 在 上 ， 如 车 辆 般 敞 开 胶 体 ，[56Aov 
[ἐν], ἐν ὠιἁμαρτάνουσαι αἱ πόρναι ἑδεσμεύοντο], :ὲ ΜΙ. Phot. p. 
192, 18, 

V (3) HUF% [σαρωνίσας] : 动词 σαρωνίσαι 的 分 词 形式 、 非 
RER, 115. H d 单数 。 和 希腊 名 词 σαρωνίδες, WH Hensychius 
的 解释 ， 可 指 “ 岩 石 ( 口 )” 或 “ 因 十 老 而 树 十 上 有 裂口 的 橡 例 或 
Ka BE". (ἐν η] deg E 2} 1] διασαρωνίσαι A d ΒΕ. "EC [τὸ 


προσποιητικῶς γελάσαι]. |η]2} 13] σαρωνίσᾶαιο 


VI 1-21 Pap. Oxyrh. 2175 fr. 16 p. 7555 

fp 7) -- )” 意 为 “存疑 的 插入 ” eA mI. xx Ex X 
Y (fr8 intu. 这 是 原文 还 是 后 人 的 边 注 ， 又 或 
Don ^4 HERE, ΚΗΘ. XRIBEEITES 
较 军 见 ， 故 未 列 人 前 言 中 的 校勘 符号 说 明 ， 而 在 此 处 特别 说 明 。 

VI (4) {8 ff [γληχῶνος] : 同 BAMXwv， 拉 本 学 名 menthu 
Pulexiam， 用 作 比 喻 时 ， 可 指 “ 青 少年 锻炼 身体 的 场地 [épnpietovl. 
其 些 学 者 (Hendersen, 135; Gerber, 419) 认为 ， 该 词 可 以 用 来 比喻 “ 耻 : 
TE". 

| (22) Ας lopáčewl: fis xA LAE “HR? de "3E, 
在 符 马 史诗 中 总 用 于 牲口 ， 以 作 稍 牲 《奥德赛 》 1.92) ， 后 常用 于 人 ， 
id RA” ΝΕ "gx T $E. Web LU. 


VII 1-23 Pap. Oxyrh. 2175 p. ἃ 14 tr. | 
VI (11) SR? [λέρνηι] : WAH., ΤΗ V A ERCE ὦ R 


TI 


十 希腊 抒情 证 集 ( 第 二 卷 ) 


pa s Ac IE Hb [X ΙΧ“ Κα} "ir" [|Ὕδρα|. Ἡ X EWIE 
B. ZW ΑΝ, (4408), 313, 


ΥΠ 1-14 Pap. Oxvrh. 2175 fr. 2 p. 82s 

vill (2) 米利 都 [Μιλήτον! : 古 希 腊 商 贸 重镇 ， 位 于 小 亚 细 业 西 
Sp (P RUE E Rb (ilg. 

VIII (3) 拉 德 小 岛 [Λάδην] : 米利 都 附近 的 一 个 小 岛 ， 现 已 和 大 


ΙΧ 1-25 = Pap. Oxyrh. 2175 fr. 3 p. 83s (+ Add. p. 184) + fr. 4 p. 184 

IX (22) 巴 卡 里 斯 [βακκάρι! : 一 种 植物 ， 根 含 香 油 ， 和 理 味 类 似 
FELIE., 311} Athen. 15.690a, 

IX (22) 克 罗 伊 索 斯 [Κροῖσος] : 吕 底 亚 国 王 。 

IX (23) iA PESE SS [|Δασκυλείωι] : 小 亚细亚 北部 一 城镇 ， 位 
于 比 提 尼 亚 附 近 。 

IX (39) 萨摩 斯 [Σάμου]. 爱 琴 海北 部 一 海岛 ， 东 临安 纳 托 利 业 
海岸 。 

IX (48) 潘多拉 [Ilavoxoon] : 根据 十 希腊 神话 传说 ， 人 类 中 第 
一 个 女性 ， 见 赫 西 奥 德 , 《 神 谱 》，570 一 616。 

IX (49) 塔 尔 戈 利 亚 节 [GagynA(towiv] : BTE B ΗΡΙ ZR ALS Ir 
的 庆祝 节 ， 每 年 五 月 中 至 六 月 中 (雅典 年 第 11 个 月 ) 在 雅典 举行 。 


X 1-14 Pap. Oxyrh. 2176 fr. | + 3 col. I + fr. 1 col. II 

符号 “一 一 一 ”为 分 隔 线 ， 这 段 文字 是 莎 草 文稿 中 正文 旁 的 边 注 ， 
因为 写 得 很 挤 ， 故 以 此 分 申 上 上 下边 注 。 这 种 校勘 符号 页 较 军 匈 ， 故 在 
此 处 特别 说 明 。 

X (1) BENI [Σάνν] : 绰号 ， 傻 瓜 的 代名词 ， 见 正文 “评论 我 
篇 1"， 行 1 一 10。 

一 一 评论 歼 篇 3+S$+4(5) RE [Ὀδισσέα]: AKAFA N, 
参见 荷 马 ,《 供 利 亚 特 》，10.274 及 以 下 。 


pz 


WR i 


X (15) 科 达 洛斯 [KobaAou| : 人 名 ,一 个 弗 里 吉 亚 籍 的 饼 子 演 
E. 

—— — Athen. 14.624b 

“ 正 因 如 此 ， 和 希腊 人 中 的 第 子 广 奏 者 有 弗 里 吉 亚 人 的 姓名 ， 而 
HL Flu H] TOR. 4B Ίντα  [Ἀλκμάν] akih μὴ i [1 ΒΠ 
Σαμβας]. ΜΑ [Ἄδων! fri [Τήλος], 38 1f5f sc E 
X 4L [Κίκων! 和 科 达 洛斯 [Κώδαλος!],. ΙΕ [Βάβυς]. ΠΠ 
Πρ p LE EH] FU HUE. EREE Γκ T (S PEII] AL, 
f& EEELEE NT ER? [κάκιον ἡ Βάβυς αὐλεί] ο 


XI Pap. Oxyrh. 2176 fr. 6 (sec. P. Mass, ClQu. 36 [1942] 133) 

ΧΙ (2) PHW [ἰπνοί]. focii imnvoc, "VET Sx “16 
Ti^, [8] κάμινος, 

ΧΙ (9) *& ASH] HE [γυναικοπίπην] : 复合 名 词 (γυνή + 
ὀπιπτεύω), “一 个 充满 色欲 地 盯 着 女性 看 的 人 ” ， 参 见 Eust. 851.54, 

XI (13) BÉ b; XU; [αττάραγους| : 这 词 的 通常 意思 是 “ 面 
t^ a “αλ”, SE Athen. 14.646c, 


ΧΙ Pap. Oxyrh. 2176 fr. 8 (cf. Pap. Oxyrh. vol. XIX p. 153) 

和 他 [τέ pv]: 此 处 的 第 三 人 称 代词 是 宾语 ， 也 可 指 “ 她 ”或 
“ 它 ， 因 无 上 下 文 ， 无 法 确定 性 别 ， 此 名 无 主语 和 谓 诸 动词 。 
伊 奥 尼 亚 人 阿 纳 尼 奥 斯 (? ) 


与 希 伯 纳 殉 斯 相似 ， 阿 纳 足 奥 斯 [Ἀνάνιος] 生活 于 公元 前 6 世纪 
的 供 奥 尼 亚 ， 以 写 所 谓 的 跋 足 抑 扬 格 诗 出 名 。 


| Heraclid. Pont. ap. Athen. 14.625c 
"fbi Th. ZERI A ELE HT e Hx — US ACE PE ΓΙ. JF 
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说 ， 正 因 如 此 ， 它 被 称 作 傣 奥 尼 业 调式 ， 因 为 诗人 来 自 伊 奥 尼 亚 。 就 
是 这 个 毕 起 尔 摩 斯 ， 阿 纳 尼 奥 斯 或 希 伯 纳 苑 斯 在 其 抑 掏 格 诗 中 提 和 到 他 
说 〈…… 并 且 ) 在 另 一 处 如 此 说 道 : [……|， 其 他 东西 都 是 虚无 之 物 ， 
只 有 金子 是 例外 。 


2 Athen. 3.78f 
“ 抑 扬 格 诗人 阿 纳 尼 奥 斯 说 : [|…… Fe 
- Stob. 4.33 (σύγκρισις πενίας καὶ πλούτου | 贫 与 富 的 比较 |) 


3 Athen. 9.370a-b 

ΕΡΕ PH [Νίκανδρος] 也 许 曾 经 称 过 这 卷心菜 为 先知 ， 因 为 
它 本 性 神 苦 ， 如 在 项 伯 纳 克 斯 的 抑 氛 格 诗 中 〈 希 伯 纳 克 斯 、40)。 面 阿 
纳 尼 奥 斯 也 说 : | |。 


4 ΑΓ, Ran. 0505 

“| 狄 奥 尼 索 斯 | : μυς S. ΕΙ ΝΤΕ ΕΒΕ ΙΓ ΙΤ. ΝΤ... Unt 
桑 托 斯 | : 他 有 痛 苗 ， 你 没有 了 昕 说 ? Οκ ΕΙ: “我 和 没有， 因为 
当时 我 在 背诵 希 伯 纳 克 斯 的 诗 炊 。 古人 对 这 段 话 的 往 解 “由 于 疼痛 ， 
脑子 糊 里 糊涂 ， 他 不 知道 自己 在 说 什么 ， 因 为 那 句 诗 的 作者 并 不 是 着 
伯 纳 克 斯 ， 而 是 阿 纳 尼 奥 斯 。 阿 纳 尼 奥 斯 在 他 的 那 色 诗 下 面 下 有 两 句 ， 
| JE I ^ 

4 (1) 得 洛斯 [Δῆλον] : BE v frt Rb, ΕΙ, Cep tb nasi», 
B Re 

4 (1) HE [Tv8ov'] : $E e A RAR L e, {8 
IEDR MJER EHE., μα PLUR ΜΗΝ ion Pr. 29 d m d TJ 
阿波 罗 膜 拜 中 心 。 

4 (2) 纳 克 索 斯 [Νάξον] : 基 克 拉 详 斯 群岛 中 的 一 个 岛屿. 位 于 
得 洛斯 岛 南 邹 。 

4 (2) 米利 都 [Μίλητον! : 位 于 小 业 细 亚 安 纳 托 利 烛 西 海 怕 线 上 
的 一 座 古 希腊 城邦 。 
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4 (2) 克拉 罗斯 [Κλάρον! : 位 于 小 亚细亚 科 洛 圭 附 近 的 阿波 罗 
圣地 ， 同 以 上 上 儿 处 相同 ， 这 里 也 有 他 的 神 骨 和 神 示 所 、 现 存 古迹 显示 ， 
可 能 建 于 公元 前 10 世纪 。 

4 (3) 斯 库 提 亚 人 [Σκύθας! : 斯 库 提 亚 ΙΣκυθία]. ， 位 于 黑海 
以 北 的 欧 亚 大 陆 大 片 地 区 ， 人 包括 整个 东欧 、 东 欧 大 草原 和 中 亚 ， 古 和 希 
腊 人 统称 此 处 的 游牧 民族 为 斯 库 提 亚 信人 。 


5 Athen. 7.282a-c 

“ἀνθίας, HBf: |κάλλιχθυς], Meng RARSEMIE REIS» 
mise dE (fr. 58 Kai) : ELA SIf& [σκιφίας] 和 海 鳗 [χρόμιος], 
后 者 ， 根 据 阿 纳 尼 奥 斯 的 说 法 ， 在 春天 是 所 有 海鲜 中 最 好 的 一 种 ， 马 


绞 则 在 冬天 " 。 阿 纳 尼 奥 斯 如 此 说 道 : [……|。" 
萨摩 斯 人 埃 斯 克 里 翁 


萨摩 斯 诗人 埃 斯 克 里 翁 |Αἰσχοίων| 的 创作 期 已 与 雅典 哲学 家 亚 
甲 二 多 德 的 生 福 年 代 接 近 。 他 的 作品 可 以 向 我 们 展示 ， 此 时 ， 和 希 伯 纳 
克 斯 的 诗歌 传统 得 到 了 何等 继承 和 发 展 ， 使 之 在 项 异化 时 代 再 次 风行 。 


l-5 Tzetz. in Rhet. Gr. 3.650s W. 

"Ver ar 9 XM. EE σίγμα 如 同 天 上 的 月 亮 ， 因 为 ， 通 过 那些 
词汇 ， 埃 斯 克 里 翁 如 此 提 到 它 : 111。| 那 些 词 诸 | 使 他 的 话 变 得 粗 狂 ， 
使 它 更 加 强硬 ， 或 说 ， 把 它 进一步 拉 向 冰冷 的 状态 [不 带 感情 ]， 令 人 
好 笑 ， 正 如 他 用 以 下 的 抑 扬 格 诗句 描写 这 类 冷漠 之 物 : [2] HEET 
多 地 方 他 通过 以 下 这 种 方式 谈论 不 幸 : I3. 4, 51.” 

| 新 字符 西区 码 [νέονσίγμα] :“ 西 臣 码 ”， 和 希腊 文字 母 ， 介 十 “@” 
Ri “τ᾽ ΖΗ, AREE EU. ΠΒ Λ(Π ΜΕ ΞΠ "c, 
F ble] H Δ. 

2 Me ΠΜ |Ἑλλήσποντον]: BASER, ΠΠ}, 4 


e Atr (第 一 卷 ) 


腊 人 和 人称 之 为 “ 标 勒 斯 议 托 斯 ”， 字 面 意思 是 “ 赫 勒 之 海 "， 见 Apollon. 
Rhod. 1.256-259, 1.935, 


6 Athen. 8.335b 

"Ai. ΠΗλε 11. REME DUKE) LU vot P ΠΗ͂Ι ΙΧούσιππος| 
当然 有 许多 理由 ， 不 过 、 Bod XT f A5 dU Dr € {ΥΕ x UM ΘΑ} 
出 名 阿尔 克 斯 特 拉 托 斯 ΓἈρχέστρατος| HFI ES με 22 |Φιλαινίς| 
的 高 度 ， 有 关 她 ， 因 为 人 们 传说 那 部 放荡 的 、 有 关 性 爱 的 著作 是 她 写 
的 东西 ， 而 陕 摩 斯 岛 的 抑 扬 格 诗人 去 斯 友 里 笃 说 ， 智 术 派 作家 波 吕 克 
PRA [Πολυκράτης 曾 写 诗 诽谤 她 ， 尽 管 她 是 一 位 最 纯洁 谨慎 的 女 
人 。 以 下 是 RRES] misti: | …… Μι 
Anth. Pal. 7.345 (作者 不 明 ) 


7 Athen. 7.296e 

^ V PE Nr S Ir) M Hr o E. SE ή Hd 14 bp UR. EPP EO? EH 
[Γλαῦκος] 爱 上 了 许 德 涅 1“Y8vn|， 斯 基 奥 纳 的 潜水 手 斯 居 洛 斯 
[Σκύλλος] Πιο [SEHE SLH AS] 还 特别 提 到 了 这 一 植物 ， 人 吃 了 
它 能 长 生 不 老 ; [……]。” 

59 4-*R Ιἄγρωστιν] : 草 名 ， 拉 了 丁 学 名 为 Ονποάοπ Dactvlon， 根 
村 可 供 约 用 ， 和 常见 分 布 于 河 边 或 路 边 ， 驴 子 喜欢 吃 的 饲料 ， 荷 马 称 之 
为 “甜蜜 的 狗 和 牙根 ”[&yewoTttv μελιηδέα] (CHEE), 6.90), 

死 罗 详 斯 [Κρόνος] : 提 坦 神族 的 领袖 ， 宙 斯 的 父亲 。 按 某 些 传 
统 说 法 ， 他 羡 葵 秆 之 神 ， 他 统治 的 时 代 被 称 作 “黄金 时 代 "， 几 人 如 神 
一 般 地 在 大 地 上 上 生活， 死亡 只 不 过 是 睡眠 。 


萨摩 斯 岛 人 阿 斯 克 勒 庇 阿 德 斯 


Pa[ fUr στ SEE (HT [Ἀσκληπιάδης], ERIGA, ETA πΗϊ 
320 Æ, ΒΙΟΜ EE A LERA, DIT & (Επιπλα iite 
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^M (ARE) (Anthologia Graeca), 


| Asclepiad. Sam.: | Schol. Eur. Hec. 1273 (1 90 Schw.) 
“κυνόσταλαίνης [悲惨 的 狗 | : 有 关 狗 的 坟 幕 ， 阿 斯 克勤 庇 阿 德 
斯 同样 说 道 : [e]. 
- Schol. Lycophr. 315 (p. 127 Sch.) 
-小 狗 指 的 是 赫 卡 售 ， 因 为 她 变 成 了 狗 ， 正 如 欧 里 庇 得 斯 以 神话 的 
方式 所 说 (GM REED, 1265)， 而 阿 斯 克 勒 庇 阿 德 斯 提 到 了 当时 人 人 们 为 
$26 J SE TL H8 5: Edu" 


2 Plut. De tranq. anim. 17 p. 476a 

“即使 某 一 事件 的 开端 从 外 部 袭 来 ， 就 像 一 个 人 穿 过 海上 风暴 ， 
他 能 依靠 配备 完善 、 轻 便 灵 活 的 船 帆 度 过 风险 ， 正 如 阿 斯 克 勒 庇 阿 德 
We [ee 


3 Ert. Mag. p. 157, 31s 

“ 阿 斯 普 勒 冬 | Ἀσπληδῶν! : fii, ΡΜ [XnAnóov]l 是 普 
瑞 斯 博思 [Πρεσβῶν! 和 斯 武 罗 佩 ἱΣτερόπη! 的 儿子 。 而 阿波 洛 多 
罗斯 | Ἀπολλόδωρος] 声称 ， 阿 斯 克 勒 庇 阿 德 斯 如 此 说 道 : [……]。” 


罗 德 咏 人 阿波 洛 尼 奥 斯 

阿波 洛 尼 奥 斯 [Ἀπολλώνιος, 4! 2 π. ἢ 295 一 前 215]， 罗 德 岛 
人 人， 希腊 化 时 代 最 著名 的 诗人 之 一 ， 流 传 至 今 的 史诗 《阿尔 戈 号 远征 
记 》 是 他 的 代表 作 。 

| Steph. Byz. 5. Κόρινθος 


MEE Κορινθιουργής [县 有 科 林 托 斯 工艺 特征 的 上 为 组 合 词 ， 如 
[i] Ἀττικουργής [其 有 阿 提 卡 工艺 特征 的 ]。 罗 德 岛 的 阿波 洛 尼 奥 斯 在 


ην 


dif UB (Ην 218) 


《 卡 诺 波 斯 》 中 如 此 写 道 ; p "d 


2 Steph. Byz. 5. χώρα 

"en χωρίτης [乡村 人 | 派生 于 χώρα [乡间 ] 一 词 ， 从 ἕδρα [^E 
Μπ] 派生 出 ἑδρίτης [在 座 者 ]， 阿 波 洛 尼 上 奥 斯 在 《 卡 诺 波斯 》 中 也 这 
Aes [7565 E 

2 (1) 如 一 可 爱 的 乡亲 [ὀγλυκὸς ... χωρίτης] : Fk Zi ΙΒ 
χωρίτης [乡亲 ] 是 名 词 、 单 数 、 主 格 ， 在 句 中 充当 主 话 “航行 ” 
[πλόος] 的 同位 语 ， 故 此 处 译 为 “如 一 乡亲 ”。 个 别 校勘 省 将 这 辐 改 为 
Xetmts， 把 它 看 作 名 词 、 复 数 、 与 格 ， 在 名 中 作 问 接 宾语 :“…… 这 
次 甜蜜 的 航行 将 使 你 高 兴 ， 因 为 它 将 给 乡 茶 们 带 来 …… 礼 物 。 


3 Anth. Pal. 11.275 

3 (21) 卡 利 马 科斯 [Καλλίμαχος]: ^E ΕΠΗ; [Κυρήνη], E 
历 山 大 时 期 最 著名 的 学 者 和 诗人 之 一 ( 约 公元 前 310 / 305— ἠ 240), 
他 曾 在 亚历山大 图 书馆 担任 过 编目 工作 ， 在 古 希 腊 文 学 传承 上 做 了 重 
要 贡献 。 这 首 碑文 诗 戏 拟 词 典 条 例 或 图 书馆 目录 ， 给 了 “ 卡 利 马 科斯 ” 
和 “原因 ”两 个 前 后 呼应 、 令 人 发 笑 的 注释 。 

3 (2) 原因 [αἴτιος] : 原文 和 卡 利 马 科 斯 《 物 源 》(4iria) 一 - 书 
的 书 名 是 同一 个 词根 ， 此 处 有 “责任 在 于” 或 “祸根 出 月 ”的 含义 ， 
用 戏 让 的 口气 ， 对 卡 利 马 科斯 写 出 这 么 一 本 书 表示 不 满 。 卡 利 马 科 斯 
主张 ， 作 品 应 该 写 得 精炼 ， 经 得 起 推 殴 ， 对 大 部 头 著作 颇 为 反感 ,“ 大 
PEAH” [μέγα βιβλίον μέγα κακόν] 是 他 的 一 名 名言 。《 物 源 》 是 
他 的 一 部 挽歌 体 诗集 ， 内 容 涉 及 城邦 、 文 化 传统 、 神 话 、 宗 教 、 地 亡 
风俗 的 起 源 和 发 展 ， 知 误 性 和 文学 性 颇 高 ， 流 传 至 今 的 只 有 一 些 残 篇 。 


ERE EARR E mH 


佛 伊 尼 殉 斯 [Φοινιε] 为 公元 前 3 WEAR A K 19 


απ, i 


AWO XGA ΙΙΙ PE) PSI. me Y CR ES (en) "ST 
AA. SAUL, [Ε{Π|3ΠΒΩΟ1 RRS, ΙΚΑ, ΚΕΚ Π 
ΕΠ. 


| Pap. Heidelberg. 310 saec. IiI a. Chr. p. lll ed. G. A. Gerhard, 
Phoinx von Kolophon (Leipzig, 1909); J. U. Powell, Collectanea 
Alexandrina (Oxon., 1925) 235s (fr. 6): A. D. Knox, 7he Greek choliambic 
poets (London, 1929) 242ss; cf. Powell and Barber, New Chapters in the 
Historv of Greek Literature 1 (Oxf., 1921) 15s. 

| (1) ΚΙ [Ποσείδιππε]. BEA £A, ALA "GRE) 
IX ἘΠῚ πμ”. 

| (6) 无 化 果 [σῦκα] : 此 句 属 干 成 语 ， 把 人 比 作 果实 或 植物 ， 
此 处 似乎 指 那 些 “ 一 生 不 出 成 果 的 人 ”。 

| (9) 斯 马 拉 格 多 斯 ἰσμαραγδίτου! : 形容 词 ， 派生 于 名 词 
σμάραγδος, ANEZI. desk (d) 15, EE aps] AR. rn d 
AEAEE JE E Ho DC -R Zl AED. ]Χαλκηδών! 附近 的 “斯 马 
IH MH [Smaragdites], lil Plin. Ναι. 37.73, 

| (12) ii [ταλάντων]. 原文 为 复数 、 属 格 ， 其 单数 主格 
为 YAAavTOv， 音 译 “ 塔 兰 通 ”， 货 币 (和 重量 ) 单位 ， 因 地 而 异 ， 在 
准 典 一 塔 兰 通 约 重 26 FE. GARTRE, EHTE, Em 
代 ， 塔 兰 通 一 向 是 金子 的 计量 单位 (《 伊 利 亚 特 》 9.122 《奥德赛 》， 
8.393), 


2 Mhen. 8.350ς 

"(Bii EHE SHIT TUA te Vr ALBOS TE πι ΕΦ Moe AC, fei] 
LA 0,481094 x zit. DA FÈK: Ds]. ΒΡΕ ΩΜΗ A κ ΟΊ 
人 从 前 被 人 们 称 作 乌鸦 侠 [κορωνισταί]. ΙΕ Ande Do U Aci Y) C SE 1114 
WEE GEREI rp BR. rfet THERE) oc Hes M x ή ΡΕ 
KI Γκορωνίσματα] 。 

2 (2) 阿波 罗 的 孩子 [v παιδὶ τἀπολλωνος| : 此 处 的 孩子 


TM 


古 希 腊 抒情 诗集 CH 1) 


& DITE x. 15" 35 87 [xooovgl. Ji X τἀπόλλωνος 是 τοῦ 
Ἀπόλλωνος 两 词 的 “融合 " ， 参 见 希 伯 纳 克 斯 ，61 (2) 注 。 

2 (8) 小 妈 [παι| : 字面 意思 是 “孩子 ”， 呼 唤 语 ， 古 希腊 人 通常 
用 它 呼唤 家 中 的 奴仆 、 尤 其 是 从 小 在 这 家 长 大 的 年 轻 奴 求 ， 并 无 贬义 。 

2 (8) 普 路 托 斯 [Πλούτος] : 财神 。 

2 (19) ΞΘ [ἄναξ! : “KZE, UAD, (WER). 1.397, 
这 个 称呼 也 可 用 来 称呼 天 神 、 神 子 或 国王 、 君 主 、 王 子 等 。 

2 (19) 年 轻 的 夫人 [νύμφη : 通常 指 新娘 (111. 《伊利 亚 特 》， 
18.492) 或 年 轻 的 夫人 (ΠΠ, 《奥德赛 》)，4.743)， 但 也 可 指 到 了 结婚 
年 龄 、 可 以 出 嫁 的 少女 〈( 赫 西 奥 德 ,《 神 谱 》，298 ) 。 


3 Athen. 12.530e 

"FH £r bt A EITE vL Hire fib IP) Td Fr bp SESS dm D ACIE VUE VS 
Bn Ae [pu 

3 (1) 尼 诺 斯 [Nívoc] : 传奇 式 人 物 ， 贝 洛斯 [BrAoc] 之 子 ， 
阿 叙 里 业 国 王 (一 说 ,统治 期 为 公元 前 2289 一 前 2241 年 )， 尼 涅 维 城 
[Νινευή] 的 创建 人 人， 参见 希 罗 多 德 ,《 历 史 》，1.7，1.193，2.150。 

3 (2) MREFA [Ἀσσύριος| : PAX SE [Ἀσσυρία], --ἴ 
"ER, 

3 (3) ΕΜΙΡ [Kaoninsl: ΒΠ "Hi". fr PERONTIDIEONSE 9r. 
世界 上 最 大 的 内 陆 海 和 内 流 湖 ， 有 120 Z Ain iA. ΛΙΠΗ, 
面积 超过 377 V TX. 

3 (13) 米 底 亚 人 [Μήδος] : KRE [Μηδία], δή EE, {11 
今日 伊朗 的 北部 。 

3 (14) 科 拉 克 西 人 [Kooa£ógl|: 单数 ， 复 数 为 Kooagot， 高 加 
索 西 部 地 区 的 一 个 民族 ， 参 见 Strab. 578, 

3 (15) 辛 多 斯 人 [Σινδός! : 单数 ， 复 数 为 Ztvaol， 辛 梅里 安博 
斯 普 鲁 斯 王国 东部 一 民族 ， 参 见 希 罗 多 德 ,《 历 史 》，4.28。 

3 (21) ELE BIA A [Βάκχαι] : if ik JE SEHE) b. (E 
ito η ΡΕ ΤΗΕ. SEIESA A, WD EEA RURAL ELR RI Τ᾽ 
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活动 。 
3 (22) 哈 得 斯 [Άιδην] : 此 处 指 冥 间 。 


4 Athen. 10.18 p. 421d (de convivio belli apparatum prae se ferente 
ESk. ED CURE, CERBERT) 

“ 科 洛 圭 人 佛 伊 尼 区 斯 说 道 : p Ig" 

4 (2) 搅拌 院 ἱκρητῆρες! : 根据 古 希 腊 人 的 饮酒 习惯 ， 喝 酒 前 ， 
用 此 器 下 将 酒 和 水 按 比例 调和 。 


5-6 Athen. 11.9] (n. πέλλης). p. 495e-d 

“EHE EE A BIP JE πι CE e En] f 14 Er erp io SR [φιάλη] 这 
间 才 时 如 此 说 道 : 15] ， 在 诗集 的 另 一 部 分 又 这 么 说 : [6] ο” 

5 (1) 泰勒 斯 [OGaAnc] : 米利 都 人 【( 约 公元 前 624 一 约 前 546), 
古 希腊 最 早 的 哲学 家 之 一 ， 古 希腊 七 大 圣贤 之 一 ， 有 关 他 的 生平 和 言 
论 ， 参 见 第 欧 根 尼 : 拉 和 尔 修 ,《 名 哲 言行 录 》，1.22 一 44。 

5 (3) 金 质 的 酒 忠 [πελλίδα χρυσῆν! : 据说 ， 这 只 酒 忠 来 自 于 
吕 底 亚 国王 殉 罗 伊 索 斯 [Kooiooc]， 他 托 一 个 朋友 将 此 物 赠送 给 当时 
锅 腊 最 聪明 的 人 ,这 人 把 它 给 了 泰勒 斯 ， 之 后 泰勒 斯 又 把 它 转送 给 了 
其 他 人 ， 最 终 到 了 斯 巴 达 国 的 基隆 [Χίλων] 手 里 ， 见 第 欧 根 尼 : 拉 和 尔 
修 ,《 名 哲 言 行 录 》，1.30。 


佚名 作者 


1-66 Pap. Mus. Brit. 155v s. lll p. Chr. ed. H. J. Milne, Catalogue of 
the Literar. Pap. in the Brit. Mus., (1927) 40ss; 11—26, Pap. Bodl. ms. gr. 
class. f. | s. Il a. Chr. ed., G. A. Gerhard, Phoinix von Kolophon; cf. J. U. 
Powell, Collectanea Alexandrina, 213ss; A. D. Knox, Herodes, Cercidas 
and the Greek Choliambic Poets, 228ss (Cercidea), Cercidam auctorem 


refutat Wil.” 
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(6) 帕 尔 诺 斯 [Iàovel : 男性 人 人 名， 显然 是 一 个 年 轻信 (W 
σος 

(8) "EE [Άρπυῖαι] : 单数 是 Ἅρπυια, PRifB A5. TE 
"HRS S, ailm EA, 8, 《奥德赛 》，1.241，20.77 , ΜΗ 
奥 德 说 ， 她 们 和 彩虹 女神 供 里 丝 和 阿 埃 政 是 姐妹 关系 ， 并 说 ， 她 们 有 
美丽 的 长 发 ， 见 《 神 谱 》，267。 从 古典 时 期 开始 ， 她 们 的 形 角 开始 变 
得 舌 陋 ， 埃 斯 库 罗 斯 把 她 们 描绘 成 长 着 妞 膀 如 同 鸟 类 的 女性 ， 见 《 欧 
黑 尼 德 丝 》，$0。 此 后 ， 比 较 常 见 的 文学 和 艺术 形象 是 ， 她 们 是 半 人 半 
岛 的 怪物 ， 掠 夺 成 性 . 全 得 无 大、 来 去 迅速 .并且 习惯 沾 行 和 糟 赐 
E 

(9) 非 神 圣 的 [&vayvov] : 含义 比较 丰富 ， 同 时 可 指 “ 不 圣洁 
的 ”“ 奖 污 神 明 的 ”“ 蕙 秽 不 堪 的 ”。 

(13) ZARR [τρισοιζύρην! : 复合 形容 词 ， 由 τρίς [三 次 、 
—[&| 和 σοιζύρος [受苦 的 ] {61 πι, τρίς 通常 用 干 增强 语气 ， 意 
ΛΑΤ "EA “WREE”. 

(33) UH [&ruoxinl : 拟人 化 抽象 名 词 。 

(35) 跟着 受罪 [εἰάκασιν] : Wi éco 的 完成 时 、 第 三 人 称 复数 ， 
强调 “人 全面“ 彻底 " “即刻 ”， 当 人 们 胡乱 地 以 神 的 名 义 发 每 ， 他 们 的 
假 话 立刻 使 神 的 名 誉 受 损 ， 鉴 于 神 无 法 为 其 作证 担保 。 

(38) Αν | "Honv] : 宙斯 的 妻子， 掌管 婚姻 的 奥 林 波 斯 女神 。 

(106) 据说 (Zenob. 1.18, Greg. Cypr. 1.84, Diogenian. 2.34 al.), iX 
是 一 名 成 语 ， 叙 述 一 个 人 的 可 悲 命运 ， 试 比较 由 和 尔 墨 农 (3)， 一 个 船 老 
大 连同 货物 (此 处 为 盐 ) —JrüLix (EXP, ΞΕ, Athen. 3.75f, 


拜占庭 人 帕 尔 墨 农 


帕 尔 墨 农 [TIaohtveov]， 拜 占星 和 人， 生活 在 公元 前 3 {4}, WE 
抑 扬 格 寺 人 (RE. Bd. XVIII, 4, Parmenon [1]. 1572), 


iW ik 


| Athen. 5.221a-b 

“我 看 ， 在 座 的 客人 先生 们 ， 你 们 似乎 出 平 意料 地 被 一 席 暴 烈 的 话 
ihi. ἸΓΗΊΓΕΗ C E RLRE RAKE p: | ……… |. ， 如 拜占庭 的 帕 
A n d P T LU 

| (2) FÈ "RIO" |kónna]: 早期 十 希腊 语 中 的 一 个 字母 ， 字 
形 为 “9 ， 按 字母 顺序 排列 在 “mr” 和 “8@” 之 间 ， 声 音 为 “k"， 后 被 
T Bbxànna 【读音 “卡巴 >?， 字形 为 “K"] 取代 。 不 过 ， 在 十 和 希腊 语 
中 .“Q” 这 个 符号 通常 用 来 代表 90 这 个 数字 ， 一 - 直 没 变 。 


2 Athen. 3.75e 
“拜占庭 的 帕 和 尔 墨 农 在 他 的 《 抑 扬 格 诗集 》 中 赞扬 埃 奥 利 亚 人 的 城 
HB κε [Κάναι] 出 产 的 无 花 果 特 别 有 名 时 说 : leee” 


3 Athen. 5.203c 

“其 实 ， 只 有 尼罗河 能 被 真正 称 为 是 “金沙 流 消 "， 带 着 无 以 计数 
的 粮食 ， 它 同样 为 人 们 洗 出 不 拱 任 何 杂 物 、 不 用 冒险 就 能 收获 的 金子 ， 
以 至 于 它 能 满足 全 人 类 ， 因 为 它 就 像 特 里 普 托 勒 摩 斯 河 ， 不 停 地 将 自 
己 送 往 大 地 的 四 面 八方 。 正 因 和 如此， 拜占庭 的 奢 位 名 叫 帕 尔 墨 农 的 诗 
TM ο Ln 

—- — Schol. Pind. Pyth. 4.99 

尼罗河 是 死 风 诺 斯 之 子 ， 如 帕 尔 墨 农 所 说 。 


4 Schol. Theocr. 6.3 

“ruoo6c， 意 思 是 “ 刚 开 始 开花 "| 或 “少年 期 嘴唇 上 刚 冒 出 须 
Ἐ|' …”: An RA PI: […… | 。” 
FE Eg $3 A SIT OK RT RT 


ARKA [Ἑρμείας], ΕΒΕ ΑΛ, EEA 3 t 
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十 希腊 打 情 诗集 ( 1) 


纪 ， 犬 儒 派 诗人 ， 只 有 这 段 攻击 斯 多 饥 派 的 残 篇 流传 至 今 (ΚΕ. Bd. 
VIII, 1, Hermeias [10], 732), 


1 Athen. 13.563d 

"M FEAR HEP [Μυρτίλος| 1$ πε P δὴ να ΡΗ ΠΤ [Ἄλεξις| 的 诗 
句 ， 他 眼光 一 落 ， 望 了 一 下 那 帮 恪 守 斯 多 葛 学 派 伦 理 道 德 的 人 ， 又 对 
他 们 朗 育 起 从 库 里 笃 人 赫 和 尔 米 阿 斯 的 《 抑 扬 格 集 》 中 恼 引 来 的 诗句 ; 
[ces ] ， 并 对 他 们 说 ， 你 们 是 一 帮 宽 视 男 孩 的 家 伙 ， 仅 仅 在 这 一 方面 ， 
你 们 的 确 在 仿效 你 们 那 位 智慧 的 领袖 腓 尼 基 人 社 农 [Ztivwv1， 因 为 他 
从 来 不 和 女人 来 往 ， 却 总 和 男孩 们 交往 ， 如 卡 吕 斯 托 斯 人 安 提 艾 诺 斯 
[Ἀντίγονος] 在 他 有 关 [ 泽 农 的 ] 传记 中 所 说 。 

| (1) 废话 的 商贩 {ἔμποροι λήρου] : 针 售 胡言 乱 语 的 人 ， 可 能 
指 这 些 人 通过 办 学 或 演讲 推广 自己 的 哲学 ， 目 的 在 于 赚钱 。 

| (5) 唱 商 调 [τραγωιδεῖτε] : 原文 动词 的 意思 是 “ 唱 悲 剧 ΒΙ 
ix! A xal EAA ER ΕΡΗΤΕ ΕΒΕ TH., ΗΕ. R bna] 
英雄 ， 下 了 台 不 过 是 一 帮 小 插 。 


2 Hephaest. n. ποιημάτων, 3.5 p. 65s C 

“还 有 某 些 [格律 ] dish ts ΕΛΛΗΝΙΚΟ, m ds RO Pm Hj 
的 作品 ， 本 是 帕 伊 安 曲 (παιωνικά., KAA Fl: 【……|]， 
等 等 。 


AER ἈΠ 


狄 非 洛 斯 [Δίφιλος], E itni E MiA. ΕΠΕ 
他 同名 、 出 生 于 锡 诺 佩 的 戏剧 作家 狄 非 洛 斯 ( 生 于 约 公 元 前 350 3). 
他 曾 写 诗 攻击 过 某 个 名 叫 博 伊 达 斯 的 哲学 家 ， 十 人 在 阿里 斯 托 苏 的 言 
剧 《 云 》(96) 边 注 中 也 提 到 过 他 的 名 字 ， 据 说 ， 欧 波 利 斯 和 阿里 斯 
托 芬 攻击 苏 格 拉 底 的 作品 的 模式 来 自 于 他 (参见 ΚΕ. Bd. V, 1, Diphilos 
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[11], 1152-53), 


Schol. Pind. ΟΙ. 10. 69s (83b) 

“应 提 尼 亚 来 的 萨摩 斯 ， 哈 利 尔 罗 提 奥 斯 之 子 ， 驾 驭 着 四 马 
战 车 '"， 阿 里 斯 托 德 摩 斯 [Ἀριστόδημος] 说 ， 哈 利 尔 罗 提 奥 斯 
[Ἀλιρρόθιος] 不 可 能 和 酝 拉 克 勒 斯 在 柯 殉 罗 普 斯 地 区 所 生 的 那个 后 
代 [τὸν κατὰ Κέκροπα Ἡρακλεῖ] 是 同时 代 人 。 再 说 ， 他 并 不 是 
阿 卡 迪 亚 人 ， 而 是 雅典 人 。 某 个 塞 摩 斯 [Σῆμος! 此 刻 夺 得 了 战 车 
赛 的 冠军 ， 自 如 《成 塞 仇 斯》 的 作者 在 某 一 首 抑 扬 格 诗 歌 如 此 说 道 : 


(1) 曼 提 内 亚 人 [Μαντινεύς] : 曼 提 内 亚 [Μαντινεία], {82 
奔 尼 撒 半 岛 阿 卡 迪 亚 地 区 东部 一 城市 。 

(2) 阿尔 非 奥 斯 [Ἀλφειῶι! : 伯 罗 奔 尼 投 半 岛 西 北部 埃 利 斯 
CHAG) 地 区 的 一 条 河 度 ， 此 处 以 养 马 和 举办 十 代 奥 林 匹 克 运 动 会 而 
图 名 于 世 。 


作者 不 明 的 跨 足 抑 扬 格 残 篇 


| Stob. 4.22 (n. Γάμου), 35 p. 515 H. 

根据 某 些 版 本 ， 这 首 诗 被 收录 在 希 伯 纳 克 斯 的 作品 中 (ΠΙ, Bergk’, 
Hippon. fr. 29: West’, Hipponax, fr. 68), 

| (2) δὲ [κἀκφέρηι] : 动词 ἐκφέρω 的 意思 是 “把 (尸体 ) 
Hd zEfTSETLTO. ΙΕ, PR ERFA, 24.786, μις X HEEL. 
REETA, H, A GE ESSE, o8] τι {τ Bs ἐς PE 3 Be ries 
ARE. 


2 Herodian. n. καθολ. προσωιδ. | 495. 1 L. (Ioann. Alex. 32, 33) 


“Zin pai, IDU, EEEa: be ] ， 动 间 βαύζω 同样 
是 由 它 派 生 而 来 。 
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古 希腊 打 情 诗集 (第 18) 


3 Schol. Ar. Av. 704 

“IER, MHE [σιττη! 或 某 只 类 似 它 的 乌 出 现在 布地， 
有 艳福 [πρὸς ἔρωτας | ο 

琉 基 波斯 [Λεύκιππε[: ΡΜ, ΜΓ “ΜΕ. ΠΙΆΕΚΗ͂Ι, dk («5 
诉 你 )”"。 这 个 名 字 比 较 常 见 ， 没 有 上 下 文 ， 故 无 法 人 确定 这 人 的 身份 。 
此 名 的 字面 意思 是 “白马 ”或 “骑马 的 人 。 


4 Et. Gud. 57.33 

“ανθηδῶν : 指 蜜蜂 |htAtgaa]l， 因 为 密 蜂 喜欢 让 自己 的 躯体 “ 紧 
贴 ” [zsvasiv]“ 花 条” ἰάνθη].7 

4 (1) ÆT [nA (Dal : 三 角 括 号 中 的 字母 为 校勘 者 修补 ;TAta， 
形容 词 、 中 性 、 复 数 〈 或 阴性 、 单 数 )， 可 修饰 葡萄 树 上 的 末 实 ， 也 
可 修饰 某 种 可 装 和 葡萄 计 的 器 珀 。 也 有 个 别 校勘 者 (Knox) 把 这 疗 读 作 
πέλλα [林彬 1， 那么， 这 和 句 话 就 成 了 “ 桶 里 装着 甜蜜 的 葡萄 和 半 ……”。 

4 (2) 花 的 拥抱 者 [ἀνθηδῶν] ; 或 译 “ 花 的 体贴 者 ”， 因 为 蜜蜂 
总 喜欢 和 花 纠缠 ， 这 是 一 个 生动 而 有 趣 的 合成 名 词 ， 阳 性 、 单 数 ， 痛 
详 “ 安 式 冬 ” ， 喻 蜜蜂 是 花 的 情人 、 和 葡萄 六 的 父亲 。 


5 Arist. De part. anim. 3.10 p. 673a11—23 

“据说 ， 在 战场 上 打仗 ， 当 隔膜 的 部 位 被 击 ， 人 会 笑 出 店 来 ， 这 起 
由 于 该 部 位 受 击 后 产生 的 热 引起 ， 其 实 ， 这 些 人 说 这 样 的 话 ， 听 起 来 
还 比较 可 信 些 ， 超 过 另 一 些 人 所 说 的 有 关 人 头 被 网 下 后 它 还 能 说 话 磺 
样 的 言论 。 他 们 中 某 些 人 其 至 引用 和 荷 马 的 话 为 证 、 说 什么 ， 就 通过 这 
句 ， 当 诗人 说 ，' 他 的 头 仍 在 说 话 ， 当 它 已 滞 染 上 企 土 '“， 而 不 古 导 人 
在 说 话 。 在 阿 卡 迪 亚 地 区 ， 人 们 曾 如 此 人 确信 这 一 现象 ， 以 至 十 他 们 就 
把 当地 居民 中 某 人 的 话 当 作 审 判 的 根据 。 当 财 位 部 普 涡 斯 米 奥 斯 宙斯 
[onAoopios， 特 征 形容 词 ， 意 为 “ 身 带 武器 的 (宙斯 ) AIS il EA 
杀害 ， 邮 手 是 堆 不 请 ， 基 些 人 声称 他 们 了 听 到 那个 和 被 次 下 的 头颅 重复 地 
说 了 以 下 这 话 : eel EE, 人们 在 这 个 地 区 技 到 了 有 这 个 名 字 了 的 
人 人， 并 对 他 做 了 审判 。 


780 


it it 


6 Phot. p. 355, 19s 

6 (2) 哪个 地 方 [ὅπου]. 间接 疑问 代词 ， 它 引导 的 从 句 作 “你 
知道 ”的 宾语 。 

6(2) 这 顶头 和 [τοῦ κράνους]: 原文 中 的 定 冠 闻 的 意思 是 “这 ”， 
也 可 湖 译 为 “我 的 (头盔 )”， 可 以 想象 ， 因 及 下 部 分 受伤 ， 说 话 者 把 
自己 的 头盔 钊 在 大 腿 回 ， 用 它 保 护 晶 前 最 需要 保护 的 地 方 。 


7 Plut. Animine an corp. affect. 2 p. 500c-d 

“PRSA PIIRIMEES TTE RS, MCRAE, ΣΤΗ 
m füHcim sg. ΑΓΕ ἈΊΕΒΕ, rJ PERS x Ho (^ Hz EBE 
fis X qu. η σα... | ， 以 此 证 明 ， 她 [1148] 
拥有 灵活 的 性 格 ， 能 根据 不 同 的 需要 改变 为 多 种 不 同 的 形式 。 

7 (2) 你 将 看 到 [ὄψει] : 动词 δρῶ 的 陈述 式 、 将 来 时 、 中 动 诸 
ᾱ-. 第 二 人 称 单数 。 

7 (2) 她 的 [τῆσδ'] :此 处 的 指示 代词 是 阴性 ， 因 为 希腊 文中 的 
“Γ᾽ [h πάρδαρλις] ΑΡΗ. “IUE” [ἠάλώπηξ] 也 是 阴性 。 


8 Suid. s. v. ἐγένετο; Zenob. 3.44 

ἄν [Μάνδρωνι! : 传说 他 是 阿 提 卡 的 一 个 船长 ， 当 地 人 们 选 
他 去 村 勒 斯 说 托 斯 梅 屿 ， 尽 管 他 不 配 去 ， 此 后 出 了 这 个 成 语 ， 参 见 RE. 
Bd. ΧΙΝ.Ι. Sp. 1042, 

无 伦 果 木 的 [ovxivn] : 无 花 果 树 的 木质 差 ， 不 适合 用 来 造船 ， 
此 处 可 能 钾 比 喻 ， 暗 指 这 是 一 条 破 航 ， 无 法 逊 航 。 

抒情 抑 扬 格 

墨 伽 洛 波 利 斯 人 刻 尔 基 达 斯 


刻 尔 基 达 斯 [Keexibac， 约 公元 前 290 一 约 前 2201， 阿 卡 迪 亚 地 
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[x E m es s Ἠ η ΡΜ Ελ, EE A S UK VIE B BRUM, ΤΗ 
FEH, ELLERI HA. MRI ΕΗ fe ^k BEER GT 
情 抑 扬 格 诗集 》。 

残 篇 来 源 ; Pap. Oxyrh. 1082 saec. II p. Chr., ed. Hunt vol. VIII (1911) 
2755; tab. lI ad fr. 3.4 (4.9) cf. H. J. M. Milne, Catalog. of the Literar. Pap. 
in the Brit. Mus. 59, 45: ediderunt J. U. Powell, Collectanea Alexandrina, 
201ss; A. D. Knox, Herodes, Cercidas and the Greek choliambic poets. 
187ff. 


| fr. 23 (fuit p. II fin.) 

1 (2) iw [ὀβλοθύλακον] : " —r Ei Mà XL) AT, E EH 
合 名 词 ， 由 “幸福 的 ”|[6ABos| fü "A" [θυλαξ] 两 词 合成 ， 用 后 
者 比喻 人 人 ， 参 见 Plat. Theat. 161a, 

| (3) WER [Ξένων! : 此 名 的 意思 是 “客人 ”或 “外 邦人 "。 

| (12) 狄 刻 [Δίκας] : 宙斯 和 忒 弥 丝 的 女儿 ， 正 义 的 化 和 映 ， 参 
WU OR, (pli, 901 及 以 下 。 

| (13) 法 埃 同 [GaéOcv]| : 这 个 名 字 的 含义 是 “ 光 神 ”"， 海 女 
$5 ΙΕ [Κλυμένη] 和 太 附 神主 利 奥 斯 [Ἠλιος| 或 阿波 罗 之 和子， 
某 天 代替 父亲 区 驭 天 车 ， 因 无 法 控制 住 天 马 ， 使 象征 太阳 的 天 车 脱 遍 
轨道 逼近 大 地 而 被 宙斯 用 雷击 毙 ， 参 见 Eur Hipp. 740, Plat. Tim. 22c, 
Apollon. Rhod. 4.598, 4.623, 

| (14) «άν [Θέμις]. 提 坦 女神 ， 人 掌管 法 律 、 秩 序 、 传 统 ， 
天 法 的 化 身 ， 参 见 桩 西 奥 德 , 《 神 谱 》，131 一 136，901 一 906。 

| (17) 电光 收集 之 神 [ἀστεροπαγερέτας] : 身 居 奥 林 波 斯 神山 
AA. ΚτΠ ΧΗ Hr, 

| (20) 《伊利 亚 特 》 中 这 么 说 [εἶπεν ἐν Ἰλιάδι! : 以 下 引号 中 的 
文字 出 处 不 明 ， 现 代 标 淮 希 腊 文 本 《伊利 亚 特 》 中 并 没有 这 人 句 话 。 

| (22) 密 细 亚 人 [Μυσῶν] : 密 细 亚 [Muctaj， 小 亚细亚 西北 
部 一 地 区 ， 位 于 马尔 马 拉 海 的 南 兰 。 

1 (22) 布 律 吉 亚 [Bouyta| : 位 于 马其顿 边境 ， 布 律 吉 亚 人 
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[Βρύγοι, Βρυγες, Βρύγες], CERI- ΤΚ, nbi, AEEA 
Τὰ. ΣΙ T£. «ΤΘ, 7.73, 

| (25) 乌拉 诺 斯 的 后 代 [Ὀυρανίδας] : 此 处 为 复数 ， 通 常 指 以 
克 罗 诺 斯 为 首 的 十 二 位 提 地 大神; 乌拉 诺 斯 [TOuoav6s]， 原 始 太空 神 ， 
黑暗 神 埃 瑞 博 斯 和 大 地 女神 盖 娅 之 子 ， 参 见 赫 西 员 德 , Crit», 127 
EVA T. 

| (26) 殉 罗 诺 斯 之 子 |Κρονιδας]: EW, wF BUB Ζ T. 
除了 掌管 天 气 外 ， 测 斯 还 掌管 正义 ， 并 有 “人 类 和 众 神 之 父 ” 的 称 握 。 

| (30) 派 安 [Παιάν] : Dil Παιων [ 派 全 |， 为 众 神 看 病 的 神医 ， 
WE, 《伊利 亚 特 》，5.401，5.899 ， 在 荷 马 以 后 的 文学 作品 中 ,“ 派 安 ” 
成 了 阿波 罗 的 一 个 称呼 ， 见 Aesch. Ag. 146, Soph. O. T. 154。 此 外 ， 作 
为 普通 名 闻 ， 这 思 可 有 “医生 “ 救 主 “(阿波 罗 ) 颂歌 ”等 多 种 含义 。 

1 (31) 黑 塔 多 斯 ΙΜετάδως]: 从 动词 μεταδίδωμι | 网 子 ， 分 配 | 
派生 而 来 ， 意 思 为 “分 配 者 ”或 “公平 交易 (之 神 )”"， 该 名 词 为 诗人 
生 造 ， 古 希腊 神话 中 没有 此 人 物 。 

| (33) 涅 黑 西 丝 [Νέμεσις]: 黑夜 的 女儿 〈 赫 西 奥 德 ,《 神 谱 》》， 
223)、 该 词 的 含义 是 “公平 回报 "， 在 雅典 悲剧 中 ， 她 被 称 作 “复仇 女 
μ᾽, AERE (ΗΛ) BUS SEC EE, 


2 fr.l ρ. Γν (incipit meliambus) + fr. 12 et 60 (ad v. 11ss) 

2a (2) Buff Z 3k XI Γ ἱπαῖδ Aooobixac], BI 318: [Έρως]. 
“情欲 (之 神 )” 或 “爱情 的 使 者 "， 见 行 6。 

2a (3) 达 摩 诺 摩 斯 [Aauóvou']: 人 名 ， 该 闻 的 字面 意思 是 
"Bi s 

2a (7) WHE |Πειθοῦς! : 劝说 女神 Gu (S, CIES HD, 
73 !《 神 谱 》，349) ， 阿 佛 风 狄 蕊 的 助手 ， 掌 管 演说 艺术 ， 用 诸 言 使 心 
灵 转 癌 。 

2a (11) 欧 里 庇 得 斯 [Εὐριπιδας] : 著名 雅典 戏剧 家 ， 此 处 希 腹 
原文 | 音译 “ 欧 里 庇 达 斯 | 是 Εὐριπίδης 多 里 斯 方言 的 拼 读 形式 。 

2a (15) 库 普 丽 丝 [Kómnowl: 阿 佛 罗 狄 式 的 一 个 别名 ， 意 为 “ 库 
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普罗 斯 岛 的 女神 ”， 因 为 她 出 生 于 库 普 罗斯 岛 〈 今 称 塞浦路斯 ) 附近 ， 
此 处 指 “ 性 爱 ” 或 “ 神 望 中 的 女人 ”。 

2b (13) 来 自 市 场 的 [ἐξ ἀγορᾶς! :“ 通 过 交易 获得 的 "”“ 可 用 人 金 
ΕΙ)”. 

2b (15) 奥博 洛斯 [oBoAc] : 货币 单位 ， 原 文 为 多 里 斯 方言 的 拼 
写 形式 ， 和 雅典 语 拼写 形式 为 OBoAow， 属 格 ， 表 达 价 值 ， 意 因为 “以 一 
个 奥博 洛斯 为 代价 ”。 

2b (16) XEjA Xu PEUT] πα [Τυνδαρέοιο ... γαμβρός! : “επ 
HRH, ΗΡΙ E. πμ X. 


3 fr.2p. II * fr. 37 (adv. 1s) * fr. 14 (adv. 255) 

3 (10) 吕 底 亚 的 [Λυδάν] : EIE, JEANES- τί, E] 
者 在 陕 尔 德 伊 斯 [Σάρδεις], 8 ERN”. 

3 (11) 里 拉 [λύρα]. 里 拉 琴 ， 古 希腊 流行 的 一 种 多 弦 阐 氢 乐 器 ， 
阿波 罗 的 专用 乐器 。 


3A fr. 5.6 

3A (5) ΓΦ ΚΕΙΚΗῚ [Erari]: 形容 词 、 阳 性 、 单 数 、 呼 格 ， 
此 处 ， 用 这 个 形容 词 修饰 颇 为 车 名 的 演说 家 卡 利 泌 冬 有 些 蹊跷 ， 鉴 于 
斯 多 葛 学 派 的 创始 人 芝 诺 远 比 卡 利 小 冬 年 轻 ， 芝 诺 到 雅典 办 学 时 (Δ 
元 前 301 年 )， 卡 利 黑 冬 早已 销声匿迹 。 此 处 也 许 是 借 代 ， 意 思 是 “你 
这 斯 多 更 学 派 的 卡 利 小 冬 ( 式 的 演说 家 )”。 

3A (5) 1/3 [Καλλιμέδων] : 公元 前 4 世纪 雅典 演说 家 ， 
和 区 名 的 德 摩 斯 式 滥 斯 [Δημοσθένης! 是 同时 代 人 ,但 属于 业 马 其 顿 
派 ， 生 前 经 党 受 到 喜剧 家 们 的 无 情 嘲讽 和 攻击 ， 所 说， 他 于 公元 前 323 
年 逃离 雅典 ， 投 入 了 马其顿 元 帅 安 提 帕 特 罗 斯 |Avrirarooc， 公 元 前 
397 一 前 319] 的 阵营 ， 参 见 RE, Bd. X, Sp. 1647, 

3A (7) 斯 非 罗 斯 [Xoaíoo]: 十 希腊 斯 多 竟 学 派 哲 学 家 之 一 ( 约 
公元 前 28S 一 约 前 210) ， 政 和 治 上 敌视 迈 伽 拉 ， 参 见 第 欧 根 尼 .: 拉 和 尔 修 ， 
《名 哲 言 行 录 》，7.177 一 178。 
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4 (4) Gr NT Ux {1} Γπιμελουαρκοφάγων] : 合成 名 词 ， 希 
腊 原 文 由 肥 Γπιμελής|. ΙΙ lodo], πα ἰφάγος! —T idi. 
二 希腊 有 吃 肉 者 策 的 说 法 。 

4 (6) 你 …… 是 [ἔπλεο] : 这 人 句 矣 直接 针对 灵魂 而 说 ， 原 文 行 7 
中 的 6vpé 是 呼 格 ,“ 啊 ， 心 灵 ”。 

4 (7) 皮 埃 里 德 丝 [Πιερίδων] : £i. AK., AWN 


5 Pap. Oxyrh. VIII 1082 fr. 7 (ubi non extant litterae uncis saeptae) = 


Stob. 4.16 (n. ἡσυχίας) 7 p. 395 H, 


6 Diog. Laert. 6.76 

“据说 .| 第 欧 根 尼 ] 临终 时 已 接近 九 十 岁 。 关 于 他 的 死亡 ,目前 
有 两 种 不 同 的 说 法 。 一 些 人 说 ， 他 吃 了 生 的 章鱼 后 肚子 绞 痛 ， 如 此 死 
去 ， 田 一 些 人 说 ， 大 他 自愿 屏 住 呼吸 而 殉 ， 墨 伽 洛 波 利 斯 人 (或 克 里 特 
A) 刻 尔 基 达 斯 是 他 们 中 的 一 个 ， 因 为 他 在 自己 的 抒情 抑 扬 格 诗 中 
hib ias: [| 

6 (1) BEMA [Σινωπεύς] : ΡΗΤΗ [Σινώπη], ^E ft JE gu 
JAERB. Du TIBI» ET [Παφλαγονία 地 区 的 一 个 城镇 ， 
建 十 公元 前 630 年 。 

6 (5) 生前 一 直 就 是 [nl : 希腊 语 动 词 是 过 去 时 态 ， 吧 调 “他 在 
此 时 一 直 如 此 ”或 “天 生 就 是 。 

6 (5) 第 欧 根 尼 |διογενής! : 音译 ， 原 文 的 字面 意思 就 是 “宙斯 
ZF A RKT 

6 (6) X5) [ουράνιος ... κύων] : 第 欧 根 尼 是 而 希腊 最 著名 的 大 
储 派 代表 ， 央 惯 于 郧 视 和 反击 传统 的 社会 文明 、 注 足 于 过 像 狗 一 样 的 
生活 ， 被 其 他 学 派 的 人 称 作 “和 狗 ”。 


7 Stob. 3.4 (m. ἀφροσύνης), 4] p. 229 H. 
“ 刻 尔 基 达 斯 : 1……|]。” 
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7 (1) 理性 [νοῦς] : 这 词 的 含义 相当 广 ， 此 处 指 “ 人 的 心灵 所 
具有 的 善于 观察 、 思 维 、 推 理 、 做 出 明智 的 决定 的 部 分 *"， 这 个 词 在 荷 
马 史诗 中 出 现 的 频率 相当 高 ， 按 荷 马 的 说 法 ， 它 的 位 置 “ 在 胸 间 ”|év 
στήθεσσι]. Aii, 《伊利 亚 特 》，3.63。 

7 (4) 他 们 的 心 [τὸ κέαρ! : F κῆρ, FERN. RA k Ee 
部 位 ， 不 同 于 上 面 所 说 的 “理性 ”部 位 ， 见 荷 马 , 《 供 利 亚 特 》，15.52， 
19.319, 22.504, 

7 (4) ΙΙ ἱπαλῶ]. MLALE H EHS, In f SIS 
中 的 πηλοῦ, πηλός 的 属 格 ， 原 义 为 “泥土 ”， 后 引申 为 “ 酒 梢 ”或 
"BAT. AU LSJ, i] "πηλός. 4E X HET, 

7 (5) WELAUEURIJ [δυσεκνίπτω] :“ 此 处 ， 刻 尔 基 达 斯 并 非 设 有 
想到 柏拉图 《理想 国 》，2.378d 一 ce。” 一 一 狄 尔 注 


8 Galen. Method. med. vol. 10, 406 K. 
“ARW [Θέσσαλος], fifi FARERI [σοφισταίς| 在 
一 起 ， 坐 在 高 高 的 座位 上 ， 如 刻 尔 基 达 斯 所 说 : [5], 


9 Pap. Oxyrh. VIII 1082 fr. 4 cf. ad fr. 1 

9 (9) 和 谐 的 人 Ιἁρμοσμένον| : 原文 是 动词 ἁρμόζω | iÑ s | 
(93 (ET ris. "aids. MERR. Gk. "ΤΗ ο. ΗΕΔ ΠῚ 
大 “， 即 一 个 受过 音乐 (文化 ) 的 教育 和 熏陶 、 在 精神 领域 中 各 方面 都 
和 谐 的 和 人， 如 辐 所 有 的 弦 都 被 调 准 的 里 拉 琴 。 

9 (14) ERE [Κερκίδα Κυνός! : 原文 是 属 格 ， 意思 
是 “ 刻 尔 基 达 斯 犬 侨 (创作 ) 的 ”， 这 名 话 显然 不 是 原 诗 的 一 部 分 ， 而 
是 后 人 抄写 诗 时 加 入 ， 如 今 竟 然 成 了 该 诗 的 “ 私 印 ”lo 中 oayY 区 | 。 


10 Athen. 12.554d 

"249. λα T TENE σε, Aget Γ — Fe puli en 
加 部 美 表 的 阿 佛 罗 狄 式 ， 其 缘故 如 下 。 从 前 有 一 个 农 人 ， 他 有 两 个 美 
ΗΠ ἐς} η] fn] e Hz deb, TEM HOGEI XR E. 79 F'iE AR 
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她 们 中 谁 的 性 部 更 美 。 某 日 ,一 个 小 伙 子 经 过 此 处 ， 他 父亲 是 个 有 钱 
的 老汉 ， 她 们 俩 当 着 这 个 小 伙 子 的 面 各 自 展露 了 一 番 ， 观察 过 后 ， 他 给 
了 评语 ， 说 年 长 的 那个 更 美 ， 而 他 也 一 下 爱 上 了 她 ， 回 到 城 里 ， 竞 然 病 
倒 ， 随 即 把 那天 发 生 的 事 告 诉 了 自己 的 弟弟 。 后 者 也 同样 来 到 那 乡 问 ， 
观察 到 这 两 个 女孩 子 后 ， 沙 入 情 网 ， 爱 上 了 另 一 个 。 不 管 怎 样 ， 当 他 
们 的 父亲 要 求 他 们 为 自己 选 拌 更 体面 的 姻缘 但 说 不 服 他 们 了 时， 他 于 用 就 
把 那 两 个 女孩 子 从 乡下 带 来 了 给 他 们 ， 同 时 说 服 了 女孩 们 的 父亲 ， 让 她 
们 和 他 的 两 个 儿子 结婚 。 她 们 从 此 被 该 城 的 市 民 们 称 为 “ 美 峰 女 ， 正 
如 墅 伽 洛 波 利 斯 的 刻 尔 基 达 斯 在 他 的 抑 扬 格 诗集 中 如 此 说 道 : | ……]。 


ΙΙ Gregor. Naz. De virt. 59555 (Migne gr. 37, 723) [1-6]; conflict. 
mundi e spiritus |» tt #0 R 58 B ap 22] 96ss (Migne l.c. 656); loquitur 
spiritus. | 灵魂 说 道 1; [7-9 | 

lla (2) i [βύθον] : REMH, LEAH, LEA AR 
OT ET. 

lla (5) 终局 [τέλος] : 原文 TtAocs 的 意思 很 广 ， 包 括 “ 奋 斗 目 
标 "”“ 最 高 利益 " “成 就 “整套 系统 “礼仪 ”等 。 

IIb (8) ΠΡ ια [ἁλῶν] : 此 处 可 指 辛辣 刻 毒 的 讽刺 或 抑 扬 
格 诗作 。 


琉 卡 斯 人 菲 洛克 塞 诺 斯 


非 洛克 塞 诺 斯 [Φιλόξενος], MRA, Ἐ Ας ΕΛΙΤ hht, 
(ή fr AE] EDEN p ERI dE 2 voe HUE RES. Jod Ac ERI 
公元 前 435 年 一 前 380 年 ， 以 写 狄 提 拉 姆 博 斯 诗 出 名 ， 见 Wilamowitz, 
Die Textgeschichte der griechischen Lyriker, 1930. 8555, 


a Athen. 15.685d 
"Jk Mié pr A [8 rg A 116 su VE (EC Ἢ CHER AIE an EHE 
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εν AREFE (5 NS ) 


EEEE S. fbi: 1……|。" 

这 首 诗 行 号 较为 特殊 。 项 格 的 诗 行 是 一 行 诗 的 起 始 ， 其 下 不 项 格 
的 诗 行 昌 另 行 排 下 ， 但 行 号 并 不 顺延 ， 而 是 与 顶 格 诗 行 同属 一 行 。 如 
此 处 ，“ 一 个 年 幼 的 童 仆 ”与 其 下 两 行 诗 在 此 均 为 行 1,， “接着 ……” 一 - 
行 与 其 下 同行 诗 则 为 行 2。 下 辣 。 


b Athen. 4.146f 

“ 库 忒 拉 人 非 洛 克 塞 诺 斯 在 其 题 为 《 旭 席 》 的 作品 中 一 一 如 果 这 书 
Ελ ALS JE HE SE EC RM Fe] GA) — pp EI Cfr. 73 
GCAF 1. 646K.), ， 而 不 是 琉 卡 斯 人 菲 洛 克 塞 诺 斯 所 写 一 一 如 此 描述 了 
宴会 的 安排 程序 : Leela” 

b (5) LZ [τέχνας εὑρήμασι]: 字面 意思 是 “艺术 的 〈 种 种 ) 
发 明 ， 也 许 指 供 宴 会 用 的 各 种 新 颖 别致 的 部 秋 和 和 具 具 。 

b (8) 早点 [ἀριστον]: 原文 ἄριστον H FiK ER”, SWUH. 
《伊利 亚 特 》，24.124 ;《 奥 德 赛 》，16.2。 此 处 显然 是 夸张 ， 意 思 是 “用 
来 开 示 的 菜 看 完全 就 像 一 顿 丰富 的 几 餐 。 

b (18) 酥 饼 [θρυμματίδες| : 原文 为 “戒律 乌 提 斯 "， 一 种 饼 的 
名 字 ， 因 和 动词 θρύπτω [ή ή, 8505] 和 名 词 θρύμμα Hr. E] 
的 词根 相同 ， 故 此 处 采用 意 详 。 

b (20) 宴会 之 脐 [ὀμφαλὸς θοίνας! : Mhaiki ὀμφαλός | 肚脐 | 
通常 用 来 比喻 任何 一 种 类 似 “ 肚 脐 ” 的 东西 ， 如 盾牌 中 央 突 起 的 加 点 、 
古书 封面 中 央 的 画 案 、 德 乐 不 阿波 罗 神 典 后 的 一 块 园 石 【大 地 的 中 央 ) 
Wr. πας RE ZU CAETETP AER. EST FAHER ih. 
稍 后 再 吃 大 地 的 产品 。 

b (23) 做 持久 的 斗争 Ιδιανεκέως ἐπαμὺν 《erv)] : 3) ii] èna- 
uuveiv 的 原 义 为 “协助 ”或 “ 增 按 "， 此 处 含义 似乎 是 “在 围攻 鱼肚 了 
时 ， 和 他 人 并 肩 作战 "， 然 而 ， 他 们 两 个 已 无 兴趣 ， 不 能 奉 陪 到 底 。 

b (26) 动物 内 脏 [σπλάγχνον] : XD. Wi. HF. NE £f. 1 ἠτ 
希腊 人 的 习惯 ， 因 这 些 东 西 不 宜 作 为 向 神 进 页 的 牺牲 品 ， 故 放 在 一 边 给 
参加 综 礼 的 人 在 斥 礼 完毕 后 的 宣 会 上 剖 用 ， 通 常 ες Ας. 
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W ik 


b (42) Hin Ισιδονυφή| : PRG [Xov]. MEE I it 
蓄 的 城市 之 一 ， 今 日 黎巴嫩 南部 的 赛 达 城 [一 = αγά]. 


c Athen. 11.487a 

"Jt bru pt Rr vg A Επ VM (EROS (ΕΙ (η Εμμ δι, Ux 
过 手 ， 他 用 这 话 向 某 人 敬酒 :【[……|]。” 

c (3) 布 罗 弥 奥 斯 [Βρόμιος] :“ 喧 闸 之 神 ”"， 充 满 了 “喧嚣 和 和 狂 
κ, xx AE ELSE rfr) — 7 κ. 


d Athen. 11.476d 

“ 忒 奥 莲 波 斯 库 在 《 非 律 普 史记 》 第 二 卷 中 说 ， 派 奥 尼 亚 的 那些 国 
王 们 ， 由 于 他 们 拥有 的 牛 长 有 特别 宽大 的 特 角 ， 以 至 于 它们 的 容量 能 
达到 三 到 四 库 斯 [Xous， 音 译 “ 库 斯 ， 单 数 ， 一 “ 库 斯 ” 约 等 于 三 
"SW. Mitte EAS ES, JPAA METER ΙΛ. PE 
A E28 six ΗΡΙ AL S (EIS AEP katikia: [1]. 

d (2) JEA CHER [ἐβρέχοντοί : 此 处 的 动词 为 陈述 式 、 过 去 进 
行 时 ，、 中 动 语 态 、 第 三 人 称 复 数 ， 尤 指 “ 开 始 人 醉 ” 或 “ 渐 疡 和 人 鲜 。 


e Athen. 14.642f 

"Is A db A dedi si E ML CERD EPER “35 
- θ᾽ IB FFERISUIRBIE SCSEEIBU SEE. WE, ikii 
helil FERI: [e.1—23], ΜΕΡΗ ME X dv. A dE i mE VS HA 
口 ; 安 提 法 涅 斯 在 《三 等 演员 》 (1102 κ.) 中 赞扬 [ 非 沼 克 塞 诺 斯 ] 说 ; 


在 所 有 诗人 中 ， 活 为 出 类 披 蕴 的 是 闭 个 
菲 洛克 寨 诺 斯 :最 突出 的 一 点 ， 他 善于 
在 作品 中 到 处 使 用 奇特 而 新 颖 的 词汇 

其 次 ， 他 的 诗歌 被 他 用 种 种 花样 和 色彩 
调配 得 美妙 之 极 。 当初， 他 是 人 类 中 的 
一 个 神仙 ， 完 全 懂得 什么 是 真正 的 音乐 


795 


ἧς ΔΗΜ ΓΗ RS ( 第 二 卷 ) 


如 今 ， AAHH ARAR, RKE, 
15,38 8, V T TK I TE m, I ΙΕ y ia E 
编织 出 种 种 稀奇 古怪 、 阴 阳 怪 气 的 诗歌 。 


e (2) 摆渡 船 [πορθμίδας] : 指 餐桌 。 

e (3) 生 朽 于 一 日 的 人 们 [ἐφήμεροι] : 指 生 命 短 暂 的 此 人 (5 
WL Pind. P. 8.135), ， 和 下 面 一 句 中 的 “不 朽 者 们 ” (神明 ) 相对。 

e (4) 阿 玛 尔 武 姓 之 角 [Ἀμαλθείας κέρας]: 阿 玛 尔 武 刀 {Άμαλ- 
θεία]. ΠΙΑ, "EXEPR TE TELE BIB BEUIAE. 根据 另 一 种 说 法 ， 
她 是 居住 在 殉 里 特 铝 的 一 个 海 女 ， 岗 儿 宙 斯 的 奶妈 。 在 十 希腊 文学 中 ， 
“ME RRAZ M RIEF R LAEE, δι 佛 库 利 德 斯 ， 
1 )， 和 拉丁 文学 中 的 cornu copiae (EKRA) 这 一 表达 法 对 应 。 

e (5) 奶 浆 [|uveAóc] : 或 “ 奶 布丁 "。 据 说 ， 为 了 让 羊羔 断奶 ， 
解除 它们 继续 喝 EU “Κ᾽ A AHER EHH., M Fo i 
mas DEALAS “Witi T” XR E ERR B ABET ΒΡ FRO o 

e (7) Ti&--- Pik [ξηρὸν... ξηραϊς) : ARLA KEJ, 2 9l 
(Επι “— REER” Ιμηλογενὲς πῶυ! fn "1 AR" [παγαίς], x tb 
出 而 生动 。 

e (8) 阿里 斯 泰 奥 斯 [ Ἀρισταίου! : 根据 传统 的 说 法 (Pind. P. 
9.32)， 他 是 阿波 罗 和 库 瑞 涅 [Κυρήνη! ILF., KITI, ἸΚῈ. K 
蜂 、 加 工 奶 制品 ， 在 农 、 林 、 牧 业 方 面 喜欢 为 人 类 造福 的 次 神 ， 生 十 
deke ( 今 利 比 亚 )， 长 大 游 芒 于 希腊 大 陆 以 及 意大利 半岛 南部 ， 为 许多 
地 方 的 人 民 造 福 ， 古 时 民间 对 他 的 膜拜 其 广 。 有 学 者 认为 《Edmonds)， 
此 处 的 “阿里 斯 泰 奥 斯 的 山 时 ”是 比喻 ， 指 坏 羊 的 乳房 。 

e (9) ME Hi |ἄᾶμυλος] : 精美 的 糕点 ， 原 为 形容 词 ， 和 市 异 文 
的 字 和 意思 是 “ 非 从 订 子 里 出 来 的 ”[a + μύλη], ， 引 申 勾 为 “精细 无 
ES ο)”. 

e (22) 科 塔 波斯 [κότταβοι] : 古 时 网 钵 人 玩 的 一 种 游戏 ， 把 杯 
中 剩 下 的 酒 滴 淡 向 一 个 特定 的 目标 ， 遂 常 是 一 个 铜 贫 ， 以 而 中 日 标 、 
iilis dd PIOS. 
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现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 


Bergk ' 


Bergk. Th., Poetae lyrici Graeci, ed. 4, Lipsiae, 1882. 


Degani 


Degani, H., Hipponaciis testimonia et framenta, Leipzig. 1983. 


Diehl ` 
Diehl, E., Anthologia lyrica Graeca, fasc. 3, ed. 3. Leipzig, 1952. 


West ὁ 


West. M. L., /ambi et elegi Graecai ante Alexandrum cantati, vol. 1-1, 
ed. 2, Oxonii, 1972, 


根据 西方 古典 学 校勘 传统 ， 诗 人 姓名 和 校勘 文字 全 部 采用 拉丁 文 。 
表格 中 的 “= =” 符 号 仅 用 于 Diehl'， 表 示 此 诗人 只 有 一 首 ， 无 编号 。 
在 其 他 校勘 本 中 ， 儿 是 单一 出 现 . 从 有 编号 的 诗篇 均 根据 具体 版 本 页 
码 标 出 ， 如 Diphilus 一 行 中 的 B' Ill p. 504, 意思 是 Diphilus 只 有 一 篇 ， 
没有 编号 ， 见 于 Bergk 版 第 3 卷 第 504 页 以 此 类 推 。 此 外 ，“* 一 -” 
符号 表示 ， 该 版 本 没有 收 永 此 篇 。 


Diehl’ Bergk West Gegani 
Adespota | 29B Hipp. 68 66 
choliambica ji 26A 50 

3 n 52 192 

4 24 -- 

5 -— 49 
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t ATE EHE (ΣΕ) 


Diehl? Bergk“ West" Gegani 
Adespota 6 25 53 
choliambica yi 一 一 -一 
8 oe ς 
Adespota | 17A Arch. 206 
iambica 2 19 6 
3 m Ce 
4 ca e 
5 18 
6 
7 Pe 
8 l6 5 
9 一 一 3 
9a 一 一 -一 
9b -- - 
Oc 一 一 -— 
10 一 一 ] 
11 -- -- 
12 一 一 一 一 
13 -- -- 
14 - -一 
15 -- -- 
16 一 一 一 一 
17 ---- 一 一 
18 -- -- 
19 一 一 一 一 
20 17B 一 一 
2] 28 -— 
22 20A 2 
23 20B 一 一 
24 -- -- 
25 26B 4 
25a -一 -- 
26 22 36 
27 一 一 Arch. 308 
28 21 37 
29 33 一 一 
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Adespota 
iambica 


Aeschrio 


Ananius 


Anonymusin 
terpilucrum 


Apollonius 
(Rhodius) 


Archilochus 


MEERE SCA ERRAT 


Diehl! 


29A.a 
29A.b 
30 
3l 
32 
33 


~ 个 Li 一 


Un δι UU N 一 


Bergk* 


X- ο -Ὁἳ 0g tA 人 有 一 
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West Gegani 


ων -- d UN 


vid ft DEUS CH ΒΕ) 


Diehl' Bergk“ West Gegani 
Archilochus 10.1-2 12 9 
10.3-4 13 1 
11 10 12 
12 E 8 
13 14 15 
14 15 17 
[5 19 33] 
[16] 17 326 
[17] 18 326 
18 2] 21:23 
19 20 20 
20 22 215 
21 23 213 
22 25 19 
23 26 227 
24 28 38 
25 29 30, 31 
26 30 48 
27 31 205 
28 32 42 
29 99 197 
30 27 26 
31 48 18 
32 33 297 
33 34 36 
34 47 252 
35 40 37 
36 46 49 
37 35 45 
38 62 110 
39 37 217 
40 24 216 
[40Α]» -- 23 
4l 36 25 
42 42 67 
43 43 212 
44 45 211 


45 95 210 
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Diehl’ Bergk“ West Gegani 
Archilochus 46 44 218 

47 4] 34 

48 39 95 

49 102 4] 

(50] 一 一 330 

Si 一 一 93—98 

32 50 109 

53 5] 116 

54 27 102 

55 53 9] 

56 54 105 

56A 一 一 106 

57 55 111 

58 56 130 

59 57 117 

60 58 114 

61 59 101 

62 60 88 

63 61 107 

64 63 133 

65 64 134 

66 65 126 

67a 66 128 

67b 67 129 

68 70 131-132 

69 68 125 

70 69 115 

71 71 118 

Τὰ 72 119 

75 p 127 

74 74 122 

78 75 108 

76 76 121 

77 M 120 

78 78 124 

[79a.a] 一 一 [15 Hipp. 194 

[79a.b] -一 116 Hipp. 195 

[80] 117 Hipp. 196 


811 


占 项 腊 打 情诗 集 ( 第 二 卷 ) 


Diehl Bergk West" Gegani 
Archilochus 8 89 185 
82 90 186 
83 9] 187 
84 = 298 
85 104 182 
86 93 184 
87 92 200 
88 94 172 
88A 143 223 
89 86 174 
90 38 179 
9| 109 329 
92a 87 176 
92b 一 一 181 
93 110 178 
94 88 177 
94A 126 180 
95 96 173 
96 131 234 
97 107 225 
98 106 224 
99 108 -一 
100 111 202 
101 112 226 
102 97 43 
103 118 201 
104 84 193 
105 98 195 
106 一 一 253 
107 79 168 
108 80 171 
109 8I 170 
110 82 169 
Ili 83 194 
112 103 191 
113 100 188.1 
114 116 188.2 
115 101 189 
116 115 190 


ΒΡΕ TEE ARR SCA (ERR EU 


Diehl' Bergk" West! Gegani 
Archilochus 117 114 192 

118 85 196 

119 120 22 

120 119 324 

[196A]* - - 196A 
Asclepiades l -- -— 
(Samius) 2 - 一 一 

3 Za 
Castorio l 2 [B' IIl p. 635s] - — 

2 1 [Β΄ IIl p. 634s] -- -- 
Cercidas | 一 一 

2 -— 

3 6 

3A 一 一 

4 "m 

5 3 

6 2 

7 4 

8 5 

9 FT 

10 | 

ll.a 7 

11.5 -— 
Diphilus == [B* III p. 504] 
Hermias l 一 一 

2 [Β΄ M p. 639] 
Hermippus ] 2 2 

2 3 3 

3 4,5 4,5 
Hipponax ] 13 l 17 
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LEA: (00 D 


Diehl! Bergk" West" Gepani 
Hipponax 2 3, 68A 2 4 
2A 68B 166 142 
3 15 42 7, 188 
4 l 3 12 
5 2 4 3 
6 4 5 -- 
7 5 6 6 
8 6 7 27 
9 7 8 28 
10 8 9 29 
1] 9 10 30 
12 33 19 33 
13 11 95.15 13 
14.a 一 一 20 8 
14.b 一 一 21 34 
14A* 一 一 92 95 
15 14 p 20 
l6 38 13 2l 
17 39 14 22 
18 40 一 一 - 
19 41 一 一 
20 12 I5 18 
2] 63 16 24 
22 一 一 17 25 
25 60 21 - 
24a 16, 18, 17 一 一 42 
24b 一 一 -- 42 
25 19 34 43 
26 55B 一 一 6 
27 21A 35 10 
28 218 23 |] 
29 20 36 44 
30 22A 43 5 
3l 22B 44 45 
32 一 一 39 46 
32A* 23 24 9 
33 26 118 15 
34 30A 38.1 34 
35 30B 38.2 
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Diehl' Bergk“ West Gegani 
Hipponax 36 3l 25 35 

37 32 47 51 

38 34 48 52 

39 35, 36 26 36, 37 

40 Jg -— -一 

41 42 72 -一 

42 43 39 一 一 

42A 一 一 -- 67 

43 46 29 38 

44 47 50 33 

45 49 28 39 

46 50 53 54 

47 51 39, 54 34, 35 

48 52 52 55 

49 53 53 56 

50 54 54 59 

51 55A 73.3 τα 

52 56 56 58 

53 57 59 42 

54 58 58 43 

55 59 66 61 

56 64 40 49 

53 81 60 47 

58 66 61 63 

59 67 62 64 

60 65 4] 50 

61 45 63 65 

62 28 64 215 

63 =fr. VI 17 48 84.17 58 

64 6l Adesp. iamb. 51 191 

65 44 176 207 

65A 一 一 70 69 

65B 一 一 65 31 

65C 一 一 66 32 

66 73 68 119 

67 74 30 4] 

68 77 114b 72, 134 

69 -- fr. X3 76 118.3 129b 

70 83 120-121 121, 122 
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Diehl' Bergk West Gegani 
Hipponax 7] 62 73.4-S 67, 132 
T2 78 122 193 
73 79 123 | 2 
74 80 124 123 
79 82 133 |24 
76 84 1145 |33 
77 85, 87 128. 129 126, 127 
78 86 129 128 
79 90 119 120 
80 92 175 206 
[81] 72 182 220 
Hipponax ] 一 一 75 75, | 84 
HI -— 77 77 
Ill 一 一 78 74 
IV -- 79 79 
V -- 82 T3 
VI -一 84 76 
VH 一 一 102 105 
VII -一 103 106 
IX 一 一 104 107 
X --— 118 129 
ΧΙ 一 一 118 131 
XII -— 118 130 
Diehl’? Bergk" West! 
[Panarces] F.l.A. 17a -- -— 
ΕΙ Α. 17b -一 -- 
F.L.A. 18 - -> 
Permenon l | 一 一 
2 2 -- 
E pe -e 
4 E 
Philoxenus a | 一 一 
b 2 一 一 
C 4 -- 
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Philoxenus 


Phoenix 


Scythinus 


Semonides 


现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 


Diehl’ Bergk“ West? 
d 5 -- 
e 3 一 一 
| es Se 
2 E E 
3 une 22 
4 二 二 = 
5 res d 
6 ΠΕ — 
| | | 
2 -- 2 
[3] 2 -- 
[4] 3 -- 
| | | 
2 2 2 
3 3 3 
4 4 4 
5 5 5 
6 6 6 
7 7 7 
8 9 9 
9 10 10 
10 [2 12 
|! 13 13 
12 14 14 
13 15 15 
14 16 16 
15 17 17 
r [8 18 
17 19 19 
18 20 20 
19 2] 21 
20 29.523 39; 28 
21 24 24 
22 25 25 


817 


Semonides 


Diehl! 


23 


Bergk' 
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UE HRS RD 


FE ERR ΟΙ 


A. 3888 X. (拉丁 文 ， 中 文 ) 


Ἄβδηρα |Abdera, 阿布 德 拉 ] Fragmenta iambica adespota (下 简称 
F.L.A.) 9 

Αθήνη (Ἀθηνᾶ, Ἀθάνα) [Athena, 雅典 娜 | Archilochus 51.56, 51A. 48 

Αἴγυπτος | Aegyptus, 埃及 | Parmenon 3 

Αἴδης (Άιδας) |Haides, 哈 得 斯 | Phoenix 3.22, Semonides 1.14, 7.117 

Αἰννύρα | Aennyra, ΕΙ] F.I.A. 27 

Αἴνος [Aenus, 埃 诺 斯 |] Hipponax 41.3 

Αἰσιμίδης |Aisimides. 埃 西 米 德 斯 ] Archilochus 9.1 

Αισχυλίδης [Aeschylides, 埃 斯 库 利 德 斯 ] Archilochus 80.8 

Ἀλκιβίη [Alcibea, μή A RERE] Archilochus 17.1 

Αλφειός [Alpheus (Alpheos), β]κ1Ε S Eris] Philus 1.2 

Ἀμάλθεια | Amalthea, [ο] E 4: ;X Ar] Philoxenus e.4 

ἄμυλος [amylus, Bj] £278 p. ( 34») | Philoxenus e.6, e.17 

Ἀμφιμεδώ [ Amphimedo, Zz TE X: £ | Archilochus 196A.10 

Ἀμϕφίτιμος [Amphitimus, Aite] Archilochus 51.52 

Ἀπόλλων [Apollo, 阿波 罗 | Anasius 4.1. Archilochus 30.1, Cercidas 3.2, 
Hipponax 36, 61.1, Scythinus 1.1, 

Ἄργος [Argos, Pf iK κ ΒΠ | Semonides 24 

Ἄρης | Ares, μ ΗΠ] Archilochus 3.2, 31, 38.2, Semonides 1.13 

Αρήτη [Arete, [Ρε] Hipponax 15.2, 17.3, 21.1, 22 

Αριίσταιος | Aríistaeos, 阿里 斯 泰 奥 斯 ] Philoxenus e.8 

Ἀριστοφόων |Aristophoon, 阿里 斯 托 未 | Archilochus 16.2 

Αρίφαντος [Ariphantus, 阿里 番 托 斯 ] Archilochus 80.5 

Ἀρκαδία | Arcadia, 阿 卡 过 亚 ] Castorion 1.2 


819 


占 希 腊 反 情诗 集 ( NE 


Apnvux | Hamyia. 哈 尔 比 好 | Anonymus in turpilucrum (下 简称 A.K.A.) 8 
Ἄρτεμις | Artemis, B] d vk 22] Hipponax 36 

Ἀρχίλοχος [Archilochus, μή iR S ;s& ΕΗΗ͂Ι] Archilochus 51.2. 51.8. 51B.5 
Ἀσία (Ἀσίη) [Asia， 亚 细 亚 ] Archilochus 23 

Άσσυριος [Assyrius. μή ΡΛ. (单数 )] Phoenix 3.2, 3.13 
Ἀσωποδωρος |Asopodorus, 阿 索 波多 罗斯 | Hipponax 42A.2 

Ἀττάλης [Attales. 阿 塔 勒 斯 ] Hipponax 3.2. 3.4 

Atoc [Atys, 阿 提 斯 | Hipponax 3.4 

Ἀφροδίτη | Aphrodite, Pa] (5 P ΚΤ | Cercidas 2.4.2. 2.b.12 

Axaia | Achaia, [LIE | Semonides 20.2 


Βαθυκλῆς [Bathycles. 巴 提交 勒 斯 ] F.1.A.29A.a. 2 

Βάκχαι [Bacchai, E, gi dE rz A (复数 ) ( 酒 神 的 女 信徒 )| Phoenix 
351 

Βακχεία | Bacchanalia, [1 νά 3E ΗΓ τ] Archilochus 111 

Βάκχος [Bacchus, E c Æ Hr | Philoxenos c.2 

Βατουσιάδης [Batusiades, 巴 图 西 阿 德 斯 | Archilochus 85.2 

Βίας [Bias, 让 阿 斯 ] Hipponax 73 

Βόσπορος (Βόσφορος) |Bosporus (Bosphorus)， 博 斯 波 罗 斯 ( 博 斯 
佛 罗 斯 )] Ε.Ι.Α.2 

Βούπαλος [Boupalus, 布 由 洛斯 ] Hipponax !, 13, 15.2, 20, 70 题 70.1, 
II.4, VI.18 

Βρύγια |Brygea, 布 律 吉 亚 | Cercidas 1.22 


Fn (Faux) [Gaea, 3&4] Archilochus 16.1 
Γλαῦκος [Glaucus, 格 劳 科 斯 ] Archilochus 13, 51A.6, 56.1. 59, 68.1 


Γύγης |Gyges, Wi] Archilochus 22.1, Hipponax 3.3 


Δαμόνομος | Damonomus, 达 摩 诺 摩 斯 | Cercidas 2.4.3 
Δασκυλειον [Dascyleion, 15 Bf sl; $3 | Hipponax ΙΧ.23 
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Δελφοι Delphi, (& x3] F.LA.29A.a.1 

Ληλος [Delos, 得 洛斯 ] Anasius 4.1. 

Δημέας [Demeas, 德 墨 阿 斯 ] Archilochus 51.2, 51.4, 51.6. 51.7, 51A.20. 
51 B.6 

Δημήτηρ [Demeter, 得 墨 趟 尔 | Archilochus 110, 119 

διθύραμβος |dithyrambus, ᾿κ bb [ΗΠ] Archilochus 77.2, Castorion 
2 题 

Δίκη (Aika) [Dice, 狄 卡 (正义 女神 )| A.K.A. 71 

Διογενης | Diogenes, 第 欧 根 尼 | Cercidas 6.5 

Διόνυσος (Διώνυσος) [Dionysus, fk fe 3; Br] Archilochus 77.1 


Ἑλλησποντος [Hellespontus, 44 Write | Aeschrion 2.1 

Ἐνυάλιος |Enyalius, 埃 尼 阿利 奥 斯 | Achilochus 1.1 

Ἐρασμονίδης | Erasmonides, 埃 拉 斯 摩 尼 德 斯 ΟΚΤΙΗΠΉ 7. 1) | Archilochus 
107.1 

Ἑρμῆς | Hermes, 4&5 | Archilochus 51A.5. Hipponax 4.2, 24a.1. 27, 
37.2, IV.9 

Ἐρυθραι | Erythrae, 3€ (ft rm ΙΕ] Hipponax 15.1 

Eo&üxc | Erxias, I& si βηβε] Hr] Archilochus 62.1 

Ἔρως (Ἔρος) [Eros, 埃 罗 斯 | Cercidas 28.6 

Εὐβοία (Εὐβοίη) | Euboea, 欧 博 伊 亚 ] Archilochus 3.5 

Ευριπίδης | Euripides, 网 里 庇 得 斯 ] Cercidas 2.a.11 

Εὐρυας [Euryas, 欧 律 阿 斯 ] Archilochus 51.9, 51.20 

Εὐρυμεδοντιάδης | Eurymedontiades, [f£ 4-3 iktr] Hipponax 77.1 


Ζευς |Zeus, 宙斯 | A.K.A.34, Aeschrion 6.5, Archilochus 29, 51.57, 51A.48. 
514.54, 68.2, 74.2, 84.1, 94.1, Cercidas 1.23, 6.6, Hipponax 34, 
Permenon 3. Philoxenus e.10, Scythinus 1.2, Semonidesl.1. 7.72, 7.92, 
7.94. 7.96, 7.115, 
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"Hoa [Hera, £z | Archilochus 17.2, A.K.A.38 

Ἡράκλεια [Heraclea, hr sg, 3e Mr | Hermippus 3.2 
Ηρακλης [Hecules, 41v se ΝΗ] Archilochus 120 题 120.6, 
Ἠφαιστος |Hephaestus, 赫 韭 斯 托 斯 ] Archilochus 10.2, 75.1 


Θαλῆς |Thales, 泰勒 斯 ] Phoenix 5.1 

Θαργήλια |Thargelia, FE ZR X f| | Hipponax IX.49 

Θάσιοι [Thasii, HZ: Hp A. (复数 )| Archilochus 19 

Θάσος |Thasos, IE 3: Hp. ( 岛 )] Archilochus 51.48, 51A.6, 51A.15, 51A.17, 
54 

Θράκη (Θρήκη, Θράκη) [Thracia, 色 雷 斯 ] Archilochus 51.48. 51.50. 
51554 

Θρᾷξ (Θρήϊξ) [Thrax (Thraex)， 色 宙斯 人 (单数 )] Archilochus 28.1 

Θρῆικες [Thracii, 色 雷 斯 人 (复数)] Archilochus 51.40, 51Α.7, 79a.a.3, 
Hipponax 41.1 


Ἴλιον [Hium, (P fla, --1ξ “ΠΕΙ ] Hipponax 41.2 

Ἱόβακχοι [lobacchi, 18 [! TEIP] Archilochus 119 题 

Ιόλαος [lIolaus, 11 8&1; ] Archilochus 120 题 

Ἱππώναξ. |Hipponax. ᾗ {A 241 s Er | Archilochus 80.3, Hipponax 24a.3, 
24b.1, 29.2, 32 

Ἴσμαρος |Ismarus, {Fiir E5 罗斯 ] Archilochus 2.2 


Κάβεροι [Caberii, 未 比 罗 伊 (复数)] Hipponax I.1] 
Καλλίμαχος [Callimachus, ΙΕΡΗ | Apollonius 3.1, 3.2 
Καλλιμέδων |Callimedon, £5 | Cercidas 3A.5 
Καμανδωλός |Camandolus, 让 总 多 洛斯 | Hipponax 74 
Κάναι |Canae, RÆ | Parmenon 2.2 

Κανδαύλης |Candaules, 坎 道 勒 斯 ] Hipponax 4.2 

Κάρ [Car, Bp AK. CR] Archilochus 40 
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Κασπία [Caspia, Kikk IE iE] Phoenix 3.3 

Κερκίδας |Cercidas, 刻 尔 基 达 斯 | Fragmenta Choliambica Adesposta (后 
简 作 F.C.A.) 5, Cercidas 9.14, 11.a.4 

Κηρυκίδης [Cerycides, 刻 律 基 德 斯 ] Archilochus 81.1 

Κίκων |Cicon, ΔΚ 4L] Hipponax 5.1, 11.7, VII.18, X.14 

Κλαζομένιοι | Clazomenii, ghz fc EARS A. (复数 )] Hipponax | 

Κλάρος |Claros, 克拉 罗斯 ] Anasius 4.2 

Κοίρανος |Coeranus, 科 伊 拉 诺 斯 | Archilochus 51.13, 51.17, 51.19, 117 

Κοραξός [Coraxus, fd sgg dE Λ (单数 )] Phoenix 3.14 

Κόρη | Core, fH; | Archilochus 119 

Κόρινθος [Corinthus, 科 林 托 斯 ， 通 谋 “ 科 林 斯 "| Aspollonius 1, Ε.Ι.Α. 
9c 

Κόρκυρα |Corcyra, 科 尔 库 拉 ] F.1.A.9a 

κότταβος [cottabus, 科 塔 波斯 (游戏 )] Philoxenus e.22, e.27 

Κριτίας (Κριτίης) [Critias, 克 里 提 阿 斯 ] Hipponax 67.2 

Κροῖσος |Croesus, w 7 {PR Er] Hipponax IX.22 

Κρονίδας |Cronidas, w F Jeiki ( 克 罗 诺 斯 之 子 ) | Cercidas 1.26 

Κρόνος |Cronus, w% Hr | Aeschrion 7.2 

Κρότων |Croton, si, Z di] F.1.A.9b 

Κυλλήνη [Cyllene, 3£ $944] Hipponax 4.1, 24a.1, 27 

Κύπριοι [Cyprii, 库 普 罗斯 人 | Hipponax 75 

Κύπρις [Cypris, 库 普 丽 丝 ] Cercidas 2.a.15 

Κυψώ |Cypso, ΗΕ ΚΕ] Hipponax 77.5, II.1 

Κώδαλος [Codalus, 科 达 洛斯 | Hipponax X.14 


Λάδη | Lade, 拉 德 总 | Hipponax VIII.3 

Λάμψακος | Lampsacus, 3) EEEH] Hipponax 39.3 
Λεβεδος [Lebedos, 勒 贝 多 斯 | Hipponax 74 

Λέρνη | Lerne (Lerna) . ΙΕ (8544) | Hipponax VIL11 
Λεώφιλος |Leophilus, 2188 TE7& ΠΠ | Archilochus 70.1, 70.2 
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Λέσβος [Lesbos, 菜 斯 博 斯 ( 岛 )] Archilochus 51A.52, 76, Semonides 26 
Λεπρὴ Ακτή [Lepre Acte, $h fmt] Hipponax 44.2 

Λεύκιππος [Leucippus, 琉 基 波斯 ] F.C.A.3 

Λυδία (Λυδή) [Lydia, 吕 底 亚 | Cercidas 3.10, Hipponax 14A.2 

Λυδοί [Lydi, 吕 底 亚 人 (复数 )] Hipponax 3.2 

Λυκάμβης [Lycambes, Εἰ 544} 71 Er] Archilochus 24, 88.1 


Μάγνητες [Magnetes, P]-X ἀξ ρΏ ΝΛ. (3 δε) | Archilochus 19 

Mau | Maia, 1748 | Semonides 18.1. Hipponax 4.1, 24a.1, 27, IV.14 

Μαίανδρος |Maeander, 5 (& 12 18 (inf) | Semonides 8.1, 28 

Μαιονία [Maeonia, 35 JEE] Hipponax 4.2 

Μαλίς |Malis, ΞΘ [124 ] Hipponax 56.1 

Μάνδρον [Mandron, $ Æ] F.C.A. ἃ 

Μαντινεία [Mantenea, & EAE] Philus 1.1 

Μέγαστρυς [Megastrys, $ [ΠΕΠ or] Hipponax 3.3 

Μεγάτιμος [Megatimus, Æ (mti EH | Archilochus 16.1 

πιέδιµνος [medimnus, &&3XAg i Er (钱币 )] Hipponax 42.2 

μελιαμβοι | meliambi, 抒情 抑 扬 格 ] Cercidas 9.14 

Μετάδως |Metados, $14 £ Ij | Cercidas 1.31 

Μήδος | Medus, 米 底 亚 人 (单数 )] Phoenix 3.13 

Μητροτιµος [Metrotimus, 边 特 罗 提 摩 斯 ] Hipponax 72 

Μιλήσιοι [Milesii, 米利 都 (人 ) (复数 )] Archilochus 51.10 

Μίλητος |Miletus, 米利 部 ] Anasius 4.2, Archilochus 51.11, Hipponax 
43.2, VIII.2 

Μιμνῆς [Mimnes. 米 姆 得 斯 | Hipponax 45 δή, 45.1 

μνᾶ [mna (mina), ἀμ (4) | Hipponax 29.3 

Μοῖρα | Moira, Eft fi | Archilochus 8 

Μοῦσα [Musa, Si; (单数 )] Hipponax 77.1 

Μοῦσαι [Musae, 组 期 (41) { Archilochus 1.2, SIB.10,Cercidas 4.6 

Μυσία [Mysia, απ} | Cercidas 1.22 
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Μύσων |Myson, ÆR] Hipponax 61.1 


Νάξιοι | Naxii, ένα ΒΕ Er, A | Archilochus 51.55 

Ná£oc [Naxos, 1v 3E Bp. (5) | Anasius 4.2, Archilochus 16.1, 51.12, 

Νεῖλος [Nilus, JE 7 jn | Aspollonius 2.2, Parmenon 3 

Νέμεσις [Nemesis, 香 墨 西 丝 | Cercidas 1.33 

Νεοβούλη (Νευβούλη) [Neobule (Neubule), [τ Bip (48 fn 3€)] 
Archilochus 71, 196A.24 

Νηλέως [Neleos, 涅 琉 斯 | Archilochus 51.60 

Νίνος [Ninus, 尼 谎 斯 | Phoenix 3 Wi , 3.1, 3.12. 3.16, 4.1 

Νύμφαι | Nymphae, Zfiliff]] Semonides 18.1 


Ξάνθη [Xanthe, R] FLA. ἃ 


Ξένων  |Xenon, wÆ] Cercidas 1.3 


ὀβολός | obolus, 奥博 次 斯 | Cercidas 2.b.15 

Οἰλύμπιοι [Olympii, 奥 林 波 斯 众 神 (天 神 、 庄 神 )] Archilochus 51.61. 
514.54, 74.2, Hipponax 34, Semonides 7.21, 

Ὄλυμπος [Olympus, 奥 林 波 斯 ( 山 )] Cercidas 1.17 

Ὥμηρος | Homerus, ΓΕ] Cercidas 1.19 

Ουρανίδας [Uranidas, 乌拉 尼 达 斯 (乌拉 诺 斯 之 子 )] Cercidas 1.25 


Παιὰν (Παιήων, Maxov) [Paean, jk% | Cercidas 1.30 
Πάν |Pan, ff tl] Castorion 1.2 

Πανδώρα (Πανδώρη) | Pandora, 潘多拉 ] Hipponax ΙΧ.49 
Πανελλήνες [Panhellenes, 4356 ( A E&)] Archilochus 54 
Παριοι [Parii, 由 罗斯 总 人 | Archilochus 51.40, 51.51 
Πάρνος |Parnus, 帕 尔 诺 斯 ] A.K.A.6, 88. 103 

Πάρος | Paros, i1 2 p. (5) | Archilochus 51.11, 518.19, 53 
Πασιφίλη [Pasiphile, HAP 3E 3€] Archilochus 15.2 
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Πειθώ | Peitho, (ATE | Cercidas 2.4.7 

Πεισίστρατος |Pisistratus, 庇 西 特 拉 图 | Archilochus 51.46 

Περικλής |Pericles, [4,1 πε ΝΠ] Archilochus 7.1, 8 

Πιερίδες [Pierides, |; δε ΠΗ 1944 ] Cercidas 4.7 

Πλοῦτος [Plutos, ρα 1ΒΠΙ Hipponax 29.1, Phoenix 2.8 

Πολυκράτης | Polycrates, JE Γι si hz Hr] Aeschrion 6.7 

Ποσείδιππος [Poseidippus, 波 塞 狄 波斯 ] Phoenix 1.1, 1.18 

Ποσειδῶν (Ποσειδάων) |Posidon, 7E 3€ ^ | Archilochus 11.1, 51.17, 
51.19, 117 | 

Πριήνη [| Priene, πὶ ΠΗ κ} | Archilochus 102.2, Hipponax 73 

Πρίαπος |Priapus, 普 里 阿波 斯 ] F.I.A.2 

Προσθένης |Prosthenes, 普罗 斯 忒 涅 斯 | Archilochus 51.1 

Πρύλις |Prylis, 普 律 利 斯 | Semonides 26 

Πύθερμος [Pythermus, 毕 忒 尔 摩 斯 | Anasius 1.1 

Πυθώ |Pytho, 皮 托 ] Anasius 4.1 


Ῥῆσος | Rhesus, 瑞 索 斯 ] Hipponax 41.3 


Σαῖοι | Saii, REA (复数 )] Archilochus 6.1 
Σαλμυδησσός |Salmydessus, i 1:85 (635 Hf | Archilochus 79a.a.2 
Σάμος [Samos, IE W] Hipponax ΙΧ.39 

Σάννος [Sannus, ii; Er] Hipponax X.1 

Σάπαι | Sapae, ΜΗ {Η | Archilochus 51.51 

Σείριος [Sirius, SE H1 UU; (天狼星 )| Archilochus 63.1 
Σηµος [Semus, XE SEHR] Philus 1.1 

Σινδός |Sindus, 辛 多 斯 人 (单数 )| Phoenix 3.15 
Σινδοί [Sindi, € & Ej (A) CE )] Hipponax 2.2 
Σινώπη [Sinope, iA | Cercidas 6.1 

Σιµίας [Simias, 西 米 阿 斯 ] F.1.A.29A.b.1 

Σῖμος [Simus, 西 摩 斯 | FLA.29A.a.l 


译名 对 照 索 引 


Σιµωναξέ, [Simonax. 内 摩 纳 克 斯 | Hipponax IV.9 

Liow |Siris, P E Wij] Archilochus 18.4 

Σκύθαι [Scythae, 斯 库 提 亚 (A) (复数 )| Anasius 4.3, Parmenon 1.2 

Σμάραγδος | Smaragdos, 马 拉 格 多 斯 山石 ] Phoenix 1.9 

Σμύρνη [$myrna, 斯 米尔 纳 ] Hipponax 3.1 

Σπληδῶν [Spledon, 斯 普 勒 冬 ] Asclepiades 3 

Στρυμών [Strymon, WFE] Hipponax V.1 

Στωικὀς [Stoicus, 斯 多 葛 学 派 的 | Cercidas 3A.5 

Στωικοί (Στόακες) [Stoici, Η g ZiR] Hermeias 1.1 

Συλοσῶν [Syloson, Αα R | Ε.Ι.Α.Ι0 

Συρακουσαι [Syracusae, 叙 拉 库 塞 ] Cercidas 10 

Σύριοι [Syrii, χχ 2 Π8, (A) (复数 )| Archilochus 51.14 

Σφαίρος [Sphaerus, 斯 非 罗 斯 ] Cercidas 3A.7 

Σωσθένης (Σωςθεύς) |Sosthenes, 索 斯 忒 得 斯 ( 索 斯 修 斯 )| Archilochus 
51.1", 51BI6 


τάλαντον [talentum, Εν 3f | Phoenix 1.12 

Τάνταλος | Tantalus, 坦 塔 将 斯 ] Archilochus 55 

Τελεσκλῆς [Telesicles, αλ) ΡΕ στ, 5) Er] Archilochus 51B.11 
Τέως [Το05, 4X PE ΠΠ | F.L.A.9 

Τηλέμβροτος | Telembrotus, πὰ $548 hi {ΓΗ͂Ι ] Semonides 20.1 
Τραχεια | Trachea, ΤΕΙ Zr] Hipponax 44.2 

Τρομίλεια [Tromilea, FEE I| Semonides 20.3 
Τυνδάρευς [Tyndareus, ££ ji Hr | Cercidas 2.b.16 

Τύχη (Toxa) | Tyche, ££ | Archilochus 8 


Φμέθων [Phaethon, 73:3&[5] | Cercidas 1.13 

Φαίακες | Phaeaces, 法 埃 基 亚 人 (复数 )] Hipponax I.2 
Φιλαινίς | Philaenis, JE 32 4£27 ] Aeschrion 6.1 

Φλυησία |Phlyesia, 36 1 pu IE | Hipponax 37.2 
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Φοῖνιξ |Phoenix, 佛 伊 尼克 斯 | Phoenix 1 题 

Φόλος | Pholus, fhi% $i] Archilochus 100 

ᾧρύξ [Phryx, 45 H FEA (单数 )] Archilochus 28.1 
Φρύγες |Phryges, 弗 里 吉 亚 人 (复数 )] Hipponax 42.2 


Χαριλαος | Charilaus, F Hi fy Mr] Archilochus 107.1 
Χίος [Chios, 希 奥 斯 (5) | Semonides 29.1 


B. 拉丁 文 (希腊 文 ， 中 文 ) 


Abdera | Ἄβδηρα. 阿布 德 拉 ] F.1.A.9 

Achaia | Ἀχαῖα, [Tie | Semonides 20.2 

Aegyptus | Αἴγυπτος, 埃及 | Parmenon 3 

Aennyra [Αἰννύρα, 埃 尼 拉 | F.1.A.27 

Aenus [Αἴνος, 埃 诺 斯 ] Hipponax 41.3 

Aeschylides | Αισχυλίδης. 埃 斯 库 利 德 斯 ] Archilochus 80.8 

Aesimides | Αἰσιμίδης, R KEW] Archilochus 9.1 

Alcibea | Ἀλκιβίη. Pi ἠτ AE EE] Archilochus 17.1 

Alpheus (Alpheos) [Ἀλφειός, W iE] Philus 1.2 

Amalthea [Ἀμάλθεια. MFS RERA] Philoxenus e.4 

Amphimedo [ Ἀμφιμεδώ, X 1ΕἘ € | Archilochus 196A.10 

Amphitimus [ Ἀμφίτιμος, μμ} dE TE IEEE] Archilochus 51.52 

amylus [ἄμυλος, ῥη45}{{4Π ( £340) | Philoxenus e.6, e.17 

Aphrodite | Ἀφροδίτη, μή fb $ 3k] Cercidas 2.a.2, 2.b.12 

Apollo | Ἀπόλλων, 阿波 岁 ] Anasius 4.1, Archilochus 30.1, Cercidas 3.2, 
Hipponax 36, 61.1. Scythinus 1.1 

Arcadia | Ἀρκαδία. 阿 卡 迪 亚 ] Castorion 1.2 

Archilochus | Ἀρχίλοχος. 阿尔 基 洛 科斯 ] Archilochus 51.2, 51.8, 51B.5 

Ares | Ἂρης, PI ΗΠ ΗΓ] Archilochus 3.2, 31. 38.2, Semonides 1.13 


证 名 对 照 索 引 


Arete | Ἀρήτη, fimer] Hipponax 15.2, 17.3, 21.1, 22 

Argos | Ἄργος. 阿尔 区 斯 ] Semonides 24 

Ariphantus | Αριφαντος. Mj 8} dr FEST] Archilochus 80.5 
Aristaeos [ Ἀρίσταιος, 阿里 斯 秦 奥 斯 ] Philoxenus e.8 
Aristophoon | Ἀριστοφόων. 阿里 斯 托 直 | Archilochus 16.2 
Artemis | Ἄρτεμις, M iet] Hipponax 36 

Asia [Ἀσία (Ἀσίη), EHLE] Archilochus 23 

Asopodorus | Ἀσωποδωρος. 阿 索 疲 多 罗斯 | Hipponax 42A.2 
Assyrius | Aaouotoc, MAREA (单数 )] Phoenix 3.2, 3.13 
Athena [Ἀθηνη (Ἀθηνᾶ, Ἀθανα). HHtik] Archilochus 51.56, 514.48 
Attales | Ἀτταλης, 阿 塔 勒 斯 | Hipponax 3.2, 3.4 

Atys | Ἅτυς, Iu der | Hipponax 3.4 


Bacchai [Βάκχαι. U^ si dE Wr c A. (复数 ) ( 酒 神 的 女 信徒 )| Phoenix 
32 

Bacchanalia |Βακχεία, Ενα 1E Ep 5| Archilochus 111 

Bacchus [Βακχος. Es $E Hr | Philoxenos c.2 

Bathycles | BaGvkAnc. 巴 提 殉 勒 斯 ] F.1.A.29A.a.2 

Batusiades |Βατουσιάδης, 巴 图 西 阿 德 斯 ] Archilochus 85.2 

Bias | Biac, ΠΕ fejit] Hipponax 73 

Bosporus (Bosphorus) [Βόσπορος (Beoqoeoc)， 博 斯 疲 罗 斯 ( 博 斯 
佛 罗 斯 )] Ε.Ι.Α.2 

Boupalus [Βούπαλος, 布 帕 洛斯 | Hipponax 1, 13, 15.2, 20, 70 题 , 70.1, 
ΙΑ VI.18 

Brygea |Βρύγια. fn {6 jk] Cercidas 1.22 


Caberii [Κάβεροι, 卡 比 罗 伊 (复数 )] Hipponax IIl.11 
Callimachus [Καλλίμαχος, 卡 利 马 科斯 ] Apollonius 3.1, 3.2 
Callimedon /Καλλιμέδων. RFX] Cercidas 3A.5 
Camandolus [Καμανδωλος. RS £18 Wr | Hipponax 74 
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Canae [Κάναι. [526 | Parmenon 2.2 

Candaules [Κανδαυλης. 坎 道 勒 斯 | Hipponax 4.2 

Car Kao, REJEA (单数 )| Archilochus 40 

Caspia [Κασπία, THEE Ei] Phoenix 3.3 

Cercidas | Κερκίδας, AI X WE] F.C.A. 5, Cercidas 9.14, 11.a.4 
Cerycides [| Κηρυκίδης, 刻 律 基 德 斯 | Archilochus 81.1 

Charilaus [ Χαρίλαος. KEMAH] Archilochus 107.1 

Chios | Xioc, 希 奥 斯 ( 岛 )| Semonides 29.1 

Cicon [Κίκων. 基 孔 | Hipponax 5.1, III.7, VIL18, X.14 

Claros [Κλάρος, 克拉 多 斯 ] ieS 4.2 

Clazomenii [Κλαζομένιοι. wtu EAFA (复数 )] Hipponax | 
Codalus |Κωδαλος, 科 达 阁 斯 | Hipponax X.14 

Coeranus | Κοίρανος. 科 伊 拉 诺 斯 ] Archilochus 51.13, 51.17, 51.19. 117 
Coraxi [Κοραξοί, Ην sig (A) (复数 )| Hipponax 2.1 

Coraxus [Κοραξός, 科 拉克 西亚 人 (单数 )] Phoenix 3.14 

Corcyra [Κόρκυρα. 科 尔 库 拉 | F.L.A.9a 

Core | Κόρη, ΕΕ! Archilochus 119 

Corinthus [Κόρινθος, 科 林 托 斯 通 译 “ 科 林 斯 "| Aspollonius 1, Ε,Ι.Α. 9c 
cottabus [κότταβος, 科 塔 波斯 (iff 3x )] Philoxenus e.22, e.27 
Critias | Κριτίας (Koring), vc EHEM] Hipponax 67.2 
Croesus | Κροῖσος, 殉 罗 伊 索 斯 | Hipponax 1X.22 

Cronidas [Κρονίδας, 克 罗 尼 达 斯 (ΠΡΙ 7 f-)| Cercidas 1.26 
Cronus [Κρόνος, τὰ 2? i Wr] Aeschrion 7.2 

Croton [Κρότων, τὰ ΡΜ] F.I.A.9b 

Cyllene Κυλλήνη. JE WA] Hipponax 4.1, 24a.1, 27 

Cyprii | Κύπριοι. 库 普 风 斯 人 | Hipponax 75 

Cypris | Κύπρις, ΠΕ ΗΝ 24 |] Cercidas 2.a.15 

Cypso [Κυψώ. E £3 | Hipponax 77.5, II.I 


Damonomus [Δαμόνομος, 达 摩 诺 摩 斯 | Cercidas 2.4.3 
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Dascyleion [Δασκυλείον. iKi ΒΕ $3] Hipponax IX.23 

Delos [Λήλος. 得 将 斯 | Anasius 4.1. 

Delphi [Δελφοί. {κ F.I.A.29A.a.1 

Demeas | Δημέας. 德 黑 阿 斯 | Archilochus 51.2, 51.4, 51.6, 51.7, 51A.20, 
51B.6 

Demeter | Δημήτηρ, f$ 5 A7] Archilochus 110, 119 

Dice [Auc] (Δίκα). Jk K (正义 女神 )] A.K.A.71 

Diogenes [Λιογενής, 第 欧 根 尼 ] Cercidas 6.5 

Dionysus [Διόνυσος (Διώνυσος), 4k ΑΣ] Archilochus 77.1 

dithyrambus [διθύραμβος. 狄 提 拉 姆 博 斯 ] Archilochus 77.2, Castorion 2 题 


Enyalius [ Ἐνυάλιος, 埃 尼 阿利 奥 斯 ] Achilochus 1.1 

Erasmonides [Ἐρασμονίδης, 埃 拉 斯 摩 尼 德 斯 ( 埃 拉 斯 蒙 之 子 ) 
Archilochus 107.1 

Eros [Ἔρως (Eooc)， 埃 罗斯 | Cercidas 2.a.6 

Erythrae | Ερυθραί, 埃 律 特 瑞 亚 ] Hipponax 15.1 

Erxias | Ἐρξίας, 埃 尔 更 西 阿 斯 ] Archilochus 62.1 

Euboea [Εὐβοία (EwBoin)， 欧 博 伊 亚 | Archilochus 3.5 

Euripides | Εὐριπίδης. 欧 里 庇 得 斯 | Cercidas 2.a.11 

Euryas | Evovac. 欧 律 阿 斯 ] Archilochus 51.9, 51.20 

Eurymedontiades [Εὐρυμεδοντιάδης. [ΚΛΕΙΣΕΙ Hipponax 77.1 


Gaea | Γῆ (Γαία). e| Archilochus 16.1 
Glaucus |Γλαύκος, ΑΕΗ] Archilochus 13. 51A.6, 56.1, 59, 68.1 
Gyges |Γύγης. ΚΗ τε ΤΙ] Archilochus 22.1, Hipponax 3.3 


Haides [Αἴδης (Ataac)， 哈 得 斯 | Phoenix 3.22. Semonides 1.14, 7.117 
Harpyia [Ἄρπυια. ΓΕΝ] A.K.A. 8 

Hecules ['HoakAr|c. Mid vi δ) ΜΗ | Archilochus 120 题 , 120.6. 
Hellespontus | Ἑλλήσποντος, WIECH] Aeschrion 2.1 
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Hephaestus | Ἥφαιστος, 赫 非 斯 托 斯 | Archilochus 10.2, 75.1 

Hera | Hoa, ἴηι | Archilochus 17.2, A.K.A.38 

Heraclea | Ἡράκλεια, ffi 1 ΤΕΒΕ] Hermippus 3.2 

Hermes [| Ἑρμῆς, 赫 尔 墨 斯 | Archilochus 51Α.5. Hipponax 4.2, 24a.1, 27, 
37.2, IV9 

Hipponax [Ἱππωώναξ, $ 16 4} và Er] Archilochus 80.3, Hipponax 24a.3, 
24b.1, 29.2, 32 

Homerus |Ὅμηρος, Pr S ] Cercidas 1.19 


Ilium [Ἴλιον, (HFI, —i1€ “h” ] Hipponax 41.2 
lobacchi | Ἰόβακχοι, PALU σα ΤΕ [5] Archilochus 119 题 
lolaus [Ἰόλαος. 仇 奥 拉 奥 斯 |] Archilochus 120 qii 
Ismarus |Ἴσμαρος, 伐 斯 马 罗 斯 ] Archilochus 2.2 


Lade | Λάδη, 拉 德 岛 ] Hipponax VIII.3 

Lampsacus | Λάμψακος, 拉 姆 普 萨 科斯 | Hipponax 39.3 

Lebedos | Λέβεδος, $h 1 42 ΗΠ] Hipponax 74 

Leophilus [Λεώφιλος, 211898 3E7& Er] Archilochus 70.1, 70.2 

Lepre Acte [ΛεπρἠΑκτή, $% AE HE] Hipponax 44.2 

Lere (Lerna) |Λέρνη, Wn? ( 勒 尔 纳 )] Hipponax VII. 11 
Lesbos [Λέσβος. 莱 斯 博 斯 (£5) ] Archilochus 51Α.52, 76, Semonides 26 
Leucippus | Λεύκιππος, 琉 基 波斯 | F.C.A. 3 

Lycambes [Λυκάμβης, 吕 卡 姆 贝斯 ] Archilochus 24, 88.1 

Lydi [Λυδοί. HU& IE A. (复数 )] Hipponax 3.2 

Lydia [Λυδία (Λυδή). SIKE | Cercidas 3.10, Hipponax 14A.2 


Maeander [| Μαίανδρος, 32 X {8 9 Hp (iuf) |] Semonides 8.1, 28 
Maconia [Mauovía, 18 LIE IE] | Hipponax 4.2 

Magnetes [Μάγνητες, 93 ΑΡΗ (S δε) | Archilochus 19 

Maia [Maia, 1048] Semonides 18.1, Hipponax 4.1, 24a.1, 27, IV.14 
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Malis | MaAis, E3422 ] Hipponax 56.1 

Mandron | Μάνδρον, 曼 德 灯 ] F.C.A. 8 

Mantenea [Μαντινεία, A EIN IE] Philus 1.1 

medimnus [πιέδιμνος, 墨 狄 姆 诺 斯 (钱币 )] Hipponax 42.2 

Medus | Μήδος. 米 底 亚 人 〈 单 数 )] Phoenix 3.13 

Megastrys |Mtyaarouc, 法 伽 斯 特 律 斯 | Hipponax 3.3 

Megatimus | Μεγάτιμος. 7 mHE | Archilochus 16.1 

meliambi [μελίαμβοι. 抒情 抑 扬 格 ] Cercidas 9.14 

Metados | Mexáóuc, RIS £ Hr Cercidas 1.31 

Metrotimus | Μητρότιμος. 迈 特 罗 提 摩 斯 | Hipponax 72 

Milesii [ Μιλήσιοι, 米利 都 (人) (复数 )] Archilochus 51.10 

Miletus [Μίλητος, 米利 都 ] Anasius 4.2, Archilochus 51.11, Hipponax 43.2, 
VIII.2 

Mimnes [Μιμνῆς, 米 姆 涅 斯 ] Hipponax 45 题 45.1 

mna (mina) [μνᾶ. 姆 纳 ( 米 纳 )] Hipponax 29.3 

Moira | Μοῖρα, IE fft | Archilochus ἃ 

Musa |Μοῦσα, ii (单数 )] Hipponax 77.1 

Musae [Μοῦσαι, 8 (411) ] Archilochus 1.2, 51B.10,Cercidas 4.6 

Mysia |Mvoía, πε} | Cercidas 1.22 

Myson [Μύσων. 8; πε] Hipponax 61.1 


Naxii [Νάξιοι, WAAG A] Archilochus 51.55 

Naxos [Νάξος, 纳 克 索 斯 (5) | Anasius 4.2, Archilochus 16.1, 51.12 

Neleos [Νηλέως, ΜΜ] Archilochus 51.60 

Nemesis |Νέμεσις, {ΤΙ 59822 | Cercidas 1.33 

Neobule (Neubule) [Νεοβούλη (Νευβούλη), AAA δὲ (4Η {τ 3€ )] 
Archilochus 71, 196A.24 

Nilus [Νεῖλος. 尼罗河 |] Aspollonius 2.2, Parmenon 3 

Ninus [Nivoc, JE i5 Wr] Phoenix 3 1 , 3.1, 3.12, 3.16, 4.1 

Nymphae [Νύμφαι, 女 仙 们 | Semonides 18.1 
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obolus [ὀβολός, 奥博 洛斯 | Cercidas 2.b.15 

Olympii [Οἰλύμπιοι, 奥 林 波 斯 众 神 《天神 、 诸 神 )| Archilochus 51.61, 
51Α.54. 74.2, Hipponax 34, 

Semonides 7.21, 


Olympus [Ὄλυμπος, ΚΙΝ (111) | Cercidas 1.17 


Paean [Παιάν (Παιήων, Παιών) , IRE | Cercidas 1.30 

Pan [Πάν. {8 t| Castorion 1.2 

Pandora {Πανδώρα (Πανδώρη) , i £15] Hipponax 1X.49 

Panhellenes [Πανελλήνες. 全 希腊 ( A EC) | Archilochus 54 

Parii [Πάριοι, 由 罗斯 岛 人 ] Archilochus 51.40, 51.51 

Parnus [Γιάρνος, 帕 尔 诺 斯 ] Α.Κ.Α.6, 88, 103 

Paros [Πάρος. 帕 罗 斯 ( 岛 )| Archilochus 51.11, 51B.19, 53 

Pasiphile | Πασιφίλη, tfl 98 3E 3€ | Archilochus 15.2 

Peitho [Πειθώ, {|} Cercidas 2.4.7 

Pericles [ΓΠερικλής, {418 A] Archilochus 7.1, 8 

Phaeaces [Φαίακες, ZI IE A. (复数)] Hipponax IL2 

Phaethon [Φαέθων, 法 埃 同 ] Cercidas 1.13 

Philaenis [Φιλαινίς. TEX VE ] Aeschrion 6.1 

Phlyesia /Φλυησία, $ SIAE] Hipponax 37.2 

Phoenix |ᾠΦοῖνιςξ. (jb £P JE v Hr] Phoenix 1 题 

Pholus [Φόλος, fhi Hi] Archilochus 100 

Phryges [Φρύγες. EP τν (A) CIO] Hipponax 422 

Phryx [Φρύξ, 弗 里 吉 亚 人 (单数 )| Archilochus 28.1 

Pierides Πιερίδες, 皮 埃 里 德 丝 ] Cercidas 4.7 

Plutos [Πλοῦτος, 普 路 托 斯 | Hipponax 29.1, Phoenix 2.8 

Polycrates [Πολυκράτης. iE Pi si br Er] Aeschrion 6.7 

Poseidippus [Ποσείδιππος. 波 塞 狄 波 斯 | Phoenix 1.1, 1.18 

Posidon [Ποσειδῶν (Toostpuwv). 波 塞 冬 ] Archilochus 11.1, 51.17, 
51.19, 117 
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Priapus [Ποίαπος, 普 里 阿波 斯 ] F.1.A.2 

Priene [ Πριήνη. 3 8 i2] Archilochus 102.2, Hipponax 73 
Prosthenes [Προσθενης. ὃς 2 Bax? Er] Archilochus 51.1" 
Prylis [Πρύλις, 普 律 利 斯 | Semonides 26 

Psistratus [Πεισίστρατος. 庇 西 特 拉 图 ] Archilochus 51.46 

Pythermus | Πύθερμος, 毕 式 尔 摩 斯 ] Anasius 1.1 

Pytho [Πυθώ, 皮 托 ] Anasius 4.1 


Rhesus [Ῥῆσος, 瑞 索 斯 | Hipponax 41.3 


Saii [Σαῖοι, 萨 伊 人 (复数 )] Archilochus 6.1 

Salmydessus [Σαλμυδησσός, 萨 尔 密 德 索 斯 ] Archilochus 792.a.2 

Samos [Σαμος, 萨摩 斯 | Hipponax IX.39 

Sannus |Σάννος, δᾷ iti] Hipponax X.1 

Sapae [Σάπαι. {ΗΕ | Archilochus 51.51 

Scythae [Σκυθαι. 斯 库 提 了 业 (A) (复数 )] Anasius 4.3, Parmenon 1.2 

Semus [Σῆμος, 案 摩 斯 ] Philus 1.1 

Simias [Σιμίας. 西 米 阿 斯 | Ε.Ι.Α.29Α.0.Ι 

Simonax [Σιμωναξ. 西 摩 纳 到 斯 ] Hipponax IV.9 

Simus [Σῖμος, 西 摩 斯 | Ε.Ι.Α.29Λ.α.Ι 

Sindi [Σινδοί, 六 多 斯 人 (复数 )]Hipponax 2.2 

Sindus [Σινδός, EHA (单数 )| Phoenix 3.15 

Sinope [Σινώπη. ΤΡΙ) Cercidas 6.1 

Siris [Σίρις, 西里 斯 河 |] Archilochus 18.4 

Sirius [Σείριος, 2E HL ΜΕ (18 8) | Archilochus 63.1 

Smaragdos [Σμάραγδος. 马 拉 格 多 斯 山石 | Phoenix 1.9 

Smyrna Σμύρνη, 斯 米尔 纳 | Hipponax 3.1, 

Sosthenes [Σωσθένης (Σωςθεύς), dE Hp jg Hm (ox ΠΠ {5 Hm )] 
Archilochus 51.1", 51Β16 

Sphaerus [Σφαίρος. Bi TE: F Hi) Cercidas 3A.7 
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Spledon | Σπληδῶν, 斯 普 勒 冬 | Asclepiades 3 

Stoici [Στωικοί (Στόακες), Wig EIR] Hermeias 1.1 
Stoicus | Στωικός, 斯 多 葛 学 派 的 ] Cercidas 3A.5 
Strymon | Στρυμών, 斯 特 律 蒙 | Hipponax V.1 

Syloson [Συλοσῶν, ARR | FLA.10 

Syracusae [Συράκουσαι, ΑΡΕΣΕ | Cercidas 10 

Syrii [Σύριοι, AFRE (A) (ΒΚ) | Archilochus 51.14 


talentum [τάλαντον. 塔 兰 通 ] Phoenix 1.12 

Tantalus [Τάνταλος, 坦 塔 洛斯 ] ου 55 

Telembrotus [Τηλέμβροτος, XE th P TERI] Semonides 20.1 

Telesicles [Τελεσκλῆς, «δη 5 s $8] Archilochus 51B.11 

Teos [Τέως, τὲ A ER] F.T.A.9 

Thales [Θαλῆς, 泰勒 斯 ] Phoenix 5.1 

Thargelia [Θαργήλια. 塔 尔 戈 利 亚 节 ] Hipponax 1X.49 

Thasii [Θάσιοι. 塔 索 斯 人 (复数 )] Archilochus 19 

Thasos [Gauooc, 塔 索 斯 ( 岛 )] Archilochus 51.48, 51A.6, 51A.15, 51A.17, 54 

Thracia [Θράκη (Θρήκη, Θράκη), {: 1881] Archilochus 51.48, 51.50, 
51.5] 

Thracii [Θρῆικες, 色 雷 斯 人 (8 )] Archilochus 51.40, 51A.7, 79a.a.3, 
Hipponax 41.1 

Thrax (Thraex) [Θρᾶξ (Θρήϊξ), EEA (单数 )】Archilochus 28.1 

Trachea [|Τραχεῖα. fih Z IE] Hipponax 44.2 

Tromilea [Τροµίλεια, fF F X38 IE] Semonides 20.3 

Tyche [Τύχη (Τύχα), těm] Archilochus ἃ 

Tyndareus [Tuvóágozuc, 廷 达 瑞 奥 斯 | Cercidas 2.b.15 


Uranidas [Οὐρανίδας, 乌拉 尼 达 斯 (乌拉 诺 斯 之 子 )] Cercidas 1.25 


Xanthe [ZávOn, WRA] Ε.Ι.Α.8 
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Xenon [Ξένων, ÆR] Cercidas 1.3 


Zeus [Ζεύς, 1: Ep |. A.K.A. 34, Aeschrion 6.5, Archilochus 29, 51.57, 51A.48, 
S|A.54, 68.2, 74.2, 84.1, 94.1, Cercidas 1.23, 6.6. Hipponax 34, Permenon 
3. Philoxenus e.10, Scythinus 1.2, Semonidesl.1, 7.72, 7.92, 7.94, 7.96, 
PIS 
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Horizon 


本 书 为 上 海 文化 发 展 基 金 会 资助 项 卓 


社 科 新 知 Σ ZONE s] 


本 卷 基 本 根据 德国 学 者 狄 尔 (E. Diehl). fik (ns iux e» Y 
[d 4» jj GEIS SERE EA (Anthologia Lyrica Graeca, fasc. 4, Poetae 
Melici: Monodia, 2nd ed., Leipzig, 1935) Z t SHE x ieu. HME 
用 狄 尔 的 编号 ， 编 号 后 标 有 拉丁 文大 写字 母 的 诗篇 大 多 摘 引 自 多 种 
现代 校勘 本 ， 由 译 者 补充 并 注 译 。 
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1129 
1149 
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译 者 前 言 


独唱 黄 歌 作家 


P 15 
阿尔 凯 奥 斯 
BE ACE 
科 琳 娜 
MEX GT 


LE UTE EU SE 237] 


作者 不 明 的 独唱 琴 欧 残 篇 


VETE 


129 参考 文献 
1304 ”现代 主要 和 希腊 文本 作品 编号 对 照 
1319 REGRESI 


详 者 前 言 


公元 前 3 世纪 ， 当 亚历山大 城 的 文学 家 们 把 前 儿 个 世纪 流 
行 的 希腊 诗歌 作品 编 算 成 集 上 时， 他们 曾 列 出 所 谓 古 希腊 九 大 
抒情 诗人 的 名 单 , 视 其 作品 为 古 希 腊 抒 情诗 歌 的 典范 。 在 古 
人 的 眼中 ， 抒 情诗 这 一 概念 是 锋 义 ， 专 指 用 里 拉 琴 伴 答 的 歌 
曲 ， 显 然 有 别 于 现代 人 对 抒情 诗 的 看 法 中。 英文 中 的 lyric poet, 
ik X poète lyrique, f£ x: Lyriker， 意 大 利文 poeta lirico、 西 班 
W x letrista 等 ， 通 常 泛 指 “ 抒 情诗 人 人” ， 论 词 源 ， 痢 可 追 调 到 
κ} “EME” [λύρα]. 85H88 X λυρικός 一 词 ， 专 指 
“里 拉 琴 作家 ”或 “里 拉 琴 歌手 ”"， 其 最 早 用 例 见 于 公元 前 1 世 
纪 伊 比 鸠 鲁 派 哲学 家 、 诗 人 非 洛 德 摩 斯 《 论 诗歌 》 一 书 。 与 
非 洛 德 摩 斯 同时 代 的 古 罗 马 作家 十 塞 罗 、 筑 拉 斯 以 及 稍 后 的 塞 


μ] 这 九 位 诗人 是 ΜΗ, Dg uu. η απ, DERI. (ΠΗΓΗ͂Ι, 
Sh ΜΠ. ges. 西 摩 尼 德 期 ， 斯 特 西 科 罗 斯 ， 参 见 Απ. Pal. 9.184 以 及 9.571, 


[2] RE GEED (EmERdSHIAREL. 1999) 的 定义 :“( 抒 情诗 是 ) 诗歌 的 一 种 。 多 半 
直接 抒发 诗人 的 思想 由 情 ， 并 通过 其 个 性 和 个 人 感情 折射 出 一 定 的 时 代 内 容 ， 贡 有 完整 
的 故事 情节 …… 根 据 内 容 的 不 同 ， 分 为 贷 歌 、 京 歌 、 挽 歌 ， 情歌 等 。 

[3] Philodemus Περι ποιημάτων I. 35.28 (ed. A. Hausrath, 1890). 
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涅 卡 都 使 用 过 这 一 术语 。… 现代 学 界 认为 ， 该 词 很 可 能 是 由 亚 
历 山大 城 文学 家 们 首先 使 用 的 专 有 词语 词汇 ， 因 为 在 他 们 之 
前 ， 古 €! 上 右 典 作家 通常 称 里 拉 琴 歌手 为 peono”, A 
“歌曲 作家 ”， 不 同 于 “ 抑 扬 格 作 家 ”[iapyBoror6s] "和 “挽歌 
EK” Maand τ 


Bax 


根据 考古 发 现 ， 这 一 乐器 古老 悠 入 ,希腊 迈 锡 尼 线形 文字 
Mou dad 已 有 有 关 “ 里 拉 琴 弹 奏 者 ”的 记载 .号 1903 年 ， 
家 们 在 克 里 特 岛 的 圣 特 里 阿达 考古 遗址 发 现 一 个 属于 约 
公元 前 1370—4r 1320449 ifr, Pbi 一 组 属于 米 诺 斯 文 
明 时 代 人 们 举行 葬礼 活动 的 场面 ， 其 中 第 一 幅 图 案 上 有 一 ped 
Κε Ηρ, MIEN zt IO cy jeu 这 是 
E ENSHEDSI. RTATTEARSIDRSES SIRE 
FRR., TA. AS] Έα δὲ ARA, CAREFREE 
前 7 世纪 抒情 诗人 武 尔 潘 德 罗 斯 的 发 明 ， 它 的 存在 与 使 用 远 早 
于 所 谓 的 荷 马 时 代 (公元 前 1100 一 前 800)。“ 里 拉 琴 ”属于 
史前 乐器 ， 我 们 对 它 的 认识 并 非 只 限于 古代 图 像 或 古文 记载 ， 
而 是 能 在 世界 某 些 博物 馆 中 亲眼 看 到 这 类 古琴 的 实物 展览 。 


[1] Horace Carmina 1.1.35. 

[2] RA., (HE EM S Xi). 326a, MENHS. (iE), 1250, 
[3] 亚 里 士 多 德 , GFE). 1451514, 

(4 i". 


5] 在 忒 拜 发 现 的 线性 文字 B 中 有 迈 锡 尼 希腊 文 “rm-ra-ta-e” 这 一 双 数 名 词 ， 意 思 是 
“ΤΠ λα δε". ΠΠ Vasiiis Aravantinos, "Mycenaen Texts and Contexts in at Thebes: 
The Discovery of New Linear B Archives on the Kademela in Floreant Studia Mycenaca, 
Vienna, 1999, vol. 1, 45-78, 


[6] 这 一 善 名 的 “ 哈 基 亚 FRADA" MATERE A πὶ Fs 35 dr S ῬΠΊΗ, 
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1929 年 由 伦 纳 德 : 伍 莱 (Leonard Woolley) 率领 的 考古 队 在 古 
美 索 不 达 米 亚 一 地 区 ( 今 伊拉克 南部 济 加 尔 省 ) GRÉ KD E 
堵 址 发 据 出 三 把 里 拉 琴 其 中 一 把 坚 琴 的 残 架 ， 即 所 谓 的 “ 乌 尔 
里 拉 ”(Lyres of Ur), &PR “BKE” (Harps of Ur)， 属 于 
美 索 不 达 米 亚 第 三 王朝 时 代 (公元 前 2550 一 前 2450) 的 文物 。 
根据 当初 的 考古 记录 ， 这 些 乐器 与 十 具 女 性 尸骨 安放 在 一 起 ， 
其 中 一 位 女性 的 手指 骨 仍 伸展 贴 在 一 把 骏 的 雄 弦 部 分 ， 仿 佛 在 
奏 乐 。 因 为 除了 金属 部 分 与 非 朽 性 材料 外 ， 琴 的 木质 部 分 已 腐 
朽 ， 伍 菜 和 他 的 同事 当即 用 石 党 将 发 现 的 实物 按 其 原 位 就 地 制 
成 石窟 模子 ， 以 便 修 复原 状 。 这 几 把 琴 如 今 分 藏 在 几 个 当时 参 
加 发 掘 的 博物 馆 中 ， 包 括 伦敦 大 不 列 颠 博物 馆 和 美国 费城 艺术 
博物 馆 。 

(11 ή) XE "EONORARHDU HARARE 
AITE. SE ZB ARAS BUR BSEZR VG ΗΕ PERSA, ~R 
RENERIEN HER, fo BL). Ahh 
Wi. [ή ETE, BSHU GE. Ἐν. CPRSULRPRIBSCK 
Fr ERE. müde ΓΙ ES 18 8Η. A, WREN 
窃 了 阿波 罗 的 一 批 牛 群 ， 并 把 它们 赶 人 一 山 筒 ， 杀 了 其 中 的 一 
k, HRA RIETER E, Aafa RARA, 18 
阔 天 空地 歌颂 TRI, FE T H GRA 
ZG HBON Zr. "Bg 77 EF] A CEARD MEA 2 t 
Z, JL He (ΒΚ ΠΤΙ CAE AE ADHI RARE, {ΗΡΑ 
到 赫 尔 黑 斯 居住 的 山 渔 ， 将 对 方 揪 出 ， 经 过 一 番 争 执 ， 两 神 一 
同 来 到 父亲 宙斯 的 面前 ， 请 他 判断 谁 是 谁 非 。 经 宙斯 调解 ， 尤 
其 是 当 阿 波 罗 被 龟甲 琴 的 美妙 声音 次 次 打动 ， 阿 波 罗 与 赫 尔 墨 
斯 受 协 ， 他 用 自己 的 预言 神 杖 和 赫 尔 墨 斯 的 乐器 做 了 交换 。 从 
此 ， 包 甲 容 成 了 阿波 罗 的 神圣 乐器 ， 赫 尔 黑 斯 则 手持 金 杖 ， 拥 
4 BGB. 
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造 的 的 乐器 有 多 种 ， 除 了 “里 拉 琴 ”[Auoa] "98, ΧΗ "UL 
尔 比 同等 ” [Báofgirov], “ΑΡΗΣ” [κίθαρα]. 、“ 基 塔 里 斯 
T” [κίθαρις]. “Bwin” [μάγαδις]. “κ π rU 
[φόρμιγξ] SE, fife iL P n SR ERLACBHRUSR — 16 B br 
KGH., τα, Αλ, XL. OBRA. HOST 
EaP, ΙΕΡΗ ΤΗΕ, Uri. PAEA ES REF UN, 
HER, EREEREER AR, R Phe 
Ikim. AER E E BU ACE 5-35 AA TERET ΤΙ T HERG 18 πε“ 
FEZA, ARTE G ARE ES M: AC 
载 ， 里 拉 笃 的 琴 弦 使 用 的 材料 通 当 是 动物 的 筋 肠 ， 但 有 了 时 也 用 
亚麻 或 纱 线 。 根 据 《 荷 马 神 颂 》 的 描述 ， 赫 尔 墨 斯 使 用 的 是 羊 
肠 。 由 于 早期 的 里 拉 琴 的 主体 是 龟甲 ， 人 人 们 有 时 也 称 之 为 “ 龟 
甲 琴 ”[xvVAoc]， 萨 福 在 她 的 一 首 诗歌 中 曾 如 此 生动 地 称呼 她 
FRAIR: KIE, RERE, ἌΣ! BRELO, 7 
(103) 

[Emp d RR, F RSZ HS ST hA, 1Η Ἡ 
时 名 字 并 不 叫 里 拉 ， 而 叫 佛 尔 敏 克 斯 琴 ἰφόρμιγε] 和 基 塔 里 
Ha [kiguotsj， 两 者 区 别 不 大 ， 以 致 我 们 能 看 到 和 荷 马 史 诗 
中 有 φόρμιγγι κιθαρίζειν 这样 的 用 语 ， 意 思 是 “用 佛 尔 敏 
克 斯 盏 演奏”"， 其 中 动词 κιθαρίζειν 本 身 就 指 “ 演 奏 基 塔 里 斯 


[] 里 拉 琴 晚 于 荷 马 时 代 ， 在 荷 马 史诗 中 并 无 这 个 名 字 。 

[2] 58Η} 158 E πήχεις, ikisByR XE "BEP. CARNER, ENDE 
物 特 角 制 成 ， 故 人 们 有 时 也 称 其 为 “ 丙 角 ”[aykrtonvtc] 。 

[3] ΗΝ ζυγόν, MLE "Su", 

[4] fü B uiti AHR CEST ix —855. SACER δόναξ ὑπολύριος 
[8155 Fí99 Fr] (阿里 斯 托 芬 ,《 蛙 》 232), sX βάτηρ [ 5€ ΜΕ] (Nicomachus. 


Harmonicum enchiridium, |$5M), 


[5] 1685 JE χορδοτανος, EER “REHE” πὲ “ἱΒΠΕΗ͂" (EREE, εἴρη 
Wt), 803a41), 


[6] στ, 《伊利 亚 特 》，18.570。 


VERTI S 


琴 ”"。 在 古 希 腊 文 学 中 ， 里 拉 琴 这 个 名 字 首 次 出 现在 阿尔 基 洛 
科斯 时 代 的 某 一 首 诗 中 ," 在 以 荷 马 命名 的 《和 荷 马 神 颂 》 中 也 
频繁 出 现 。 古 希腊 语 中 还 有 κίθαρα [ 基 塔 拉 琴 ]“ 这 一 名 字 ， 
通常 被 看 作 里 拉 有 的 同义词 ， 从 字面 上 看 ， 它 似乎 是 κίθαρις 
的 异体 ， 但 古人 指出 ， 它 与 里 拉 蕉 不 同 ， 荷 马 时 代 的 基 塔 里 
斯 琴 是 一 种 古代 里 拉 琴 “， 不 同 于 古典 时 期 希腊 诗人 们 使 用 的 
基 塔 拉 盈 。 首 先 ， 基 培 拉 鞭 的 共鸣 箱 构 造 不 同 于 里 拉 么 ， 它 
并 不 是 衰 有 牛皮 的 包 甲 ， 而 是 木质 结构 ， 论 体型 ， 基 塔 拉 琴 远 
大 于 里 拉 琴 ， 共 鸣 箱 背部 同 后 凸 出 的 拱 度 尤其 显著 ， 和 容器 伸 
展 宽大 。 因 此 ， 基 塔 拉 琴 的 琴 声 洪亮 ,传播 面 广 ， 远 超过 里 
拉 琴 。“ 按 亚 里 士 多 德 的 说 法 ， 青 少年 接受 音乐 教育 时 学 习 的 
乐器 应 该 是 里 拉 琴 ， 而 不 应 该 是 基 塔 拉 琴 。 ”因为 在 古典 时 期 ， 
里 拉 人 琴 实 质 上 属于 家 庭 乐 颖 ， 在 青少年 的 教育 中 占 主要 地 位 ， 
而 基 塔 拉 琴 则 属于 艺术 家 使 用 的 乐器 ， 适 用 于 传统 的 社会 文化 
活动 ， 如 和 祭礼、 宴会、 歌舞 .音乐 竞赛 等 。 ”尽管 如 此 ， 两 种 
蕉 的 张嘴 、 定 音 却 是 基本 相同 的 。 

有 关 里 拉 蕉 有 多 少 根 弦 的 问题 ， 目 古 有 许多 说 法 。 公 元 
前 1 世纪 数学 家 和 音乐 学 家 尼 科 马 霍 斯 [Νικόμαχος] 曾 试 
图 统一 不 同 的 争论 ， 做 过 如 此 解说 : 赫 尔 墨 斯 发 明 的 里 拉 雄 
MARZ, DREAS PREN [Κόροιβος] 加 了 第 五 
根 ， 提 里吉 亚 人 和 希 阿 格 尼斯 [Ὕαγνις] 加 了 第 六 根 ， 菜 斯 博 
Hr AGAR ES ΠΠ [Τέρπανδρος] 加 了 第 七 根 ， 萨 摩 斯 岛 
ARR [Λυκάων] 加 了 第 八 根 ， 皮 埃 里 亚 人 普罗 法 拉 斯 
托 斯 [Πρόφραστος] 加 了 第 九 根 ， 科 洛 奇 人 和 希 斯 提 埃 奥 斯 


[1] Aheinischers Museum, XI 115. 

[2] Ammon. De diff. v. 82. 

[3] ΒΞ, (ip) AREE), 2.144, 2.149, 
[4] EESE, Ghi). 8.1341a. 

[5] ai ER. (ERE. 5.14.6, 
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[Ἱστιαῖος] 加 了 第 十 根 ， 米 利 都 人 提 摩 武 奥 斯 [Τιμόθεος] 
加 了 第 十 一 根 ， 后 人 如 此 不 断 添加 ， 直 至 加 到 第 十 八 根 。 Πε 
科 马 霍 斯 是 音乐 理论 家 ， 属 新 毕 达 哥 拉 斯 派 ， 著 有 《和 声学 手 
ΠΣ [Ἐγχειρίδιον ἁρμονικῆς]., ， 自 公元 前 4 世纪 阿里 斯 托 殉 
塞 诺 斯 [Ἀριστόξενος] 和 欧 基 里 德 [Εὐκλείδης] 时 代 之 后 
第 一 本 重要 音乐 理论 专著 。 与 其 说 他 所 列举 的 这 些 名 字 为 我 们 
澄清 了 历史 上 里 拉 琴 的 琴 弦 数 变 化 的 关系 ， 不 如 说 ， 他 在 试图 
调和 与 解决 有 关 这 一 和 争端 的 尝试 中 向 我 们 揭示 了 音乐 理论 中 的 
一 个 根本 问题 ， 即 音乐 和 数 的 关系 。 古 人 特别 重视 音乐 ， 斯 巴 
达 人 称 固定 的 音乐 调式 为 vonot， 意 思 是 “标准 曲调 ”或 “ 主 
曲 ”， 与 “法 规 ” 或 “法 律 ”一 词 相同 ， 不 可 随便 改动 。 根 据 
普 鲁 塔 克 的 说 半 ， 公 元 前 7 世纪 十 希腊 入 使 用 的 里 拉 人 琴 或 基 
塔 拉 琴 通 常 只 有 了 七 根 弦 ， 当 忒 尔 潘 德 罗斯 试图 为 它 增 加 一 根 
弦 ， 使 它 成 为 八 弦 乐 医 ， 他 立即 受到 了 斯 巴 达 行 政 长 官 们 的 惩 
Tj. ”问题 不 在 于 简单 地 增加 一 根 琴 弦 ， 而 在 于 琴 弦 的 增加 会 
FRAEZ., HE., ἘΠ. WAWIE, D “HESR” MIRK 
[Πο Wik, AREE 1) RE τ ES AERA E A] 
BRE IEHDIESENE SE" ARAE AFN. 斯 巴 达 人 喜欢 
多 里 斯 曲 式 ， 忌 讳 其 他 曲 式 ， 如 弗 里 吉 亚 曲 式 、 吕 底 亚 曲 式 、 
混合 吕 底 亚 曲 式 等 。 同 样 ， 苏 格拉 底 在 《理想 国 》 和 《法 律 
篇 》 中 对 音乐 教育 与 城邦 法 律 频 频 做 出 类 似 的 评论 ， 主 张 推 行 
传统 的 、 精 神 刚强 的 多 里 斯 音乐 ， 把 非 正统 的 、 腐 蚀 灵 魂 的 音 
乐 排斥 在 城 外 。 被 苏 格 拉 底 批评 的 音乐 家 中 显然 包括 同时 代 人 
提 摩 成 奥 斯 ， 后 者 自称 是 十 一 根 弦 里 拉登 的 发 明 者 ， 声 称 是 他 


[1] Nicomachus Mus. scr. 274. 
[2] Plut. 4pophth. Dac. 238c. 


[3] 参见 Plut. De mus. 284 ， 欧 里 旗 得 斯 ,《 独 眼 巨 人 》，443 ， 阿 里 斯 托 芬 , 《庆祝 不 
斯 摩 佛 里 娅 节 的 妇女 》，120。 
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第 一 个 用 这 琴 在 音乐 比赛 中 夺冠。 提 摩 不 奥 斯 是 古 希腊 新 音 
乐 派 的 代表 人 物 ， 尽 管 他 受到 斯 巴 达 人 的 驱 斥 和 排挤 , ”但 从 
历史 角度 看 ， 其 音乐 的 革命 性 是 不 可 否认 的 。 ， 

与 这 一 乐器 的 酚 弦 数 有 关 ， 对 我 们 现代 读者 来 说 ， 更 关 
键 、 更 重要 的 问题 涉及 里 拉 琴 或 基 塔 拉 琴 的 音阶 、 音 程 和 音 
成 ， 而 这 一 问题 又 和 古代 音声 理论 密切 相关 。 据 说 ， 包 最 早 的 
"Pag OA Uu UE [quadricherd].. 3$ — 4R 3 Ἠ 3 VUL 3 e ἡ! 
的 是 一 个 跨越 五 个 全 音 和 两 个 半音 的 “全 和 音 ”[diapason]， 
中 间 两 根 弦 发 出 一 个 跨越 三 个 全 音 和 一 个 半音 的 “五 和 
音 ”[diapente] 、 一 个 跨越 两 个 全 音 和 一 个 半音 的 “四 和 音 ” 
[diatessera] , "412 85 ERU Ue) ΕΑΝ, LER 
επ, μὴ. B br SER ΕΛΣ ΑΛ En A JI “γη BERI 4 3. 
度 音 。 它 们 之 闻 的 音程 关系 可 用 “12:9:8:6” 这 四 个 数字 
来 代表 ， 发 现 这 一 数 比 的 是 毕 达 哥 拉 斯 。 某 次 ， 毕 达 哥 拉 斯 路 
过 一 家 铁 甘 铺 时 ， 发 现 铁 锤 敲 出 不 同 的 叮当 声 中 有 某 种 悦 征 的 
共鸣 [ἁρμονία], ， 他 顿时 被 基 魔 力 吸 引 。 他 起 初 认 为 ， 不 同 
的 声音 也 许 是 因 铁 匠 们 锤 击 力 不 同 而 产生 的 。 他 踏 入 铺子 ， 让 
他 们 交换 铁 锤 ， 结 朵 发 现 声音 的 性 质 和 锤 击 者 使 用 的 力量 大 小 
没有 关系 。 他 把 铁匠 们 使 用 的 五 把 铁 锤 一 一 放 上 称 盘 ， 经 过 比 
较 ， 发现 了 如 下 数 比 。 重 量 为 12 傍 和 6 e AI EGIT ἂν iir EX 
墩 时 ， 发 出 “全 和 音 ” 共 鸣 ， 12 磅 锤 和 9 磅 锤 发 出 “四 和 音 ” 
共鸣 ， 这 与 8 RE RU 6 磅 锤子 发 出 的 共鸣 相同 , 12 磅 锤子 和 8 
磅 锤子 发 出 “五 和 音 ” 共 鸣 ， 与 9 磅 锤 和 6 磅 锤 发 出 的 共鸣 相 


[1] IERRA, (ΒΑ). 240, 
2| Plut. Apophth. Dac. 238c. 


[3] SMW Ulrich von Moellendorf, Timotheus, Berlin, 1903, 

[4] Boethius De inst: mus. 1.20. 应 该 指出 的 是 ， 此 处 谈论 的 音程 关系 其 实 很 有 可 能 是 
司 人 利用 毕 达 如 拉 斯 学 凝 的 音乐 理论 对 十 代 四 久 里 拉 苏 所 做 的 解说 ， 并 不 一 定 是 最 早 的 
εκ ες, Motor]. dign A ESETERE ESME ERER. 
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同 ， 此 外 ，9 AE e 傍 锤 发 出 “ 半 全 和 音 ”( 半 八 度 ) 的 共鸣 。 
第 五 把 铁 锤 被 他 抛 在 一 边 ， 因 为 它 的 重量 与 其 他 四 把 不 成 比 
例 ， 无 法 共鸣 [inconsonance]。 “十 希腊 人 使 用 一 种 名 叫 “ 单 
9X4" [μονόχορδον = monochord] 的 教育 工具 ， 音 乐 教师 或 
研究 者 利用 活动 登 马 根据 比例 分 切 琴 弦 长 短 ， 以 示 各 种 音 位 和 
它们 之 间 的 关系 ， 根 据 的 就 是 毕 达 哥 拉 斯 的 上 述 和 声 原 理 。 
早期 古 希 腊 里 拉 符 歌手 使 用 的 是 七 弦 里 拉 ， 它 是 从 四 弦 里 
拉 发 展 过 渡 而 来 ， 据说， 先是 五 荡 ， 接 着 是 六 站 ， 第 七 根 容 
纺 为 菜 斯 博 斯 岛 音 乐 家 不 尔 潘 德 罗 斯 所 加 。 这 七 根 琴 续 的 名 字 
ἕξι “DEZ? [Ὑπάτη = Hypate = H], “PUZ [Παρυπάτη = 
Parhypate = pH], “R4834” [Λιχανός = Lichanos = L], “rp 
9. [Μέση = Mese = M], “kH” [Παραμέση = Paramese 
=pM] Z $& “35 — 5k" [Toit = Trite = T], “ΚΠΕ 
[Παρανεάτη = Paranete = pN], "sz" [Νεάτη Ξ Nete = N], 
xX— “EIZ” [ἐπτάχορδον] 乐器 的 特点 是 ， 它 的 音域 实质 
ERAH “m” Eh [τετράχορδα] 合并 而 成 ， 上 下 两 部 
分 由 “中 纺 ” 衔 接 : H, pH, L, M, T, pN, N, “AI” E 
音 最 低 ， 中 里 拉 琴 演奏 者 最 近 ,“ 底 纺 ” 声 音 最 高 ， 距 演奏 者 
最 远 ;“ 食 指 粥 ”的 希腊 文字 面 意思 是 “ 配 食 ”， 因 为 它 的 活动 
{η ΑΗ δα) ας, εκδ GS EDAD 3138 
加 了 一 根 “ 多 里 斯 调式 ”的 底 弦 。 岂 七 弦 里 拉 还 可 有 共 他 调 法 ， 
奏 出 “ 绅 里 吉 亚 调式 ”“ 吕 底 亚 调式 ” “混合 式 吕 底 炎 调 ”等 
音乐 。 陕 福 、 阿 尔 凯 奥 斯 、 阿 纳 殉 瑞 翁 使 用 的 里 拉 骏 的 调 纺 法 
似乎 都 有 别 于 趟 尔 潘 德 罗 斯 的 调 荡 法 ,” 调式 不 同 ， 音 乐风 格 


[1] Boethius, De institione. musica, 1.10. 
[2] Plut. De mus. 1140F. 


3] fin. Εξ Bui. veda fb ΗΕ eo εκ“ EE. UL Plut. De mus. 
16, 
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莱 斯 博 斯 岛 的 诗歌 传统 


莱 斯 博 斯 岛 位 于 爱 琴 海 东 北部 ， 近 邻 小 亚细亚 安 纳 托 利 亚 
地 区 .西海 尾 ， 与 吕 底 亚 古 国 的 关系 尤为 密切 。 自 古 该 岛 以 音 
乐 、 歌 舞 、 美 女 著 名 ， 早 在 荷 马 史诗 中 享有 必 誉 。 公 元 前 4 世 
纪 ， 诗 人 法 诺 克 勒 斯 [Πανοκλῆς] 写 过 一 首 有 关 著 名 歌手 奥 
乐 甫 斯 之 死 的 挽歌 ， 并 把 莱 斯 博 斯 岛 的 诗歌 传统 与 奥 尔 甫 斯 的 
名 字 连 接 在 一 起 。 按 传统 的 神话 传说 ， 奥 尔 甫 斯 是 阿波 罗 和 卡 
柯 奥 佩 级 斯 女神 之 子 ， 他 的 音乐 能 吸引 飞禽 走兽 ， 移 动 山石 林 
木 。 当 素 子 欧 律 狄 克 被 毒蛇 噬 足 而 亡 ， 他 带 着 里 拉 琴 进入 冥 
间 ， 用 骏 声 打动 了 社 王 哈 得 斯 ， 后 者 同意 让 欧 律 狄 克 重 获 生 
命 ， 随 丈夫 奥 尔 甫 斯 返回 大 地 。 香 王 的 唯一 告诫 是 ， 在 返回 地 
面 的 什 中 ， 奥 尔 甫 斯 不 得 回首 张望 。 竖 途 将 尽 ， 奥 尔 甫 斯 如 不 
住 往 回 看 了 一 腿 ， 看 到 的 是 欧 律 狄 克 向 后 退却 、 转 而 消逝 的 阴 
影 。 回 到 人 间 后 ， 奥 和 尔 甫 斯 拒绝 女性 ， 无 视 她 们 对 他 的 爱慕 和 
追求 ， 却 爱 上 了 风神 博 瑞 阿 斯 之 子 一 一 少年 卡拉 伊 斯 。 酒 神 节 
中 ， 他 死 于 一 群 精神 癫狂 的 色 雷 斯 妇女 手下 : 


Τοῦ ὃ ἀπὸ μὲν κεφαλὴν χαλκῶι τάμον, αὐτίκα δ᾽ αυτὴν 
εἰς ἅλα Θρηϊκίηι óupav ὁμοῦ χέλυϊ 
ἥλωι καρτύνασαι, ἵν ἐμφορέοιντο θαλάσσηι 


ἄμφω ἅμα, γλαυκοῖς τεγγόµεναι ῥοθίοις. 


[1] 有 关 这 专题 和 的 重要 古代 文献 ， 见 Boethius, De institione musica, 1.16-25 (Er | x: / 
FX ΜΙ Y 7k) , a cura di Giovanni Marzi. Roma, 1990 ， 以 及 英 译 本 : Fundamentals of Music. 
translated, with introduction and notes by Calvin M Bower, edited by Claude V. Palisca, New 
Haven, 1989, 
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Τὰς © ἱερῆι Λέσβωι πολιὴ ἐπέκελσε θάλασσα. 
* 
ἠχὴ 6 cs λιγυρῆς πόντον ἐπέσχε λύρης, 
νήσους τ᾽ αἰγιαλούς θ᾽ ἁλιμυρέας, ἔνθα λίγειαν 
ἀνέρες Ὀρφείην ἐκτέρισαν κεφαλήν, 
ἐν δὲ χέλυν τύμβωι λιγυρὴν θέσαν, f] καὶ ἀναύδους 
πέτρας καὶ Φόρκου στυγνὸν ἔπειθεν ὕδωρ. 
Ἐκ κείνου µολπαί τε καὶ ἱμερτὴ κιθαριστὺς 


νῆσον ἔχει, πασέων δ᾽ ἐστιν ἀοιδοτάτη. 


ἐμ 1} 58 SEX T Ακ, ΠΊΕ 

fa fib, t & Er Wr e PELEA, 

用 钉子 将 它们 固定 在 一 起 ， 以 便 两 者 能 一 同 
漂浮 于 海中 ， 被 灰色 的 海浪 浸透 。 

灰白 的 大 海 把 它们 带 到 了 神圣 的 莱 斯 博 斯 、 
里 拉 琴 的 清脆 声音 当时 在 大 海 、 群 岛 

以 及 被 海水 浸 湿 的 海滩 上 回荡 ， 在 此 ， 男 人 们 
X P wh mq Td, 

并 把 声音 清脆 的 龟甲 雄 放 入 墓 中 ， 昔 日 它 甚至 
说 服 过 无 声 的 岩石 和 佛 尔 科斯 的 可 惜 之 水 。 

从 此 以 后 ， 歌 曲 和 可 爱 的 基 塔 拉 演 奏 艺 术 
风靡 全 岛 ， 它 成 了 歌声 最 悠扬 的 海岛 。" 


ποσών μις, μα μα 
4f PRU VU DESESAEA: URS HE. pE . βε1πλπΡ ΛΓ 


. ΗΝ Dru (ΕΝΑΣ, 后 两 位 是 独唱 李陵 


BRA. Hp nie XH. BAAI RLR PIA, ἐς ἤν NL 


[I] Phanocles frag. 1.11 - 22 (Stobaeus Eclogae 20.2.47). 
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大 抒情 诗人 中 。 

阿里 翁 出 生 于 莱 斯 博 斯 岛 迈 提 姆 纳 城 [Mu6nhva] ， 与 
臣 泵 潘 德 罗斯 一 样 ， 他 使 用 基 塔 拉 琴 、 属 于 职业 歌手 ,活跃 于 
po nt 宗教 集会 、 音 乐 比赛 以 及 其 他 城邦 文化 活动 场 

ο bg 的 活动 范围 并 非 在 菜 斯 博 斯 岛 ， 而 是 在 希腊 大 陆 
以 及 意大利 半 咏 南部 的 大 希腊 地 区 。 公 元 前 6 世纪 初 ， 他 曾 
在 科林斯 城 伴 主 佩 里 安 德 罗 斯 [Περίανδρος] {ΠΗ 13. "τ 
廷 诗人 。 据 说 ， 也 就 是 在 那个 时 期 ， 阿 里 仿 做 出 了 一 系列 诗 
歌 创新 ， 把 歌颂 酒 神 的 “ 狄 提 拉 姆 博 斯 ”传统 诗歌 提升 到 一 种 
结构 复杂 、 上 有 具有 高 度 艺 术 性 的 合唱 歌舞 形式 ， 从 文学 史 的 角 
ΕΒ. RERA hA EELU- TERRE, ΖΒ 
精湛 的 音乐 诗歌 亏本， 阿里 侈 周游 各 地 ， 受 到 人 们 的 广 为 欢 迎 
和 推 索 ， 生 前 就 已 成 了 一 个 传奇 式 的 人 物 。 阿 利 翁 曾 在 意大利 
南部 和 西西 里 岛 居 住 过 一 段 时 间 ， 在 那里 挣 了 许多 钱 后 ， 他 
决定 再 度 回 到 科林斯 ， ΠΗ [Τάρας. 
να. “ 塔 兰 托 "] 港口 搭 船 返回 希腊 。 这 是 一 稻 科 林 斯 人 的 商 

, dii. Bi ERU AE RHE μή E 4) λος. τε ft 89 £X 
" gage tm 图 后 ， 他 以 日 己 携带 的 钱财 相 赠 ， 只 求 对 
方 放 他 一 命 。 对 方 不 听 ， 给 他 两 个 选择 : 让 他 在 船上 自杀 ， 到 
seg 他 们 可 以 把 他 埋 了 ， 这 样 他 也 有 个 葬身 之 地 ， 或 让 
他 投 海 自 杀 。 无 论 他 怎么 县 求 ， 对 方 都 无 动 于 囊 ， 阿 里 翁 最 后 
提出 让 他 再 唱 一 首 歌 ， 然 后 自尽 ， 对 方 想 听 听 人 则 最 好 的 歌手 
Ah, FECIT. WES 穿 上 公演 服装 ， Rui S, 
站 在 船尾 ， 唱 了 “高 调 正 曲 ”[vohoc ὄρθιος] "", ΠΚΕ, Bii 
Adi. Ἠβαμ ΦΙΛΗ. TERET: M E S SS IRSE 
ΠΚ, CHEM E 5 — EL $1 f TF 35 Hs b RC G Po EJ e £P i 
角 [Ταίναρον], BIS 43 MU ΓΕ, MIF- £& RAE, 


[] 据说 是 一 首 形 式 特殊 Donee o BIS. 
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徒步 返回 黎 主 佩 里 安 德 罗 斯 的 宫 中 ， 向 对 方 叙 述 了 这 事 。 佩 里 
安 德 风 斯 不 信 ， 命 令 把 阿里 翁 软 禁 起 来 ， 等 那 稻 船 回来 后 对 
证 。 当 船上 的 人 一 抵达 港口 ， 他 们 立刻 被 召 到 宫 中 。 当 问 到 他 
们 是 人 否 有 任何 关于 阿里 岔 的 消 筷 ， 他 们 回答 说 ， 阿 里 人 急 一 定 仍 
安然 无 盖 地 留 在 意大利 ， 他 们 离开 塔 拉 斯 时 ， 他 正在 那里 发 
迹 。 此 时 此 刻 ， 阿 里 倘 突 然 出 现在 他 们 面前 ,容貌 、 罕 戴 与 他 
投 海 前 一 模 一 样 ， 他 们 去 时 目瞪口呆 ， 无 法 抵赖 。 自 古 ， 这 个 
故事 一 直 在 科林斯 人 和 莱 斯 博 斯 岛 人 中 流传 ， 此 外 ， 据 历史 记 
A. Ad ESTNE S FREE μή E s Ae TEE TE LU 93 ΠΗ 
MER. "ΗΕ, ΜΕΡΙΚΗ ΕΠΙ ΤΡ CHE: 


ἀθανάτων πομπαῖσιν Ἀρίονα Κυκλέος υἱὸν 
ἐκ Σικελοῦ πελάγους σῶσεν ὄχημα τόδε. 


感谢 不 朽 者 们 的 护送 ， 是 这 一 动物 的 后 背 
把 库 克 勒 斯 之 子 阿里 盆 救 出 了 西西 里 大 海 。 0 


海 豚 喜 爱 音 乐 和 歌声 ， 尤 其 是 笛子 声 。 根 据 另 一 种 说 法 ， 阿 里 
48 IJ SK ps STRE [AS AE ARR. mett, ΕΡΜΗ Ha 
R, ΡΕ ΛΙ, EARE ER, JFH.— EDS I A 
X, ΛΕΜΕ ΗΕ, (EI — 8 dile e Ar En) ΠΒ 
答谢 波 塞 冬 的 诗歌 中 ， 诗 人 同时 也 感谢 了 它们 “”。 

忒 尔 潘 德 罗斯 出 生 于 菜 斯 博 斯 岛 的 安 提 萨 城 [Ἄντισσα]. 
根据 十 代 菜 斯 博 斯 迈 提 姆 纳 城 历史 学 家 米尔 西 将 斯 


[1] 希 罗 多 德 ,《 历 史 》，1.24。 提 到 阿里 俩 的 铜 父 时 ， 和 前 均 多 德 用 的 是 现在 时 动词 
(Ἀρίονος ἔστι ἀνάθημα XGAxsov)， 说 明 当 时 允 像 仍 在 。 

[2] W Aelian. Hist. anim. 12.45, 

[3] 见 本 书 第 四 养 。 一 般 学 者 认为 ， 该 诗 不 是 阿里 倪 的 真 作 ， 而 是 后 人 的 托 名 作品 。 
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[Μύρσιλος] 的 记载 , 当地 人 传说 ， 奥 尔 甫 斯 的 头 鼎 和 他 
的 里 拉 琴 从 杯 布 罗斯 河 [EBooc， 今 称 “ 马 里 查 河 "] AGES 
海 ， 顺 海流 南下 ， 漂 浮 到 安 提 萨 城 的 海边 。 人 们 把 奥 尔 甫 斯 的 
头颅 埋 匡 于 此 ， 他 的 里 拉 酚 后 来 传 到 了 忒 尔 潘 德 罗斯 的 手中 。 
由 于 缺乏 历史 记载 ， 我 们 无 法 知道 武 尔 潘 德 罗斯 曾 对 莱 斯 博 其 
的 音乐 文化 产生 过 如 何 大 的 影响 。 吉 人 说 ， 忒 尔 潘 德 罗 斯 是 七 
弦 里 拉 琴 的 发 明 者 ， 是 他 把 取 弦 从 四 根 增加 到 七 根 ， 这 点 早已 
受到 现代 学 者 们 质疑 。20 世纪 初 ， 在 小 亚细亚 旧 斯 米尔 纳 城 
出 土 的 一 只 约 公 元 前 7 世纪 下 半 叶 的 陶然 上 有 一 -把 七 弦 里 拉 
琴 的 图 案 ， 这 说 明 七 弦 里 拉 的 分 布地 域 当 时 已 相当 广阔 。 叫 戒 
尔 潘 德 罗 斯 的 音乐 和 诗歌 创作 活动 并 非 在 莱 斯 博 斯 岛 ， 或 至 少 
说 ， 我 们 在 现存 的 残 篇 中 看 不 到 任何 与 该 岛 的 社会 文化 有 关 的 
踪影 ， 然 而 ， 作 为 音乐 家 和 歌手 ， 他 的 名 字 与 公元 前 7 世纪 斯 
巴 达 的 音乐 文化 生活 紧密 相连 。 

与 以 上 两 位 歌手 不 同 ， 萨 福 和 阿尔 凯 奥 斯 并 不 是 职业 歌 
手 ， 他 们 的 社会 活动 范围 比 前 者 小 ， 面 对 的 听众 并 不 是 城邦 令 
视 ， 备 主 、 音 乐 比赛 的 裁判 、 参 加 宗教 盛会 的 民众 等 ， 而 是 自 
己 朋友 和 由 这 些 人 组 成 的 小 型 社会 团体 ， 诗 歌 的 主题 通常 与 诗 
人 自己 的 生活 经 历 、 思 想 、 情 感 密切 相关 。 从 这 个 意义 上 说 ， 
萨 福 和 阿尔 凯 奥 斯 的 诗歌 与 现代 人 的 抒情 诗 体 颇 为 接近 。 然 
而 ， 毕 竟 他 们 生活 的 时 代 与 我 们 的 时 代 已 相隔 2700 年 ， 两 者 
之 间 的 社会 和 文化 差距 显著 ， 以 至 于 在 阅读 他 们 的 作品 时 ， 读 
者 有 必要 若 虑 到 这 些 作品 的 时 代 背 景 。 

萨 福 和 阿尔 凯 奥 斯 都 出 生 于 贵族 家 庭 ， 但 他 们 的 社会 活 


[I] Myrsilus of Methymna FGrHist 477 F 2. 


[2] J. M. Cook. "Archaeology tn Greece, 1949-1950", Journal of Hellenic Studies, 7] 
(1951), 248f. 


[3] καπ ντ Sm re E ΕΕ νά, S0 A dS XE “ΙΕ δ 
前 言 ”。 
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动 轿子 旭 然 不 同 。 古 希腊 由 女性 组 成 的 社会 团子 被 称 作 “ 
从 班 ”[6w&kooc]， 其 主要 活动 与 宗教 膜拜 、 祭 祀 典礼 、 SH 
ΗΑ ΒΕ ας ΠΗ Κω dd ABE TRI)DPRÉKH ΗΓΕΤΗ, [ή λν |88 
于 这 一 女性 组 织 ， 而 且 亲 自 担 任 这 一 组 织 领 班 ， 负 责 指导 少 
m 舌 动 ， 共 同 的 社会 生活 使 她 们 产生 共同 的 
思想 感情 。 菜 斯 博 斯 岛 自古 以 女性 同性 恋 风 俗 盛 行 著 称 。 其 
实 ， 这 一 社会 现象 不 仅 限 于 莱 斯 博 斯 铝 。 古 时 ， 斯 巴 达 国 同样 
允许 产生 于 如 此 社会 团体 的 女性 恋爱 存在 。 TE do. JOE 
是 在 莱 斯 博 斯 岛 ， 了 萨 福 式 的 爱情 并 不 是 孤立 的 现象 ， 而 是 较 
为 普遍 的 社会 风俗 。 由 男性 组 成 的 社会 圈子 通常 被 称 作 “ 朋 
ο w “R” [ἑταιρεία], ， 类 似 现 代 人 所 说 的 党 派 ， 带 有 浓 
厚 的 政治 色彩 ， 会 员 通 常 是 贵族 。 最 常见 的 聚集 形式 是 酒会 
[ouhrroctov] ， 与 会 者 一 边 喝 油 ， 一 边 谈论 时 事 政治 、 交 流 
思想 、 抒 发 感情 ， 柏 拉 图 的 《会 饮 篇 》 可 说 是 这 种 聚会 形式 的 
ἙΔ ΒΗ, ἹΕΛΕΜΠΙΒ ΗΝ, {12Σ |:1ν.5 ΗΕ ΕΛΠ ΛΗῚ 
歌声 ， 据 说 这 个 传统 来 自 吕 底 亚 人 。” 流 传 至 今 的 阿尔 凯 奥 斯 
的 绝 大 部 分 作品 ， 似 乎 都 适合 在 酒会 上 演唱 ， 包 括 神 颂 和 先 
美神 话 英 雄 的 歌曲 一 一 鉴于 古 时 人 们 在 喝酒 前 通常 首先 向 神 
fi ex 


院 福 
院 福 秧 旁 有 一 堤 少 女 ， 她 负责 教 她 们 乐 礼 歌 舞 ， 参 加 宗教 
祭礼 和 民间 节日 庆典 等 活动 ， 为 这 班 少 女 创作 诗歌 ， 与 她 们 一 


同 排练 。 这 种 场合 不 久 便 成 了 令 人 向 心 悦 目 、 充 满 欢乐 的 歌舞 
ZA. JALERAN S RIRE, αμ B SCETBIST (b 


[1] EBRE, 《 昌 库 尔 区 斯》，18.9。 
[2] 品 达 罗斯 ， 残 篇 125。 
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T Xm ΜΙΣΑ ΗΡΙ ΛΙΝ ΒΡΕΕ (5 一 6)。 这 样 的 活动 增进 了 这 些 
女性 之 间 的 友情 ， 成 了 她 们 生活 中 的 精神 纽带 。 

院 福 在 她 的 诗歌 中 经 常 敦促 年 轻 的 女友 们 珍惜 对 于 这 些 
事 的 追忆 。 织 斯 ， 希腊 神话 中 记忆 女神 穆 涅 摩 斤 涅 的 九 个 女 
儿 ， 是 她 们 的 典 模 。 史 诗 中 ， 这 种 追忆 表现 在 对 于 ών 
HLR 3 HE A Ri) RERA, ETER TAALOGA B, 
m “πλην ea 

一 个 人 生活 中 的 许多 美好 时 分 ， 正 如 她 自己 所 声称 的 邦 样 
ἕν. 96)， 值 得 歌颂 的 是 与 女友 们 在 一 起 的 经 历 和 感受 ， 乐 
声 、 阳 光 、 香 风 ， 一 切 美 好 的 生 话 细节 。 

院 福 的 个 人 特色 尤其 体现 在 祖 器 对 于 曾 在 她 身边 的 不 同 少 
女 的 恋 卷 和 爱 莫 。 无 疑 、 诗 的 个 性 如 何 通 过 传统 形式 表达 出 
来 ， 这 是 理解 萨 福 诗 歌 息 术 的 一 个 关键 问题 。 以 了 萨 福 的 一 首 
“婚姻 ” 歌 (2) I KAIK., ARAR. Wifi: 
“KAR” ΚΣΕ, AE A a ALITJ — 7p Edi, ή 550 
结尾 处 ， ee RAA 殉 两 人 “宛如 天 神 ”。 
ZZ 诗 中 描述 这 位 幸福 得 如 天 神 一 般 的 男子 正 坐 在 少女 的 附 

， 少 女 的 美 狐 和 笑 声 进一步 谊 染 了 传统 婚礼 的 欢乐 气氛 。 然 
- β | Η ΗΤΟ BL Sx — A p S XL li SETS. 7 38 dri 
& (128, 129, 135), WER R μις Πιτ Ας. HEH 
已 无 能 为 力 。 该 诗 以 传统 的 “他 幸福 得 宛如 天 神 ” 公 式 开头 ， 
以 非 传 统 的 形式 结尾 ， 诗 人 忱 忱 愧 愧 ， 似 乎 已 面临 死亡 ， 其 不 
3E EG MTBBIT) ΛΕΙΑ ΑΗ Ε.Ο A, Ας 1 ZA BP EE OE δε ἈΠΗῚ 
Wia (96), Wd; o. EAI., Εκδ ΦΙΛ) ΗΕ, ixi 
πι 2 ἐπε. REI Tit ALAE. lt e ΚΚΗῚ 
生理 反应 ， 然 而 ， 传 统 的 形式 以 及 清醒 的 描述 使 得 全 诗 棱角 清 
晰 ， 内 容 分 明 。 

在 和 致 爱 神 阿 佛 罗 狄 式 的 诗 中 (1) ， 萨 福 同 样 通过 传统 的 艺 
术 形 式 和 动机 来 表达 自己 的 内 心 感 受 和 渴望 ， 但 采用 了 完全 不 
同 的 方式 。 整 个 作品 中 让 术 动 机 重 缀 交织， 清楚 地 反映 出 诗 
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起 的 帮助 是 作品 的 第 一 个 动机 ， 如 一 “环形 结构 ”连接 诗 的 
BE. 来 吧 …… 把 我 拯救 出 苦难。 “如 同 从 前 你 帮助 过 我 那样 ” 
是 一 古老 的 祈祷 表达 方式 ， 为 该 作品 第 二 动机 ， 用 来 加 强 同 女 
神 的 屋 求 。 萨 福 请 爱 神 阿 佛 罗 狄 起 一 如 既往 ， 在 同样 的 场合 中 
以 同样 的 方式 发 挥 同样 的 威力 .“ 逼 迫 ” 女 神 再 度 下 凡 为 她 有 勘 
力 。 阿 佛 罗 狄 式 的 显现 是 该 诗 的 第 三 动机 。 一 个 女神 出 现在 一 
个 几 信 面前， 并 且 安 奈 他 道 ; 别 着 急 ， 不 久 你 的 境遇 就 会 好 转 。 
这 是 荷 马 史诗 《 伐 利 亚 特 》 开 尖 的 一 个 细 市 。 满 腔 经 火 的 阿 基 
琉 斯 要 去 和 阿 伽 门 家 拼命， 雅典 娜 突然 出 现在 他 面前 ， 劝 他 把 
剑 收 起 来 ， 忍 受 当今 遭 到 的 侮 脱 ， 为 此 日 后 他 将 会 获得 丰厚 的 
补偿 。 此 处 ， 萨 福 让 阿 佛 罗 狄 武 说 :“ 这 次 ， 你 又 有 何 心愿 ? 
这 次 ， 应 该 有 谁 来 爱 你 ? 一 切 将 如 愿 以 偿 。” (大 意 如 此 ) Bii 
此 出 现 了 另 一 个 思想 动机 ， 似 乎 与 由 罗斯 名 诗人 阿尔 基 洛 科斯 
思想 相仿 〈67)， 人 们 必须 认识 到 ， 欢 乐 和 悲伤 在 人 的 生活 中 
循环 交替 ， 就 像 节 奏 一 样 统率 着 所 有 生灵 ，。 

萨 福 给 这 些 思想 动机 增 浴 了 新 的 含义 。 诗 人 的 祈求 并 非 单 
纯 地 为 了 期 望 实 现 “ 让 我 爱 的 人 爱 我 ”这 样 的 目的 ， 而 是 为 
了 让 同样 的 感情 通过 不 同 的 思想 动机 表达 出 来 ， 使 其 构成 诗 的 
主要 内 容 。 当 然 ， 对 于 陕 福 来 说 ， 祈 祷 本 身 并 非 设 有 意义 ， 因 
为 她 知道 爱情 毕竟 是 女神 送 来 的 礼物 ， 而 不 仅仅 是 人 的 一 种 心 
理 状态 。 然 而 ， 心 理 因 素 既 终 显 得 非常 突出 。 萨 福 并 不 是 想 单 
纯 地 求 得 那 位 少女 的 爱情 ， 而 是 克制 地 向 爱 神 祈求 道 ， 和 解 除 这 
难熬 的 相思 之 苗 ， 满 足 我 心中 的 汐 望 。 她 在 诗 的 结尾 向 女 促 提 
H: 请 站 在 我 的 身 旁 ， 充 当 我 的 战友 。 把 自己 的 祷 动 与 阿 佛 罗 
狄 忒 的 事业 等 同 了 了 起来。 女神 的 显现 也 不 同 于 《伊利 亚 特 》 开 
幕 中 雅典 娜 和 阿 基 趟 斯 的 情节 。 雅 典 娜 直接 干涉 了 事态 的 发 
展 ， 倘 若 她 没有 制止 阿 基 琉 斯 的 行为 , 《伊利 亚 特 》 的 故事 发 
展 就 会 出 现 根本 的 变化 。 在 萨 惕 的 诗 中 ， 阿 佛 罗 狄 忒 并 没有 所 
手 几 人 的 事务 ， 她 只 是 让 萨 福清 楚 地 意识 到 自己 处 境 如 何 。 院 
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佛 罗 狄 忒 说 道 ， 她 如 而 不 见 ? 她 很 快 会 来 追求 。 她 不 收 包 物 ? 
她 很 快 会 亲手 送礼 。 她 不 爱 ? 她 很 快 就 会 受 ， 而 且 爱 得 身 不 由 
己 。 这 其 中 “祝福 交 直 ”的 思想 动机 与 诗人 阿尔 基 洛 科斯 思想 
相仿 ， 然 而 仍 有 重要 的 不 同 之 处 。 阿 尔 基 洛 科斯 指 的 是 战斗 的 
胜利 或 失败 所 导致 的 欢乐 或 翡 伤 ， 萨 福 指 的 是 思想 意识 本 身 的 
起 伏 和 变化 。 在 她 看 来 ,事态 的 客观 结局 如 何 并 非特 别 重要 ， 
重要 的 是 ， 事 态 的 起 伏 引 发 了 感受 ， 充 实 了 生活 的 意义 。 

际 福 通过 这 样 的 方式 把 旧 日 诗歌 的 思想 动机 交织 起 来 ， 当 
然 她 并 非 故意 东 拼 西 资 ， 将 传统 的 东西 集 罕 一 苞 ， 以 求 狭 得 新 
鲜 效 果 。 以 这 些 传统 的 思想 为 鉴 式 ， 她 领悟 并 且 推 崇 自 身 的 感 
情 及 其 价值 ， 使 作品 具有 深刻 的 个 性 、 思 想 性 、 艺 术 性 。 


阿尔 凯 奥 斯 


阿尔 凯 奥 斯 的 许多 作品 同样 采用 了 传统 的 诗歌 形式 ， 其 中 
包括 赞美 不 同 天 神 的 宗教 侨 歌 〈1 一 9)。 一 首 筑 美 狄 奥 尼 索 斯 
的 诗歌 叙述 了 该 神 如 何 被 纳入 奥 林 疲 斯 十 二 天 神 的 行列 (9), 
内 容 详细 ， 很 像 是 酒 神 节 中 诗人 在 宣 会 上 吟 诵 的 作品 。 在 阿尔 
由 奥 斯 的 作品 中 有 相当 数量 的 饮酒 歌 。 这 些 歌 曲 的 开头 类 似 : 
IERIE, μὲ τικ Θιῆν, BINA, KRAS, ANK, 3ὲ 
我 们 如 此 悲伤 ， 我 们 如 此 高 兴 一 一 来 ， T, IRTIBE LV im 
的 作品 包括 爱情 诗歌 (66，99)， 另 外 还 有 一 部 分 作品 〈73 一 
74B) 涉及 神话 和 传说 中 的 人 物 : PSU Ob Hr [AL VE Du ae FI 15 Ab 
(73) ;海伦 娜 的 不 忠 行为 了 给 特 罗 亚 带 来 了 灾难 (74) , WE 
Hr ex {ΕΠ AEBPUSEECE CLR ΡΕ T: (74A); IR 
阿 斯 强行 把 女 预 言 家 卡 珊 德 拉 拖 下 雅典 娜 的 神 坛 ， 为 此 他 遭 到 
女神 的 惩罚 (74B)。 这 些 多 半 也 是 在 酒席 上 吟 诵 的 作品 ， 以 
绯 与 罚 为 主题 ， 涉 及 道德 问题 ， 显 然 与 当时 的 政治 气候 有 密切 
的 联系 。 
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阿尔 遍 奥 斯 的 笨 伴 通常 是 他 政治 上 的 同 估 和 朋友 。 当 时 ， 
因 不 同 贵族 派别 的 数列 争斗， 米 提 利 尼 域 颜 临 政治 崩 祺 。 阿 和 尔 
凯 奥 斯 兄弟 也 被 卷 和 其中， 支持 毕 塔 科斯 一 派 推翻 伴 主 麦 兰 库 
PW. EREA Nib (GIKK ER) 夺取 殖民 地 
P8 d enpe Hg A JARA, PRELE Mir fal Fo (E ER EHI — 
边 。 这 次 战争 结束 后 ， 克 利 昂 纳 克 家 族 的 米尔 西 洛斯 坐镇 米 提 
利 尼 ， 宣 布 白 己 为 该 城 的 侍 主 。 毕 塔 科斯 及 其 贵族 同僚 发 拆 
要 推翻 米尔 西 洛斯 。 阿 尔 册 奥 斯 的 第 一 次 流放 也 就 是 在 这 上 段 
时 期 。 他 住 在 菜 斯 博 斯 岛 上 著名 的 皮 拉 圣地 (24A，24C)。 后 
来 ， 昕 说 米尔 西 洛 斯 死 了 ， 阿 尔 凯 奥 斯 狂 喜 ， 饮 酒 庆祝 了 这 
ΤΗΕ (39)。 这 次 ， 米 提 利 尼 选 了 毕 塔 科斯 为 君主 以 及 法 庭 
总 裁 ， 以 此 来 调和 贵族 间 的 派别 斗 邹 。 当 这 位 音 电 的 战友 登 
基 ， 接 任 了 政务 ， 阿 尔 凯 奥 斯 认为 这 是 叛变 ， 从 此 与 毕 塔 科斯 
为 政 ， 毫 不 留情 地 与 其 斗争 。 他 讨 笑 毕 塔 科 斯 出 身 低 贱 ( 残 篇 
87) 一 一 尽管 毕 塔 科斯 是 贵族 出 身 ， 但 祖籍 为 色 雷 斯 。 特 别 令 
他 感到 惯 恨 的 是 ， 毕 塔 科斯 受到 了 城邦 的 热烈 拥护 。 其 实 ， 举 
国 一 片 欢 庆 说 明 毕 塔 科斯 接管 政权 并 不 违背 人 民 的 意志 ， 然 而 
在 阿尔 凯 奥 斯 的 有 眼中， 他 成 了 彻头彻尾 的 人 备 主 和 独裁 。 

阿尔 凯 奥 斯 并 没有 兰 明 什么 是 自由 和 民主 的 思想 ， 不 像 他 
的 同时 代 人 梭 伦 〈 约 公元 前 638 一 前 559) 在 雅典 所 做 的 那样 。 
他 在 一 首 诗 中 曾经 提 到 CES2IC), ΠΟΚΗΗ], vem BITE 
邦 ， 他 渴望 昕 到 替 日 传令 官 上 吃 喊 市 民 和 城邦 官员 参加 市 政 集会 
的 声音 ， 似 乎 背 日 的 米 提 利 尼 曾 享受 过 真正 的 民主 制度 。 其 实 ， 
阿尔 凯 奥 斯 诗 中 所 指 的 人 备 主 和 独裁 无 非 就 是 “对 立 党 派 的 党 岁 ” 
不 让 阿尔 凯 奥 斯 这 一 派 贵 族 分享 权 力 。 显 然 ， 历 史 给 毕 塔 科斯 
做 了 不 同 评 价 ， 他 统治 期 间 ， 米 提 利 尼 太 平 盛世 ， 国 富民 强 。 
与 梭 伦 一 样 ， 毕 塔 科斯 自古 被 人 誉 为 是 希腊 的 七 大 笃 贤 之 一 。 

尽管 阿尔 凯 奥 斯 没有 明确 地 表达 自己 的 政治 主张 ， 没 有 
明确 地 让 人 看 到 他 所 代表 的 派别 谨 求 什么 样 的 经 济 和 社会 利 
益 ， 至 少 在 他 的 诗 中 第 一 次 出 现 了 属于 政治 集团 的 人 物 。 荷 
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马 只 认识 到 家 庭 、 部 族 、 拜 膜 团 体 等 人 们 生来 就 属于 的 社会 组 
织 。 即 使 “外 邦人 ”来 ， 他 可 以 被 这 样 的 社会 容纳 接受 ， 但 这 
并 没有 给 已 被 传统 神圣 化 的 社会 形式 带 来 任何 变化 。 继 荷 马 时 
代 之 后 ， 社 会 上 出 现 了 一 些 个 人 可 以 通过 某 种 “入 会 仪式 ” 参 
加 的 宗教 组 织 。 这 种 秘密 的 宗教 入 会 仪式 “保证 ”会 员 死 后 在 
另 一 个 世界 获得 安乐 幸福 之 类 的 特权 。 阿 尔 凯 奥 斯 的 作品 首次 
癌 我 们 展示 了 一 群 着 眼 于 尘世 幸福 、 追 求 现实 利益 的 人 。 尽 管 
如 此 ， 因 为 这 也 是 一 个 通过 “神圣 的 誓言 ”结合 而 成 的 社会 集 
团 ， 故 其 组 织 仍 带 有 某 种 “宗教 ”色彩 。 毕 塔 科斯 脱离 组 织 ， 
背 娄 了 他 们 “神圣 ”的 宗 旧 ， 最 终 必 将 遭 到 复仇 女神 埃 里 尼 丝 
的 惩罚 (244.13—24), 

对 这 些 名 副 共 实地 “ 宣 过 的 的 人 ”来 说 ， 吟 诵 诗歌 的 酒会 
具有 某 种 特 丈 意义。 阿尔 凯 奥 斯 对 史诗 中 的 事件 做 出 尖锐 的 道 
德 评价 ， 就 是 为 了 严厉 语 责 背 信和 弃 义 的 行为 : 由 里 斯 是 个 “ 襄 
ERARA”, ERE TERRE, KERA Γ 
由 里 斯 兄弟 的 头 上 (74, 74A) ， 类 似 的 “ 背 状 行为 ”同样 会 给 
以 “神圣 奴 癌 ”为 基础 的 集团 带 来 危害 。 诗 人 在 另 一 首 酒 歌 中 
提 到 西 叙 佛 斯 因 坎 蝙 天 神 ， 死 后 在 地 狱 中 受到 永恒 的 惩罚 一 一 
别 希 望 死 后 还 能 回 到 人 间 。 西 叙 佛 斯 曾 用 欺骗 的 手法 得 进 了 一 
次 ， 但 最 终 还 是 未 能 逃脱 天 神 的 法 网 。(73) 阿尔 凯 奥 斯 的 酒 
歌 都 十 分 真 减 ， 虽 然 有 时 粗 久 ， 但 仍 不 失 贵 族 式 的 豪爽 风格 。 
对 阿尔 凯 奥 斯 和 他 的 同伴 来 说 ， 大 家 一 起 喝酒 畅谈 并 非 没 有 意 
义 一 一 酒 就 是 真理 (66) ;“ 酒 是 透视 人 的 工具 ”(104)。 西 方 文 
学 中 ， 我 们 是 第 一 次 从 阿尔 凯 奥 斯 的 口中 昕 到 这 样 的 说 法 , 日 
后 经 常 被 人 重复 或 推出 新 的 翻版 ， 但 都 设 有 当时 阿尔 凯 奥 斯 所 
予以 的 含义 。 酒 松懈 了 人 的 口舌 ， 最 容易 向 人 披露 一 个 人 是 否 
真诚 可 靠 ， 无 疑 ， 这 一 点 对 阿尔 凯 奥 斯 的 集团 来 说 尤其 重要 。 

阿尔 凯 奥 斯 和 萨 福 代表 了 两 个 如 此 不 同 的 世界 ， 但 两 者 有 
一 点 非常 相像 。 他 们 的 诗歌 作品 大 都 面向 一 个 由 政治 同僚 或 社 
会 密友 组 成 的 社会 圈子 。 人 们 猜测 ， 昔 日 ， 即 在 阿尔 凯 奥 斯 和 
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防 福 生活 的 上 时代 以 前 ， 在 米 提 利 尼 社 会 上 已 存在 与 少女 宗教 腊 
拜 组 织 相 类 似 、 由 男性 青年 组 成 的 社会 团体 ， 比 如 ， 与 崇拜 爱 
神 阿 佛 罗 狄 式 的 歌 传 组 织 相 对 应 的 有 崇拜 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 少 
年 狂欢 队 之 类 的 社会 集团 。 从 社 会 学 的 角度 看 ， 阿尔 凯 奥 斯 和 
萨 福 身 边 的 这 么 一 批 青年 男女 集团 就 是 在 背景 下 产生 、 演 化 而 
来 的 。 然 而 ， 更 为 重要 的 问题 是 : 两 位 诗人 与 身边 这 些 人 的 实 
质 关 系 究 疯 如 何 ? 其 各 自 活动 的 社会 意义 又 是 如 何 ? 

萨 福 曾 描绘 了 这 么 一 个 女人 (58). 有 地 位 、 有 财 钱 ， 但 
未 曾 受 到 “开化 ”一 一 没有 参加 过 “ 缪 斯 ”的 事业 ， 因 此 她 将 
永远 默默 无 闻 ， 没 有 人 会 想到 她 。 萨 福 又 曾 坦 率 地 说 道 ， 最 
美的 东西 并 不 是 为 那 种 公认 的 华丽 ， 而 是 一 个 人 心中 所 爱慕 的 
人 大， 即使 对 方 朴实 无 华 (27)。 很 清楚 .这 不 仅 是 萨 福 对 当时 
贵族 社会 传统 的 两 项 驳斥 ， 同 时 又 是 萨 福 及 其 社会 圈子 的 两 项 
自我 表白 ， 她 们 具 共 同 的 事业 和 信念 ， 她 们 的 平日 活动 与 一 种 
注重 “精神 开发 ”的 生活 方式 密切 相连 。 这 一 倾向 在 未 来 的 和 希 
并 文化 发 展 过 程 中 占有 相当 重要 的 地 位 。 著 名 的 合唱 雄 诗 诗人 
品 达 罗 斯 ( 约 公 元 前 518 一 约 前 438) 说 道 :“ 我 肘 下 的 箭 简 里 
存放 着 许多 利 箭 ， 只 有 明智 的 人 才能 理解 它们 的 语言 ， 一 般 大 
众 需要 翻译 ”( 奥 林 匹 克 纺 歌 ， 第 2 首 ， 行 86)。 另 一 位 与 咒 
达 罗 斯 间 时 代 的 合唱 诗人 巴 殉 库 利 德 斯 也 同样 声称 ;“ 有 思想 
的 人 懂得 我 诗歌 的 含义 ”(《 巴 克 库 利 德 斯 诗集 》， 第 3 首 , fT 
85)。 可 以 说 ， 从 公元 前 6 世纪 兴起 的 希腊 哲学 流派 开始 直到 
18 世纪 法 国 沙 龙 ， 这 一 思想 动机 货 家 了 西方 文化 的 发 展 及 文 
人 的 精神 生活 。 

阿尔 饥 奥 斯 处 于 相应 的 思想 背景 ， 思想 和 阶级 觉 情 相 同 的 
人 首次 组 成 党 派 ， ， 首 次 举 起 了 意识 
ERHI, Term. XX Ep " ^A" ΜΗ: THH Kx 
rnm n cilio n 
人 们 的 政治 生活 ， 不 断 左右 着 历史 的 航程 。 阿 尔 凯 奥 斯 感 到 自 
己 属于 贵族 阶级 ， 他 黄 至 骂 毕 塔 科斯 出 身 “ 低 贱 ”( 残 篇 87)。 
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毕 塔 科 斯 一 度 是 阿尔 凯 奥 斯 的 成 友 ， 阿 尔 凯 奥 斯 这 话 不 能 真 
正 算数 。 总 之 ， 从 本 质 上 讲 ， 为 了 共同 的 目标 宣誓 立 党 显然 
蜂 比 家 庭 出 身 重 要 得 多 。 与 院 福 一 样 ， 阿尔 凯 奥 斯 加 入 了 这 
么 一 个 社会 组 织 ， 投 身 于 在 他 看 来 是 最 高 尚 、 最 美好 的 事业 。 

对 今日 的 读者 来 说 ， 萨 福 的 诗歌 也 许 比 阿尔 凯 奥 斯 的 诗歌 
更 富有 吸引 力 ， 然 而 ， 后 者 却 给 希腊 以 及 西方 文学 的 发 展 带 来 
了 更 大 的 影响 。 首 先 ， 阿 乐 凯 奥 斯 将 传统 神话 引入 了 由 阿尔 基 
洛 科 斯 开创 的 以 诗人 个 人 社会 经 历 为 基础 、 着 重 抒发 个 人 思想 
感情 的 诗歌 领域 。 神 话 在 宗教 歌曲 中 冉 然 占据 传统 的 地 位 ， 萨 
福 在 一 首 婚姻 歌 中 描绘 了 特 岁 亚 英 雄 赫 克 托 尔 和 安 德 罗 玛 克 的 
婚礼 ( 残 篇 55)， 阿 尔 凯 奥 斯 在 一 首先 美琴 非 斯 托 斯 的 颇 歌 中 
叙述 了 该 神 在 天 堂 加 入 奥 林 波 斯 天 神 行 列 的 情景 (9)， 然 而 ， 
在 大 部 分 作品 中 ， 阿 尔 凯 奥 斯 利 用 和 翻新 了 过 去 的 神话 故事 及 
人 物 ， 使 其 具有 与 他 生活 时 代 相 符 的 道德 观 和 政治 意识 。 了 听众 
不 仅 意识 到 自己 身 处 同样 的 危难 困境 ， 又 可 从 这 些 “ 神 话 暴 
故 ” 得 出 诸如 “ 谁 破 坏 了 信誉 ， 谁 就 必 将 遭 到 惩罚 ”这 样 的 教 
训 。 这 对 公元 前 5 世纪 的 雅典 悲剧 发 展 具 有 重要 的 意义 ,舞台 
上 出 现 的 “传奇 式 人 物 ” 使 人 们 联想 到 更 次 刻 的 道德 问题 。 古 
罗马 抒情 诗人 禹 拉 斯 曾 说 ;阿尔 凯 奥 斯 惯 于 葡 颂 酒 神 巴 库 斯 、 
痕 斯 、 维 纳 丝 和 她 的 儿子 ， 以 及 有 一 头 黑 发 、 一 双 黑 眼 的 少年 
Bu. O 在 现存 的 残 篇 中 ， 我 们 看 不 到 吕 库 斯 的 名 字 ， 也 看 
不 到 多 少 “ 爱 情诗 ” ,所 尽管 如 此 ， 读 者 仍 可 在 现存 的 残 篇 中 察 
觉 阿 尔 凯 奥 斯 诗 歌 的 政和 治 性 ， 正 如 一 个 古代 文人 所 说 ， 有 时 ， 
如 果 读 者 把 韵律 从 阿尔 凯 奥 斯 的 诗歌 中 剔除 ， 他 读 到 的 将 是 一 
篇 政治 演说 中。 


OI ΠΕΠ, «ΜΗ. 1.32.9, 

[2] 西 塞 允 说 阿尔 凯 奥 斯 写 过 许多 爱情 诗 ， 见 《 论 神 的 本 性 》，1.79 ， 昆 体 尽 也 说 . 
他 以 写 爱 情诗 出 名 ， 见 《教育 论 》，10.1.63。 

[3] 哈 利 卡尔 纳 索 斯 的 狄 奥 尼 索 斯 ,《 论 模仿 了》，2.2.8。 
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市 忒 奥 斯 [Trjos]。 公 元 前 545 年 ， 波 斯 人 入 侵 伊 奥 尼 业 ， 阿 
纳 死 瑞 人 急 与 大 批 城 民 被 迫 移居 于 色 需 斯 南部 沿海 城市 阿布 德 
拉 [ABanea]， 后 来 到 小 亚细亚 西部 沿海 萨摩 斯 岛 ， 在 波 吕 
克拉 不 斯 的 朝廷 当 宫 廷 诗人 。 约 公元 前 522 年 ， 波 吕 克 拉 不 
斯 垮台 ， 阿 纳 殉 瑞 颁 被 论 古 特 拉 图 之 子 、 伴 主 希 帕 尔 科 斯 接 到 
雅典 。 公 元 前 514 年 ， 希 帆 尔 科斯 被 章 ， 阿 纳 克 喘 翁 远离 阿 
提 卡 ， 来 到 希腊 东部 的 武 蒜 利 亚 ， 居 住 在 该 地 区 首府 拉 里 萨 城 
[Λάρισα]. 。 据 况 ， 阿 纳 克 瑞 翁 得 享 高 寿 ， 死 时 约 85 7, 

阿 纳 克 瑞 翁 的 早期 作品 创作 于 阿布 德 拉 ， 他 的 第 二 家 乡 ， 
远离 波斯 人 的 威胁 。 然 而 ， 他 和 该 城 的 居民 仍 返 脱 不 了 战争 的 
阴影 ， 作 为 希腊 人 的 殖民 城 ， 阿 布 德 拉 仍 不 断 受 到 北方 色 雷 
斯 民族 的 侵犯 。 阿 纳 克 瑞 公 当 过 其， 参加 过 战斗 ， 或 许 是 为 
了 了 保命， 或 出 自 对 战争 的 厌 仅 ， 他 曾 把 自己 的 盾牌 扔 在 河 边 
(51)“。 阿 尔 基 洛 科斯 是 受 雇佣 的 军人 ， 活 跃 于 色 雷 斯 以 及 爱 
琴海 北部 的 一 些 岛 屿 ， 阿 尔 凯 奥 斯 的 军事 活动 与 莱 斯 博 斯 贵族 
派别 之 间 的 斗争 紧密 相连 ， 而 阿 纳 克 瑞 伍 的 从 军 经 历 与 保卫 自 
己 的 新 城 阿 布 德 拉 不 可 分 割 。 当 年 轻 的 朋友 在 战斗 中 牺 牧 ， 他 
猴 感 悲痛 ， 为 他 们 写 诗 立 碑 。 从 他 的 一 首 换 歌 中 (96)， 读 者 
可 以 看 出 ， 这 位 诗人 不 愿 叙 述 、 描 写 或 歌颂 战争 ， 不 仅 不 同 于 
吟 诵 答 马 史诗 的 歌手 、 也 不 同 于 关于 颂扬 通过 暴力 斗争 实现 贵 
族 理想 的 阿尔 凯 奥 斯 。 作 为 诗人 ， 他 关心 的 事业 并 不 是 战争 ， 


而 是 消 会 、 爱 情 和 欢乐 ， 这 显然 与 诗人 的 社会 地 位 和 经 常 活 动 
的 场合 有 关 。 


[1] “诗人 没 弃 盾 壮 ”的 文学 先例 见于 找 扬 格 诗人 阿尔 基 阁 科斯 . 6 ， 在 古 罗 马 文 学 中 ， 
XIBBHUT mE. 《 领 歌华?》，2.7.10。 
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与 院 福 和 阿尔 凯 奥 斯 不 同 ， 生 活 在 公元 前 6 fE Er TX. 
的 阿 纳 克 瑞 人 多 属 于 职业 抒情 诗人 。 他 曾 长 期 生活 在 桩 摩 斯 岛 伴 
主 波 吕 克拉 不 斯 的 身边 ， 充 当 宫 廷 诗人 ， 用 音乐 和 诗歌 娱乐 统 
i, ASERRE, 波 吕 克拉 不 斯 的 在 位 期 为 公元 
前 538 一 前 522 年 ， 他 拥有 强 大 的 海军 ， 曾 与 埃及 法 老 雅 严 靡 
斯 二 世 (公元 前 570 一 前 526 年 在 位 ) 结盟 ， 以 抵御 波斯 人 的 
扩张 ， 后 又 同 波斯 风 比 西 斯 二 世 (公元 前 529 一 前 522 年 在 位 ) 
结盟 ， 攻 占 了 埃及 。 波 吕 殉 拉 忒 斯 在 爱 琴海 北部 称霸 ， 归 他 
统治 的 领域 有 莱 斯 博 斯 岛 以 及 小 亚细亚 西部 的 许多 大 小 沿海 城 
市 ， 包 括 米 利 都 在 内 。 在 他 统治 时 期 ， 院 摩 斯 岛 成 下 当时 爱 琴 
海 东部 地 区 希 且 人 的 政治 、 商 业 和 文化 中 心 ， 工 匠 和 有 雕塑 家 云 
集 的 首都 萨摩 斯 城 得 到 了 大 规模 美化 ， 蔷 名 的 隧道 “ 欧 帕 里 诺 
斯 水 渠 ” 就 是 在 那 时 开 羡 建成 ， 它 将 卡 斯 特 罗 山 果 穿山 输入 院 
摩 斯 城 “， 以 避免 该 城 受到 围攻 时 断水 的 危机 。 诗 人 为 宫廷 文 
化 娱乐 生活 做 出 贡献 ， 是 城邦 文明 的 点 缀 ， 从 而 得 到 任 主 们 的 
器 重 。 阿 纳 克 瑞 翁 长 期 生活 在 波 吕 克拉 起 斯 的 宫 中 ， 他 的 同时 
代 诗 人 伊比 科斯 也 曾 拜 访 过 波 吕 克 拉 忒 斯 ， 在 萨摩 斯 城 生 活 过 
一 段 时 间 。 这 两 位 诗人 一 定 彼此 认识 ,熟悉 对 方 的 诗歌 艺术 ， 
但 我 们 不 好 说 谁 对 谁 产生 过 什么 样 影响 。 然 而 ， 无 论 是 阿 纳 殉 
瑞 翁 的 独唱 琴 歌 ， 还 是 伊比 科斯 的 合唱 琴 歌 ， 值 得 我 们 注意 的 
是 ， 在 他 们 作品 中 爱情 诗 占 据 相 当 大 的 比例 ， 表 达 爱 情 的 方式 
倾 问 宫廷 化 、 幽 雅 化 、 趣 味 化 、 公 式 化 。 

酒会 通 肖 是 阿 纳 殉 瑞 翁 诗 歌 的 背 妃 。 首 日 ， 这 种 贯 族 社 区 
(ΕΠΕ. Σημ, ΤΗ ΤΙΣ ΜΗΝ 1556 ii 


[I] ZA, «Hu». 3.121, 

[2] wi ΑΡ MENDA E E AAAA dM. ATR, S RATRE 
BASIS RIO. REUS xe. Ek RRS τα]υ τ HE IRIS A, fte 
ΕΤΙΕΝ ΑΣΙΣΤ ERU τα σι, ERREA DIEN SW CUL Porph. 
VP. 9). 
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行 ， 阿 尔 凯 奥 斯 的 诗歌 可 为 我 们 作证 ， 在 人 备 主 的 宫廷 中 也 如 
此 ， 不 管 在 萨摩 斯 ， 还 是 在 雅典 。 不 同 的 是 ,在任 主 的 宫 娃 
中 ， 诗 人 的 情操 和 风格 发 生 了 变化 ， 此 处 没有 阿尔 凯 奥 斯 式 的 
贵族 政治 主张 或 理想 ， 没 有 人 辛辣、 激昂 、 豪 放 的 语言 ， 没 有 变 
化 无 常 、 动 荡 不 安 、 和 危机四伏 的 社会 阴影 。 相 反 ， 举 止 风度 凯 
BH. ΙΙ. ΙΙΙ. ΩΜΗ [xxt Zn 
RE. MIRULA Hr Ε S Hb PETA CL EPI a ΡΕ ΤΠ {115 
同 的 战争 事业 (54), [np 4A vi, Fr 8 3E I ας TALIS τ PR f n fn [ b FE 
了 自己 盾牌 (51) ， 阿尔 凯 奥 斯 说 ， 为 战神 阿 瑞 斯 捐躯 是 一 件 
ΕΠ 3: (61)， 阿 纳 克 瑞 翁 指责 战争 的 残 畴 (96.1 一 2，100， 
111) μ]ήτο] αι ΒΠΆΛΠΤΚΙἥ (73, 91, 96, 99), BapfA su Fi 4s 
讲究 酒 与 水 竞 比 合适 、 在 优美 的 歌声 缓 缓 折 杯 ， 讨 厌 “ 斯 库 提 
亚 式 ”的 吵吵 南 南 、 充 满 喧 器 的 酒会 (43.7 一 11)。 阿 纳 克 瑞 
翁 喜 爱 的 诗歌 主题 是 爱情 和 欢乐 ， 正 如 他 自己 所 说 ， 一 个 诗 
人 应 该 懂得 如 何 使 用 竣 斯 和 阿 佛 罗 狭 式 赐 给 他 的 礼物 (96.3 一 
4), iB: E A EHI ΚΡ, Ρένα FS 48 0] — £e E 
显然 是 为 他 们 而 写 ， 如 殉 琉 布 洛 斯 (2，3)、 皮 托 曼 德 罗 斯 
(26)、 斯 墨 尔 狄 阿 斯 (46，88A)， 有 时 干脆 称 对 方 为 “ 埃 罗 
斯 ”(26，53)。 也 有 一 部 分 爱情 诗 是 为 女性 而 写 ， 她 们 中 绝 大 
部 分 是 条 得 上 的 第 子 并 奏 者 、 歌 传 、 舞 女 ， 无 自由 身份 (5, 
39，55，69)。 这 些 诗 多 半 不 带 严 肃 认 真 口气 ,不 带 浪漫 或 非 
剧 性 色彩 ， 而 是 充满 了 挑 去 、 戏 读 、 幽 默 的 情调 ， 在 炽热 的 欲 
望 和 冰冷 的 遭遇 之 间 (45)， 诗 人 似乎 可 为 自己 找到 某 种 感情 
上 的 平衡 (79), 

阿 纳 克 瑞 翁 的 作品 读 起 来 让 人 觉得 颇 为 亲切 、 优 雅 、 轻 
松 、 风 趣 。 在 很 大 的 程度 上 ， 他 成 了 后 来 以 亚历山大 城 为 中 心 
的 希腊 化 文学 复兴 时 期 的 楷模 和 先驱 ， 以 致 希腊 化 时 期 出 现 的 
一 大 批 爱 情诗 和 酒 歌 被 纳入 他 的 名 下 ， 编 算 成 了 西方 文学 史上 
著名 的 《 阿 纳 克 瑞 癸 集 》。 可 以 说 ， 正 是 这 些 具 有 “ 阿 纳 克 瑞 
翁 风 格 ” 的 作品 使 诗人 的 名 字 在 文艺 复兴 后 的 西方 (从 16 H: 
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纪 的 法 国 直 至 18 世纪 的 德国 ) 获得 新 生 。 
希 膀 文 由 本 的 选用 


本 卷 收集 的 作品 基本 选 自 德国 学 者 E. Diehl Sait Ag (A 
异 诗 歌集 》 第 四 分 册 ， 按 希腊 文 译 出 ， 并 采用 了 他 的 编号 。 
Efike, KASZ TATIL, Hia EA 
年 来 的 研究 成 果 ， 对 一 些 诗 歌 残 篇 做 了 补充 和 修改 : Bruno 
Snell 编 篆 的 希腊 文 一 德 文 版 本 《早期 希腊 抒情 诗人 》 第 三 
1; (Frühgriechische Lyriker: 3, Sappho, Alkaios, Anakreon, 
Akademie Verlag, Berlin, 1976), Edgar Lobel 和 Denys L. Page 
合 编 的 希腊 文本 (Poetae Lesbiorum Fragmenta, Oxford, 1955), 
Denys L. Page 编纂 的 牛津 古典 作品 系列 希腊 文本 (Poetae 
Melici Graeci, Oxford, 1962) 以 及 David A. Campbell 编 译 
的 希腊 一 英文 版 本 (Greek Lyric 1: Sappho and Alcaeus, Harvard 
University Press, Loeb Classical Library, 142, 1990)。 本 书 专 有 名 
词 的 翻译 主要 根据 如 下 几 部 中 文 工 具 书 :《 中 国 大 百科 全 书 ' 外 
国文 学 》( 北 京 : 中 国 大 百科 全 书 出 版 社 ，1998) ,《 酬 海 : 88 
印 本 ( 音 序 )》( 上 上海， 上海 秤 书 出 版 社 ，1999)， 中 国 地 名 委 
员 会 编 的 《外 国 地 名 译名 手册 CRAS)» (GER mio ET HT, 
1998)。 书 后 的 译名 对 照 索 引 ， 仅 收录 诗 题 和 正文 中 出 现 的 专 
有 和 名词， 分 别 按 希 腊 文 和 拉丁 文 音 序 排列 ， 以 使 读者 查阅 。 


希腊 文中 的 编号 、 排 版 及 符号 说 明 


在 译注 本 大 “诗集 的 过 程 中 ， 译 者 参考 了 两 大 类 文献 资料 ， 
一 部 分 是 古 希 腊 文 诗集 、 上 历史 文献 、 文 学 评论 、 文 典 等 ， 男 一 
部 分 是 19 世纪 末 至 20 世纪 上 半 叶 在 埃及 出 土 ， 现 保存 在 如 相 
林 、 科 降 、 巴 黎 、 伦 敦 等 地 的 莎 草 纸 文稿 。 尽 管 大 部 分 落 草 纸 
文稿 已 根据 出 土地 方 或 收藏 机 构 的 名 称 编号 ， 但 对 这 些 文稿 的 
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十 希腊 抒情 诗集 (08 —45) 


汇编 整理 、 校 勘 工 作 仍 在 持续 进行 ， 狭 尔 版 就 对 从 前 的 贝尔 
克 版 进行 了 扩充 ， 当 代 学 者 也 对 狄 尔 版 进行 了 增补 ， 因 而 部 分 
诗篇 在 编号 上 也 有 所 区 别 。 

由 于 这 些 从 两 千 多 和 华 前 流传 至 今 的 莎 草 纸 文稿 本 身 人 破碎 不 
堪 ， 纸 片面 积 大 小 不 一 ， 经 过 转录 和 校 其 ， 正 式 出 版 的 图 书 中 
也 都 保留 了 文稿 中 原 有 的 空缺 。 本 全 诗集 希腊 文部 分 的 诗 节 、 
缩 进 、 转 行 、 空 缺 等 排版 设置 等 ， 都 根据 狄 尔 版 的 希腊 文 原版 
版 面 排出 ， 因 此 ， 和 希腊 文 可 以 出 现在 诗 行 中 的 任何 一 个 位 置 ， 
空缺 或 间距 通常 根据 韵律 分 析 或 莎 草 纸 文稿 的 残缺 程度 而 定 : 
有 时 ， 诗 句 过 长 ， 一 行文 字 排 不 下 ， 则 将 余下 的 词句 另行 ， 与 
上 一 行 末 尾 右 对 齐 ， 前 面 空 出 ， 但 诗 行 号 不 变 ， 有 时 ， 部 分 诗 
篇 因 是 残 篇 ， 根 据 原稿 ， 开 头 并 不 顶 格 ， 而 是 排 在 后 半 行 ， 视 
具体 情况 与 上 行 或 下 行 末 尾 右 对 齐 ， 等 等 。 

此 外 ， 还 有 一 些 标点 、 校 勘 符号 、 韵 律 分 析 符 号 等 ， 也 治 
用 了 狄 和 尔 版 希腊 文中 的 符号 ， 另 一 点 必须 说 明 的 是 ， 希 腊 文 中 
常见 的 某 些 带 下 符 “v”[subceript] HFR, 4n "a" "n" “w” 
等 ， 在 狄 尔 版 中 都 以 边 符 [adscript] 的 形式 出 现 ， 如 “ar 
“WwW ， 这 是 更 为 传统 的 做 法 。 

为 帮助 读者 更 好 地 阅读 、 理 解 本 大 诗集 ， 现 将 其 中 一 些 较 
特殊 的 编号 、 排 版 问题 以 及 各 种 符号 说 明 如 下 。 


编号 与 排版 : 

3a Ξ- 不 同 的 文本 ， 或 从 前 版 的 编号 分 出 

3A 一 前 版 中 没有 ， 被 狄 尔 增加 在 新 版 中 的 
作品 

SA αμ = 狄 尔 版 中 和 设 有 ， 被 当代 学 者 增加 的 
作品 

[3] = 作者 存疑 

ja žal = 不 完整 的 方 括号 ， 表 明 前 后 残缺 ， 校 
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ΕΛΕΓΕΙΑ 


explicit 


la] 


[a] 


(a? 
(a) 
Hy V， Q, 0 


WEB CS 


勘 者 无 法 确定 前 面 或 后 面 还 有 多 少 字 
heu Ἡ 

ΜΑ 9 BET V AES. 表明 中 国 
jk. KEE ΙΣΗΣ 3 ΥΓ 
CH 

ΠΕΙ, Bud. dH. πει. HUGE 
式 部 使 用 希腊 文大 写字 母 

锅 腊 文 篇 幅 之 间 出 现 的 校 勒 和 注解 文 
字 为 拉丁 文 

部 分 有 诗 题 的 诗篇 ， 其 诗 题 涵 括 下 面 
数 首 诗 ， 以 长 横 线 为 界 ， 其 下 的 诗篇 
不 涵 括 在 上 个 诗 题 内 


字 坪 下 加 点 ， 表 明 无 法 肯定 是 这 个 
Tq Bi 

“5, ρα κ Ras κ rA 2Η 
字母 

半 方 括号 ， 莎 草 纸 文稿 中 失去 的 字母 ， 
但 来 源 于 其 他 文献 

方 括 号 中 的 点 号 ， 莎 草 纸 文稿 中 失去 
的 字母 数量 ， 一 个 点 代表 一 个 字母 
大 括号 ， 被 学 者 删 掉 的 字母 

双方 插 号 ， 莎 草 纸 文稿 中 被 删 掉 的 
字母 

尖 括 号 ， 被 学 者 增加 的 字母 

圆 括号 ， 扩 充 原 来 省 略 之 处 

字母 上 加 横 线 ， 表 示 该 字母 在 一 个 词 
的 词 首 或 词尾 位 置 
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直 希 腊 抒 情诗 集 (第 三 卷 ) 


星 写 ， 原稿 中 的 沁 缺 一 行 以 上 
省 略 号 ， 原 稿 中 的 漏 缺 一 行 
SIUE, HEIR, TEHE 


ES 

短 音 

双 头 ， 此 处 的 音 市 可 长 可 短 
可 长 可 短 ， 长 音 多 于 短 音 

a EST «ΠΠ ΚΚΕ 

一 个 长 音 ， 也 可 是 两 个 短 音 
WNAE, Baek 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


第 三 卷 Ἀπ ARRA EA 


独唱 琴 歌 作家 


LAIDO 


ΜΕΛΩΝΑ 


Ποκιλόθρον’ ἀθανάτ' Ἀφρόδιτα, 

nai Δίος δολόπλοκε, λισσομαι σε, 

μή μ’ ἄσαισι μηδ’ ὀνίαισι δάµνα, 
πότνια, Ovpov: 


ἀλλὰ τυίδ’ ἔλθ’, αἴ ποτα κἀτέρωτα 
τὰς ἔμας αὔδας ἀίοισα πήλοι 
ἔκλυες, πάτρος δὲ δόμον λίποισα 


χούσιον ἦλθες 


ἄρμ΄ ὑπασδεύξαισα: κάλοι δέ σ΄ ἆγον 
ὤκεες στροῦθοι περὶ γᾶς μελαίνας 
πύκνα δίννεντες πτέρ’ AT ὠράνω αἴθε- 


ρος διὰ µέσσω: 
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p du 
歌曲 集 卷 一 


ΒΕ Hip E TOR] 88» IG, 
宙斯 的 精明 的 孩子 ， 我 请 求 你 ， 


RHE, MAR ERER 
压抑 我 的 心 1 


而 是 请 你 来 此 ， 如 果 你 昔日 
从 征 方 听 到 过 我 向 你 发 出 的 

呼声 ， 离 开 你 父亲 的 金色 
SER. KAAN 


ΜΙΑ. AEW E 

把 你 发 快 地 带 到 黑色 的 大 地 ， 

WHH EHR, M ΚΞ} 
中 央 罕 越 而 下 ， 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ MONQOIAION 


aiba δ’ ἐξίκοντο: σὺ δ’, ὦ μάκαιρα, 
µειδιαίσαισ’ ἀθανάτωι προσώπωι 
Mog ὅττι δηὖτε πέπονθα κῶττι 


δηύτε κάλημμι 


κῶττι μοι μάλιστα θέλω γένεσθαι 
μαινόλαι θύμωι-τίνα δηὖτε Πείθω 
μαῖσ’ άγην ἐς σὰν Φιλότατα, τίς σ’, ὦ 


Ψάπφ’, ἀδικήει; 


καὶ γὰρ αἱ φεύγει, ταχέως διώξει, 

ai δὲ δῶρα μὴ δέκετ’, ἀλλὰ δώσει, 

αἱ δὲ μὴ Φίλει, ταχέως φιλήσει 
κωὺκ ἐθέλοισα.' 


ἕλθε μοι καὶ νῦν, χαλέπαν δὲ λῦσον 

ἐκ μερίμναν, ὅσσα δέ μοι τέλεσσαι 

θῦμος ἱμέρρει, τέλεσον, σὺ δ’ αὔτα 
σύμμαχος ἔσσο. 
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ur S AX (EC 


JFIRGSOHRGA. (s, SER ECHB, 

不 朽 的 脸 上 带 着 笑容 ， 当 时 

问 我 ， 这 回 我 又 为 何 受 苦 ， 这 回 
我 又 为 何 呼叫 ， 


在 癣 狂 的 心中 ， 我 又 特别 渴望 
得 到 什么 :“ 这 回 佩 托 将 尽力 
把 谁 引 向 你 的 爱 ， 萨 福 ， 

是 谁 ， 得 罪 了 你 ? 


如 果 她 在 后 如 ， 很 快 她 将 会 追随 ; 

如 果 她 不 收 礼 ， 她 反 将 会 送礼 ; 

如 采 她 不 爱 ， 很 快 她 将 会 受 ， 并 
爱 得 不 由 目 主 。 


同样 ， 请 你 此 刻 就 来 ， 解 除 难熬 的 

相思 之 苦 ， 满 足 我 心中 的 全 部 

RR, WEE, HANA H AHE 
充当 我 的 战友 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ MONOIAION 


φαίνεταϊ μοι κῆνος ἴσος θέοισιν 
ἔμμεν΄ ὤνηρ, ὅττις ἐνάντιός τοι 
ἰσδάνει καὶ πλάσιον ðv φωνεί- 


σας ὑπακούει 


καὶ γελαίσας ἱμέροεν, τό μ’ T) μὰν 

καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόαισεν, 

ὡς γὰρ ἐς σ’ ἴδω βρόχε’, ὡς µε φώναι- 
σ’ οὐδ’ èv ἔτ’ εἴκει, 


ἀλλ’ ἄκαν μὲν γλῶσσα Τέαγε λέπτον 

δ’ αὐτικα χρῶι πῦρ ὑπαδεδρόμηκεν, 

ὀππάτεσσι δ’ οὐδ’ £v ὄρημμ΄, ἐπιρρόμ- 
βεισι δ΄ ἄκουαι, 

à δέ u’ ἱδρωςκακχέεται, τρόμος δὲ 

παῖσαν ἄγρει, χλωροτέρα δὲ ποίας 

ἔμμι, τεθνάκην δ’ ὀλίγω 'πιδεύης 


φαίνομ', «Ἄγαλλι) . 


ἀλλὰ πᾶν τόλματον, ἐπεί κεν ἠι τά. 


Φαίνεταιροι κῆνος----- 
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独唱 琴 歌 作家 


我 看 ， 那 男人 似乎 和 天 神 们 

一 样 ， 当 他 和 你 面对面 

相 坐 ， 并 如 此 相近 地 聆听 你 
甜蜜 的 话语 


和 可 爱 的 笑 声 ， 这 情景 

使 我 的 心 在 胸中 扑 内 ， 

因 稍 微 看 了 你 一 眼 ， 我 再 
也 说 不 出 话 来 ， 


τηε ΠΜ, —A k η 

此 时 突然 在 我 肌肤 下 蔓延 ， 

眼前 看 不 到 一 物 ， 耳 中 
Wr FIR) E πα n6 , 

Fk ERS Editi, Ακ 

AFFE, Eltak Ek ETE 

SEE. {Επ 
EA, W mi, 


但 一 切 都 必须 得 忽 受 ， 因 命运 如 此 。 


那 人 似乎 觉得 自己 …… 


873 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΟΩΙΔΙΟΝ 


ἄστερες μὲν ἀμφὶ κάλαν σελάνναν 

ἂψ ἀπυκρύπτοισι φάεννον εἶδος, 

ὅπποτα πλήθοισα μάλιστα λάμπηι 
γᾶν (eri παισαν) 


---.αργυρία ~v -= 


-v -¥-— vu v ἀμφὶ δ’ ὕδωρ 

(ἴψοθεν) ψῦχρον κελάδει δι’ ὕσδων 

μαλίνων, αἰθυσσομένων δὲ φύλλων 
κῶμα κατάρρει. 


συ ων σξλθε, Κύπρι, 
χουσίαισιν ἐν κυλίκεσσιν ἄβρως 
συμεμεί(χ)µενον θαλίαισι νέκταρ 


οἰνοχόεισα. 


ἡ σε Κύπρος ἡ Πάφος ἡ Πάνορμος 
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RERIK 


围绕 着 美丽 月 亮 的 群星 

Zi ΓΗ C AREER, 

每 当 她 到 了 最 丰满 的 时 候 ， 光 芒 
照 问 整个 大 地 


; 清凉 的 水 滩 边 ， 

细 风 正在 苹果 树 的 树枝 间 

穿行 ， 从 微微 颤 拌 的 树叶 -上 
ἰῇ «κ ERE, 


iiic. 来 吧 ， 库 普 丽 丝 ， 
在 一 只 只 金 质 的 酒杯 里 
灌 入 融合 了 节日 欢乐 的 
神圣 饮料 。 
7 


或 超 库 普罗 斯 ， 或 是 帕 佛 斯 ， 或 是 帕 诺 尔 摩 斯 [ 拥有 ] 你 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


σοὶ δ’ ἔγω λεύκας ἐπὶ βῶμον αἶγος 


* 


κἀπιλείψω TOLw ~ -ω--κ« 


A10' ἔγω, xoucoatéoav' Ἀφρόδιτα, 


τόνδε τὸν πάλονλαχοίην. (~ ~ — 
10 


at µε τιμίαν ἐπόησαν ἔργα 
τἀσφάδοϊσαι------« 


1] 


------τάδε νῦν ἑταίραις 


ταὶς ἔμαις τέρπνα κάλως atico 
12 


ταὶς κάλαισιν ὕμμι νόημμα τώμον 


οὗ διάµειπτον 
` 13 


ταῖσι (δὲ) ψῦχρος μὲν ἔγεντ' ὁ θῦμος 


πὰρ Ó' ἱεισιτὰ πτέρα---» 
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独唱 琴 歌 作家 


为 你 ， 我 将 把 白色 的 山羊 [ 领 上 |] 祭坛 


* 


并 为 你 留 下 ……: 


头 戴 金冠 的 阿 佛 罗 狄 式 ， 但 愿 
我 能 承受 如 此 的 命运 。 


10 


她 们 使 我 荣幸 ， 因 为 她 们 给 了 我 
她 们 自己 有 的 作品 ……… 


11 


eed 此 刻 我 将 对 我 的 女 伴 们 
好 好 唱 一 唱 这些 动 人 的 歌曲 。 


12 


对 你 们 这 些 美丽 的 女性 ， 我 的 思想 
不 会 改变 。 


13 


然而 ， 它 们 的 心 已 经 变 冷 ， 
Bp b. CLR ee 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΛΙΩΝ 


14 
κατ’ ἔμον στάλαγμον 
* 
τὸν δ΄ ἐπιπλάζοντ΄ ἄνεμοι φέροιεν 
kat μελέδωναι. 
15 
ἀρτίως μὲν à χρυσοπέδιλλος Αὔως 
16 
πότνια Αὔως 
17 
--.--«--“ω-πὀδας δέ 
ποίκιλος μάσλης ἐκάλυπτε, Λύδι- 
OV κάλον ἔργον. 


18 


=v- =- v v Ù TIV ἄλλον 


(μᾶλλον) ἀνθρώπων ἔμεθεν Φφίληισθα. 
19 


--όπταις ἄμμε----- 
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独唱 容 歌 作家 


在 我 痛苦 的 时 刻 
原 狂 风 和 忧 虐 把 这 个 责 器 我 的 人 
带 走 。 


15 
MI e τος τα πα 

16 
女王 埃 奥 丝 

17 
diss "IT 
色彩 鲜艳 的 鞋子 ， 精 美的 

BRETH. 
18 


或 许 是 人 们 中 某 个 男子 …… 
MARERE, (EP) ZR. 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


20 


καὶ ποθήω καὶ μάομαι ~= -= 


21 
ὦ τὸν Ἄδωνιν. 
22 
ud ΟΕ 
Qnis arjóduv 
23 


[- ~ ν]δώσην. 


[-]ύτων μέντ ἐπτ [5 » - ~ =] 
[- κ]άλων κἄσλων' & [» - » - =] 
[tois φί]λοις, λύπης té pfe -~ - =] 


[εἰς ἔ]μ’ ὄνειδος. 


[- «]ιοἰδήσιαις emi Tt] aj- - =] 

[5 «μιαν ἄισαιιο' τὸ γᾶρι [νόημμα] 

[τώ]ιμον οὐικ οὕιτωμι[αλάκως πρὸς ὄργαν] 
[σάν] ιδιάκητιαι. 
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Siu 3; ἄχ (1X 


20 


我 又 是 渴求 ， 又 是 向 往 ……… 


21 


唉 ， 阿 多 尼斯 ! 


22 


ανν 一 只 浅 绿色 的 
夜 欧 。 


23 


[对待 ] 自 己 的 朋友 ， 你 使 我 痛 言 …… 
向 我 发 出 指 贡 。 


AEN 尔 心中 做 气 膨胀 ， 对 这 些 事 …… 

vibe 尔 就 去 满足 自己 吧 ! 我 的 [心头 ] 

TZ hib 3- a9 Hb 2 ΟΛΗ ΡΗΕ. 
At — bi ΒΠ{ΗΪ[3] ο 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


[ἀλλὰ] ιμὴ διόρζε [~-=] 
-~ - *]xis συνίημ[ι] 
[- ~- *]Anc κακὀτατο[ς ] 

[- ~ - -]μεν 


[- ~ -= -]v ἀτέραις uel- =] 


[- ~ - *]n φρένας εὖ[» - =] 


[- ~ -]α tois µάκα[ρας κάλεσσ =] 


-ν»-» 


24 


[-----. --]ε θυμίν 
[-----ο--]μιπάμπαν 
[------».-]δύναμαι 


[~=] 


[- »— * — » vjac κεν ἡ uoi 
[- ~-=- v -]c ἀντιλάμπην 
[- =-=- » ká?]Aov πρόσωπον 


[==] 


[------»-]γχοροίσθεις 
[-----». »-]οος 


8Η EEK 


然而 ， 你 可 别 算 错 …… 
…… 我 知道 [你 有 什么 ] 
sii 最 坏 的 勾当 


…… 对 另 一 些 [ 女性 ] nn 
ec 好 好 [ tE ΙΕ ] HH xH τον 
nem 呼唤 幸福 的 天 神 们 


24 


T ya B8 
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25 


[Κύπρι καὶ] Νηρήιδες, ἀβλάβη[ν μοι] 
[τὸν κασί]γνητον δότε τυίδ’ ἴκεσθα[ι] 
[κώττι ϱ]οι θύμωι κε θέληι γένεσθαι, 


[κῆνα τε]λέσθην. 


[ὅσσα δὲ πρ]όσθ’ ἄμβροτε, πάντα λύσα[ι], 
[ws Φίλοι]σι Foict χάραν γένεσθαι 
[κὠνίαν ἔ]χθροισι' γένοιτο δ’ ἄμμι 
[nua τι μ]ήδεις. 


[τὰν κασιγ]νήταν δὲ θέλοι πόησθα[ι] 

[ἔμμορον!] τίµας, [όν] tav δὲ λύγραν 

[εκλύοιτ΄], ὅτοισι π[ά]ροιθ΄ ἀχεύων 
[τώμον ἐδά]μνα 


[kje ὀνείδισ]μ' εἰσαΐω[ν], τὸ κέγχρωι 
[- ~ -]A' ἐπ’ ἀγ[λαῖ]αι πολίταν, 
[---]λλως [. . .]Ινηκε δ’ abrt οὐ 

[- ~ ~ µά]κρω[.]. 


[- ~ -]ον, at «[» ~ - ~ - ]σι 
[- ~-= -]v, σὺ δέ, Κύπρι oéuva, 
[-----]θεμ[έν]α κἀκᾶν [5] 


[γι τις 


884 


fin EKEK 


25 


: 普 丽 丝 和 涅 柔 斯 的 女儿 们 ， 


请 保佑 我 那个 兄弟 安然 返回 家 乡 ， 


他 心里 渴望 什么 ， 让 他 
一 一 满足 。 


让 他 清洗 从 前 的 一 切 罪过 ， 

使 他 为 亲人 所 爱 、 仇 人 

所 恨 ， 别 再 给 我 们 内 心 
增添 痛苦。 


愿 他 给 自己 的 姐姐 挽回 背 日 的 

荣誉 ， 根 除去 那 令 人 厌恶 的 

祸患 ， 以 及 种 种 抱怨 ， 他 曾 用 
它们 来 折磨 


我 的 心 ， 顶 挤 我 的 责备 ， 任 丁点 
ve 在 城 民 欢 庆 的 节日 中 ， 
ee 它 并 没有 带 来 


Sa ， 而 您 ， 神 圣 的 库 普 丽 丝 ， 
"ies S TEL EAE. 


885 
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26 


[--- =- v~ ~]a, μάκαιρα] 
[- ~-=- v~ ν]ευπλο[ον =] 
[- ~ -= — ~ ότ]τατος κα[ὶ =] 


~~- 


[- ~ δὲ πρ]όσθ' [ἄμ]βροτε, κῆ[να λῦσαι], 
[- ~ -]a ταισ[.]ν ἐμ[- ~ - eT 
[- ~ σὺν τύχᾶι λί[μ]ενος κλ[ύτοιο] 


[99 v9], 


[Κύ]πρι kafi σ]ὲ πι[κροτάτ]αν ἐπεύρ[ων!]. 

[μὴ] δὲ καυχάσαιτο τόδ’ ἐννέ[ποισα] 

[Δ]ωρίχα, τὸ δεύ[τ]ερον ὡς πόθε[ννον] 
[εἰς] ἔρον ἦλθε. 


886 


WR SP KIEK 


26 


啊 ， 库 普 丽 丝 ， 当 他 尝 到 你 最 苗 的 滋味 。 

同时 ， 让 那个 多 丽 卡 无 法 如 此 

κ, RSR, fib HEX 
返回 到 爱情 。 


887 
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27 


[O]i μὲν ἱππήων στρότον, oi δὲ πέσδων, 

ol δὲ νάων Φφαῖσ’ ἐπ[ὶ] γᾶν μέλαι[ν]αν 

[ἔ]μμεναι κάλλιστον, ἔγω δὲ krjv' ὅτ- 
TU) TIG ἔραται. 


[πά]γχυ δ’ εὔμαρες σύνετον πόησαι 
[π]άντι τ[ο]ύτ” à γὰρ πόλυπερσκ[. .]οισα 
[κάλ]λος [ἀνθ]ρώπων EAéva [xo]v ἄνδρα 


[κοίννεν ἄρ]ιστὸν, 


[ὃς τὸ πᾶν] σέβα Τροῖα[ς ὀ]λέοσσ[εν]. 

[ου δὲ πα]ῖδος οὐδὲ φ[ί]λων το[κ]ήων 

[οὖδεν] ἐμνάσθ (η) , ἀ[λλὰ] παράγαγ'’ αὔταν 
[Κύπρις ἔραι]σαν. 


[- ~ --γν]άμπτον γὰρ [~ -~ - =] 
[- ~ -] κούφως x[» ~ - ν]οήσ[.]ν, 
[κᾶ]με vov Ἀνακτορί[ας ὀ]νέμναι- 


[σ’ οὐ] παρεοίσας, 


[τᾶ]ς κε βολλοίμαν ἔρατόν τε βᾶμα 
κἀμάρυχμα λάμπρον ἴδην προσώπω, 
ἢ τὰ Λύδων ἄρματα κἀν ὅπλοισι 


[πεσδο]μάχεντας. 


[εὐ μὲν ἴἵδ]μεν οὐ δύνατον γένεσθαι 
[τοῦτ΄] av ανθρωώπ[οις, π]εδέχην δ’ ἄρασθαι 


κ 


T ἐξ ἀῑδοκή[τω]. 
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27 


一 些 人 说 骑 兵 的 队伍 ， 另 一 些 说 步兵 ， 

还 有 一 些 说 海军 舰队 是 黑色 大 地 上 

最 美的 东西 ， 而 我 说 ， 最 美的 是 
一 个 人 钟爱 的 对 象 。 


让 人 清楚 地 理解 这 点 十 分 容易 ， 

不 管 他 是 谁 : DIS EUER 

此 上 任何 人 的 每 伦 娜 认为 那个 
HARRA, 


尽管 他 破坏 了 特 罗 亚 的 全 部 声誉 。 

她 不 顾 孩 子 ， 不 顾 目 己 的 父母 ， 

不 顾 一 切 ， 而 库 普 丽 丝 把 爱 中 的 她 
引 上 了 歧路 。 


— TRU s 

s 轻易 地 …… 自 己 的 音 志 。 

如 今 ， 你 让 我 想到 已 不 在 我 们 中 间 的 
Μη 43b vu, 2 ΠΗ͂, 


我 情愿 看 她 可 爱 动人 的 步 态 

和 她 脸 上 办 烁 光辉 的 神情 ， 

远 胜 过 吕 底 亚 人 的 军车 和 兵器 
包销 的 队伍 。 


我 们 都 很 清楚 ， 志 入 通常 无 法 
πο ο rf Y SE BI 


mm 又 出 平 意料 。 
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28 


Πλάσιον δή μ[οί ποτ’ ὄναρ παρέστα], 

πότνι’ Hoa, σὰ χ[αρίεσσα μόρφα], 

τὰν ἀράτ]αν Ἀτρ[έιδαι θέσαν κλεῖ-] 
τοι βασίληες. 


ἐκτελέσσαντες [γὰρ Ἄρευος ἔργον] 

πρῶτα μὲν π[αρ’ ὠκυρόω Σκαμάνδρω] 

τύιδ' ἀπορμάθε[ντες ἐς Ἄργος ἔλθην] 
οὐκ ἐδύναντο, 


πρὶν σὲ καὶ AU ἀντ[όμενοι κέλεσσαν] 
καὶ Θυώνας ἰμ[ερόεντα παῖδα]. 
νῦν δὲ κ[αὶ ῥέζοισι θύη πόλιται] 

KAT τὸ πά[λαιον] 


Ayva καὶ κά[λον κατάγοισι πέπλον] 
[π]άρθ[ίενοισ--ν---] 


[ἀ]μφὶσ[-σ------Ί 


--ν-» 


ο 
ο ολ... 
ἔμμενα[ι -v~ ~ — —H-] 


ρα πι[φάνεισα]. 
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28 


一 个 梦 当 初 如 此 来 到 我 的 身 旁 ， 


啊 ， 伟 大 的 赫 拉 ， 我 看 到 你 美丽 的 形象 ， 


对 你 ， 阿 特 柔 斯 的 后 代 、 著 名 的 君主 们 
共同 祈祷 。 


当 他 们 完成 了 阿 瑞 斯 的 事业 ， 

沿 着 斯 卡 曼 德 罗斯 的 激流 首先 

来 到 了 这 里 ， 因 他 们 当时 无 法 
返回 阿尔 戈 斯 ， 


直到 他 们 做 出 祈祷 ， 呼 唤 了 你 和 宙斯 ， 

以 及 提 奥 涅 的 可 爱 的 孩子 。 

如 1 今 也 同样 ， 市 民 们 按 古 老 的 传统 
供 献 神圣 的 


牺牲 ， 少 女 们 双手 奉 着 美丽 的 


围 续 DUE. 
ΜΠΕΣ ] 
出 现在 眼前 。 
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(Σ}άν κε δ[εξαίμαν [~ ~ -~ — =] 

(ἐλννέπην [5-»»-5«-«] 

γλωὠσσάμ[οιξ------ =] 
μυθολόγ[ησαι]' 


κἄνδρι [~ -~ 2 — 2 — H] 
μέσδον [- -~v 9 — » — z] 


30 


[- ~-= ~ »-]pevortca]| 
[7 -*- v~ µε]θ’ £v θύοισι[ν] 
[- ~-=- ~] ἔξοισαν ἐσλ[5] 


[~=] 


[- ~-= v -]e ó£ βαισα[.] 
[- ΠΡ ΓΉΡ ο]ὐ γὰρ ἴδμεν 
[---5«-ν -]tv ἔργων 


I» 


[υπ 2-]Ó' ὑπίσσω 
[- ~-= ~ v κ]ἀπικύδ[-] 
[--- *- - --]τόδ' εἴπη[.] 


-ον-» 
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29 


当时 我 会 收 下 了 [ 你 的 ]…… 


30 


oed hb [401] 等 待 
in 在 祭礼 的 时 刻 


人 


ἜΝ 而 从 此 以 后 
bn 和 光辉 的 


652464 
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31 


[-» — »-] ἐπι[θ]ες ua[- =] 
[- ~- *-]e& γάμος δὲ καὶ [5] 


[~=] 


[一 ~- 一 = 一 ~ τ]ύχαι σὺν ἔσλαι 
l- ~-=- ~ -]oc κρέτησαι 
[- ~-=- » υγ]ᾶς μελαίνας 


-νν-» 


[---«οὐκ ἐθ]έλοι σιναῦται 
[-----] μεγάλαις ἀήται[ς] 
[------ἄλ]α κἀπὶ χέρσω 


[cei 


[- ~-=- ἄ]μοθεν πλέοιμ[ι] 
[- 4 — 2 -] az τὰ φόρτι εἶκ[ε] 
[- 2 — *- -]v ἄτιμ' ἐπει κ’ ἠ[ι] 


[-- v>] 


[------]ρέοντι πόλλαι[ 


[------.»]αιδέκε[σθαι] 


32 


[------«]λ ἐπάβολ’ ἠσ[”] 
[- ~ -= -]av © oAoovv [~+ -]ερ 


894 


独唱 琴 歌 作家 


31 
— 光泽 …: 
m 婚姻 和 .……- 
— 伴随 美好 的 运气 
iuc 占据 
NT 黑色 的 大 地 
vuoi 船员 们 不 希望 .…… 
…… 强 劲 的 阵风 


海洋 以 及 在 陆地 


erm 从 某 处 驶 往 
ΜῈ 而 船上 的 货物 似乎 


[IEEE EJ 


失去 了 价值 ， 因 为 它们 


收 下 

32 
ee 若 [ 我 的 驱 体 ] 仍 能 迎合 
ΚΠΕ ifi de ff 
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[- = -= -] xoou£ooic π[ρὸς] ἄλλα 


--ν-»] 


[- ~ - πάντα] χρόα γηρας ἤδη 
[-------]νάἀμφϕφιβάσκει. 
[- - - -]ς πέταται διώκων 


[- ~~- 


[ἀλλὰ vuv μέμνασθ’ ~ ~] τᾶς ἀγαύας 

[-----»-»η]έα' λάβοισα 

[5 ἀδύφωνον πᾶκτιν] ἄεισον ἄμμι 
ιτὰν ἰόκολπονι 


[- 2 — *— » ν]ρων μάλιστα 
[-~- *- ini γ]ᾶς π[λ]άναται 


33 


[- ~ -]βλαφ[θ -~ ~-~- =] 

[- ~] ἔργον: πηλ’ &n[» - ~ - =] 

[- ~ -]v ῥέθος δοκι[μ-- ~ - =] 
[- ~ -]no8a« 


[τὰ]ν αυάδην x[- ~ » — -» -] 
[αἰδ]ὲ μή’ χείµω[ν» ~-~- =] 
[- «Ίτοισαν ἄλγεα[- - =] 

[- ~ v -Ἶδε 
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独唱 琴 歌 作家 


然而 ， 此 刻 回想 …… 那 些 光 辉 的 [女性 ] 10 
…… 请 你 手 操 

声音 甜蜜 的 古 浴 ， 为 我 们 歌颂 

[ 身 穿 紫 袍 之 神 ] 


33 


那 一 不 受 欢 迎 的 …… 
除非 如 此 ， 冬 天 ……… 
[ 排除 ] 心中 的 痛苦 


595554 


897 


10 
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344 


[- ~ - z]av ἄγα[- ~ - =] 
[ἀλλὰ μ]εμνάσεσθ’ ἀ]» - ---3] 
[- ἄ]μμες ἐν νεο[ται — =] 

[- ἐ]πόημμεν. 


[έσλα μ]ὲν γὰρ καὶ κά[λα —- ~ - x] 
[ἤχο]μεν. πολί[τιδες -- » --] 
[- χ]ο[οείαις ó[- ~ ~- ~ - =] 


[- ~-=- »] ἔρωτος ἡλπ[»] 


----5 


[- ~ ὡς γὰρ ἄν]τιον εἰσίδω σ[ε] 
[- ~ - = Ἐ]ομιόνα τεαύ[ταν] 
[οὔδαμα], ξάνθαι δ’ Ἐλέναι o εἰσ[κ]ην 


[ούδεν ἄει]κες, 


[αἰ θέ]μις θνάταις: τόδε δ’ ισ[θι] τᾶι σαι 
[καρδίαι], παίσαν κέ µε τᾶν μερίμναν 
[- ~ -]λαισ’ ἀντιδ[- -]άθοις δὲ 


[-----Ἡν»-ν]τας ὄχθοις 


[- v- 2-92 2 - -]tauv 


[--- 2-» » παν]νυχισ[δην] 


ους 


R ΒΞ dk (Fou 


s 美好 的 [女性 ] 

[ 而 ] 你 们 将 来 会 回想 起 …… 

我 们 在 年 轻 时 期 …… 
做 的 事情 。 


我 们 分 享 过 多 少 纯洁 美丽 的 
时 分 。 城 邦 中 的 妇女 们 …… 
通过 歌舞 …… 


Φυυ νου 


ος 因为 当 我 面对面 地 注视 你 

e RAN BUB RS RETE, 

[一 点 不 像 ]， 把 你 看 作 金 发 的 海伦 娜 5 
并 不 合适 ， 


如 朱 人 间 的 女性 有 这 权利 ， 请 用 心 记 住 
这 点 ， 你 能 把 我 的 心思 全 部 
ΔΉ 解放 ， 面 对 ……: 
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[- ~ - 2-] kéAopat o [e - x] 

[Γογ]γύλα, [πέφα]νθι λάβοισα μα[5] 

[πᾶ]κτιν, σὲ δηῦτε Πόθος τ[- ---] 
ἀμφιπόταται 


τὰν κάλαν' à γὰρ κατάγωγις αὐτα 

ἐπτόμαισ’ ἴδοισαν' ἔγω δὲ χαίρα.. 

καὶ γὰρ αὖτα δήπο[τ' ἐμέμφ[ε - =] 
[Κ]υπρογέν[ηα], 


[τ]ᾶς ἁραμα[ι WV =] 
τοῦτο TW -v »— » — =] 
[β]όλλομα[ι5 -v {v-v -] 


37 


a θαμέω[ς »- x] 

[------νιόιττιναις γάρι 

ιεὖ θέω, κῆνοί µε μάιλιστα πάιντων! 
(δηῦτε) σίνοντα. 


[---»«]αλεμάτ[ων  -] 

[- ~-=- 4 γόνω p[» ==] 

[------]ομ' ου πρ» — 4] 
[- ~ ~ -]a« 


[- ~ -= -]cé- θέλω [~ - =] 


[- ~ - * 10U]xo πάθη[ν ~- =] 
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36 


…… 我 请 求 你 [歌唱 ] 

kat Amik, FE 
MET ITE, E 
来 回 地 飞翔 ， 


风 到 这 美人 ， 因 为 她 那 身 衣 裙 已 在 你 5 
眼目 中 飞舞 ， 而 此 刻 我 也 感到 高 兴 。 
μι [4| ΠΕ P KiE 

一 度 责 备 [κ]. 


37 


我 一 货 和 和睦 相 待 ， 而 所 有 人 中 他 们 却 对 我 
AE XUL. 


€ 一 帮 游 手 好 闲 者 …… 5 


ee 我 的 孩子 
EXAMS mee 


962724 


ος. 对 此 训 以 六. 受 …-… 10 
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MEAOIIOIOI MONQOIAION 


[----«-]λαν' ἔγω δ’ ἐμ’ ιαῦταιι 


ιτούτο σύινοιδα 


lomo ... 
ia anl.. 
15 malei ats 
38 
...]καιπ][... 
LL PET 
[- « » -Ίσι 


[-]α καὶ γὰρ [oln σὺ[- --ποτ|-- =] 
5 [καδ]ίκῆς µε λ[.]πες[- ~] ταῦτα |- =] 
[-] ζάλεξαι: κα[(-)» »]vwoexk[- =] 
[ἆ]δρα χάρισσα[ι]: 


[σ]τείχομεν γὰρ [- ~]ov, εὖ δέ [y' οἶσθα] 
[κα]ὶ σὺ toùt” ἀλλ’ [ὅττι] τάχιστα |-- =] 
10 [πα]ρ[θ]ένοις ἄπ[π]εμπε, θέοι [7 — =] 


[-]£v ἔχοιεν: 


[~ ~ -] ὅδος μ[έ]γαν εἰς Ὄλ[υμπον] 
[- ~ (-) ἀ]νθρω[π ]αίκι 


νύκτ[ ~ ~- 5] 
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Sinh SE PER 


EAM 


ο ο. 


— 而 你 从 前 确实 ……: 

做 得 不 对 ， 把 我 抛 在 一 边 ， 自 己 去 

追求 那些 东西 。 而 如 今 你 已 成 熟 ， 请 你 
如 此 来 满足 我 们 。 


我 们 一 同 去 [ 参加 婚礼 ]， 你 当然 把 这 
儿 个 少女 打发 走 ， 愿 天 神 们 能 
铭记 在 心中 ， 那 就 请 你 赶快 把 你 身边 的 


eet 通 向 奥 林 波斯 的 大 道 
SR 人 类 可 以 …… 
39 
夜间 的 …… 


903 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


πάρθενοι δ[ὲ -»----] 
παννυχίσδομ[εν ~ » — -» — |] 
σὰν ἀείδοι[σαι φιλότατα καὶ νύμ]- 
φας ιοκόλπω. 
ἀλλ’ ἐγέρθεις ἠϊθ[έοις 
στεῖχε σοὶς ὑμάλικ[ας, ὡς ἐλάσσω 
περ ὅσσον à λιγύφω[νος ὄρνις 
ὕπνον [Ἴδωμεν. 
ΜΕΛΩ͂Ν B 
40 
Ἠράμαν μὲν ἔγω σέθεν, ATOL πάλαι ποτά. 
41 
σμίκρα μοι πάις ἔμμεν’ ἐφαίνεο κἄχαρις. 


42 


"τσ vv- vy ἔγωδ' ἐπὶ μαλθάκαν 


τύλαν κασπολέω μέλε’, a CO kle κλάμ{ηι)τέ(αλ. 
43 


“πρύτίμοιὔύμμες-----5 


904 


RFE 


lioc 1 
我 们 将 通宵 欢 庆 ……: 
歌颂 你 和 身 穿 紫罗兰 衣衫 的 
新 娘 的 爱情 。 
KIE, ERIEK, 
去 召集 和 你 年 龄 相同 的 人 ， 让 我 们 
看 到 梦 神 的 时 间 少 于 一 只 
歌咏 清脆 的 乌 儿 。 
歌曲 集 卷 二 
40 
很 久 以 前 E 阿 特 提 丝 , 我 就 一 直 爱 厦 你 。 
41 
那 时 ， 你 在 我 眼 里 还 是 个 小 孩 ， 还 不 知 雅 情 。 


42 


se 那 我 就 把 胶体 舒展 在 
松软 的 垫子 上 ， 如 采 你 感到 身子 疲倦 。 


ve 尔 们 为 什么 不 对 我 …… 


9()5 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


44 
= * &c θέλε’΄ ὕμμες- -νν -5 
45 
δ΄ ἄλλαν μοι μεγαλύνεο δακτυλίω πέρι. 
46 
οὐκ οἶδ' ὅτι Béar δύο μοι τὰ vońu (pata 
47 
ψαύηνδ’ οὐδοκίμωμ’ ὀράνω ovo? na (5? xea. 
38 


ἦλθες, κά{(λ’)ἐπόησας, ἔγω δέ σ’ ἐμαόμαν, 
ὂν δ’ ἔψυξας ἔμαν φρένα καιοµέναν πόθωι. 


49 


ὁ μὲν γὰρ κάλος, ὅσσον ἴδην, πέλεται (κάλος}), 
o δὲ κἄγαθος αὔτικα καὶ κάλος ἔσίσελται. 


50 


~Z- v-v ἐτίναξε (ἔμαις) φρένας 


Ἔρως, ὡς ἄνεμος KAT ὄρος δρύσιν ἐμπέίτλων. 
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独唱 琴 歌 作家 


ὅρα 


45 


别 为 了 一 只 戒指 在 我 面前 他 口 炫耀 。 


46 


我 真 不 知 该 怎么 办 : 此 刻 我 有 两 种 心理 


47 


我 并 不 期 望 用 自己 的 双 臂 去 触及 天 空 。 


48 


你 来 了 上 了， 成 全 了 我 ， 而 我 一 直 在 淘 望 你 ， 
尔 为 我 伶 却 了 这 颗 在 欲望 中 燃烧 的 心灵 。 


49 


一 个 人 ， 长 得 美 ， 目 所 能 及 ， 诚 然 是 美 ， 
而 男 一 个 人 ， 品 质 高 贵 ， 同 样 是 美 。 


50 


d 埃 罗 斯 震撼 我 的 
心灵 ， 犹 如 狂风 踩 跑 山 间 的 橡树 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


51 

ὡς δὲ παῖς πεδὰ μάτερα πεπτερύγωμαι v. 
52 

μήτ’ ἔμοι μέλι μήτε μέλισσα v — 9 9 
53 

(= =?) Tle’ ἔτι παρθενίας ἐπιβάλλομαι; 
54 

Ev -JAE yàg 

[ 兰 兰 一 = v- vv- Zvw »--]κά]λος 

νυν »—-- -]A àkxaAÀa κλόνει 

συν »— » » -]κάματος φρένα[ς] 

[= =- 52 —» v» -]e κατισδάνε[ι] 


μυ v 2» - ἀλλ’ ἁγιτ', ὦ φίλαι, 
[4 — « —» »], ἄγχι γὰρ ἁμέρα. 
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κ SE d 


51 

犹如 孩子 扑 向 母亲 ， 我 [向 你 ] 张 开 姐 膀 。 
S2 

我 既 不 要 蜜 糖 ， 也 不 要 宣 蜂 …… 
53 

…… 难 道 我 仍 渴望 回 到 少女 的 时 代 ? 
54 

— 

die: EELER 

cias 心中 的 忧虑 


— 那么 来 吧 ， 女 友 们 ， 
— 因为 新 的 一 天 即将 来 临 。 
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552a 


Kunogo|-- v -~ v -v v — Jac. 

καρυξ ἦλθε θε[ων ~ » - ] eAe[- -Ἴθεις 

Ἴδαος ταδε κα[ινα] φ[όρ]εις τάχυς ἄγγελος' 
A Ἰλίω» 
τᾶς τ’ ἄλλας Ἀσίας τ[ό]δε γᾶν κλέος ἄφθιτον: 
Ἔκτωρ καὶ συνέταιρ[ο]ι ἅγοισ΄ ελικώπιδα 
Θήβας ἐξ ἱέρας Πλακίας τ’ ἀπ' ἀ[ι]ν(ν)άω 
ἄβραν Ἀνδρομάχαν ἑνὶ ναῦσιν ἐπ' ἆλμυρον 
πόντον: πόλλα δ' [ἐλί]γματα χρύσια κἄμματα 
πορφύρ[α] καταῦτ[µε]να, ποίκυλ’ ἀθύρματα, 
αργύρᾶ τ΄ ἀνάρ[ι]θμα ποτήρια κἀλέφαις. ΄ 

ὡς εἶπ’: ὀτραλέως D ἀνόρουσε πάτ[η]ο Φίλος: 
φάμα δ’ ἦλθε κατὰ πτόλιν εὐρύχορον φίλοις. 
αὐτικ' Ἰλίαδαι σατἰναι[ς] ὑπ’ ἐυτρόχοις 

ἆγον αἰμιόνοις, ἐπ[έ]βαινε δὲ παῖς ὄχλος 
γυναίκων τ' ἅμα παρθενίκα[ν] τε τ[αν]υοσφύρων: 
χῶρις δ’ αὖ Περάμοιο θύγ[α]τρες [ἐπήισαν]. 
ἵππ[οις] δ’ ἄνδρες ὕπαγον ὑπ’ ἀρ[ματα κάπυλα] 
π[άντ]ες ἠιθεοι' μεγάλω[σ]τι δ’ [- — - 5] 
δ[ίφροις] ἀνίοχοιφ[-------5 
π|Ξ--]ξαλο[ν - - » - 2  - - 9] 


SSb 
[42-2 - »- ἴἼκελοι θέοι[ς] 


[* ζωών ] ἄγνον ἀολ[λεες] 


[= =v u ων -]vov ἐς Ἴλιον, 
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IR S aX (ECC 


55a 


传令 官 匆 匆 …… 

伊 代 奥 斯 ， 迅 速 的 报信 人 ， 带 来 了 以 下 消息 : 
ML ΚΗ E ES 

将 和 其 余 的 亚细亚 分 享 不 朽 的 荣誉 。 

桩 克 托 尔 和 他 的 伙伴 们 从 神圣 的 忒 拜 

和 永恒 流 滴 的 普 拉 科 斯 宁 头 带 来 了 目光 唱 荣 、 
容貌 美丽 的 安 德 罗 玛 克 ， 率 领 船 队 驶 越 苦 湾 的 
Xi; ΓΗ ΣΠ, MARR 

朱红 衣料 ， 品 种 多 样 的 嫁妆 ， 

无 数 的 银 质 器 明和 象牙 制品 。” 

当 他 说 完 ， 亲 爱 的 父亲 立刻 站 起 身子 。 
Zilk ILRI., KAFEE, 
{1Χ|. {ΠΤ|4}Β: υγ GB ET 
κας, RF Ai iR 

AE B s p E] — Fe] - TE: 

男 一 处 ， 普 里 阿 摩 斯 的 女儿 们 已 驱车 前 往 。 
男子 汉 们 驱赶 着 轻便 的 马车 ， 

一 个 个 如 神 一 般 ， 声 势 浩大 …… 
uen 


LN 


55b 
κα y 如 天 it 


ee 满怀 圣 情 的 人 们 
ee μα 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


αὖλος δ’ ἀδυ[μ]έλης [~ » - ] 1' ὀν(ε}λμίγνυ[το] 

καὶ ψ[ό]φο[ς κ]οοτάλ[ων' Λιγέ]ως δ’ ἄρα πάρ[θενοι] 
ιἄειδον μέλος ἄγνι[ον, ἵκα]νε δ’ ἐςιαΐθιερα] 

ιάχω θεσπεσία, γέλι[ος -~ »--- =] 

ιπάνται δ’ ἧς KAT ὁδοῄις- υ-ν- -- 3] 
ικράτηρεςι Φφιίιαιλαίτ'ιΩ[...]υεδε[..]λ[.]εακ[.] 
ιμύρρα kail κασία λίβανός τ’ ὀνεμείχνυτο. 
γύναικειςι δ'ιἑνλέλυσδ[ο]ν ὅσαι προγενέστερα [ι], 
πάντες δ’ ἄνδριεις ἐπήρατον ἴαχον ὄρθιον 

II&ov' ὀνκαλέοντες ἐκάβολον εὐλύραν, 

ὔμνην δ’ Ἔκτορα κ Ἀνδρομάχαν θεο le) ικέλο[ις]. 


ΜΕΛΩΝ Γ 
56 
ἔλθοντ’ ἐξ ὀράνω πορφυρίαν περθέµενον χλάμυν 
57 
(Β)ροδοπάχεες ἄγναι Χάριτες, δεῦτε Δίος κόραι 
58 
κατθάνοισα δὲ κείσηι, οὐ δέ ποτα μναμοσύνα σέθεν 
ἔσσετ' οὐδὲ πόθα (eic) ὕστερον: οὐ γὰρ πεδέχηις (β)ῤῥόδων 


τῶν ἐκ Πιερίας, ἀλλ’ ἀφάνης kàv Ἀίδα δόμωι 


φοιτάσεις πὶδ’ ἁμαύρων νεκύων ἐκπεποταμένα. 
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ΜΗ EKEK 


Kl S T TR AME n 

以 及 响 板 的 声音 。 少 女 们 清脆 地 

唱 起 一 首 圣 歌 ， 神 奇 的 回声 球 辣 
(EUN νο, 

酒 碗 和 盘 碟 …… 

和 理 筋 中 漂染 着 没 药 、 大 叶 桂 和 乳香 的 芬 方 。 
中 年 妇女 们 发 出 欢乐 的 叫喊 ， 

所 有 男人 此 刻 齐 声 呼唤 派 安神 ， 

P ABA K E E SS i F 
FRK Anti - REUS A EERI RE SE e. 


歌曲 集 卷 三 
56 
[他 ] 从 天 而 降 ， 身 披 一 件 烷 红 色 的 衣 袍 
27 
Xd). PHRA RI R, GERE, dE AL 
58 
当 你 死去 ， 你 将 躺 在 那里 ， 今 后 既 不 会 有 人 
想到 你 ， 也 不 会 怀念 你 : 因为 昔日 你 未 曾 


采集 过 皮 埃 里 亚 的 玫瑰 ， 飞 到 了 哈 得 斯 的 住地 后 ， 
{π{Π|8λ8λ ΛΠ}, TEESE EN E A R EEA o 
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MEAOIIOIOI MONCOIAIQON 


59 
µνάσεσθαί τινά φαμ’, (ὦ Φθονέρα», κἄτερον ἄμμεων. 
60 
ουδ’ iav δοκίµωμι προσίδοισαν φάος ἁλίω 
ἔσσεσθαι σοφίαν πάρθενον εἰς οὐδένα πω χρόνον 
τοιαύταν. 
61 
τίς δ’ ἀγροΐωτις θέλγει νόον... 
ἀγροΐωτιν ἐπεμμένα σπόλαν... 
οὐκ ἐπισταμένα τὰ βράκε ἕλκην ἐπὶ tcv σφύρων; 
62 
Ἤρων ἐξεδίδαξ’ ἐ(γ) Γυάρων τὰν ἀνυόδρομον. 
MEAQN A 
63 
εὐμορφοτέρα, Μνᾶσι, Δίκα τὰς ἁπάλας Γυρίννως. 


64 


ἀσαροτέρας οὔδαμά πΏϊρανίν)α, σέθεν τύχοισαν 
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独唱 琴 加 作家 


59 

我 说 ,《〈 易 于 嫉妒 的 少女 )， 将 来 会 有 人 想到 我 们 。 
60 

我 不 能 想象 ， 将 来 还 会 出 现 一 位 目睹 太阳 的 


光辉 、 拥 有 这 般 才 华 的 少女 ， 不 管 在 将 来 的 
什么 时 个。 


哪 一 个 村 姑 色 走 了 你 的 心 …… 
一 个 穿 得 土 里 土气 的 村 姑 :…… 
T Ail Kg TR EEG A CARR? 
62 
ο ΜΙΤ — T KRIDA, 
歌曲 集 卷 四 
03 
沦 身材 优美 ， 章 娜 西 丝 ， 狄 卡 胜 过 娇柔 的 居 琳 诺 。 
04 


哪儿 也 设 磁 到 过 比 你 更 讨厌 的 女人 ， 埃 拉 娜 


10 


15 


20 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


65A 
perierunt v. 1-4 praeter litteras 2 ]ιδ᾽ ἀ[, 4 Ίνα 


boyy- -enin "»--φ]ύγοισα[.] 


Ἠ-νν--νν--ὀν-]φ'ἄχθην 


[=-~ ~ - - |xvO[.]ot aAA [~ ~ - ἀ]ύταν 
[=-~ v- - » -Jax0o[..]& τί A[- “]εισα 


[=-~ --- » μ]ένᾶ τὰν[- ~ ὠ]νυμόν σε 


[=-~ » - - -]vi θῆται στ[ύ]μα[σι] πρόκοψιν 


[4 —» »-—» »-]rte»v κάλα δῶρα παῖδες 
[4^— » » - ὦ] pA’, ἄοιδον λιγύραν χελύννᾶν 


[= AER TUNE T πά]ντα χρόα γήρας ἤδη 


[= - » ~ Aebkaí τ’ ἐγένο]ντο τρίχες ἐκ μελαίναν 


“=u v- y v -ar γόνα δ’ [ο]ὺ Φέροισι 
Y Q 


τν »--»»-]no8' ica νεβρίοισιν 


νυν »—, ἀ]λλὰ τί κεν ποείην; 


xw—-vv—-—vv-J]ovóbvartov γένεσθαι 


[=-= » ——» » —-] fooóóTtaxvv Αὔων 


[ἔκλεψε δε Τίθωνον, ἂν εἰσ]χατὰ γᾶς φέροισα 


[£4 — » » -- » » - -]JCov ὕμως ἔμαρψε[ν] 
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WMR SERE (EC 


65A 


除了 行 2 中 “L5'Q” 和 行 4 中 “va” 外 ,前 4 行 例 部 毁损 


ee 把 它 当 作 异 乡 
ΚΝ 为 何 


"ias 使 你 名 声 四 起 
i 用 口 开 拓 生 路 


m 一 些 美好 的 礼物 ， 孩 子 们 
……[ 尽管 ] 我 已 布 满 了 年 迈 的 皱纹 
T 从 前 的 黑 发 已 变 得 灰白 


ee 两 膝 已 不 能 支撑 身子 
ee 不 能 像 幼 鹿 一 般 腾 跃 


a 此 外 我 还 能 做 什么 ? 
A 世人 不 可 能 青春 长 驻 。 


昔日， 拥有 玫瑰 般 手 辟 的 埃 奥 丝 
κε 把 [ 年 轻 的 提 托 诺 斯 ] 拐 到 大 地 的 边缘 


… 尽 管 如 此 ， 当 [老年 ] AG 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


[ 关 - ---- v v — — ég]áxav ἄκοιτιν 
[4 - - - -- v v —— QO]ipévav νομίσδει 
[4 — 9 9 —— "Ἠ---η]αις ὁπάσδοι. 


ιἔγω δὲ Φίλημμ’ ἀβροσύναν/-- - ~] τοῦτο καί pot 


τὸ λάιμπρον ἔρω, ς ἀελίω καὶ το κάιλον λέιλιογχε. 


65B 
σι πμ ee TE d ]vó[ 
Φφίλει[. 
καὶ vÍ 

66 


ἐπτάξατε[-----------»] 
δάφνας -τα[----------- x] 


πᾶν δ’ ἅδιον [-- - - -- e v-u- x] 


ἡκῆνον éAo[-» e 2 » — » — &] 


Kai taio μὲν åļ[- ~ »-—» 9 —» - »] 


ὁδοίπορος ἄν[- » » --» 2 — 2 — «] 


μύγις δέ ποτ’ εἰσάιον £KA[- ~ » — « — »] 


ψύχα D ἀγαπάτασυν[᾽-------«--5:, 


τέαυτ|.]ν δὲ vov éun[ara - - ~ 2 — » — »] 
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独唱 琴 歌 作家 


sarana 可 爱 的 妻子 

πα [她 ] 以 为 [ 青春 不 x 

DE e 能 够 赐 给 他 ……: 

我 热爱 风华 正 茂 …… | 爱情 ] 同样 曾 为 我 


采集 过 太阳 的 这 种 美丽 和 这 种 光辉 。 


65B 
EE 
EAE. 
pen 
66 


每 一 样 东 西 变 得 更 甜蜜 …… 
胜 过 那 物 …… 


We. ΓΙ δν 
一 个 旅行 者 ……: 


我 当时 一 直 很 难听 到 消息 …… 
而 可 爱 的 灵魂 …… 


就 如 同 现在 这 样 的 服装 …… 


919 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


]kecO'&yava[- ~ »-—» »- »- »] 


ἔφθατε: κάλαν [24 v -— 2 — 2 — x] 


τά T £uuata Kka[i- ~v νυν - x] 
67 


Ὄνοιρε, µελαίνα[- » -—» » — » - »] 


Φ[ο]ίταις, ὅτα τ’ ὕπνος [= A — o - =] 


γλύκυς O[£]oc: ἡ δεῖν’ óviac u[- » ~-~- =] 
Cà χῶρις ἔχην τὰν δύναμ[ιν - ~ ~ -~ — x] 


ἔλπις δέ μ’ ἔχει μὴ πεδέξη[ν -v~ » - » — x] 
μῆδεν µακάρωνέλίπ- »-—» »— 9 — x] 


OU γὰρ κ’ čov oŭtw [-------»--:.] 
ἀθύρματα K&kA[- ~ ~--~ 9 — 9 — »] 


γένοιτο δέ pot [---------- 9] 


τοὶς πάντα [v -—» »—— » v-v- &] 


68 
πι. Ίπυφαί 
μα. Joous[ 
TR ] δελασ[ 
[.Ιροτήννεµε[------ ουν-υ- ] 


920 


ZH ΒΞ ax (x«t 


到 达 ， 温柔 的 …… 10 


f 13€. c XEM 


以 及 那些 服装 …… 
67 

啊 ， 梦 神 ， 在 黑色 的 …… 

你 总 是 频频 来 访 ， 当 睡眠 …… 

一 位 甜 蛮 的 神灵 ， 确 实 能 奇妙 地 解脱 忧 悉 …… 

根本 无 须 …… 施 展 这 能 力 …… 

而 希望 拉 着 我 ， 不 让 我 去 分 享 ……… 

也 不 指望 从 万 福 的 天 神 们 那里 ……: 

因为 我 不 会 如 此 …… 

那些 漂亮 的 饰品 …… 

然而 ， 愿 我 拥有 ……… 

对 他 们 来 说 ， 一 切 …… " 
68 


C E 


ee ee 


ο] 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


Ψάπφοι, σὲφίλ[ημμ΄------υ-»-.] 


Κύπροωιβ[α]σίλ[ιευσαι- v - -v 9 — v- =] 


καίτοι μέγα j- -~ » —— 5 » — 5 - x] 


[ὄ]σσοις Φαέθων[-- 9 -- - =] 


πάνται κλέος [ÉcAov ~ v —— v v-v- x] 


καὶ σ’ ἐνν Ἀχέρ[οντος » v--~ 5 -~ — x] 


69 
[θέ]ων μακ[άρων ------ν----α] 


[κ]αὶ τοῦτ’ ἐπικε[------ο---..αἹ 
[δ]αίμων ὀλοφ[-----------:.] 


οὐ μὰν ἐφίλησ[-----------:] 


νῦν δ’ ἔννεκα [------------.ἰ, 


τόδ’ αἰτιονοὐτ[-----------:] 


οὖδεν πόλυ [.]ε[----------5»] 
[oluba' àj-  - 2 2 2 2 - - — &] 
. 70 


[4- -» -- » 2-- - » -Joe Mika 


[=-~ - - -JzAa][. . ἀλλ]άσ' ἔγὼυκ ἑάσω 


独唱 琴 歌 作家 


πη, E, RER 


在 库 普罗 斯 充当 君主 …… 
尽管 有 权 有 势 …… 


对 所 有 的 人 ， 法 埃 同 …… 
在 任何 一 处 ， 美 好 的 名 声 …… 


同样 对 你 ， 到 了 阿 克 戎 对 岸 …… 


69 


属于 万 福 的 天 神 们 …… 


而 这 事 指向 …… 
拥有 摧毁 之 力 的 神灵 …… 


当时 并 不 爱 …… 
而 眼下 ， 由 于 pee 


然而 ， 既 不 是 这 个 原因 ……… 
绝 无 任何 …… 


70 


… 9 
arin 然而 ， 我 本 人 将 不 让 你 


925 
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[Ξ-----]νφιλότ[ατ’] ἤλεο Πενθιλήᾶν 
[=-= » -- » » --]óa ka[kó]toon" ἄμμα[ς] 
EN. E v] μέλ[ος] τι γλύκερον [~ - =] 
[=-~ » -—- » ν]ᾶ µελλιχόφων[ος -- =] 

[=-~ » - - » ἀεί]δει A(yvoau δ’ ἄη[δοι] 


[4 — »  — » » - -] 6ooc[6]ecca[- =] 
71A 


[--ω---»»- κα]ὶ γάρ p' ἀπὺ τᾶς ἐμ]- ==] 
[4- » v- -v » - - » ύ]μως δ’ ἔγεν[το] 
[4-4 »--»-»-- -]ícav θέοισιν 

[4 —- » » --» » - - 4] &kcav ἀλίτρα[ 
Έ-νν--»ν--υν Ἀν]δρομέδαν [.]παξ[-] 
---ν------υ-]τα µάκα[ιρ]α 
συν » » —- τρόπον ἀ[.]κύνη 

[4 - " » -- » » - - » ν]ορον οὐ κατίσ[χ]ε 
[= -~ ~ - -]ka[» --]ἰορΤυνδαρίδαι[ς ~ - x] 
[= - ~ » - -Jaov[» -] κα[ὶ] χαρίεντ’ a[- =] 


[* -~ ~ - -]«' ἄδολον [μ]ήκετι συν[» -- =] 
μα κ... ] Meyága [. . .]va[. . .]a[» -- -] 
71B 
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J'Ovea[ 
-]μοι χάλε[π 
]δεκύ[ 
-]οπάλην óA[ 
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ΜΗ s AEK 


seta 你 曾 选 择 和 彭 提 阁 斯 家 的 女 族 亲密 
Su 脾气 糟糕 的 丫头 ! 对 我 们 


een 如 同 天 神 

< 他 们 打击 罪人 
…… 对 安 德 罗 墨 达 

Miete 3E d [τμ ] 

aate 生活 习惯 

. [8 Ἡ TIE, E i 

ETT 廷 达 瑞 奥 斯 的 后 代 .……: 
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[(* - ~ -)]o δέρκεν ἐπωμοσσ[- ~ (-- » -) - » - «] 
[* — (- - » )]v ἔτι τὰν παῖδα δὲ [(- - » ~) - « - «] 
IPo[ó]vav κἂγχερριθ[έτοις 
εν [....] παρέ[δωκ 


73 


-]ον av[- » ~ 
--]ην οὐδὲ [~ 
~ -]nc ἱμερίο - 
Ίται δ'ἁμα[» 
] ἄνθος: [ 
ἵ]μερον [- 
~]s τερπ[ 


[4 - ~ » -- » »-- «Jav Ἀφρόδιτα] 
[£—-»»---»-a]JóbAoyo δ' Ἔρ[ωτες] 
[4-4 » — » v —— » » - e]c ἄλλοι 

[4- » » -- » » - - » » aic ἔξοισα [ 
νυν νυν » » -» u]éva θαάσ|-] 
[=- v v 2» »-—- » » - » θ]άλλει 


in Sr xx 
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75 
[=-~ v -- ~~- v v ARume[- =] 
[ 兰 一 = 一 一 ”一 一 τε]λέσειε «[- =] 


[=-~ »-- » » - - υ]ίη λελά[θ -] 
[4— 9» 9 -- » » -- Je 8éAo[» - =] 


[πει ος o nfl e ges ] ἔχην [5] 
| ο ο ]η’ ἐφα[ν =] 
———— M v — v ἀλίκ[εσσι] 
76 
C en ieu x] 
Ίναμί 


[4-2 --» »-]v δ’ εἶμ’ &£[» -~ — x] 
νυν 2v v - -Jecopuév[- « - »] 
[4 — 9 u —-— U “---]λικ’ vna[- - =] 


]βα| 
-~ |ς γὰρ ἐπαν[» - ~] 
兰 一 “一 二 ~ -Juav κ’ ἀπυγυε[- —- =] 


[=-~ ~--~ » » -] aohovias B[» — ~] 
[* -~ » - - » ν]άθην χόρον: &a[- =] 
[=-~ »--»»--]óé£ Aiynav [- 5] 
[=-~ »-- » -]at6v σφι[------] 
[------»-ο]πάντεσσι [» - » :] 
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ου όν 


LLL 


希望 


我 说 


同年 的 伙伴 们 


-- 
"24 


s*»22*99 


moe 


【于 
- 


"999 


…… 因 为 我 们 分 享 和 
ΕΝ ΑΟ 
舞蹈 ， 误 人 


和 


«5595459 
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清脆 的 
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77a 


Ἰαμμί 
]t και 
v υΊποις αἰ[- 
Ικλεηδον/[” 
-]ιπλοκαμµ[- 
Ὅν]ες δ’ ἁμαί 
-»]ἀνθρώπ[- 
-]λυμαιν[- 
]τε καὶ π[-- 
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Ίτος ἐσί 

] πάντα [ 

]ι δ’ ἀτέρα | 
-- π]λοκα[μ- 


78-2 1B _ 
79 


]απ[ 

joe taf 
Ιυμαιν] 

]& τε χαρα 
]tót óoto| 
[δεν ἀμεσ[ 
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Ίος σύ γ’ a[ 
]άλον α[ 
Ιιδαλ| 


80 


[4-2 9--22-- ]ἀπύυεσθ[αι - =] 
[*- v ν----ν ὅττι τά]χιστα A[- =] 

]έμπ| 
ισύ δὲ στεφάνοις, ὦ Δίκα, πιάρθεσιθ’ ἐρατοις φόβαισινι 
ιόρπακακ ἀνήτοιο συν (A) έρριαισ’ ιἀπάλαισι χέρσιν'ι 
ιεὐάνθεα γὰρ {πέλεται καὶ Χάριτες μάκαιρα CG) | 
ιμᾶλλον προτόρην, ἀστεφανώτοισι δ΄ ἀπυστρέφονται., 


81 


]αίτ[ 
-]A' αὖθι μέ[νην 
-]νώμεθ’ of 
-]δηῦτ’ ἐπιτ[ 
-ο]έν τ’ ἠδὲ κ[ 
-]α γὰρ ἐκά[ 


Jevl 
82 


]λαισ[ 
]λικιπ| 
Ίων Rie. -liival 


-]τον óveo].]oce| 
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jdn ΣΕ 
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ΗΑΕ, X. HERE t 

编织 成 美丽 的 花环 ， 并 把 它 戴 到 你 的 县 发 上， 

因为 此 时 鲜花 盛开 ， 幸 福 的 卡 丽 不 丝 

宁可 观赏 它们 ， 而 调头 不 顾 不 戴 花冠 的 人 。 
81 
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MEAOIIOIOI MONCOIAION 


5 ~ v] ἄβροις ἐπιχημί- 
v ν]αν Ἀρτεμι]-- 
]vapA[ 


83 


“" πε]πάμενα[ι 
-]τ’ ώστ' ὁ πέλη[ος 


]ακαν σό[ 
84 


[= -v v- -vu v -—- v »-] t6xowca 
[= -v v- -v 2 -- ~] BEA ὧν T ἀπαίσαν 
[4-49------é]Aeoov vónuua 
[= -v v -- » » - - ν]έων x&An lu) pu 

5 [= -~ v --ων--]πεδὰ θῦμον αἶψα 
[= -~ ~ - -+ »— 6]oca τύχην θελήση[ις] 
[= -~ 9--» »-- ~]ọ ἔμοι µάχεσθα[ι] 


[= -= 9-22 » -- χ]λιδάναι πίθεισα[.] 


[“----------]ι- σὺ δ’ εὖ γὰρ οἶσθα 
10 [4-4 v- -vy v- υ]έτει τὰ ἵλλε[.] 
-~ Ικλασί» - ~ - =] 
84a 
Σαπ[φοῦς] 
με[λων δ΄. .] 
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独唱 从 歌 作家 


83 


…… 请 满足 我 的 想法 
"—- ggngn 


…… 对 那个 傲慢 的 女人 施加 压力 ; 
因为 你 心中 完全 清楚 


84a 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ΜΕΛΩΝΕ 
85 
ἀμφι δ’ ἄβροις λασίοις εὖ (fF? € πύκασσε. 
86 
Tí µε Πανδίονις, ὦ ρανένλα, χελίδων 
87 
Zà (x') ἐλεξάμαν ὄναρ, Κυπρογένηα 
88 


Πλήρης μὲν ἐφαίνετ’ à oeAáv o ac 
ai δ’ ὡς περὶ βῶμον ἐστάθησαν 


^ 89 


—v v — πτερύγων δ’ ὗπα KAK- χέει λιγύραν ἀοίδαν, 


ÖT (T) ι ποτ’ ἂν Φλόγιονκάτ ἔλαν ἐπεπτάμενον καταύληι. 
90 


Δεῦτέ νυν ἆβραι Χάριτες καλλίκομοί τε Μοισαι 


独唱 葬 歌 作家 


歌曲 集 卷 五 
85 
用 柔软 的 麻布 把 她 遮 住 。 
86 


乌拉 娜 ， 为 什么 那 只 燕子 ， 潘 狄 贫 的 女儿 ， 对 我 …… 
87 


我 自在 梦 中 和 你 交谈 ， 库 普罗 戈 涅 娅 


88 
丰 请 的 月 亮 出 现在 夜空 
她 们 站 立 在 神 坛 的 周围 …… 

89 


HUP MEAT TS SHEEP OR fc UO ES RO dh 1}. 
每 当 侍 子 的 旋律 回荡 在 灼热 的 牧场 。 


90 


此 刻 就 来 吧 ， 高 雅 的 卡 丽 不 丝 和 美发 的 织 斯 女神 


937 
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91 
-ἠν--ην-πᾶρθενον ἀδύφωνον 
92 
ὁ πλοῦτος ἄνευ (C0') ἀρέτας οὐκ ἀσίνης πάροικος 
93 


Κρῆσσαί νύ ποτ’ ca ἐμμελέως πόδεσσιν 
ὠρχεντ'΄ ἁπάλοισ' ἀμφ’ ἐρόεντα βῶμον. 
πόας τέρεν ἄνθος μάλακον μάτεισαι 


94 


Δέδυκε μὲν ἆ σελάνα 

καὶ Πληίαδες' μέσαι δέ 
νύκτες, παρὰ δ’ ἔρχετ’ ὥρα: 
ἔγω δὲ μόνα κατεύδω. 
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Ko[. . .] περί... 
πέπλον [...]πυσχ[... 
καὶ κλεῖ. .]oao [. . . 


κροκόεντα [. . . 


938 


DLE TEE 


91 
et 一 个 声音 甜美 的 少女 。 
92 
设 有 美德 ， 财 神 不 是 可 靠 的 邻居 。 
93 
克 里 特 妇 女 如 此 应 声 起 舞 ， 
她 们 踏 着 柔美 的 步子 ， 绕 着 绚丽 的 圣 坛 ， 
脚 踩 如 花 盛 开 的 嫩绿 的 草坪 。 
94 
月 亮 已 经 下 沉 ， 
以 及 七 女 星 ， 仲 夜 
上 时分， 时 间 在 消逝 ， 
1X Jh A AC, 
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heease 
LE 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


πέπλον πορφυ[ρ....... ]δεξω[-] 
xAaivau negoj... 

στέφανοι περί... 

povl... 

πορφ[υρ... 

tanaj... 

[ος 


ος, 
96 


[-9- e» 
τεθνάκην δ’ ἀδόλως θέλω: 


à µε ψισδομένα κατελίμπανεν 


πόλλα καὶ τόδ’ ἔειπέ [poi] 
th ὡς δεῖνα πεπ[όνθ]αμεν, 
Ψάπφ’, ἡ μάν σ’ ἀέκοισ' ἀπυλιμπάνω. 


τὰν D ἔγω ταδ’ ἀμειβόμαν: 
'χαίροισ’ ἔρχεο κἄμεθεν 


μέμναισ’, οἶσθα γὰρ, ὥς (o? e πεδήπομεν. 
αἱ δὲ μή, ἀλλά σ’ ἔγω θέλω 
ὄμναισαι, [. . .]δ[.. .]θεαι, 


óg[* — » ~] καὶ κάλ’ ἐπάσχομεν: 


πό[λλοις γὰρ στεφάν]οις ἴων 


καὶ βρ[όδων πλο]κιων τ’ ὗμοι 


940 


R κε dk (1: 


花环 围绕 …… 
漂亮 的 凉鞋 …… 
Jp LE AL 


549995 
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而 我 真希 望 自 己 去 死 ， 
她 当时 充满 眼泪 地 和 我 


告别 ， 并 对 我 说 了 以 下 这 话 : 
“我 们 的 人 生 经 历 是 多 么 的 不 幸 ， 


了 萨 福 ， 此 刻 我 真是 违心 向 你 告别 。” 


而 我 用 以 下 这 话 回答 她 说 : 
“ 宽 你 一 切 平安 ， 并 请 记 住 
我 ， 你 知道 ， 我 们 曾 如 何 关 心 你 。 


在 不 是 这 样 ， 那 我 何必 有 项 望 
你 回忆 ……… 
sess 我 们 度 过 的 美好 时 光 。 


多 少 回 ， 你 用 紫罗兰 
FIL PR Aia DX. {πα 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


καὶ [= -] πὰρ ἔμοι περεθήκα Co? 


καὶ πόιλλαις ὑποιθύμιδας 
πλέκιταις ἀμφ’ ἀπάλαι δέραι 


ἀνθέων ἐ[ράτων] πεποημμέναις. 


καὶ πόλλω[ι λιπάρως] µμύρω[ι] 
βοενθείω(ι) [τε κάλον χρόα] 
&€aA (e? ipao κα[ὶ βασ]ιληίωι, 


καὶ στρώμν[αν ἐπὶ μολθάκαν] 
ἁπάλαν παρ[-]α[.]ονων 
ἐξίης πόθο[ν -~ «]ανίδων, 


κωῦτετις{[- ~ οὐ]τε τι 
ἶσον οὐδ΄ ùf ~ - ~ =] 


ἔπλετ', ὄππ[οθεν ἄμ]μες ἀπέσκομεν' 
οὐκ ἄλσος [~ = εἴ]αρος 
[ώραι — ~ ~ -] ψόφος 
[- *— -~ µελα]οίδιαι. 
97 
ολλ i 
no a[-* "—- v — v x] 


ὁηρατο[» 5» =] 


Γογγύλασί-------] 


MR FAEK 


VPN 8 HU ` 站 在 我 身 旁 ， 
多 少 回 ， 你 把 花环 戴 上 自己 
柔嫩 的 颈 脖 ， 上 面 点 组 着 
一 洒洒 可 爱 的 鲜花 。 
Zibil, MERMA AA 
RHR — E e aJa ITI 
香料 抹 上 美丽 的 皮肤 ， 
JF EL fp PEAK B E E 
iMi e PLC] X EB 
没有 什么 …… 也 没有 什么 


P ponen 


我 们 曾 有 过 缺席 ; 
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5 ἠτισαμ΄ ἐθεσῖ- - - -- »] 
παῖσι μάλιστα y[* ~ Eo] - 
μας y’ ἔσηλθ΄ inaf- ~ -~ - =] 


εἶπον: ὦ δέσποτ’ επ[- » - » =] 
[ο]ὺ μὰ γὰρ μάκαιραν [~ =] 
10 [ο]ύδεν ἄδομ' ἔπαρθ' ἀγα[- - 5]. 


κατθάνην ð ἵμερός τις [έχει µε kai] 
λωτίνοις δροσόεντας [6]- 


χ[θ]οις ἴδην Ἀχέρ[οντος [- ~ - «], 
[-] δ΄ ἐς Ἄϊδ[ος -~ v - ~ =] 


ls vlvoenoml[ 
μήτιπ[--------:] 
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[= >- Ani] Σαρδ[ίων 


[- ~ πόλ]λακι τυῖδε [ν]ῶν ἔχοισα. 
ὡς π.[. ..].ώομεν, β[εβάω]ς ἔχεν 
σε Oea l)o’ ikéAav 人 Or 
5 γνώτα, cat δὲ μάλιστ' ἔχαιρε μόλπαι. 
vuv δὲ Λύδαισιν ἐμπρέπεται γυναί- 
κεσσιν ὥς ποτ’ ἀελίω 


δύντος & βροδοδάκτυλος «σελάνα) 


πάντα περρέχοισ’ ἄστρα: φάος © ENÍ- 


944 


fini EAER 


某 个 神灵 施展 魔术 …… l 
尤其 对 孩子 ， 赫 尔 墨 斯 
走 到 我 们 中 …… 


Kika: EI, ------ 
不 ， 我 向 万 福 的 女神 发 拆 ，…… 
我 得 不 到 任何 乐趣 …… 


某 种 神 望 拥 住 了 我 的 心 ， 想 死 ， 
钥 见 阿 克 戎 河 边 长 着 阁 托 斯 、 
WRH ER] 
进入 哈 得 斯 之 处 …… 
而 此 刻 …… 15 


98 


died 从 萨 狄 斯 
edt 她 经 常 向 往 这 里 。 


和 我 们 在 一 起 上 时， 她 曾 赞 美 你 ， 
说 你 ， 阿 里 欧 诺 塔 ， 宛 如 女神 ， 
而 且 特 别 爱 听 你 唱 的 歌曲 。 5 
如 今 ， 她 在 吕 底 亚 妇 女 中 
闪耀 光辉 ， 好 比 当 太阴 
西 下 时 手指 如 伺 玫 现 的 月 况 


统 照 所 有 的 天 星 ， 绚 丽 的 光华 
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σχει θάλασσαν ἐπ' ἀλμύραν 
ἴσως καὶ πολυανθέµοις ἀρούραις. 


ἃ δ’ ἑέρσα καλα κέχυται, τεθά- 
λαισι δὲ βρόδα KG παλ’ ἄν- 


θρυσκα kat μελίλωτος ἀνθεμώδης. 


πόλλα δὲ ζαφοίταισ’ ἀγάνας En- 
μνάσθεισ’ Ἄτθιδος ἱμέρωι 
λέπταν ποι Φρένα, κῆρ (©?) ἄσα βόρηται. 


κἠθ (1) δ’ ἔλθην ἀμμε ὀξυ βόα, τὸ ò οὐ 
νῶντ’ ἄ[π]υστον vy]. .] πόλυς 
γαρύε[ι. .]αλον m[. . . ὂ]ν τὸ μέσσον. 


[.|υμ].]ο|- . -]ov οὐ[.] α[.]μι θέαισι póg- 
φαν ἐπή[ρατο]ν ἐξι[.]σ[] 
OvT OL . .]ο[-]επ|...... .. Ίνιδηον 


[ T Jta [ Ἰθατι- 
H[* 9 - » ~] ἵμερος 
καὶ δ[ά]μ[να πολύολβ]ος Ἀφρόδιτα: 


κἀδ δ’ [v — ~ -] νέκταρ ἔχευ' ἀπύ 
χουσίας [~ -]Aota 


[= O =u u Jel. .]ι Πείθω 


-ν-ν--ν»-]σενη- 


[4 9» -» 29» x]c 


[= 9- ~ ~ - θλαγωδιαι[”] 
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独唱 琴 歌 作家 


均匀 地 遍布 在 苦 座 的 大 海 
和 百花 辟 开 的 田野 。 


美丽 的 露水 已 经 降临 ， 玫 瑰 
伦 开 了 ， 还 有 纤 嫩 的 
峨 参 如 人 花 盛 开 的 金 伦 草 。 


多 少 回 ， 她 不 断 徘徊 ， 想 到 温柔 的 
FFE, FERIRA T 
渴望 ， 内 心 受 古 恼 的 折磨 。 


她 高 声 呼唤 我 们 到 她 那 边 去 ， 这 一 
心愿 你 们 并 非 不 知 ，…… 从 远方 
发 出 的 声音 …… 横 越 间隔 。 


€ 我 们 不 能 …… 和 女神 们 比 


m 渴望 ， 


富有 的 阿 佛 罗 狄 式 力 图 把 他 镇 服 ， 


— 把 神 的 饮料 倒 出 
人 金 质 的 Poeir. 


94945. 
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[- ~-~- -]s tò Γἐραίστιον 
[= Co -]vv Φιλαι 


[= = — v v]votov ουὐδενο[5] 

[- ~--~ - -]egov ιξο[μ»] 
98A* 

.. ]-θος: à γάρ μ΄ ἐγέννα[τ' ἔπα ποτά: 
σ]ας ἐπ’ ἁλικίας μέγ[αν 
κ]όσμον ai ttc ἔχη φόβα(ι}ς 

πορφύρωι κατελιξαμε[ν πλόκωι 
ἔμμεναι μάλα τοῦτο. [> 
ἀλλ’ à ξανθοτέρα(ι)ς ἔχη[ις 

ta (is kópa ls δάιδος προφ[ανεστέραις 
σ]τεφάνοισιν ἐπαρτία[ις 
ἀνθέων ἐριθαλέων: 


μτράναν D ἀρτίως KÀ[~ ~ - ~ = 


ποικίλαν amb Σαρδίων 


... ]- Ιαονίας πόλις, 


98B 


σοὶ δ’ ἔγω, Κλέι, ποικίλαν 
οὐκ ἔχω — πόθεν ἔσσεται; — 


948 


Binh Ses f 


e Ἠ [46 βῆ ἈΠΕ ts 


JT An ， " 


98A* 


… 因 为 从 前 母亲 对 我 说 : 


“在 你 这 般 年 龄 的 少女 ， 
苦 有 一 头 稠密 的 县 发， 
佩戴 紫色 的 花环 ， 


那 已 够 美 DT ? 
b pe ο 


EMH, FFW 
EE Kim.” IRF, 
fj ILxx£ BRE RE | 10 


BE SK ERR ER Τ.Σ, 
end 伊 奥 尼 亚 的 城邦 


κ.κ... 
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XH. νι, fup 
F^ HT KER H fu fb? 一 一 15 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


μιτράν (αν): ἀλλὰ τῶι Μυτιληνάωι 
TAL. α. ELOV ἔχην πόλ[ις 


ταῦτα τὰς Κλεανακτίδα[ 
φύγας ... 
μνάματ’: ὧδε γὰρ alva διέρρυεν 


99 


χερρόμακτρα δὲ TKayyóvov 

πορφύραι KaT αύτμενα, 

τά τ(ο)ι Μ(ν)ᾶσις ἔπεμψ' ἀπὺ Φωκάας 
δῶρα τίμια {Καγγόνων 


100 


ἀλλ’ ἔων Φίλος ἄμμι λέχος ἄρνυσο νεώτερον: 
οὐ γὰρ τλάσομ’ ἔγω σύν τ(οι)' ὀίκην ἔσσα γεραιτέρα. 


10] 


αὗτα 
ὡράα στεφαναπλόκην 


102 


Ἄρτεμις δὲ θέων] μέγαν ὄρκον ἀπώμοσε: 


νὴ τὰν σὰν κεφά]λαν' ài πάρθενος ἔσσομαι. 
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独唱 琴 歌 作家 


然而 ， 米 提 利 尼 的 ……- 
我 们 的 城邦 ……: 


"""996 


EX DESEE 
流放 时 的 ……: 
这 些 纪 念 品 ， 苗 难 接 旺 而 来 
99 
x X elk AH T 08, 
染 成 了 紫红 颜色 ， 散 发 着 香气 ， 
这 是 席 娜 西 丝 从 佛 凯 亚 寄 给 你 的 
坎 臣 尼 亚 人 的 珍贵 礼物 
100 


你 若是 我 的 朋友 ， 去 占有 一 个 年 轻 女 人 的 温床 ! 
因为 我 年 龄 大 于 你 ， 不 能 容忍 自己 和 你 同居 。 


101 


RB 
年 轻 时 惯 于 编制 化 冠 


102 


阿尔 不 弥 丝 发 出 属于 天 神 们 的 大 泉 : 
我 赁 你 的 头发 的 一 一 我 将 永 为 少女 。 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ MONOIAION 


103 
Ἅγι (δή), χέλυ διά, poi 
Φωνάεσσα γένοιο. 

104 
Γέλλως παιδοφιλωτέρα 

105 


Φαῖσι δή ποτα Λήδαν ὑακίνθινον 
πεπυκάδμενον ὧιον εὕρην ~ 5 


106 
ὀφθάλμοις δὲ µέλαις νύκτος ἄωρος (3) 
107 


Κατθνάσκει, Κυθέρη’, ἄβρος Άδωνις: ti κε θείµεν; 


καττύπτεσθε, κόραι, καὶ κατερείκεσθε κίθωνας. 
MEAONTE 
108 


x 9» (— v v —) ἀλλά TIG οὐκ ἕμμι παλιγκότων 


ὄργαν, QAN αβάκην τὰν þoév’ exor (- 9 ~ -)~ = 


AR S3 (1C 


103 


AERE, ROERUIRUBA, HI 
唱 出 你 的 心声 ! 


104 
—^r EE S FS δε). C] πλ 
105 


人 们 说 ， 音 日 勒 达 发 现 了 一 只 
带 风 信子 颜色 的 禾 重 ， 被 …… 轿 盖 


106 
夜间 的 黑色 睡意 [ 闭 上 |] 眼睛 
107 


EAMA, ΑΕΙΠΗΙΜΓΦ ΤΕΒΕ (. 怎么 办 ? 
ΠΕΙΤΛΑΙΠΜΗΕ, ΠΠ, BET RIR ! 


歌曲 集 卷 三 或 卷 五 
108 


ee 我 可 不 是 那 种 易于 充满 慢 怒 的 
女人 ， 我 上 只有-- 颗 静 说 的 心灵 …… 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


109 


= (x — ~ v) οὐ γὰρ θέμις ἐν µοισοπόλων (δόμωι) 


θρῆνον (ἔμμεν') [~ (- - ~ ν)] οὗ κ’ ἄμμι πρέποι τάδε 
110 
= ¥ (— v v -)σύτεκᾶμος θεράπων Ἔρος 
111 
ἄνθε΄ ἀμέργοισαν παιδ' ἄγαν ἁπάλαν 
ΜΕΛΩΝ ΓΕ(ΒΑ) 
112 
τον FOV παῖδα κάλει--»-(----)ἑ-« 
- 113 


μὴ κίνη χέραδος-- -"—(-»--)»* 


ΜΕΛΩΝ 7 
114 
Γλύκηα μᾶτερ, οὗτοι δύναμαι κρέκην τὸν ἱστον 
πόθωι δάµεισα παῖδος βοάδιναν δι’ Ἀφροδίταν. 


954 


Sij s gk {-5ε 


109 


onde 因为 在 缪 斯 们 居住 地 方 不 应 有 


RS en 它们 和 我 们 的 使 命 不 配 。 
110 

er 尔 以 及 我 的 侍从 埃 罗 斯 
111 


一 个 正在 有 来 集 花 朱 、 和 媚 可 爱 的 女孩 。 


殉 曲 集 卷 三 、 卷 五 〈 卷 二 、 眷 一 ) 


112 
她 呼唤 着 自己 的 儿子 …… 
113 
别 碰 动 砾石 …… 
歌曲 集 郑 七 
114 


我 苦 苦 爱 上 了 一 个 少年 ， 就 因 苗 条 的 阿 佛 罗 狄 忒 。 


935 


MEAOIIOIOI MONOIAION 


ΜΕΛΩ͂Ν O(H) 
EIIIOAAAMIA 
115 
πέρροχος ὡς OT ἄοιδος ὁ Λέσβιος ἀλλοδάποισιν 
116 
oiov τὸ γλυκύμαλον ἐρεύθεται ἄκρωι ἐπ’ ὕσδωι, 
ἄκρον ἐπ’ ἀκροτάτωι λελάθοντο δὲ μαλοδρόπηες, 
οὐ μὰν ἐκλελάθοντ’, ἀλλ’ οὐκ ἐδύναντ' ἐπίκεσθαι, 
(τοῖον . . .) 
116A 
ὦ κάλα, ὦ χαρίεσσα κόρα 
117 
οἷαν τὰν ὑάκινθον ἓν ὠρεσι ποίµενες ἄνδρες 
πόσσι καταστείβοισι, χάμαι δέ τε πόρφυρον ἄνθος 
(κάκκειται) 


118 


χούσειοι ἐρέβινθοι ἐπ’ ἀιόνων &ovovro. 


056 


独唱 琴 歌 作家 


歌曲 集 卷 八 (45710) 
婚礼 歌 
115 
HERE, ἀπλεΠ[ΒΆΠΗΠ ΗΚ A -Ἂ 
116 
如 同 树枝 上 一 只 逐渐 发 红 的 甜 苹果 ， 
高 挂 在 顶端 ， 也 许 是 摘 果 人 把 它 扎 了 ， 
不 ， 不 是 所 了 ， 而 是 他 们 无 法 够 到 ， 
116A 


啊 ， 美 两 的 女性 ， 动 人 的 新 娘 ! 


117 
就 像 牧 羊 人 践踏 山 同 的 
风 信子 ， 紫 色 的 花 打 在 地 面 上 
( 倒 落 并 凋谢 ) 

118 
Wa E E ELT) uU, 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


119 
Λάτω καὶ Νιόβα μάλα μὲν Φφίλαι ἦσαν ἔταιραι. 
120 


Ἔσπερε, πάντα φέρεις, ὅσα φαίνολις ἐσκέδασ' Αὔως, 
φέρεις ὄιν, 
φέρεις alya, φέρεις ἄπυ μάτερι παιδα. 


121 
Ἠρος ἄγγελος ἱμερόφωνος ἀήδων 

129 
δώσομεν, ἦσι πάτηρ. 

123 


ἴψοι δὴ τὸ μέλαθρον, 
ὑμήναον, 

ἀέρρατε τέκτονες ἄνδρες: 
ὑμήναον. 

γάμβρος έρχεται ἴσος Άρευι, 
(ὐμήναον), 

ἄνδρος μεγάλω πόλυ µέσδων. 
«ὐμήναον}. 
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Sin 5 d (1C 


119 
和 勒 托 和 尼 奥 售 曾 是 非常 亲密 的 女 伴 。 
120 


赫 斯 修罗 斯 ， 你 总 带 回 被 光辉 的 埃 奥 丝 驱散 的 一 切 ， 
你 带 回 绵羊 ， 
你 带 回 山羊 ， 你 带 回 孩子 给 母亲 。 


121 
ERMEE, WREKE. 
122 
我 们 给 。 父亲 回答 。 
123 
PEL. E 
VF BAR Hr! 
再 盖 高 些 ， 工 区 师 傅 ! 
VERA ΒΜΠΙ 
新 即 来 时 ， 形 若 战 神 ! 
许 默 奈 奥 斯 ! 


高 大 雄伟 ， 挺 拔 出 众 。 
许 默 东 奥 斯 1 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


124 


θυρώρωι πόδες ἐπτορόγυιοι, 
τὰ δὲ σάμβαλα πεμπεβόηα, 


πίσσυγγοι δὲ δέκ’ ἐξεπόναισαν. 
125 

ὅτα πάννυχος ἄσφι κατάγρει 
126 


σκιδναμένας ἐν στήθεσιν ὄργας 
μαψυλάκαν γλῶσσαν πεφύλαχθαι. 


127 


Τίωι σ’, ὦ φίλε γάμβρε, κάλως ἐικάσδων 


ὅρπακι βραδίνωι σε μάλιστ’ ἐικάσδω. 
128 


Ὄλβιε γάμβρε, σοι μὲν δὴ γάμος ὡς ἄραο 
ἐκτετέλεστ', ἔχηις δὲ πάρθενον ἂν ἄραο. 
* 
σοὶ χάριεν μὲν εἶδος, ὅππατα δ’ (ἐστί, νύμφα,) 
μέλλιχ’, ἔρος Ó' ἐπ’ ἱμέρτωι κέχυται προσώπωι. 
* 
- v ~ — t&tluak' ἔξοχά o' Ἀφροδίτα. 


水 
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124 
脚 长 七 光 的 看 门人 ， 
TE JP ΠΚ Re fill os ΚΕ. 
S; EXP {Επ DEL. 

125 
ERR K A Ἂς “5 ἘΠ] 

126 
当 愤怒 的 火焰 在 胸中 乱 帘 ， 
要 守住 乱 喊 乱 叫 的 口舌 。 

127 


可 爱 的 新 邹 ， 我 把 你 比 作 什么 才 好 ? 
我 将 把 你 比 作 一 撮 俊 然 挺 立 的 灌 树 雷 。 


128 


"Εμ ΡΙΒΕΡ. fq uni EHE T 

WRAL, ARIRE T X ARR. 
ὑπ, ΑΝ, JERKA, BR 
甜蜜 ， 秀 气 的 脸 上 酒 满 了 爱 的 光芒 。 
e AE PE AR CAUSE URB JE 2 


* 
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χαῖρε, νύμφα, χαῖρε, (o (ure yàp poe, πόλλα. 
129 

Χαίροις, à νύμφα, χαιρέτω δ΄ ὁ γάμβρος. 
130 


, οὐ γάρ 


ἀτέρα νῦν πάϊς, ὦ γάμβρε, τοαύτα 
130Α 


τὰν δὲ φυλάσσετε, 
ἐννε[. .]οι γάμβροι, [..... ]υ πολίων βασίληες. 


131 


Α᾿ πἀρθενία, παρθενία, ποῖ µε Aino’ à Cr οἴχηι; 
Β'.’οὐκέςι ἴξω πρὸς σέ, οὐκέτι ἴξω.΄ 


132 
Ἔσπερ', Ὑμήναον 
ὦ τὸν Ἀδώνιον 

133 


ἀστέρων πάντων ὁ κάλλιστος 
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WAF KEK 


ASIR HR. REM, ARUM, 455445. 
129 

说 你 ， 新 娘 ， 还 有 你 ， 新 郎 ， 一 切 如 意 。 
130 


因为 没有 
另 一 个 女孩 ， 新 郎 啊 ， 能 与 这 位 相 比 。 


130A 


你 们 当时 保护 了 她 ， 
ΠΕΡΙ, με 各 城邦 的 国王 。 


131 


A :“ 童 上 页 啊 ， 童 贞 ， 把 我 抛 下 后 ， 你 要 去 何方 ? ” 
B: 我 将 永 不 返回 到 你 ， 我 将 永 不 返回 。 


132 
村 斯 佩 罗斯 ， 许 墨 革 奥 斯 
啊 ， 那 阿 多 尼斯 
133 


天 上 所 有 的 星星 中 数 他 最 美 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


133A 
χουσαστράγαλοι Φίαλαι 
ΜΕΛΩΝ E (O H) 
134 
δαύοις ἁπάλας ἑτάρας £v στήθεσιν. 
135—136 


kr] δ’ ἀμβροσίαςμὲν 

κράτηρ ἐκέκρατο, 

Ἔρμαις δ’ ἔλων ὄλπιν θέοισ’ ὠινοχόαισε. 
κῆνοι δ΄ ἄρα πάντες 

καρχάσιά (T) ἦχον 

κἄλειβον' ἀράσαντο δὲ πάμπαν ἔσλα 
τῶι γάμβορωι. 


ΕΞ AAHAQN ΒΙΒΛΙΩΝ 


137 


Ἔρος δηὐτέ ui ὁ λυσιμέλης δόνει, 

γλυκύπικρον ἀμάχανον ὄρπετον, 
* 

ATO, σοὶ δ' ἔμεθεν μὲν ἀπήχθετο 


ιωροντίσδην, ἐπὶ δ' Ἀνδρομέδαν TOTT AU . 
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jin 44. 


133A 
一 些 饰 有 人 金 浮雕 的 高 脚 酒 杯 
歌曲 集 卷 五 〈( 卷 八 、 卷 七 ) 
134 


原 你 睡 在 你 女友 温柔 的 怀 中 。 


135—136 
ΡΜ ΕΠ 
神 的 饮料 ， 
ΕΜΠ ΒΗ, iat, 
他 们 随即 一 同 
高 举 杯 子 ， 
酒 酒 做 祭 ， 然 后 共 祝 新 郎 
一 切 美 好 。 

疮 次 不 明 

137 


邻 人 肢体 松懈 的 埃 罗 斯 再 次 向 我 袭击 ， 
这 头 苦 乐 兼 施 、 让 人 无 法 抵抗 的 时 兽 。 
你 啊 ， 阿 特 提 丝 ， 显 然 设 有 把 我 挂 在 
心 上 ， 眼 下 你 正在 飞 同 安 德 罗 墨 达 。 
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138 


πόλυ πάκτιδος ἀδυμελεστέρα, 


χοὐσωχρυσοτέραν v-v = 
139 
ὠίω πόλυ λευκότερον -- 
140 
ἄβρα δηύὗτε {πάχης πάλαι ἀλλόμαν. 
141 
ἄλλαν, μή τι - usage Φρένα 
142 


= * παντοδάπαισ{ι) µεμει(χ)μένα 
χροίαισιν 


143 


--.-μάλαδὴκεκορημένας 
Γόργως 
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独唱 琴 歌 作家 


138 
声音 远 比 紧 浴 优美 动听 ， 
比 人 金子 还 金 …… 

139 
TEETH 

140 


很 久 以 前 我 曾 又 一 次 奔腾 欢 跃 如 同 少 女 。 


141 


对 她 ， 别 让 任何 …… 我 们 的 心 


142 
— 配 上 了 各 种 各 样 的 
颜色 

143 
ee 已 经 非常 心满意足 的 
pape πα 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


144 
Ἔχει μὲν Ἀνδρομέδα κάλαν ἀμοίβαν, 
* 
Ψάπφοι, τί τὰν πολύολβον Ἀφροδίταν...; 
145 
χρυσοφάη (v)? θερᾶπαιναν Ἀφροδίτας 
146 
v ~ —— ἔμεθεν δ' ἔχηισθα λάθαν. 
147 
τὸ μέλημα τῶμον 
148 
τέουτος > Θήβαις πάϊς ἁρμάτεσσ’ ὀχήμενος 
Μᾶλις μὲν ἔννη λέπτον ἔχοισ' ἐπ’ ἀτράκτω λίνον 
149 
A'. “θέλω τί τ’ εἴπην, ἀλλά µε κωλύει 
αἰδως. 


B. 'aió' ἦχες ἔσλων ἵμερον ἡ κάλων, 


καὶ μή τί τ΄ εἴπην γλὠσσ’ ἐκύκα κάκον, 


968 


a. 


b. 


独唱 一 歌 作家 


144 
安 德 罗 墨 达 有 个 漂亮 的 对 策 
院 福 ， 为 何 对 多 福 的 阿 佛 罗 狄 式 ……? 


145 


阿 佛 罗 狄 起 的 金光 闪烁 的 侍女 


146 
eem 而 你 早已 把 我 忘却 。 

147 

我 心爱 之 物 

148 
如 此 一 个 男孩 来 到 dE. UD DE 
玛 莉 丝 在 纺锤 上 纺 出 一 根 精 细 的 纱 线 。 

149 


A: “RORA, BIE AAE 
阻拦 我 。 
B:“ 如 果 你 痢 望 追 求 高 尚 或 美丽 的 东西 ， 
舌头 并 非 在 折腾 ， 息 说 出 什么 ， 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


αἴδως κέ v (ov) σ’οὐκ ἦχεν ὀππατ΄, 


ἀλλ᾽ ἔλεγες περὶ TW δικαίω. 
150 


πόλλα μοι τάν 
Πωλυανάκτιδα παῖδα χαίρην. 


151 


στᾶθι {κᾶντα, Φίλος, 
καὶ τὰν ἐπ’ ὄσσοισ’ ὀμπέτασον χάριν. 


152 
Ἔστι pot κάλα πάἰςχου- σίοισιν ἀνθέμοισιν 
ἐμφέρη(ν) ἔχοισα μόρφαν Κλέις 5 ἀγαπάτα, 
ἀντὶ τᾶς ἔγω οὐδὲ Λυδίαν παῖσαν οὐδ’ ἐράνναν 
153 
ἡμιτύβιον στάλασσον 
154 


Δεῦρο δηύτε Μοῖσαι χρύσιον λίποισαι 
155 


αὔτα δὲ σὺ, Καλλιόπα 


970 


hn S dX fiK 


A RUE gb s Θὲ 3ε 1ΕΨΠΗΠΚΗ͂, 
相反 ， 你 会 说 得 合情合理 。 


150 


我 祝愿 
波 吕 阿 纳 克 斯 家 族 的 女儿 有 非常 快乐 的 一 天 


151 


请 站 着 , [ 如 果 你 真是 我 的 ] 朋友， 
请 把 妩媚 的 表情 展露 在 你 的 眼神 中 。 


152 

我 有 一 个 美丽 的 女儿 ， 她 的 容貌 如 同 

金色 的 花 打 ， REER, 

拿 整个 吕 底 亚 来 抵 换 ， 我 也 不 愿 ， 或 可 爱 的 …… 
153 

一 条 滴 着 水 的 纱 巾 
154 


再 度 来 此 吧 ， 织 斯 女神 ， 告 别 金 色 的 [ 宫 肤 ] 
155 


还 有 你 自己 ， 卡 莉 奥 佩 女 神 
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156 


Ποικίλλεται μὲν γαῖα πολυστέφανος 
Δ 
δολοπλόκω γὰρ Κυπρογένεος πρόπολον 
156A 
τίοισιν ὀφθάλμοισι(ν); 


1568 


θέοι δ΄ [£nau]véo Xo? [civ αὔ]τικα δακ[. . .] 


θε]...]ηλ|... ]ηλα| 
(ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ) 
157 


Παῖδες, ἀφωνος oiloa τ(όδ’) ἐννέπω, αἴ τις ἔρητα (LY 
φωνὰν ἀκαμάταν κατθεμένα προ ποδῶν: 
Αἰθοπίαι µε κόραι Λατοῦς ἀνέθηκεν Ἀρίστα 
(à) Ἑρμοκλείδα τῷ Σαὐναϊάδα, 
σὰ πρόπολος, δέσποινα γυναικῶν. ÁL σὺ χαρεῖσα 


πρόφρων ἁμετέραν εὐκλέισον γενεάν. 
158 


Τιμάδος ἅδε κόνις, τὰν δὴ πρὸ γάμοιο θανοῦσαν 
δέξατο Φερσεφόνας κυάνεος θάλαμος: 
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nui SE SX {Επι 


156 

RUE AROERI A Hub ἀ δι ἘΖ BE X 

/— 
156A 

有 什么 样 的 眼睛 ? 


156B 


而 众 神 将 立刻 赞扬 那个 不 流泪 的 人 


(碑文 体 ) 
157 


孩子 们 ， 无 声 的 我 能 清楚 地 回答 ， 如 果 有 人 要 问 ， 
因为 我 已 把 不 无 疲倦 的 话语 树立 在 脚 前 : 

“为 你 ， 惑 托 的 女儿 埃 托 庇 娅 ， 阿 丽 丝 塔 树立 这 碑 ， 
她 是 萨 欧 纽 斯 之 子 赫 尔 摩 克 勒 斯 的 女儿 ， 

尔 的 侍从 ， 妇 女 们 的 领袖 。 如 果 你 对 她 感到 满意 ， 
那 就 请 你 欣然 乐意 地 误 扬 我 们 的 民族 。 


158 


这 是 提 玛 经 的 灰 土 ， 还 没 到 结婚 年 龄 她 便 死去 ， 
佩 尔 塞 福 淮 的 阴暗 内 室 从 此 把 她 收留 ， 
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MEAOIIOIOI MONZCOIAION 


ἆς καὶ ἀποφθιμένας πᾶσαι νεοθᾶγι σιδάρωι 


ἅλικε ἱμερτὰν κρατὸς ἔθεντο κόμαν. 
159 


Τῶι γριπεῖ Πελάγωνι πατὴρ ἐπέθηκε Μενίσκος 


κύρτον καὶ κώπαν, μνᾶμα κακοζοίας. 
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Sinh μια 


当 她 死去 的 那 刻 ， 所 有 的 少女 都 用 新 磨 的 铁器 
从 自己 的 涉 上 制 下 一 东 可 爱 的 长 发 。 


159 


在 佩 拉 贡 的 莫 上 ， 他 的 父亲 墨 尼斯 科斯 安放 了 
一 头 梨 和 一 支 桨 ， 作 为 命 苦 的 纪念 。 
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ΑΛΚΑΙΟΣ 


ΜΕΛΩΝΑ 


ΥΜΝΟΙ 


[EIZ ΑΠΟΛΛΩΝΑ] 


Ὠναξ Ἄπολλον, nai µεγάλω Δίος, 


[ΕΙΣ ΕΡΜΗΝ] 


Χαῖρε, Κυλλάνας ὁ µέδεις, σὲ γάρ μοι 
θῦμος ὔμνην, τὸν κορύφαισιν αὐταῖς 
Μαῖα γέννατο Κρονίδαι μίγεισα 


παμβασίληϊ. 
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EE 3 
aK Hil $E 5 — 
Μι Ἡ 
1 
[ 致癌 波 罗 ] 
啊 ， 阿 波 罗 王 ， 伟 大 宙斯 的 孩子 
2 
E273 
Auf, EARP, REAO 
WS, ΙΣΗΗ ΝΟΕ ERELTI 


当 她 和 统治 一 切 的 君主 克 罗 诺 斯 之 子 


相交 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


2Α 
[ΕΙΣ ΑΡΤΕΜΙΝ] 
tur] φόνος κέχυται γυναίκων 


[ΕΙΣ AOHNAN] 


Q vaoo’ Ἀθανάα πολεμµάδοκε, 
à ποι Κορωνήας ueó[» -- ~ — 
ναύω πάροιθεν ἀμφι[βαίνηις] 
Κωραλίω ποτάµω πὰρ ὄχθαις. 


Kai τις ἐπ’ ἐσχατίαισιν οἴκεις 


τὸ δ’ ἔργον ἀγήσαιτο Téa κόρα, 
«Ζεῦ,...) 


οἴκω τε πὲρ.σῶ καὶ περ’ ἀτιμίας 
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yin FREK 


2A 
[ 致 阿尔 式 弥 丝 ] 
妇女 们 的 鲜血 已 经 流出 
| STE B θῇ ] 
3 
啊 ， 雅 典 娜 女王 ， 善 于 参战 的 女神 ， 
或 许 你 正统 治 着 科 罗 尼 亚 ……. 


在 位 于 科 拉 里 奥 斯 河 畔 的 
神殿 面前 不 停 地 徘徊 。 


4 
某 个 居住 在 世界 边缘 的 人 
5 
愿 你 的 女儿 领导 这 一 事业 ， 
Wi. dre 
6 


在 你 家 庭 之 上 ，, TEUER DB 


079 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ἡ ποι σύναγ’ ἀνδρων (ζαδε)δάσμενον 


στρότον νόμισμ' ἐ(πι)πνέοισα. 


[ΕΙΣ EPOTA] 
-----δεινότατον θέων, 
(τὸν) γέννατ’ εὐπέδιλλος Ἶρις 


χουσοκόμαι Ζεφύρωι μίγεισα. 


[ΕΙΣΗΦΑΙ͂ΣΤΟΝ] 


-vu Wo θέων μηδ' £v Ὀλυμπίων 


λῦσαι ἀτερερέθεν--------.--.- 
9A 

* x — ὀδ Ἄρευς φαῖσί κεν Ἄφαιστον ἄγην Pia. 
9B 


“-.--νο--»νγέλαν δ’ ἀθάνατοι θεοι 
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yin 3; dx (fx 


7 


的 确 , ii X ERRE PAIRE ΕΕΣ ΚΠΚΗΗ 
部 队 战 士 ， 用 法 律 做 灵感 


8 
| 致 埃 罗斯 ] 
ins 众 神 中 数 他 最 残酷 ， 
ft. E Mes gs EI) [t us zz 5 
金发 的 泽 非 罗 斯 结合 后 所 生 。 
| 致 赫 非 斯 托 斯 ] 


9 


i 以 致 奥 林 波 斯 天 神 们 中 没有 一 个 
能 使 她 解脱 ， 除 了 他 ……: 


9A 


ee 阿 瑞 斯 说 ， 他 能 使 用 暴力 把 赫 菲 斯 托 斯 带 来 


9B 


sen 不 朽 的 天 神 们 大 笑 


08] 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


9C 


vx—eovs-——vv εἷς των δυοκαιδέδων 


10 
[ΕΙΣ ΔΙΟΝΥΣΟΝ] 
= * ἐρραφίωτ” οὐ γὰρ, ἄναξ,-νν- ov 
[ΕΙΣ ΝΥΜΦΑΣ] 
li 
Νύμφαι, ταὶς Δίος ἐξ αἰγιόχω paio τετυ (χ) μέναις 
12 
κόλπωι σ’ ἐδέξαντ’ ἄγναι Χάριτες Κρόνωι 
13 


to 0 γὰρ θέων ἰότατ' ὕμμ’ ἔλαχον, τῶν γέρας ἄφθιτον 
θήσει 
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inti 3 ἈΚ (9C 


9C 


-- Tb 


————— 


10 
[ SCR | ΓΗ͂Ι] 
埃 拉 非 奥 式 斯 ， 事 实 并 非 如 此 ， 君 主 ，…… 
[ 致 女 仙 们 ] 
1! 
女 仙 们 ， 大 们 说 她 们 来 自 手持 神 盾 的 宙斯 
12 
圣洁 的 卡 丽 不 丝 为 克 罗 诺 斯 把 你 接 入 怀 里 
13 


因为 他 们 按 天 神 们 的 意志 接触 到 你 们 ，[ 命 运 ] 将 把 属于 
神 类 的 不 朽 的 礼物 分 配给 …… 


— 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


14 
[EIZ ΑΧΙΛΛΕΑ] 
Ἀχίλλευς, ὁ τὰς Σκυθίκας µέδεις 
15 
[ΕΙΣ AIANTA] 
Κρονίδα βασιληος γένος Aiav τὸν ἄριστον πεδ’ Ἀχίλλεα 
ΜΕΛΩΝ B 
16 
= — ÖT' GO 中 ἀπολλυμένοις σάως 
ΜΕΛΩΝ Γ 
17 


--» ἄἅμμιν ἀθάνατοι θέοι 
νίκαν 


MEAQN A 
18 


ἄμμεσιν πεδάορον 
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Simi E (FAC 


14 
[ 致 阿 基 琉 斯 ] 
阿 基 琉 斯 ， 斯 库 提 亚 人 的 领袖 
15 
[ 致 埃 阿 斯 ] 
克 罗 诺 斯 之 子 天 王 的 后 代 、 阿 基 玉 斯 之 后 的 英雄 埃 阿 斯 
歌曲 集 卷 一 
16 
ied T nell, iA aul Tola AK T 
歌曲 集 卷 三 
17 


…… 愿 不 朽 的 众 神 把 我 们 引 向 
胜利 


歌曲 集 卷 四 
18 


BUSES LZ E 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ΜΕΛΩΝΣ 
18A 
οἴνω τ΄ ἄγγε[σιν Ev ῥίμφ]α δεχοίατο 
ΜΕΛΩΝ Z 
19 
-»--σὺ δὲ σαύτωι τοµίας ἔσηι. 
20 
ἀλλὰ σαύτω(ι)πεδέχων ἄβας πρὸς πόσιν 


ΜΕΛΩΝΗ 


21 
= x καὶ Σκνθίκαις ὑπαδησάμενος » 5 
ΜΕΛΩΝΟΘ 


22 
ή-Ήν-ν- βλήχρων ἀνέμων ἀχείμαντοι πνόαι 


23 


kaik’ οὐδὲν ἐκ δενὸς γένοιτο. 
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独唱 琴 歌 作家 


歌曲 集 卷 六 
18A 
IE (b A TRE;EEDR FPI — Ri 


歌曲 集 卷 七 


19 
i 就 当 你 将 为 自己 充当 侍从 。 
20 
以 喝酒 为 名， 你 和 你 自己 一 同 分 享 青 
歌曲 集 卷 八 
21 
I 并 且 穿 上 了 斯 库 提 亚 式 的 鞋子 
歌曲 集 卷 九 
22 
E 不 带 风 暴 威胁 的 、 柔 和 的 阵风 
23 


同样 ， 无 中 不 可 能 产生 有 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ΜΕΛΩΝ I 


24 


λάταγες ποτέονται 


κυλίχναν anù Τηίαν. 
24A* 


AEn ]oa .a τόδε Λέσβιοι 

ETUR ] εὔδειλον τέμενος μέγα 

&vvov κά[τε]σσαν ἐν δὲ βώμοις 
αθανάτων μακάρων ἔθηκαν 


5 κἀπωνύμασσαν ἀντίαον Δία 
σὲ δ’ Αἰολήιαν [κ]υδαλίμαν θέον 
πάντων γενέθλαν, τὸν δὲ τέρτον 


τόνδε κεμήλιον ὠνύμασσαν 


Ζόννυσσαν ὠμῆσταν. ἅγιτ’ εὖνοον 
10 θύμον σκέθοντες ἀμμετέρας ἄρας 
ἀακούσατ', ἐκ δὲ τῶνδε μόχθων 
ἀργαλέας τε φύγας ϱ[ύεσθε: 
τὸν Ὕρραον δὲ παῖδα πεδελθέτω 
κήνων Ἐ[οίννυ]ς ὥς ποτ’ ἀπωμνυμεν 
15 τόμοντες A.. [ ]v.v 


μηδάμα μηδ’ ἕνα των ἑταίρων, 


aAA' ἢ θάνοντες γᾶν ἐπιέμμενοι 
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WMR SERE (EE 


歌曲 集 卷 十 
24 
一 排 酒 滴 飞 出 
式 奥 斯 酒杯 。 
24A* 
€ 居住 在 明媚 的 莱 斯 博 斯 岛 上 的 人 
ee ἩΗΗ 77 ΤΙ E 


封 为 他 们 共有 的 神 的 领地 ， 为 
不 朽 的 众 神 建立 了 圣 坛 。 


他 们 把 宙斯 称 作 有 求 必 应 之 神 ， 
把 你 ， 名 营 遍 及 埃 奥 利 亚 的 女神 ， 
称 作 万 物 之 母 ， 把 第 三 者 ， 

你 ， 好 改 生 肉 的 狄 奥 尼 索 斯 ， 


称 作 鹿 神 。 来 吧 ， 诸 位 神灵 ， 

接受 我 们 的 好 意 ， 聆 听 我 们 的 
祷告 ， 把 我 们 从 这 道道 险恶 和 
艰辛 的 流亡 中 解救 出 来 。 

让 他 们 的 埃 里 尼 丝 紧 追 

许 尔 拉 斯 之 子 ， 我们 曾 庄严 宣 拆 ， 
LA ZS AWIE E nois 
志同道合 ， 互 不 相 痉 : 


哪怕 一 息 尚 存 ， 满 自 灰 土 ， 
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20 


10 


15 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ MONCQOIAION 


κείσεσθ’ ὑπ’ ἄνδρων oi τότ’ ἐπικ..ην 
ἤπειτα κακκτάνοντες αὗτοις 


δᾶμον ὑπὲξ ἀχέων ῥύεσθαι. 


κήνων ὁ φύσγων οὐ διελέξατο 
πρὸς θύμον ἀλλὰ βραϊδίως πόσιν 
ἔ]μβαις ἐπ’ ὀρκίοισι δάπτει 


τὰν πολιν ἄμμι δέδ..... í. atg 


Ἀγνοισ.. σβιότοις..ις ὁ τάλαις ἔγω 
ζώω µοίραν ἔχων ἀγροϊωτίκαν 
ἱμέρρων ἀγόρας ἄκουσαι 
καρυζομένας ὦ Ἀγεσιλαϊδα 


καὶ βόλλας: τὰ πάτηρ καὶ πάτερος πάτηρ 
καγγεγήρασ’ ἔχοντες πεδὰ τωνδέων 
τῶν ἀλλαλοκάκων πολίταν: 


ἔγ[ω δ’ ἀ]πὺ τούτων ἀπελήλαμαι 


φεύγων ἐσχατίαισ', ὡς δ’ Ὀνυμακλέης 
ἔνθαδ' οἷος ἐοίκησα λυκαιμίαις 


--- μακάρων ἐς 1éu[e]voc θέων 
BEL sss ] μο[λ]αίνας ἐπίβαις χθόνος 
XU. cuius ]v συνόδοισί u αὔταις 


οἴκημι κάκων ἔκτος ἔχων πόδας, 
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独唱 全 下 作家 


倒 在 敌人 的 面前 ……- 
或 将 他 们 斩 尽 杀 绝 ， 
拯救 深 受 苦难 的 人 民 。 


那个 大 腹 便便 的 家 伙 显 然 
言 不 由 衷 ， 他 轻易 地 

PER ΓΗ A, 

把 我 们 的 城邦 引 向 毁灭 。 


24C* 


我 这 不 幸 的 人 ， 再 也 不 知 城内 的 动向， 

如 今 活 着 ， 拥 有 乡下 佬 的 命运 ， 
啊 ， 阿 戈 西 菜 达 斯 ， καμμια 
传令 官 呼唤 长 老 、 召 集 


议会 的 声音 ， 这 是 父亲 ， 以 及 父亲 的 

父亲 年 迈 时 曾 享有 的 权利 ， 在 互 不 相让 的 
党 派 斗 争 中 ， 仍 知 力图 保护 每 一 个 公民 ， 
而 我 如 今 却 被 驱逐 出 城 ， 


流亡 到 遥远 的 边境 ， 如 同音 日 的 
奥 诺 马克 雷 斯 …… 


sers 近 临 诸 神 的 领 区 ， 
osi 踩 上 黑色 的 土地 ， 
欣喜 若 狂 …… 面 对 神圣 的 祭 会 
我 愿 止步 于 此 ， 指 地 为 家 ， 远 离 厄 运 。 
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20 


20 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ὅππαι Λεσβίαδες κριννόµεναι φύαν 
πώλεντ’ ἑλκεσίπεπλοι, περὶ δὲ βρέμει 
ἄχω θεσπεσία γυναίκων 


ἴρας ὀλολύγας ἐνιαυσίας 
ΣΤΑΣΙΩΤΙΚΑ ΜΕΛΗ 


25 


μα... 
ὡς πάρα[... 
ἀλλὰ π[... 


τῷ nol... 


πόλλα [.]e[. . . 
ὡς ἐθέλ]... 
[ό]ττι tæv]... 
à πόλις ἄμμαι[... 


26 
Οὐ πάντ’ ἧς ἀπ[------»:] 
οὐδ’ ἀσύννετ[ο]ς, ἄμοισι δ[ὲ -- ~ =] 
βώμω Λατο[ίδ]δα τοῦτ’ ἐφυλάξα[το], 


μή τις τῶν κ[α]κοπατρίδαν 


εἴσεται φάνερ[ος] τ[οῖ]σιν ἀρχάω[ 
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bu SEK 


XX JL. ΑΦΗΣΕ ΒΠ 8 ΒΠ ἐπ x 
ΗΕ, max, Du 
啊 着 她 们 神圣 的 欢呼 ， 
你 天 之 喧哗 年 复 一 年 。 


成 sk 
25 
如 同 并 行 ……: 
然而 …… 
他 的 …… 
beo: 
πες, 曾 希 望 的 那样 ……. 
这 些 人 ……: 
我 们 的 城邦 …… 
26 
他 并 非 在 所 有 方面 都 不 …… 
也 不 是 不 精明 ， 然 而 缺乏 …… 
勒 托 之 子 的 神 坛 …… 对 此 已 做 防护 ， 
任何 出 身 低劣 的 家 伙 
将 不 能 在 这 些 …… 前 露面 
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20 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


27 
[^ »-»»--»-]uv 


[:-------τ]ὸ δὲ πλάτυ 
[------]κεφάλας, μάτει. 
[ὔμμες δὲ σίγατ’ ὥστε νέκρων], 


[ἄγεται οὐδ' ἓν ἔπος λέγο]ντες 


[= -v - = ἆς ἔτι τ]ὸ ξύλον 
[= — ~ - κάπνον] προῖει μόνον, 
[καππαύσατ' ὡς τάχιστα, μή παι] 
[λαμπρότερον τὸ φάος γένηται]. 


28 


μα[.. 
ὀΟννο[ριν. . . 
καὶ 1[.. . 
ἀνδ[ρο...- 
δαιμ[ον ... 
αὐτω[... 


wG toL... 
29 
Μέλαγχρος αἴδως ἄξιος ἐς πόλιν 


30 = 46A 
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Stn E (6x 


27 


你 们 却 静 默 无 声 如 同一 - 批 
尸首 ， 连 一 句 话 都 不 说 。 


请 你 们 赶快 扑灭 它 ， 别 让 那 火光 
如 此 下 去 ， 变 得 更 加 明亮 。 


28 
以 及 iino 
κ ος 
神灵 : 
ἀπ[π] Bb--- --- 
29 


EIA TIERE SB πι. 2 ΒΑ) 


30 = 46A 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


31 


ὤνηρ οὗτος ὁ μαιόμενος τὸ μέγα κρέτος 
ὀντρέψει τάχα τὰν πόλιν: ἃ δ’ ἔχεται ῥόπας. 


32 


vu (ὡς φάτο Ταντάλωι) 


κεῖθαι πὲρ κεφάλας μέγας, ὦ Αισιµμίδα, λίθος. 
33 


* v u vo νυν Ó' οὗτος ἐπικρέτει 
κινήσαις τὸν Xa? TU ἴρας πύκινον λίθον. 


34 
ἐκ δὲ ποτήριον πώνης Διννομένηι παρίσδων. 
35 


[= =- ~ ν]δυ[.]αι δ[ύ] ἀνοιϊα|.] 

[= =- ~ ~ -Joa χρόνον, ὦ πά|»] 
[¥¥-~~v Ἱραὖτος Κρονίδα[ις ~ «] 
[= =- v » ὅπ]παι κε θέληι τρ[- =] 

[4 4- -- ]ouf οὐ μάλα nnf- =] 
[4*--»». ]τανδη[.]θα xaxo[- =] 
[= = — ~ ~ ἄε]θλον π[ο]λυδά[κουον] 
[= =- v ~ ἀρ]ίστηας ἀπυκρ[- =] 


**—ov-— lc uákoov aàmi[- = 
| js Haxe γω 
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独唱 琴 歌 作家 


31 


这 个 心 想 独揽 大 权 的 家 伙 将 会 
很 快 推 翻 这 座 城邦 ， 此 刻 它 湛 临危 机 。 


32 


e 《他 说 ， 如 同 坦 塔 洛 斯 的 处 境 》 
一 块 巨 石 ， 埃 西 米 达 斯 ， 同样 基 挂 在 你 的 头顶 。 


33 


ce FT 
他 已 把 那 颗 石子 挪 出 了 神圣 的 寞 线 


34 
你 频频 干杯 ， 紧 坐 在 狄 诺 墨 涅 斯 的 身 旁 
35 


ee 因 缺 乏 理智 
ELM NETS 
eem 克 罗 诺 斯 之 子 自己 
Viens 不 管 他 原意 怎样 …… 
不 特别 ……: 

a za Bees 

ee 充满 泪水 的 搏斗 
…… 一 批 最 优秀 战士 TT 
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20 


25 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ἄνδρες γὰρ πόλι]ος πύργος ἀρεύ[ιος] 
[42 — 9 u ] ὡς κῆνος ἐβόλ[λετο] 
[^*—--»-»- Ἰ μοίρα κατέσκ[εθε] 
[^*--»- Jom rj pev επε[- ~] 
συν Ἱ]ωνζευς ὐπελα[- =] 
[24-2 ] αὔτοω: τά τ[ι]ς εἰ[- -] 
[:----- ]ςἐσφερέτω [- =] 

[ras o ]τοδ’ εἰς εἰαν[- --“] 
[=-~ »-—- ]ςγὰρτάδεσαμ[- =] 
[44— -» -— Ίφος µακα[.]σ[- =] 
[---- π]άροιθεν βαρυΐ... .]νωι 
[==-v v τό]σσουτον ἐπεύ[χο]μαι 
[^*—--»-» ]ησθ’ ἀελίω Φφ[ά]ος 
[μυ ν ]ų ye Κλεανακτίδαν 
[4«—--- ]ἠ΄ρχεανακτίδαν 
[::3——-»— ]τον μελιᾶδεα 


[= =- » » - -]ki60c ὤλεσαν. 
36 


κυνειε[... 


ἐρων[... 
ἀρξαν'᾽... 


Φράδαι |... 
και κην[... 


αἱ δ’ ἠρετ[... 
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Sinn 5. dk («x 


因为 善战 的 英雄 们 乃 是 城邦 的 堡垒 
imis 如 同 他 希望 的 那样 
— 命运 断定 了 


— 就 让 他 还 ,，…，…: 
tai 面 对 ……: 


36 


他 们 开始 …… 


uud: 
以 及 那 wal s 


如 果 …… 争 夺 到 TIS 
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20 


25 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


Oacoev nj... 


πέλοντ’ à[.... 


θνάτων/|... 
37 


οὐδ]... 
ἐνεύ[... 
ἀνο[... 


δοιεν [... 


ova... 
aval... 
ἀλκα[... 


νοοι... 


οιτᾶ[... 
ἄλλοι]... 
γαντα[... 


νῦν [... 


[ἀ]λκί[ία... 
SD... 


38 


LJ 


αἱ δέ κ΄ ἄμμι Ζεῦς τελέσει vónu Ga 


1000 


μὴ KIEK 


37 


EINE 


他 们 能 给 φόβος 


ΠΠ 


38 


如 果 宙 斯 满足 我 们 的 心愿 


1001 


10 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


39 


Νῦν χρῆ μεθύσθην καί xiva πὲρ βίαν 
πώνην, ἐπεὶ δὴ κάτθανε Μύρσιλος. 


40 


'Ho' ἔτι Διννομένηι τῶι τ΄ Ὑρρακήωι 
τἄρμενα λάμπρα κέατ' ἐν Μυρσιλήωι; 


41 


T ww 


ov[ δὲ κα]ταίρει 


n[- ἐκ]άβολον πάτερα nj- -- -] 

K à [- -]v κήνω πάτερ’ ἄ[νδρος -- =] 

το[-] ὠναίσχυντος ἐπ[-- ~ - »], 
µ[ί]σος ἄλιτρον. 


42 


Ζεῦ πάτερ, Λύδοι μὲν ἐπ’ ἀ[ργσάλέασι] 
συμφόραισι δισχελίοις στά[τηρας] 
ἄμμ’ ἔδωκαν, αἴ κε δυνάμεθ'’ ἴρ[ραν 


ἐς πόλιν ἐλθην, 
οὐ πάθοντες οὐδάμαπω OGAov οὐ[δεν] 


οὐδὲ γινώσκοντες: ὁ Ó' ὡς ἁλώπα 


ποικ[ι]λόφρων εὐμάρεα προλέξα[ις] 


1002 


Ἠμιβ S (EC 


39 


此 刻 应 该 喝 醇 ， 而 且 应 该 
狂 喝 ， 因 为 米尔 西 洛斯 已 死 。 


40 
zE Mn RE AK E E E ἈΠ 和 许 尔 拉 斯 之 子 的 武器 


仍 躺 在 米尔 西 洛斯 的 宫廷 中 办 办 发 光 ? 


41 


罪恶 的 、 令 人 恺 恨 的 东西 。 


42 


啊 ， 天 父 宙 斯 ， 品 底 炎 人 为 我 们 的 

不 辛 遭 遇 感 到 愤愤 不 平 ， 把 两 千金 币 

给 了 我 们 ， 为 了 让 我 们 能 回 到 
神圣 的 城邦 ， 


尽管 他 们 从 中 得 不 到 什么 利益 ， 


而 且 又 和 我 们 不 熟 ， 而 他 ， 如 同 狐 狸 般 
诡计 多 端 ， 给 出 了 一 席 漂 亮 的 预言 ， 


1003 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ἠλπ[ε]το λάσην. 


[λέ]πτως τάδ’ εἰπηνόδ[.]υ [- « — - 5] 
αθύρει πεδέχων συμποσίω ν[» =] 
βάρμος: Φιλώνων πεδ’ ἀλεμ[άτων ~ =] 


εὐωχήμενος αὗτοισιν inaf- =]. 

κῆνος δὲ πᾶώθεις Ἀτρεῖδα[ν γάμω] 
δαπτέτω! πόλιν ὡς καὶ πεδὰ Μυρσ[ί]λω, 
OAG κ’ ἂμμε βόλλητ' Ἄρευς ἐπι τεύχεα, 
τρόπην. ἐκ δὲ χόλω τῶδε λαθοίμεθ’ ἄν, 
χαλάσσομεν δὲ τὰς θυμοβόρω λύας 
ἐμφύλω τε μάχας, τάν τις Ὀλυμπίων 
ἔνωρσε, δᾶμον μὲν εἰς ἀυάταν ἄγων, 
Φιττάκω δὲ δίδοις κῦδος ἐπήρ[ατ]ον. 


44 


Φίλος μὲν ἠσθα kam ἔριφον κάλην 


καὶ χοῖρον: οὕτω τοῦτο νομίσδεται 
45 


csl L...... 


1004 


Sin SE (EC 


币 望 没 人 记得 。 
43 


去 轻松 地 叙说 那些 …… 

里 拉 琴 铮铮 有 声 ， 每 当 它 和 人 共享 

酒席 ， 和 疯狂 的 吹 叶 者 们 一 同 

作乐 ， 为 他 们 提供 …… 5 


就 让 那个 沾 了 阿 特 柔 斯 家 族 之 光 的 人 

耕 唑 整个 城邦 ， 正 如 当初 和 米尔 西 洛斯 合伙 ， 
让 阿 瑞 斯 把 我 们 上 再度 驱 入 刀光剑影 也 

战场 。 到 时 ， 我 们 才 会 忘掉 个 人 的 愤怒 ， 


A ZH IESU TER 10 
同胞 之 间 的 断 杀 ， 某 个 奥 林 波 斯 之 神 
已 挑 起 了 这 场 战争 ， 将 人 民 推 入 苗 海 ， 
让 毕 塔 科斯 获得 了 汐 望 已 久 的 荣耀 。 
44 


尔 尊 经 是 一 个 值得 用 羊 关 和 和 猪 仔 
宴请 的 朋友 ， 如 此 是 传统 的 做 法 


45 
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10 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


[λά]βρως δὲ σύνστει[ψεν κελέβ[ειά nal, 
πίμπλεισιν ἀκράτω [μάλ'’ ἐ]π' αμέραι, 
καὶ νύκτι π]λ]άφλ[α]σδει [λάτ]αχθεν, 


ἔνθα νόμος θάμ’ ἔν[εστ' ὀρ]ίνην. 


κῆνος δὲ τούτων οὐκ ἐπελάθετο 
ὤνηρ, ἐπεὶ δὴ πρῶτον ὀνέτροπε: 
παίσαις γὰρ ὀννώρινε νύκτας: 


τῶ δὲ πίθω πατάγεσκ’ ὁ πύθμην. 


σὺ δὴ τεαύτας ἐκγεγόνων ἔχης 
τὰν δόξαν, otav ἄνδρες ἐλεύθεροι 


ἔσλων ἕἔοντες ἐκ τοκήων. 
46Α 
Ἀσυί(ν)νέτημμι τῶν ἀνέμων στάσιν: 
τὸ μὲν γὰρ ἔνθεν κῦμα κυλίνδεται 
TOD ἔνθεν: ἄμμες δ΄ ov τὸ μέσσον 
vai φορήμίμλεθα σὺν μελαίναι 
χείμωνι μόχθεντες μεγάλωι μάλα: 
πὲρ μὲν γὰρ ἄντλος ἱστοπέδαν ἔχει, 
λαῖφος δὲ πὰν ζάδηλον ἤδη 


καὶ λάκιδες μέγαλαι KAT αὐτο: 


χόλαισι δ’ ἄγκυρραι ... 


Τοι πόδες ἀμφότεροι μένο[ισιν 
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PLI E NICE 


白天 ， 他 们 用 纯 酒 灌 满 …… 
黑夜 ， 它 开始 沸腾 ， 酒 星 飞溅 ， | 
按 规矩 此 时 不 断 给 以 搅拌 。 5 


那 人 并 没有 把 这 些 抛 在 自己 的 
脑 后 ， 当 他 首先 制造 出 量 乱 ， 
因为 他 整个 晚上 都 不 合 眼 ， 
iz RD GR F {1 π8π ΕΠΗ, 


你 ， 尽 管 来 自 这 一 女人 ， 如 今 却 混 上 | n 
这 般 名 声 ， 就 如 同 自 由 的 公民 ， | 
属于 贵族 之 家 的 后 代 。 


46A 
此 刻 我 真 不 知 这 些 风 的 动向 ， 
RREN, ASILMA RK, 


一 会 儿 又 从 那 边 獒 来 ， 我 们 被 夹 在 中 央 ， 
随同 黑色 的 船只 上 下 颠 得 ， 


与 暴风 十 做 艰 吉 的 搏斗 ， 5 
舱 内 的 水 德 设 了 攀 杆 的 柱 口 ， 

船 帆 早已 支离破碎 ， 

大 块 撕 裂 的 布 片 在 空中 额 拌 ， 
升降 索 松 池 ， 舵 把 失灵 …… 


我 两 脚 站 立 在 原 处 ， 


1007 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ἐ(ν)βιμβλίδεσσι: τοῦτο µε και σ[αόι 
μόνον: τὰ δ’ ἄχματ' ἐκπεπ[.].άχµενα 


15 . .]u&v [.] ρηντ΄ ἔπερθα: τῶν[.. .] 


nav Φόρτι[ο]ν ð[* — ~ πόντον]- 


δ΄ ὅττι μάλιστα σάἀλ(- ~ - 7]. 


καί κύματι πλάγεισ[αν ἀλιρρόθω] 
ὄμβρω μάχεσθαι χε[ίματί τ’ ἀγρίω] 
5 φαισ’ οὖδεν ἱμέρρη[ν, ἀφάντω] 
δ’ ἔρματι τυπτοµ[ένα ῥάγημεν]. 


Krjva μὲν ἐν τούτ[οισι κυλίνδεται] 
τούτων λελᾶθων, ὦ 中 [As βόλλομαι] 
σύν τ’ ὕμμι τέρπ[εσθαι ] 
10 καὶ πεδὰ Βύκχιδος αὖ O[- -- x]. 


να 
τῶ δ’ ἄμμες ἐς τὰν ἄψερον ἀ[μέραν!], 
αἱ καί τις ἀφ]... .] παντα tj- - ~ =] 


δείχνυντε[ς ~v ¥—~—¥| 


47 
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sH 53 (E08 


紧 紧 被 绳索 缠绕 ， 唯 独 它 搭救 着 
我 的 生命 ， 而 船 中 的 那些 货物 
Πο πμ E 


46B 


把 全 舱 的 货物 [ TRACT ] GR, 
并 竭尽 全 力 [ ΠΒ: ] 冲浪 。 


因 船 只 不 断 承 受 海浪 的 沉重 打击 ， 

她 说 ， 她 已 不 愿 和 野蛮 的 暴风 
又 雨 搏斗 ， 而 是 想 一 头 撞 上 
ΤΕΕ, MIRER. 


hE ΠΑΕ X FERI fa HLP AI Br EE TRI ΗΠ; 


我 想起 掉 眼 前 的 一 切 ， 朋 友 ， 想 
和 你 们 一 同 作乐 享受 
Γκι ο ο. 


就 这 样 ， 一 直到 了 第 二 天 的 我 们 ， 
如 果 有 谁 …… ead: 
我 们 当即 指出 ……… 


47 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


ο ο Ιπερί 
5 ο TTE ]Ίνιτω ται]. .] v[. . . 
TA Ίγαισαι πα[... .]kv[- ~ *] 
νο TET ]ήων ἐσφ[...] kvo[» =] 


[= - -~ --Ίκελ[..Ίπτεγέννας 


[οὐ - - -]κεος ἧς κ’ ὄνεκτον. 


10 [= -] πὸτ ὕβριν Kat μέγαθει[π][. .]ει[.] 
[= -]xà τ᾽ ἄνδρες δραῖσιν ἀτάσθαλ[οι], 
[4 -]v κεν ἠσ[κ| ὄνεκτον [. .]δη|.] 
[καὶ πο]τε πόλλακις ἐ[σ]φάλη[με]ν: 


[αὖτις δ’ ὀ]ν[ω]ρθώθημε[ν » — - x] 
15 [= -] pép, (£) ικται το[- ~ — ~ =] 
[= ἀ]λλά πάι τι δαι[- — 5] 


48 
e] àAL 


[= - ~ -Ίδων εὐγε[--- =] 
[= - ~ -]x&iv[. .] προδεδίχεμον: 
[= - ~ ἀμβρ]ότοντας [αἶσχος͵ 


5 [- ~ ~- ~ ν]ρεσυ ἀνάγκα. 


[* - ~ - μέ]μναιμ’, ἔτι γὰρ πάϊς 
[=-~ -]co. σμικρ[ο]ς ἐπίσδανον: 
[= - » - 2]v ὄιδα τιμ[5] 
[- ~ =-~ ~] Πενθίληο[ς] 


1010 


Sin ΒΕ ἀκ CEC 


*""t'99 


oortes 


"it 当时 对 傲慢 和 不 可 一 世 的 …… 


nes 以 及 品质 低劣 者 的 行径 ， 
ET Be. 


rfr REIR (Γή EE (RE CE Hb 


然而 神 又 将 某 一 …… 


48 


出 身 商 贵 的 :……: 

Go 那 早先 已 展露 的 本 性 ， 
对 走 上 歧路 的 人 人， 羞愧 之 感 
iiis A 4^ FR BIB a 


我 记得 ……， 当 时 我 仍 是 个 孩子 ， 


fp Sylt GE A GE 
…… 我 懂得 什么 是 荣誉 ， 
4 来 自 彭 提 阁 斯 的 家 庭 。 
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MEAOIIOIOI MONOIAIQON 


[4 — 9 — *] vov δ' ὃ πεδέτρ[οπε] 
[= - ~ — = τὸ]ν κακοπάτριδ[α] 
[= — ~ - Ὑπ]υραννεύ- 


[ovra ~v -~v -~ 5]. 
[ΠΡΟΣ ΜΕΛΑΝΙΠΠΟΝ] 
49a 


Ἀλκαῖος σόος Ἄρει ἐνθάδ’ oU κυτὸν 


ἁληκτορὶν ἐς γλαυκωπὸν ἶρον ὃν ἐκρέμασαν Ἀττικοί. 
49b 


ἐξαγγελλόμενος τὸ ἑωυτου πάθος 
Μελανίππωι ἀνδρὶ ἑταίρωι 


50 
[IIPOX ANTIMENIAAN] 


Ἦλθες ἐκ περάτων γᾶς ἐλεφαντίναν 
λάβαν τῶ ξίφεος χρυσοδέταν ἔχων, 
συμμάχεις δ᾽ ἐτέλεσσας Βαβυλωνίοισ 
ἄεθλον μέγαν, ἐρρύσαο δ’ ἐκ πόνων 
κτένναις ἄνδρα μαχαίταν βασιληίων 
παλάσταν ἀπυλείποντα μόναν iav 


παχέων ἀπὺ πέμπων ~ v — = 


1012 


WR ERES 


ο. 如 今 他 推翻 了 .…… 
id 那个 出 身 低 贱 的 人 
eem HITE 
统治 …… 
[ 致 墨 拉 尼 波 斯 ] 
49a 


“阿尔 凯 奥 斯 没 受 到 阿 瑞 斯 的 伤害 ， 阿 提 卡 人 
没 挂 起 他 的 灰 镀 ， 当 球 品 献 给 蓝 眼 女神 的 神殿 。 


49b 


我 把 自己 的 这 段 不 幸 遭 遇 全 告诉 
你 ， 墨 拉 尼 波 斯 ， 我 亲密 的 朋友 


S0 


[ 致 安 提 墨 尼 达 斯 ] 


你 从 大 地 的 边缘 来 到 这 里 ， 随 身 
佩戴 着 一 把 镶 金 的 象牙 柄 宝剑 ， 
你 曾 和 巴比伦 人 并 肩 作战 ， 完 成 了 
伟大 的 战绩 ， 把 他 们 救出 危难 ， 
杀 死 ] 一 -个 战争 勇 土 ， 一 个 身高 
仅 差 一 掌 之 宽 就 达 五 御 尺 的 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


* — o OUVOE πω Ποσείδαν 


ἄλμυρον ἐστυφέλιξε πόντον. 
52 


ἔπταζον WOT ὄρνιθες ὦκυν 


αἴετον ἐξαπίνας Φάνεντα. 
53 

x — v — YAG γαρ πέλεται σέωι 
54 


μαρμαίρει δὲ μέγας δόμος 

χάλκωι' παῖσα δ’ Aor κεκόσµηται στέγα 
λάμπραισι(ν}κυνίαισι, KAT 

τᾶν λεῦκοι κατέπερθεν ἴππιοι λόφοι 
νεύοισιν, κεφάλαισιν ÁV- 

ὅρων ἀγάλματα: χάλκιαι δὲ πασ(σλάλοις 
κρύπτοισιν περικείµεναι 

λάμπραι κνάμιδες, ἄρκος ἰισχύρω βέλευς, 
θόρρακές τε νέω λίνω 

koai τε KAT άσπιδες βεβλήμεναι. 
πὰρ δὲ Χαλκίδικαι σπάθαι, 

πὰρ δὲ Gon CQ aa πὀλλα καὶ κυπάσσιδες' 
τῶν οὐκ ἔστι λάθεσθ’, ENEL- 


δὴ πρώτισθ’ ὑπὰ ἔργον ἔσταμεν τόδε. 


1014 


独唱 琴 歌 作家 


51 


…… 波 塞 冬 还 未 
MRR KH. 


52 


teil - ΕΕ, Joan BE 5 ἘΠ 
— REER PR DAL ARR fH 


53 


nón 因为 大 地 发 生 了 震动 


54 


Z FBREAUT TALES 

AREE: dS ΒΕΡΑ I BE Do] E UTERE 
锂 亮 的 头盔 ， 盔 顶 上 

一 束 束 白色 的 马 紫 居高临下 地 向 人 
Ak., REETU] 

X ΕΒ ΠΗ“. MÆR A Me, 
抵挡 强劲 枪 尖 的 铠甲 ， 

此 刻 遮 掩 着 在 四 周 悬 挂 着 它们 的 销 梯 ; 
轿 新 的 亚麻 布 护 胸 

和 一 块 块 止 形 的 盾牌 铺展 在 地 。 

一 旁 放 着 卡尔 基 斯 方 剑 ， 

3—3., —BTB BEST 5r FEP. 
B A^fExÓS, BA 

我 们 当初 开拓 了 如 此 一 项 事业 。 


1015 
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Un 
Un 


v x — oo —v — yatac καὶ νιφόεντος ὠράνω μέσοι 
56 

καὶ πλείστοισ’ ἑάνασσε λάοισ΄ 
57 

στενώθ[εις] Ξάνθω ρό[ος] ἐς θάλασσαν ἰκανε. 
58 

λόφον τε σείων Κάρικον 
5δΑ 


καὶ χρυσοπάσ ταν τὰν κυνίαν ἔχων 
έλαφρα π|- * - ~ -]oócv 


59 
Ἄρευ, δι ὠφόβος δαΐκτηρ 
60 


Ἄρευος στρατιωτέροις 


1016 


fi Sa (C 


55 


ed 在 大 地 和 降雪 的 天 空 之 间 


S6 


而 且 当 初 他 统治 过 极 多 的 民众 


57 


Tk 23 B τα SE TESUT RTI] ΚΕ E US CHE 


58 


抖动 着 卡 里 亚 头 奋 


58Α 


并 且 戴 着 一 顶 用 金 丝 编织 的 头盔 ， 
轻松 地 ……: 


59 


ήν, MR, SORE M rfc 


60 


这 些 人 ， 嗜 好 打仗 胜 过 了 阿 瑞 斯 


1017 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


61 


τὀογὰρ 


Ἂρευι κατθάνην κάλον. 
62 

μεϊξαντες δ΄ ἀλλάλοισ' Ἄρευα. 

EPOTIKA ΜΕΛΗ 

63 

Ἰόπλοκ΄ yva μελλιχόµειδε Σάπφοι 
64 

ἔγω μὲν οὗ δέω τάδε μαρτύρεντας 
65 

Δέξαι µε κωμάσδοντα, δέξαι, λίσσομαί σε, λισσοµαι. 
66 


Olvozc, ὦ Φίλε παῖ, καὶ ἀλάθεα 


67 = fr. 123.1 


1018 


21Η FAEK 


61 


因为 
为 阿 瑞 斯 而 死 是 一 件 光 荣 的 事 。 


02 
AE BOTE Eri, A $e Β ORE 
情 歌 
63 
f, ARES {επ ΕΙΝ. (ΜΗ ERU 
64 
我 可 找 不 到 当时 目睹 这 件 事 的 人 们 
65 
请 你 欢迎 我 这 个 狂欢 者 ， 欢 迎 吧 ， 我 祈求 你 ， 我 祈求 
66 
iN. REDE, MAWE 


67 = καὶ £ 123 fT 1 
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68 


ἔπετον Κυπρογενήας παλάμαισιν. 


69 
τερένας ἄνθος ὁπώρας 
ΣΚΟΛΙΑ ΜΕΛΗ 
70 


[:--------]τε καὶ θάλη 
[:------»--]ιςδόμοις 
[=-~ -= — » -jav 


[- = = — 2 »— δ]έκεσθαι 


[στ »—*- v]ov οὐδέτοι 
[ve Ye od 
[¥ —--2---|ntt 


(en 


[= -]v ἀρύστηρ’ ἐς kégap Co? v μέγαν 
[= — ~] μόχθεις τοῦτ’ ἔμεθεν σύνεις 
[= - υ]μήτω '$&avoc ἄλλως, 
[ὄφο’ ἄμ’ ἔ]μοι μεθύων ἀείσης. 


-.--θα]λάσσας Φφειδόμεθ’ ὡς κήρον 


[= -]νοείδην αἶθρον ἐπήμενοι, 


[= -o]váOevxec ὡς τάχιστα 


1020 


LIE Did Ed 


68 


我 摔 倒 在 库 普罗 戈 涅 娅 的 手掌 下 


69 
开放 在 温柔 夏 未 的 花 采 
Tk iP SK 
70 
NT n4) 3 
ji E 
nu - 
diii 也 不 对 你 
ee AJ FEA KIRI 
eem 花 了 力气 ， 并 从 我 这 里 听 到 


e 否则 从 黎明 开始 ， 
LEPR EREET ARIER. 


ee 我 们 避 开 大 海 的 …… 期 待 着 


如 同 蜂 蜡 、[ 带 着 冰霜 的 ] 空气 ， 
我 们 以 最 快 的 速度 站 立 起 来 ， 


1021 
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[- «]άδαν καµάκων ἔλοντες 


[4 - ν]λύσαμεν, πρὸ τ’ ἐνώπια 
[= --»Ίποντες καί κ’ ἰθαρώτεροι 
[πώνοιμ]εν ἱλλάεντι θύμαι, 


[αἶπερ ἀ]μύστιδος ἔργον εἴη. 


[= -]τ’ ὀνάρταις χέρρ’ ἀπύ p’ ἐμμάτων 


[= — ~- *—- κα]τωκάραι 
[= - ~- "εις τίθησιν 


[- vv - ~]ðe τᾶιδ’ ἀοίδα 


[= - ~- * ἀλλ'] ἅγι ταῦτά μοι 
[4 - ~- "]αττε (~) πῦρ μέγα 
[----»-]τίθησθα 


71 


ο μα. 
[== v-vv-]oats καὶ REA[S] 
[4^ v~ 2 ν-]τον ἐλισσομ[.ν] 
[= =-~ v »— ν]στον μεν[5] 
[== -v »—- » π]άκτιδι u[- -Ίαι 
[* =- v »—- » -]ov ὀνείδεσιν 
[= =- v » —» ν]ις ἀμυκέκριται 
[= =- v » —» »]16v τιν’ ἐκα[σ]τέρω 
νυν 2 —K]axaAóAluIvexav 
[= =- vv» -y ~ —']onov ἐ[οίκ]οτες 
[4^4 -» » νσ]υνθέμ[εν]οι λύαις 


[= =- v »— »» o]]uata συλλέγη[ν] 


1022 


ini Seg fox 


IMER FA ee 


ee 解 开 ，[ 转身 ] 而 对 城墙 
… 此 时 我 们 感到 更 加 兴奋 ， 
[ 我 们 应 该 ] 心 情 欢快 [ 地 喝 ]， 


[ 如 果真 ] 有 必要 大 喝 一 口 。 20 


25 


VENE 一 堆 大 火 


"999 


71 


Eb 


end 我 们 来 回 


CIE E 5444 
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[= =- v »—» ν]νον [δε]δοκημ[μεν v] 


[= =- v »- » » K]ákxee[-]vOtvo» 
72 
- M 


*Eout k.. 
οὐδενί... 


ἔγω δ’ al... 
φέρην λ[... 


τὸ γὰρ Af... 
θέοισι[ν » ~ - -]nv ὥς κ[ε] θέλωσ[ι 5]. 


73 


Πῶνε [καὶ μέθυ’, ὦ] Μελάνιππ’, ἅμ’ ἔμοι. τί [φαις], 
Τότ’ ἀμε[... .] διννάντ’ OT Ἀχέροντα, μέγ[αν πόρον] 


ζάβαι[ς ἀ]ελίω κόθαρον φάος [ἄψερον] 


ὄψεσθ’; ἀλλ’ Ayi μὴ μεγάλων ἐπ[ιβάλλεο]- 


καὶ γὰρ Σείσυφος Αἰολίδαις βασίλευς [ἔφα] 
ἄνδρων πλεῖστα νοησάµενος [θανάτον Φύγην]. 


ἀλ[λ]ὰ κα[ὶ] πολύιδρις ἔων ὑπὰ kao: [δίς] 
[διν]νά[ε]ντ’ Ἀχέροντ’ ἐπέραισε' μ[έγαν δέ oi] 


1024 


Ih ΒΞ ἀκ (EC 


72 


ARE 


对 众 神 …… 正 如 他 们 所 愿 。 


73 


喝 ， 墅 拉 尼 波 斯 ， 和 我 一 同 喝 醇 ! 难道 说 ， 
H PRIEL f ERR RAIM s 3X BJ 6 XO IR, 


你 将 会 又 一 次 见 到 太阳 纯洁 的 
光 在 ?来 吧 ， 别 去 指望 宏伟 的 奇迹 ， 


埃 奥 洛斯 之 子 西 科 佛 斯 君主 ， 人 说 ， 
世人 中 他 最 机 智 ， 竟 能 逃脱 死亡 ; 


然而 ， 尽 管 心计 颇 多 的 他 在 命运 的 


de HE PUER UEL E UR UR RI P] TE A., 
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[κάτ]ω μ[όχ]θον ἔχην Κρονίδαις βα[σίλευς δίδοι] 
[με]λαίνας χθόνος. ἀλλ’ &yt μὴ τά [κάτω Φφρόνη], 


[ἔσ]τ' ἀβάσομεν: αἴ ποτα κἄλλοτα vj- ~ 5] 


[φέρ]ην, ὄττινα τῶνδε πάθην τα[- - » 5] 


[:---ἄνε]μος βορίαις ἐπι[μαίνεται], 


[πώνωμεν μελιάδεα οἶνον, ἄκος κάκων!]. 
74 


ὡς λόγος: κάκωνδ' [ὀνέτηλ΄ ἀπ’ ἔργων] 

Περράμω καὶ παῖσ[ι τέλος Φίλοισι] 

ἐκ σέθεν πίκρον' π[ύρι δ'αἰθάλωσας] 
Ἴλιον ἴραν. 


οὐ τεαύὐτανΑἰακίδαι[ς πόθητον] 
πάντας ἐς γάμον μάκ[αρας καλέσσαις] 
ἄγετ”ἐκ Νή[ρ]ηος ἔλων [μελάθρων] 


πάρθενον ἄβραν 


ἐς δόμον Χέρρωνος. ἔλ[υσε δ’ ἄγνας] 
ζώέμ)α παρθένω Φφιλό[τας ἀγαύω] 
Πήλεος καὶ Νηρεῖΐδων ἀρίστ[ας]. 


ἐς δ’ ἐνίαυτον 


παῖδα γέννατ’ αἰμιθέων [Φφέριστον!], 
ὄλβιον ξάνθαν ἐλάτη[ρα πώλων]. 
οἱ δ' ἀπώλοντ’ ἀμφ’ Ἑ[λέναι Φρύγες τε] 


καὶ πόλις αὐτων. 


1026 


tni δὲ dX (iw 


克 罗 诺 斯 之 子 天 王 让 他 在 黑色 的 土地 下 
承受 苦 役 。 来 吧 ， 别 为 下 面 的 事 操 心 ， 


只 要 我 们 还 能 向 上 移 登 ， 如 果 时 而 这 ， 时 而 那 


需要 忍耐 ， 不 管 承 担 什么 样 的 遭遇 …… 


fios AE UE XI mda Ant , 
ΙΕ1κ{Ππ8 PE SEBUSSIB. MBD. 


74 


如 人 所 说 : 昔日 普 里 阿 摩 斯 及 其 子女 的 
一 切 耻辱 和 苦难 都 由 你 
一 人 造成 : 是 你 用 火 毁 灭 了 

神圣 的 伊利 翁 。 


埃 阿 科斯 之 子 取 的 并 非 这 样 的 女人 : 
他 邀请 众 神 参加 这 了 盼望 已 入 的 婚姻 ， 
从 涅 柔 斯 的 宫殿 里 将 

ABIT ^ ἐς 


领 入 基 戎 的 家 中 。 他 解 开 了 那 圣 洁 

少女 的 衣 裙 ， 保 琉 斯 和 涅 柔 斯 的 

娇 女 之 间 ， 爱 情 如 花 一 样 怒 放 。 
一 年 过 后 


她 生得 一 了 拖 ， 半 神 半 人 族 中 的 类 雄 ， 

RE VU (5) SE ΒΗΠΘΆΕΕΒ. 

fe (18075 ΓΡΙΠΗ κ, EE EA 
以 及 他 们 的 城邦 。 
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74A* 


κ’ Αλένας £v στήθεσιν ἐπτ[όαισε 
θύμον Ἀργείας, Τροῖωι ò ἐπ’ἄν[δρι 
ἐκμάνεισα ξενναπάται΄πι π[όντον 


ἔσπετο ναᾶϊ, 


5 παϊδά τ’ ἐν δόμοισι λίποισ[- -= 
κἄνδρος εὔστρωτον λέχος: [ὧδε Κύπρις 
πεῖθ’ ἔρωι θῦμο[ν παράγοισα Λήδας 

παι]δα A[to]c τε. 


ΙΟ νυν κ]ασιγνήτων πόλεας [μέλαινα 
yat] έχει Τρώων πεδίωι δα[μέντας 
ἔν]νεκα κήνας 


7483 


~ — ~ —Jag Δαϊφοβόν τ’ ἅμα 
ἔπεφν]ον, οἰμώγα δ’ [ἀπ]ὺ τείχεος 
ὄρωρε, κα]ὶ παίδων ἀύτα 


Δαρδάνι]ον πέδιον κατῆχε' 


5 Αἴας δὲ λ]ύσσαν ἠλθ’ ὀλόαν ἔχων 
ἐς ναῦο]ν ἄγνας Πάλλαδος, ἆ θέων 
Φώτεσ]σι θεοσύλαισι πάντων 


αἰνο]τάτα μακάρων πέφυκε: 


ἐν χέρ]σι δ’ ἄμφοιν παρθενίκαν ἔλων 


gin 3: dk ff 


74A* 


海伦 娜 ， 这 个 阿尔 成 斯 女人 ， 

心中 一 阵 惊 入， 怎么 自己 竟然 

狐 狐 烽 手 ， 跟 随 一 个 讲 污 客人 权利 的 特 罗 亚 人 
UT, 


抛弃 了 家 中 的 孩子 …… 
和 太夫 锦 福 完备 的 宫 床 。 就 这 样 ， 库 普 丽 丝 
用 爱 迷 住 了 她 的 心 ， 诱 走 了 和 勒 达 和 


审 斯 的 女儿 。 
如 今 ， 黑 色 的 大 地 掩埋 了 多 少 


兄弟 ! 他 们 倒 在 特 罗 亚 城 前 的 及 野 ， 全 都 
为 了 那个 女人 。 


7483 


iocus 同时 ， 他 们 也 杀 了 

得 伊 佛 伊 博 斯 。 顿 时 ， 城 墙 上 

—H S", fT RSS ΡΠ fU] 
达尔 达 尼 亚 平 原 。 

TAE 7C HE P) V [n] ΜΠ 

[a] JE ΓΕ] yid 2£ μὴ qr is , 

TRIR JA, ΑΗ: 
就 数 她 的 手段 最 令 人 心寒 。 


他 双手 扯 荐 少女 ， 和 猛然 将 她 


1029 
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θέας] παρεστάκοισανάγ άλµατι 
ἔρυσσ'] ὁ Λόκρος, οὐδ’ ἔδεισε 


παῖδα Δ]ίος πολέμω δότερραν 
--η]ν:' à δὲ δεῖνον ὑπ’ ὄφρυσιν 
σμ[” -] πελιδνώεισα κὰτ οἴνοπα 
ἀῑξε πόντον, ἐκ δ’ ἀφάντοις 

ἐξαπίνας ἐκύκα θυέλλαις. 


75 


No μὲνκ’ ἕννεκ’ ε[... 


κ[α]ὶ σὺν γεράνοισιν èj... 


ἦλθον χλαιναν ἔχωΐ(ν ... 
τᾶ[ι] πρωταλίαι ᾿πίθεις [ῥύτισμα] 


τ[έ]αυτ” ὧδε δὲ μὴ π[... 


MEETS. .. «μηδὲ τ]... 
ον ο λαμέν[ 

76 
&y| 
ἄκ[ 
ol 
E οὐ o sa ] 


1030 


独唱 雁 歌 作家 


从 女神 的 身 像 边 拖 开 ， 10 
这 个 洛克 里 人 竟然 无 视 
宙斯 的 主宰 疆 场 的 女儿 


edi 她 见 到 此 景 ， 顿 时 脸色 刷白 ， 
忽 上 眉梢 ， 纵 身 跃 向 酒色 般 的 


大 海 ， 搅 得 海水 顿时 15 
ERUdE, FRR. 


REFERA 
相信 这 首次 航行 …… 


seacor 


76 


8945449444 


Φφόόουν 
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u[.]Jo[* - » ~- -]vi κάκω neoo[- ~ - v] 
µάτε[ρ’ - » νΙ]άσδων kán Νά[ιδα φερτάταν] 


νύμφ[ᾶν ἐνν]αλίαν' ἃ δὲ γόνων [ἀψαμένα Δίος] 


ἰκέτευ[- » -]τω τέκεος μᾶνιν [~ -~ v] 
77 


Ἔβρε, κ[άλ]λιστος ποτάµων πὰρ A[lvov], 
ἐξί[ησθ' ἐς] πορφυρίαν θάλασσαν 
Οραικ[ίας ἐρ]ευγόμενος ζὰ γαίας 

. μα equ 


καί σε πόλλαι παρθένικαι ᾿πέπ[οισι] 
κἀπά]λων μήρων ἀπάλαισι χέρ[σι 
[χοῶτ]α θέλγονται το[.]ον ὡς ἄλει[ππα] 


θή[ίο]ν ὕδωρ. 


78 
Λεῦτέ μοι νᾶσον Πέλοπος λίποντες 
[παῖδες ἴφθ]ιμοι Δίος ἠδὲ Λήδας, 
[εὐνόω]ι θύμωι προφάνητε, Κάστορ 


καὶ Πολύδευκες, 


oi kåt εὔρηαν χ[θόνα] καὶ θάλασσαν 
παῖσαν ἔρχεσθ’ ὠ[κυπό]δων ἐπ’ ἵππων, 
Οήα D ἀνθρώποις θανάτω ρύεσθε 


ζακρυόεντος 
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gun 5r dk (E 


77 


ή, ΜΗ, EER RBRUUIEUR. 
ΡΟ ΜΕΙΜ, FA REKKE., 
川流不息 ， 从 色 备 斯 山区 涌 疝 

[ 锡伯 特 的 ] HEE, 


只 见 少女 们 成 群 地 来 到 你 的 身 旁 ， 

H RRAN FEK FERIAK 

WU: ΜΗ k, Ek 5E 
神圣 的 脂 总 。 


78 


请 你 们 来 我 这 儿 ， 离 开 佩 洛 伯 斯 岛 ， 

啊 ， 宙 斯 和 勒 达 的 强壮 的 孩子 ， 

请 显 身 吧 ， 满 怀 慈 恩 的 卡 斯 托 尔 
和 波 吕 丢 殉 斯 ! 


因为 你 们 惯 于 飞跃 辽阔 的 土地 

和 无 边 的 大 海 ， 身 骑 速 蹄 天 马 ， 

轻易 地 使 世人 摆脱 
伶 酷 的 死神 ， 
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εὐσδύγων θρώισκοντ[ες ἐπ'] ἄκρα νάων 
10 π]ήλοθεν, λάμπροι πρό[τον’ ὀν]τρ[έχο]ντες, 
ἀργαλέαι δ' ἐν νύκτι φάος φέροντες 
vat μελαίναι. 


79a 


. ]egavoL[... 
. .]ov 
; m]éumel. T 
. JV γε]... 
5 .. . Πολύ]δευκες [. . . 
..]|παρποτ[... 
«..ἶτοι µειχν[υ... 
.«τ]υράννοις [ 
...] ποίας m[.]o[. . . 
10 ...]α[.Ίποντες A[. . . 
. Jav ἔλθετε [... 
Jores [e 


79b 


Jönu 
]v ἱππο[ 
] μάκαρο[ς 
]ετανι[ 
5 ]ασ[ 
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11Η Se RE (EC 


EK ΧΟ A ΘΠΗΕΕΗ͂ βπ ΗΒ 
ΒΑ -. Animes TETK, 
在 此 人 危机四伏 的 夜晚 ， 给 漆黑 的 孤 舟 
送 来 光明 ，。 
79a 


ο 654 


ooo 


949449 


79b 


1035 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


79c 


]πρατα[ 
]έμει 
λαί]λαπος 


Ίρωσατε 
79d 


Ίθης ἔων 
| πόλιν 
]λίαν 


] ἀπὺ τωστίω[ 
80 


[οὔτε πα]ρφάσι[ες- ~ ~--~» ~- 5] 

[οὔτε κλ]έμματα τοῦτ’ αὐτ[- -一 -~ ~- ~ 5] 

[= =], εὐτέ µε γῆράς τε [νόσοι τ’ ὠλόμεναι κἰχον!]. 

[= = -] tò λάθε[σθ]αι χ[.]0|---»--»-5] 

[καὶ παί]δων ἁπάλων σ’ ὕμν[ον ἀείδην μελιάδεα] 

[= «]ται πολιάταν ὄλιγον σφ[- ~ ~-~ 5] 

[= = -] tò γὰρ ἐμμόρμενον ὁρ[- ~ ~- ~ v] 

[πάρφ]αις ἀνδρεσι τοῖς γεινο[μένοισιν θάνατον φύγην], 
[ai πάν]τα σόφος ἡ καὶ Φρέσι πύκνα[ισι κεκάσμενος]. 
[νήπιο]ς, παρὰ μοῖραν Δίος οὐδὲ τρίχ[ες ἔρρυεν]. 
[ἀλλὰ γν]όντες ἃσαις μέσ[δονας αὐξεσθ', ἅμα πὠνετε] 


[οἶνον, πριν ζα]φέρεσθα[ι] βαθυ[δίννητ’ Ἀχέροντά παι]. 
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mE AEK 


79c 


79d 


80 


既 不 靠 玩 弄 词语 …… 
也 不 靠 窃 来 的 财物 ; 这 些 μα. 
Sese 当 老 年 和 摧残 人 的 疾病 来 到 我 身边 。 


就 说 ， 这 些 出 生 于 人 间 的 人 们 能 逃脱 死亡 ， 

如 果 他 各 方面 精明 ， 天 生 善于 谋略 。 

夸 优 ， 连 头发 都 无 法 违背 宙斯 的 意志 去 的 探 。 
既然 你 们 心中 清楚 ， 人 在 大 难 中 成 长 ， 一 同 
ME QRRE, EE IE XD AR c fe e UR CR CR EJ PT s X 
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81 


Δεῦυρ[ο... 
aBas [... 


ἐξ αὔω [... 


πλέην |... 


αἱ δέ κ’ El... 


εἰς ἴραν [... 


καῦω xÍ... 


μένω... 
82 


- v --]a[.]Jonav 
- ~ -Jav θάλασσαν 
- v «Jw φέρεσθαι 
-v «]K' ὧν Φέροιτο 
- ~ ν]α κατάγρει 
-] Βαβύλωνος ἴρας 
— v ν]ν Ἀσκάλωνα 
- κρ]υόεντ' ἐγέρρην' 
-= v v -]ν κατ’ ἄκρας: 
-υω-]τεκάσλον 
εἰ]ς Ἀιδαο δῶμα 
-ν "]λω νόησθαι 
-στ]εφανώματ’ ἄμμι 


— v v| tavta πάντα 


1038 


eos 56964 


«46654 


wore 


被 带 到 


从 神圣 的 巴比伦 


… 阿 斯 卡 隆 


**v9*49 


掀起 冷酷 的 …… 
从 顶峰 


向 哈 得 斯 的 宫殿 
X IB 

我 们 的 花冠 

所 有 这 一 切 


yan SP d (EC 


81 


82 
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. .Jo[. . .] αὗτοι 


.. δεν 
83 


[------ν»ἄ]νδρ’ ëw [5] 
[------»-]τες ἀβρω[ 
[- ~-=- » ν]αντοσα([5] 


[-«»-*] 


| ]σδαι[ 


[-----Μύρι]νναν ἴραν 
[-~ -= -v~ ~ -] þpógev[tès 
[- ~-=- -» -]e' οἶν[ο]ν 


[Γον] 


[ f ]αισ[.. .]των 
[-----]αδὲ θυμ{- - 5] 
[-----]κίθαρις ó[» - 5] 


--»-5) 


[---5---τέ]µενος λάχοισ[α] 
[- ~ - = òv κ]ορύφαν πόληος 
[- ~- * -~ -]v' Ἀφρόδιτα 


[- ~~- 
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ic m dw 


83 


TENE. A" i 


95.5 


ΠΤΙ 


«». όσους 


Φ. 4449» 


».» 45.5. 


t.. 


e.a 


运载 


... 


οσο συ νεο 


拥有 一 领地 
城市 的 最 高 处 
阿 佛 罗 狄 忒 


1041 


20 


10 


20 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


..]ν γυν[αικ... 
δ4 


-J&' αὐτα[(- 9)] 
-]vxo λὠπο[ς] 

-] ἔτι γυῖα 中 [- 5] 

"Ίτο λαῖφος [(- 9] 
~]wv δίδηο[ 
-]πωμονί- 5] 
.]v τὰ δ’ aA[] 

T M 


84A 


-Ιεκαλυπ[τ» 5) 
-"]πονάμ[- 5] 
-»]εγηρ΄ ἄες 
Jat. φαφ[ί) 5] 


85 


κἄννομον [5 -~ v-v - »] 


ἐν µελάθρο[ισι- » -~ - =] 


ποικίλαις kK[9 2 2 — 5 — x] 


[-.]υτεφα[5] 


86 


Ka τᾶς πόλλα πιαθοίσας κεφάλας κακχεάτω μύρον, 
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独唱 琴 歌 作家 


84 


披风 
siii 肢体 仍旧 
Se 衣服 


a ἘΣ ΗΒ 


«ως να 其 他 的 :…… 


四 四 


84A 


9499595» 


85 


φρο» 5» 5 


86 


将 有 过 神木 香 油 杰 上 我 这 历尽 艰辛 的 头颅 ， 
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MEAOIIOIOI MONOIAION 


καὶ KAT TW πολιίω στήθεοςι[---- - » x] 


πωνόντων: káka[- -~ ~--~ » — » 3] 


ἔδοσαν: πεδὰ δ’ ἄλλωΐν “ »——» 5 -- 2 5] 


[α]νθ[ο]ώπων, ò δὲ μὴ φ[-----»ο-'»α«] 
[κ]ην[α] φαισθ’ ἀπολ[-------“»-»:«] 


87 


τὸν κακοπατρίδα Cv? 
Πίττακον πόλιος τᾶς ἀχόλω καὶ βορυδαίμονος 
ἑστάσαντο τύραννον, μέγ’ ἐπαίνεντες ἀόλλεες. 


88 
Ἀδμήτω λόγον 


89 
οἵδ’ ἡ μὰν χέραδος, μὴ βεβάως ἐργάσιμον λίθον 
κίνεις, καί κεν ἴσως τὰν κεφάλαν ἀργαλέαν ἔχοι. 


90 
Ὕει μὲν ὁ Ζεύς, ἐκ δ’ ὀράνω μέγας 
χείμων, πεπάγαισιν δ’ ὑδάτων ῥόαι 


(σ- ως ἔνθε ) 
( ) 
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Sinh 5E dk σας 


if Lxx HS A RI RIS .-:--- 


当 我 们 同 桌 共 饮 ， 种 种 苦难 …… 
由 他 们 所 给 ， 随 同 其 他 的 …… 


人 们 ， 但 他 并 不 …… 
尔 说 他 失去 了 那些 ……… 


87 

这 个 出 身 低 贱 的 
EEEH, ANIERE AGE, 
充满 厄运 的 城邦 ， 一 个 个 对 他 大 肆 颂 扬 。 

88 
[1] (& EFE ΠΗ͂) ή 


89 


我 当然 知道 ， 如 果 一 个 人 心中 无 数 ， 把 碎 石 当 作 
可 派 用 场 的 石料 搬运 ， 也 许 他 有 一 个 拖 查 的 头脑 。 


90 


宙斯 送 来 雨水， 巨大 的 风暴 从 天 空中 
Ak. Zl, WPK OG e Ut 


*42242a84 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΛΙΩΝ 


κάββαλλε τὸν χείμων', ἐπὶ μὲν τίθεις 
TUQ, ἐν δὲ κέρναις οἶνον ἀφειδέως 
μέλιχρον, αὗταρ ἀμφι κόρσαι 
μόλθακον ἀμφι(βάλων) γνόφαλλον. 


91 


Ov xor] κάκοισι θῦμον ἐπιτρεπην: 
προκόψομεν γὰρ οὐδὲν ἀσάμενοι, 
ὦ Βύκχι. φαρμάκων δ’ ἄριστον 


οἶνον ἐνεικαμένοις μεθύσθην. 
92 


ἀλλ΄ ἀνήτω μὲν περι ταῖς δέραισι 
περθέτω πλέκταις Ὀπαθύμιδάς τις, 
* 
κἀὸ δὲ χευάτω μύρον ἆδυ KAT τῶ 
στήθεος ἄμμι. 


€ 


93 
τριβώλετερ' οὐ γὰρ Ἀρκάδεσσι Aca 

94 
Τέγγε πλεύμονας οἴνωι τὸ γὰρ ἄστρον περιτέλλεται. 
à δ' ὥρα χαλέπα, πάντα δὲ δίψαισ’ ὑπὰ καύματος, 


ἄχειδ' ἐκ πετάλων ἄδεα τέττιξ[- = — ~ x], 


ἄνθει δὲ σκόλυµος. νῦν δὲ γύναικες μιαρώταται, 
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MAF ax (fx 


请 你 赶快 驱除 这 上 股 的 寒气 ， 先 把 炉 火 
点 燃 ， 然 后 放 开 胆量 地 将 蜂蜜 的 入 
酒 中 ， 并 且 用 松软 温柔 的 羊毛 

围巾 遮盖 眉头 。 


91 


我 们 不 应 该 一 心 想 着 不 幸 的 事情 ， 
因为 我 们 不 能 前 进一步 ， 当 痛苦 缠身 ， 
啊 ， 毕 克基 斯 ! 然而 ， 当 我 们 有 酒 ， 
最 好 的 药方 是 把 自己 灌 醇 。 


92 
KIE, LAERTES E 
ΗΕ HE ETE AREA , 


同时 ， 让 他 把 芬芳 的 爱 神 木 香 精 
笨 到 我 们 的 胸 前 。 
93 
吃 刺 果 的 人 ! 这 称号 在 阿 卡 迪 亚 人 中 不 是 侮 厨 
94 
ΗΒ ΠΗ! 因为 那 颗 星 正在 天 上 徘徊 。 
X EEREN, ΠΒ, nyr S, 


林 随 下 不 断 传 来 知 了 的 甜 富 叫 声 ……: 
ΒΕΠ 7. ΜΗ, ἄλ/ ΠΡΙ, 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


λέπτοι δ’ ἄνδρες, ἐπεὶ (καὶ) κεφάλαν καὶ γόνα Σείριος 
ἄσδει. 


95 
Πίνωμεν: τὸ γὰρ ἄστρον περιτέλλεται. 
96 


Πώνωμεν: τί τὰ λύχν' ὀμμένομεν; δάκτυλος ἀμέρα. 
κὰδ δ’ ἄερρε κυλίχναις μεγάλαις, dita, ποικίλλιαις- 
Οἶνον γὰρ Σεμέλας καὶ Δίος υἷος λαθικάδεα 
ἀνθρώποισιν ἔδωκ’. ἔγχεε κέρναις ἕνα καὶ δύο 
Τπλήαις κὰκ κεφάλας: (à) δ' ἀτέρα τἀν ἀτέραν κυλιξ 
ὠθήτω. 


97 

Μῆδεν ἄλλο φυτεύσηις πρότερον δένδριον ἀμπέλω. 
98 

Ἧρος ἀνθεμόεντος ἐπάιον ἐρχομένοιο 
* 

ἐν δὲ κέρνατε τῶ μελιάδεος ὅττι τάχιστα 

κράτηρα. 


99 


Κέλομαί τινα τὸν χαρίεντα Μένωνακάλεσσαι, 
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hn FREK 

男人 们 却 软 弱 无 能 ， 因 为 天 狼 星 正 在 烤 灼 
他 们 的 头脑 和 双 膝 。 

95 
让 我 们 喝 吧 ! 因为 那 颗 星 正 在 天 上 徘徊 。 

96 
让 我 们 喝 吧 ! 何必 要 等 到 掌 灯 时 分 ? 一 日 短 如 手指 。 
小 伙 子 ， 请 你 立刻 取 下 那些 图 案 精 致 的 大 酒杯 ! 
因为 塞 墨 勒 和 宙斯 的 儿子 把 笨 赐 给 人 们 ， 让 他 们 
忘掉 心中 的 忧虑 。 请 往 下 倒 ， 一 份 水 总 二 份 酒 ， 
Hsc WS 让 一 个 酒杯 不 断 地 推 挤 另 一 个 
酒杯 。 

97 
ERR, ER, ARADR. 

98 
我 听 到 鲜花 盛开 的 春天 正 迎 面 而 来 
请 你 们 尽快 地 把 一 全 十 甜 如 蜜 的 向 
调 好 。 


09 


REK. EAKR AWERI K, 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


αἱ χρῆ συμποσίας ἐπόνασιν ἔμοιγε γένεσθαι. 
100 


ἄλλοτα μὲν μελιάδεος, ἄλλοτα 
δ’ ὀξυτέρω τριβόλων ἀρυτήμενοι 


101 


WGS γὰρ δή ποτ’ Ἀριστόδα- 

μον oaic' οὐκ ἀπάλαμνον èv Σπάρται λόγον 
εἴπην” χρήματ’ ἄνηρ’, πένι- 

χρος δ’ οὐδ’ εἷς πέλετ’ ἔσλος οὐδὲ τίμιος. 


102 


[42—5-5—22—- -]ot 
δ΄ ἀρισ[τος .]vpevat 
τ[. .Ἰοῦων" [αἰ] δέ κεν ἡ [γλύκυ]ς 
πε[δάσει] φρένας οἰνοςζούδιωτεος: 
κάτω γὰρ κεφάλαν κατί- 
σχε[ι] τὸν εὀνθάμαθύυμοναιτιάμενος, 
πεδαλευόμεν(οὺς τά κ’ ei- 


[π]η, τὸ δ΄ οὗκετι [- ~] λεν πε[δ]αγ[οέ]τω. 
103 


Πέτρας xat πολίας θαλάσ- 
σας τέκνον, "----5Ῥ---. 


独唱 琴 吹 作家 


如 果 你 们 觉得 真有 必要 让 我 享受 酒会 的 欢乐 。 
100 


他 们 航 出 的 酒 有 时 候 甜 如 蜂蜜 ， 
有 时 候 却 酸 过 野草 


101 


如 人 们 所 说 ， 阿 里 斯 托 德 摩 斯 曾 
在 斯 巴 达 说 过 一 句 并 不 空洞 的 话 ， 

他 说 :“ 钱 就 是 人 。 ”一 个 穷 光 重 
MERT Ean, APARI. 


102 


而 最 高 贵 的 人 保持 
Ut 如 果 他 真如 此 ， 甜 蜜 的 笨 

不 能 束缚 他 的 智力 ……: 
因为 他 惯 于 低下 头 ， 

不 断 地 责备 自己 的 心灵 ， 
对 他 说 出 口 的 那些 话 

深 感 内 次 ， 但 这 一 切 已 无 法 挽回 。 


103 


礁石 和 你 绿 的 大 海 所 生 下 的 
一 个 后 代 ， J 
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κέ vv Εκ δὲ παί- 


δων χαύνοις φρένας, à θαλασσία λέπας. 


104 
οἶνος γὰρ ἀνθρώποισι) δίοπτρον. 

105a 
χαιρε Kat πῶ τάνδε. 

105b 
δεῦρο σύμπωθι. 


ΕΞ AAHAQN ΒΙΒΛΙΩΝ 


106 


|. π]λεξάνθιδος Ἱππ[------ x] 
[ὀρ]νίθεσσ' ἀπὺ λίμνας πόλ[υ -~ =] 
[ἄκρ]αν ἐκ κορύφαν ὄπποθεν ἔ[λθ ~ =] 
[γλ]αύκαν ψυχρον ὕδωρ ἀμπελ[- - ~ =] 
[= *]av κάλαμος χλῶρ[ος ~ - ~ =] 

[= = -κ]ελάδεις ἤρινον, ὂν [~ 5] 
[π]ηλεφάνην' kao δὲ [~ - » 5] 
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i 尔 尤 其 能 安抚 
孩子 们 的 心灵 ， 人 你， 海边 的 笠 贝 。 
104 
因为 钵 是 透视 人 的 工具 。 
10Sa 
你 好 ， 请 把 这 喝 下 
105b 
3e np , 一 起 喝 。 
卷 次 不 明 
106 
用 花 编织 的 …… 希 伯 ……: 
JX BER JLM HIS ------ 
从 高 锋 的 山峰 ， 从 那里 而 来 ……… 
绿 灰 色 πο 冰凉 的 水 jeu EIE: bass 
χερὶ 嫩绿 的 芦苇 …… 
xpi 2 在 春天 发 出 沙沙 声 .…… 
Αλ aa Mb nf A; ife 
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[4 « — οἸδ' 4 ο - » x] 


[= = -]tov οὐτ[--- - ~ x] 


107-108 
[505 — 5) ο ο a 
Ee) pav συ» 
ο — o) Eatune = αὶ 
F 
e ως 


[= (== ao’ ἄνδρ]. ~ — — ~ “Ἱευέτω 

[= (= -~ -)]av ai óé kje --~ ~ — » Ja 

[= (= — ν) -]c' [.] epo]. . .Jo[Aa m]. . .]σεται 

[= (= — ~) -]τῶγας ἀροτρώμμε[θ’ ἐ]λευθέραις, 
[= (2 -~ -)-o]bv τὸ γένηον μέλαν ἔμμεναι. 


(108) 
ΠΕΣ -] μύρια πάντα 
] scenic —- - «Je λίτως 
πα ο sms i ~ »]όλβώνδρ[- ~ ~ =] 
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59064585 


"""»9* 


orebe 


69448 


«οὐ σοφό 


Φον 


fint ΒΕ ἀξ fist 


107—108 


而 一 个 男子 汉 …… 
pi Rm sev 


耕作 …… 对 自由 的 女性 ， 


eM 一 个 孩儿 ， 脸 上 的 胡须 变 黑 。 
(108 ) 
ign 整整 一 万 
m— 便宜 
-一 个 富 全 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ MONCOIAION 


109—110 


bz vkit dao. — xu M 
α 5 "ἐν, .- Ὁ 5 — dd x 
bs Er AR Sz 


à * versus perierunt 


[= =v]. στυ[ - =] 

[= = -]rac ἐπη[----- E 

[= = v -] íuegtov ὄρη[- =] 

[= = - » υκ]ούφω δ’ ὑπίησ[ιν ~ =] 


yx a SS SN 


a — [*»]o£ [- v]ec π[αῖ]δας anf- ~ =] 


b [4 χλώρ]αις κολοκύνθαις ὑπα [γᾶν - =] 
n [* ]Ιστασδε].]εο|- α]ις ἁπαλ]- ~ =] 
b — [€x]....av[....] &'vn[(-) - » =] 
a  « “Ἱαναψα[..... jal -~ =] 
[= = o]ùk &yaO90c: tai [5 ~ — ~ 5] 
b [= = ov]óá&pa nwļ|- » ~-~ =] 
i [= = ~] μέν ue [. . .]n[» =] 
b qwe Sug 
á [= = ~ -]vov aiu[- ~ » - ~ =] 
b [4 = - -]víc «xeoo[» ~ - » «| 
A [= =] γὰρ [.]σ][.]αισε[» -~ =] 
b [= »]o[»]ev. &c rw [~ » - -]e 
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eel Ἑ XM 


[2 0 ύφο 


独唱 琴 歌 作家 


109 —110 


10 
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[= τοι συνεσσιάσδο]ντε[ς] ἐχα[- =] 
[= = -v --]& vaa ποήμενοι 
[* = » -]ov τάσδ” οὐ γὰρ ἔγω[γ'] ἔχω 


[* -] ἐπόνησας κατα[ρ]αμένα 


[= = ~ -jis καὶ nóa χαρισ[σ ~ ~] 
[= =- » ν]δοις' τοὶς δ’ ὑπίσαω [5 =] 
[= = ~ -]vav πόρναι δ’ ò κέ τις δίδ[ωι], 


[ἶσον ἐς] πολίας κῦμ’ ἀλ[ο]ς ἐ[σβά]λην. 


[ἐ]πε[ὶ δέ τ]ις τοῦτ’ οὐκ ὄιδεν, ἔμοι π[ί]θην, 
[ῶ]ς π[όρν]αισιν ὀμίλλει, τὰδε γίνε[τ]α[ι ] 
δεύε[ι] μ΄ ἄ[μ’] αὔτῳ τῶ χρήματος [ἀψερο]ν. 
[a]io xoc κα[ὶ κα]κό[τα]τ’ ὠλομέν[αν ἔχων] 


πόλλαν [5 - Ίτων ψεύδη δὲ [~ - -Ίσαι 
[..]αι[.}λεπ[---] κάκων ἐσχατ[α - ~ =] 
[-(ώ)νδι...]λη ψύχαν: ἀκα[» (=) - » =] 
[. Jaiei δ[- -]ν, à δ’ οὐ[δ]ὲ cof- - 5] 


— 1/57: si ] δ΄ ἄλλος [. . .] εδ[”] 
[ό]ττις δὲ π[-- 5]εραι: γε[- -~ =] 

[. Joet κυμ[α ] voxelo]v [5 -~ =] 

[.] χωρεοντ[5 -]upev[» ~- ~ =] 

[ή] περ Σίσυφο[ς ἄρ]ατον ἄ[πεις λίθον]. 
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Shui 5*4 (iut 


RS (tb 1i] 

" 为 自己 制造 了 一 条 船 

如 此 ， 因 为 我 并 无 

ien 当时 你 吃 了 苦 ， 对 被 人 诅咒 的 东西 
a 而 对 许多 令 人 欢欣 的 东西 

Pigs ; 对 这 些 ， 往 后 …… 

^is ， 如 果 某 人 把 这 花 在 妓女 身上 ， 


Bos anis EE D A 1κΚ Fer ERU SER R o 
如 果 某 人 根本 不 懂 这 事 ， 请 你 相信 我 : 
每 当 他 和 妓女 们 交往 ， 情 形 就 是 这 样 ， 
他 需要 我 ， 当 他 一 次 次 面临 这 种 事情 。 
ΤΙ ΓΗ, MAREN, RIR 


不 管 他 如 何 ΚΡ pe 
— 冰冷 的 海浪 …… 


或 恰似 西 叙 佛 斯 放 开 可 诅 元 的 石头 。 
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111 


extant duorum versuum vestigia plane incerta 


ἀ]πὺ τόξω 
] κατάγρε[ι] 
]οον ἀπυσ[ 
]οτέρα τού [ 
ἀ]σφάλτω pi χζω 
]ουσαι 


Ιδνη[ 


112-113 


Ἰόμεν[ 

]v, tæl 

]v καταη[ 

] τοῦτο uef 

]t' ὁμάγυ[ρι 

Jar κὰδ δὲ | 

]άσαν][ 

]δια| 
]αἰγιβο[τ-- 
Τίλον | 
]δυσπ| 

]9εξε[ 

] βοόδί 
χ]αριε[ν 

]ολπ| 

]τοκ[ 
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MRF KIEK 


111 


前 两 行 诗 的 字迹 完全 不 可 辩 认 


112 一 113 


** oes 


e*t t wx t 
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114 


[. -.]|κισε[ 
[. Jte Tat PI 
ἆγε δή u' ἀ[ 
αἱ τάκην] 

5 τᾶσδε νό[ 
eine µ’ [ 
hnuk of 
τοῦτ’ ἔγί 
πόλλα K[ 

10 πόλλ’ ὑμ[ 
γε 


15 


ἔ]σσεται 
-- |xa toc 
-]πάθην 
]άίσομεν 


116 
A[ 
σ’ n 
δμάτί 
ác ἵμ[εν 


5 αἰθεί 
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hn EKER 


114 
来 吧 ， 为 我 …… 
如 果 能 融化 ……… 


请 告诉 我 Treaa: 
别 | 对 我 SP 


115 


116 
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ta vato[ 
ὄμπαυ[ε 
v[t]ka[ 
117 
Τίς τ’, ὦ tov[- 2 2 v — » «| 


ElNnN[V e» —34— 9 9— v x] 
παρέσκεθ’ ο[- -~ — »] 


δαίμον’ ἀναίτιο[ν - ~ - =] 


δεύοντος οὖδεν [..... ]o &vou[ac] 
πας oue ev xe Ι6....... Ίθεν av[z] 
naboar κάκων [. ...... ]όντωΐ[ν], 
αἴ ti δύναι κατεχ[..... . Jw 


σοὶ μὲν [γ]ὰρ ἤ[δη] περβέβα[τ]αι xoó[voc] 
[κ]αὶ κάρπος, ὀσσ[ο]ς ἧς, συνα[γάγ]ρετ[αι]. 
τὸ κλᾶμμα δ’ ἑλπώρᾶ, κάλον γά[ο], 


[olvr ὀλ[ί]γαις σταφύλαις ἐνείκη[ν]. 


[AAA ὀ]ψ[ι]’ τοιαύτας γὰρ ἀπ’ ἀμπέ[λω] 
[βότρ]υις γ[- - * -]t σκοπιάµμ[ενοι] 
[τά]ρβημι, μὴ δρόοπ[ω]σιν aŭta 
[ὄμφ]ακας ὠμοτέραις ἐοίσαις. 


[οὔ] τοι γὰρ οἱ τὰ πρόσθ’ ἐπονήμ[ενοι] 
[..]εσκ[ο]ν οὐδὲ π[. .]τ[.. .]vx[- =] 
[...|ηκε’ καρτε[- ~ -- =] 


[διπλ]ασίαν παρεχε[» — 5]. 


1064 


IMR EKER 


延长 ides. 
战胜 eus 
117 
ΝΤΕ. 你 这 PENER 
说 ος 
Me Tes 
一 个 无 可 指责 的 神灵 …… 
当 一 切 平安 无 事 时 …… 由 于 你 这 一 思春 的 
终止 ， 种 种 不 幸 :……… 
hn RR JAE 


因为 你 的 时 间 如 今 早 已 经 过 去 ， 以 及 你 也 
果实 ， 不 管 你 当时 算 什么 ， 都 已 被 收获 。 
但 希望 依然 存在 ， 因 为 美好 的 枝 苹 

仍 能 孕育 出 数量 不 少 的 一 串 串 葡萄 。 


但 时 机 已 晚 ! 因为 ， 当 人 们 看 到 如 此 的 一 串 串 


RRE HERD Loo 
我 担心 ， 他 们 会 从 这 些 不 合 季 市 的 
Ud Hu ή E Op dO 


因为 那些 昔日 付出 辛勤 劳动 的 人 并 不 


提供 双 倍 的 :……: 
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118 
[------ἐ]χθραις ἔχηι: 


[= =- v ~] eù πρὸς párafo - ~ =] 
[= = - -]vov[. .]τοισ[.]θα[.]ος kf- =] 
[* = -]evétw μηδ’ ἐπονήμε[ν]οι 


[ζαμευόνο]ν ἀείκεα' 


[= * - » υ]τι[ς] κεκρ[ίμενος γάμει 
[= =- » ν]κεν ξυστοφο[ρή]με[νος] 
[~ * - ν]τά κ' αὔταν γλυκέως [~ =] 


[«- - Ba]etAevc ἔχην. 


[= = -]eg«a πόλλας [.|πα[.]αμη[.]α[ 

[= = -]ιμένην' a[i γὰ]ρ ἔμοι TÓTA 

[= = — υγέ]νοιτ΄, ὄπποτα λ|.]μέ[. Jv. 
[*- - » -]xnt γάμον. 


119—-120—122 


ιτό δηὖιτε κῦμα τῶ πιριοτέιρω 'νέμωι 
ιστείχει,ι παρέξει δ' ἄιμμι πόνον πιόλυν 
ιἄντλην, ἐπιεί κε νᾶιος ἔμβαι, 


ινή!{ατα -]όμεθ' [~ - =] 


Φαρξώεθ΄ ὡς ὠκιστ[α] [- =] 
ἐς δ’ ἔχυρον λίμενα ὑρό[μωμεν]. 
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独唱 琴 歌 作家 


118 
ee 使 其 处 于 安全 的 处 境 ， 


…… 平 安 地 依靠 万 福 的 [ 众 神 ] 
s 让 他 …… 别 让 他 们 埋头 若干 地 
去 追求 可 耻 的 东西 。 


vina Agi, EET 

…… 受 到 卫士 们 的 保护 

cnn Hb η Ab e 
按 国王 应 有 的 特权 。 


许多 .…… 
dla 3 倘若 这 一 切 能 归 我 


119—120—122 


此 刻 ， 文 一 个 浪头 随 着 刚才 刮 过 的 狂风 
扑 疝 我 们 ， 它 将 给 我 们 带 来 
莫大 的 困 吉 ， 当 它 进入 了 船 的 


LESER Be He ππ[β1β286-...- 
快速 驶 向 安全 的 海港 。 
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καὶ μή τιν’ ὄκνος μόλθ[ακος ἀμμέων] 
λάβη: πρόδηλον γάρ pey’ [ἀεθλιον]' 
μνάσθητε τῶν πάροιθα μ[όχθων]' 


νῦν τις ἄνηρ δόκιμος γε[νέσθω)]. 


καὶ μὴ καταισχύνωμεν [ἀνανδρίαι] 
ἔσλοις τόκηας γᾶς na κε[ιμένοις], 
[ot] τάνδ[ε - =- ~ — 5] 


τὰν πό[λιν ---  »— 5 — 9] 


ἔοντε[ίς-“- ιν — » x] 
τῶνσφ[-“-νν-»Σ] 
čoike [- 2 - v- 9] 


ταἴςσν νι »—-— 9] 


àAA[- » -* -» » - » »] 
| ] 
ELE 
π[ ] 
μ[η]δ’ puf] Acw[ - ~~—~¥] 
γέ[ν]ος μὲν eV 2 -v » — ~ =] 
μοναρχίαν δὲ [- » — 5] 


μηδὲ δεκώμ[εθα - » - 9] 


[*- - -hà^ f| "ppo[- - - 9] 
[= - ~ -  Μ]ρισίτ' ὑποπ[- =] 
[---]αίνων' ἐκ[» -- 5] 


| ] 
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HH 3ξ dk (Fw 


pl LE ME SEEE RHEI IIE 
心灵 ， 正 当 我 们 面临 伟大 的 拼搏 ! 
请 你 们 牢记 昔日 的 那些 困难 ， 


此 刻 让 每 一 个 人 充当 坚强 的 勇士 。 


LETTER 8Η 12 rf ELE RE E f 
KR TF XH TOLERE, 


-Φ»6ο4 


"22 


而 君主 式 统治 …… 
让 我 们 别 接受 …… 


essees 
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121 
[> - ~-=] ài[A» - » =] 
[= - ~ -] ἀϊδρεῖα[ι- =] 
[P -~-= -]Bla] πάν[τ v] 


[- ~ ~] καίµάλ’ čwvaáļ- v] 


[2 - ν]νάντ ἄνδρος nóA[A » — ~ 5] 
[5 -] Πελάσγων Αἱολ[ι- ~ =] 
[9 - ο] ποτ’ ἐξ ££enei[» - v] 


[- - ἄ]ναξ γλαφύρα[» - 5] 


[5 - -]e Κίρσάησι» - ~ =] 
[P - μυ ι]ν ὠκήαισι κ|» - ~ =] 
[5 - ~]r ἐξίεις Φάλ[ανθον] 
[- ~ lv ἰχθυ[- -~ - 9] 


122 (conjunctum legis cum 119, 120) 
EN 122A 


]ν' πάντα δὲ vaf 
] ἀπόλλυται κ[ 
Ίσικαισται πο[ 
]φοοί... .]τι[ 
]αλαι[ 
Ικρετεωί. .]o[ 
Ίπρα πείσομαι [ 
]ε μέμπτον ol 
]έξεται Of 
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nun FER 


121 


—" wi pg. 
ME 随 着 飞快 的 …… 10 
驱赶 出 法 兰 托 斯 


122A 


toeses 
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Ίντα κακ[ 


Jv ὦ 

123 
t Eue δείλαν, ἔιμε παίσιαν κακοτάτων πεδέχοισανι 
[----]δόμον òf- ~ ---- Gr 
[---]ειμόροςαἰσχ[ρος--------[ 
ιἐπὶ γὰρ πᾶριος ὀνίατον Τιἰκνεῖταιι» ~ — =]: 
ιἐλάφω δὲι βρόμος ἐν στήθεσι Φφυίει φοβέρο(ι})σ(ιν) 
[---μ]αινόμεν[ον -~ » -— » ~-=] 
[^ ~ - - &vátaug w|- » 9 — 9 9 — x] 

124 
Πρώτα μὲν Ἄντανδρος Λελέγων πόλις 

125 
πάμπαν δ’ ἐτύφωσ' ἐκ δ’ ἔλετο φρένας. 

126 
τὸν χά (A? λινον ἄρκος ἔσσηι 


127 


μίγδα µάλευρον(- — ~ — =) 
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123 


vic ua nf HERY miz Tea 
[5| Ἢ ἣν REA CE G5 I8] d 2C s 
JB Ep RU TE XE TE JD np ie da HS o " 5 
ense TAER 
124 
安 坦 德 岁 斯 ， 勒 勒 革 斯 人 的 第 一 座 城市 
125 
一 阵 旋 风 彻底 鞋 走 了 他 的 理智 
120 
你 将 成 为 这 一 坚强 的 低 柱 。 
127 


把 小 麦 粉 混合 …… 
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128 
ἕνδυ (1) ςσίσυρναν-ν »- x 

129 
ὡς λόγος ἐκ πατέρων ὄρωρε. 

130 
*—.—* (m πατέρων μάθος 

131 
ἀχνάσδημι κάκως: οὗ γὰρ οἱ Φίλοι 

132 
=x *—v£p'abto παλαμάσομαι 
133 - fr. 9C 

134 


at κ’ εἴπηις,τὰ θέληις, (καὶ κεν) ἀκούσαις, τά x (EV) 
οὐ θέλοις, 


135 


ὄρνιθες τίνες οἵδ’ ᾠὠκεάνω γᾶς ἀπὺ περίρ)άτων 


ἦλθον πανέλοπες ποικιλόδειροι τανυσίπτεροι; 
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WESKER 


128 

FFERR 

129 
hn[n] Η SEEP Με, 

130 
pe 向 父 非 们 学 习 的 愿望 

131 
此 刻 我 苦恼 透顶 ， 因 为 我 的 那些 朋友 不 …… 

132 
ρα 我 将 管理 好 自己 的 事情 
133 = 残 篇 9C 

134 


如 果 你 真 说 出 你 想 说 的 一 切 ， 你 同样 会 听 到 “你 不 想 听 到 
的 一 切 。 


135 


那些 是 什么 海岛 ， 从 位 于 大 地 边缘 的 巨 川 
而 来 ， 一 群 有 彩色 脖子 和 宽大 码 膀 的 野 力 ? 
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136 

αἱ γάρ κ΄ ἄλλοθεν ἔλθηι, σὺ δὲ pai κήνοθεν ἔμμεναι. 
137 

v v» — μηδ’ ὀνίαις τοῖς πέλας ἀμμέων παρέχην 
138 


οὐδε τι μυνάμενος ἄλλοι τὸ vónu (ua... 


139 - fr. 124.4 

140 
πάλιν à US παρορίννει. 

141a 
——— 

141b 
ἀμμετέρων ἀχέων 

i 142 


ἀργάλεον Πενία κάκον ἄσχετον, à μέγαν 


δάμναι λᾶον Ἀμαχανίαι σὺν ἀδελφίαι. 
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DAE TE 


136 


因为 如 果 他 从 另 一 个 地 方 而 来 ， 你 就 说 你 来 自 那 里 。 


137 


iii 也 不 给 我 们 的 邻居 带 来 麻烦 


138 
并 不 隐瞒 自己 的 意图 另 有 所 向 …… 
139 = 835 124 41 4 

140 
GAILF SR ΧΕ. 

141a 
lr 14942 3€ 

141b 
Tor 185) ΤΡ αν 

142 


贫困 ,沉重 的 、 不 可 控制 的 祸患 ， 协 同 
她 的 胞 妹 一 一 无 助 ， 惯 于 镇 压 广 大 的 民众 。 
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143 
δάκηι τῶν σικύων 

144 
καπιπλεύση νάεσσιν 

145 
------νόον δὲ ϱαύτω 
πάμπαν ἀέρρει. 

146 
ἐκ H ἔλασας ἀλγέων 

147 


οίτινες ἔσλοι 


Ὀμμέων τε καὶ ἀμμέων 
148 

ur] μέγαν περὶ κνάφον περιστείχειν ἕνα κύκλον 
149 


τετραβαρήων πλίνθων καὶ τάγµατα 
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sir SEK 


143 

让 对 方 咬 一 口 黄 瓜 

144 
并 且 随 船 队 行驶 到 那里 

145 
d 他 把 自己 的 心思 
SEI, 

146 . 
I 3054 2 NE 

147 

那些 来 自 于 
东 们 和 和 我们 中 的 优秀 人 士 。 

148 


不 绕 着 一 棵 大 毛 章 来 回 多 团子 


149 


以 及 一 排 排 重量 为 其 四 倍 有 的 犬 石 
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ΑΝΑΚΡΕΩΝ 


ΜΕΛΩΝΑ 


Γουνοῦμαί σ’ ἐλαφηβόλε 
ξανθὴ nai Διὸς ἀγρίων 
δέσποιν’ Άρτεμι θηρῶν, 


ἥ κου νῦν ἐπὶ Ληθαίου 
δίνηισι θρασυκαρδίων 
ἀνδρῶν Ἑσκατορᾶις πόλιν 
χαίρουσ” οὐ γὰρ ἀνημέρους 


ποιμαίνεις πολιήτας. 


Ὠναξ, ὧι δαμάλης Ἔρως 
καὶ Νύμφαι κυανώπιδες 


πορφυρη τ’ Ἀφροδίτη 


συμπαίζουσιν, ἐπιστρέφεαι δ' 


1080 


我 哆 着 向 你 祈求 ， 鹿 的 射手 ， 
宙斯 的 金发 女儿 ， 野 性 
兽 类 的 女王 阿尔 不 弥 丝 ， 


此 刻 也 许 你 在 勒 泰 奥 斯 

HERRAR A., ΡῈ 

一 座 性 格 刚强 的 人 民 的 城市 . 

交心 欢喜 ! 因为 你 从 不 关心 
本 性 野蛮 的 城 民 。 


ἘΠ, FERRIE 3» W, 
那些 长 着 蓝 色 眼睛 的 林 中 女神 
ΛΣ ΗΝ ΑΕΡΑ κα 


都 乐于 和 你 嬉戏 ， 当 你 此 刻 
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5 ὑψηλὰς ὀρέων κορυφάς, 
γουνοῦμαί σε, σὺ δ’ εὐμενὴς 
ἐλ0’ ἡμίν, κεχαρισμένης δ' 


εὐχωλῆς ἐπακούειν. 


Κλευβούλωι δ’ ἀγαθὸς γενεῦ 
I0 σύμβουλος, τὸν ἐμόν γ΄ ἔρωτ', 


ὦ Δεόνυσε, δέχεσθαι. 


Κλευβούλου μὲν ἔγωγ’ ἐρέω, 
Κλευβούλωι ò ἐπιμαίνομαι, 
Κλεύβουλον δὲ διοσκέω. 


Q παῖ παρθένιον βλέπων, 

δίζηµαί σε, σὺ δ’ οὐ κλύεις, 

οὐκ εἰδὼς ὅτι τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς ἡνιοχεύεις. 


Σφαίρηι δηὐτέ µε πορφυρέηι 
βάλλων χρυσοκόµης Ἔρως 
νήνι ποικιλοσαμβάλωι 


συμπαίζειν προκαλειται: 


1082 


独唱 全 次 作家 


MEE En LURES Z Kj, 

我 跪 着 向 你 祈求 ， 请 你 慈祥 地 
来 到 我 身边 ， 成 全 我 的 心意 ， 
聆听 我 的 祈求 。 


请 你 充当 殉 琉 布 洛 斯 的 
岛 明 谋 土 ， 我 的 这 份 爱 情 ， 
狄 奥 尼 索 斯 ， 让 他 接受 。 


3 
我 迷恋 上 克 琉 布 洛斯 ， 
我 痴情 于 克 琉 布 洛斯 ， 
我 凝视 着 殉 琉 布 洛斯 。 
4 


啊 ， 有 少女 般 眼 神 的 孩子 ， 

我 追随 你 ， 可 你 并 未 留意 ， 

你 还 不 知道 ， 你 一 手 握 着 驾驭 
ERRANA, 


Un 


金发 的 埃 罗 斯 又 一 次 

问 我 投 来 紫色 的 皮球 ， 
ARAR A UE SS KER' 
b Eu X — Hu 
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ἢ δ΄-- ἔστιν γὰρ ἁπ’ εὐκτιτου 
Λέσβου -- τὴν μὲν ἐμὴν κόμην -- 
λευκὴ γάρ — καταμέμφεται, 


πρὸς δ’ ἄλλην τινὰ χάσκει. 


Μεὶς μὲν δὴ Ποσιδηίων 

ἕστηκεν, νεφέλαι δ’ ὑδ (ει) 

«βρίθονται) , βαρὺ δ’ ἄγριοι 
χειμῶνες παταγεῦσι. 


7 
.--- ἐπὶ δ' ἴαχε 
Ζηνὸς ὑψερεφῆς δόμος 
Ca Go o Ceo ές. 
8 


^u. 


ἔγὼτ΄ ἂνούτ’ Ἀμαλθίης 
βουλοίμην κέρας OUT ἔτεα 
πεντήκοντά τε κἀκατὸν 


Ἰαρτησσοῦ βασιλεῦσαι. 


^ 


ἀλλ’, ὦ τρὶς κεκορηµένε 
Σμερδίη 
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但 她 一 一 因 她 来 自 建筑 美丽 的 
菜 斯 博 斯 一 一 对 我 的 头发 一 一 
因 已 灰白 一 一 发 出 指责 ， 

却 对 另 一 个 少女 张 开 大 口 。 


波 塞 冬 的 月 份 确实 已 经 

来 到 ， 层 层 云雾 被 水 分 

浙 渐 压 下 ， 狂 野 的 风暴 
发 出 低沉 的 呼啸 。 


dino Hi ἈΠΗ͂Ι. 
Ἡ ἘΠ Μὲ Tuin ἀξ 0) T 
发 出 猛烈 的 回声 。 


我 既 不 想得到 阿 玛 尔 武 娅 的 
羊角 ， 也 不 想 坐 镇 

= 
ΗΠΙΑ ΠΕΠ ΒΕ, 


而 你 ， 经 过 三 次 洗劫 的 
ἈΠ E RIR W 
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10 


= = — σὺ γὰρ ἧς ἔμοιγ’ 
ἀστγεμφής. 


11 


* * u τί μὴν πέτεαι 
συρίγγων κοϊλώτερα 


στήθεα χρισάµενος μύρων; 


12 
οὔτ΄ ἐμὴν ἁπαλὴν κάσιν 

13 
Λευκίππηι ἐπιδίνεαι 

14 

σὲ γὰρ 

Q1] Ταργήλιος ἐμμελέως 
δισκειν. 

15 


“οὗτος δ’ Ἰηλυσίους 


τίλλει τοὺς κυανασπίδας. 
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μη 5: dk fE 


10 
dde 因为 你 当初 对 我 
如 此 刻板 。 

11 
E 为 什么 ， 难 道 你 要 飞 ， 
尔 把 香水 抹 上 了 自己 
EE HET EERI Rig ifi ? 

12 
Ab, 7 A R Ba. A En] k 

13 
τάδε Ἐ Hte DLE] EL 

14 

因为 


塔 尔 戈 利 奥 斯 说 ， 你 扔 铁饼 
姿势 优美 。 


15 
这 人 又 一 次 开始 嘲弄 那些 手持 
监 色 盾牌 的 伊 阿 电 索 斯 人 。 
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16 


ἑξανθῆι δ’ Εὐρυπύληι μέλει 
ὁ περιφόρητος Ἀρτέμων. 


17 


Ἀρθεὶς δηὑτ’ ἀπὸ Λευκάδος 
πέτρης ἐς πολιὸν κῦμα κολυμβῶ μεθύων ἔρωτι. 


18 


=Z tis ἐρασμίην 
τρέψας θυμὸν ἐς ἥβην τερένωνή μιόπων UN αὐλῶν 
Ορχεῖται;----5 


19 


Οὐ δηὐτ’ ἔμπεδός εἰμι 
οὐδ’ ἀστοισι προσηνής. 


20 


ἱπποθόρων δὲ Μυσοί 


εὗρειν μεῖξιν ὄνων [πρὸς ἵππους] 


ΜΕΛΩΝ B 


21 


(ó) Μεγιστῆς δ’ ὁ φιλόφρων δέκα δὴ μῆνες ἐπείτε 
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IR ΣΡΙ {Ες 


16 


A AIV IcKf&tEPELE |- Γ 
爱 坐 轿子 的 阿尔 武 蒙 。 


17 


RLE, HAREE E 
纵 映 投入 灰色 的 海浪 ， 当 我 陶醉 于 爱情 。 


18 


T ME , 当 他 把 心思 
转向 可 爱 的 青春 ， 在 柔和 的 短笛 伴奏 下 
ΒΚάς δε κ} …… 


这 回 ， 我 既 不 阻挠 
也 不 迁就 市 民 。 


20 


窗 细 亚 人 有 这 一 发 明 ， 
让 爱 乐 马 背 的 毛驴 [和 马 ] 交合 


歌曲 集 卷 二 


21 


和 议 可 亲 的 墨 基 斯 起 斯 ， 整 十 个 月 
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στεφανοῦταί τε λύγωι και τρύγα πίνει μελιηδέα. 
22 
καθαρηι δ’ £v κελέβηι πέντε (τε) καὶ τρῖς ἀναχείσθω. 
23 
Y v — καί μ’ ἐπίβωτον κατὰ γείτονας ποιήσεις. 
24 
ἀπὸ δ’ ἐξείλετο θεσμὸν μέγαν - v 2—»—- 9 
25 


v v — v» μυθιῆται δ' ἀνὰ νῆσον, (ὦ) Μεγίστη, 


διέπουσιν ἱρὸν ἄστυ. 
~ 26 
Παρὰ δηύτε ΓΠΠυθόμανδρον κατέδυν Ἔρωτα φεύγων. 
27 


Φέρ’ ὕδωρ, φέρ’ oivov,o παῖ, Φέρε (5? ἀνθεμόεντας ἡμὶν 


στεφάνους, ἔνεικον, ὡς δὴ πρὸς Ἔρωτα πυκταλίζω. 


1090 


Jis 3 (EC 


AARRE, OiRA. 
22 

在 干净 的 碗 中 把 饮料 调和 ， 五 兄 三 。 
23 

E 尔 将 使 我 在 邻居 中 出 名 。 
24 


| 
他 带 走 了 一 大 宝物 …… | 
25 | 

| 


eem B ΕΑΠ, ΕΝΑΝ, 
控制 了 神圣 的 城邦 。 


| 
| 
26 
| | 
躲 开 了 埃 罗 斯 ， 我 又 一 次 倒 在 皮 托 曼 德 治 斯 的 身 旁 。 | 
27 


拿 水 来 ， 拿 酒 来 ， 孩 子 ， 再 给 我 拿 一 顶 鲜 花 芬芳 的 
KE) 都 给 拿 来 ， 此 刻 我 准备 同 埃 罗 斯 出 拳 较 量 。 
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28 
ν»-5Ῥπ»--»νΈρωτα γὰρ τὸν ἁβρόν 
μέλομαι βρύθοντα μίτραις πολυανθέμοισ’ ἀείδειν' 
ὅδε καὶ θεῶν δυναστής, ὅδε καὶ βροτοὺς δαμάζει. 
29 
ἔραμαι (δέ) τοι συνηβᾶν: χαρίεν γὰρ ἦθος ἴσχεις. 
29A 
νεότης τε κὐγιείη-“------» 
30 
χθόνιον δέ μ' αὖτ’ ὄνερον-------- 
31 
---5 Md πω ὑπὲρ ἑρμάτων Φορεῦμαι. 


32 


ἐμὲ γὰρ λόγων (ἐμῶν) εἵνεκα παῖδες ἂν Φιλέοιεν: 
χαριεντα μὲν γὰρ ἄιδω, χαρίεντα D οἶδα λέξαι. 
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28 
in 这 位 优雅 的 、 
头 戴 鲜 攀 花 二 的 埃 罗 斯 ， 我 衰 心地 歌颂 他 : 
他 不 仅 是 众 神 之 主 ， 他 也 统治 着 人 间 朽 民 。 


29 


但 我 询 望 和 你 共享 至 春 年 华 ， 因 为 你 有 优雅 的 品格 。 


29A 
青春 和 健康 …… 
30 
它 [把 ] 我 [ 带 入 ] CRUS 
31 
ee 此 时 我 被 带 上 一 片上 暗礁 。 
32 
因为 ， 由 二 语言 的 缘 放 ， 护 子 们 都 能 爱 我 


因为 我 不 仅 唱 欧 优 雅 ， 而 县 说话 优 雅 。 
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33 


πλεκτὰς Ó' 


ὑποθυμίδας περὶ στήθεσι λωτίνας ἔθεντο. 
34 


--5-..-ἀστραγάλαι δ' Ἔρωτός εἰσιν 


μανίαι τε καὶ κυδοιμοί. 
35 
5-5.» ἐκδῦσα χιτῶνα δωριάζειν 
36 
σινάμωροι πολεμίζουσι θυρωρῶι. 
37 


ἐπὶ δ’ ὀφρύσιν σελίνων στεφανίσκους 
θέμενοι θάλειαν ἑορτὴν ἀγάγωμεν 


Διονύσωι. 
38 


v v ον — χήλινον ἄγγος 


= ἔχον πυθμένας ἀγρίων σελίνων 
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33 


他 们 把 
用 洛 托 斯 编制 的 花环 挂 在 自己 的 胸 前 。 


34 


dd. 埃 罗斯 手中 的 般 子 是 
狂乱 和 喧 器 。 


35 
脱 去 内 衣 ， 扮 演 多 里 斯 人 。 

36 
他 们 胡 疝 地 和 门卫 大 打出 手 。 

37 
让 我 们 把 用 旱 过 编制 的 花冠 
鼓 在 额 前 ， 共 同 庆祝 狄 奥 尼 索 斯 的 
HET. 


38 


I 一 只 网 状 的 篮子 
PARR MERMER., 
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39 


ἀγανῶς οἷά τε νεβρὸνν εοθηλέα 
γαλαθηνὸν, ὅς τ’ ἐν ὕληι κεροέσσης 
ἀπολειφθεὶς ἀπὸ μητρὸς ἐπτοήθη. 


40 


v v——vv-—(QAÀAÀa πρόπινε 


ῥαδινούς, ὦ Φίλε, μηρούς. » ~v -= 
41 
Σικελὸν κότταβον ἀγκύληι λατάζων 
42 


Ἀπό μοι θανεῖν γένοιτ’. οὐ γὰρ ἂν ἄλλη 
λύσις ἐκ πόνων γένοιτ’ οὐδάμα τῶνδε. 


^. 


MEAONT 
43 


Aye δὴ pég’ ἡμὶν, ὦ παῖ, 
κελέβην, ὅκως ἄμυστιν 
προπίω,.τὰ μὲν δέκ’ ἐγχέας 
ὕδατος, τὰ πέντε δ’ οἴνου 
κυάθους, ὡς ανυβρίστως 


3 


ἀνὰ δεῦτε βασσαρήσω. 


1096 


Sin ΒΞ ἀκ (EC 


39 
温顺 得 如 同一 只 新 生 的 、 
ERARE, 7ΞΙ T a AE 
被 留 在 林 中 ， 远 离 了 长 角 的 母亲 。 


40 


m 那 好 ， 期 友 ， 就 请 把 你 
两 条 修长 的 大 腿 许诺 给 我 。…… 


41 
通过 膀 弯 酒 出 西西 里 科 塔 波斯 的 酒 星 
42 


BRAUER! 因为 根本 不 可 能 还 存在 
男 一 条 出 路 ， 让 我 从 如 此 的 痛 闸 中 脱身 。 


kili EE -- 
43 


KIE, ZF, PN 
拿 来 给 我 ， 让 我 一 口气 
把 酒 哆 下， 你 先 倒 人 人 

十 勾 水 ， 然 后 加 上 

五 勺 消 ， 让 我 能 再 次 
高 雅 地 充当 酒 神 的 信徒 。 
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AYE δηὖτε μηκέτ’ οὕτω 

πατάγωι τε κἀλαλητῶι 

Σκυθικὴν πόσιν παρ’ οἴνωι 
10 μελετῶμεν, ἀλλὰ καλοῖς 


ὑποπίνοντες ἐν ὕμνοις. 
44 


Πολιοὶ μὲν ἡμὶν ἤδη 
κρόταφοι κάρη τε λευκόν, 
χαρίεσσα δ’ οὐκέτ’ ἥβη 
πάρα, γηραλέοι δ’ ὀδόντες. 
5 γλυκεροῦ δ΄ οὐκέτι πολλὸς 
βιότου χρόνος λέλειπται. 


διὰ ταῦτ’ ἀνασταλύζω 
θαμὰ Τάρταρον δεδοικώς: 
Ἀίδεω γάρ ἐστι δεινὸς 
10 μυχός, ἀργαλη δ’ ἐς αὐτὸν 
κάτοδος: καὶ γὰρ ἑτοῖμον 
καταβάντι μὴ ἀναβῆναι. 


ΜΕΛΩΝΒΓ 
45 


Μεγάλωιδηὐτέ u’ Ἔρως ἔκοψεν ὥστε χαλκεὺς 
πελέκει, χειμερίηι δ’ ἔλουσεν ἐν χαράδρηι. 
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来 吧 ， 让 我 们 别 再 如 此 

大 声 喧哗 ， 别 再 吵吵 疝 南 地 

学 习 斯 库 提 亚 人 的 喝酒 
方式 ， 而 是 在 美丽 的 竺 歌声 中 
fei E £X T. 


44 


RAJK ROB 

TK. RRT AG, 

迷人 的 青春 一 去 不 
回 ， 连 牙齿 也 已 老化 。 

刊刻 的 人生 为 我 留 下 的 
时 间 已 经 不 多 。 


我 经 常 因此 而 流泪 ， 

害怕 面临 塔 尔 塔 罗斯 ， 

因为 哈 得 斯 的 深 处 令 人 

ER, AERE 

充满 了 险阻 ， 对 谁 都 一 样 ， 
走 下 去 ， 便 无 法 再 走 上 来 。 


歌曲 集 卷 二 或 卷 三 


45 


κ--κ, Ye Br RUE ΕΗ ABE 
而 打 我 ， 然 后 把 我 扔 入 寒冬 的 山 润 。 
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46 
ΠΡΟΣ ZMEPAIHN 
ἀπέκειρας δ’ ἁπαλῆς κόμης ἄμωμον ἄνθος. 
47 
Ἠ--η»ν-ὩΘρηικίην σίοντα χαίτην 
48 
Διονύσου σαῦλαι Βασσαρίδες 
49 
οὐ δηὐτέ h ἐάσεις μεθύοντ’ οἴκαδ’ ἀπελθεῖν; 
ΕΞΑΔΗΛΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ 
50 
χειρά τ’ ἐν ἠγάνωι βαλεῖν 
50Α 


Hà καλλιλαμπέτη 


1100 


独唱 琴 歌 作家 


46 


致 斯 墨 尔 狄 阿 斯 


你 剪 去 了 你 软 发 上 纯洁 无 琅 的 伦 朱 。 


47 


PEENIKE. 


48 


ΕΕΚ ΕΜ. ΗΕ UTI ERE nn {626 


49 


XA. ΜΑΙ Ας, DUREE 6? 


卷 次 不 明 
50 
ο... 
SUA 


尔 ， 光 芒 绚 二 的 太阳 
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5] 

ασπίδα ol ἐς ποταμοῦ καλλιρόου προχοάς. 
51Α 

Χαῖρε φίλον φῶς χαρίεντι μειδιῶν προσώπωι: 
52 


Ἀναπέτομαι δὴ πρὸς Ὄλυμπον πτερύγεσσι κούφαις 


διὰ τὸν ἔρωτ’: οὐ γὰρ ἐμοὶ (naist? θέλει συνηβᾶν. 
53 


vuu v- -~ (Έρως, ὅς) μ’ ἐσιδὼν γένειον 
ὑποπόλιον χρυσοφαέννων πτερύγων ἀήταις 
παραπέτεται. 


- 54 
Πρὶν μὲν ἔχων βερβέριον, καλυμματ’ ἐσφηκωμένα, 
καὶ ξυλίνους ἀστραγάλους ἐν woi καὶ ψιλὸν περὶ 
πλευρῆισι (δέρριον) βοῦς, 
νεόύπλυτον εἴλυμα κακῆς ἀσπίδος, ἀρτοπώλισιν 


κἀθελοπόρνοισιν ὁμιλέων ὁ πονηρὸς Ἀρτέμων, 
κίβδηλον εὑρίσκων βίον, 
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5] 

将 盾牌 扔 在 流 消 着 的 美丽 的 河水 旁 。 
51A 

M, RRR., MAIR LEA EREM 
52 


ΤΡ, LLL | 
去 找 埃 罗 斯 ， 因 为 《 那 孩 子 》 不 愿意 和 我 分 享 青春 。 


53 
sies ( 埃 罗 斯 ， 当 他 》 一 眼看 到 我 长 着 
灰色 的 胡子 ， 他 便 展 开 金 光 内 内 的 趣 膀 
从 我 身边 飞 走 。 

S4 
昔日 他 习惯 头顶 千 冠 ， 身 披 短 竺 ， 


耳 下 一 副 硬 木 般 子 ， 肋 间 庄 了 一 块 
光 溜 溜 的 牛皮 


ΜΑ ΤΕΒΕ Κα Γι ΠΕ 
TUE P8 EP) αχ ος ἘΠΕ} ΜΗ I Ξε 
总 在 开拓 奸诈 的 生路 ， 
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πολλὰ μὲν ἐν δουρὶ τιθεὶς αὐχένα, πολλὰ δ' ἐν τροχῶι, 
πολλὰ δὲ νῶτον σκυτίνηι μάστιγι θωμιχθεὶς κόμην 
πώγωνά τ’ ἐκτετιλμένος. 
νυν δ’ επιβαίνει σατινέων χρύσεα Φορέων καθέρματα 
πάις Κύκης καὶ σκιαδίσκην ἐλεφαντίνην Φορεῖ 
γυναιξὶν αὔτως (ἐμφερής) . 
55 
φίλη γάρ εἰς ξείνοισ’: ἔασον δέ µε διψέοντα πιεῖν. 
56 
αἰνοπαθῆ πατρίδ’ ἐπόψομαι. 
57 
δακρυόεσσάν τ’ ἐφίλησεν αἰχμήν. 
Νο 


58 


ὠινοχόει δ’ ἀμφίπολος μελιχρόν 


οἶνον τρικύαθον κελέβην ἔχουσα. 
59 


οὐδ’ ἀργυρῆ klw D óT ἔλαμπε Πειθώ. 
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他 常常 脖子 被 枪 尖顶 住 ， 常 常 身 投 刑 轮 ， 
Tomi T. —BH UAR 
明 须 被 人 拔 掉 。 


如 仿 ， 库 克 的 儿子 习惯 乘坐 一 销 轿 车 ， 
耳 戴 金 质 的 附子 ， 手 里 拿 着 象牙 杆 阳 外， 
和 女人 一 模 一 样 。 


55 


因为 你 待 客 亲热 : 请 允许 我 喝 ， 因 为 我 也 口 渴 。 


56 


我 将 看 到 自己 的 祖国 次 陷于 苦难 。 


ST 


HRE ΓΗ Χ 16. 


S8. 


一 位 侍女 端 着 一 只 有 三 勺 容量 的 
A. WRITERS CLEAR 


59 


当初 ， 佩 托 女 神 并 非 银 光 内 亮 。 
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60 
ἐγὼ δ’ ἀπ’ αὐτῆς φύγω ὥστε κόκκυξ. 
61 
Ἡδυμελὲς χαρίεσσα χελιδοι 
62 
Μνᾶται δηὖτε φαλακρὸς Ἄλεξις 
63 
καλλίκομοι κοῦραι Διὸς ὠρχήσαντ’ ἐλαφρῶς. 
64 
Ἀστερίς, οὔτε σ’ ἐγὼ Φιλέω οὔτ’ Ἀπελλῆς. 
, 65 
ἐγὼ δὲ μισέω 
πάντας, «ὅσλοι χθονίους ἔχουσι ῥυσμούς 
καὶ χαλεπούς. μεμάθηκά σ’, ὦ Μεγιστη, 
τῶν ἀβακιζομένων. 


66 


οὔτε γὰρ ἡμετέρειον οὔτε καλόν 
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60 
我 对 她 一 直 捧 躲闪 闪 ， 如 同 应 胸 。 
61 
啊 ， 你 这 歌声 甜蜜 动人 的 燕子 
62 
秃头 的 阿 勒 克 西 斯 又 开始 求爱 
63 
宙斯 的 美发 女儿 们 轻盈 地 跳 起 舞 来 。 
04 
阿 斯 式 里 斯 ， 我 不 爱 你 ， 阿 佩 尔 勒 斯 也 不 爱 你 。 
65 
可 我 讨厌 
他 们 所 有 的 人 ， 一 个 个 性 格 僵硬 死板 、 
难以 和 人 相处 。 我 已 听 说 ， 墨 基 斯 忒 斯 ， 
尔 属于 安静 的 一 类 。 
66 


因为 它 既 不 属 我 们 所 有 ， 也 不 美丽 。 
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67 
νῦν Ó' απὸ μὲν πόλεος στέφανος ὅλωλεν. 

68 
Βούλεται ἠπεροπός {τις} ἡμῖν εἶναι. 

69 
Ἡρίστησα μὲν ἱτρίου λεπτοῦ μικρὸν ἀποκλάς, 
οίνου δ’ ἐξέπιον κάδον, νῦν © αβρῶς ἐρόεσσαν 
ψάλλω πηκτιδα τῆι φίληι κωμαζων tradi ἁβρηι. 


70 


ψάλλω δ’ εἴκοσι χορδαῖσι μαγάδιν ἔχων, 
ὦ Λεύκασπι, σὺ δ’ rpauc. 
9s. 
~ 71 
Τον μυροποιὸν ἡρόμην Στράττιν εἰ κομῆσει. 
72 
Σίµαλον εἶδον ἐν χορῶι πηκτίδ' ἔχοντα καλήν. 


78 


Ἐκ ποταμοῦ πανέρχομαι πάντα φέρουσα λαμπρά. 
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67 
IR το FH HE nE CL UR TERR 
68 
他 此 刻 想 在 我 们 面前 充当 一 个 骗子 。 
69 
SU ΓΙΟ, IE ΛΙ P, 
"pU Γκι, ΙΚΑ θέα HB) 
BARES, HE BUG Lum Ae π| EAR. 
70 


1 ΤΕ UndK US, ΜΙΑ) ΓΗ. 
μι, ΕΙ ΚΜΣΕΣΕ, FAAR. 


71 


我 问 过 香水 师 斯 特 拉 提 斯 ， 是 否 他 将 一 直 留 长 发 。 


72 


我 看 到 西 马 次 斯 在 歌舞 队 中 ， 手 里 托 着 漂亮 的 竖 符 。 


73 


我 从 说 边 上 来 ， 所 带 的 一 切 都 办 办 发 亮 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΛΙΩΝ 


74 
Ὀρσόλοπος μὲν Agns Φιλεῖ μεναίχμην. 
15 


ἐγὼ δ’ ἔχων σκύπφον Ἐρξίωνι 


τῶι λευκολόφωι μεστὸν ἐξέπινον. 
76 


στεφάνους δ΄ ἀνὴρ τοῖς ἕκαστος εἶχεν, 
τοὺς μὲν ῥοδίνους, τὸν δὲ Ναυκρατίτην. 


ΙΑΜΒΟΙ 
79 


κνυζή,τις ἤδη καὶ πέπειρα γίνομαι 
σὴν διὰ μαργοσύνην. 


78 


κου μοκλὸν ἐν θύρηισι διξῆισιν βαλὼν 


ἥσυχος καθεύδει. 
79 


Ἐρέω τε δηὖτε κοὐκ ἐρέω 


καὶ μαίνομαι Kov μαίνομαι. 
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tun 3 ἀκ (iu 


74 
AFERAN, fihi SO ER ASIDE E 
75 


BUSINESS. Ἀνδ [ια H8 
RRAN, TOT HAT) — M. 


76 ~ 


当时 在 座 者 每 人 都 有 三 只 花冠 ， 
两 只 是 玫瑰 花冠 ， 另 一 只 是 瑙 克拉 起 斯 。 


πι 15 格 
77 


我 成 了 某 个 布 满 皱纹 的 东西 ， 一 个 过 于 成 熟 的 果实 ， 
由 于 你 的 贪 色 。 


78 


尽管 他 没有 给 两 扇 门 上 门 ， 他 仍 
Made. 


79 


既 在 发 狂 ， 又 不 在 发 狂 。 


ΜΗ 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


80 


μηδ’ ὥστε κύμα πόντιον 
λάλαζε τῆι πολυκρότηι 
σὺν Γαστροδώρηι καταχύδην 


πίνουσα τὴν ἐπίστιον. 


81 
Διὰ δεῦτε Καρικοεργέος 
ὀχάνοιο χεῖρα τιθέμενοι 

82 
Ὁ μὲν θέλων μάχεσθαι-- 
πάρεστι γὰρ -- μαχέσθω. 

83 
λίην δὲ δειλιάζεις. 

84 
Q ᾿ραννὲ δὴ λίην-- 
πολλοῖσι γὰρ μέλεις-- 

85 


ἔστε ξένοισι μειλίχοις ἐοικότες, 
στέγης {τε} μοῦνον καὶ πυρὸς κεχρημένοις. 


ΜΡ 


yn 5X (EC 


80 


ιο η 
ABERHESS), --- Τι BI 
WRES Ziff. HEELE 


接连 把 酒 浇 下 肚子 。 

81 
他 们 又 一 次 把 手 伸 人 
卡 里 亚 人 的 盾 把 。 

82 


就 让 他 打 ， 因 为 眼前 就 是 机 会 。 


83 
你 可 过 分 胆 小 。 

84 
可 爱 得 实在 过 分 的 人 啊 一 一 
你 成 了 许多 人 追逐 的 对 象 一 一 

85 


眼下 你 们 如 同 几 个 性 格 温 和 、 
仅 仪 需要 住宿 积 火 的 外 邦人 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


86 
Πάλαι κοτ’ ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι. 
87 
καὶ θάλαμος, ἐν τῶι κεῖνος οὐκ ἔγημεν, ἀλλ’ ἐγήματο. 
,88 


Πῶλε Θρηικίη, τί δήμε λοξὸν ὄμμασι (έν) βλέπουσα 
νηλεῶς φεύγεις; δοκεῖς δέμ’ οὐδὲν εἰδέναι σοφόν. 


ἴσθι τοι, καλῶς μὲν ἄν τοι τὸν χαλινὸν ἐμβάλοιμι, 
ἡνίας δ’ ἔχων στρέφοιμί (σ’} ἀμφὶ τέρματα δρόμου. 


νῦν δὲ λειμῶνάς τε βόσκεαι κοῦφά τε σκιρτῶσα παίζεις: 


δεξιὸν γὰρ ἱπποπείρηνοὐκ ἔχεις ἐπεμβάτην. 
~ 88A 

καὶ xk[Oun]s, ἥ τοι κατ’ ἀβρόν 

ἐσκία[ζ]εν αυχένα: 

νῦν δὲ δὴ σὺ μὲν στολοκρός, 

ἡ δ’ ἐς αὐχμηρὰς πεσοῦσα 


χείρας ἀθρόη μέλαιναν 
ἐς κόνιν κατερρύη 
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ΜΗ SE dX (f 


86 


很 久 以 前 ， 米 利 都 人 勇敢 顽强 。 


87 


EMAER P, PERTEK, MERTEK. 


88 


色 雷 斯 的 驹 儿 ， 你 为 什么 斜 眼看 我 ， 
并 无 情 地 躲避 我 ? 你 以 为 我 没有 本 事 ? 


要 知 道 ， 我 能 干净 利落 地 给 你 套 上 络 头 ， 
FFEA, LMR AF, Ce TENA . 


因为 你 还 设 有 被 一 个 老练 的 骑手 骑 过 。 


88A 


和 你 的 头发 ， 昔 日 它 遮 掩 着 
你 温柔 的 颈 脖 ; 


如 今 你 竟然 剃 成 了 光头 ， 
你 的 长 发 落 人 了 别人 的 
WEZ T. Ἠ ΑΡ ΤΜΙΗ 
A emer, 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


τλημόν[ω]ς τομῆι σιδήρου 
περιπεσο[Ό]σ’: ἐγὼ δ’ ἄσηισι 
τείρομαι τί γάρ τις ἔρξηι 
μηδ’ ὑπὲρ Θρήικης τυχών; 
88B 


Οἰκτρὰ δὴ φρονεῖν ἀκου[ω 
τὴν ἀρίγνωτον γυναϊ[κα 
πολλάκις δὲ δὴ TOD εἰπ[εῖν 
bxthov αἰτιωμέ[ν]ην: 
ὡ]ς ἂν εὖ πάθοιμι, µῆτερ, 
εἰ] μ΄ ἀμείλιχον φέρουσα 
π]όντον ἐσβάλοις θυίοντα 
rt] ορφ[υρ]έοισι κύμασιν 
59 
εὐτέ μοι λευκαὶ μελαίνηισ’ ἀναμεμείξονται τρίχες. 


90 


Ἀλκίμων σ’, ὦ ᾿ριστοκλείδη, πρῶτον οἰκτίρω φίλων: 


ὤλεσας à' ἥβην ἀμύνων πατρίδος δουληίην. 
91 


Κλῦθί uev γέροντος, εὐέθειρα χρυσόπεπλε κούρη. 
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bu SEE (EC 


因 它 无 声 地 遭受 了 铁器 的 
宰割 ! 而 我 正 受 着 痛 苗 的 
折磨 : 一 个 人 还 能 办 成 什么 ， 
车 他 连 这 都 不 能 为 色 雷 斯 做 到 ? 


88B 
我 听 到 那个 非常 有 名 的 
女人 发 出 可 怜 的 叹息 声 ， 
并 且 当 她 同 神灵 发 出 埋怨 ， 
她 经 常 说 以 下 这 话 : 
ERREA ΠΗΡΕ, ΒΑΣ, 
如 果 你 能 把 我 ， 无 法 安慰 的 人 ， 
ERE, Z AA KA 
翻 卷 着 万 项 业 浪 的 大 海 。 

89 
当 我 头 上 的 自发 将 和 黑 发 混在 一 起 。 


90 


PEIEE, SERIA B. Renten: 
在 保卫 祖国 免 受 奴役 的 事业 中 ， 你 毁 掉 了 上 自己 的 青春 。 


91 


请 你 ， 头 发 美丽 、 身 穿 金 袍 的 姑娘 ， 听 了 昕 一 位 老 充 的 祈求 。 


po 


10 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


92 
(ἐμ) μελαμφύλλωι δάφνηι χλωρῆι T ἐλαίηι τανταλίζει. 
93 


κοίµησον δ’, ὦ Ζεῦ, σόλοικον 
φθόγγον - 5 - ~ («)(5) 
μή πως βάρβαρα βάξηις. 


94 


αἱ δέ HEU Φρένες 


ἐκκεκωφέαται. 


95a 
διὰ δέρην ἔκοψε μέσσην. 
95b 
καὸ δέ 
λῶπος ἐσχίσθη. 
EAEIEIA 
96 


Ov Φιλέω, ὃς κρητῆρι παρὰ πλέωι οἰνοποτάζων 


νείκεα καὶ πόλεμον δακρυόεντα λέγει, 


1118 


inh ARE {πι 


92 
ER C En) H HEFER GR BR BB 27 [B] B PT 
93 
宙斯 ， 请 让 不 合 语法 的 声音 
立刻 静止 € 
除非 你 就 说 员 里 咕噜 的 外 语 。 


94 


我 的 神志 突然 
FER, 


95a 
横着 贫 部 的 中 央 制 开 。 
95b 


外 袍 
HNT 126. 


挽歌 体 
96 


我 不 喜欢 任何 人 在 满 满 的 调 红 旁 一 边 喝 酒 
一 边 谈 论 纠纷 和 令 人 流泪 的 战争 ， 
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MEAOIIOIOI MONCGIAION 
ἀλλ' ὅστις Μουσέων τε και &yAÀaa δῶρ’ Ἀφροδίτης 
συμμίσγων ἐρατῆς µνήσκεται εὐφροσύνης. 
97 
οὐδέ τί τοι πρὸς θυμόν, ὅμως γε μένω σ’ἀδοιάστως. 
98 
Οὐκέτι Θρηϊκίης (παιδὸς) ἐπιστρέφομαι. 
99 
οἰνοπότης δὲ πεποίημαι. 
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 
100 
Ἀβδήρων προθανόντα τὸν αἰνοβίην Ἀγάθωνα 
πᾶσ’ ἐπι πυρκαϊῆς ἥδ’ εβόησε πόλις: 
OU τινα γὰρ τοιόνδε νέων ὁ Φφιλαίματος Ἄρης 
ἠνάρισεν στυγερῆς ἐν στροφάλιγγι μάχης. 
101 


Καρτερὸς ἐν πολέμοις Τιμόκριτος, οὗ τόδε σᾶμα: 


Ἄρης δ΄ οὐκ ἀγαθῶν φείδεται, ἀλλὰ κακῶν. 


1120 


DLE e EA 


rfr] A EXON 7j RETO EE H Fa ΒΡ B Ak aR ΗΠ JENE 
礼物 融合 在 一 起 , 追求 令 人 欢乐 的 爱情 。 


97 


即使 不 合 你 心意 ， 我 仍 一 心 向 往 你 。 


98 
我 不 再 去 注意 那个 色 雷 斯 的 女孩 。 
99 
我 完全 成 了 饮酒 者 。 
碑文 体 
100 


当 田 猛 怀 人 的 阿 伽 同 为 阿布 德 拉 死 去 时 ， 
全 城 的 人 都 在 他 的 葬 火 前 痛哭 ， 

因为 嗜 血 的 阿 瑞 斯 从 来 没 把 这 样 的 年 轻 人 
杀 死 在 可 展 的 、 旋 褐 般 的 战场 。 


101 


战场 上 强悍 的 提 摩 克 里 托 斯 ， 这 是 他 的 坟墓 : 
阿 瑞 斯 不 放 过 勇猛 的 战士 ， 只 会 放 过 情夫 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


102 


Καὶ σέ, Κλεηνορίδη, πόθος ὤλεσε πατρίδος αἴης 
θαρσήσαντα νότου λαίλαπι χειμερίηι 

wgon γάρ σε πέδησεν ἀνέγγυος: ὑγρὰ δὲ τὴν σὴν 
κύματ’ ἀφ’ ἱμερτὴν ἔκλυσεν ἡλικίην. 


103 


Πριν μὲν Καλλιτέλες u’ πιδρύσατιο: τόνδε ð’ ἐκείνοι 


ιἔιγιγιονοι ἐστέσανιθ', hois χάριν ἀντιδίδσ.ι 
[104] 


Οὗτος Φειδόλα ἵππος ἀπ’ εὐρυχόροιο Κορίνθου 


ἄγκειται Κρονίδαι, μνᾶμα ποδῶν ἀρετᾶς. 
105 


Τέλλιδι ἱμερόεντα βίον πόρε, Μαιάδος υἱέ, 
AVT ἐρατῶν δώρων τῶνδε χάριν θέμενος. 

δὸς δέ μιν εὐθυδίκων Εὐωνυμέων ἐνὶ δήμῳ 
ναίειν αἰῶνος μοῖραν ἔχοντ’ ἀγαθήν. 


106 


Εὔχεο Τιμώνακτι θεῶν κήρυκα γενέσθαι 
ἥπιον, ὃς μ΄ ἐρατοῖσ΄ ἀγλαΐην προθύροις 
Ἕρμηι τε κρείοντι καθέσσατο. τὸν δ’ ἐθέλοντα 


αστῶν καὶ ξείνων γυμνασίωι δέχομαι. 


inn SE (EC 


102 


你 也 一 样 ， 殉 勒 埃 诺 里 德 斯 ， 思 乡 之 情 害 了 你 ，、 
当 你 不 顾 寒 人 冬 的 风暴 ， 冒 险 返 航 ， 

可 是 无 情 的 季 市 半路 拦住 了 你 ， 充 满 雨水 的 
UR SER BGB ΠΕ T RTRA. 


103 


昔日 卡 利 特 勒 斯 曾 把 我 安放 在 此 ， 而 他 的 后 商 ~ 
建 记 了 这 人 牧 ， 请 你 感谢 他 们 的 恩赐 。 


[104] 


这 匹 费 多 拉 骏 马 来 自 土地 辽 阀 的 科 林 托 斯 ， 
献 给 殉 罗 诺 斯 之 子 ， 纪 念 它 马 蹄 的 天 赋 ，。 


105 


迈 娅 的 儿子 ， 请 为 起 利 斯 提供 一 个 欢乐 的 人 生 ， 
以 这 些 可 爱 的 礼物 为 代价 ， 为 他 开 恩 。 

请 你 让 他 定居 在 主张 正义 的 欧 奥 尼 莹 人 的 
民 区 ， 从 今 以 后 拥有 美好 的 命运 。 


106 
iM UTER. RETRIUTE ACE SETEHDNME f$ 
ERAEN, iEfTOdkBI TIU, 


Wes f ARR RRRA RENE ERE, BRA 
体育 馆 的 公民 和 外 乡 人 我 都 欢迎 。 


128 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


107 


Σάν τε χάριν, Διόνυσε, καὶ ἀγλαὸν ἄστεϊ κόσμον 
Θεσσαλίας H ἀνέθηκ’ ἀρχὸς Ἐχεκρατίδας. 


108 


Πρηξιδίκη μὲν ἔρεξεν, ἐβούλευσεν δὲ Δύσηρις 
εἶμα τόδε: ξυνὴ δ’ ἀμφοτέρων σοφίη. 


109 


Παιδὶ φιλοστεφάνῳ Σεμέλας ἀνέθηκε Μέλανθος 
μνᾶμα χοροῦ νίκας, υἱὸς Ἀρηϊφίλου. 


110 


Πρόφρων, Ἀργυρότοξε, δίδου χάριν Αισχύλου vic 
Ναυκράτει, εὐχωλὰς τάσδ’ ὑποδεξάμενος. 


^w. 


111 


Ῥυσαμένα Πύθωνα δυσαχέος ἐκ πολέμοιο 


ἀσπὶς Ἀθηναίης ἐν τεμένει κρέμαται. 


112 


Πραξαγόρας τάδε δῶρα θεοῖσ’ ἀνέθηκε, Λυκαίου 
υἱός: ἐποίησεν δ' ἔργον Ἀναξαγόρας. 
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107 


ΓΕΙΑ. IKER, ΑΝΑΚ rh ΗΠ 43] ΠΗ t , 
APRI IE “ΠΗ A vcr GS EHE X EE ΓΗ. 


108 


普 莱克 丝 狄 克 完成 了 工作 ， 狄 赛 丽 丝 设计 了 这 件 
衣服 : 此 物 结合 了 她 们 两 人 的 才智 。 


109 


为 感谢 喜爱 化 冠 的 塞 杜 贡 之 子 ， 墨 兰 托 斯 树立 了 这 块 
纪念 歌舞 获胜 的 石 伯 ， 他 是 阿 瑞 伊 菲 洛斯 之 子 。 


110 


手持 银 马 之 神 ， 请 你 热情 地 赐 思 给 埃 斯 库 罗斯 之 子 
瑙 克拉 武 斯 ， 听 取 他 发 出 的 这 些 祈祷 。 


111 


Er H e RE Hl M E P akt R e PRH A 
IR hA ΜΑΗ: TE HEUK ARIY ἜΗΙ, 


112 


Wigs iH. OJURI ZT, 1XL T 
众 神 ， illis (P ASAE A v SELBE. 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


[113] 


'H tov θύρσον ἔχουσ’ Ἑλικωνιὰς Ñ τε παρ’ αὐτήν 
Ξανθίππη Γλαύκη τ’ εἰς χορὸν ἐρχόμεναι 

ἐξ ὄρεος χωρεῦσι, Διωνύσωι δὲ φέρουσι 
κισσὸν καὶ σταφυλὴν πίονα καὶ χίμαρον. 


[114] 


Βουκόλε, τὰν ἀγέλαν πόρρω νέμε, ur] τὸ Μύρωνος 
Βοίδιον ὡς ἔμπνουν βουσὶ συνεξελάσηις. 


[115] 


Βοίδιον οὐ χοάνοις τετυπωμένον, ἀλλ’ ὑπὸ γήρως 
χαλκωθὲν σφετέηι ψεύσατο χειρὶ Μυρων. 


WMR EK MEK 


[113] 
FHAA A FI EHE ΝΑΣ FARG TE e Η 22 E] 
τ 3 R8 (Αλ AMALE TE, 
一 同 前 来 参加 歌舞 ， 她 们 为 狄 奥 尼 索 斯 带 来 了 
常 青 蕨 、 大 串 的 葡萄 和 一 头 公 羊 。 
[114] 


放 牛 的 ， 请 把 牲口 放 得 远 点 ， 免 得 你 把 米 戎 的 
小 比 牛 活生生 地 和 你 的 牛 群 一 起 哄 走 。 


[115] 


κ ΜΜ Πε, LAME ΤΛΕΙΦΡΕΑ ΕΒΕ TE 
铸造 而 成 ， 而 是 它 自己 老化 成 了 青 饶 


DIM 


KOPINNA 


ΜΕΛΩΝ E(B?) 


'H διανεκῶς εὗδεις; ov μὰν πάρος ἦσθα, Κόριννα 


ΕΕΡΟΙΩΝΑ (B 2...) 


Ἐπί µε Τερψιχόρα [καλι 
καλα Γεροί ἀισομ[έναν 
Ἰαναγρίδεσσι λε[υκοπέπλυς: 
μέγα o' ἐμῆς γέγ[αθε πόλις 
λιγουροκω[τί]λυ[ς ἐνοπῆς. 
ὅττι γὰρ µεγαλ | 

ψευδ[.]σ. [.]αδοµε[ 

.[.] .. w yav εὑρού[χορον' 
λόγια δ’ ἐπ πατέρω[|ν 
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Bk 9 
歌曲 集 卷 五 ( 卷 二 ? ) 


1 
你 就 这 么 沉 眠 下 去 ? 昔日 ， 科 琳 娜 ， 你 并 非 如 此 
《英雄 传奇 》 卷 一 卷 二 ? …… ) 


2 


ARE A FEH T E , 

要 我 给 身 穿 白 裙 的 塔 纳 格拉 妇女 们 
唱 一 唱 英 雄 们 的 丰功伟绩 ; 
让 她 们 昕 到 清晰 动人 的 歌声 ， 

让 满 城 的 人 们 心怀 喜悦 。 

因为 伟大 的 …… 


iig 辽阔 的 大 地 ; 
从 父 华 们 流传 下 来 的 故事 ， 
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10 


20 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


κοσµείσασαριδιο[... 
παρθ[έ]νυσι κατα[ 

πο]λλὰ μὲν Καφ[ισὸν ἱών- 

Y ἀρχ]αγὸν κόσμ[εισα λόγυ]ς, 
πολλὰ δ’ Ὠρί[ωνα] μέγαν 

Kr] πεντεί[κοντ’] οὐψιβίας 
πῆδα[ς οὓς νού]μφησι μιγ[ί]ς 
τέκετο, κὴ ] Λιβούαν κ[αλάν 
.]- L Ίθησί 

Ειρίω κόραν | 

καλὰ ειδεϊῖναρ| 

γ]ῆαν ἂν τίκτ| 

.].τέκετοτυ[ 


NOMOI AYPIKOI 


ΘΕΣΠΙΑ 


~x 


Θέσπια καλλιγένεθλε, φιλόξενε, µωσοφίλητε 


(EPIZ ΚΙΘΗΡΩΝΟΣ KH EAKONOXZ) 


[~ ~--~ ν]Κώρει- 
[τες ἔθρε]ψαν δάθι[ον Bilas 
[βοέφο]ς ἄντροι, λαθρά[δα]ν &y- 
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jii 3 sk (EC 


A^ xi] αν 

我 多 次 用 语言 刻画 

Jc 3E ES IT, 

4 tk Al ini Fo BJ ΒΒ ΠΗ 45 

及 其 五 十 个 高 大 强壮 的 15 
儿子 ， 他 们 是 他 和 神女 们 

结合 所 生 ， 还 有 美丽 的 莉 比 埃 


— hb dB ees - 
看 到 美丽 的 …… 20 
大 地 ， 她 生育 ……: ' 
ο” 壬 出 …… 
抒情 曲调 
3 
eX Br Lb ME 


生 有 美丽 后 代 的 、 好 客 的 、 为 纱 斯 们 所 爱 的 忒 斯 比 亚 
4 


( GEARRE ) 


“…… 库 瑞 武 断 少年 们 I 
把 女神 的 神圣 婴儿 
REUE, Wit T 
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20 


25 


30 


ΜΕΔΟΠΟΙΟΙ MONCOIAION 


[κο]υλομείταο Κρόνω, [τ]α- 
νίκά viv κλέψε μάκηρα Peia 

[με]γάλαν τ’ [a] θανάτων čo- 
[c] ἕλε τιμάν-’ τάδ’ ἔμελιψεμ. 
μάκαρας δ’ αὐτίκα Μώση 
[φ]εοέμεν ψᾶφον ἔ[τ]αττον 
[κο]ουφίαν κάλπιδας ἐν χρου- 
σοφαῖς: τὺ δ’ ἅμα πάντε[ς] ὦρθεν. 

πλίονας δ' εἷλε Κιθηρών: 
τάχα ὃ’ Ἑρμᾶς ἀνέφαν μ[α]- 
[κ]ρὸν ἀούσας, ἐρατὰν ὡς 
[ἕ]λε νίκαν. στεφ[ά]νυσιν 
[δέ] ἑ κατ’ wav ἑκόσμιον 
[μάκα]ρες. τῶ δὲ νόος γεγάθι. 

[ὅ δὲ λο]ύπησι κά[θ]εκτος 
[χαλεπ]ῆσιν Εελι[κ]ὼν ἐ- 
[σέρυε] λιττάδα πέτραν: 
[ἐνέδω]κεν δ΄ ὄ[ρο]ς: ὑκτρῶς 
[δε Bokvv οὐψ[ό]θεν εἴρι- 
σέ [νιν = -jh μου[λ] ἄδεσσι λάυς. 


e ϱ  » » 0 9 € 9$ 6 » 0 4 ὁ 4: ο v 9 υ c! ο 


(ΑΣΩΠΙΔΕΣ) 
Μω[σάων ειοστεφάν]ων 


ο οσα sss ἐ]νέπω 


ῥή[μονας μέλπωσα] μέλι. 
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狗 谎 的 殉 罗 诺 斯 ， 当 
3E fa HP) Fia NE FE feb. [η η! 

并 赢得 了 不 朽 众 神 的 
崇高 的 敬意 。 他 如 此 唱 道 。 
£2 ΜΠ] 74 BEL IS] SE 18 Hox t 
发 出 指示 ， 请 他 们 把 秘密 的 
41 BB A. dz JC DA RES 
选举 坛 中 ， 他 们 一 起 站 了 起 来 ， 

BARIKI Γ ERR: 
WREAK EA dti Γ 83 
结 末 ， 告 诉 大 家 他 赢得 了 
他 所 渴望 的 胜利 。 幸 福 的 众 神 
Ἂ6 {ή ERL TIERE, 
作为 装饰 。 他 心中 充满 了 欢乐 。 

MARFIL, AFRE 
RIDE, MA T FERI fal 
ΜΗ — HER E B: 

高 山 突 然 大 震 ; BAM ld) 
AL, fib.— PEE AA RP 
控 下 ， 摔 成 无 数 块 健 石 。 


---»ο5- 


5 


(《 阿 索 波斯 的 女儿 们 》) 


KRAP bye Ht 189 
kL peig 
并 用 我 的 歌曲 歌颂 神灵 。 


ΠΕ 


20 


25 


30 


21 


50 


60 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


versuum 4-20 (stroph. a 4-δ') extantfragmentafere 
haec: 

4 ἐσ]σόδιον, 6 ] ἀέλιος, 7 θ]ουσίας, 8 ]o φίλα, 

9 φθ]ογγάν, 11 ἱῶν [, 14 Ἀσωπ[ et] ἐν νόμον, 

15 λῶν[θι, 18 μελ]άθρων, 20 ἐμ πε[ιμονὰν 


ὧν Hy[tvav, τεῦς γε]νέθλαν, 


Δεὺς [πατειρ, δωτεὶρ ἀ]γαθῶν, 


versuum 23-48 (stroph. ε᾿3-ι:3) extant vestigia fere haec: 
23 raoo[, 24 Κορκού[ρας, 26 Ποτι]δάων et πα]τείρ, 

27 Σιν[ώπαν, 28 Θέσ[πιαν et ἐ]στὶνἔχων, 33] σαφές: 

43 (= pag. IIl, 5) π[αρὰθιῶν, 47 ἐνδ]ὲ τιώς 


48 [οὐ]ποκ' αὐτὸ[..... ]θων: 


pag. Ill ' [Aav]à γὰρθιάς [t ἐφέπω]- (1 ) 
[σ’ εὐ]δήμων [ἐσετ’ εἴ]δει. 

τᾶν δὲ πήδ[ων τρὶς μ]ὲν ἔχι (ια ) 
Δεύ[ς] πατείρ, πάντω]ν βασιλεύς, 
τρις δὲ πὀντ[ω γᾶμε] μέδων 
Π[οτιδάων, τᾶ]ν δὲ δουῖν 
Φῦβος λέκτ[ρα] κρατούνι, 

τὰν δ’ ἴαν Μή[ας] αγαθός («p ) 
πῆς Ἑρμᾶς: οὔ[τ] o γὰρ Ἔρως 
κὴ Κούπρις πιθέταν, τιώς 
ἐν δόμως βάντας κρουφάδαν 
κώρας ἐννί ἑλέσθη. 

τή ποκ’ εἰρώω]ν γενέθλαν (ty ) 
ἐσγεννάσονθ' εἰμ[ιθι]ων 
κάσσονθη π[ο]λου[σπ]ερίες 
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诗 行 4—20 (HE 1 行 4 一 诗 节 4) 只 剩 以 下 残迹 : 

4 向 道路 上 的 ,6 太阳 ,7 祭礼 ,8 亲爱 的 , 9 声音 , 11 发 出 ， 
14 阿 索 波斯 向 牧区 ，15 在 他 所 希望 的 地 方 ，18 住宅 的 ， 
20 陷于 困境 


她 们 中 的 埃 基 娜 ， 他 女儿 中 的 一 个 ， 
天 父 宙 斯 ， 美 物 的 赐予 者 ， 将 她 ……. 


诗 行 23—48 ( 诗 节 4 行 3 一 诗 节 10 行 3) RAAF: 
23 父亲 的 ，24 科 尔 库 拉 ，26 波 寒冬、 父亲 ，27 Frid dA, 
28 成 斯 比 亚 、 能 拥有 ，33 清楚 ，43 (页 3，5 ) 在 神明 面 
前 ，47 而 在 你 的 ，48 从 不 …-… 


( 诗 节 10) A3 “宙斯 以 及 女神 们 ， 她 仍 

能 够 一 直 高 兴 地 看 到 他 们 。 50 
( 诗 节 11) 你 那些 女儿 中 ， 父 亲 宙 斯 ， 

万 物 的 君主 ， 如 今 拥 有 了 三 个 ， 

WX. Adds. WET 

三 个 ， 佛 伊 博 斯 占有 了 

两 个 女儿 的 婚 床 ， 55 
(Br 12) X3 ER) 88 ΤΗΝ) 

AREWA — A: AAR E HR 

和 库 普 丽 丝 如 此 说 服 了 他 们 ， 

让 他 们 溜 入 你 的 家 中 ， 

并 把 你 的 九 个 女儿 带 走 。 60 
( 诗 节 13) 以 后 ， 她 们 将 给 这 个 世界 

孕育 一 代 半 人 半 神 的 英雄 ， 

这 些 人 不 仅 将 广 布 于 大 地 ， 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


τ΄ à y) είρω τ’, ἐς [μ]α[ντοσ]ούνω 
65 τ[οίπ]οδος ὦ to? τ’ [ἐδιδάχθειν]. 
τόδε γέρας κ[ατῖσχον iov] (tb ) 
ἐς πεντείκο[ντα κ]ρατερ[ῶ]ν 
ὁμήμων, πέ[δοχο]ς προφά- 
τας σεμνῶν [ἀδο]ύτων λαχών 
70 αψεύδιαν Ἀκ[ρη]φείν' 
πράτοι [μὲν] γᾶ[ο Λατ]οῖΐδας (£) 
δῶκ’ Ε[ὐ]ωνούμοι τριπόδων 
ἐσς ἰῶν [χρε]ισμῶς ἐνέπιν. 
τὸν δ’ ἐς γᾶς βαλὼν Οὐὑριεὺς 
75 τιμ[ὰν δε]ύτερος ἶσχεν, 
πῆς [Ποτ]ιδάωνος, ἔπι- (1c ) 
T Ὠα[οί]ων ἁμὸς γενέτωρ 
yrja[v Ε]ὰν ἁππασάμενος. 
χῶ μὲν ὡραν[ὸ]ν ἀμφέπι, 
80 τιμὰν [δ’ ἔλλαχο]ν οὗταν. 
τώνεκ’ [ἐμπνεύσθει]ν ἐνέπω (C) 
t ἀτ[ρ]έ[κιαν χρει]σμολόγον: 
τοὺ δέ, [P], iké [t ἀ]θανάτυς 
KT] λού[σον στουγερὰς] φρένας 
85 — δημόν[εσσιν ἑκου]ρεύων. 
cc ἔφ[α μάντις πε]ράγεις. (u] ) 
τὸν δ’ Ἀ[σωπὸς ἀσ]πασίως 
δεξιᾶς ἐ[φαψάμ]εν[ο]ς 
δάκρού τ’ [ὀκτάλ]λων προβαλ[ῶν] 
90 wð ἀμίψ[ᾳατο φΦω]νη’ 


p. ΠΠ, 1-52 versuum 91-142 (= stroph. ιθ--κθ᾽ 2) initia 


tantum modo extant, e quibus graviora selegimus: 
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独唱 琴 歌 作家 


而 且 将 青春 永 蛙 ， 这 就 是 
三 足 思 给 我 的 预言 。 
( 诗 节 14) ”兄弟 五 十 人 中 就 我 
= oe 
特权 ， 充 当 神 圣 殿堂 的 
发 言 人 ， 占 小 不 带 任何 
虚假 ， 我 ， 阿 克 瑞 菲 恩 ; 
( 诗 节 15) 因为 勒 托 之 子 最 早 授权 
给 欧 奥 尼 摩 斯 ， 让 他 
[n] - ig INS hS. - 
洗 里 欧 斯 把 他 驱逐 出 境 ， 
成 了 第 二 个 拥有 这 一 荣誉 的 人 ， 
(ii 16) 因 他 是 波 塞 冬 的 儿子 ， 随 后 是 
奥 里 位 ， 我 的 父亲 ， 当 他 获得 了 
这 片 士 地， 接任 了 下 师 职 位 。 
如 今 他 居于 太空 ， 他 走 后 ， 
我 从 此 获得 了 这 一 来 党。 
( 诗 节 17) 正 因 深 受 神 的 感应 ， 我 
一 货 发 出 精确 无 误 的 神 论 ， 
请 您 ， 朋 友 ， 服 从 不 朽 的 天 神 ， 
请 除 自己 心中 的 愤恨 ， 
因为 你 是 这 些 天 神 的 后 父 。 
( 诗 节 18) 虔诚 的 先知 如 此 说 道 
Js, BUE HR es zb 
抓 住 了 对 方 的 右手 ， 
注水 涌 出 了 他 的 眼眶 ， 
并 用 这 话 回答 了 对 方 : 


$4, 1—52= 诗 行 91—142 ( 诗 节 19—29 412) 只 残存 
行 首部 分 ， 从 中 选 录 荣 些 较为 重要 的 片断 ; 
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96 τεοῦς δ[ἐ, 97 εάδο[μη, 103 [, 107 δώσω [ 

110 τειν λαῦς [, 111 τόσον ἔφα ool. 112 Πάρνεις àv- 
τ[αμι-, 113 κἁδομή τε OL, 114 [κ]αδέιαν τρί, 118 ἐσε- 
ο[έ]υς: τ[, 119 στέργω τ’ ἀ[θανάτων γάμως], 121 Ke- 
Ono[cv, 127 θουμόὀΐν, 131 rn Κιθ[ηρὼν, 132 Πλάτη[αν, 


133 δ’ ἄγετ’ wj- v» ιτεῦς γὰρ 01] 
κλάαρος' i| 


136. 139 Πάρνε[ις, 140 φιλούρ], 141 ὅς ποκ᾽ ε[ίρω2 
142 μαντ[ 


5Α 


]Ἰηιδον,[ 
] αὐτοφονει[ 
]. καρδίη σφάδδε[ 
]κτονῖν' κρούψεδ.[ 
5 & 1. δ΄ ἔδωκε δῶρ’ ε[ 
Ιν πυρὶ ἔκηον εἰδα[.]τ[ 


] πάντες ἐπ’ ὠκουπόρω ga [(. ..) νᾶας (. . .)] 
5Β 
ΟΡΕΣΤΑΣ 
ῥο]ὰς μὲν Ὠκιανῶ λιπῶσα τ[ 
]ἰαρὸν φάος σελάνας πασα[ 


]ω Ὥρη δ’ ἐς Διὸς ἀμβρότυ[ 
]féagoc ἐν ἄνθεσι γεγα[ 
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ΙΛ ΕΣ: 


96 而 你 的 ,97 R 825,103 神 的 ,107 我 将 给 ,110 你 的 人 民 ， 
111 他 说 了 这 么 多 ，112 帕 尔 涅 斯 回答 道 ，113 我 同样 高 兴 ， 
114 这 一 姻缘 ，118 流向 ，119 我 感到 满意 、 不 朽 者 的 婚姻 ， 
121 KA, 1279 &, 131 PRAX, 132 普 拉 泰 亚 


因为 如 此 就 是 你 的 


136 帕 尔 涅 斯 139 帕 尔 涅 斯 ，140 喜欢 ，141 他 曾 ，142 
先知 


SA 


I 所 有 的 人 在 行驶 迅速 的 …… 般 只 …… 
SB 
《 奥 瑞 斯 式 斯 )》 


她 离开 了 奥 殉 阿 诺 斯 的 巨 流 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


]συν χορὸς ἀν’ ἑπτάπουλον [Θείβαν 


6 


ΒΟΙΩΤΟΣ 
τοὐδέ, μάκαρ, Κρονιδη, τοῦ Ποτιδάωνι, Favat Βοιωτέ 


ji 


ENT’ ΕΠΙ OEIBHZ 


οὐμὲς δὲ κομισθέντες 


8 
ΕΥΩΝΟΥΜΙΗ 
πῆδα Fov θέλωσα Φίλης 
αγκάλης ἑλέσθη | 
| 9 
FIOAAOZ 
TOU T£ VWE 
10 
ΚΑΤΑΠΛΟΥΣ 


ἐσσάρχι πτολέμω 
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find ASI (EC 


i 在 拥有 七 个 城 门 的 武 拜 ， 歌 舞 …… 
6 
T8 pt R TE Hr) 
3H) ΛΕΒ, Un. REKSA ENE ARERR E 
7 
《七 雄 攻 式 拜 》 


然而 你 们 ， 当 你 们 被 人 带领 到 ……: 


8 
《 欧 奥 尼 摩 斯 的 女儿 们 

她 希望 把 他 的 儿子 抱 入 
自己 的 怀 中 

9 

《 伊 奥 拉 奥 斯 》 

你 和 我 们 两 个 

10 

《返航 》 

触发 战争 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


1] 


νίκασ’ ὁ μεγαλοσθένεις 
Ὠαρίων χώραν τ’ ἀπ’ ἑοῦς 


πᾶσαν ὠνούμηνεν. 


12 
- οὐ γὰρ tiv ὁ φθονερός 
δήμων 
13 = 5.133s 
14 
TANAT PA 


περι τεοῦς Ἑρμᾶς ποτ’ Ἄρεα 
πουκτεύι. 


ΕΞ AAHAQN ΝΟΜΩ͂Ν 


I5 


μέμφομη δὲ kr] λιγουράν 
Μουρτίδ’ ιώνγα, 
ὅτι βανὰ φοῦ- 


σ’ ἔβα Πινδάροι ποτ' ἔριν. 
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独唱 等 歌 作家 


11 
力量 强大 的 奥 里 多 
征服 了 对 方 ， 并 用 自己 名 字 
命名 了 全 部 土地 。 

12 


因为 对 你 这 个 充满 嫉妒 神灵 


13 25.113 及 以 下 


14 


CE RED 


为 了 你 ， 赫 尔 墨 斯 要 和 阿 瑞 斯 
搏斗 。 


曲目 不 明 的 片段 
15 
3& [π] 9E v SEC 
清脆 的 米尔 提 丝 ， 
Itb, —^ "4c, 
EAR Mmi Μηνά. 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


16 


ἰώνει Ó' εἰρώων ἀρετὰς 


χεἰρωάδων 


17 


Λάδοντος δονακοτγρόφω 


18 
---καλλιχόρω χθονός, 
Οὑρίας θούγατερ, ~ - 

19 
KT] πεντείκοντ’ οὐψιβίας 

3, 20 
^w 

δώρατος WOT ἐφ' ἵππω 

21 


κά «0} τα μὲν βριμώμενοι 
i 22 


πόλιν δ’ ἔπραθ΄ ὃ μὲν προφανείς 
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γππΗ 3Ε k fi: 5t 


16 

而 我 歌颂 的 是 英雄 儿女 的 
高 贵 品 质 

17 
拉 冬 ， 芦 苇 的 哺育 者 

18 
oni 拥有 美丽 舞蹈 的 士 地， 
βαση 

19 
和 五 十 个 高 大 强壮 的 儿子 

20 
在 甲板 上 如 同 在 马 背 上 

21 
ο νε. 

22 
他 公开 地 洗 动 了 该 城 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ MONOIAION 


23 
γλουκοὺ δέ τις ἀιδων 

24 
πελέκεσσι δονεῖτη 


25 
τό δέ τις οὐμίων ἀκουσάτω. 


26 
ἁμῶν δόμω 
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HR FAEK 


23 
当 某 人 在 动听 地 歌唱 …… 

24 
26 TU RH THU 

25 


让 人 从 你 们 那里 听 到 这 消息 


26 


我 们 这 些 房 屋 的 …… 
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EPINNA 


AAAKATA(?) 
lA 


τουτόθεν εἰς Ἀίδαν κενεὰ διανήχεται ἀχώ: 


σιγὰδ’ ἐν νεκύεσσι, τὸ δὲ σκότος ὄσσε κατέρρει. 
1B 


| |. κ[} 

[- = - 9v - 9» -w — v] ἐοίσ[α]ς 
[- 7 - v» - vu —- v» — »]e κώρας 
[- =- v9 - 9e — 7» - ω]σινύμφαι 
[- 9". - 99 - v — eo — «] χελύνναν 
[- = - v» - e — v» — og]eAávvac 
[- = - vo - vo - v» — »xe]AUvvac 
ων, Aet] 
[- 97" - 9 - voe - v» — o ω]ώικει' 

[- = - %* -w — ev — »Jac0AAotc 


[一 
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We X up 


«25$» (3) 
ΙΑ 


ΞΗΡΗ AE E M xc E [8] Ar HER ΕΣ REIS, 


群 瑰 中 一 片 肃 静 ， 黑 暗 如 瀑布 蒙 盖 着 双眼 。 


1B 


rovero 


An 她 们 来 到 
gm 姑娘 们 
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20 


25 


30 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΟΩΙΔΙΩΝ 


[- = - v - ve - vo - υσε]λάνναν 
[99-99 9» - v» àyu]vióa πέξα[ι] 


-> -m — v» — ?» éc βαθ]ὺ κύμα 
col. Π (fr. c * a) 


[λε]υκᾶν μαινομέν[οισιν ἐσάλατο π]οσσιν ἀμ’ ἵ[π]τιω][ν |’ 
-.]λισχω΄ μέγ’ &voaco[» - vv - ~] χελύννα 
[ἀλ]λομένᾶ μεγάλας [μαλακὸν περι] χορτίον αὐλᾶς. 
[τα]ῦτά τύ, Βαυκὶ τάλαι[να, βαρὺ στονα]χεῖσα YonH[I 
[τα]ῦτά μοι ἐν κρα[δίαι 55 — =] παίχνια κεῖται 

θέρμ΄ ἔτι την[α δὲ τοῖσιν αθ]ύρομες ἄνθρακες ἤδη, 
δαγύ[δ]ων τε x[» - v -]ίδες ἐν θαλάμοισι 

νύμ[φαι]σιν [55 - 55 --]έες' à τε ποτ ὄρθρον 

μάτηρ ἀε[ίδοισα = - "5]οισιν ἐρείθοις 

τήνας ἠλθ[ε μέ]να ἀμφ' ἀλίπαστον, 

à μικρᾶι στ[5Ξ - = -]v φόβον ἄγαγε Μο[ο]μώ, 

[τᾶ]ς ἐν μὲν κο[ρυθᾶι μεγάλ’ ὤ]ατα, ποσσὶ δὲ oorr 
[τέ]τρΐα]σιν: ἐκ δ’ [ἑτέρας ἑτέραν] μετεβάλλετ'ὀπωπάν. 
ἁνίκα OEc [λ]έχος [ἀνδρὸς ἔβας, τ]όκα πάντ’ ἐλέλασο, 
ἄσσ' ἔτι νηπιάσα[σα] τ[εᾶς παρα] ματρὸς ἄκουσας, 
[Β]αυκὶ φίλα: λάθα[ν ...] ε[(-) = -] Ἀφρο[δ]ίτα. 

τῷ τυκατακλαίοισατα[55 -55-].... λείπω" 

ov [γ]άο μοι πόδες [ἐντὶ λιπὴν] ἄπο δῶμα βέβᾶλοι, 
οὐδ’ ἐσιδῆν φαέε[σσι θέλω νέ]κυν, οὐδὲ γοᾶσαι 


γυμναῖσιν χαίταισιν, [ἐπει φο]ινίκεος αἰδώς 
col. III (fr. b) 


δρύπτε[ι] μ’ ἀμφι[χ]υ[θεῖσα ~ -= -~-~ - 5] 
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Sinh SEEK (EU 


RHUCAHBC-a) 


从 白马 上 跳 下 ， 踏 着 狂乱 的 步子 : 

“…… ”我 大 声 叫 唤 ， 亲 爱 的 …… 乌 色 ， 

绕 着 大 院 松 软 的 草地 不 断 地 忠 跃 。 

我 为 这 些 ， 可 怜 的 鲍 姬 丝 ， 深 深 叹 息 和 悲 嘉 。 ~ 
它们 在 我 心里 …… 仍 是 带 着 温暖 的 

b Ha "D'EÜÓT Er CLE AUS, 

good f He E bc ERES. E 如 同 ] 

新 娘 ……: ， 某 一 回 黎明 时 分 ， 

你 母亲 一 边 对 一 些 纺 纱 的 …… 吃 喝 ， 

一 边 来 此 ， 要 你 帮忙 撒 盐 ， 

当时 你 还 小 ， 摩 尔 毁 给 你 带 来 …… 了 臣 惧 ， 

她 头 上 有 了 两 只 大 耳 朱 ， 走 路 用 

四 条 腿 ， 她 不 停 变 换 面 孔 ， 一 会 儿 这 样 ， 一 会 儿 那 样 。 
后 来 ， 当 你 上 了 一 个 男人 的 床 杨 ， 你 完全 忘掉 了 
年 幼 时 你 从 你 母亲 那里 听 到 的 那些 话 ， 

AERA ZET 阿 佛 罗 狄 式 把 忘却 [ 植 人 ]…… 
此 刻 ， 在 为 你 的 …… 哭 泣 的 同时 ， 我 离弃 了 你 ， 
因为 我 非 对 洁 的 双 脚 不 能 走出 家 门 ， 

我 既 不 能 把 目光 对 着 你 的 尸体 ， 也 不 能 

披 头 散发 地 哀 泣 ， 因 为 艳 红 色 的 羞愧 


ἘΠ ( Ἡ ΒΗ Ὁ) 


PEIE Fd. Ee 
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MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


aie[i] δὲ ttgonágoiO[e v - vv — »-—- 5] 
ἐννεα[και]δέκατος [55 — 55 -- ἐνιαυτός] 
Hoiva ve pan. πι — mn ας] 
ἀλακάταν ἐ[σ]ορεῖσα- — vv — ~» - v] 

40 γνῶθ' Ot xor [vv - ve - ve — vo -. 5] 
ἀμφ[έ]λικες yeA - =- 99 — vv - v] 
ταῦτ’ αἰδώς μ’ [v - 99 vo — 2» — 9] 
παρθε[ν]ίοισι[- — 9 -7 -vv - 5] 
δερκομένα δ' éy[(») - vv - 9» —»» —- 9] 

45 καὶ χαίταν av[(») - vv - ve -~~ — 5] 
πραὐλόγοιπο[ιλιαί, ταὶ γήραος ἄνθεα θνατοιςι] 
τῷ tU, φίλα, φο[(5) - vv» - v7 -~~ - v] 
Baukb katakàafi -v -= -= -vv e], 
a σα eee er 

50 ὠρυγᾶς ἀαἴοισα οἷ(-) - 7 ---» - 5]. 
ὦ πολλὰν Ὑμέν[αιςε » — 9v — e» - 5] 
πολλὰ δ’ ἐπιψαύ[οισα ~ -= — v~ — 9] 
[π]άνθ' ἑνός, ὦ Ὑμ[έναιε, » - v9 -vv — 5] 
αἰαῖ, B&vki τἀλαιν[α, » — v9 — vv - 5]. 


`e 


[2] 
ΕΙΣ ΠΟΜΠΙΛΟΝ 


Πομπίλε, ναύταισιν πέμπων πλόον εὔπλοον ἰχθύ, 


πομπεύσαις πρύμναθεν ἐμὰν ἀδεῖαν ἑταίραν. 
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Zh ΒΕ dk ERK 


然而 一 直 在 我 面前 …… 

一 个 年 龄 十 九 岁 的 ……… 

Ad th z E RS MC BH UD 

IRERE 

请 你 知道 ， 为 你 …… 40 
AOT. qoe 

这 一 羞愧 把 我 IN 

用 少女 们 …… 

Bk Fee 

Iu - 45 
灰 上 发 | 妇女 们 的 ] 舒心 交谈 ， 属 于 凡人 的 老年 的 花 条 .. 

对 你 ， 亲 爱 的 朋友 …… 


kuii, Rese 

火焰 …… 

T UE De G " 
W. f£, Εκ E 

多 少 回 ， 我 抚摸 …… 

始终 一 样 ， 啊 ， 许 墨 奈 奥 斯 ……. 

好 苦 啊 ， 命 运 悲 惨 的 鲍 姬 丝 :……. 


[2] 


致 波 姆 庇 洛 斯 


波 姆 庇 洛 斯 ， 陪 送 航 海 的 人 们 顺利 航行 的 鱼 儿 ， 
请 你 在 船尾 一 路 陪 送 我 的 亲密 女友 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


EIIHITPAMMATA 


Ἐξ ἀταλᾶν χειρῶν τάδε γράμματα, λῶιστε Προμαθεῦ, 
ἐντὶ καὶ ἄνθρωποι τὶν ὁμαλοὶ σοφίαν. 
ταύταν γοῦν ἐτύμως τὰν παρθένον ὅστις ἔγραψεν, 


αἱ καὐδὰν ποτέθηκ’, ἧς κ’ Ἀγαθαρχις ὅλα. 


Νύμφας Βαυκίδος εἰμι: πολυκλαύταν δὲ παρέρπων 
στάλαν τῷ κατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις Αίδαι: 

'Βάσκανός ἐσσ', Ἀίδα. τα δέ τοι καλὰ σάμαθ’ ὁρῶντι 
ὠμοτάταν Βαυκοῦς ἀγγελέοντι τύχαν, 

5 ὡς τὰν παῖδ’, ὑμέναιος ἐφ’ aic ἀείδετο πεύκαις, 

ταῖσδ’ ἐπὶ καδεστὰς ἔφλεγε πυρκαϊᾶς: 

καὶ σὺ μέν, ὦ Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖον ἁοιδὰν 
εξ!θρήνων γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσαο. 


Κι... 


Στᾶλαι και Σειρῆνες ἐμαὶ καὶ πενθιµε κρωσσέ, 
ὅστις ἔχεις Alba τὰν ὀλίιγαν σποδιάν, 
τοῖς ἐμὸν ἐρχομένοισι παρ’ ηρίον εἴπατε χαιρειν, 
αἴτ' ἀστοὶ τελέθωντ’ αἴθ’ ἑτεροπτόλιες: 
5 χώτι µε νύμφαν εὖσαν έχει τάφος, εἴπατε καὶ TO: 
χῶτι πατήρ μ’ ἐκάλει Βαυκίδα, χώτι γένος 
Τηλία, ὡς εἰδῶντι: καὶ ὅττι µοι à συνεταιρις 


Ἠρινν' ἐν τύμβω γράμμ᾽ ἐχάραξε τόδε. 
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ΜΗ 558A {531 


碑文 体 


3 


这 夯 出 自 一 双 精 巧 的 手 ， 啊 ， 杰 出 的 普罗 米 修 斯 ， 
人 间 竟 然 也 有 -一些 和 你 技艺 相同 的 人 。 

不 管 是 谁 当 时 生动 地 画 了 这 么 一 个 少女 ， 假 如 他 
加 上 声音 ， 你 便 是 完整 的 阿 伽 塔 尔 姬 丝 。 


4 


我 属于 新 娘 鲍 姬 丝 ， 当 你 走 过 我 这 令 人 悲伤 的 
石 俱 ， 愿 你 对 地 下 的 哈 得 斯 这 么 说 : 

“ 哈 得 斯 ， 你 真 凶狠 。 ”你 眼前 石碑 上 秀丽 的 文字 
向 你 道 出 了 鲍 姬 丝 的 无 比 翡 惨 的 命运 ， 

这 个 女孩 ， 许 墨 奈 奥 斯 为 她 在 杉木 堆 上 高 歌 时 ， 
她 的 岳父 却 把 这 些 杉 木 当 作 火 葬 堆 点 燃 ， 

你 也 同样 ， 许 墨 奈 奥 斯 ， 你 把 婚姻 的 优美 曲调 
n T BERERE ER RDL. 


我 的 石碑 和 我 的 诸位 塞 壬 ， 还 有 你 ， 为 哈 得 斯 
με E FREE KAS ORAE ELE , 

请 你 们 向 路 过 这 一 坟 蔓 的 人 们 辣 候 一 一 无 论 他 们 
是 本 地 居民 ， 或 来 目 男 一 个 城邦 一 一 

并 把 这 话 告 拆 他 们 ， 此 墓 拥抱 了 我 ， 一 个 新 娘 ， 
昔日 父亲 叫 我 鲍 姬 丝 ， 我 的 家 乡 在 

武 利 亚 ， 让 他 们 知道 ， 再 告诉 他 们 ， 我 的 同伴 
ME BK TE ΚΠΗ ΔΕ IA. Y Xx PR C, 
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MEAOIIOIOI MONCOIAICON 


第 三 卷 ΛΗΣΤΕΣ 


作者 不 明 的 独唱 区 歌 残 篇 


FRAGMENTA MELICA 
MONODICA ADESPOTA 


Κεῖνον, ὦ χρυσόθρονε Μοῦσ', ἔνισπες 

ὕμνον, ἐκ τᾶς καλλιγύναικος ἐσθλᾶς 

Τήιος χώρας ὃν ἄειδε τερπνῶς 
πρέσβυς ἀγαυός. 


ΙΑ 


ν᾽ 


[- ~ - 5κ]αδδέκεται μέλαινα 
[- ~ - =]ov ἀχέων ἐπαύσθή[ν o] 
[----Σ]απείδαι[.]λεεοι[ 


tres versus cadunt in ]ικω, ]ων, ].σο 


πτέρα δ’ ἄγνα πὰρ' Ἔρωτος, Ἀφρόδειτα 
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TE 8 ABH A h B 55 R AR f 


Ϊ 
是 你 ， 金 座 上 的 绪 斯 女神 ， 朗 诵 了 
Jb EP ASK. XB XXIX ΦΥΕ ΒΕ 
T Hb REP EE Ar 259 

2 A Hb Eu. 
1A 

vere 展现 出 黑色 的 [大 地 ] 
en s 解脱 ffüc 


Ξ Τί "laxo" ων. "lo" 28, 
2 


随同 埃 罗斯 的 神圣 妞 膀 ， 阿 佛 罗 狄 式 …… 
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MEAOIIOIOI MONQOIAION 


(πέμπων) ὀνίαν τε καὶ ὑγείαν 


(θάλλοι)]σα Φύγοιμι, παῖδες, ἤβαι 


4 
ναρκίσσου τερενώτερον | 

5 
ἀλλά τις ἄμμι δαίμων 

6 
καὶ κὰτ ἰψήλων ὀρέων 
7 = est Alcaei fr. 9B 

7A 
KAair|v δάκρυσι 

8 


ἀλλ’, ὦ πάντ’ ἐπόρεις Ἄλιε 
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作者 不 明 的 独唱 罗 歌 残 篇 


a. (HSA) 痛苦 和 健康 


b. 此刻， 孩子 们 ， 愿 我 能 光 免 青春 时 代 的 (冲动 ) 


4 
比 水 仙 花 还 要 娇嫩 

5 
然而 ， 某 位 神 对 我 们 …… 

6 
从 高 竺 的 山峰 而 下 
7= 阿尔 饥 奥 斯 残 篇 9B 

7A 
PER 

8 


RM, Μι, ΒΒ ΕΙΗΗΗΝΗΙΒΗΠ 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


9 
ὄψι γὰρ ἄρξατο. 

10 
πάντας ὀίγων θαλάμοις 

1 


ὅτε Τυνδαριδᾶν ἀδελφῶν ἅλιον ναύταν πόθος 
βάλλει. 


12 
Νέστορα δὲ Fw παιδός 

13 
καὶ τὰν ἀκῥρεστον ἀυάταν 

14 
Κλύθι μοι Ζανός τε κούρη 

15 


Ζανί τ’ ἐλευθερίωι 
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{454518 5 pn ΒΡ 5h ή 


9 
因为 他 开始 壕 了 。 

10 
打开 了 所 有 的 房间 

11 


每 当 对 廷 达 瑞 奥 斯 兄 弟 的 渴望 向 海上 航行 者 
RE. 


12 


但 对 涅 斯 托 尔 …… 孩 子 的 …… 


13 


和 都 个 不 可 满足 的 奥 阿 塔 


请 听 我 说 ， 啊 ， 宙 斯 的 女儿 


并 向 赐予 自由 的 宙斯 …… 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


16 


UT’ ἐμῶ αὐτᾶς 


μήτε κασιγνήτων πόδας ὠκέας 


τρύσηις. 
17 
εὐσέλανον διον οἶκον 
18 
(Ἀίδας ἄναξ) 


μονος οὐ δέξεται γλυκέρας µέρος ἑλπίδος. 
5 19 
Τίρυνς ουδέ τι τείχος ἐπήρκεσε. 
20 
πάντες φαυροτέροις πόκτοισι φέρον. 


21 


πόθεν δέ 


ὠλκὸς εὐπετὲς ἕβλης; 
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作者 不 明 的 独唱 琴 歌 残 篇 


16 
请 你 别 使 我 的 ， 
也 别 使 我 兄弟 的 敏捷 的 腿脚 感到 
WZ, 
17 
月 光照 焰 下 的 神圣 之 家 


18 


《 哈 得 斯 君主 )》 
并 不 独自 接受 一 份 甜 沁 的 希望 。 


19 
提 林 斯 ， 它 的 城墙 也 无 法 做 出 任何 抵挡 。 
20 
所 有 人 靠 颇 为 单 溥 的 羊毛 度 日 。 
21 


尔 从 什么 地 方 
受 了 这 一 位 运 之 伤 ? 


1165 


MEAOIIOIOI ΜΟΝΩΙΔΙΩΝ 


22 
ἱστοπόνοι µείρακες 
23 
οὐδὲ λεόντων σθένος ovóé τροφαί. 
| 24 
ati Κυθερήας ἐπιπνεῖτ’ ὄργια λευκωλένου 
29 
Κρησίοις ἐν ῥυθμοῖς παῖδα μέλψωμεν. 
26 
ἡ Λῆμνος τὸ παλαιὸν εἰ thig] ἄλλη 


~ 
[ηὐξά]μην τάδε ro[Us θεοῖσ’ ἅπασι. 
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fE ži TL S nS ΠΚΕ ΠῚ 


22 

在 织 布 机 前 辛勤 工作 的 少女 们 
23 

既 不 是 狮子 的 力量 ， 也 不 是 食物 
24 

每 当 你 们 吹捧 白 璧 的 库 蒜 瑞 娅 的 秘密 礼仪 
25 

让 我 们 按照 殉 里 特 的 节奏 歌颂 这 孩子 。 
26 

倘若 菜 姆 诺 斯 岛 很 久 以 前 是 别 的 什么 岛屿 


当时 我 四 所 有 的 神明 发 出 以 下 的 祈祷 。 
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F 
RH 


为 便于 读者 查询 ， 在 每 首 诗 或 每 一 残 篇 编号 下 ， 本 译注 包括 了 多 
尔 版 所 给 的 十 希腊 文献 摘 引 来 源 ， 采 用 学 界 常用 的 拉丁 文 缩写 语 标明 
作家 、 人 作品、 文典、 莎 草 纸 文档 等 。 此 外 ， 儿 是 和 这 些 诗篇 直接 有 关 
的 古人 的 评语 ， 因 为 它们 有 助 于 现代 读者 理解 这 些 作品 ， 尤 其 是 残 篇 ， 
译 者 也 一 并 将 其 从 狄 尔 版 中 翻译 、 转 录 在 后 ， 用 引号 标 出 。 引 语 的 最 
后 部 分 通常 以 中 括号 将 省 略 号 括 在 其 中 ， 表 示 此 处 为 诗 名 的 来 源 ， 引 语 
中 翻译 对 照 、 编 者 增补 及 韵律 分 析 等 内 容 也 以 中 括号 括 出 ， 原 著 章 节 、 
解释 、 详 者 注 等 内 容 则 以 圆 括号 括 出 。 希 腊 文 人 名 、 地 名 等 专 有 名 词 ， 
除了 一 些 常 见 的 传统 译名 外 ， 均 尽 可 能 地 根据 希腊 文 全 部 音素 译 出 ， 
保留 原名 的 完整 性 。 译 注 部 分 中 首次 出 现 并 被 括 在 方 括号 中 的 希腊 文 
均 直 接 摘 引 自 诗歌 原文 ， 保 持 其 语法 形式 ,其 他 地 方 出 现 的 希腊 文 名 词 、 
动词 、 形 容 词 等 ， 除 少数 例外 ， 一 般 采用 词典 中 常见 的 词 条 原形 。 本 
译注 的 目的 是 帮助 读者 理解 原文 ， 在 历史 和 文化 背景 方面 提供 简要 的 
介绍 和 说 明 ， 注 重文 字 上 的 注解 。 鉴 于 本 书 是 诗集 ， 受 其 性 质 和 篇 幅 
的 限制 ， 编 译 者 无 法 对 这 些 作家 及 其 作品 做 具体 的 分 析 和 解释 ， 而 只 
希望 读者 能 把 它 当 作 阅读 和 探索 的 一 个 起 点 ， 读 者 可 赁 自己 的 兴趣 和 
需要 ， 利 用 书后 所 附 的 文献 参考 目录 ， 对 不 同 的 作家 或 作品 做 进一步 
的 研究 。 


古代 作家 、 作 品 拉丁 文 (希腊 文 ) 缩写 


Aesch. = Aeschylus 
Prom. — Prometheus 
Scholia in: Aeschyli Tragoediae superstites et deperditarum fragmenta 


(ed. G. Dindorf, Oxford, 1841—1851) 
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Ammon. = Ammonius (Grammaticus) 
De diff. = De differentia udfinium vocabulorum 
Anecd. Ox. = Anecdota Graeca e codd. manuscriptis Bibliothecarum 
Oxoniensium (ed. J. A. Cramer, Oxford, 1835-1837) 
Anecd. Par. = Anecdota Graeca e codd. MSS. Bibl. Reg. Parisiensis (ed. J. A. 
Cramer, Oxford, 1839-1841) 
Anon. = Anonymus 
Anth. Pal. = Anthologia Palatina (= Anthologia Graeca) 
Apollon. Dysc. — Apollonius Dyscolus 
De adv. = De adverbis 
De coniunct. = De coniunctionibus 
De pron. = De pronominibus 
Synt. — De syntaxi 
Apollon. Rhod. - Apollonius Rhodius 
Scholia in: Apollonium Rhodium vetera (ed. C. Wendel, Berlin, 1935) 
Apollon. Soph. = Apollonius Sophistes 
Lex. Hom. - Apollonii sophistae lexicon homericum (ed. 1. Bekker, 
Berlin, 1833) 
Ar. = Aristophanes 
Av. — Aves 
Plut. — Plutus 
Thesmoph. = Thesmophoriazusae 
Vesp. = Vespae 
Scholia (ed. W. Dindorf in edition Aristophanis, Oxford, 1835-1838) 
Athen. = Athenaeus 
Deipnosophistae 
Epit. — Epitome 
Choerob. = Choeroboscus 
Scholia in Theodosii Canones (ed. A. Hilgard, Leipzig, 1889-1894) 


Scholia in Hephaestionem, in Hephaestionis Enchiridion (ed. W. 
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Consbruch, Leipzig, 1906) 
Clem. Al. = Clemens Alexandrinus 
Strom. — Stromateis 
Demetr. = Demetrius Phalereus 
Eloc. = De elucutione (= Περι ἑρμηνειας) 
Demetr. Lac. = Demetrius Lacon (Philosophus) 
Dio Prus. = Dio Prusensis (Dio Chrysostomus , Dio Cocceianus) 
Dionis Prusaensis quem uocant Chrysostomum quae exstant omnia (ed. 
H. von Arnim, Berlin, 1893-1896) 
Diog. Laert. = Diogenes Laertius. 
De clarorum philosophorum vitis 
Dionys. Hal. = Dionysius Halicarnassensis 
De comp. verb. Ξ De compositione verborum 
Et. Flor. = Etymologicum Florentinum 
Et. Gen. — Etymologicum Genuinum 
Et. Gud. = Etymologicum Gudianum 
Et. Mag. Ξ Etymologicum Magnum 
Et. Vat. — Etymologicum Vaticanum 
Eur. = Byripides 
Hec. = Hecuba 
Scholia in Euripidem (ed. W. Dindorf, 4 vols., Oxford, 1863; ed. E. 
Schwarz, 2 vols., Berlin, 1887-1891) 
Eust. — Eustathius 
ll. = Commentarii ad Homeri lliadem et Odysseam, ad fidem exempli 
Romani 
Fortun. — Fortunatianus 
Galen. — Galenus 
Protr. — Protrepticus 
Geogr. Gr. min. = Geographi Graeci minores (ed., K. Müller, Paris. 1855) 


Gramm. Lat. — Grammatici Latini (ed. H. Keil, Leipzig, 1858) 
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Harpocrat. Ξ Harpocratio (Grammaticus) 
Lexicon in decem oratores Atticos 
Hephaest. Ξ Hephaestio 
Hephaestionis Enchiridioin cum commentariis veteribus 
Heraclit. — Heraclitus 
Alleg. Hom. = Allegoriae Homericae 
Heracliti Quaestiones Homericae 
Hermog. = Hermogenes 
Scholia in libros IV. Hermogenis De inventione (ed. Johannes Sturm, 
Argentorati, 1570) - 
Herod. Ξ Herodianus (Grammaticus) 
IT. μονήρ. λεξ.Ξ Περὶ µονηρους λέξεως 
IIl. σχημ.Ξ- περὶ σχημάτων (= Defiguris) 
Hes. = Hesiodus 
Scholia ad Hesiodum (in Poetae minores Graeci, ed. T. Gaisford, v.3, 
Oxford, 1820) 
Hesych. = Hesychius 
Hesychii Alexandrini Lexicon post loannem Albertum 
Himer. = Himerius 
Or. = Orationes 
Hom. = Homerus 
Il. = Ilias 
Scholia graeca in Homerii Iliadem (scholia vetera) (ed. Harmut Erbse, 
1969-1988) 
Scholia in Homeri Iliadem (ed. W. Dindorf, 4 vols., Oxford, 1874; vols. 
5—6, ed. E. Maass, Oxford, 1887—1888) 
lulian. = Julianus (Imperator) 
Epist. — Epistulae 
Misop. = Misopogon 


Longin. — Longinus 
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De subl. = De sublimitate (= Περὶ ὕψους) 
Lucian. = Lucianus 
Herc. = Hercules 
Lycophr. Ξ Lycophron 
Lycophronis Alexandra (ed. E. Scheer, Berlin, 1881—1908) 
Mar. Plot. Sacerd. Ξ Marius Plotinus Sacerdos 
Gramm. = Ars grammatica 
Maxim. Tyr. = Maximus Tyrius 
Pap. Colon. Ξ Papvrus Coloniensis 
Pap. Haun. Ξ Papyrus Hauniensis 
Pap. Mediol. = Papyrus Mediolanensis 
Pap. Berl. = Pap. Berol. = Papyrus Beroliniensis 
Pap. Oxyrh. = Papyru Oxyrhynchus 
Pap. Vindob. = Pap. Vindob. = Papyrus Vindoboniensis 
Paroemiogr. = Corpus Paroemiographorum Graecorum (ed. E. L. von 
Leutsch, F*G. didum. Gottingae, 1839-1851) 
Pausan. = Pausanias 
Periegeta (= Descriptio Graeciae) 
Philo = Philo Judaeus 
Qoud omn. prob. sit = Quod omnis probus liber sit 
Philodem. = Philodemus 
Rhet. = Volumina rhetorica (ed. S. Sudhaus, 2 vols., Leipzig, 1892, 1896, 
Suppl. 1895) 
Phot. = Photius 
Lex. — Lexicon 
Bibl. — Bibliotheca 
Phryn. = Phrynichus 
Pind. = Pindarus 
Is. = Isthmia 


Ol. = Olympia 


llo 
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Pyth. Ξ Pythia 
Scholia (ed. A. Boeckh, Berlin, 1811-1821): Scholia vetera (ed. A. B. 
Drachmann, Leipzig, 1903, 1910) 
Plat. = Plato 
Scholia in: Platonis Dialogi secundum Thrasylli tetralogias disposti (ed. 
C. F. Hermann, Leipzig. 1892) 
Plut. = Plutarchus 
Amat.— Amatorius 
An seni = An seni respublica gerenda sit 
Notit. adv. stoic = De comrnunibus notitiis adversus Stoico 。 
Poet, min. Gr. = Poetae Minores Graeci (Oxford, 1814-1820) 
Pollux = Pollux (Grammaticus) 
Pollucis Onomasticon 
Prisc. = Priscianus 
Inst. — Institutio 
De metr. Ter. — De metris Terentii 
Procl. = Proclus 
In. Hes. = Ad Hesiodi Opera et dies (ed. T. Gaisford, in Poetae minores 
Graeci, Oxford, 1814—1820) 
Ps.-Julian. = Pseudo-Julianus ( — Julianus) 
Ptolem. = Ptolemaeus (Ascalonita) 
Rhet. Gr. = Rhetores Graeci (ed. C. Walz, Stuttgart, 1832-1836) 
Rhet. Lat. min. = Rhetores Latini minores (ed. C. Halm, Leipzig, 1863) 
Schol.- Scholia 
Simp. = Simplicius 
In Cael. — in Aristotelis de Caelo commentaria 
Stob. = Stobaeus 
Joannis Stobaei Anthologium 
Strab. = Strabo 


Strabonis Geographica 
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Suid. = Suidas 
Suidae Lexicon 
Theocr. = Theocritus 
Scholia in Theocritum vetera (ed. C. Wendel, Leipzig, 1914) 
Theodos. = Theodosius Alexandrinus 
Canones 
Zonar. = Zonaras 
Lexicon 


Zenob. = Zenobius 


独唱 琴 歌 作家 
E 福 


陆 福 [Zr 中， 约 公元 前 650 Eih E ΤΕΜ [Λέσβος] 
西南 部 沿 桂城 镇 埃 瑞 索 斯 ， 后 移居 该 岛 首 都 米 提 利 尼 城 。 约 公元 前 7 
世纪 末 至 6144), DQKHUMUEB REBEL. fune. δὲ 
Tt ας JL sa 3E 0922 TE ΧΑ μα P8 E ES [Πα PE jc ΕΙ XT BAR 
流放 生活 。, 在 米 提 利 尼 城 ， 萨 福 的 生活 总 与 她 身边 一 班 由 她 照顾 和 指 
导 的 少女 们 密切 相连 ， 直 至 她 们 结婚 出 嫁 。 她 负责 对 她 们 进行 音乐 
诗 欣 、 舞 蹈 、 和 祭祀 以 及 其 他 与 泪 族 生活 方式 有 关 的 培训 和 教育 。 萨 福 
创作 的 独唱 琴 炊 中 有 相当 多 一 部 分 与 这 些 少女 的 生活 有 关 ， 有 些 让 接 
为 她 们 而 作 ， 有 些 为 诗歌 、 音 乐 女神 缀 斯 或 为 爱情 女神 阿 佛 罗 狄 式 而 
作 ， 表 达 诗 人 和 少女 们 的 细 有 赋 感受， 涉及 欢乐 . 痛苦 、 和 欲望 、 姥 妒 、 
爱情 、 人 怀念 等 。 萨 福 的 婚姻 歌 是 合唱 抒情 诗 ， 由 少女 们 组 成 的 歌舞 团 
演唱 ， 属 于 经 过 亏 术 加 工 的 传统 民间 歌曲 。 此 外 ， 她 还 写 过 类 似 史 诗 
的 抒情 叙事 诗 、 修 文 诗 等 。 古 人 曾 把 蔷 福 看 作 第 十 位 缀 斯 ， 古 罗马 诗 
A Vr Bof Pel PS EE Do xe RU URPR. feUL. ΣΕ E— br 6E 
SEVERE. 因 被 对 方 拒绝 ΗΕ ΡΚΗΕΗ Ν. XX (IR a REE IG A S 
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Wü. pei ts In] EIA W RELIER IR RR IE Ἐτθ (ΕΜ. 3-18 
HERA CUREB UT EHE. OE DO UL BRUT) Sc ACHSE LB RT ΕΕ 
格律 把 她 的 作品 编 为 九 卷 ， 流 传 至 今 的 作品 多 为 残 篇 。 


| Dionys. Hal. Comp. verb. 23 

“高 雅 而 辉煌 的 作品 …… 有 具有 以 下 这 么 一 种 特征 : Dos]. 

1 (1) MRP [Ἀφρόδιτα]: 呼 格 ， 重 音符 在 倒数 第 三 个 音 
fk. Eft) Ἀφροδίτη. 

| (2) BIB Rf [nai Δίας]: 根据 荷 马 的 说 法 ， 阿 佛 罗 狄 
蕊 是 宙 捧 和 狄 奥 涅 的 女儿 (《 伊 利 亚 特 》，5.370 一 371) , 根据 赫 西 奥 德 
的 说 法 ， 她 诞生 于 碍 的 泡沫 (《 神 谱 》，188 一 206)。 | 

| (2) 精明 的 [δολόπλοκε]: 组 合 形容 词 ， 原 文 的 字面 意思 是 “ 擅 
长 编组 诡计 的 ”LaoAos + πλέκω]. 

1 (9) RÆ ἱστροῦθοι]: Ri "WES", HS X στρουθός 通常 
iR, Jis RE b. x 

1 (18) RFE [Πειθω]: 劝说 女神 ， 阿 佛 罗 狄 式 的 助手 ， 代 表 劝 
说 艺术 。 

1 (19) βἑ15 [Ψάπφ'] : 原名 Varqw， 此 处 词尾 的 元 音 “w” 被 
省 略 ， 因 为 后 面 的 词 以 元 音 打 汰 。Yanqdw， 音 详 “ 曾 院 普 佛 ”"、 后 人 
习惯 地 将 其 拼写 成 Zarr 中 es， 音译 “ 陕 普 佛 ”“， 中 文 译名 则 根据 现代 西 
文 的 拼 法 (Sappho) Åi "ped. 

|I (24) 不 由 自主 [κωὺκ ἐθέλυισα]: 原文 为 分 词 短 语 ， 意 思 是 
“(即使 ) 她 并 不 心甘情愿 ”， 此 处 相当 于 状语 ， 修 饰 主 多 中 的 动词 。 

| (28) 战友 [σύμμαχος] : 喻 情场 为 战场 。 


2 [Longin.] Subi. 10 

“比如 ， 不 管 在 什么 时 修 ， 萨 福 总 善于 从 她 周围 的 环境 和 真实 情形 
中 抓 住 那 些 与 爱情 的 疯狂 同时 进发 的 强烈 感情 。 她 在 何 处 展示 出 这 种 
优 长 ? 就 在 她 娴熟 地 挑选 并 电 排 列 出 那些 最 重要 、 最 突出 的 相关 细节; 
[ans ]. ML dm (ipfe pa] η AB EROR OR. SEHR. UAE. Ek, 
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视力 、 上 皮肤， 似乎 它们 全 都 离开 了 她 ， 成 了 体外 之 物 ， 见 她 如 何 陷 下巴 
盾 ， 既 发 冷 又 发 热 ， 既 迷糊 又 清醒 ， 心 情 不 安 、 差 一 点 死去 ， 以 至 你 在 
她 身上 看 到 不 只 是 一 种 感情 ， 而 是 多 种 感情 的 交流 ， 你 不 觉得 惊讶 吗 ? 
的 确 ， 这 样 的 感情 通常 归 情 人 所 有 ， 然 而 ， 如 我 在 前 面 所 说 ， 选 择 最 
重要 的 细节 并 且 把 它们 汇合 到 一 起 ， 这 构成 了 作品 的 卓越 之 处 。 

2 (1) 那 男人 ἱκήῆνος... ὤνηρ] : 根据 传统 的 解释 ， 这 是 一 位 新 好 。 

2 (5) 可 爱 的 笑 声 [γελαἰσαςἰ µέροεν]: 此 处 的 形容 词 ιμέροεν 
Β “SKRR” UR “RE MES. 

2(7) 稍微 [Booxe']: βρόχεα AIRS. AA rt i LA tT ὃς. 
该 词 为 埃 奥 利 斯 方言 ， 形 容 词 ， 单 数 为 pooxus， 同 pekXxus， 意 思 是 
“短暂 ”， 此 处 的 Booxsa 是 中 性 . 复数 、 宾 格 ， 是 动词 “看 ”[iae] 的 
内 宾 ,“ 看 了 (短暂 的 一 看 )”"， 作 用 相当 于 副词 , “稍微 地 看 了 一 下 ”"， 但 
意思 比 副 词 生 动 。 此 外 ， 原 文中 Booxe-a 最 后 一 个 字母 a 被 省 略 . 被 后 
面 紧 跟 的 并 存 ， 更 为 形象 地 表达 了 动作 的 “局 保 ” 和 “短暂 。 

2 (15) 更 苍白 Γχλωροτέρα]. 或 译 “ 比 〈 草 叶 ) E”, H in] 
χλωρός 的 比较 级 、- 阴 性， 单数， 该 词 的 本 叉 为 “ 线 绿 ”或 “ 青 中 证 
白 "， 有 “嫩绿 ”或 “脆弱 ”的 含义 。 

2 (16) Κ]{πβ84΄ [Ἄγαλλι]: F, EA Ἄγαλλις. TREIE iY 
人 的 女友 ， 和 希腊 原文 为 校勘 者 所 增补 。 

2 (17) 因 命运 如 玫 [ἐπεί κεν ἠιτά]. 或 译 “ 因 "， 有 些 版 本 此 处 
的 原文 为 nel t καὶ πένητα t. WEE "DRIBURE —4-93 A ^. "Bl 
使 一 个 穷人 ”前 后 有 剑 符 〈+)， 说 明 此 处 存在 严重 残缺 。 


3 Apollon. Dysc. De pron. 105c-106a 
“ 埃 奥 利 亚 人 在 ol [对 他 s pego] BrnB Εν tpe 
t i. [ ὠμά. μ᾽ 


4 Eust. in //. 729, 20 


“EEE ΒΛ ΧΑΡΗΣ k- RKE, AA ΜΙΑΣ 
REX, AAIE PEE REC ΕΠΗ, (ΠΣΕ Η 18, 
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正如 萨 福 在 某 处 说 过 : [o]. 7 


5. Hermog. n. ἰδεῶν 2, 4 : 

“我 们 同样 可 以 用 单纯 的 语言 描绘 那些 并 非 低 等 的 快感 ， 比 如 乡村 
的 美丽 、 植 物 的 品种 、 水 流 的 形态 等 。 因 为 当 这 些 东西 内 入 眼 宿 ， 它 
们 给 眼睛 带 来 快乐 ， 当 某 人 提 到 它们 ， 它 们 给 耳 末 和 带 来 快乐 ， 如 了 萨 福 
Bri: [es ] ， 这 段 诗 的 前 后 都 如 此 。 


6 Athen. 11.463c-e 

“ 按 美 丽 的 萨 福 的 说 法 : [……]， 为 了 我 和 你 的 这 些 朋友 。 

6 (1) ΒΙΠΕ [Κύπρι]: 阿 佛 罗 狄 忒 的 一 个 别名 ,原文 为 呼 格 ， 
ἘΠῚ Κύπρις. 意思 是 “ 库 普 罗斯 岛 的 女神 "。 ; 

6 (4) 神圣 饮料 [νέκταρ]: 专 供 众 神 享用 的 饮料 (参见 荷 马 , €f 
利 亚 特 了》 1.598，4.3),“ 灌 入 ”这 一 动作 的 执行 者 是 库 普 丽 丝 。 此 处 
描写 的 情景 似乎 与 阿 佛 罗 狄 忒 的 膜拜 活动 有 关 ， 通 常 在 晚间 举行 ， 参 
加 者 为 妇女 。 


7 Strab. 1.2.33 

"AUR [f$ 55]. 早先 称 他 们 是 腓 尼 基 入 而 此 刻 称 他 们 是 锡 冬 人 ， 鉴 
于 他 们 的 故乡 是 锡 冬 ， 他 此 处 用 的 仅仅 是 一 种 常见 的 修辞 法 ， 如 ， 他 
来 到 了 伊 达 和 伯 尔 伯 罗 斯 ”(《 伊 利 亚 特 了》 8.47)， 以 及 陀 福 的 这 你: 


或 是 [nl]: 表示 选择 关系 的 连词 。 

库 普罗 斯 [Κύπρος]: 遂 译 “塞浦路斯 岛 ”。 

帕 佛 斯 [Πάφος]; 塞浦路斯 岛 的 一 个 次 滨 城市 ， 位 于 该 岛 的 西南 ， 
HO μήν ήν US. μα ( X Ak dE HE Γη UE. Ze MUS EROR (ή 
m, 193, 

帕 诺 尔 摩 斯 [Πάνορμος]: 十 希腊 有 多 处 地 方 与 此 同名 ， 某 些 学 
者 认为 ， 此 处 可 能 指 的 是 意大利 南部 西西 里 岛 的 巴 勒 摩 [Palermo], ΙΗ 
名 “ 帕 诺 尔 摩 斯 ”。 


ΠΠ 


二 希腊 抒情 证 集 ( RED 


^ [σε]: MSIE. 


8 Apollon. Dysc. De pron. 104c 
"aoi [为 你 ]， 阿 提 卡 语 ， 辣 样 也 用 于 供 奥 尼 业 语 和 埃 奥 利 炎 话 ， 
如 萨 福 的 这 名 : [το] ο” 


9 Apollon. Dysc. Synt. 94, 247b 

“有 这 么 一 些 副 词 [如 ai9s,“ 但 愿 RITE BIER. An [ns]. 

9 (1) AZEARI [χρυσοστέφαν’] : 人 物 特征 形容 词 ， 因 阿 佛 
罗 狄 不 的 名 字 以 元 音 开 涉 【AgeiB6wra] ， 故 原文 的 最 后 一 个 元 音 被 省 略 
[χουσοστέφνος 一 χρυσοστέφαν']. ， 从 而 促成 了 两 闻 在 韵律 上 的 有 机 
连接 [χρυσοστέφαν΄ Ἀφρόδιτα,- - v v -v vu], 


10 Apollon. Dysc. De pron. 114a 

“RHOES PA ΚΙΠΗ᾽ ΠΟ fu (1Η 90 
ἀμμέτεροσ/ᾶμμος, ὔμμος, aos， 如 萨 福 的 这 名 : [τη] ο” 

10 (1) 她 们 [ai]: 可 能 指 绎 斯 女神 。 


' lj, Athen. 13.571d 

"REES A, 8r 0o A ΒΗΘ 41ὑς “δ A 5 6 ke fi (η ἐς RH AC RU o] 4: 
称 作 “ 女 伴 ” [ἑταίραι], bm [nnn Iz" 

11 (1) 女 伴 们 [ἐταίραις]: Axe) {ΕΙ ΠΒ EP. ετάρη — iiti 
思 就 是 “( 女 ) [DIET ο "OX dx AC. (pin. $i Ubi PUDE ES en 
阿 瑞 斯 的 “伴侣 ”(《 伊 利 亚 特 》 4.441), EWUH, 119, 

11 (2) 动人 的 歌曲 [τέρπνα]: τέρπνα MARKA. ΠΕ, Ὦ Μι. 
意思 是 “ 令 人 欢心 的 (东西 )”， 名 思 性 实 词 ， 显然 指 “ 歌 曲 ”[péAn]， 
如 果 不 加 ， 此 处 可 直译 为 “( 唱 这 些 ) 令 我 的 女 华 们 高 兴 的 东西 ”。 


12 Apollon. Dysc. De pron. 124c 
“ 埃 奥 利 亚 语 为 pptv【[ 对 你 们 ]】: {’-----]ο” 
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12 (1) 我 的 思想 [vónupa τῶμον] : νόημμα. νόημα 89 5E BE, 
Η "AIR" "IUE" “A” ο Φε ο, Mai νοέω [看 出 ， 
识别 ] 派生 而 来 。 


13 Schol. Pind. Pyth. 1, 10a 

“ 院 福 提 到 …… 提 到 那些 合子:【……]。” 

13 (1) 它们 [ταῖσι]. 原文 是 指示 代词 、 阴 性 复数 、 与 格 ， 指 “ 镶 
子 ”， 也 可 理解 为 “她 们 (AG), RA. 


“μελεδῶναι [忧虑 ]， 损 害 肢 体 的 思想 顾虑 …… 埃 奥 利 亚 作 宣 们 称 
痛苦 为 σταλαγμός likt]. MEHA: [70]. l 
14 (2) ΒΕ... ΥΕ [φέροιεν]: 祈 愿 语气 ， 表 达 说 话 者 的 希望 ， 


主语 是 “狂风 和 忧虑 ”"， 参 见 Smyth, 1814, 

14 (2) 这 个 责骂 我 的 人 [τὸν δ’ ἐπιπλάζοντ'].. BHES 

14 (2) 狂风 和 忧虑 [ἄνεμοι ... καὶ μελέδωναι] : 原文 中 的 这 两 
个 词 都 是 复数 ， 强 调 阵势 和 力量 。 


15 Ammon. De diff. 75 (p. 19 Nickau) 

“Agati 1Π ἀρτίως 不 同 。 因 为 &oart 是 表示 时 间 的 副词 [ 意 为 '“ 近 
来 ] ΠΠ ἁρτίω 用 来 表示 某 件 事 已 全 部 完成 【 意 为 “完全 地 ]。 萨 福 
用 错 了 词 ， 当 她 说 道 : […… ]. ， 把 ἀρτίως 用 成 了 时 间 副 词 。 

MOS RH) [χουσοπέδιλλος]: : 人 物 特 征 形容 词 ， 原 文 是 阴性 、 
单数 、 主 格 ， 如 同 χρυσοστέφανος [AAEREN], AR 5 ΕΠΙ 
辣 的 阴阳 性 是 同一 个 形式 [-ος]. 

埃 奥 丝 [AVwc] : 参见 陕 福 ，16 注 。 


16 Et. Mag. 174, 42 
"αὔως [7&9], Rk] 是 埃 奥 利 亚 语 ， 见 萨 福 : [eee ja" 


που 
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17 Schol. Ar. Pac. 1174 
-因为 吕 底 亚 的 染料 质量 好 …… 而 萨 福 也 这 么 说 道 : [……]。" 


18 Apollon. Dysc. De pron. 83b (p.66 Schneider) 
“ἐμέθεν [第 一 人 称 、 单 数 、 属 格 ， 意 为 “属于 我 ” “来自 于 我 ”“ 比 
我 ”等 ]， 在 埃 奥 利 亚 诗 人 中 是 常见 的 用 沾 : [o | 


19 Apollon. Dysc. De pron. 127a (p. 100 Schneider) 

“ 埃 奥 利 亚 作 家 用 ἄμμε [ 我们 ， 第 一 人 称 、 复 数 、 宾 格 ] 这 一 
WX. MERER EPA Ag Il 

烧灼 [όπταις]: 原文 为 现在 时 、 第 二 人 称 单数 ， 表 示 经 常 性 动作 ， 
但 也 可 表示 正在 进行 或 连续 性 的 动作 ,“ 此 刻 你 在 烧灼 我 们 "， 或 “你 
不 断 地 使 我 们 恕 受 前 熬 "。 你 ， 可 能 指 埃 罗 斯 ， 爱 神 的 使 者 。 


20 ΕΙ. Mag. 485, 4 et Et. Gud. 294, 38ss 
“ 埃 奥 利 亚 作家 …… 通 常用 rogma XX — EX. iT ποθέω, Aul: 
[ OMS ] E 
i&iK ἱποθήω]. ΙΕ ΧΗ ΠΗ ΤΗ͂Ι KKI--- ^l F 
ποθέῳ [~ » -]. 
向 往 [μάομαι] : ii μαίομαι 的 异体 ， 含 全 力 追 求 的 意思 。 
原 诗 的 格律 : 


καὶ ποθήω καὶ μάομαι. . . 


So qae κά der bene 


2| Mar. Plot. Gramm. ΝΑΙ 516, 22 

“ 阿 多 尼斯 格 [Adonium]j， 即 尾音 省 略 的 扬 抑 抑 格 双 音 步 诗句 
[dimetrum dactylicum catalecticum] ， 由 萨 福 发 明 ， 因 此 ， 它 也 被 称 作 
萨 福 格 [Sapphicum] ， 这 是 一 种 单 形 格律 [monoschematistum], ， 总 是 
由 一 个 扬 抑 抑 格 [dactylus] 和 一 个 扬扬 格 [spondeus] 组 成 : [……]。"” 
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原 诗 的 格律 : 


ὦ τὸν Ἄδωνιν 


阿 多 尼斯 [Ἄδωνιν] : 此 处 为 宾 格 ， 主 格 为 Apwvtc， 他 是 一 位 
美少年 ， 阿 佛 罗 狄 起 的 伴侣 ， 有 关 他 的 故事 ， 参 见 奥 维 德 .《 变 形 记 》》， 
10.519 一 559，10.708 一 739。 在 古 希 腊 ， 阿 多 尼斯 是 一 个 受 妇女 党 拜 的 
神灵 。 对 阿 多 尼斯 的 膜拜 起 源 于 中 东 ， 相 当 于 巴比伦 神话 中 的 春 神 塔 
μὰ ΚΙ [Tammuz] 或 杜 称 兹 [Dumuzi] ， 是 一 伟大 女神 的 配偶 ， 女 神 的 
向 份 相当 于 阿 佛 罗 狄 式 ， 后 者 同样 起 源 于 亚洲 。 


22 Demetr. Eloc. 164 
“优雅 和 装饰 一 同 产生 并 且 依 靠 秀 丽 的 词语 ， 后 者 尤其 能 提炼 优 
雅 ， 如 这 名: [……] 。 " 


23 Pap. Berol. 5006 (codicis membran. saec. VII fragmentum) 
24 Pap. Berol. 5006 


25 Pap. Oxyrh. 7 , 

25 (2) 涅 科斯 的 女儿 们 [Νηρήιδες]: 音译 “ 涅 垃 伊 德 丝 ， 单 
数 为 Nnonic, EE "Emp. Sf. dE EATE. D 
ἘΠῚ [Νηρεύς], imb, ΕΠ (ΚΠ) πα (18) ILF, 8 
名 的 海上 老人 ， 有 预言 和 变形 的 本 领 ， 生 有 50 个 女儿 。 

25 (2) 见 弟 [κασίγνητον] : 萨 福 有 三 个 兄弟 ， 拉 里 科斯 
[Λάριχος]. ΕΒ ΜΜ [Χάραξος] 以 及 欧 律 基 奥 斯 [Ἐὐρύγιος]. 
此 处 指 卡拉 克 索 斯 ， 因 他 在 埃及 做 生意 ， 把 钱 都 花 在 一 个 名 叫 多 丽 卡 
[Δωρίχα] 的 妓女 身上 ， 见 萨 福 ，26。 
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26 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 1, 1-12 et fr. 3 

26 (5) 一 对 神灵 [ἄμβροτε] : LA '-τε" 48 E FJ ἄμβροτε 是 
ἄμβροτος 的 双 数 ， 强 调 “一 对 ， 意 思 是 “不 朽 者 "”， 些 处 指 的 是 挛 生 
EL X AED [Πολυδεύκης] 和 卡 斯 托 尔 [Κάστωρ]. AA "3k 
奥 斯 科 罗 伊 ”[Atoorkooot] ， 意 为 “宙斯 之 子 ”， 航 海 者 的 救星 。 

26 (7) 著名 的 海港 [λιμενοςκλύτοιο] : 菜 斯 博 斯 岛 东 南岸 米 提 
TI S 

26 (10) ΜΗ [Δωρίχα] : 参见 萨 福 ，25 (2) “兄弟 ” 注 。 

26 (11) ARRAGA [ὠςπόθεννον] : 强调 原因 ， 或 详 “ 当 他 充 
[8 TRA”, ΜΗ]. 

26 (12) 爱情 [ἔρον] : 或 译 “ 情 欲 ”。 


27.a 1-22 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 1, p. 1, 13-34 tab. II 

27.4 (3) 最 美的 [κάλλιστον]. 希腊 原文 为 中 性 、 单 数 ， 表 达 一 
个 抽象 观念 ， 强 调 外 观 美 。 

27.a (7) 海伦 娜 [Ἑλένα]. 通 译 “海伦 ”， 宙 斯 和 勒 达 的 女儿 ， 
斯 巴 达 美 女 ， 斯 巴 达 国 王 野 赣 拉 奥 斯 的 妻子 。 

27.a (7—8) 那个 男人 [τὸν ἄνδρα] : 特 罗 亚 国 王 普 里 阿 摩 斯 之 
子 帕 里 斯 [Παρις], ， 因 劫 海伦 娜 而 引起 特 罗 亚 战 争 。 

27.4 (9) 特 罗 亚 [Τροίας]. 1Ε “PREE”. 

27.4 (10) 孩子 ἱπαῖδος]. "A, EET πὶ DERE {6 IT Sx JL AM 
"η. ΚΕ [Ἑρμιόνη], ZA ΤΙ, 《奥德赛 》，4.4 一 14。 

27.a (16) Bu πα, 4 ΠΗ  [Ἀνακτορίας] : 可 能 是 萨 福 的 一 个 学 
生 和 女友 ， 这 个 名 字 的 含义 是 “女王 ”或 “ 神 的 女儿 ”， 与 其 相关 的 名 
词 是 ἀνάκτωρ [E] 以 及 动词 ἀνάσσω [统治 ]。 

27.a (19) BREA [Λύδων] : SRE [Avda], "hole IE 2G 
MEE, KAARIN [Σάρδεις], sm {8 ἈΠΕ Απ 7 世纪 中 叶 ， 吕 
ΠΕΛΆΓΗ 53 945. mi Hi Hit iH C dz TREE ΠΠ UJ ΛΠ ERU E 
ERZ. KRENG TAREKAT., BEES EREHE di 535 
底 亚 西海 岸 之 间 是 宽度 约 30 千 米 的 米 提 利 尼 海 峡 。 


] 182 


ΕΕ dE 


27.b 1-22 Pap. Oxyrh.1231 fr. 1, p. 2, 1 tab. Π 


28, 1-10 usque ad hastam, 11-12; Pap. Oxyrh. 1231 fr. 1, p. 2, 
2-2] tab. Il l 

28 (2) ΜΗ [Hoa]: 宙斯 的 妻子 ， 主 管 婚 姻 与 家 庭 ， 妇 女 的 庇 
pu. 

28 (3) 阿 特 柔 斯 的 后 代 [Ἀτρέιδαι] : ΡΕΞ [Ἀτρεύς], 15 
SEE, HoAbiR(BTUPS ULT. Aim fum Pr RH, 

28 (5) 阿 瑞 斯 的 事业 [Ἄρευος ἔργον] : 阿 瑞 斯 [Aoncl, ， 宙 斯 
XT. iki n 

28 (6) 斯 卡 曼 德 罗斯 的 激流 [ὠκυρόω Σκαμάνδρω] : 斯 卡 曼 德 
罗斯 [Σκάμανδρος]. ， 特 罗 亚 地 区 的 主要 河流 。 

28 (8) 阿尔 戈 斯 [Ἄργος] : 伯 罗 奔 尼 撒 半 岛 东 部 一 城邦 ， 些 处 
沦 指 希腊 本 土 ， 如 同 在 荷 马 史诗 中 ， 阿 尔 戈 斯 人 可 沁 指 希腊 人 。 

28 (10) 提 奥 涅 [Θυώνας] : 原名 为 塞 黑 勒 [Σεμέλη], F 
摩 斯 和 哈 尔 摩 尼 九 的 女儿 ， 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 母亲 ， 见 赫 西 奥 德 ,《 神 
Wi», 941—943 ， 提 奥 涅 是 她 神化 后 的 名 字 ， 见 《 荷 马 神 颂 》 第 一 首 
“ 致 狄 奥 尼 索 斯 ”，21。 


29 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 1, p. 2, 22-27 tab. II 
30 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 2 

31 Pap Oxyrh. 1231 fr. 9 

32 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 10 

33 Pap. Oxyrh. 123] fr. 12 


34a Pap. Oxyrh. 1231 fr. 13 
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34b 和 34ο 两 组 残 篇 因 严重 损 缺 ， 故 未 编排 人 正文 。 


35 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 14 
35 (11) ΒΕ - [ὄχθοις]: PREi EE. liu aede FEE , 


36 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 15 

36 (2) 348 [Γογγύλα]: 女性 人 名 ， 她 是 萨 福 的 一 个 学 生 ， 
FHé£ffA (W Suid. £107), | 

36 (7) ΠΕΡΙΞ [Κυπρογένηα]. ΜΙΑ T Jk. 


37 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 16 


38 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 50-54 


38 (11) 奥 林 波斯 [OAuhrov]: 以 害 斯 为 首 的 众 神 居住 的 神山 ， 
位 于 希腊 大 陆 式 萨 利 亚 境内 。 


39 Pap. Oxyrh. 1231 fr. 56 

根据 古 大 记载 ， 这 是 萨 福 反 情诗 集 第 一 卷 的 最 后 一 首 ， 该 卷 总 共 
有 132041, HI 330 个 萨 福 式 诗 节 组 成 ， 共 60—70 首 诗歌 作品 。 

39 (4—5) 你 …… 的 爱情 [σὰν ... 中 WAorara] : 你 ， 指 新 郎 。 

39 (7) 年 龄 相同 的 人 [ὐμάλικας]: 复数 ， 一 批 疝 未 结婚 的 年 轻 
男人 。 

39 (8) 梦 神 [ónvov]: 项 腊 文 原 义 为 “睡眠 "， 此 处 为 拟人 
化 用 法 ， 意 思 相 当 于 “ 睡 神 ” 或 “ 梦 神 ”*"， 参 见 荷 马 ,《 伊 利 焉 特 》， 
14.231—241, 

39 (9) EJL [ὄρνις]: Cm, 


40 MHephaest. 7 (n. δακτυλικοῦ) 7 (p. 23 Consbruch) 


“尾音 完整 的 诗 行 类 型 中 有 这 么 一 种 五 音 步 诗 ， 通 称 “ 萨 福 式 十 四 
fW [ξαπφικὸς τεσσαρεσκαιδεκασύλλαβος]., [ΑΗ ΙΕ A 
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用 这 一 格律 写成 。 
原 诗 的 格律 


Ἡράμαν μὲν ἔγω σέθεν, Ἅτθι, πάλαι ποτά. 


一 一 一 Γ᾽ w — M Ry — ΠῚ \ == v» mE 


4l Plut. Amat. 5, p. 751d 

“因为 ， 普 罗 托 戈 香 斯， 古人 称 女性 对 男性 的 依从 [ὖπειξεις. É 
详 “ 身 处 …… 之 下 ] 为 “ 雅 情 ” [Xesl， 如 同 品 达 罗 斯 所 说 ， 圭 
非 斯 托 斯 (应 该 是 肯 陶 罗斯 。 一 一 译 者 注 ) Riu Wubi PE 
(Pyth. 2, 4255), ΠΠβἑ ΒΕ 'ΛΊΕΙ᾽ ἰάχαρις] 一 闻 用 于 一 企 尚 未 成 
熟 . 未 到 结婚 年 龄 的 少女 ; [……] 。 

不 知 雅 情 [άχαρις]: AES χάρις --151455 "ULTE" "UA" "Ax 
始 ” 的 意思 ， 按 上 述说 法 ， 它 显然 是 委婉 语 ， 指 女性 “施展 雅 情 " 。 然 
而 ， 萨 福 所 用 的 这 个 ἄχαρις 是 个 否定 词 ， 原 文 的 前 级 “a” 含 “缺乏 ” 
的 意志， 指 “ 缺 互 雅 情 ” 或 “不 知 雅 情 "， 诗 人 似乎 把 孩提 时 代 的 对 方 
看 作 上 尚未 开 放 的 花 末 ， 瞳 喻 如 今 对 方 已 是 一 位 绚丽 夺目 的 女性 。 


42 Herod. Π. µονηρ. λεξ. Π 945. 7 (Lentz) 

“让 我 们 加 到 前 面 所 说 的 那 点 ， 我 们 提 到 “垫子 ,这 词 在 阿 提 卡 
作家 中 并 不 通用 ， 而 陕 福 在 诗歌 集 第 二 卷 中 使 用 了 它 : [……] 。 

43 Apollon. Dysc. De pron. 93. 25 (Schneider) 

“第 二 人 称 复数 bueic [你 们 ] …… 埃 奥 利 亚 语 的 形式 为 ὕμμες. 
萨 福 诗歌 集 第 二 卷 : [ess]. 


44 Apollon. Dysc. De pron. 93, 25 (Schneider) 
“ 埃 奥 利 亚 语 ὕμμες [Hi], PERERIKRHESE Έτ [oo]. 


45 Herod. Π. yovnp. λεξ. 11 932, 23 (Lentz) 
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“字母 “a ， 如 果 在 同一 个 词 中 它 后 面 跟 “AA ， 通 常 是 短 音 ， 除 
非 在 某 些 方 言 中 原来 的 字母 “n ”被 转变 成 了 “a ， 我 给 出 这 一 例外 的 
μι 


46 Chrysipp. n. ἀποφατικῶν [164516 WI] 23 (SVF Il 57s Arnim) 

“若是 萨 福 ， 当 她 如 此 否定 道 : D]. 

两 种 心理 [δύο … τἀνοήμματα] : 希腊 文 vonhha 的 意思 是 “ 思 
IH" "TIBET" “ΠΛ, ΜΛΜΡΙΚΙΝΗ (DTE o0 Hym X. 类似 现代 
人 所 说 的 “思想 感情 "。 诗 人 对 自己 心中 的 巴 盾 深 表 感叹 ， 这 点 读者 
可 以 从 希腊 原文 中 由 反复 出 现 的 元 音 构 成 、 跃 然 纸 上 的 内 韵 看 出 。 


47 Herod. Π. μονήρ. λεξ. Η 912, 16 (Lentz) 

MIL οὐρανός [KE] 这 词 的 特点 在 于 它 以 自然 长 音 [οὐ] JF 
头 。 而 阿尔 凯 奥 斯 使 用 这 词 时 ， 用 “c@ ”或 “o ， 说 woavos， 把 双 元 音 
'ου᾽ Ç ‘w, KA v, IK ooauvoc…… 萨 福 也 如 此 : [……]。” 


48 Ps. -Julian. Epist. 60 (ep. 183 Bidez-Cumont) 

48 (1 成 全 了 我 ἱκάλ' ἐπόησας]: 直译 为 “你 (为 我 ) 行 了 好 事 ”。 

48, (2) 在 欲望 中 燃烧 [καιομέναν] : 原文 为 现在 分 词 、 中 动 语 态 ， 
上 时间 上 与 走 句 中 的 动词 ἕψυξας [你 …… 冷 却 了 ] 搭配 ， 作 用 相当 于 一 
个 表示 时 间 的 从 句 ,“ 你 冷却 了 我 的 心 ， 当 它 正 在 不 断 目 我 燃烧 。 


49 Galen. Protr. 8 (1 16 Kühn) 

“既然 我 们 认识 到 青春 的 高 峰 期 犹如 春天 的 花 失 ， 给 人 带 来 短暂 的 
欢乐 ， 纤 扬 那 个 菜 斯 博 斯 女人 是 上 策 ， 因 为 她 说 : [τετ ]07 

49 (1) 长 得 美 [κάλος] : 原文 为 史诗 问 语 ， 伊 奥 尼 亚 方言 ， 重 
音符 在 第 一 个 音节 上 ， 通 常 为 kaA0c， 形 容 问 ， 意 思 是 “ 潭 亮 ”。 

49 (2) 品质 高 贵 [k&yaBoc] : καὶ ἀγαθός 两 间 的 合并 ， 故 只 
保留 第 一 个 重音 ; ἀγαθός 和 KGAos 都 指 “ 美 "， 前 者 强调 “好 ~ “有 
用 νι, Επι “ἘΠ᾽ "οσα “好 看 。 此 诗 反 了 喘 了 古 希 腊 社 
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会 的 教育 理想 ， 所 谓 的 καλοκἀγαθία 【美丽 而 高 尚 的 人 品 ]， 培 养 下 
一 代 ， 必 须 注重 体质 和 心灵 两 方面 的 优越 。 


50 Maxim. Tyr. 18, 9 (p. 232 Hobein) 

“Ἀν I eMe D p dE TOU. BEP di UA Nr. IR 
PIRE, (b [ 苏 格 拉 底 】 疯 狂 地 追求 菲 德 罗斯 ， 而 她 [βἑ14} 的 
心 受 埃 罗斯 的 震撼 ， 如 同 狂 风 扑 打 山 上 的 橡树 : [……] 。 

50 (1) 埃 罗 斯 [Ἔρως] : 欲望 之 神 。 

50 (2) 狂风 [àvepoc]: 译 为 “狂风 "， 强调 气 势 ， 或 译 “ 阵 风 ”， 
强调 持续 性 ， 指 “不 源 地 ”一 次 又 一 次 ”。 ~ 

50 (2) 橡树 [δρύσιν] : 原文 为 阴性 、 复 数 、 与 格 ， 作 动词 
ἐμπέτων [向 …… 扑 击 ] 的 宾语 。 


5] Schol. Theocr. 1, 55 (p.50 Wendel) 
“ 埃 奥 利 亚 作 家 通常 加 一 个 辅音 ， 如 ἐπτέρυγμαι [ €FH] ix in, 
RN [Wu 


52 Anon. Π. τρόπων 25 (Rhet. Gr. 3, 206 Spengel) 
“成 语 …… 如 萨 福 所 说 ;【……]。” 


53 Apollon. Dysc. De coniunct. 490 (p.223 Schneider) 
"άρα [HE], Μι ΓΙΒΗ͂Ι [希腊 ] 语 和 阿 提 卡 语 外 ， 在 所 有 方言 中 ， 
CWERGE ρα. nies [o Ni 


54 Pup. Oxyrh. X (1914) nr. 1232 fr. | col. 1 
55a-b Pap. Oxyrh. X (1914) nr. 1232 fr. 1 col. 2 et 3; fr. 2 
据 狄 所 版 ，55a 共有 20 行 ， 希 腊 文 行 3 与 行 4 间 有 一 空 行 , 用 “( ) 


括 出 ， 不 算 在 行 友 内， 最 后 一 个 词 (Ἰλίω) 属于 行 4。 
$54 (1) 库 普 罗斯 岛 [Kuneo-] ， 即 塞浦路斯 岛 ， 校 勘 者 狄 尔 没有 
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为 该 间 标 重音 符 ， 显 然 认 为 它 只 是 原 词 语 的 开头 部 分 ， 重 音符 或 许 
在 后 面 某 个 音节 上 ， 如 Kuneoyevns [ 库 普 罗斯 岛 出 生 的 ] 这 类 多 音 
Tria]. 

55a (3) 伊 代 奥 斯 [Ἴδαος] : Ἰδαῖος HREH, FEE MESH. S 
μ΄, 《伊利 亚 特 》，3. 248. 

55a (4) FHS 【IAiw] : ~i% “PRR”, RESER SIER. 

55a (6) 赫 殉 托 尔 [Έκτωρ] : HF EEEE [Πρίαμος] 
之 子 ， 著 名 的 特 罗 亚 英 雄 。 

55a (6) RH [Θήβας] : 位 于 小 细 亚 西部 密 西 亚 地 区 的 一 个 域 
市 ， 与 希腊 波 奥 提 亚 地 区 的 式 拜 同名 ， 参 见 谷 马 , 《伊利 亚 特 》，1.366。 

55a (7) 普 拉 科 斯 河 [IlAakiac] : 普 拉 科 斯 [Πλακός], απ 
亚 境内 的 一 座 山峰 ， 上 面 提 到 的 忒 拜 城 座 落 于 该 山下 ， Ξε!μ.ἤΓΤι, «ΠῚ 
利 亚 特 》，6.396。 

55a (8) 安 德 罗 玛 克 [Ἀνδρομάχαν] 95 PS E PESE E E με Ju, 
EA [Ἠετίων] {9 κ}, HERE, A90 8, ΤΡ). 
6.394—398, ` 

55a (12) 亲爱 的 父亲 [πἀτηρφίλος] ， 赫 克 托 尔 的 父亲 。 

55a (16) 普 里 阿 摩 斯 的 女儿 们 [IIsokhotoguaress] : Ji X Περάμοιο 
是 Πριδμοιο ΒῚ E H IRAR EAE, 属 格 ， 主 格 为 fligapoc， 
TRE "ΙΑ EHI. GWERPINONDG ITAL. Kop. Weng Ed 
RU [Ἑκάβη] 所 生 的 卡 桑 德 拉 [Κασσάνδρη]. ik ο Ἃ uU 
[Πολυχένη]. Amp [Κρέουσα] FMH RIE {Λαοδικη! 比较 
H. 

55b (10) 没 药 [μύρρα]: — PRP (fibt. HE Ab di FH E Ae k 
香料 。 

55b (10) 大 时 桂 [κασία]. 一 种 阿拉 伯 香 料 ， 取 自 大 叶 桂 树 ， 
拉丁 文学 名 Cinnamomum iners, {11185} “E” (Cinnamomum 
cassia), 

55b (10) 乳香 [AiBavoc]: 用 乳香 树 (拉丁 文学 名 Boswellia 
Carterii) 的 树胶 做 成 的 香料 。 
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55b (11) 派 安神 [Πάον']: Πάονα 的 缩写 ， 埃 奥 利 亚 方言 ， 宾 
格 ， 其 通常 的 主格 形式 为 Παιάν 或 Taujwv， 意 思 是 “ 众 神 的 医生 ”， 
宙斯 和 勒 托 之 子 阿 波 罗 ， 第 一 个 字母 大 写 ， 如 采 第 一 个 字 峡 小写 
[ratxv] ， 指 歌颂 阿波 罗 PA RR] 的 颂歌 ， 通 称 “ 派 安 曲 ”。 


56 Pollux 10,124 (II 227 Bethe) 
“18. θε 58 ΧΕΙ Υ͂ χλαμύς 【 衣 袍 ]】 这 词 ， 当 她 说 到 埃 罗斯 : 


57 Schol. Theocr. 28 arg. (p.334 Wendel) » 
“At, ΗΝ ΤΡΙΑ. HERTA a ΜΑΤΣ Εξ Loon]. 
原 诗 的 格律 : 


(B? ροδοπάχεες &yvou Χάριτες, δεῦτε Δίος κόραι 


ὧν — “η — 一 wu = — iJ ω = - — 


58 Stob. 3, 4 (n. ἀφροσύνης), 12 (H 221 Hense) 

"Beds «ΗΣΑΠ κ ARB: [……] 。" 

58 (3) ZIRE [Πιερίας], 马其顿 境内 一 山峰 ， 织 斯 女神 经 常 
dii zz Hh. 

58 (3) 哈 得 斯 的 住地 [Ἀίδαδόμωι]: EA. 


59 Dio Prus. Or. 37, 47 (1l 29 Arnim) 


“[……]， 萨 福 说 得 特别 优美 …… 因 为 忘却 [λάθα] 一 直 使 其 他 
人 失足 ， 并 蒙骗 他 们 ， 然 而 理智 [γνώμη] 从 来 不 蒙骗 任何 高 尚 的 人 ， 


正中 镶 它 ， 你 才 如 同一 个 男 了 ,正直 地 站 立 在 我 的 面前 。 

B FUP» & Ιφθονέρα] : 呼 格 、 单数 。 

有 人 [nva]: 前 颌 词 ， 此 处 为 不 定 代 名 闻 ,ts 的 宾 格 ， 在 “我 说 ” 
5| 到 的 宾语 从 句 中 作 主 语 ， 意 思 相当 于 “人 人 们 ”， 原 有 重音 符 [τινα], 
现 移 到 它 前 面 一 个 词 的 最 后 一 个 音节 上 [μνάσεσθαί]ο 
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60  Chrysipp. n. ἀποφατικῶν 13 (SVF Il 55 Arnim) 
"Beda m ER [………] 。 


6] v.let v. 3: Athen. 1.21b-c 

“他 们 同样 关心 穿戴 端庄 ， 并 且 计 筑 那 些 没 有 做 到 这 点 的 人 。 柏 拉 
图 存 《 臣 阿 忒 托 斯 》 中 如 此 写 道 ， 一 些 人 能 把 一 切 事务 完成 得 迅速 而 利 
沙 ， 然 而 他 们 却 不 知道 如 何 像 自 由 公民 一 样 为 自己 披 上 衣 袍 ， 赛 着 左 
肩 ， 也 不 知道 如 何 把 词语 连接 起 来 ， 恰 当地 赞美 众 神 和 理 福 者 的 生活 。 
B dor (SE αι ἄρ᾽. [-»----}ο7 

— — v. 2: Maxim. Tyr. 18, 9 (p. 231 Hobein) 

“[ 苏 格拉 底 ] TE MEULSE TER UTE SE SCRIAA ZEE δι EUER. if] 
[ 萨 福 ] 这 么 说 : [……]。” 

61 (1) 哪 一 个 [vig]: 疑问 代名词 ， 参 见 陕 福 ，$9“ 有 人 ” 注 。 

61 (1) 村 姑 [ἀγροϊωτις] : 名 词 ἀγροιώτης [2 FA] 的 阴性 
形式 ， 含 贬义 。 


62 Anon. Π. τῶν εἰς ΄ω’ θηλυκῶν ὀνομάτων ἀποφατικῶν, in 
Aldus Pius Manutius, Thesaurus cornucopiae (1496). 268c 

“只 有 埃 奥 利 亚 作 家 在 Anrw U SS, S HW, SE. «ΤΕ. 
主格 ] 后 加 “v'，- 把 它 变 为 宾 格 形式 [Λητῶν]. ， 这 一 做 法 同样 展示 如 
T: [eee], ΒΑ Hoov 是 Ἡρώ 的 宾 格 形式 。 

居 阿 罗斯 岛 的 [Γυάρων]. 居 阿 多 斯 岛 [Tuaeos]， 基 克拉 冬 斯 
群岛 西北 部 的 一 个 小 岛 。 

WE 【"Hewv]: ΜΑ XR. ἘΠ ΒΕ Hoo. fx A RIS 
方言 音译 为 “ 埃 者 ， 女 性 人 名 。 


63 Hephaest. Γ](π. ιωνικοῦ τοῦ ἀπὸ μείζονος) 5 (p.36 
Consbruch) 


他们 用 不 同 的 形式 创作 “尾音 非 截 断 的 四 音 步 格 ἱτετράμετρα 
ἀκατάληκτα] 的 “ 伊 奥 尼 亚 格 大 调 ” Πωνικά τὰ ἀπὸ μείζονος] ; 
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或 是 在 三 个 伊 奥 尼 亚 格 [ἰωνικά] 后 加 一 个 扬 抑 格 [ποοχαῖος], i£ 
形式 通称 “ 埃 奥 利 亚 格 ”[AioAtkov] ， 因 为 萨 福 经 常 使 用 它 ， 例 如 : 


paag 
原 许 的 格律 ; 


εὐμορφοτέρα, Μνᾶσι, Δίκα τὰς ἁπάλας Γυρίννως. 


— -- 4.4 Li 一 -— a L — — [v w 一 n — -— 


Ti [Μνᾶσι] : H., EA Μνᾶσις, ATEA E. WEE 
"int", TIERE., kE, XE. 99. ~ 

PCR [Aika]: 女性 人 名 、 意 思 是 “正义 ”。 | 

[ΗΕ [Γυρίννως] : 表达 比较 关系 的 属 格 . ΕΠΗ Γυρίννω, 
女性 人 名。 | 


64 Hephaest. 11,5 (p. 36 Consbruch) 
埃 拉 娜 [Εἴραννα] : 女性 人 名 ， 原 诗 中 πωἴραννα 是 που Εἴραννα 
WAHR A. που 本 是 前 倾 间 ， 意 思 是 “什么 地 方 ” 或 “也 许 ”。 


65A Pap. Oxyrh. V787 fr. | etfr. 2, 2-25 
vv. 25-26: Clearch. fr. 41 Wehrliap. Athen. 15.687b (III 519 


Kalbel) 

65A (2) 我 被 驱逐 [ἄχθην] : AZIA A, IEAI EE RR Ον. 

65^ (12) AP [χελύνναν] : ARR “PME, &oksbikUGR. 
H; jiu gj fü. 

65A (19) R2 [Αὔων]. 黎明 女神 ， 她 曾 向 宙斯 请 求 ， 让 她 
的 情 但、 儿 人 提 托 诺 斯 水 生 不 死 ， 宙 斯 答应 了 她 ， 但 她 和 忘 了 请 求 宙 斯 
让 提 托 诺 斯 永远 人 年轻 。 

65A (20) 提 托 诺 斯 [Τίθωνος]: 拉 奥 黑 冬 之 子 ， 特 岁 亚 国王 普 
里 阿 摩 斯 的 如 如， 年 轻 时 被 歼 明 女神 埃 奥 丝 抛 走 ， 参 见 谷 马 ,《 伊 利 
亚 特 》，11.1，20.236 一 237 , (E Uo ΑΡ}, SR. "SOUL OB XXX. 
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218—238 ， 赫 西 奥 德 , 《 神 谱 》，984 一 985。 
65B Pap. Oxyrh. 1787 fr. 1 et fr. 2, 26-28 
66 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 3, p. 2, 3-14 
67 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 3, p. 2. 15-24 


68 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 4 
68 (7) 库 普 罗斯 [Κύπροωι] : HIE FA EE, 
8 (9) 法 埃 同 [Φαέθων] : 希腊 神话 中 有 几 个 人 物 都 叫 这 一 名 字 ， 
普 思 是 “办 光 者 ”"， 最 著名 的 是 太阳 神 赫 利 奥 斯 和 奥 克 阿 诺 斯 的 女儿 克 
吕 墨 涅 之 子 ， 有 关 他 的 故事 ， 参 见 奥 维 德 ,.《 变 形 记 》，1.750 一 2.380。 
其 次 是 黎明 女神 埃 奥 丝 和 提 托 诺 斯 之 子 . 年 经 时 被 阿 佛 罗 狄 忆捷 入 她 
的 神 典 ， 据 说 在 叙利亚 ， 成 了 她 的 情人 和 神殿 守护 者 ， 参 见 赫 上 是 和 届 德 ， 
《 审 谱 》，984 一 991。 在 荷 马 史诗 中 ， 法 埃 同 是 黎明 女神 埃 奥 丝 的 是 匹 
天 马 之 一 ， 另 一 匹 名 出 拉 姆 波斯 [Λάμβος], ， 见 《奥德赛 》，23.245 一 
246。 鉴 于 原文 残缺 ， 读 者 很 难看 出 此 处 的 法 埃 同 指 谁 。 

68 410) PIX [Ἀχέροντος] : 竖 间 的 一 条 河流 ， 位 十 竖 间 的 边 
缘 ， 渡 过 该 河 就 到 了 哈 得 斯 的 世界 ， 著 名 的 般 公 卡 参 [Χάρων] 活跃 
于 此 ， 参 见 欧 里 庇 得 斯 , 《阿尔 殉 斯 提 丝 》，253 一 239 ， 阿里 斯 托 芬 ， 
《 蛙 》，138 一 140，180 一 269。 


个 


69 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 5 


70 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 6 

70 (1) R [Mika]: 女性 人 名 。 

70 (3) 彭 提 洛斯 家 族 [Πενθιληαν| : 964818 Br [Πένθιλος]. 
奥 瑞 式 斯 [Ὀρέστης] 和 埃 里 葛 娜 [Hetyovn] 之 子 ， 最 早 率领 希腊 
人 在 埃 奥 利 亚 地 区 开发 殖民 上 城 的 领袖 ， 他 的 后 代 在 菜 斯 博 斯 咏 建 立 了 
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贵族 统治 ， 参 见 鲍 萨 尼 阿 斯 , 《希腊 志 》，2.28.S。 萨 福 的 同时 代 人 、 著 
名 的 米 提 利 尼 统 治 者 毕 达 科 斯 [Πιττακός] 通过 婚姻 与 这 个 家 族 结 成 
[RI l 

70 (7) Pee [λίγυραι ð ἄηδοι]. HHE. ἝΝ. 主格 ， 
希腊 文 “ 夜 营 ” 的 单数 是 &nacv， 这 一 名 词 的 阳性 和 阴性 的 形式 相同 ， 
Al kE, 派生 于 动 间 αείδω [歌唱 ]， 此 处 修饰 ἄηδοι 的 特性 
FÉ? Vi] λίγυραι HE. (DP STR EZ n s ΜΟΙ η. 

70 (7) 带 着 起 珠 [δροσόεσσα] : 有 形容 局， 原文 为 阴性 单数 ， 或 
中 性 复数 .不 可 直接 修饰 上 面 提 到 的 “ 夜 欧 ”。 

71A—71B — Pap, Oxyrh. 1787 fr. 7 4 19 - b 

71A (5) 安 德 罗 黑 达 [Ἀνδρομέδαν] : Xt. ERAH Ἀνδρομέδα. 
Af. SERRE ΗΝ iced. ER CRUSS HIE. Hoff ΕΕΣ 
福 的 竞争 对 于 。 

71A (9) 廷 达 瑞 奥 斯 的 后 代 [Τυνδαρίδαις]: XXL 泛 指 斯 巴 达 
国王 筹 达 瑞 奥 斯 [Τυνδάρεος] ἘΠ: [Λήδα] 所 生 的 儿女 . 女儿 现 
昌泰 黑 涅 斯 特 拉 [Κλυταιμνήστρα]. ik {811 [Τιμάνδρα]. Reik 
诺 埃 [Φυλονόη] 和 儿子 卡 斯 托 尔 [Κάστωρ]. ， 此 外 还 包括 宙斯 和 勒 
达 所 生 的 女儿 海伦 娜 和 儿子 波 吕 丢 到 斯 [Πολυδεύκης] ， 此 处 也 可 特 
指 “ 延 达 瑞 奥 斯 的 〈 两 个 ) JLP. ΒΑ ΚΜΕ Σπ. 

71A (12) nti [Μεγάρα] : 女性 人 名 ， 萨 福 的 女友 (5: 
Suid. £107), 


72 Pap. Oxyrh. V787 fr. 9, tab. II 
73 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 10 
74 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 11 


75 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 12 
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76 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 13 

77 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 14 et 15 
78 =71B 

79 Pap. Oxyrh. 1787 tr. 26 


80 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 33 

80 (6) RITR [Χάριτες]: 复数 ， 音 译 ， 单 数 Χάρις, f 
“ 卡 丽 丝 ”， 代 表 美 丽 、 优 雅 、 恩 惠 的 女神 ， 参 见 荷 马 , 《伊利 亚 特 》， 
14.267—276 ， 赫 西 奥 德 , (iib), 64—65, 945—946, 


81 Pap. Oxyrh. 1787 fr. 36 


82 Pap. Oxvrh. 1787 fr. 37+ 41 
82 (6) 阿尔 不 弥 丝 [Ἀρτεμι] : HARRER JL, Bik P RHAH. 
τς, Ere, REREN c. 


μη 


83. Pap, Oxyrh. 1787 fr. 38 


84 Pap. Oxyrh. V787 fr. 44 

84a subscr. extat in paruolo fragm. Pap. Oxyrh. 1787 fr. 45 

84a (1) BF) [Zanoouc]: 原文 为 属 格 ， 主 格 为 Σαπφώ, Η 
关 这 一 名 字 的 拼写 形式 ， 参 见 萨 福 ，1 (20) ik. 


85 Pollux 7, 73 


“在 萨 福 诗歌 集 第 五 卷 中 ， 我 们 能 看 到 这 句 : [s]. (uf). gb 
处 的 意思 是 “ 麻 纱 围巾 。 
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86 Hephaest. 12 (n. τοῦ ἀπ' ἐλάσσονος ιωνικοῦ) 2 (p. 37 
Consbruch) 

“所 有 的 歌曲 都 用 伊 奥 尼 亚 格 [ωνικά] 谱写 ， 如 阿尔 克 曼 以 及 萨 
福 的 作品 : [……]。” 

Js ECC ER R: 


Τί µε Πανδίονις, ὦ ραν (v? a, χελίδων 


w wu q Ao Ww ë w - Ww Wt 


乌拉 娜 [ὦ ραννα] : 此 处 的 希腊 文 是 ὦ Ὠράνα 的 略 写 ,外 是 与 
呼 格 连用 的 语气 词 ，Coava 是 呼 格 ，Ovedva 的 异 拼 ， 女 性 人 名 ， 含 
EE "ORE, ' 

[8 KS xL [Ilavoiovic] : 38381 Ε E AXSS [Πανδίων] 和 分 
克 西 佩 [Ζευξίππη] “ἘΠῚ Ι,, 3$ v wid [Πρόκνη] ΕΙ 
拉 [AoEtAa]， 有 关 她 们 的 故事 ， 参 见 奥 维 德 , 飞 变形 记 》，0.424 一 
674。 按 奥 维 德 的 说 法 ， 普 罗 克 涅 最 终 灾 成 了 夜 敬 ， 非 洛 举 拉 变 成 了 燕 
了 于， 但 另 一 种 说 法 是 ， 前 者 变 成 了 燕子 ， 后 者 变 成 了 夜 欧 。 


87 Hephaest. 12, 4 (p. 39 Consbruch) 

“在 “ 伊 奥 尼 亚 小 调 ” [ἰωνικὰ τὰ απ’ ἐλάσσονος] 的 三 音 步 诗 行 
[τοίμετρα] 中 ， 这 是 “尾音 非 省 赂 一 个 音节 ”[arkarawAnkraj 的 例 
Tile]. FAEH.” 

原 诗 的 格律 : 


Zà (1) ἐλεξάμαν ὄναρ, Κυπρογένηα 


88  Hephaest. 11, 2-3 (p. 33 Consbruch) 
“δ bu νο guod» Wr [Πραξίλλεια] 是 一 种 诗 行 以 短 音 步 结 尾 
[βραχυκαταληκτα] 的 三 音 步 诗 律 ， 它 的 第 一 个 音 步 为 伊 奥 尼 亚 格 [7 — 
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-~ ~v]、 第 二 音 步 为 扬 抑 格 [- ~ -~] ， 以 萨 福 的 如 下 两 句 为 例 ; eela” 
原 诗 的 格律 : 


Πλήρης μὲν ἐφαινετ' à σελάν ἐν) ac 


— -- ΓΝ w 一 u ~= wu 一 æ. 


ai δ’ ὡς περὶ βώμον ἐστάθησαν 


“ 短 音 步 "， 指 诗 行 最 后 一 个 音 步 只 有 两 个 音节 ， 而 不 是 四 个 〈 尾 
音 非 截断 的 诗 行 ) 或 三 个 (尾音 省 略 的 诗 行 )。 


89 Demetr. Είος. 142 
“ 某 人 能 举 出 许多 其 他 优雅 的 描述 。 优 雅 的 描述 产生 于 词汇 的 选择 
或 比喻 ， 例 如 有 关 知 了 的 描述 ;【……]。 


90 Hephaest. 9(π. χοριαμβικοῦ) 2 (p. 29 Consbruch) 

"[X Bud. SUE SRM. χοριαμβικά] 四 音 步 格律 ， 通 
常用 于 较 长 的 诗歌 ， 如 萨 福 的 这 首 诗 : [το 

ΙΙΙ: 


Δεῦτέ vuv ἆβραι Χάριτες καλλἰκομοί τε Μοῖσαι 


9| Fortun. 28, in Gramm. Lar. VI 301, 6 (Keil) 
"Ποπ ΜΕΛΑ ΤΙΜΗ HEPER ES FPE ERA (COR, 1.8, 
Lydia dic per omnes)] i38: [7]. 


92 Schol. Pind. Pyth. 5, 1 


“ 当 财 富 并 非 单独 存在 ， 而 是 受到 了 美德 的 安排 ， 它 通常 能 及 时 
地 襄 受 自己 拥有 的 利益 以 及 美德 的 利益 ， 并 且 能 关心 什么 是 美好 的 东 
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西 。 因 为 它们 中 任何 一 方 并 不 能 独自 令 人 满意 ， 正 如 同 卡 利 马 科斯 
[Καλλίμαχος] 所 说 ， 以 及 萨 福 : [e] 

财神 [πλοῦτος] : 或 译 “ 财 富 "， 神话 中 所 说 的 财神 “ 普 路 托 斯 ” 
[Πλοῦτος] 是 谷物 女神 得 墨 式 尔 [Δημήτηρ] 和 伊 阿 宋 [Πασίων] 
之 子 ， 参 见 桩 西 奥 德 ,《 神 谱 》，970--975 , HE., 《奥德赛 》，5.125 一 
128。 根 据 戏 剧 家 阿里 斯 托 芬 的 说 法 ， 宙 斯 使 他 双 目 失明 ， 目 的 是 为 了 
让 他 把 财富 不 分 青红皂白 地 分 配给 入 们 ， 而 不 是 优待 高 尚 的 、 值 得 致 
高 的 人 〔《 普 路 托 斯 》 87 一 92)。 


93 Hephaest. 11, 3 (p. 35 Consbruch) " 

"μα ΕΙΠΑ FD XX Gl E DE ΤΠ“ αγ} 
奥 尼 亚 大 调 三 音 步 律诗 [τρίμετρα ἀκατάληκτα (ἰωνικὰ τὰ ἀπὸ 
µειζονος)], ， 某 些 人 用 两 个 伊 奥 足 亚 格 [= 一 ~ ~] 和 一 个 扬 抑 格 [- ~ 
τν] 音 步 组 成 这 一 格律 ， 如 : [……] ; 男 一 些 和 人 人 则 用 一 个 伊 奥 尼 亚 格 
和 两 个 扬 抑 格 ， 如 : 


Τριβώλετερ: ov γὰρ Ἀρκάδεσσι Aca 


原 诗 的 格律 : 


Κρῆσσαί vo ποτ’ ὧδ’ ἐμμελέως πόδεσσιν 


< 一 4 a- pp um -5 κ. 


93 (1) τ ΡΣ [Κρήσσαί] : Ef? [Κρήτη]. H FHE t 
北部 的 大 岛 ， 米 诺 斯 文明 的 中 心 。 


94 Hephaest. ||. 5 (p. 36 Consbruch) 
“[ 论 供 奥 尼 亚 格 大 调 】 有 时 【 埃 奥 利 亚 诗 人 们 ] OE RUE IE FRU 
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扬 抑 格 交织 在 一 起 ， 在 某 些 诗句 中 把 第 二 个 供 奥 尼 亚 格 音 步 换 成 一 个 
派 安 格 音 步 【ratotvkov, -~ ~ -| ， 而 在 另 一 些 地方 ， 在 应 该 使 用 六 
个 扬 抑 格 音 步 的 地 方 使 用 了 七 个 扬 抑 格 音 步 。 

94 (2) 七 女 星 [DAniaass] ， 即 昂 宿 星团 ， 又 称 七 姐妹 星团 。 

94 (2) 仲 夜 [μέσαι ... νύκτες] : 原文 为 复数 、 主格 ， 是 ” 动 
词 省 略 。 

94 (4) 独自 [μόνα] : ÉE in] μόνος [453589] 的 阴性 、 单 数 ， 
说 话 者 是 女性 ， 可 指 萨 福 本 人 ; 不 过 ， 现 代 学 者 一 般 认 为 ， 这 首 诗 并 不 
属于 萨 福 之 作 ，、 例 如 洛 贝 尔 [Lobel] 没有 把 此 诗 编 人 他 的 版 本 。 


95 Pap. Berol. 9722 p. | 
96 Pap. Berol. 9722 p. 2 


97 Pap. Berol. 9722 p. 4 

97 (6) WEN ['Eo-] ; HEA p. WEAN RATA 
ἘΣ [8] RI [6] re th 

97 (12). 阁 托 斯 [λωτίνοις] : 原文 是 λωτός 的 复数 属 格 ， 草 名 ， 
可 指 百 脉 根 [Lotus corniculatus), wA & κ && [Trifolium melilotus] , 
或 草莓 车 轴 草 [Trifolium fragiferum] ， 荷 马 史诗 中 提 到 过 它 ， 通 常 指 
“牧草 "， 一 译 “ 首 获 ”(《 伊 利 亚 特 》，2.776)。 


98, 1-20 Pap. Berol. 9722 p. 5; 20—36 denuo repertos primus 
publici iuris fecit Lobel Σαπφοῦύςμέλη. p. 80 

98 (1) ΑΙΚ [Σαρδίων] : 原文 为 属 格 ， 主 格 Eaoouc. DITE. 
复数 ， 吕 底 亚 国 的 首都 。 

98 (2) 她 …… 向 往 [ἔχοισα]: 她 ， 指 阿 提 经 ， 院 和 福 的 学 生 、 
女友 。 

98 (4) 阿里 葛 诺 塔 [Ἀριγνώωτα]: 女性 人 名 ,含义 是 “非常 著名 
的 女性 ”"， 可 能 是 萨 福 的 学 生 、 女 女 。 
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98 (14) κ [ἄνθρυσκα] : 草 名 ， 拉 丁 文学 名 Anthriscus, && 
参 属 ， 有 许多 种 类 ， 此 处 可 能 指 Anthriscus sylvestris, 

98 (14) 金 花草 [heAiAwrtoc] ; KEXEI “REREN, 5 
面 意 思 是 “ 研 赛 的 洛 托 斯 "， 参 见 陕 福 ，97 (12) 注 ， 拉 征文 学 名 
Trigonella graeca， 胡 户 巴 属 曹 名， 此 处 指 “ 花 香草 木 尿 ”， 汉 话 别 名 
“RER, 

98 (16) 阿 提 丝 [Ἄτθιδος] : 原文 为 属 格 ， 主格 为 ATO. 

ἃ (33) Xd 4} RES [Γεραιστιον]: XH EET [Γεραιστός]. 
Ik Βὲ EK δν ΠΠ ΠΠΠΠΠΕΊΒ. ΗΕ RIBETRASAE Tiz ΠΗ ΠῚ UR E 20 tU 

98A* P Haun. 301 (Frühgriechische Lyriker IIT: Sappho, Alkaios, 
Anakreon, 44-46) 

98A (1) ΕΕ Γἐγέννατ] : BE à BER] δι} vg REDE ET 
[Κλεῖς], medi oc LSU ΠΗ] 81. 

98A (12) PRE llaoviac] : sh IEA EPE — RB. {1 
于 吕 底 业 国 的 西部 。 


98B P Mediol. 32 (Frühgriechische Lyriker Ill: Sappho, Alkaios, 
Anakreon, 44—46) 

98B (14) 克 菜 伊 丝 [KAEU : ΠΡ, Er Κλεῖς, JERETRDE T 
的 女儿 。 i 
98B (16) 米 提 利 尼 ΓΜυτιληνάωι) : 菜 斯 博 斯 品 的 首府 ， 此 时 
Beg Folie. ΕΤΕ 

98B (19) AWAZ F [Κλεανακτδα-] : 指 米 提 利 尼 供 主 
piti [MuoolAoc]j， 人 参见 阿 尔 骨 奥 斯 ，39. 2，40.2，43.7。 


99 Athen. 9.410d-c 

"rij ΕΠΑ (E b RS ΕΕΚ HERE Depos RT BP XA oS: [……]， 她 
的 意思 是 ， 手 帕 [τὰ χειρόμακτρα] 是 头 的 装饰 品 。 

99 (1) Ik X JE NE XA [tKaoyyóvovl : BR X απ m TE (+)， 说 
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明 该 处 残缺 严重 ， 根 据 狄 尔 的 校勘 ， 猿 测 这 或 许 是 小 亚细亚 一 民族 
的 名 字 ， 复 数 、 属 格 ， 如 同 伊 奥 尼 亚 人 [laocov】 或 玛 伊 奥 尼 亚 人 
[Μαιόνων]ο 

99 (2) ΑΡΗ [Φωκάας] ; ΕΙ, ΕΠ Φώκαια. 7» IE ILE PG 
Hr Ug dE px — 2:8 9C ήτν MA HAHH [Foça]. 


100 Stob. 4, 22 
“davw, WEE “MER”, ΙΠΒΕΊΒ. 【……]。” 


101 Schol. Ar. Thesmoph. 401 
"SEI MEE iE Ee A FUTA A E ABRIR, dif n ἐς πε 
TREE. ΠΗΡΊΒ. [-----1ᾳ7 


102 Anecd. Ox. |, 71, 19 
102 (1) B[^ d R24 [Ἄρτεμις] : 宙斯 和 勒 托 的 女儿 ， 阿 波 罗 的 
姐姐 ， 狩 猫 女 神 以 及 助 产 女 神 。 


103 Hermog. Π. ιδεῶν 2 (p. 334 Rabe) 

“一 般 来 说 ， 把 有 意识 的 选择 转移 给 本 来 不 能 做 出 选择 的 事物 通 党 
造成 某 种 符 蜜 的 感觉 ;正如 …… 当 际 福 询问 她 的 里 拉 琴 并且 对 方 做 
TRE. di p 


104 Suid. s. v. Γελλοῦς: 

“eeel, WEB. AIERZA. 或 指 堵 些 热爱 儿童 、 但 把 他 们 
娇 生 惯 养 坏 的 人 。 因 为 更 到 [Γελλώ] 是 一 个 女孩 ， 因 为 她 早 天 ， 莱 
斯 博 斯 品 人 说 她 的 魂 影 经 常 蚂 扰 当 地 的 儿童 ， 因 此 ， 他 们 把 儿童 的 时 
天 归 和 谷 于 她 。. 院 福 提 到 了 她 。 


105 Εἰ Mag. 822, 39; Athen. 2.574 
“ 萨 福 把 这 词 [ῴον, ὃς] 念 成 三 个 音节 : [1l 
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105 (1) 455 [Λήδαν] : Hi EA N E ££ je LOTH HE T. 

105 (2) ΚΕ [ώιον] : o E W fie dE. d tE RET 
WA. ΗΕ Bom. m FIENT) ΒΑ CHR μη Ei. CP 
库 》，3.10.7)。 然 而 ， 了 萨 福 此 处 的 说 法 所 据 的 是 另 一 种 传说 。 按 今 已 失 
E t fie (EE TIE? [Konpa] (SOR, NT EF f XS 
[Νέμεσις], λος [να [Νύε] πο, Ἢ f WEGE DS OK, 7 
"Rue quem. Bm uwibiE— HE. ΠΙΕΙ Γι. x 
li. ERNE R— ELE. Mii TO SMRIRBITISBI,. ΔΙΣ 
Pitik. Wb DUERHI Co S. ΠΗ ΗΠ, dU EL ΟΙ. Ja 
来 这 起子 长 成 了 闫 女 海伦 娜 (参见 鲍 尝 尼 阿 斯 《看 腊 志 》，133.2 一 8)。 

106 Er. Mag. 117, 17 1 

"ἄωρος. gos 一 词 的 扩充 形式 .Gooc 的 意思 是 “睡眠 ” [ὕπνος]. 
eg RE. DANSE Dn 1 


107  Hephaest. 10 (zt. ἀντισπαστικοῦ) 4 (p. 33 Consbruch) 
“在 返回 格 [avuonaotiá, ~--~ ) 四 音 步 格律 ἰτετράμετρα] 
中 ， 以 下 的 例子 属于 纯粹 的 尾音 截断 式 诗 句 [καταληκτικόν] : 


原 诗 的 格律 : 


Κατθνάισκει, Κυθέρη’, ἄβρος Ἄδωνις: τίκεθειµεν; 


cà = ve[u-— - ώς --- 


107 (1) FEES [Κυθέρη’] : ΒΑ κ. 此 名 取 自 于 库 凑 拉 
& 【Kubnea] ， 古 时 为 阿 佛 罗 狄 忒 的 重要 膜拜 中 心 。 

107 (1) 阿 多 尼斯 [Ἄδωνις]: Ἐν, MASKRA. 1Κ 
一 头 野 猪 用 独 和 夏 捅 死 。 古 希腊 每 年 县 天 有 阿 多 尼斯 的 崇拜 季 ， 参 加 者 
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均 为 妇女 。 此 处 第 一 句 ， 她 们 向 阿 佛 罗 狄 武 廊 求 ， 第 二 句 ， 阿 佛 罗 狄 
忒 给 她 们 指示 。 


108 Er. Mag. 2, 43 

“Batw，' 说 话 '…… 从 它 派生 出 ἀβακής [无 言 的 ] i. ΒΙΑ 
Hie. ἐπι [»..«1." 

108 (2) ΑΙΚ) [ἀβάκην] : ÉR i ἀβακής 原 义 为 “无 言 的 ， 
引申 义 为 “安静 的 “温和 的 ”。 


109 Maxim. Tyr. 18, 9 (p. 232 Hobein) 
“[ 苏 格拉 底 ] 对 [他 的 妻子 ] 克 桑 提 佩 生气 ， 因 为 当 他 临 死 时 ， 
uhi Cae. nu [iR] 则 对 自己 的 女儿 生气 : perda” 


110 Maxim. Tyr. 18, 9 (p. 232 Hobein) 

"fe -Ekik ΜΙ βὲ So GaU Ha i Lb 

FRA PW [θεράπων Ἔρος] : KEERA μμ. RAE “8 
ΜΑ”. ΚΡ "JE" IRAE FL PC μμ, ΠΜ καῖ. {ΗΠ 
Ῥ υπ ΗΓ... 

| ^ 

IIL Athen. 12.554b 

“HARAI, ΕΠΟΧΗ εἰ Ε.Τ XI BAT INE EE 
ΜΗ A Prix ede. AWER. 855€B [η] AL nR RE Sar EJ 7D (ΙΧ ΤΕ 
的 原因 正在 于 此 ， 而 萨 福 也 由 此 声称 ， 她 看 见 : [e]. 


112 Apollon. Dysc. De pron. 136b (p. 107 Schneider) 
“ 埃 奥 利 亚 入 在 6c『【' 他 的 ”或 “她 的 '] iyu ‘e. Xue. TER 
Hb. ΠΡ. [------}." 


113 Schol. Apollon. Rhod. 1, 1123 
“xteaBoc，' 堆 在 一 起 的 石子 ”…… 成 堆 的 小 石子 被 称 作 χεράδες, 
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114 Hephaest. 10, 5 (p. 34 Consbruch) 
“[ 在 返回 格 尾 音 截断 式 四 音 步 格 中] 通常 只 有 第 二 个 单元 为 返 


lH [~ -- -~-]， 陛 福 在 她 的 诗歌 集 第 七 卷 最 后 部 分 用 了 这 一 格律 : 
[Es agi 
原 诗 的 格律 : 


γλύκηα μᾶτερ, οὗτοι δύναμαι κρέκην τον ἴστον 


- "4 | |= p p ujo LS 一 | - py - 


~ 


114 (2) HRAJ [βραδίναν] : 形容 词 βράδινος AREA; S. 
[i] buptvos， 意 思 是 “纤细 的 ”或 “柔软 的 "， 参 见 荷 马 , 《伊利 亚 特 》， 
23.583, ιμάσθλην χερσιν ἔχε ῥαδνὴν [手持 柔软 易 弯 的 内 子 ] 。 


115 Demetr. kloc. 146 

"ii xdi $u— fir (62589 B Pil: [n]. 

莱 斯 博 斯 的 歌手 [άοιδος ὁ Λέσβιος] : 56 5518 RIR Χ Ὁ kN 
其 [以 出 优秀 的 歌手 闻名 ， 此 处 是 单数 ， 或 许 特 指 古 希腊 音乐 之 父 、 莱 
斯 博 斯 岛 音 乐 家 和 抒情 诗人 和信 忒 尔 潘 德 罗斯 [Τέρπανδρος]ο {13 "TRE 
此 处 的 “ 菜 斯 博 斯 的 狭 手 ”已 相当 于 成 语 ， 活 指 “ 艺 术 高 超 的 歌手 ， 
Ἡ BGE MEX. 


[16 Schol. Hermogen. in Rhet. Gr. 7, 883 (Walz = Syrian. in 
Hermog. 1,15 (Rabe) 

“诸如 此 类 的 风格 着 重 刻 画 那 些 给 人 感官 享受 的 东西 ， 视 觉 、 听 
觉 、 味 感触 觉 ， 正 如 …… 陕 福 在 诗 中 所 写 ( 萨 福 ，5$)， 以 及 这 首 : 


Himer. or. 9.16 (p. 82 Colonna) 
"f d e ER EUUM TS Io t EE TE ERE D] IE CIE IB A EBD EE TE PT E Gic 
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十 希 脂 抒情 诗集 (35:8) 


斯 ， 将 那个 年 略 人 和 业绩 突出 的 英雄 相提并论 。 


116A Himer. Or. 1, 19 (p. 360 W) 
“IARE, ipBe 4E fei AGREES. ULHE f ck E E ΜΙΝΑ. 
[……]， 莱 斯 博 斯 女 诗人 的 赞美 同样 适用 于 你 。 


117 Demetr. Εἰος. 106 

“这 一 所 谓 的 ἐπιφώνημα [818]. 可 说 是 一 种 添加 装饰 的 表达 法 ， 
通常 在 演说 中 效果 最 好 。 因 为 它 一 方面 帮助 表达 意义 ， 同 时 又 添加 修 
饰 。 它 帮助 表达 意义 【就 像 …… 上 践踏 …… 风 信子 ] ， 紧 跟 在 它 后 面 的 短 


语 修饰 它 【地 面 上 …… 的 花 条 ] 。 因 为 这 一 表达 法 显然 为 前 面 的 话 添 加 
了 装饰 和 美 。” 


118 Athen. 2.54f 

"Hem o) H D]. 

119 Athen. 13.571d 

"A $€15^H. πὴ B Η {Πα FU 8 (ΤΝ {ΓΗ m C. FELD δὲ A 

L4. [£xatood] . 如 了 萨 福 在 诗 中 所 说 (了 萨 福 , 11)， 以 及 这 首 : [------]ω7 

Mit. [Aéreo] : 原文 为 埃 奥 利 亚 方言 ， 同 Λητώ, SEHE HRELOT ΙΑ 
[Koioc] gno {Ε [Φοίβη] MZIU, Bri P TIRE. 

ΙΕ [Nopa]: 原文 为 埃 奥 利 亚 方言 ， 同 NtopBn， 吕 底 亚 国王 
JH ER i HE [Τάνταλος] HgcJL. IRRA FE ΕΡΠΗΞ4 [Ἀμφίων], 
'EdSIT EJ UE. Ducem ΠΚΒ, ΕΟΓ ΜΙΤ. δ 
A ΓΗ, R33 HEB D Fop Id sz HP 2 ΙΕ ΔΙ ΠῚ Πα ΤΘ 8b 
BE. NERE- AHE., S5RoImnmTmxwo, flbi T ed. 
见 荷 马 , 《伊利 亚 特 》 24.605 一 617 , "HERR. 《变形 记 》、，6.146 一 312。 


120 Et. Flor. p. 129 Mill.; Demetr. βίος. 141 (p. 33 Rademacher) 
“同样 ，[ 萨 福 ] 有 时 使 用 重复 [ἀνάφορα] 增加 感染 力 ， 如 当 她 
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W it 


fik IRE: [……]。 此 处 的 感染 力 在 于 重复 φέρεις [你 带 回 ] 这 词 ， 
fex ΕΗ [ir]. 
120 (1) WEIR Ei [Ἔσπερε]: WSE, [ix A) Ἕσπερος HERE. 
120 (1) 埃 奥 丝 [Αὔως] ;黎明 女神 。 | 


120 (3) ZF [naióa] :原文 为 单数 ， 可 男 可 女 。 鉴 于 这 是 一 首 
婚姻 人 获 ， 此 处 可 能 指 女儿 ， 她 年 幼 上 时， 黄昏 星 总 能 在 日 落 时 分 把 她 上 带 
BARR., Rm. SAIL, FEAA RIDE. 


120 (3) ay B] ----- 给 [φέρειςάπυ] : 动词 ἀποφέρω HJ 0) 84 !3 
fs [φέρω ἄπο]. 用 法 比较 特 弥 ， 故 此 一 提 。 此 外 ， 这 个 动 部 通 和 常 
有 两 种 含义 ,“ 带 走 ” 和 “归还 因此， 读者 必须 根据 上 下 文 来 理解 ， 
此 处 详 作 “ 带 回 给 ”"， 鉴 于 句 中 的 μάτερι[ 8131] 是 与 格 ， 作 间接 宾语 。 
然而 ， 也 有 学 者 把 它 理解 为 “把 孩子 从 母亲 身边 带 走 ”( 参 见 B. Snell, 
Frühgriechische Lyriker, 3. Teil, 1981, p. 53. 146), 


121 Schol. Soph. E/. 149 » 
"[3 s ΜΗ D] “宙斯 的 信使 ”这 一 表达 法 ， 因 为 [S] ΠΗ 
人 们 报告 春天 的 到 来 …… X Wed: [7-177 


122 Anecd. Ox. 1, 190, 19 

“[ 院 福 用 ] noi [fii] 这 一 形式 : [7]. 

我 们 给 [δωσομεν] : 婚姻 典礼 上 的 专用 语 ， 等 于 说 ,“ 我 们 同意 
把 女儿 嫁 给 对 方 。 


123  Hephaest. 7,1 (p.70 Consbruch) 

“alik [ἐφυμνιον] JF3EIB 8} —- mr RIZ JG. du E d ALTE 
一 行 诗 过 后 ， 面 它 后 面 还 上 跟着 一 行 诗 ， 这 样 的 副 歌 被 称 作 “ 插 则 - 
[μεσυμνιον], Wn EE siis [s]. 

123 (2) ΕΝΑΣ UE [ὑμήναον] : 音译， 指 “ 婚 姻 歌 由， 同时 
ας μμ”. 

123 (3) 工 押 师傅 ἱτέἐκτωνεςάνδρες]: 复数 ， 显 然 指 盖 新 房 的 
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建筑 工人 。 

123 (5) 战神 [Ἄρευι) : 意译 ， 原 文 为 “ 阿 瑞 斯 ”。 新 郎 宛 如 天 
th (参见 萨 福 ，2.1，55b.1)， 论 形象 ， 天 神 比 远 几 人 高 大 ， 尤 其 是 战 
神 阿 瑞 斯 ， 故 荷 马 称 他 为 巨大 的 阿 瑞 斯 [πελώριος Ἄρης] (0111 JE 
9). 7.208), 


124  Hephaest. 7, 5 (p. 22 Consbruch) 

“ 埃 奥 利 亚 尾音 尾音 截断 式 扬 抑 抑 [τετράμετρον καταληκτικόν] 
四 音 步 格 : 【……]。” 

原 诗 的 格律 : 


θυρώρωι πόδες ἑπτορόγυιοι 


124 (1) AIJA [θυρώρωι]. f. exl, ΒΕ (RR fx 
A) FIMKE SESUSITIA.. 

124 (2) 凉鞋 [σάμβαλα] : 埃 奥 利 亚 方言 ， 同 σάνδαλα, ο A 
为 木质 鞋底 ， 无 鞋 面 ， 靠 皮带 将 其 系 在 靶 上 、 脚 脖 或 小 且 。 此 处 所 说 
的 凉鞋 似乎 是 牛皮 鞋底 。 

125 Kap om Dysc. De pron. 1260 (p. 99 Schneider) 

"σφι DHIT., SE] 在 埃 奥 利 亚 作 家 中 前 面 通常 带 “a*"， 见 
pons ou 

126 Plut. Cohib. ira 7 ( Mor. MI 188 Bernardakis) 

“在 酒会 上 ， 一 个 默 不 作 声 的 人 通 第 给 他 伙伴 们 带 来 沉 癌 和 负担 ， 
然而 ， 当 急 火 烧 身 ， 没 有 比 平 静 无 声 更 令 人 钦佩 的 了 ， 正 如 了 萨 福 所 告 
URH: 1... 


127  Hephaest. 7, 6 (p. 23 Consbruch) 
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WB 注 


“ 埃 奥 利 亚 扬 抑 换 五 音 步 、 由 两 个 音节 结尾 的 截断 式 诗 行 : 
re 
原 诗 的 格律 : 


Τίωι σ’, ὦ φίλε γάμβρε, κάλως ἑικάσδω; 
“oh Gm We "Bh IDEE aie 0 


ὅρπακι βραδίνωι σε μάλιστ᾽ ἐικάσδω. 


e ω 2| 一 一 | 一 e αἰ- 一 | 一 


128  Hephaest. 15 (n. ἀσυναρτήτων). 26 (p. 55 Consbruch) 
ας ο Πο [ΠΒ 

组 成 的 堆 利 抑 扬 格 ， 诗 行 以 抑 扬 格 结尾 : [……]。” ` 
原 诗 的 格律 ; 


ὅλβιε γάμβρε, σοὶ μὲν δὴ γάμος ὡς ἄραο 


-— 一 一 ' - {w - -p -= ^x -- ~ “-- 


εκτετέλεστ’, ἔχηις δὲ παρθενον, ἂν ἄραο 


a twv - 和 w καὶ I um -— - -— t {αεί 


129 Hephacst. 4 (7t. ἀποθέσεως µέτρων). 2 (p. 13 Consbruch) 

“所 谓 的 尾音 截断 式 [καταληκτικὰ (καλεϊταιμέτρα)], BI 541 
的 最 后 一 个 音 足 被 绾 短 ， 如 以 下 的 抑 扬 格 诗 名 : [……] 67 

原 诗 的 格律 : 


Χαίροις, à νύμφα, χαιρέτω © ὁ γάμβοος. 


- πο 4. lm ἡ 


130 Dionys. Hal. Comp. verh. 201s (p. 1275 Usener-Rademacher) 
PEMER MR [ne]. 
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130A Grammat. anonymus in Pap. Bouriant 34 saec. Il apud Collart 
Les Pap. Bour. p. 46, 8 
“[ 论 以 “-te ”结尾 的 名 词 」 萨 福 : [------]ο7 


131 Demetr. Eloc. 140 

“在 萨 福 的 诗歌 中 ， 从 比喻 [σχήματα 中 产生 的 优雅 之 处 十 分 请 
楚 ， 而 且 特 别 多 ， 比 如 通过 重复 式 ， 一 个 新 娘 对 自己 的 童贞 说 话 [ 童 
贞 ……] ， 以 及 对 方 回答 她 ， 使 用 同一 个 比喻 [我 再 也 不 会 ……] 。” 


132 Mar. Plot. Sacerd. Gramm. V1 317,4 
“ 萨 福 式 婚姻 诗 扬 抑 抑 格 双 音 步 是 单 形 ; 它 总 由 两 个 场 抑 抑 格 组 成 ; 


133 Himer. Or. 13, 9 (p. 600 W) 
"xi oye X — 9 ERE. [ee ]. ix & So ENT [Ἔσπερος] 
的 诗 是 萨 福 所 作 。 


133A Pollux 6, 98 (Il 28 Bethe) 

" di Bt BE dE (19. [μεσόφαλοι] 以 及 底 端 雕花 的 [BaAaveio- 
μφαλοι]' di BU Ea ri" CI ER n Z, {1 4 HET MID N 
根据 它 的 材料 命名 ， 如 萨 福 所 说 的 【……] .” 


134 Herod. Π. καθολ. προσωιδ. 1 354, 16 Lentz 
“δαύω: 意思 是 “睡觉 ， 见 萨 福 ;【*…… B 


135-136 Athen. 10.425a 

“阿尔 凯 奥 斯 称 赫 尔 墨 斯 是 【天 神 们 的 ] BHAA. Pik Aik: 
[ον λε Εν 

135—136 (1) AHK [κράτηο] : 酒会 上 用 来 把 酒 和 水 按 一 定 比 
(5 i] ETRAS 2 LL 


] 208 


i ΤΕ 


135—136 (2) 神 的 饮料 [ἀμβροσίας]: 258, (CHED. 5.93. 
135—136 (3) MR [Ἔρμαις] : WWB ZT. EEE 
通常 充当 期 酒 者 。 | 
135—136 (6) $585 [γάμβρωι] : 此 处 描写 的 场面 也 许 是 佩 琉 斯 
[Πελεύς] 和 戒 提 丝 [Θέτις] ΕΙ, ΗΡΑΣ. 


137 Hephaest. 7, 7 (p. 23 Consbruch) 
“[ 埃 奥 利 亚 扬 抑 抑 格 ] 诗 行 尾 音 完 整 的 四 音 步 格律 : […… pr 
原 诗 的 格律 


Ἔρος δηὐτέ μ’ ὁ λυσιμέλης δόνει, 


137 (1) S Aitik tath [λυσιμέλης] : 人 物 特征 形容 词 ， 此 
处 修饰 欲望 之 神 埃 罗 斯 ， 同样 的 用 法 见 — MÀ ο 
[Πο τα, iEiH ΕΠΙ “ΕΙΚ᾽ [ὕπνος]. AL RED, 20.57, 
23.343, 


138 Demetr. Eloc. 162 

“喜剧 中 吸引 人 的 地 方 尤 其 来 自 夸 张 ， 每 一 个 伟 张 牵涉 某 种 不 可 
能 的 事 ， 如 亚 里 士 多 德 所 说 …… 诸 如 此 类 的 表达 法 还 有 “ 比 南瓜 健 
ΗΕ [ὐγιεέστερος κολοκύντης] 和 “ 比 晴 空 大 胆 ” [oo 中 mAarkoorEoos 
EUbixc] ， 以 及 萨 福 的 这 话 : [ Pig 

----- Demetr. Εἰος. 127 

“ 院 福 的 “ 比 金子 还 爹 ” 这 一 表达 法 当然 是 一 种 村 张 ， 不 仅 与 其 相 
κ ο ---ᾱ-. 
这 种 不 可 能 性 中 ， 并 不 采 板 。 其 实 ， 这 正 是 一 个 人 能 对 神圣 的 萨 福 感到 
尤其 惊叹 的 地 方 ， 她 能 巧妙 地 使 用 危险 而 内 难 的 做 法 。" 
Greg. Cor. in Hermog. Meth. (Rhet. Gr. VD 1236 Walz) 
"Just jS FEZ ik, anp hA vA 0) Dre FE. De dam ΒΒ 
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Hei, Άν ΣΠ HOT IR ACC TES HE Ae. Sán: ΗΕ [γάλακτος 
λεθκοτέρα]. ' Lb 7k 4 Æ’ [ύδατος ἁπαλωτέρα]. ' bb E ΠΣ 
还 dE Ἰ [πηκτίδων ἐμμελεστέρα]. ' EE S 4 Wt £5 ᾿ [ἵππου 
γαθροτέρα]. ‘LEARE [ῥόδων aBeotéea]，“ 比 精 织 的 衣服 
还 贴 体 ”[ipgatiov ἑανοῦ pgaAaxwttea]，' 比 金子 还 值钱 ”[xevoov 
τιμιωτέρα] 。 


138 (1) 远 [πόλυ] : 修饰 比较 级 形容 词 、 表 达 程 度 差别 的 副词 。 


139 Athen. 2.57d 
pte p] 


140 Herod. Π. µονηρ. λεξ. Il 932. 23ss (Lentz) 
141 Herod. Π. µονηρ. λες. I 932. 2355 (Lentz) 


142 Schol. Apollon. Rhod. 1,727 

“此 处 [阿波 洛 尼 奥 斯 在 描写 伊 阿 宋 的 袍 子 时 】 用 了 ερευθήεσσα 
[红色 ] 而 不 是 xuooa [ΚἑΤ]. 3 ὑπέρυθρος [红润 ] ing ΠΗ 
述 与 之 相反 : ο 


143 mn] in Aldus Pius Mantius. Thesaurus cornucopiae (1496), 
268u 

"bean [ 萨 福 这 一 名 字 的 主格 ] [ 陕 福 这 一 名 字 的 属 格 ]， 以 及 
[ 勒 托 这 一 名 字 的 主格 】 [和 勒 托 这 一 名 字 的 属 格 ] ， 这 些 名 词 的 使 用 郑 展 
示 如 此 的 形式 ， 在 了 萤 福 自 己 的 作品 中 也 和 如此: 【……]。” 

143 (2) Xm [Γόργως]: 原文 为 属 格 ， 主 格 为 [ogyw， 女 性 
人 名 ,据说 ， 她 身边 也 有 一 些 女 学 生 ， 是 防 福 的 竞争 对 手 〈Max.Tyr. 
18.9)。 值 得 注意 的 是 ， 原 文 主格 的 尖 音 符 在 第 一 个 音节 上 ， 不 同 于 神 
if rh itk X Ra) AE [Γοργώ]. 
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144  Hephaest. 14 (π, τῆς κατ’ ἀντιπάθειαν μείξεως), 7 (p. 46 
Consbruch) 

X [fr E ERR] 属于 “倒置 形 ”[avarkAcohtvov， 一 个 音 步 中 
的 音节 被 倒置 | ， 它 前 面 由 六 个 或 七 个 短 音节 组 成 的 抑 扬 格 通常 构成 如 
此 的 形式 ， 如 在 萨 福 诗 中 :【…… Ίο 

原 诗 的 格律 : 


έχει μὲν Ἀνδρομέδα κάλαν ἀμοίβαν 


- e < -- -J E Ww . ο -- 4 να WA 


145. dl [Ψάπφοι] ;原文 为 呼 格 ， 参 见 荚 福 - 1 (20). ik. 
" 


145  Philodem. Περὶ εὐσεβείας 42 (Gomperz) 
"BE RRA (rcp: [εντ] 


146 Apollon. Dysc. De pron. 83b (p. 66 Schneider) 
“ἐμέθεν [我 ， 属 格 ] : 埃 奥 利 亚 作 家 们 经 常 经 常 使 用 这 一 形式 ; 


147 Ps. Julian. Epist. 18 (ep. 193 Bidez-Cumont) 

“如 果 我 有 权 ， 如 同 那 位 式 奥 斯 岛 择 情诗 人 所 说 的 那样 ， 能 通过 社 
各 把 自己 的 本 性 和 鸟 的 本 性 做 交换 ， 我 不 会 飞 向 奥 林 波 斯 山 ， 其 至 也 
不 会 对 埃 罗斯 充满 抱 逮 ， 相 反 ， 我 会 飞 向 你 们 那 处 山脉 的 山脚 ， 为 了 
HEPR, [eee]. ania 8 ΒΉΜΩ.7 


148 Hephaest. 14, 5 (p. 45 Consbruch) 

“四 音 步 尾音 截断 的 次 伊 奥 尼 亚 次 格 [τετράμετρον καταληκτικὸν 
EnuovtkOv] ， 其 中 第 一 个 音 步 是 的 掏 格 [x - ~ -]， 第 二 音 步 是 伊 奥 
尼 业 格 [> 一 ~ ~] 或 派 安 格 [- ~ -~ -~-]， 第 三 音 步 是 扬 抑 格 |--- 
x] …… 明 后 一 个 音 步 由 扬 抑 格 和 一 个 可 长 可 短 的 音节 组 成 [- -~ «], 
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Ea Ended Fs 
原 诗 的 格律 : 
τέουτος ἐς Θήβαις παῖς ἁρμάτεσσ’ ὀχήμενος 
Μᾶλις μὲν ἕννη λέπτων ἔχοι΄ ἐπ' ατρακτω λίνον 


— 一 “ 一 一 一 ar κ — iuh — 一 — ω "T 


f? fe XE [ἐπιωνικὸν μέτρον] : 一 种 抑 扬 格 音 步 在 前 、 伐 
奥 尼 亚 格 音 步 在 后 的 混合 格律 。 

148 (1) A [Θήβαις] : 可 能 指 小 亚细亚 西部 的 密 西 亚 城市 ， 
而 不 是 位 于 和 贡 腊 本 土 波 奥 提 业 地 区 的 著名 城市 。 

148 (2) 玛 莉 丝 [ΜᾶΛις]: 小 亚细亚 的 一 位 女神 ， 相 当 十 雅典 娜 。 


149 Arist. Rhet. 1, 9(1367a7) 

“BA ikd, (cc c dT XE ον RE, nid P 1448 πὶ 
的 回答 ， 当 阿尔 凯 奥 斯 说道 : 【……]。” 

149 (1) αι [αἴδως] : αἰδώς 这 词 的 意思 比较 丰富 fef 13 
史诗 中 。 它 有 四 种 不 同 的 含义 : DO: KPEE, 10.238). 
与 论 的 敏感 或 害 宾 (8 伊利 亚 特 》，13.122) ，@@ 令 人 感到 羞耻 或 朵 愧 的 东 
Pi (CRR, 3.24). ΗΕ} (奥德赛 》，8.172)。 此 处 的 意思 比较 
微妙 ， 部 分 因为 A 方 措辞 含 荔 ， 想 说 而 役 有 说 出 的 话 不 知 内 容 如 何 ， 
属于 什么 “等 级 "， 部 分 因为 A 方 和 B 方 的 关系 不 请。 在 引用 这 段 对 话 
时 ， 亚 里 士 多 德 似乎 认为 ， 行 1 一 2 是 阿尔 凯 奥 斯 的 原 话 ， 后 而 所 跟 的 是 
ΜΙΑ ATTE. fca Ee BE AE Ir 1 一 2 XI Ch ΝΟ 5 ἈΠ κι 
fX rS BEA h. fme SpA SAU LIE. Wolf 了 对 方 的 话 
Π. Boi FI. Km. 11 一 12 世纪 学 者 斯 特 法 诸 斯 [Στέφανος] 
尽管 这 诗 是 藤 福 之 作 ， 我 们 也 无 法 确认 这 两 位 说 话 者 的 委 
份 ， 这 一 看 法 并 非 役 有 道理 一 一 鉴于 古代 作家 ， 尤 其 那些 “ 道 通 派 ” 
etin n 传记 作家 ， 有 可 能 把 A 方 误 认 为 是 诗人 阿尔 凯 奥 斯 。 


150 Maxim. Tyr. 18, 9 (p. 31 Hobein) 

“有 时候 [518] 所 责 【和 葛 尔 果 和 安 德 罗 墨 达 ] ， 有 了 时候 盘问 她 们 ， 
并 且 使 用 苏 格 拉 底 式 的 讽刺 ,“ 祝 你 快乐 ， 伊 翁 ! ” 苏 格 拉 底 如 此 说 道 
(柏拉图 , 《 伊 笃 》，530a) ， 萨 福 说 : [……]。” 

“WMR. EPS!” [τὸν Ἴωνα χαίρειν], ， 这 是 柏拉图 《 伊 翁 》 的 
第 一 句 话 ， 此 后 苏 格 拉 底 便 开 始 对 伊人 争 进 行 反击 ， 故 此 语 充 满 了 授 刺 。 

150 (2) 波 吕 阿 纳 克 斯 家 族 的 女儿 [Πωλυανάκτιδα naida] : 波 
吕 阿 纳 克 斯 [TTwAv&vatE] ， 人 名 ,含义 是 “ 马 驹 的 主人 ”。 


1S1 Athen. 13.564cd 
“对 这 位 因 身 材 好 而 令 人 惊叹 并 被 公认 是 美男 子 的 人 ， 萨 福 说 道 ; 


[524 7 4 
152  Hephaest. 15, 18 (p. 53 Consbruch) 


153 Schol. Ar. Plut. 729 
ἡμιτύβιον : 同 σουδάριον, 一 种 质地 为 亚麻 布 、 多 半 用 来 接 擦 
μη, mEt, Πβἑ18. eela” 


154 Hephaest. 15,25 (p. 55 Consbruch) 

“ 萨 福 写 了 下 面 这 句 包 含 了 两 个 “ 伊 提 法 洛斯 格 ”[i6vqaAAxov， 
和 ] 的 诗句: [o], 

原 诗 的 格律 : 


δεῦρο δηὖτε Moicat χρύσιον λίποισαι 


-v —v = [m| ew v=- = 


155  Hephaest. 15, 4 (p. 48 Consbruch) 
“其 长 度 可 被 分 为 三 个 短 短 长 格 [ἀνάπαιστον, ~ ~ 一] ， 如 果 它 以 
扬扬 格 开头 [- -]， 如 萨 福 的 这 句 :【……] 。 


1213 


古 希 腊 抒 情诗 集 ( 第 三 卷 ) 


原 诗 的 格律 : 


αὐτὰ δὲ σὺ Καλλιόπα 


卡 莉 奥 佩 [Καλλιόπα]: EE ΜΙΤ, ΕΡΜΗ Ζ —, 


156 Demetr. Eloc. 164 
“文体 美 通常 由 文字 装饰 伴随 ， 并 且 依 靠 使 用 漂亮 的 词汇 ， 后 者 万 
其 能 提供 优雅 ， 如 同 下 面 这 和 名: [……]。 


156A  Choerob. in Theodos. Canones. nom. (1, 193s Hilgard); Et. Mag. 
729, 53 


“ 埃 奥 利 亚 作 家 [把 τις 延长 ] 把 它 说 成 tioc， 如 萨 福 : Do]. 


156B Philo in Pap. Oxyrh. XI (1915) nr. 1356 fol. 4a, 16 
“…… 次 于 女 诗人 了 萨 福 给 的 、 有 关 众 神 的 忠告 ， 因 为 她 这 么 说 道 : 


157 „Anth. Pal. 6.269 

157 (3) 埃 托 庇 娅 [Αἰθοπίαι]. 阿尔 不 弥 丝 的 一 个 别名 ， 见 RE, 
Bd. I, 1, 1379, 

157 (3) 阿 丽 丝 塔 [Aoiovah 女性 人 和 名， 含义 为 “最 优秀 的 女性 ”。 

157 (4) 萨 欧 纽 斯 之 子 [Σαὐναϊάδα]: 阳性 、 属 格 ， 源 于 父 名 
avuvevc， 或 音译 “ 陀 欧 奈 阿 人 德 斯 ”。 

157 (4) 赫 尔 摩 克 勒 斯 的 女儿 [Ἑρμοκλείδα]: 阴性 、 主 格 ， 源 
于 父 名 EekhorkAns， 或 音译 “ 赫 尔 摩 殉 勒 伊 达 。 


158 Anth. Pal. 7.489 
158 (1) 提 玛 丝 [Τιμάδος]: ΙΕ, ΕΜ Tun&kc， 女 性 人 名 ， 含 
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义 为 “值得 竺 颂 的 女性 ”。 

158 (2) 佩 尔 塞 福音 [Φερσεφόνας]:. 埃 奥 利 亚 方言 ， 同 Περσεφόνη, 
宙斯 和 谷物 女神 得 站 式 尔 的 女儿 ， 和 冥王 哈 得 斯 的 麦子 。 

158 (3) 新 磨 的 铁器 [νεοθᾶγι σιδάρωι]: 提 喻 法 [συνεκδοχή 
= synecdoche], ， 指 刀具 。 


159 Anth. Pal. 7.505 

159 (1) 佩 拉 贡 [Πελάγωνι] : 5. E Πελάγων, $ X 
"λκ ας ΕΛ”, 

159 (1) 墨 尼斯 科斯 [Mevioxos]: 男性 人 名 。 " 

159 (2) m & [κακοζοῖας]: 名词 κακοζοῖα 的 属 格 ， (E £ isl 
μνᾶμα [纪念 ] 的 逻辑 宾语 ， 意 思 相 当 于 “纪念 他 充满 痛苦 的 人 生 ”。 


阿尔 凯 奥 斯 


阿尔 凯 奥 斯 [AArkaios] ， 公 元 前 7 世纪 末 至 前 6 世纪 上 半 叶 莱 斯 
博 斯 岛 米 提 利 尼 城 人 ， 出 生 于 贵族 和 武 土 之 家 。 当 时 米 提 利 尼 城 施行 
的 是 人 备 主 制 ， 阿 尔 凯 奥 斯 的 个 人 生活 与 三 位 伴 主 的 统治 密切 相关 。 首 
先是 侣 主 浴 兰 克 罗 斯 [MEAayXeos]， 他 的 执政 期 为 公元 前 7 世纪 来 
至 前 6 世纪 初 ， 约 前 612 年 被 由 毕 塔 科斯 [Πίττακος] EAR BST IRL 
良 斯 的 两 个 哥哥 在 内 的 贵族 集团 推翻 ， 阿 尔 凯 奥 斯 当 时 年 龄 还 小 ， 可 
能 没有 直接 参与 这 一 活动 。 其 次 是 任 主 米尔 西 洛 斯 [Μύσιλος], B1 
尔 凯 奥 斯 积 极 参 加 了 由 他 哥哥 以 及 毕 塔 科斯 从 事 的 政治 活动 ， 企 图 推 
本 米尔 西 请 斯 ， 因 毕 塔 科斯 变 卦 而 设 有 成 功 ， 阿 尔 凯 奥 斯 被 退 琉 放 他 
乡 。 在 这 段 时 期 ， 他 游历 埃及 、 巴 比 伦 等 地 。 毕 塔 科斯 上 人 台 当 了 俐 
主 ， 阿 尔 凯 奥 斯 得 到 允许 回 到 了 米 提 利 尼 城 。 亚 历 山 大 城 的 学 者 们 
曾 根 据 主题 把 阿尔 遍 奥 斯 的 作品 编 为 十 卷 ， 包 括 颂 歌 、 情 歌 、 饮 酒 
欧 等 。 
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] Hephaest. 14, 3 (p. 44 Consbruch) 


Ὦναξ Ἄπολλον, nai μεγάλω Δίος 


阿尔 凯 奥 斯 式 十 一 音节 诗 行 [AAkatkov ἑνδεκασύλλαβον] 的 基 
本 形式 是 : 


2 Hephaest. 14 v. 1: 1 (p. 43 Consbruch); v. 1-4: Choerob. 14 (p. 
252, 8sqq. Consbruch) 

"ERBAT =E μήν, ---χ-ϑον-ν-- ] 也 出 现在 阿尔 凯 
奥 斯 诗 作 中 ” 它 的 发 明 属于 他 们 两 人 中 哪 一 个 ， 这 并 不 清楚 ， 尽 管 它 
被 称 作 萨 福 式 诗 行 ， 例 如 这 首 :【……]。” 

原 诗 的 格律 : 

Χαῖρε, Κυλλάνας ὁ µέδεις, σε γάρ μοι 


— X 一 — - κ w - i 一 一 


萨 福 式 十 一 音节 诗 行 [Σαπφικὸν ἑνδεκασύλλαβον] 的 基本 形 
AE: 


2 (1) 基 勒 纳 的 保护 神 [Κυλλάνας ò μέδεις] : ΜΗ, di 
ΗΠΑ 21. X39). 111. FIAR A 7E d E Ὁ deip GR E 
地 区 。 

2 (2) 5 [Maia] : 115} | LER EC JU Aci E eh DS ARTE 
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的 长 女 ， 普 和 勒 阿 德 丝 七 姐妹 之 一 ， 基 勒 纳 山 中 的 女 仙 ， 参 见 《 荷 马 神 
颇 》， 第 四 首 ,“ 致 析 尔 黑 斯 ”，1 一 16。 
2 (3) 克 罗 诺 斯 之 子 [Κρονίδαι] : 宙斯 。 


2A Chrysipp. fr. 748 (Arn.) = Schol. Genau. in //. «b 483 (p. 210 
Nicole) 

“ 克 里 西 波 斯 [Χρύσιππος] 在 他 的 《古代 物理 》 指 出 ， 阿 尔 忒 弥 
丝 是 月 亮 ,[ 提 到 ] 妇女 分 娩 和 月 亮 直 接 有 关 ，[ 并 说 ] 当月 全 时 ， 不 
仅 妇 女 分 娩 最 顺利 ， 而 且 所 有 的 动物 产子 也 都 容易 。 阿 尔 凯 奥 斯 也 说 
到 阿尔 式 弥 丝 的 箭 :【……] 。” " 

3 Strab. 9, 2, 29 (p. 411) 

"Xp [ 波 奥 提 亚 人 ]】 占 领 了 科 罗 尼 亚 ， 他 们 在 该 地 平原 的 前 方 建立 
了 伊 托 尼 亚 雅 典 娜 [Πτωνία Agnva] 神殿 ， 与 忒 萨 利 亚 的 神殿 同名 ， 
同时 ， 他 们 称 流 经 那里 的 河流 为 库 阿 里 奥 斯 [Κουάριος]; 5s [1105 
利 亚 的 ] 河流 同名 。 阿 尔 凯 奥 斯 称 它 为 科 拉 里 奥 斯 [Κωράλιος] : 


3 (1) 雅典 娜 [Ἀθανάα]: 宙斯 的 女儿 ， 智 慧 、 工 艺 和 战争 之 神 。 

3 (2) 科 罗 尼 亚 [Κορωνήας] : 希腊 东部 波 奥 提 亚 地 区 一 重要 
古城 。 

3 (3) 科 拉 里 奥 斯 [KweaAiw] ， 流 经 科 罗 尼 亚 的 一 条 河流 。 


4 Hephaest. 7, 8 (p. 24 Consbruch) 
oe Ἀλκαϊκὸν δεκασύλλαβον 【阿尔 凯 奥 斯 式 十 音节 诗 行 ]: 


原 诗 的 格律 : 


KAL τις ἐπ’ ἐσχατίαισιν οἴκεις 


一 wW v 一 vu vu -- rv — -- 
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5 Apollon. Dysc. De Pron. 134c-135a (p. 105s Schneider) 
“ 埃 奥 利 亚 人 常用 τεός [你 的 ] 这 一 形式 ， 如 阿尔 凯 奥 斯 第 一 卷 : 


5 (1) 女儿 [κόρα]: 可 能 指 宙斯 的 女儿 雅典 娜 。 


6 Apollon. Dysc. De Pron. 134c-135a (p. 105s Schneider) 
“[ 阿 尔 饥 奥 斯 ] 也 使 用 [该 词 的 ] 普通 希腊 语 形式 :【……]。"” 


7 Hesych. “ἐπιπνεύων” 

“ἐπιπνεύων, SEATS ἐπιβλέπων [观望 ， 关 注 ]， 埃 奥 利 亚 语 。 
见 阿 尔 凯 奥 斯 : [……] 。 

7 (1) 她 又 召集 起 [ἠποισύναγ'’]: 她 ， 指 雅典 娜 ， 战 争 女神 。 


8 Plut. Amat. 20 (ρ.7654-ε) 

“在 大 部 分 情形 下 ， 诗 人 们 似乎 习惯 用 嘲讽 的 口气 描写 这 位 [ 埃 罗 
Wr] 神 …… 他 们 中 用 严肃 口气 说 出 的 东西 不 多 …… 如 以 下 有 关 该 神 出 
生 的 几 旬 : [……]。" 

最 残酷 [δεινότατον]: :此 处 修饰 欲望 之 神 埃 罗斯 ， 特 征 形容 词 。 

仇 丽 丝 [Ἴρις]: 提 坦 神 陶 马 斯 和 巨 川 女神 埃 勒 克 特 拉 的 女儿 ， 彩 
虹 女 神 ， 众 神 的 信使 。 

EFH [Ζεφύρωι]: 原文 为 与 格 ， 主 格 为 Zé 中 veos， 西 风神 ， 
阿 斯 特 拉 伊 奥 斯 和 黎明 女神 埃 奥 丝 之 子 ， 北 风 博 瑞 阿 斯 【Boetac]、 南 
风 诺 托 斯 [Νότος] 的 兄弟 ， 参 见 赫 西 奥 德 , 《 神 谱 》，378 一 380。 


9 Apollon. Dysc. De pron. 98b (p.76s Schneider) 

“ARRE, RAIER diyaupa lF., xERBTEE,. ΒΕ "X 
伽 马 *] 通常 加 在 第 三 人 称 代词 之 前 …… 见 阿尔 凯 奥 斯 :[……]。” 

9 (1) 奥 林 波 斯 天 神 们 [θέων ... Ὀλυμπίων]: 广义 指 居住 在 奥 
林 波 斯 神山 上 的 所 有 神明 ， 狭 义 指 宙斯 为 首 的 数位 奥 林 波 斯 主神 。 

9 (2) Wh. 赫 拉 ， 宙 斯 的 事 子 ， 赫 非 斯 托 斯 的 母亲 。 
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(2) 他 : 赫 非 斯 托 斯 。 赫 拉 生 下 赫 非 斯 托 斯 后 ， 因 见 他 样子 难 
ο.” 
奥 克 阿 诺 斯 巨 川 ， 海 女 忒 提 丝 和 巨 川 女神 欧 律 诺 墨 将 他 救 起 ， 并 把 他 
隐藏 在 岩洞 中 ， 螨 著 奥 林 波斯 众 神 抚养 了 他 。 长 大 后 ， 赫 菲 斯 托 斯 成 
了 治 炼 神 和 工区， 他 制造 了 一 只 金 铸 御 座 ， 将 其 送 给 赫 拉 。 赫 拉 坐 下 
后 ， 身 子 被 缚 ， 无 法 脱身 。 于 是 ， 众 神 请 求 灰 非 斯 托 斯 原谅 他 母亲 ， 洲 
请 他 回 到 奥 林 波 斯 山 、 他 一 口 拒绝 。 最 终 ， 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 用 酒 将 赫 非 
斯 托 斯 灌 酚 ， 把 他 带 上 了 奥 林 波斯 山 ， 赫 非 斯 托 斯 从 而 解放 了 赫 拉 。 


9A Prisc. Inst. gramm. in Gramm. Lat. [1 277, 18 (Keil) 
“用 Ἀρεύς 代替 Ἄρης, AupETR: [……]。 - 


9B Er. Μαρ. 225,8 
48 δὲ EK (Wilamowitz) ών κ μμ. 
给 阿尔 凯 奥 斯 ， 如 同 此 处 狄 尔 的 编排 。 


9C Ei. Mag. 290, 47 et Et. Flor. 94 (Mill) 

“δυσί DX] ---'' 可 以 说 ， 这 些 数字 在 方言 中 有 变 格 的 倾向 ， 如 阿 
尔 遍 奥 斯 的 这 句 :【……] ο 

十 二 位 [twv δυοκαιδέδων]: 赫 拉 为 了 报答 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 一 一 
因为 是 他 把 村 菲 斯 托 斯 带 上 奥 林 波 斯 山 ， 将 她 从 困境 中 解脱 一 一 说 服 
了 众 神 ， 让 狄 奥 尼 索 斯 成 为 十 二 位 奥 林 波 斯 主神 之 一 。 


10 Anecd. Par. 3, 121, 5 (Schol. A39) 

“ 别 让 任何 人 对 我 们 不 满 ， 指 责 我 们 粗心 地 把 εἰραφιώτης 写 在 此 
处 ， 因 为 这 词 并 非 来 自 诗 人 [ΤΠ], ， 而 是 来 自 阿尔 凯 奥 斯 : [……]。"” 

IR ΤΙ 1Ε ΑΙ εἰ ΕΠ [Ἐρραφέωτ']: 原文 是 呼 格 ， 最 后 一 
“E ”被 省 略 ， 其 埃 奥 利 亚 语 的 主格 是 Eeea 中 swrns， 通 常 的 形式 为 
Elioa 中 trns， 狄 奥 尼 索 斯 的 一 个 称号 ， 参 见 《 荷 马 神 颁 少 ，1.2。 
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古 希 腊 抒情 诗集 (ΠΝ) 


11 Hephaest. 10, 6 (p. 34 Consbruch) 

“尾音 非 截 断 的 四 音 步 诗 行 [ἀκατάληκτικον] 通常 被 称 作 了 萨 福 式 
十 六 音节 诗 行 [Σαπφικὸς ExxatbekaovAABos]， 萨 福 第 三 卷 中 的 诗 
歌 全 部 用 了 这 一 格律 ， 阿 尔 凯 奥 斯 的 许多 作品 也 如 此 : [s bo 

原 诗 的 格律 


Νύμφαι, ταις Δίος ἐξ αἰγιόχω Φφαῖσι τετυ (x? μέναις 


πας, E E “- "—- 一 一 Ml Ald 7*7 -- Ml - κο -a 


女 仙 们 [Νύμφαι]: LAXE. Lk. ii, RE, RRIK 
等 女神 。 

手持 神 盾 的 [αἰγιόχω]: 特征 形容 词 ， 专 用 于 修饰 宙斯 ， 见 荷 马 ， 
《伊利 亚 特 》，1.202，2.157，3.426 等 。 


12 Hephaest. 10, 3 (p. 32s Consbruch) 

“[ 昆 音 非 截断 的 返回 格 三 音 步 ] 诗 行 ， 它 的 中 部 包含 一 个 返回 格 
[ἀντισπαστική,--- -] ， 其 中 一 个 音 足 [πούς] 可 被 改变 成 四 种 双 
音节 形式 中 的 任何 一 种 形式 ， 而 这 一 返回 格 的 前 后 各 有 一 个 抑 扬 格 音 
步 ， 第 一 个 抑 掏 格 音 步 由 两 个 长 音 [σπονδεῖος, --] 打头 ， 这 种 诗 行 
通常 被 称 作 阿 尔 凯 奥 斯 式 十 二 音节 诗 行 ， 例 如 :【……]。” 

原 诗 的 格律 : 


κόλπωι σ’ ἐδέξαντ΄ ἄγναι Χάριτες Κρόνωι 


克 罗 诺 斯 [Κρόνωι]: 提 坦 族 主神 ， 宙 斯 的 父亲 。 
你 [ot]: 宙斯 。 处 于 婴儿 期 的 宙斯 曾 受 到 卡 丽 起 丝 的 照料 和 抚养 。 


13 Apollon. Dysc. De pron. 127a (p. 100 Schneider) 
“ 埃 奥 利 亚 人 用 ὕμμε [ 你们 ， 宾 格 ] 这 一 形式 ， 如 阿尔 凯 奥 斯 
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诗 普 集 第 一 卷 : [……: d 

13 (1) 你 们 [ὑμμ’]: TREIE Er zc fib. 

13 (2) 不 朽 的 礼物 [γέρας ἄφθιτον]: HIC, HERE γέρας 也 
π ΒΡΕ) "ERBU d Κο 


14 Eust. ad Diony. Perieg. 306 (= Geogr. Gr. min. 2, 271) 

"iib A. KE S —^-BISEHEEE [Ἀχίλλευς], ， 邻 近 斯 库 提 亚 
人 居住 地 区 的 一 个 国王 …… 那 些 如 此 解释 的 人 称 阿 尔 凯 奥 斯 为 见证 人 ， 
因为 后 者 说 道 ; 【……]。” 

阿 基 琉 斯 [Ἀχίλλευς]: 著名 的 希腊 英雄 ， 特 罗 亚 战 条 时 期 希 军 
主将 。 根 据 某 一 传说 ， 他 曾 在 斯 库 提 亚 创立 了 一 个 名 叫 LIL 
Fi" [Ἀχίλλειος] 的 城 国 ， 并 在 那里 当 国王 。 也 有 人 说 ， 阿 基 琉 斯 死 
后 被 带 到 一 个 “极乐 之 国 "， 此 处 位 于 多 瑞 河 的 河口 ， 参 见 Ὀ. L. Page, 
Sappho and Alcaeus, Oxford, 1955, 283, 

斯 库 提 亚 [Σκυθίκας]. 古 希 腊 人 对 北方 草原 游牧 地 带 的 称呼 ， 
企 欧洲 东部 至 黑海 北部 以 及 向 其 东北 延伸 的 大 片 地 区 。 


15 Hephaest. 10, 7 ( p 34 Consbruch) 
“阿尔 凯 奥 斯 也 用 过 尾音 非 截断 的 【返回 格 ]】 五 音 步 诗 行 [πεντάμ- 
ετρον ἀντισπαστικόν ἀκατάληκτον] : [------} ο" 


原 主 的 格律 : 


Koovióa βασίληος γένος Alav τὸν ἄριστον 7t£Ó' Ἀχίλλεα 


u οκ. βλ ὡὠδώς - «πε ὦὁ [κος 


埃 阿 斯 [Aiav]: F ER pd 3d ΑΗ ΑΠΕ. (XT EI Δὲ 
ΜΜ. 


16 Apollon. Dysc. De pron. 128b (p. 101 Schneider) 
“ 埃 奥 利 亚 人 用 ἄσφε [0641 ， 宾 格 ] 这 一 形式 ， 如 阿尔 凯 奥 斯 
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17 Apollon. Dysc. De pron. 124b (p. 97 Schneider) 
“在 阿尔 凯 奥 斯 诗歌 集 第 三 卷 中 ， 该 词 [whht， 与 格 ,“ 给 我 们 ”] 
词尾 有 字母 “v : [ο] ο” 


18 Apollon. Dysc. De pron. 123c (p. 97 Schneider) 

“正如 排列 在 ταχέσιν 一 旁 的 是 ταχεῖς, HEP TE ἡμέσιν 一 旁 的 
是 peisc。 这 一 形式 出 现在 阿尔 凯 奥 斯 诗歌 集 第 四 卷 中 : [……]， 从 
ἡμέσιν RE.” 


18A Grammat. anonym. περὶ Αἰολίδος, in Pap. Bouriant 34 Saec. Il 
apud Collart Les Pap. Bour. p. 46, 8 

“[ 论 祈 愿 式 ] 阿尔 凯 奥 斯 在 诗歌 集 第 十 卷 以 及 第 四 和 第 六 卷 中 的 
用 法 : [ee] am 


19 Apollon. Dysc. De pron. 130a-b (p. 80 Schneider) 

“在 埃 奥 利 亚 人 中 ，[ 这 一 反 身 代 词 ] 通常 【作为 两 个 词 】 并 列 出 现 
(i58 7437.11—12, čp’ αὖτᾳ ι ΡΠ2ΚΒΙΗΒΜ, 132, ἔμ' abrw)。 然 而 ， 与 
此 对 立 的 是 Favtew( 阿 尔 凯 奥 斯 ,145.] 一 2)， 这 一 形式 简单 ， 前 和 面 不 带 “e 
的 代词 比较 至 见 ， 在 阿尔 凯 奥 斯 诗 嗽 集 第 七 卷 中 有 同样 的 例子 :【……] 。 

侍从 [τομίας]: 此 处 的 τομίας 为 埃 奥 利 亚 方言 ， 同 ταμίας, ÙR 
生 与 动词 τάμνω [238, 分 配 ]， 引 申 义 为 “分 配 者 ”或 “总 管 "， 降 | 
性 ， 此 处 含义 似乎 是 “为 自己 莅 笨 的 人 ”或 “独自 喝酒 的 人 。 


20 Apollon. Dysc. De pron. 130b (p. 80 Schneider) 
参见 阿尔 凯 奥 斯 ，19 注 。 


2] Harpocrat. 168 (Bekker) 
“斯 库 提 亚 的 式样 ” 指 的 是 某 种 式样 的 鞋子 ， 见 阿尔 饥 奥 斯: 
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Ub it 


FE [ὑὐπαδησάμενος]: 希腊 原文 的 主语 是 第 三 人 称 单 数 、 阳 性 。 


22 Schol. Hom. A 0138 
“βληχρός 这 词 本 身 最 常见 的 意思 是 “ 弱 ' ， 而 不 是 “ 强 ' ， 见 阿尔 
凯 奥 斯 诗歌 集 第 九 卷 : 1." 


23 ΕΙ. Mag. 639, 31 (Er. Gen.); Schol. Mar. in Diom. Thrac. 12 (p. 
381 Hilgard) 

“作为 αὐδείς 这 词 本 身 的 中 性 形式 ， 在 阿 尔 凯 奥 斯 诗 歌集 第 九 郑 中 
我 们 有 atv， 不 加 “om ， 如 : [oo "d 

24 Athen. 11.481a 

* ifr Pa RALA E ΗΝ 152} Sr HI Γ κυλίχναι [酒杯 ] 这 一 形 
TN ees α t 

24 (2) RAW [Τηίαν]: 形容 词 ， 指 式 奥 斯 岛 [Τεώς] 出 产 的 。 

24 (2) 酒杯 [κυλίχναν]: 此 处 为 单数 。 


24A* Pap. Oxyrh. 2165 fr. 1 col. 1, 1-24 (Frühgriechische Lyriker 
lll: Sappho, Alkaios, Anakreon, 70-72) 

24A (1) 菜 斯 博 斯 岛 上 的 人 [Λέσβιοι]: 莱 斯 博 斯 是 诗人 阿尔 凯 
奥 斯 的 故乡 。 

24A (6) ME IER ctl [Αἰολήιαν ... θέον]. 宙斯 的 妻子 赎 
拉 ， 菜 斯 博 斯 岛 的 庇护 神 。AioAia DERRE] S; Αἰολίς [ 埃 奥 利 斯 ] ， 
击 希 腊 一 地 域 ， 位 于 小 亚细亚 西部 。 

24A (κ) 狄 奥 尼 索 斯 [Ζόννυσσον]: iB th. Et 7 Ζόννυσσος, 
Διόνυσος 的 异体 。 

24A (13) 他 们 的 埃 里 尼 丝 【Eeivvvc]; 埃 里 尼 丝 ， 复 仇 女 神 ， 
此 处 为 单数 , Ἐρίννυς 是 Ἐρινύς {0 ΠΕ. MED, 《伊利 亚 特 》, 9.571. 
19.87, “他们 ” 指 与 诗人 阿尔 凯 奥 斯 声 同 道 合 、 受 毕 塔 科 斯 的 迫害 
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的 人 。 

24A (14) 许 尔 拉 斯 之 子 [τὸν Ὕρραον παῖδα]: 毕 塔 科斯 ， 米 
HEEE., 

24A (21) 那个 大 腹 便便 的 家 伙 [κήνων ὁ φύσγων] : 指 毕 塔 科斯 。 


24C* Pap. Oxyrh. 2165 fr. | col. 2, 9-28 (Frühgriechische Lyriker 
Ill: Sappho, Alkaios, Anakreon, 12-74) 

24C (1) 我 这 不 幸 的 人 [ὁ τάλαις ἔγω]: 流放 中 的 诗人 阿尔 凯 
奥 斯 。 | 

24C (2) 拥有 乡下 佬 的 命运 [μοῖραν ἔχων ἀγροιωτίκαν]: 原文 
为 分 词 短 语 ， 相 当 于 让 步 从 句 ,“ 尽 管 目 前 生活 贫困 ， 处 境 显 劣 ， 如 同 
“hy TE" 

24C (3) 阿 戈 西 菜 达 斯 [ὦ Ἀγεσιλαῖδα]: 男性 人 名 ， 可 能 是 诗 
人 的 朋友 。 

24C (10) 奥 诺 马克 雷 斯 [Ὀνυμακλέης]: 身份 不 详 ， 或 许 是 神 
话 传说 中 的 二 个 人 物 。 


25 Pap. Oxyrh. 1360 fr. 1, 1-8 


26 Pap. Oxyrh. 1360 fr. 9-13 
26 (3) 勒 托 之 子 [Λλατοῖϊδδα]: 阿波 罗 。 


27 Pap. Oxyrh. 1360 fr. 2 

28 Pap. Oxyrh. 1360 fr. 4 p. 2, 2-8 

29 Hephaest. 14, 3 (p. 44 Consbruch) 

“所 谓 的 阿尔 凯 奥 斯 式 十 一 音节 诗 行 [Ἀλκαϊκός ἐνδεκασύλλαβος], 


Ans [»---» Iu 
原 诗 的 格律 : 


W 注 


Μέλαγχρος αἴδως ἄξιος ἐς πόλιν 


EP ον - - - mcm JAJ) S Ue "e -— 


墨 朗 克 罗 斯 [Μέλαγχρος]: KEHEE, AIN 612 年 被 以 毕 
堪 科 斯 为 首 的 党 派 推 逢 ， 参 见 第 欧 根 尼 拉 尔 修 , 《名 哲 言行 录 》，1.74。 


30 -46A 


31 Schol. Ar. Vesp. 1227s; Pap. Oxyrh. XXI (1951) 2265 fr. 2 
31 (1) xx 家 伙 [ὦνηρ οὗτος]: 毕 塔 科斯 。 
31 (2) 这 座 城 邦 [τὰν πόλιν]: ， 米 提 利 尼 。 


32 Schol. Pind. ΟΙ. 1.91a 

"pap πό κ 1η Für AR se SR UL. O ARHAR TR HRRS 75. Π 
RULAR: [n]. " " 

32 (1) 坦 塔 阁 斯 [Ταντάλωι]: 吕 底 亚 国 西 比 洛斯 城 君 主 ， 审 斯 
和 普 露 托 之 子 ，、 因 触犯 神灵 ， 被 打 入 冥 间 ， 永 受 折磨 ， 见 荷 马 ,《 奥 德 
赛 》，11.582 一 592。 有 关 一 块 巨石 悬挂 在 他 的 头顶 ， 始 终 威 胁 着 他 的 传 
说 ， 见 Hyginus, Fabulae. 82-83, 

32 (2) 埃 西 米 达 斯 [o Αἰσιμίδα]: 此 人 身份 不 详 。 


33 Eust. in //. 633, 61 

"ec Deit TORANA HBUER AR: 中 间 的 一 条 线 叫 “ 圣 线 " ， 鉴 
于 和 输 者 最 终 使 用 它 ,，“ 挪 出 圣 线 ” 这 个 习 语 由 此 而 来 ， 用 来 指 绝望 的 人 
不 得 不 使 用 最 后 一 招 。 索 弗 戎 [Σώφρων] 在 以 下 这 段 话 中 使 用 了 它 : 
此刻 我 将 挪 出 圣 线 ， 省 掉 了 宾语 “一 子 ” 或 “石子 。 阿 尔 凯 奥 斯 给 
出 了 完整 的 表达 :【……]。" 


34 Athen. 11. 460d 
“[ 论 romiewa，' 杯 子 '] 阿尔 凯 奥 斯 说 : [……]。 
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狄 诺 黔 涅 斯 [Διννομένηι]: 此 人 身份 不 详 。 


35 Pap. Berol. 9569 (p. I= 1—18) + Aberdonensis (= 19-26) saec. I p. 
Chr. ediderunt W. Schub. Wil. BKT 5, 2 Th. Reinach Rev. des étud. gr. 18 
(1905) 299—413. 

35 (23) 克 勒 阿 纳 克 提 德 斯 [Κλεανακτίδαν]: 或 译 “ 克 勒 阿 纳 
克 斯 之 子 ”"， 指 米尔 西 阁 斯 [Μύρσιλος], KEHEE. 

35 (24) 阿尔 克 阿 纳 克 提 德 斯 [’ρχεανακτίδαν]: ᾿Αρχεανακτίδης 
的 宾 格 (省略 了 第 一 个 字母 “A )， 或 谋 “ 阿 尔 克 纳 克 斯 的 后 代 "， 指 
毕 塔 科斯 。 


36-37 Pap. Berol. 9569 saec. ] p. Chr. p. Il. cf. 35 


38 Apollon. Dysc. De pron. 124b (p. 97 Schneider) 

“ 受 词语 排列 的 影响 ， 埃 奥 利 亚 语 中 ἄμμιν [fi], € —A Fr. E 
A. ΠΗ͂, “给 我 们 -] 的 最 后 一 个 字母 “v ”经 常 被 省 略 ， 因 著 虑 到 
声音 的 优美 : [……]。 


39 » Athen. 10. 429a-c, 430a-c 
“ELTETT, EAA h, ΙΧΠΠΕΛ ΓΡ ΚΟΑΝ] 总 惯 于 
[8] LAE TES e ELDER Es: [on js 


40 Hephaest. 15, 10 (p. 50 Consbruch) 

"ec BEBE CASES [ἐγκωμιολογικόν]. E hA A Ἔ 13) TI 
格 和 一 个 具有 同样 长 度 单位 的 抑 扬 格 结合 而 成 ， 阿 尔 凯 奥 斯 在 一 首 歌 
中 使 用 了 它 ， 歌 的 开头 部 分 是 : [……]。 

原 诗 的 格律 : 


'Ho' ἔτι Διννομένηι τῶι τ΄ 'Ὑρρακήωι 


—À w wu — Dg qe e "S ML qct 
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τἄρμενα λάμπρα κέατ' ἐν Μυρσιλήωι; 


— - ub "- - ar w — — tw p wu 


41 Pap. Oxyrh. 1234 fr. 1, 1-6 


42 Pap. Oxyrh. 1234 fr. 1, 7-14 

42 (1) BIKE [Λύδοι]: F RI RAS E UK PT Sp PA (330 ΓΕΙ 
底 亚 人 的 支持 ， 力 图 推翻 毕 塔 科斯 。 

42 (4) 城邦 [πόλιν]: 菜 斯 博 斯 岛 首 府 米 提 利 尼 。 

42 (6) 他 [oa'] : 毕 塔 科斯 。 


43 Pap. Oxyrh. 1234 fr. 2, 1-13 

43 (6) 那个 站 了 阿 特 柔 斯 家 族 之 光 的 人 [kvos δὲ πᾶώθεις 
AroEiaav] : WEFR, JERBE, Win RAR., HTA mH k 
ΕΜ ΕΙ: - ΕΤ, HAKH [Πένθιλος], HER EH 
Xt T HERKKUA, 5d EBJISEXSELEMBELIXS. 

43 (7) 米尔 西 洛斯 [Μυρσίλω]: 毕 塔 科 斯 曾 与 其 一 度 分 享 统 
治 权 。 

43 (13) 毕 塔 科斯 [Φιττάκω]: 原文 为 埃 奥 利 亚 语 ， 音 译 “ 非 塔 
科斯 ” Πίττακος 的 异 拼 。 


44 Pap. Oxyrh. 1234 fr. 1, col. 1, 14.15 


45 Pap. Oxyrh. 1234 fr. 2, col. 2, tab. IV 

45 (6) Βλ [kvos]: 可 能 指 许 尔 拉 斯 [Yooacs]， 毕 塔 科斯 的 
父亲 ， 色 雷 斯 人 ， 见 第 欧 根 尼 : 拉 和 尔 修 ,《 名 哲 言行 孙 》，1.74。 

45 (10) fs [ov] ， 毕 塔 科斯 。 

45 (10) 这 一 女人 ἱτεαύτας]: 原文 为 指示 代 间 ， 属 格 、 阴 性 . 
单数 ， 此 处 指 毕 塔 科斯 的 母亲 ， 含 义 为 “如 此 一 个 色 军 斯 女人 ， 一 些 
学 者 认为 ， 她 是 阿尔 凯 奥 斯 这 首 诗 的 主要 攻击 目标 。 此 外 ， 也 有 某 些 
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学 者 猜测, 行 6 中 的 “ 那 人 ”也 许 指 她 的 父亲 ， 毕 塔 科斯 的 外 祖父 。 


46A Heraclit. 4/leg. Hom. 5 (p. 6s ed. Bonn) 

“我 们 能 在 充足 的 作品 中 发 现 ， 这 位 米 提 利 尼 拖 情诗 人 惯 于 使 用 比 
"y: 他 [如同 阿 尔 基 阁 科斯 ] 同样 把 由 任 主 们 造成 的 动乱 比 作 大 海上 
MIRI: [46.1 一 9] 。 

“从 一 开始 这 段 有 关 大 海 的 撕 述 ， 谁 不 会 立刻 想到 ， 此 处 表达 了 航 
海 者 们 对 大 海 持 有 的 悉 惧 ? 其 实 不 然 。 此 处 展 出 的 是 米尔 西 沼 斯 及 其 
强加 在 米 提 利 尼 人 们 头 上 的 专制 统治 。 


46B Pap. Oxyrh. 1234 fr. 3 

46B (4) 她 说 [φαῖσ]: :拟人 化 的 船舶 。 

46B (8) 我 想 [βόλλομαι]: 我 ， 指 诗人 阿尔 凯 奥 斯 。 

46B (10) 毕 克 基 斯 [Βύκχιδος]. 此 人 身份 不 详 ， 又 见 阿尔 凯 奥 
斯 ，91。 


47 Pap. Oxyrh. 1234 fr.4 


48% Pap. Oxyrh. 1234 fr. 6 

49a ο ο ap. Strab. 13, 1, 38 (193a Lentz) 

“ 米 提 利 尼 的 毕 塔 科斯 …… 曾 率领 舰队 向 [雅典 ] UE E e 
[Φρύνων] 出 击 ， 与 对 方 斗 争 了 一 段 时 间 ， 指 挥 无 效 ， 连 吃 败仗 ， 也 
就 是 在 这 段 时 间 ， 诗 人 阿尔 凯 奥 斯 声称 自己 在 某 次 战斗 中 受挫 ， 扔 掉 
了 武器 ， 逃 离 战 场 。 他 通过 一 个 传令 官 向 家 人 报道 :[【…… los 

49a (1) 阿 瑞 斯 [Ἄρει]: 战神 ， 此 处 指 战 争 。 

49a (1) WRA [Arrtkofll : 雅典 人 的 别称 。 

49a (2) 监 眼 女神 [γλαυκωπόν]: 雅典 娜 ， 雅 典 城 的 庇护 神 。 


49b Herod. $, 95 (193b Lentz) 
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“当时 米 提 利 尼 人 和 雅典 人 在 进行 战争 ， 他 们 分 别 驻扎 在 阿 基 琉 斯 
镇 和 锡 戈 翁 镇 …… 战 争 中 发 生 的 一 系列 事件 里 ， 令 人 颇 为 注意 的 是 ， 
某 次 当 雅 典 人 获胜 时 ， 诗 人 阿尔 凯 奥 斯 拔 腿 逃 跑 ， 尽 管 他 的 武器 被 牙 
典 人 夺 走 ， 后 者 随即 把 它们 挂 在 锡 戈 侈 镇 的 雅典 娜 神 典 中 。 阿 尔 凯 奥 
斯 作 了 一 首 有 关 这 一 事件 的 诗 ， 并 把 它 寄 到 米 提 利 尼 : D]. 

49b (2) Rewii [Μελανίππωι]. ， 阿 尔 凯 奥 斯 的 朋友 ， 又 见 
阿尔 凯 奥 斯 ，73.1。 


50 MHephaest. 10, 3 (p. 32 Consbruch) 

“尾音 非 截断 的 【返回 格 三 音 步 ] 诗 行 ， 当 它 最 后 一 个 音 步 仅 限于 
抑 扬 格 通常 被 称 作 阿 斯 克 勒 庇 阿 德 斯 式 诗 行 [Ἀσκληπιάδειος], ἀπ 
阿尔 凯 奥 斯 的 这 个 例子 ; [50.1 一 2] 。” 

原 诗 的 格律 


Ἠλθες ἐκ περάτων γᾶς ἐλεφαντίναν 


一 一 “[ 米 提 利 尼 ] 出 人 才 ，、 古 时 有 毕 塔 科斯 …… 以 及 阿尔 凯 奥 斯 
和 他 的 兄弟 安 提 田 尼 达 斯 [Avtiuevibas] ， 根 据 阿尔 凯 奥 斯 所 说 ， 后 
者 曾 和 巴比伦 人 并 肩 战斗 ， 立 下 伟大 的 功绩 ， 把 他 们 从 困境 中 拯救 了 
出 来 ， 如 诗人 所 说 ， 因 为 他 杀 死 了 一 个 身高 只 差 一 车 宽 就 达 五 御 尺 的 
nube 1503—7]s" 

50 (3) 巴比伦 人 [Βαβυλωνίοισ ]: 指 巴比伦 国王 尼 布 甲 尼 撒 二 
此 【公元 前 605 一 前 562 年 在 位 ) 的 军队 。 公 元 前 7 世纪 末 一 前 6 世纪 
甸 ， 尼 布 甲 尼 撒 二 世 多 次 发 兵 进攻 叙利亚 和 巴勒斯坦 部 分 地 区 ， 据 载 ， 
ELSE pof s OH 

50 (6) RER [παχέων ἀπὺ πέμπων]: ΧΗ "BER", FM 
到 中 指 尖 的 距离 ，45 一 55 厘米 ， 因 地 方 或 历史 时 期 而 异 。 此 处 指 巴 比 
CHR, ELA Er im?) 2.5 XK. 
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51 Herod. Π. μονήρ. λεξ. 1, 10 (IL 916 Lentz) 

“该 神 [ 波 寒冬 ] 在 阿尔 凯 奥 斯 的 诗歌 中 被 称 作 “ 波 塞 旦 ， 
[Ποσείδαν], ΗΕ “a” 和 σι [ο] 

51 (1) WZ [Ποσείδαν]: iE, $ UEH AE Ποσειδῶν 
音译 为 波 塞 冬 ] ， 荷 马 史 诗 中 的 拼 法 为 Ποσειδάων [音译 为 波 塞 达 
翁 ]， 多 里 斯 语 为 Ποτειδάν [FRIERE] 或 IIoribav [音译 为 波 
提 旦 ] ΠΒ]; “ΡΕ Ποσείδέων [音译 为 波 塞 德 翁 ] 。 


52 Herod. Π. μονήρ. λεξ. 1, 23 (I 929 Lentz) 
我们 提 到 了 埃 奥 利 亚 方言 ， 由 于 πτάζω [RR] xxi: [……]。" 


53 ΕΙ. Vat. ed. Reitz. Ind. lect. Rostoch. 1891/1892 p. 14; Et. Flor. 
264 Mill. 

"σείω [动词 ，' 振 颤 ]， 央 为 有 otoc [名 词 ] 一 词 ， 如 在 阿尔 凯 
天 [δι [τη] 


54 Athen. 14.626f-627a-b 

“十 有 时候， 音乐 惯 于 渲染 男人 的 勇猛 。 例 如 诗人 阿尔 凯 奥 斯 ， 尽 管 
他 的 音乐 天 才 不 亚 于 任何 人 ， 但 他 仍 把 用 勇猛 精神 开创 的 事业 看 得 高 
于 诗歌 成 就 ， 过 分 地 热 责 于 战争 。 正 因 如 此 ， 在 诸如 此 类 的 草 情 上 ， 
他 自豪 地 说 道 ; [……]。 其 实 ， 说 自己 家 里 摆 满 了 乐器 也 许 更 为 恰当 。 
然而 ， 古 人 总 把 人 的 勇猛 精神 看 作 最 重要 的 公民 美德 ……”" 

54 (11) 卡尔 基 斯 方 剑 [Χαλκίδικαι σπάθαι]: 卡尔 基 斯 
[Χαλκίς], ， 希 腊 欧 博 伊 亚 岛 首 府 。 


55 Apollon. Dysc. De adverb. 610 (p. 197 Schneider) 
“ 埃 奥 利 亚 语 中 的 副词 μέσοι [在 中 间 ] 也 是 这 样 : [……]， 如 同 
τήλοι 从 τήλοθι [从 远 处 ] 变化 而 来 。 


56 Et. Gud. 162, 31 
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"Ug" 和 “a” 从 “n” 分 化 而 来 ， 如 yn ἐάγη (1 8, ΚΙ 
TF), 13.162), ἤλη (115, PREY, 20.278), LA ἤνασσε [他 
Ες Γον” 


S7 Schol. //. 21.219 in Pap. Oxvrh. 221 

“στεινόμενος νεκύεσσι [ 因 这 些 尸 体 而 变 得 狭 窗 ] (1158. 《伊利 
亚 特 》，21.220) ， 意 思 是 στενοχωρού [pevos] [AERE E] 
阿尔 凯 奥 斯 贝 有 类似 的 说 法 : [……] 。 

τα ΚΕΝΗ [Eav6w] :小 亚细亚 吕 基 亚 境 内 一 河流 。 


58 Strab. 14, 2, 27 p. 661 

“那些 盾 把 、 盾 符 和 头盔 可 被 看 作 [ 卡 里 亚 人 ] ARFERIR 
证 物 ， 因 为 所 有 这 些 东 西 都 号 称 是 卡 里 亚军 用 品 。 阿 纳 殉 瑞 伍 这 么 说 
( 阿 纳 克 瑞 镁 ，81)， 阿 尔 凯 奥 斯 说 :[……]。 


58A Schol. //. 2.816 in Pap. Oxyrh. 1086, 113 
“Γκορυθαίολος Έκτωρ, ᾿ς ΜΕΡΕΙ ] ( 荷 马 , 《伊利 
ΠΕ}, 2.816) κορυθαίολος DE AEDISERJ]. ， 或 指 有 精美 雕饰 的 头盔 ， 
鉴于 任何 精美 的 东西 都 有 “办 亮 ”的 含义 ， 或 指 他 DM ΕΕ] ΚΒ 
行动 敏捷 迅速 ， 览 于 αίολον 这 词 适 合 形容 行动 迅速 和 灵活 之 
物 ，[ 荷 马 ] 这 么 说 (人 《 供 利 亚 特 》，3.185)。 因 此 ， 阿 尔 凯 奥 斯 取 了 这 
WRES. ο ο Ιλ. 


59 Herod. rt. κλισ. ὀνομ. 15 (Il 640 Lentz) 

“我 们 从 主格 Ἄρης 得 出 属 格 Aosos， 看 到 后 者 如 何 册 一 个 双 元 音 
构成 。 我 们 说 属 格 Aosuoc、 与 格 Aosgut、[ 宾 格 Ἄρευα] CIL Bsp ARELA 
斯 ，62)， 以 及 该 词 呼 格 ώμο peo" 

阿 瑞 斯 [Ἄρευ]: 战神， 这 个 名 词 的 稍 见 拼 法 为 Aons [Et]. 
Άρεος X Ἄρεως [ 属 格 ]、Aogt 或 AoEgl 或 Aon [与 格 ]，Aon 或 
Ἄρην X Aora [Et], LL Aors。 污 词 在 不 同 的 方言 中 有 不 同 的 
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60 Οποετοῦ. in Theod. καν. ἀρσεν. v' in Gramm. Gr. IV, p. 214 
(Hilgard) = Herod. 7t. κλίσ. ὀνομ. II 674 (Lentz) 

"LA '-euvc' fA ERU i], Æ AR ΜΕ BE w ---- 除了 
Ἄρευς Agsguos， 因 为 在 埃 奥 利 亚 语 中 此 处 的 字母 u 被 保留 ， 如 : 


61  Choerob. in Theod. καν. ἀρσεν. ι’ in Gramm. Gr. IV, p. 214 
(Hilgard) = Herod. π. κλίς. όνομ. Il 674 (Lentz) 

“因为 这 个 名 词 [Ἄρευς] 在 埃 奥 利 业 语 中 包含 字母 ον [……: lo 

61 (2) 为 阿 瑞 斯 而 死 [Ἄρευι κατθάνην] : ERER, JETESRIS, 
此 处 的 阿 瑞 斯 含 “ 勇 猛 精 神 ” 之 意 。 


62 Herod. π. κλίσ. óvop. 15 (II 640 Lentz) 
参见 阿尔 凯 奥 斯 ，S9 i. 


63 Hephaest. 14, 3-4 (p. 44s Consbruch) 

“尾音 非 截 断 的 三 音 步 诗 行 [τρίμετρον ἀκατάληκτον] :::''' 所 
iB d p 尔 凯 奥 斯 斗 二 音节 格律 [Ἀλκαϊκὸς δωδεκασύλλαβος], Zl. 
[er En 

原 诗 的 格律 : 


Ἰόπλοκ’ ἄγνα μελλιχόμειδε Σάπφοι 


--- € -— ` — WA Ap — 7 < — 


萨 福 [Σάπφοι]: 原文 为 呼 格 。 


64 ΕΙ. Vat. ed. Reitz. Ind. lect. Rostoch. 1891/1892 p. 14 (Et. Mag. 
264, 17 * 263, 47) 
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“δήω, Maid δέω κοπή. ΒΕ HI [εὐρικσκω]., BI 
尔 凯 奥 斯 使 用 过 这 词 ， 如 :【……]。” 


65 Hephaest. 5 (π. ιαμβικοῦ), 2 (p. 16 Consbruch) 

“尾音 非 截断 的 抑 扬 格 四 音 步 诗 行 [τετράμετρον ἰαμβικὸν 
ἀκατάληκτον], ， 如 阿尔 凯 奥 斯 的 这 行 诗 : [7]. 

原 诗 的 格律 


Δέξαι µε κωμάσδοντα, δέξαι, λίσσομαί σε, λισσομαι 


ων -~ --ἰ - ο. » ---- -— κ. τω T ta = 


m 


" 


66 Schol. Plat. Symp. 217e 
“ 酒 和 真情 ”[oivos καὶ ἀλήθεια] 是 成 语 ， 通 常用 于 那些 喝 酬 酒 
后 叶 路 真言 的 人 。 阿 和 尔 凯 奥 斯 有 一 首 诗 如 此 开头 : pele” 


67 = initium carminis 123 


68 Anecd. Ox. 1, 144, 5 
“动词 πέτω [跌倒 ] 的 非 限 定时 形式 想必 是 Enetov。 阿 尔 凯 奥 斯 
使 用 过 这 一 形式 : b)" 


69 Anecd. Ox. 1. 143, 23 

“人 们 发 现 这 词 在 阿尔 凯 奥 斯 的 诗 中 是 阴性 : [e]. τέρενα xx is] 
是 怎么 出 现 的 ? 可 以 这 么 回答 ， 从 主格 τέρην 得 出 属 格 τέρενος, ΛΑ 
这 个 属 格 τέρενος 又 直接 转变 成 主格 τέρενος ; 从 这 词 得 出 阴性 形式 
的 τερένη [主格 ]】 Ἠιτέρενης [IRA]. ， 故 这 一 埃 奥 利 亚 语 的 表达 形式 


为 : [τερένας ἄνθος οπώρας |.” 


70 Pap. Berol. 9810 


phas 


占 希 腊 打 情诗 集 (35-86) 


7] Pap. Oxvrh. 1233 fr. 1, col. 1 
72 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 1, col. 2, 1—7 


73 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 1, col. 2, 8-20 

73 (5) ία σα X [Σείσυφος Αἰολίδαις Ba- 
σίλευς] : 埃 奥 和 洛斯 和 艾 纳 瑞 起 之子， 埃 菲 拉 [Ἔφυρα] ( 科 林 托 斯 ) [8 
E, ΕλΣΙΕ ER. IMEA, (138 ΓΕΒ [Μερόπη] 说 ， 他 和 死 后 不 
E 7 fib 4E PE tL REDUX. fa FE PIA REIS), SE Re Ἂι fT 2.911 
FARF, AAR, 3 ΓΕΝΝ, XM n UE. E E eh 
iE. ΝΕ A In] 2z $E Ti x Pp t 38 Le 0] E ΤΕ, πει (e sen) SE TL 
仪式 。 回 到 人 间 后 ， 西 叙 佛 斯 迟 迟 不 举办 非礼 ， 一 拖 再 拖 ， 又 活 了 若 
FE, AAEE., SERRER H., {455} TERET: 他 必须 
把 一 块 巨 大 的 圆 石 从 山脚 推 上 出 项 ， 每 当 这 圆 石 到 了 山顶 ， 天 神 又 使 
其 坠 沙 于 山脚 ， 于 是 他 重新 再 推 ， 如 此 循环 ， 永 服 告 役 。 


74 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 2, col. 2, 1-16 

74 (1) 普 里 阿 摩 斯 [Περοάμω]: FEY EISE E, 

74 €2—3) 由 你 一 人 造成 [ἐκ σέθεν]: 你 ， 指 海伦 娜 ， 斯 巴 达 美 
女 ， 特 风 亚 战争 的 祝 柜 。 

74 (4) PHS [Ἴλιον]: 特 罗 亚 的 别称 。 

74 (5) 埃 阿 科斯 之 子 [Αἰακίδαις]: {ΑΤΚΗ͂Ι, takih 5 AE e Fl 
EHE) E JL. ARERIA, 55 Life UbEC) £T A) FJ SEHR E DG 

74 (7) RAW [Νήρηος]: ΓΗ͂Ι (Ki) fux (Kit) .之 子 ， 
老 海 神 ， 著 名 的 兹 上 老人 ， 有 预言 和 变形 的 本 领 他 与 妻子 多 两 丝 生 
有 五 十 个 女儿 ， 统 称 “ 滥 瑞 供 德 丝 ”[Nnoniots]， 单 数 “ 涅 瑞 傣 丝 ” 
[Νηρεῖς]. 

74 (8) 少女 [παρθενον]: 不 提 丝 。 

74 (13) 她 生得 一 子 [παϊδαγέννατ]: 佩 琉 斯 和 不 提 丝 之 子 隐 
基 琉 斯 ， 特 罗 亚 战争 中 最 著名 的 币 军 英雄 。 
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74 (15) 弗 里 吉 亚 人 [Φρύγες], 此 处 泛 指 特 罗 亚 人 及 其 小 亚 细 
亚 的 的 盟 军 。 


74A* Pap. Oxyrh. 2300 fr. 1 ( 根据 Snell 版 增添 ) 

74A (1) 阿尔 戈 斯 女人 [Ἀργείας]. MIRA [Ἄργος]. f& Y 38 
ΓΕΝ e BS EKAT, HOEP, ARRIARAN. 

74A (3) 特 罗 亚 人 [Τροῖωι]. 指 特 罗 亚 王 子 帕 里 斯 。 


74B* P Colon. 2021; Pap. Oxyrh. 2303 fr. la (根据 Snell 版 增添 ) 

74B (2) 得 伊 佛 伊 博 斯 [Δαϊφοβόν]. 特 罗 亚 国 王 普 里 阿 摩 斯 
之 子 ， 最 后 遇难 的 特 罗 亚 英 雄 之 一 ， 死 于 泽 涅 拉 奥 斯 手下 。 筷 
74B (4) 达尔 达 尼 亚 平 原 [Δαρδάνιον πέδιον]: 特 罗 亚 附近 地 
区 的 统称 。 1 

74B (5) 埃 阿 斯 [Αίας]. 奥 伊 琉 斯 之 子 ， 通 称 小 埃 阿 斯 ， 特 罗 亚 
战争 时 期 希 军 著名 射手 。 特 罗 亚 被 攻陷 后 ， 他 闻 人 雅典 娜 的 神殿 ， 强 
奸 了 在 殿中 避难 的 卡 柔 德 拉 ， 雅 典 娜 义愤 填 良 ， 在 埃 阿 斯 返回 家 乡 的 
途中 ， 和 雅典 娜 使 他 葬身 于 大 海 ， 参 见 荷 马 ,《 奥 德 赛 》)，4.499 一 511。 

74B (6) 帕 拉 丝 [Tl&AAaóoc]: 雅典 娜 的 一 个 别称 。 

74B (11) 这 个 洛克 里 人 [Aoxeoc]: 即 埃 阿 斯 ， 洛 克 里 (Λοκρίς]. 
希腊 中 部 科 林 托 斯 海 入 以 北 一 地 区 。 


75 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 2, col. 2, 17-23 

75 (2) Æ [γεράνοισιν]: 它们 随 季 节 而 迁徙 ， 每 年 3 月 从 南 
往 北 ，9 月 从 北 往 南 飞 经 希腊 。 有 学 者 (Treu) 认为 ， 此 处 提 到 的 航行 
( 行 4) 可 能 在 早春 。 


76 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 9, 1-8 + fr. 3, 1—7 

76 (6) 他 呼喊 [ἐκάλη]: fb. ΜΕΡΕΙ, ΙΑΕΑ ΣΤ, 

76 (6) 纳 伊 阿 丝 [Νάιδα]. 原文 为 宾 格 ， 主 格 为 Naikc， 意 思 
是 “水 女 ” 或 “水 上 女神 "， 动 间 νάω HK] 的 派生 词 ， 此 处 特 指 阿 
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基 琉 斯 的 母亲 式 提 丝 。 该 词 的 复数 形式 为 Naiabec， 音 译 “ 纳 伊 阿 德 
丝 ， 滋 指 以 江河 湖 海 、 溪 流 、 山 录 为 家 的 女神 。 


77 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 9, 9 + 18 + fr. 3, 8-15 (coniunxit Lobel) 

77 (1) 赫 布 罗斯 [Ἔβρε]: 原文 为 埃 奥 利 亚 语 、 呼 格 . 主格 为 
"EBeos， 今 称 马里 查 河 [土耳其 语 : Merig] ， 源 于 保加利亚 西南 部 里 拉 
山脉 、 流 经 土 耳 共和 希腊 边境 ， ΠΕ ΑΗ. ΦΚ 480 FXK. 

77 (2) 埃 诺 斯 [Aitvov] ; 紧 靠 桂 布 罗斯 潭 入海 处 的 一 座 古 城 。 

77 (4) 锡伯 特 的 海滩 [.ππ....ι]: 此 处 原文 残缺 严重 ， 有 学 者 
(Lobel) 猪 测 ， 此 处 的 地 名 也 许 是 Zurrm， 一 座 近 邻 埃 诺 斯 的 色 雷 斯 城 
市 ， 参 见 鲍 萨 尼 阿 斯 , 《希腊 志 》，5.27.7。 

77 (5) 少女 们 [παρθένικαι]: 有 学 者 (Fränkel) 认为 ， 这 些 
少女 是 很 可 能 是 外 来 移民 ， 她 们 成 群 地 来 到 赫 布 罗斯 河 河 口 ， 是 为 了 
参加 宗教 洗礼 ( 见 Hermann Fränkel, Wege und Formen frühgriechischen 
Denkens, 3. Aufl. München, 1968, 97), 

78 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 4 

78 (1) MANS [Πέλοπος] : {85 88 DEEP fe E EG , 
WR, 【TIéAow]， 坦 塔 洛斯 之 子 ， 皮 萨 国王 ， 有 关 他 的 神话 传说 ， 
参见 鲍 萨 尼 阿 斯 ,《 和 希腊 志 》，5.13.1 一 7。 

78 (3—4) 卡 斯 托 尔 和 波 吕 丢 克 斯 [Káotoo καὶ Πολύδευκες]: 
根据 此 处 的 说 法 ， 这 对 楼 生 兄 弟 是 审 斯 和 勒 达 之 子 。 


79a-d Pap. Oxyrh. 1233 fr. 5, 6, 7; Pap. Oxyrh. 2081 (Vol. XVII, ed. 
Grenfell et Hunt, 1927, p. 78) 


80 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 8 


81 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 10, 2-9 
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82 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 11 

82 (10) 从 神圣 的 巴比伦 [Βαβύλωνοσῖρας]: 诗人 阿尔 凯 奥 斯 的 
哥哥 曾 在 巴比伦 军队 中 服役 参见 阿尔 凯 奥 斯 ，$0 (3) ik, 

82 (11) 阿 斯 卡 隆 [Ἀσκάλωνα]: 此 处 为 宾 格 ， 主 格 为 Ἀσκάλω, 
巴勒斯坦 南部 一 沿海 重镇 ， 今 属 以 色 列 ， 一 译 “ 亚 实 基 伦 ” [第 伯 来 
iB. Top, vw. AARE: λα 拉丁 语 : Ascalon], 


83 Pap. Oxvrh. 1233 fr. 2, 1, 12, 15, 23 fragmenta coniunxit et suppl. 
L.; Pap. Oxyrh. 2081 vol. XVII, p. 78 

83 (9) 米 里 纳 [Muoetvvav]， 此 处 为 宾 格 ， 埃 奥 利 亚 语 ， 通 
常 的 主格 形式 为 Mvueiva， 小 亚细亚 西部 一 沿海 城市 ， 由 埃 奥 利 亚 人 
所 建 。 Y 

83 (15) ÆRME [κίθαρις]: 主格 ， 同 κίθαρα. HEF, 

83 (18) 城市 的 最 高 处 [κορύφαν πόληος]: 通常 筑 有 神殿 ， 属 
于 神 的 领地 。 d 


84 Pap. Oxvrh. 1233 fr. 13, 28 

84A Pap. Oxyrh. 1233 fr. 16 

85 Pap. Oxvrh. 1233 fr. 14 

86 Pap. Oxyrh. 1233 fr. 32 

87 Arist. Polit. 1285a, 3555; Plut. Pmat. 18 

“ 米 提 利 尼 人 曾 选 了 毕 塔 科斯 ， 为 了 对 付 这 批 在 外 流放 的 人 ， 其 领 
视 是 安 提 黑 尼 达 斯 和 诗人 阿尔 凯 奥 斯 。 阿 饼 山 奥 斯 在 他 的 一 首 饮 泗 歌 


中 指出 ， 当 地 人 实质 上 选 了 毕 达 科斯 当 备 主 ， 因 为 他 指责 说 :[……]。" 


88 Phot. Lex. p. 32, 12 Reitz. 
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“[ 阿 尔 凯 奥 斯 的 ] 一 首 饮酒 歌 的 开头 : [PP…] 。 

[Ι {6 3 {ΕΗ [Ἀδμήτω]: 3Ε ΠΠ ΗΠ [Φέρης] MA 8 το mi 
[Περικλυμήμη] ZF., AERE E [Φεραί] 国王 ， 年 轻 时 参加 
过 卡 吕 冬 狩 猫 和 阿尔 戈 斯 号 远航 ， 以 办 事 公 正 、 盛 情 好 客 著称 。 他 的 
妻子 是 著名 的 佩 里 阿 斯 国王 的 女儿 阿尔 刻 斯 提 丝 [Ἄλκηστις]. 1 X 
他 们 的 故事 ， 参 见 欧 里 庇 得 斯 的 同名 悲剧 《阿尔 刻 斯 提 丝 》。 


89 Apollodor. ap. Schol. Genau. (319 "*xépaóogc" ) 
“χέραδος [Ef], ， 这 词 出 现在 阿尔 凯 奥 斯 的 诗 中 : 【……]。” 


90 Athen. 10.430a-c 
“因为 人 们 发 现 ， 这 位 诗人 【阿尔 凯 奥 斯 ] 在 每 一 个 季节 、 每 一 种 
场合 都 喝酒 ， 在 冬天 ， 在 以 下 的 诗句 中 ; [……] 。 


91 Athen. 10.430b—c 
“[ 接 上 潜在 不 科 的 时 刻 ; [……】。” 


92  Athen.14.674c-d 

“他 们 称 用 来 围 在 自己 头颈 的 那些 花环 为 broguhiasc [字面 意思 
“ 心 下 (花环 )"]， TEAR RIRE T pA: D] 
—— Athen. 15. 6784 

“Ἐπιθυμίς [字面 意思 是 “ 心 上 (ERR) ]， 塞 琉 科 斯 [Σέλεκος] 
说 ， 玫 指 各 种 各 样 的 花环 。 然 而 ， 提 马 和 项 达 斯 [Τιμαχίδας] M 
说 ， 妇 女 们 所 戴 的 各 种 花环 通常 痢 这 么 叫 。broguhis [单数 】 和 
ὑποθυμίδες [复数 ] 是 埃 奥 利 亚 人 和 伊 奥 利 亚 和 人 的 用 语 ， 指 他 们 
用 来 围 在 自己 头颈 间 的 花环 ， 正 如 我 们 在 阿尔 克 曼 和 阿 纳 克 瑞 伍 的 
诗风 中 所 清楚 得 知 的 。 非 勒 塔 斯 [Φιλητᾶς] 在 他 的 《杂记 》 中 声 
称 ， 莱 斯 博 斯 岛 人 通常 称 一 节 绕 着 紫罗兰 和 其 他 花 打 的 桃 金 娘 枝 条 为 
DToguhbis。 


92 (4) 我 们 的 [ἄμμι]: 埃 奥 利 亚 语 、 代 词 、 第 一 人 称 复数 、 与 格 ， 


ἂπ 
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指 参加 宴会 的 人 ， 然 而 ， 此 处 也 可 作 第 一 人 称 单数 解 ， 译 为 “我 的 "， 
说 话 者 使 用 第 一 人 称 代词 的 复数 形式 代替 单数 形式 ， 以 表 谦 进 ， 修 辞 
学 中 称 这 一 用 法 为 “谦逊 式 复数 ”( 见 Smyth，1008) 。 按 传统 习惯 ， 客 
人 在 宴会 前 梳妆 打扮 一 番 ， 胸 前 戴 上 花环 。 | 


93 Hephaest. 11, 3 (p. 35 Consbruch) 

“用 一 个 伊 奥 尼斯 音 步 和 两 个 扬 抑 格 音 布 构成 尾音 非 截断 的 大 调 三 
音 步 诗 行 ， 例 如 :【……]。” 

原 诗 的 格律 : 


τριβώλετερ: οὐ γὰρ Ἀρκάδεσσι Aca 


w = yv ND ΝΗ - S Q mm :一 p "A 


吃 刺 果 的 人 [τριβώλετερ]: 埃 奥 利 亚 语 、 阳 性 、 单 数 、 呼 格 ， 主 
格 为 τριβωλέτηρ, [B] rotBoAtrne， 学 者 们 对 该 词 的 确切 意义 有 疑 议 ， 
或 许 指 基 种 带刺 的 食物 ， 如 菱角 [Trapa natans] ， 或 指 栓 皮 栎 [quercus 
variabilis] 的 坚果 ,通称 怕 子 ， 古 人 声称 ,“ 阿 卡 迪 亚 人 昔日 是 食 橡 子 
者 [Ἀρκάδες ἔσσαν βαλανηφάγοι]” (Artemid. Onirocr. 2.25), 

βῇ RUA [Ἀρκάδεσσι]: 阿 卡 迪 亚 [Ἀρκαδίη], {Β F fr ΤΕΙ 
半 品 中 部 一 地 区 。 


94 Procl. /n Hes. 584 (p. 340 G.) 

“阿尔 凯 奥 斯 也 同样 歌唱 过 诸如 此 类 的 主题 : [……]。 

94 (1) MFE [ἀστρον]: ERIRE, {ΠΠ Χ Σείριος. Π4τ 5, 
其 含 又 为 “炎热 ， 复 日 此 星 当空 时 ， 属 一 年 最 热 之 时 。 

94 (4) 女人 们 满怀 又 情 [γύναικες htaowroarat :与 赫 西 奥 德 
的 说 法 相同 ， 见 《工作 与 时 日 》，586 一 587。 

94 (5) KARE [λέπτοι]; ESTA. KHF., mi EMA 
AEH, V. E. 
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95 Athen. 1.22e-f 
“ 米 提 利 尼 诗人 阿尔 凯 奥 斯 这 么 说 ( 见 阿 尔 凯 奥 斯 ，94.1 一 2) 在 
别处 又 说 :，[……… ls 


96 Athen. 10.430c-d 

“一 个 如 此 喜欢 喝酒 的 人 又 怎么 可 能 是 一 个 喝酒 节制 者 ， 每 次 只 喝 
ΚΡ ΠΒ 这 首 诗 本 身 ， 塞 琉 科 斯 指出 ， 和 那些 如 此 解释 它 的 人 
说 得 相反 。 因 为 【阿尔 凯 奥 斯 ] 说 : [……]。” 

96 (1) 一 日 短 如 手指 [δάκτυλος ἀμέρα]: 或 译 * 一 日 如 指 "， 希 
li X: 6kruAocs 的 另 一 个 意思 是 "长 短 短 格 "， 如 食指 的 三 个 关节 ， 此 
处 形象 地 代表 白天 的 上 午 、 下 午 和 傍晚 这 三 段 时 间 ， 而 希腊 文 “ 白 天 " 
[ἀμέρα = ἡμέρα] 一 词 也 正 由 长 短 短 三 个 音节 组 成 。 

96 (3) 塞 墨 勒 和 宙斯 的 儿子 [Σεμέλας καὶ Δίος vios): ift 
奥 尼 索 斯 。 


97 Athen: 10.430a-c 
“ALZ, [MERIR] 建议 说 : [ 661." 


'985, Athen. 10.430a-b 
“[ 阿 尔 凯 奥 斯 在 每 一 个 季节 、 每 一 种 场合 都 喝酒 ] 在 春天 : 


98 (1) 春天 [Ἤρος]. MXA, Rik, ἐπάιον 的 直接 宾语 ， 
该 词 主格 形式 通常 ἕαρ, Nie ( 双 元 音 合并 )， 史 诗 中 的 常用 形式 为 
Etxo。 


99 JHephaest. 7, 6 (p. 23 Consbruch) 

“尾音 截断 的 埃 奥 利 亚 史 诗 格 [ro Αἰολικὸν ἔπος τὸ καταλητικὸν 
是 这 样 一 种 诗 体 ]: Dos) 

原 诗 的 格律 


1240 


Κέλομαί τινα τὸν χαρίεντα Μένωνα κάλεσσαι 


E regem c't w — | uv -- - w m bod -- ree — 


αἱ χρῆ συμποσίας ἐπόνασιν ἔμοιγε γένεσθαι. 


99 (1) 墨 农 [Μένωνα]: ;原文 为 阳性 、 宾 格 ， 主 格 为 Mévwv， 
此 人 身份 不 详 。 


100 Athen. 2.38e 
“根据 喝 醇 后 的 情形 ， 他 们 把 犹 奥 尼 索 斯 比 作 公牛 或 豹子 ， 鉴 于 人 
们 喝 醉 后 通常 倾向 施用 暴力 。 阿 奥 凯 奥 斯 说 : […… n 


101 Schol. Pind. Zs. 2, 11 (17); Diog. Laert. 1, 31 

“χρήματα, χρήματ’ ἀνήρ 【 钱 ， 钱 就 是 人 ]， 这 一 表达 法 通常 被 
某 些 人 归 为 成 语 ， 其 实 ， 它 是 阿里 斯 托 德 摩 斯 [Ἀριστόδῆμος] 的 一 
句 语录 ， 如 克 律 西 波斯 在 他 的 《 论 成 语 》 中 所 作 。 品 达 罗 斯 没有 直接 
提 到 阿里 斯 托 德 摩 斯 的 名 字 …… 只 提 到 这 人 的 家 乡 ， 说 他 是 阿尔 区 斯 
Αι 然而 阿尔 凯 奥 斯 同时 给 出 了 这 人 的 姓名 和 家 乡 ， 说 他 的 家 乡 不 是 阿 
REM, MEREK: [……]。” 

101 (1) 阿里 斯 托 德 摩 斯 [Ἀριστόδαμον]: πλ EA h 88 Ὁ 
R=, 

10] (2) 并 不 空洞 的 话 [οὐκ ἀπάλαμνον] : hA [λιτότης = 
litotes], 4 43 1Ε 1 AEKA AEN ΜΕΡΕΣ, ERUR x i R 
化 了 和 肯定。 

101 (3) 钱 就 是 人 [χρήματ΄ ἄνηρ]: 原文 的 主语 χρήματ’ [t 
H. HE] 的 全 拼 是 xomhara， 因 后 面 的 ἄνηρ 是 元 音 开 头 ， 故 最 后 
的 “a” 被 省 略 ， 省 咯 后 ， 前 后 两 词 的 衔接 颇 为 巧妙 ， 它 不 仅 加 强 了 这 
话 的 含义 “财富 是 人 的 组 成 部 分 ， 它 代表 人 的 地 位 和 身份 "， 而 且 富 
有 鲜明 的 韵律 和 节奏 ， 其 一 ， 使 用 了 “ 霍 里 阿 姆 博 斯 格 ”[Xooixhfgocs] 
[-~~-] ; 其 二 ， 重 复 和 倒置 了 两 个 相同 的 元 音 [naan]. 
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102 Pap. Demetr. Lac. n. ποιημάτ. B col. 64 (p. 93 de Falco) 


103 Callias ap. Athen. 3.85e-f 
“ 米 提 利 尼 岛 的 卡 利 阿 斯 [Κάλλιας] 在 谈 到 阿尔 凯 奥 斯 作品 中 的 


λεπίς [55 Dl] 一 词 时 说 ， 阿 尔 凯 奥 斯 有 这 么 一 首 诗 ， 其 开头 部 分 是 : 


104 Schol. in Lycophr. 212 
“ 喝 醇 笨 的 人 往往 会 说 出 他 们 思想 中 的 种 种 秘密 。 阿 尔 凯 奥 斯 也 这 


么 说 : [ eL ολη Ln 


透视 人 的 工具 [δίοπτρον]: 5216 “WIL”, {κ Fi 


διόπτομαι DÆI, ΠΕ]. 


1054 ΕΙ. Flor. 258 Mill; Et. Mag. 698, 52 


105b ΕΙ. Mag. 698, 52 
“[πῶ] :在 另 一 处 通过 σύμπωθι 一 词 表 达 ， 例 如 :【…… b 

106 ' Pap. Oxyrh: 1788 fr. | 

106 (5) {1Η [Inn]: 原文 为 某 个 专 有 名 词 的 开头 三 个 字母 ， 有 


可 能 是 地 名 。 


107—108 Pap. Oxyrh. 1788 fr. 2-3 
109—110 Pap. Oxyrh. 1788 fr. 4, 6, 11, 15,1 
lll Pap. Oxyrh. 1788 fr. 7 


112-113 Pap. Oxyrh. fr. 10, 8 
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114 


115 


116 


117 


118 


119- 


121 


Pap. Oxyrh. 1788 fr. 12, col. 2 
Pap. Oxyrh. 1788 fr. 14, fr. 15 
Pap. Oxyrh. 1788 fr. 14, fr. 15 
Pap. Oxyrh. 1788 fr. 15 
Pap. Oxyrh. 1789 fr. | 
^ 


120-122 Pap. Oxyrh. 1789 fr. 1, fr. 3 + fr-1, col. 2 


Pap. Oxyrh. 1789 fr. 6 + fr. 40 


121 (6) ffir XA [Πελάσγων]:ι 原文 为 复数 ， 属 格 ， 主 格 
为 DIEAaxoyot， 古 希腊 一 民族 ， 一 部 分 居住 在 式 陕 利 亚 ， 另 一 部 分 居住 
在 小 亚细亚 ， 特 罗 亚 战争 时 期 与 特 罗 亚 人 结盟 。 然 而 ， 根 据 希 罗 多 德 的 
记载 ， 和 希腊 人 从 前 曾 统称 埃 奥 利 亚 人 为 佩 拉 戈 斯 人 (E), 7.95.1), 
121 (9) 克 里 萨 [Κιρσάησι]. 原文 为 形容 词 、 与 格 ， 源 于 地 


名 Κίρσα 


音译 为 “ 基 尔 萨 "?]，Kgioa [音译 为 “ 克 里 萨 "] 的 异体 


词 ， 希 腊 中 部 福 基 斯 地 区 一 城市 的 名 字 ， 但 也 可 指 “ 克 里 了 萨 海 湾 - 
[Κρισαῖος koAros]， 同 此 处 的 用 法 。 

121 (11) 法 兰 托 斯 [Φάλανθον]: 斯 巴 达 人 ， 意 大 利 半岛 南部 塔 
兰 托 城 的 创建 者 ， 在 到 达意 大 利 前 ， 他 的 船 在 克 里 萤 海 过 难 ， 本 人 被 
KERE. ANg EBE, (HEP. 10.13.10, 


122A Pap. Oxyrh. 1789 fr. 24, 34, 26, 25 


123 


Pap. Oxyrh. 1789 fr. 29 + fr. 16 


123 (1) 我 [Epe]: 原文 为 宾 格 ， 放 在 诗 的 开头 ， 位 置 提前 ， 而 
且 在 同一 行 中 予以 重复 [Eue ... Ehe] ， 突 出 了 戏剧 性 。 因 是 残 篇 ， 诗 
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人 阿尔 她 奥 斯 对 这 一 女人 表示 的 是 同情 还 是 奚落 ， 读 者 难以 断定 。 

123 (3) 可 耻 的 命运 [μόρος αἴσχρος]: ÆA 15] αἴσχρος 通常 有 
两 层 意 思 ， 可 指 “ 令 人 羞耻 的 "， 强 调 说 话 者 的 内 心 感受 ， 也 可 指 “ 恶 
劣 的 ”或 “丑陋 的 "， 抱 她 外 在 因素 。 

123 (5) RERJEER| [ἐλάφω … βρόμος]. z iF +R ΗΕ RE DO P ΕΕ 
ic AEREE RANE, EA eA ἈνΙΗΙ ΑΕΕ. 211, 
Page, Sappho and Alcaeus, 292 及 以 下 。 


124 Strab. 13, 1, 5I 

“阿尔 凯 奥 斯 称 安 坦 德 罗斯 是 勒 勒 革 斯 人 的 城市 : EM 

安 坦 德 罗斯 [Ἄντανδρος] : 小 亚细亚 特 罗 阿 斯 [Τρῳάς] 地 区 南 
部 一 个 城市 ， 濒 临 阿 德 拉 米 提 翁 海湾 [Ἀδραμύττιον]. ， 与 莱 斯 博 斯 岛 
东北 部 隔 海 相 望 。 

$53) X Er A. [Λελέγων]: 分 布 在 希腊 大 陆 、 小 亚细亚 西南 部 以 
及 附近 岛屿 的 前 希腊 居民 ， 特 罗 亚 战争 时 期 为 特 罗 亚 国 的 盟友 ， 占 领 
过 特 罗 阿 斯 地 区 的 佩 达 索 斯 城 [Πήδασος], 515.15, 《伊利 亚 特 》， 
21.86—87, 


125 Harpocrat. 175, 16 (B.) 

“Ἱτετύφωμαι) 意思 相当 于 ἐμβεβρόντημαι [被 雷电 击 中 ] 或 
ἔξω τῷ νφρένων [失去 了 神志 ] '''''' 因 为 阿尔 凯 奥 斯 也 如 此 说 道 : 
[ m [ia 


126 Et. Gud. p. 198 St. (7 Anecd. Par. 4, 61, 13) 
“ 动 间 [ἀρκῶ] Jk 1Η ESI ἄρκος [防守 ] ， 阿 尔 凯 奥 斯 使 用 


过 这 词 ; [ A oy 


127 Phot. 244, 11 
“μάλευρον, F] ἄλευρον [面粉 ] ， 见 阿尔 凯 奥 斯 : [……] 。” 
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128 Et. Vat. ed. Reitz. Ind. lect. Rostoch. 1890/1891 p. 16 
“σισύρναι 和 σισυραι, $44 4 ER) BRL. Ap] πι δι Βὶ HEIL ii: 


129 Anom. in Arat. ap. Iriart. 239 (Comment. in Arat. rel. p. 126 M.) 
“以 及 这 话 : D ] ， 正 如 阿尔 凯 奥 斯 的 话 所 表达 的 意思 。 


130 Herod. Π. µονηρ. λέξ- Π 941, 28 L. 
"μάθος [学 习 ] ， 见 阿尔 凯 奥 斯 : [στ PN 


131 Γη Flor. 57 Mill. - * 
“αχνάσδημι [烦恼 ] ， 这 词 见于 阿尔 凯 奥 斯 的 诗 中 ; e]. 


132 Apollon. Dysc. De pron. 103a (p. 80 Schneider) 

ΕΙΚ A D, ΠΑΛΙ] 可 并 列 出 现 ， 例 如 Ted" 

原文 中 的 两 个 代词 ἔμ' αὔτῳ 相当 于 一 个 反 身 代词 ， 强 调 “为 我 自 
己 (的 利益 )”。 


ας μας 


134 Procl. /n Hes. 719 (721) (p. 390 G.) 
“[ 论 赫 西 奥 德 《 工 作 与 时 日 》(719)] 阿尔 凯 奥 斯 :【…… (es 


[35 Ar. Av. 1410 
“ 基 些 人 说 ， 这 话 [阿里 斯 托 芬 (6). 1410)]. 是 对 阿尔 凯 奥 斯 
LJ Fig FPES : [s lu 


136 Herod. Π. μονήρ. λέξ. 27 ( 11941. 28 L.) 
“不 管 怎样 ， 阿 尔 凯 奥 斯 曾 用 过 这 个 词 [κεινόθεν]: [……]。 
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137 Apollon. Dysc. De pron. 121b-c (p. 95 Schneider) 
“ἀμέων 【代词 第 一 人 称 复数 属 格 ,，' 我 们 的 '] ， 埃 奥 利 亚 人 有 一 


词 形式 与 其 类 似 : [……]。” 


138 Schol. Od. 21.71 


“[ 荷 马 , CHERE (2171), ἐπισχεσίην] 又 见 阿尔 凯 奥 斯 : […… ls 
意思 如 同 προφασιζόμενος [ 支 应 ]， 与 此 同时 让 自己 的 思想 转移 到 
别处 。 

139 = fr. 124.4 


ΒΒ, 


140  Paroemiogr. 2, 765 Gott 
“ERA: [……】， 如 抒情 诗人 阿尔 凯 奥 斯 所 说 。 
谚语 ， 这 句 话 通常 用 于 脾气 暴躁 、 育 欢 争 吵 的 人 。 


l4la-b*-Apollon. Dysc. De pron. 121c (p. 95 Schneider) 

"Bp S 8. [fax dftulbàupoz, 'Ἀ{ΠΠ} 的 常见 形式 ， 
…] ， 以 及 它 的 完整 形式 [ἐμμέτέρος] « " 

"à 

142 Stob. 4, 32 (n. πενίας). 35 (p. 792 H.) 

“[ 论 贫困 ] 诗人 阿尔 凯 奥 斯 的 话 :【……]。” 

142 (1) 贫困 [Πενία]: {1 Λ{(419ε fii, 

142 (2) 胞 妹 [ἀδελφίαι]: 原文 既 可 指 姐姐 ， 也 可 指 妹妹 。 

142 (2) 无 助 [Ἀμαχανίαι]: 拟人 化 抽象 名 词 ， 含 “来 手 无 
无 依 无 第 ”的 意思 。 


143 Athen. 3.73e (n. σικυοῦ) 
“[ 论 σικυός 一 词 , “黄瓜 "] 阿 提 卡 作家 总 它 把 当 作 三 音节 词 处 
M RILAR K: [……] ， 直 接 派 生 于 一 个 主格 形式 的 oixvz、 正 


如 στάχυς [-Efft. "ΠΧ ]. στάχυος [ 属 格 ] 。” 
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144 Anecd. Ox. 1, 298, 17 
“ 埃 奥 利 亚 和 人 人 用 的 形式 是 νάεσσιν [船只 "， 复 数 、 属 格 ]， 见 阿 
东山 奥 斯 ; [οτε] 


145 Apollon. Dysc. De pron. 103a (p. 80 Schneider) 
参见 阿尔 凯 奥 斯 ，19 注 。 


146 Hephaest. ! (π. κοινής). 8 (p. 6 Consbruch) 

“如 果 跟 在 第 一 个 音节 之 后 的 是 闭 音 [άφωνον] 而 随后 的 第 二 个 
音节 又 以 流 音 [oyeov] 开始 ， 那 么 这 第 一 Msn. d S 常 的 音 
节 ， 而 是 直接 成 了 长 友 节 ， 如 在 阿尔 饥 奥 斯 的 诗 中 fl” 所 

此 处 所 说 的 闲 背 是 原文 Ek μ’ 中 的 “k” 音 ， 因 为 ια 
iH u^ [he 的 缩写 ] ， μην 学 中 所 说 
的 闭 音 ， 它 前 面 的 字母 “e” 本 来 是 短 音 [~] ， 此 时 就 成 了 长 音 [-]。 


147 Apollon. Dysc. De pron. 122b (p. 96 Schneider) 

“ 埃 奥 利 亚 人 使 用 ὑμμέων 【人 称 代词 第 二 人 称 复数 , “你 们 中 的 "] 
一 形式 。 见 阿尔 凯 奥 斯 : pela” 

148 Er. Mag. p. 521,36 

“kvG 中 os， 指 的 是 一 种 带 毛刺 的 植物 [也 许 是 “起 毛 草 "]， 人 们 
通常 用 它 来 搓 揉 尚未 穿 过 的 衣服 ， 见 阿尔 凯 奥 斯 : [……] 。 


149 Hesych. s. τετραβαρήων 
“τετραβαρήων, AMEER. MARELA: [……… ls 


[1] 4 EEEN 


μὴ ἐπ ΠΠ [Ανακρέων, 5923 ΠΗ 582 年 一 约 前 485] ， 出 生 于 


hd C) 


Jv ME 411 UE P8 ἘΠ} 88 Je, IE Fb DC T 89 c ri x REL OE BLA PR ETE RUE ME. 
阿 纳 克 纲 么 被 迫 离 乡 背 井 ， 迁 居 色 雷 斯 的 阿布 德 拉 ， 后 来 到 小 亚细亚 
西部 锐 海 萨摩 斯 岛 ， 在 俯 主 波 吕 克拉 式 斯 身边 当 宫 廷 诗人 。 波 吕 殉 拉 
起 斯 垮台 后 ， 阿 纳 克 瑞 翁 被 庇 西 特 拉 图 之 子 、 人 备 主 项 帕 尔 科斯 接 到 雅 
典 。 长 期 生活 在 爸 主 的 宫廷 中 ， 这 一 经 历 可 以 说 明 为 什么 阿 纳 殉 瑞 例 
没有 像 阿尔 凯 奥 斯 那 样 投身 于 政治 活动 。 他 在 酒会 上 歌唱 的 作品 亲切 、 
幽雅 .风趣 。 他 成 了 后 来 以 亚历山大 城 为 中 心 的 项 腊 化 文学 复兴 时 期 
的 楷模 ， 以 残 希 腊 化 时 期 出 现 的 一 批 爱 情诗 和 酒 歌 被 人 纳入 他 的 名 下 ， 
编 咎 成 了 西方 文学 史上 著名 的 《 阿 纳 克 瑞 贫 集 》[AvaxpebvTteia]。 可 
以 说 ， 正 是 这 些 共 有 “ 阿 纳 克 瑞 候 风格 ”的 作品 ， 使 诗人 的 名 字 在 文 
艺 复兴 后 的 西方 〈 从 16 世纪 的 法 国 直 至 18 世纪 的 德国 ) 获得 新 生 。 


] Hephaest. π. ποιημάτων 4, 8 (p. 68 Consbruch) 

“REJEA. πμ Ρ ἘΠ} κ14.4} PERPE LOREM, Anpa £5 so im 43 
(525 — EER: [5], ŒA Mixe [H Ἀρίσταρχος 34 E N] hk 
Ap, [--”ἨΕ ΤΙ 有 八 行 诗 ， 从 而 这 首 歌 采用 的 是 形式 单一 的 诗 
B [μονοστροφικόν] ， 然 而 ， 它 也 可 不 同 地 被 分 划 成 另 一 种 由 三 行 体 
[τριάδα] 和 和 五 行 体 [πεντάδα] 组 成 的 诗 节 ， 在 三 行 小 节 和 五 行 小 区 


f A EEE IER soa ΠΗ͂Τ [Ἀφερεκράτειον, -- 79 — jas 
原 诗 的 格律 : 


Γουνοῦμαί σ’ ἐλαφηβόλε 
— E — u vu — u œ= 
ξανθὴ rat Διὸς ἀγρίων 
δέσποιν’ Άρτεμι θηρῶν, 
ἤ κου vvv ἐπὶ Ληθαίου 


一 一 一 U 1 一 — 9 
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δίνηισι θρασυκαρδίων 

ioc p A ως UMPMÉ 
ἀνδρῶν ἐσκατορᾶις πόλιν 

-- Pe - D {u = ο ox 
χαίρουσ’ οὐ γὰρ ἄνημέερους 


ποιμαίνεις πολιητας. 


一 - 一 一 u u= -- 


| (4) 勒 泰 奥 斯 [Ληθαίου]: ^E IE P8 A BD 32 3c (8 7 a 
[Μαίανδρος] 的 一 条 支流 。 

2 Dio Prus. Or. 2, 62 (129 Arn.) 

"Wut. REEE, A ER HEHE ΜΙΝΑ ΓΕΑ A) BS 
， 他 也 不 应 该 在 祷告 中 呼唤 天 神 ， 口 气 如 同 伊 奥 尼 亚 诗 大 阿 纳 克 喘 
[7e] 

2 (9) s E fir [Κλιοβούλωι): BEA Po] δὴ vi Επ 48 1 


ἕν πὲ 


3 Herod. Π. σχημ. in Rhet. Gr. 8, 5995 (W) 

“这 种 修辞 手法 [πολύπτωτον] 在 其 他 诗人 的 作品 中 也 可 找 
到 …… 如 在 阿尔 基 阁 科斯 的 诗 中 (阿尔 基 洛 科斯 ，70)， 在 阿 纳 殉 珊 翁 
诗 中 还 有 反复 了 三 次 : be) 

Πολύπτωτον [polyptoton],“ 复 格 "”， 即 使 用 不 同 的 格 重复 同一 
个 语 。 阿 纳 克 喘 公 在 这 首 诗 中 使 用 了 人 名 KAEoBouAoc (主格 ) 的 另 
外 三 种 格 : Κλεοβούλου (4). Κλεοβούλῳ (与 格 ) Κλεόβουλον 
CK Κα}. 


4 Athen. 13.564d 
"Uhr δι E c ACITTACAA PESO ELI EET) A, ια 
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么 说 ( 萨 福 ，151) ; 而 阿 纳 克 瑞 伍 又 说 什么 昵 ? [nns] 

4 (1) 有 少女 般 眼 神 的 孩子 [Ώ nai παρθένιον βλέπων] 原文 
中 的 分 词 βλέπων ΑΡΗ. 3. ΠΕΙ, παρθένιον 【少女 般 的 ] 是 
中 性 、 单 数 、 宾 格 ， 在 句 中 作 βλέπων 的 内 在 宾语 ， 相 当 于 副词 。 

4 (3—4) 你 一 手 担 着 …… 缠 绳 [ἡνιοχεύεις]: 原文 仪 是 一 个 动 
词 ， 由 mvia [4848] 5 ἔχω [掌握 ] He. RAA RIRA" [τῆς 
ἐμῆς ψυχῆς], ， 属 格 ， 指 控制 范围 或 对 象 。 


5 Athen. 13.599c 

“REJA [Καμαιλέων] {Ε{8} GERI PR MRK, fiue 
人 声称 以 下 诗句 是 阿 纳 克 瑞 翁 针对 [ 萨 福 ] 而 作 : [……]。” 

5 (6) 莱 斯 博 斯 [Λέσβου]. 莱 斯 博 斯 岛 古 时 以 屡 出 美女 著称 。 

5 (8) 张 开 大 口 [χάσκει]: 动词 χαίνω 的 异体 ， ΦΧ ΤᾺ 
开 "， 此 处 的 意 忠 是 “ 因 期 待 或 凝神 注视 某 物 而 张 着 嘴 ”“， 但 似乎 也 有 
“ 因 贪 村 或 垂 省 而 张 开 大 口 ”的 含义 ， 鉴 于 原文 行 4 中 有 oubHrraiC8cv 
[与 …… 一 - 同 玩 要]-， 上 暗 指 “ 爱 的 游戏 ”。 


6 Schol.TLV Hom. O 192 

Xie fr 《伊利 亚 特 》(15.192)]: 阿 提 卡 人 把 冬至 的 月 份 称 作 波 
EEZ Ha ARRAIA: [………] 。 

6 (1) 波 塞 冬 的 月 份 [Meic ... Ποσιδηίων]: 154} 12 月 至 1 月 。 


7 Anecd. Ox. 3, 237. 23 (Herod. π. κλίσ. óvop. II 642, 13 L.) 
“应 该 看 到 ，Zmnvocs 是 Znv 的 属 格 ， 古 伊 奥 尼 业 人 保留 了 这 一 变局 
πο. Ἀπ: [o0 


8 Strab, 3, 2, 14 

“一 个 人 完全 可 以 相信 ， 靠 长 期 的 繁荣 昌盛 ， 居 住 在 这 些 地 区 的 人 
们 拥有 长 寿 者 的 称号 ， 尤 其 是 他 们 的 那些 领袖 ， 正 因 这 点 ， 阿 纳 殉 瑞 
S GB: Is]. 
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ἃ (1—2) 阿 玛 尔 忒 娅 的 羊角 [Ἀμαλθίης ... κέρας]: 希腊 神话 
m, XPH IRAE [Ἀμάλθεια] 有 两 种 说 法 。 其 一 ， 阿 玛 尔 忒 娅 是 
仙女 ， 她 用 羊 奶 唆 养 了 当时 隐藏 在 克 里 特 品 上 仍 处 嵌 儿 时 期 的 宙斯 ， 
日 后 宙斯 将 那 只 山羊 的 羊角 送 给 了 阿 玛 尔 起 娅 ， μνήμη 持 角 人 想 
要 什么 ， 那 羊角 就 出 什么 ， 要 多 少 ， 就 有 多 少 ， 参 见 Hyg. Fab. 139, 
EZ, MERRER ERUERA, B pid Air: 2:13, 3:12; Ε 
人 称 之 为 “ 丰 馈 角 ”( 即 拉丁 文中 的 cornu copia), W maf. (“| 
iu», 5.121 ， 货 拉 斯 , CKE), 1.17.14, 

8 (4) 塔 尔 忒 索 斯 [Ταρτησσοῦ] :西班牙 南部 阿达 和 鲁 西 亚 地 区 一 
城市 ， 古 时 以 盛产 银子 著称 。 塔 尔 式 索 斯 有 个 国王 ， 名 叫 阿 尔 甘 托 尼 
奥 斯 [Ἀργανθώνιος], ， 根 据 希 罗 多 德 的 记载 (UP. 1.163) 此 人 
活 到 了 120 岁 ， 在 位 80 年 。 这 里 ， 阿 纳 克 瑞 翁 可 能 指 的 是 他 : ᾿ 


9 Eust. in Od. 1542.47 

“[ 论 τρισµάκαρες Δαναοί, “三 回 有 幸 的 达 纳 火 ] Πέ γε} 38 
的 诗 中 有 : [……] ， 意 思 是 ， 经 常 遭 人 洗劫 。 

ο (2) ΜΙΚΗ [Σμερδίη]: 男性 人 名 ， BUE ARA 
瑞 翁 的 一 个 少年 朋友 。 


10 Schol. Hom. A T 219 
Haerere 针对 ἀστεμφές [HEE] 一 词 ， 其 意 为 缺乏 扭转 的 能 力 ， 见 
Biz πί ΗΠ 48: [7]. 


I] Athen. 15.687 
“而 高 明 的 阿 纳 克 瑞 侈 在 某 一 首 诗 中 说 道 : [……]。 他 要 求 对 方 把 
香水 涂 上 胸 睛 ， 因 为 此 处 是 心脏 的 所 在 地 ， 这 样 心 星 同 样 也 可 绪 得 这 
X KIT) ΑΛ” 
(2) 香水 ἱμύρωι]. EEA h ERUIT 5 eat d NR. 
11 (3) HERE ολλ ΧΙ, PRERA σῦριγξ. Ἐ 
"AUR LZ". uh dE E AERE — ER EIE a. HAER, 
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Σῦριγξ, JE] Ri IER — fr 7k 5th. FETA Acta] on A 858 P 
4. μμ ER. — A, fF nm WS abe XB T. BUM 6 
RADA, ERR, EEEE S E. nb g EB. [A 
a {ΠΗΡΕ JXEAUCEMiDInmARPT. d 
得 到 启迪 ， 他 把 一 根 芒 苇 切 成 不 同 的 长 度 ， 然 后 用 蜡 把 它们 粘 到 一 起 ， 
制 成 了 一 -种 吹奏 乐器 ， 起 名 为 “ 叙 琳 克 丝 ”"， 又 称 “ 潘 第 "， 参 见 奥 维 
德 , 《变形 记 》，1.689 一 712。 


12 Schol. Eur. Hec. 361 

“[τήν ... κάσιν, µε], WAA τα Fui: [……]。 这 一 用 法 引 
人 注目 ， 因 为 此 处 他 把 κάσις )Η{ΕΡΗΥΈ 41Η], RIE in] κασιγνήτη 
[姐妹 ] 的 缩写 。 


13 Er. Flor. 218 M. 

"μύθεαι [f Uk], BARRERES. ER A πι Em 3 EI Vr 
中 有 类 似 的 形式 ἰδίνεαι, “你 打转 1: [……]。” 

ΡΕ [Λευκίππηι]: 女性 人 名 ， 含 义 为 “白色 的 母 马 ”。 


M Apollon. Dysc. Synt. 3, 74 (p. 3385 Uhl.) 

“动词 χοῆμι [需要 ] 的 变 体形 式 ， 如 同 动词 bnht [说 ] ， 曾 与 
xoc [需要 ] 同时 存在 ， 其 第 三 人 称 的 形式 是 χρῆσι [他 需要 ]， 如 同 
φησί [他 说 ]， 从 这 一 形式 产生 出 它 的 缩写 χρή [有 必要 ]， 如 同 阿 纳 
克 瑞 笃 诗 中 的 bm [他 说 ] : Deele” 

14 (2) 塔 尔 区 利 奥 斯 [Ταργήλιος]: 同 Θαργήλιος, 一 个 神灵 
的 名 字 ， 男 性 ， 雅 典 “ 塔 尔格 利 亚 欢 庆 节 ”[B@aeymAta] 的 名 祖 ， 见 
RE, Bd. V, A2, 1306, 

14 (3) 姿势 优美 [ἐμμελέως]: 原文 为 副词 ， 可 直译 为 “和 谐 地 。 


Ι5 Et. Flor. p. 266 M. (Et. Mag. 713, 7) 
“σίλλοι, “嘲弄 "， 基 些 人 把 rAAot 一 词 中 的 "v HE o. 
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τίλλοι 的 意思 是 “嘲弄 ， 如 阿 纳 克 瑞 健在 他 诗歌 集 第 一 卷 中 所 说 : 
Dod 

15 (2) f BTE SHE [Πηλυσίους]: 伊 阿 吕 索 斯 [Ἰαλυσός], 
爱 琴 海南 部 岁 德 岛 上 的 一 个 城市 。 


16 Athen. 12.533e 

"NACH A REIS [Χαμαιλέων ὁ Ποντικός] 在 他 的 《 论 阿 纳 
mL) — Bpis Ta R i, D ]. 18Η ΑΒ, MRAR, A 
kE Ema regm. RTT SC 

16 (1) 欧 律 论 拉 [Εὐρυπύληι]: &TEA &. E XS μΧ 
门 ”， 在 荷 马 史 诗 中 ，sueurruAns 为 特征 形容 词 ， 梅 饰 哈 得 斯 的 宫殿 、 
参见 《伊利 亚 特 》，23.74 ;《 奥 德 赛 》，11.571。 1 

16 (2) κ [Ἀρτέμων]: ZW BIA SS. 54, 


17 Hephaest. n. ποιημάτων 7, 2 (p. 71 Consbruch) 

^ fE VES | [8] EE IE IB EJ ἐπωδός [ 附 诗 ]， 阳 性 名 词 ， 当 一 小 
告 诗 被 加 在 一 行 长 诗 之 后 …… 然 而 ， 当 排列 出 现 了 匣 倒 、 则 被 称 作 
προωδός [fir]. ， 如 在 阿 纳 克 瑞 公 的 诗 中 : [………]。 

17 (1) ΠῚ 58 EE [Λευκάδος πέτρης]. 3 κ ΗΠ [Λευκάς], 
地 名 ， 古 希腊 多 处 地 方 有 这 个 名 字 ， 最 著名 的 是 岛 名 ， 位 于 和 希腊 西部 
的 伊 奥 尼 亚 群岛 的 北部 ， 东 边 隔 海 与 希腊 大 陆 相 望 。 荷 马 史 诗 中 提 到 
E ΕΜ. ΙΕ] 4 89— 7 8577, Spur E ΗΕ e ep SH. ΡΓΙΒ “παρ”. 
MAARA, ΜΝ «ΚΕ, 24.11 一 12。 有 关 古 代 情人 为 了 
摆脱 爱情 的 折磨 从 琉 卡 斯 基 崖 跳 海 自尽 的 传说 ， 参 见 奥 维 德 ,《 女 医书 
f», 25 15 Rf. FRES”. 


I8 Athen. 4.1772, 182c 

“我 们 知道 有 一 种 所 谓 的 半截 第 [ἡμιοπος]. PT£A Si Fr 31 E FU EX 
BPR: [……]。 这 些 季子 长 短 不 如 完整 的 和 荫 子 ……… E fl 13118 3 Pr PRITJ 
意 和 饭 一 样 ， 不 适用 于 公共 节日 庆祝 .只 适用 于 私人 聚会 。 因 此 阿 纳 殉 
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古 希腊 抒情 诗集 ( 8) 


瑞 翁 称 它们 “和 柔和 的 【短笛 ]】 。 
短笛 [ἡμίοπος] ;原文 字面 意思 是 “半截 备 ”， 普 通 笛 子 有 六 个 孔 ， 
而 这 种 苗子 只 有 三 个 孔 。 


19 Chrysipp. n. αποφατικῶν 22 (Il 57 Am.) 
"eim RA mk JEU CAR : [s]. 


20 Schol. Hom. T Ω 278 

“[ 论 荷 马 《 傣 利 亚 特 》(24.278),，“ 密 细 亚 人 曾 送 给 普 里 阿 摩 斯 一 
HER J: 因为 密 细 亚 人 是 埃 内 提 亚 人 的 邻居 ，[ 密 细 亚 」 马 双 的 种 类 
从 那里 得 来 ， 或 也 许 因 为 密 西 亚 马 又 的 种 类 特别 优秀 。 见 阿 纳 殉 瑞 位 : 
[::-»'-]. HRA MEER.” 

20 (1) 密 细 亚 人 [Μυσοί]: 居住 在 弗 里 吉 亚 西边 的 一 个 部 落 ， 
属 色 雷 斯 种 族 ， 参 见 荷 马 ,《 伊 利 亚 特 》，2.8$S58，10.430，14.512 等 。 
历史 上 的 密 细 亚 [Μυσία] 为 安 纳 托 利 亚 的 一 个 地 区 ， 位 于 今 土耳其 
西北 部 ， 马 尔 马 拉 诲 的 南岸 。 


2] Athen. 15.671d 

ΤΡΙ RA X ETREBUTRUBELULER HG BL, GS RET VS HIE, 
iB fe UR]. EIL ERR a PEAN "περι σε” E 
什么 ， 因 为 这 位 甜 密 的 诗人 这 么 说 了 (BAA, 76). 8, At 
么 在 这 同一 个 诗人 的 作品 中 有 些 人 头 戴 用 杨柳 编制 的 花冠 ?因为 他 在 
诗歌 集 第 二 卷 中 说 : [……]。 这 种 杨柳 花冠 实在 很 奇 尾 ， 因 为 柳条 通 
常 适用 于 绳 费 和 柳条 用 品 。 因 此 ， 请 告诉 我 们 一 点 有 关 这 方面 的 知识 ， 
鉴于 它们 值得 探讨 …… AREA: 朋友， 杰出 的 语法 学 家 阿 
里 斯 塔 尔 牌 斯 在 对 这 段 文字 的 解释 中 说 ， 古 人 甚至 惯 于 用 杨柳 制作 花 
冠 。 泰 纳 罗斯 说 ， 乡 村 居民 习惯 戴 柳 条 花冠 。” 

21 (1) AWARA [φιλόφρων]. 或 译 “性 格 随和 的 "。 

21 (1) ΜΑΝ [Μεγιστης]: 男性 人 名 ， 此 人 多 次 出 现在 阿 
纳 克 瑞 倪 的 诗作 中 ， 可 能 是 诗人 的 密友 。 
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WR iE 


21 (2) Hit [τούγα]: üt. TRARRE AA. 


22 Athen. 10.430d 

“μή 4f SF 48 PRA T i LR A oe PEPERIT MT: [……]。 

达 [κελέβηι]: JfAdEdRE UBI [κρατήρ], ， 而 是 指 直接 用 来 喝酒 
AAH o 

Ἠ σι [πεντε (τε) καιτρῖς]: 酒 和 水 的 比例 ， 五 份 酒 加 三 份 水 。 


23 Ammon. 42 (p. 43 Valck.) 
“διάβόητος 和 ἐπιβόητος 含义 上 有 差别 。atkBonros 指 一 个 因 美 
~ 
f&ifi tH ΦΙΛ, ἐπιβόητος fi — 4 PRATER) AL -WE A ma - 
t 
m: ο] M 


24 Apollon. Soph. Lex. Homer. 87, 21 
"e PIH θησαυρός — i5 [宝藏 ] 通常 也 可 被 说 成 ?geahos， 阿 
纳 克 瑞 翁 也 这 么 说 : Ds]. 


25 Schol. Od. 21.71 

“μύθος [故事 ， 话 语 ] : ERMEE E NL [στάσις], ΕΠ 4Η 
克 瑞 倪 提 到 了 萨摩 斯 岛 的 那些 参与 内 了 江 的 泡 民 时 说 :【…… |， 他 使 用 了 
µυθιήται [健谈 者 ] kii, E στασιασταί [内 证 者 ] 一 词 。 


26 Hephaest. 12, 5 (p. 39 Consbruch) 

“尾音 非 截 断 、 按 返回 格 谱写 的 诗 行 [xo ἀνατάληκτον ... κατὰ 
tov ἀνακλώμενον χαρακτήρα] 在 阿 纳 殉 瑞 箱 的 作品 十 分 常见 : 
Id 

原 诗 的 格律 : 


Παρὰ δηὖτε Πυθόμανδρον κατέδυν Έρωτα φεύγων. 


u c ul 一 一 一 一 |u ~ =x l- `v 一 - 


di [η Π{ΓΙΗ͂ΙΝΕ (35 LB) 


“ 伊 奥 尼 亚 小 调 ” 的 格律 是 短 短 长 长 [--—-) s 返回 格 
[ἀνάκλησις] 的 格律 是 短 短 长 短 长短 长 长 [--—-- - ~ 一 -]。 以 上 例 
子 由 两 个 双 音 步 [δίμετρα] 组 成 ， 前 后 的 格律 相同 ， 属 于 返回 格 ， 然 


而 ， 如 果 把 第 四 个 ( 短 ) 音节 和 第 五 个 GC) 音节 对 换 一 下 ， 这 行 诗 
便 成 了 伊 奥 尼 亚 小 调 。 可 见 ， 这 两 种 格律 的 基本 特征 非常 相近 。 

SF XX SH [Ἔρωτα φεύγων] 原文 申 的 分 闻 φεύγων 是 现在 
时 ， 含 “ 尽 可 能 回避 ”的 意思 ， 可 表达 间 时 发 生 的 动作 ,“ 在 我 试图 回 
避 欲 望 之 神 的 同时 ”， 或 表示 让 步 关系 “虽然 我 一 直 在 试图 回避 欲望 
zih, 

皮 托 曼 德 沼 斯 [Πυθόμανδρον]: BEAG, & xXx “KA AHE 
AJA”. EHE [IIu6w] ， 帕 和 尔 纳 索 斯 山南 瓦 德尔 斐 阿 波 罗 神 示 所 的 所 在 
地 ， 从 词 形 上 看 ，ITIu6okhavaeos 5 Πυθόμαντις [ 皮 托 的 预言 神 ] dE 
常 接近 ， 因 此 ， 此 人 也 可 能 是 诗人 的 虚构 。 


27 Athen. 11.782a 
“传统 做 守 是 ， 先 把 水 倒 入 杯子 ， 随 后 倒 酒 …… 见 阿 纳 克 瑞 颁 : 


27 (1 六 孩子 [nai]: ΙΑ. 
7» Ω) 出 拳 较量 [rurraAicw] ， 与 欲望 之 神 试 比 高 低 。 
à 

28 Clem. Al. Strom. 6, 14, 7 

"24 Bf fA si Fi i xx ΔΕΣ: […… ]. “ΚΕΝ BL 18. E] 
IIR F WHARE 5 Λ (1 3E X [Ἔρως γὰρ ἄνδρας οὐ μόνους 
ἐπέρχεται] .᾿” 

28 (1) 优雅 的 [ἁβρόν]: 原文 含 娇柔 可 爱 的 意思 。 

8 (3) 众 神 之 主 [θεῶν δυναστής]: 欲望 之 神 埃 罗 斯 有 能 力 
“ 统 褒 ” 众 神 ， 这 个 有 趣 的 称号 似乎 是 “人 类 和 众 神 的 父亲 ”( 测 斯 ) 的 
一 个 翻版 ， 连 宙斯 也 摆脱 不 了 埃 罗 斯 的 控制 。 

28 (3) 人 间 朽 民 [βροτούς]: 指 注定 要 死 的 人 类 ， 与 前 面 不 朽 的 
“ 众 神 ” 对 比 而 言 。 
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详 注 


29 Maxim. Tyr. 18, 9 

“这 位 武 奥 斯 岛 大 师 [ESTA SERRA] 的 艺术 具有 同样 的 特征 和 形 
式 。 因 为 他 热爱 所 有 容 狐 漂亮 的 人 ， 并 且 一 个 个 地 赞颂 他 们 。 他 的 
诗歌 中 满 是 斯 黑 尔 狄 斯 的 长 发 、 克 琉 布 洛斯 的 眼睛 、 巴 提 阁 斯 的 青 
春 。 然 而 即使 在 以 下 这 样 的 诗句 中 你 仍 能 看 到 他 的 自我 克制 精神 
[σωφροσύνη]: [7 Pe 


29A Phot. Lex. p. 111, 18 
“ 伊 奥 尼 亚 人 通常 改变 最 后 一 个 字母 a τη WR Beg SES: 【……]】。” 
健康 [ὐγιείη] : 该 词 通常 的 形式 是 Vyigtx， 最 后 的 音 市 “mx” 是 
短 音 【~]， 被 改 成 “n” 后 ， 最 后 的 音节 便 成 了 长 音 Hle 4 
30 Schol. Hes. Theog. 767 
"le χθόνιος [Hb F., ἘΠ] 意思 也 可 以 是 “忧郁 
[στυγνός|, Anpi vx ds) HE: [n]. i 


-31 Hesych. s. "ἕἔρμα” 
“ἕρμα. 11Η. Ata vites EEEk EAS Eze, I 
[ο] 34 να ΠῚ EM 【……]。 


32 Maxim. Tyr. 18, 9 

ZU mS. 29i. 

32 (1) 由 于 语言 的 缘故 [λόγων .. εἵνεκα]: 指 风格 ， 包 括 说 话 
的 内 容 和 方式 。 

32 (1) 孩子 们 [παῖδες]: 通常 指 少年 男女 。 

32 (2) 擅长 说 话 优 雅 [χαρίενταδ’ οἰδαλέξαι]: 直译 ,“ 我 精通 
如 何 说 出 优雅 的 东西 ”。 


33 Athen. 15.674c-d 
“kt A THEAB E ἄν TE 21Η BET) 4E ΡΕ broguhiagc…… 见 阿 纳 


dE Ua: C RED 


τα πια 【……]。” 

花环 Γὑποθυμίδας]: :此 处 是 复数 ， 单 数 是 ὑπόθυμις, “ΕΙΒΙ ΘΕΑ 
是 “贴心 (花环 )”"， 是 介词 ὑπό [在 …… 下 ， 或 接近 ] 和 名 闻 θυμός 
[心灵 ] 两 词 的 级 合 。 

[ΓΗ͂Ι [λωτίνας]. 草 名 ， 见 萨 福 ，97 (12) it, 


34 Schol. Hom. A Ψ 88 

“EFR X AU Tf PARI. ABD xdi RT HER 
性 名 词 [Qoteay&An]， 而 这 一 形式 更 符合 伊 奥 尼 亚 语 的 用 法 ， 见 阿 纳 
TAS: [o]. 


35 Schol. Eur. Hec. 934 
“扮演 多 里 斯 人 ”这 一 表达 法 通 当 用 来 指 女人 亦 身 宰 体 地 表现 自 
Co MBA EmA: [eee] 


36 Et. Mag. 713, 26 


ρα ], μένα E d 8 E., Σινάµωροι [AH] 指 
dc x AE ir ie] EE) ALT e^ 

LU e 

37 Athen. 15.674c 

"d (f FERIE EA EAA, (EA SE (ITI vss Bri: [-:»''' jo 


37 (1) ΕΠ [σελίνων]: 拉丁 学 名 为 4pium graveolens, — bf 
ΕΠ, Πο θερμές (ΙΗ), 2.776 8198), 5.72). 


38 Pollux 7, 172 (Il p. 99 B.) 

“κ. ] ， 当 阿 纳 克 瑞 翁 这 么 说 ， 他 指 的 是 用 芒 苇 编织 的 公子 。 

39 Athen. 9.396d 

^ie H) RE Αν IC fI IDEE A BIR ἀν δ. E ΠΜ ESL Λι T£ vo Ft 
4} ΠΠ, PARU. [……] ， 而 那些 乱 改 文本 的 人 ， 说 此 处 正 依 


it 注 


的 读 法 应 该 是 ἐροέσσης 【可 爱 的 苹 亲 ]， 受 到 了 拜占庭 的 阿里 斯 托 法 
EA 94ο” 


40 Schol. Pind. Οἱ. 7, 5 
"προπινειν 一 词 的 本 义 是 把 一 只 酒杯 连同 调和 好 的 酒 一 起 当 作 礼 
物 [许诺 给 某 人 ] MAEA: [……]， 意 思 相 当 于 “赠送 。 


41 Athen. 10.427d 

“首先 把 酒 献 给 天 神 们 ， 然 后 把 “ 科 塔 波斯 [korraBoc] 献 给 自 
己 钟 爱 的 人 。 因 为 他 们 热衷 于 练习 科 塔 波斯 ， 一 种 西西 里 岛 游 戏 ， 正 
kk HR ES A PT A REPRE: απο. Es 

科 塔 波斯 [κότταβον]: —RFhikiBDEXh. UA b. tAn 
喝 剩 下 的 笨 泌 向 一 个 铜 盆 ， 如 果 击 中 中 央 ， 发 出 声响 ， 饮 者 得 分 。 


42  Hephaest. 12, 4 (p. 39 Consbruch) * oun 

“在 伊 奥 尼 亚 小 调 三 音 步 格律 诗 中 ， 尾 音 完整 的 例子 出 现在 萨 福 的 
诗 中 ,( 院 福 ，87)， 在 阿 纳 克 瑞 倘 诗 中 有 : [-----:]07 

原 诗 的 格律 : 


Ἀπό μοι θανεῖν γένοιτ΄: οὐ γαρ ἂν ἄλλη. 


uu = ν- v= -[|. v= = 


43 Athen. 10.427a 

“TEMA EmA, ΟΙΚΟΙ Apk: [43.1 一 6]， 
后 来 他 又 称 RAL 不 加 水 调和 的 唱法 为 西西 里 人 的 喝 法 ; [43.7—11]," 

43 (6) 充当 酒 神 的 信徒 [ἀναβασσαρήσω]: 或 译 “ 让 我 陶醉 于 
酒 神 般 的 疯狂 ”"， 组 合 动词 kvaBaooaetw， 在 原文 中 拆 开 使 用 ἀνά ... 
βασσαρέω, f£&8t HIE "215 E" X "tis [tmesis], ， 意 思 同 
ἀναβακχέω [MINE F ΕΙ ΠΕΙΙΗΗΜΟΕ], πα "AEN HUE. 

43 (10) 赞歌 [ύμνοις]: 尤 指 高 雅 的 神 颂 。 
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右 希 腊 抒情 诗集 CHR ED 


44 Stob. 4, 51 (n. θανάτου [188] ) 12 (p. 1068 H.) 
“MAEA 15: [»'''''' S: 
44 (8) 塔 尔 塔 罗斯 [Τάρταρον] : XB) ΒΧ ΠΕ E. 


45 Hephaest. 12, 4 (p. 39 Consbruch) 
"DEA λε πη 9} QUE f —dHE PERSA. i dd ἄρ XX Ph JE TEUER TIE X 
[βραχυκατάληκτος]: [ee]. 


原 诗 的 格律 : 


Μεγάλωι δηὐτέ μ’ Ἔρως ἔκοψεν ὥστε χαλκεὺς 
AJ Ὁ - -- | v w eer - | = M -- - | 一 —: 
πελέκει, χειμερίηι δ’ ἔλουσεν ἐν χαράδρηι. 


TT A boue Ob. odo tr a 


46 Stob. 4, 21 (π. κάλλους), 24 (p. 491 H.) 


“EIEEE A gx Επ RITE. ολ: 
怪 那 个 少年 剪 掉 了 头发 ， 当 他 说 道 : [……] ， 然 而 ， 阿 纳 克 瑞 侈 啊 ， 稍 


等 一 下 ， 你 将 看 到 一 切 都 被 前 去 。” 
Ἆ 
47 Et, Mag. 714,38 
“ΠΕ σείω, H] 因为 也 有 σίω 3x — EX. ΠΠ Ὰ) "V, 
阿 纳 克 瑞 翁 常 使 用 这 一 形式 ， 如 : [……… J 


48 Hephaest. 12, 4 (p. 39 Consbruch) 
“[ 接 42 注 ]， 然 而 尾音 省 略 的 诗 行 情形 就 不 同 : Dee ]a" 
原 诗 的 格律 : 


Διονύσου σαῦλαι Βασσαρίδες 


L| 
Mc c - 一 ἷ-υ 
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ik 注 


巴萨 丽 德 经 [Βασσαρίδες]: 音译 、 酒 神 的 女 信徒 ， 复数 。 


49 Schol. Aesch. Prom. 128 

“μα τα ΕΠΑΝ πὲ [ῥυθμὸς Ἀνακρεόντειός] 是 一 种 哭泣 式 
节奏 [κεκλασμένος], EAMT [θρηνητικόν], [ΔΗ Ξ [P 
νο πη] 居住 在 阿 提 卡 期 间 ， 他 钟情 于 到 里 提 阿 斯 ， 并 且 特 别 喜欢 
ΒΡΕΙΣ 【 埃 斯 库 罗 斯 ] 的 歌曲 。 诗 人 们 当时 并 非 在 所 有 的 地 方 
都 用 这 种 形式 ， 而 只 在 悲伤 的 场合 …… 在 节奏 上 它们 类 似 以 下 这 人 条 : 


原 诗 的 格律 ; ^ 


οὐδ’ αὖ μ’ ἐάσεις μεθύοντ’ οἴκαδ' ἀπελθεῖν; 


νὴ - eu|- Tej — u o|- - 


50 Athen. 6.229a-b 

"(P HE MEAT ἤγανον [[5| τήγανον, ΠΠ ]， 前 面 不 带 字 母 
τ᾽. ünBias sem: [o6]. 

BUS [nyYavov] : 伊 奥 伊 亚 方言 ， 通 用 希腊 语 为 τήγανον. 


* 


50A Prisc. in Gramm. Lat. ll 289, 5 (Keil) 

“因为 读者 可 以 发 现 ， 希腊 待人 以 同样 的 方式 拉 长 呼 格 中 最 
后 一 个 音节 ， 如 上 而 所 提 到 的 尾音 。 WB vk ESSO: [……]， 他 用 它 
[καλλιλαμπέτη, Uum) "nq EKF] RET [καλλιλαμπέτα. fi 
后 的 “a ”是 短 音 ] 。 

太阳 [HAr]: 原文 是 呼 格 ， 说 话 者 在 直接 呼唤 太阳 或 太阳 神 赫 利 
kt ΗΠ. 


S] Fortun. in Gramm. Lat. Vl. 301, 8 (Keil) 


"intl d Ὦ Ἀθη] σα ΠΠ ΚΚΕ, ἀπ βήη: 【……]。” 
原 诗 的 格律 : 
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古 希 腊 抒 情诗 集 ( 第 三 卷 ) 


ἀσπίδα ῥίψ’ ἐς ποταμοῦ καλλιρόου προχοάς. 


SIA Himer Or. 3, 3 [1] 

ll ] 。 因 为 我 将 从 里 拉 琴 中 拿 出 一 支 歌 则 ， 并 带 着 它 迎 接 你 的 
来 访 ， 我 会 甜蜜 了 劝说 那些 歌词 本 身 充 当 我 的 里 拉 和 诗作 ， 以 致 我 能 歌 
领 你 ， 带 着 青春 的 奔放 ， 就 如 同 西 摩 尼 德 斯 和 品 达 罗 斯 歌颂 狄 奥 尼 索 
斯 和 阿波 罗 。 然 而 ， 鉴 于 词语 气派 高 做 、 脖 子 坚 插 、 不 服 拘束 、 习 惯 
在 诗歌 韵律 的 界外 东 奔 西 跑 ， 我 向 诗歌 提出 一 点 要 求 ， 要 它 给 我 一 首 
武 奥 斯 的 歌曲 [因为 我 热爱 那 位 细 斯 ]， 让 我 从 阿 纳 克 瑞 倘 的 仓库 里 
取出 这 首 颂 歌 ， 把 它 带 来 给 你 ， 而 且 让 我 自己 在 这 首 诗 识 中 添加 一 点 
东西 :“ 啊 ， 希 腊 民 族 以 及 我 们 所 有 帆 拉 斯 神圣 平原 和 缪 斯 林 园 居住 省 
Ze - 


52 Schol. Ar. Av. 1372 
“[άναπέτομαι, "31839 €'] xx pEXEEL IAM TEE: [oo]. A 
这 两 行 诗 有 符号 “x [MEE ES EE 8 [5 5} EE IRSE ΜΗ TE UI 
边 使 用 这 一 符号 ， 以 示 此 处 值得 福 意 ] ." 
52 42) 那 孩 子 itd 原文 的 性 别 不 详 ， 但 “少年 ”的 可 能 性 
NS 
2 (2) 分 享 青春 [συνηβᾶν]: 尤 指 “ 共 享 青春 的 欢乐 。 


53 Lucian. Herc. 8 

“BER, EET, IE. DE, ERRAI TIERS 
un, ARR DAFAM, MRR 3Η [53.1 一 2] ， 如 果 他 如 此 选 
TE, [532—3], ， 希 伯 殉 雷 德 斯 并 不 会 介意 。 


54 Athen. 12.533f 


“ 阿 纳 殉 瑞 翁 在 以 下 的 诗句 中 说 他 [阿尔 忒 蒙 ] MRA ERRA 


化 .|[ sr Άν 
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54 (10) 库 克 的 儿子 [πάις Κύκης]: 库 克 [Κύκη]. ， 女 性 人 名 。 


SS Athen. 10.433e-f 
“ 口 询 这 种 感觉 总 给 所 有 人 带 来 一 种 想 给 它 极度 满足 的 强烈 欲 
望 …… 见 阿 纳 克 瑞 人 篇 : 【……]。” 


56 Schol. Od. 12.212 (Herod. π. καθολ. προσωιδ. 160, IL) 

“ΠῈ ζαήν] 这 词 本 来 应 该 是 Comj ， 不 带 字 有 母 “v ， 如 同 在 ἀκραὴ 
Ζέφυρον [强劲 的 详 菲 罗斯 ] (ΠΠ, 843), 2.421) 中 的 形式 。 
WERE ν᾽ ”的 拼 法 属于 埃 奥 利 亚 语 ， 并 且 应 该 按 埃 奥 利 亚 语 表明 重 
& [ζάην]. ἐπ [α]β {8 πα R αἰνοπάθην 一 词 ，' 深 陷于 苗 
ο ο a ^ 


57  Hephaest. 9, 2 (p. 30 Consbruch) 
三 音 步 (尾音 截断 的 堆 里 阿 姆 博 斯 格 ) [τρίμετρα (κοριαμβικὰ 
καταληκτικά) ] 诗 行 ， 如 阿 纳 克 瑞 翁 的 这 名 : [……]。 
原 诗 的 格律 : 


δακρυὀεσσάν τ’ ἐφίλησεν ἀἰχμήν. 


- v 一 | 一 u v 一 | ”= = = 


58 Athen. 11.475f 
"[xeAéBn. 'B'], ΜΕΣ ΕΔΑ ἰδ, [e]. 


59 Schol. Pind. /s. 2, 9 

“[ 论 品 达 罗 斯 《 伊 斯 米 斯 颂歌 》(2.13)] E 21Η ΕΡΗΠ ΑΚ ΜΒΙΡΛν 
人 外 图 利益 ， 阿 纳 克 瑞 伞 曾 有 诸如 此 类 的 说 法 ，[ 咏 达 罗 斯 ] 指 的 也 许 是 
他 所 说 的 话 ， 因 为 他 [MAA] Bà: [o6]. 

假托 [Deew] ， 爱 神 阿 佛 罗 狄 忒 的 助手 ， 象 征 “ 劝 说 艺术 "。 

RENE [ἀργυρῆ]. 指 她 的 银饰 ， 喻 炫 饮 身价， 看 重 钱财 ， 类 
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MUERE “REET”. 


60 Et. Gud. 333, 22 
"κόκκυξ [EBS], ΕΡΕ S, Ff At. 1x SA KMS an 
Pap £9 si Fd Ee: Don]. 


61  Hephaest. 7, 2 (p. 21 Consbruch) 

“之 后 ， 阿 纳 克 瑞 贫 曾 通 篇 使 用 这 一 格律 【8axktuAtkOv τετράμετρον 
εἰς δισύλλαβον κατακηκτικον, LAR È μέ με, JE EE RE EPI E 301 T 
格 四 音 步 ] 创作 歌曲 : [s "d 

原 诗 的 格律 ; 


Ἠδυμελὲς χαριεσσα χελιδοι 


62 Hephaest. 7, 2 (p. 21 Consbruch) 
“με ERE] 以及: […… ps 
原 诗 的 格律 : 
^a 
᾿Μνᾶται δηῦτε φαλακρὸς Ἄλεξις 


阿 勒 克 西 斯 [AAsEtc]: 男性 人 人名， 字面 意 思 是 “抵抗 者 ”， 此 处 
ΝΗ DURER iK 

开始 求爱 [Μνᾶται]: HBR, EEE “BAPE, ΣΠ 
D, CH), 14.91, 16.77, 16.391, 19.529, 


63 Athen. 1.21a 


“因为 他 们 用 ὀρχεῖσθαι [BERE] 这 词 来 表达 κινεῖσθαι [活动 身子 ] 
和 ἐρεθίζεσθαι [感到 兴奋 ] ΠΒ. Λιβ SESS: [»''''' Fa 
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64  Choerob. in Hephaest. 2 (n. συνεκφωνήσεως). p. 209 
Consbruch 
"mide S ZE GE du. εἰ το πες Ες 
-个 音节 ， 如 同 以 下 这 名 用 “ 双 五 半 - πας. 形式 创作 
的 诗 行 ， 看 米 像 挽歌 休 : [……]。 实 际 上 它 不 是 挽歌 体 ， 而 是 这 么 一 
种 结构 : 它 的 前 半 部 分 是 扬 柳 抑 格 [δακτυλικον], Jud 852 ΑΞ TA 18 
[ιαμβικόν]. 。 因 为 这 后 半 部 分 包含 两 个 抑 扬 格 音 足 ， 外 加 一 个 音节 。 
原 许 的 格律 : 


Ἀστερις, οὔτε σ’ ἐγὼ φυλέω οὔτ’ Ἀπελλῆς. ~ 


- 


阿 斯 蕊 里 斯 [Ἀστερίς]: 似乎 可 有 两 种 解释 ， 其 一 ， 岛 名 ， 位 于 
PERETE, ΒΕ “EE” (UAD, 《奥德赛 )，4.846) ， 其 二 ， 
女性 人 名 ， 音 详 “ 阿 斯 式 丽 丝 ”"”， 意 思 是 “ 星 如 ”或 “著名 的 女人 "”， 
从 ἀστήρ [E] 派生 而 来 。 

阿 佩 尔 勒 斯 [Ἀπελλῆς]. 男性 人 名 。 


65 Et. Mag. 2. 47 

“从 ἀβακῆς [形容 词 , “安静 `] — ili ἀβακῶ (ahin, 
到 安静 "] ， 正 如 从 εὐσεβής UE vis], EUR] WEH εὐσεβω [动词 ， 
“ 充 小 虔诚 ” “崇拜 ']。 此 外 还 有 cBaxicw [动词 ,“ 感 到 安静 ] 这 一 
FEX. BIS AAA: [------]ο7 

65 (2) 性 格 [ῥυσμούς]: ῥυθμούς 的 异体 ， 该 词 的 本 义 是 “有 
节 凑 的 运动 ”或 “节拍 "， 也 可 指 事物 的 “规律 ”或 “条 例 ，23| 申 义 

“( 人 的 ) 气质 ”或 “性 格 ”， 此 处 是 ?| 申 义 。 

5 (2) 僵硬 死板 [χθονίους]: Di xg x "Jb Pg" s Us 
土 中 的 ”， 此 处 用 来 形容 这 些 人 的 性 格 或 气质 [ρυσμούς]ο 

65 (3) JENA [Meyor]: 原文 为 呼 格 ， 主 格 为 Μεγιστῆς, 
男性 人 名 。 


EHE NE 第 三 卷 ) 


66 Et. Mag. 429, 50 
“herteetoc， 所 有 格 形容 词 ， 意 思 是 “属于 我 们 所 有 的 *。 由 
ἡμέτερος 派生 而 来 ， 阿 纳 克 瑞 翁 使 用 过 这 个 词语 ; Does]. 


67 Schol. Pind. Οἱ. 8, 42e 
“ἐπὶ στέφανον τεῦξαι [建造 花冠 】〈 品 达 罗 斯 ,《 奥 林 匹 区 颂歌 少 ， 
8.42) ， 喻 城墙 。 因 为 花冠 犹如 城邦 的 墙壁 , LPA VERSA: Don he 


68 Et. Mag. 433, 44 

"ἠπεροπευτής 【骗子 ] αν οδό — iJ Jk EF ἔπω. EEE 
"W^ ΗΒ "a. ΙΒ; ο, MERNE "neo. M 
而 得 到 ἀπεροπεύς 这 闻 ， 指 “一 个 低劣 地 使 用 语言 的 人 或 其 骗 者 `. 
( 荷 马 , 《奥德赛 》，11.364) , ἀπεροπός 同样 如 些 ， 就 像 在 阿 纳 克 瑞 盆 
的 诗 中 ， 例 如 ;[【……]。” 


69 Hepkaest 10, 4 (p. 33 Consbruch) 
“[ 尾 音 省 略 的 四 音 步 ， 其 中 ] 第 二 个 音 步 是 抑 扬 格 的 诗 行 被 称 作 
“ 普 里 阿 佩 奥 斯 格律 ” [IIetkrsgtiov] A [eoe bs 
原 话 的 格律 
~ 
Ἠρίστησα μὲν ttgiov λεπτοῦ μικρὸν ἀποκλάς, 


= = = ο = ὁ- | - - οἱ -- x» 


69 (1) 蜜 糖 面包 [ἰτρίου]: 一 种 用 蜜 糖 和 芝麻 做 的 糕点 。 

69 (3) 竖琴 [πηκτίδα]: 主格 nnxTtis， 音 译 “ 贝 克 提 斯 *"， 一 种 
有 20 WEA PR EE 2S 

69 (3) 姑娘 ἱπαιδί]. 原文 为 中 性 ， 意 思 是 “孩子 ， 迁 闻 以 及 
修饰 它 的 形容 词 是 阴性 ， 故 指 “ 少 女 ”"， 参 见 阿 纳 克 瑞 人 钙 ，52 (2) itk. 


70 Athen. 14.634e 
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“而 作为 一 个 爱好 音乐 的 人 ， 我 自己 也 经 常 对 这 件 被 人 们 称 作 “ 马 
{ΠΧΚΗ͂Π᾽ [μαγαδίς] 的 乐器 感到 不 解 ， 不 知 它 赂 于 吹奏 乐器 还 是 弹拨 
乐器 。 而 歌声 甜蜜 的 阿 纳 克 瑞 翁 的 确 在 某 一 首 诗 中 提 到 它 : Leeda” 

70 (1) 马 伽 狄 斯 琴 [hayaatv] : 一 种 紧 琴 ， 如 此 处 所 说 。 该 词 
也 可 用 来 指 一 种 管乐器 。 

70 (2) Hi ΜΕ [Λεύκασπι]: 人 名 ， 由 入 evkoc [白色 的 ] 
和 ἀσπίς [盾牌 ] 两 词组 合 而 成 ， 很 可 能 是 女性 ， 也 许 是 一 个 虚构 的 
名 字 ， 显然 ,“ 盾 ”和 “ 琴 ” 在 外 形 上 颇 为 相似 。 


7| Hephaest. 15, 20 (p. 54 Consbruch) t 

“ 阿 纳 殉 瑞 镶 并 设 把 “ 伊 所 法 洛斯 格 ”[i6vqaAAtKOv, 一 ντ »--] 
加 在 抑 扬 格 后 ， 而 是 把 它 加 在 一 种 霍 里 抑 扬 格 与 抑 扬 格 的 混合 结构 之 
miee,” ; 

原 许 的 格律 : 


Τον μυροποιὸν ηρόμην Στράττιν εἰ κομήσει. 


香水 师 [μυροποιόν], 香水 或 香 襄 的 制造 者 ， 也 许 同 时 又 是 到 处 
if NE μα Να, 

斯 特 拉 提 斯 [Στράττιν]: 此 处 为 男性 人 名 ， 主 格 为 Zrerrtcs， 
比较 罕见， 或 许 是 茧 语 ， 含 义 似乎 和 “ 女 兵 ”[oxoatwwortics] 一 词 有 关 。 

72 Hephaest. 15, 22 (p. 55 Consbruch) 

“如 此 ， 整 行 诗 的 形式 [Κρατίνειον. “克拉 提 诺 斯 格 `"] 成 了 一 种 
混合 的 徘 里 抑 扬 格 ， 如 同 阿 纳 克 瑞 翁 以 下 这 何 : [oon js 

原 诗 的 格律 : 


Σίµαλον εἶδον ἐν χορῶι πηκτίδ’ ἔχοντα καλήν. 
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西 马 洛斯 [Σίμαλον]: 男性 名 字 ， 含 义 为 “ 韦 鼻 子 ”"， 样 子 如 同 
羊 人 ， 也 许 是 虚构 的 人 物 。 

漂亮 的 竖琴 Γπηκτίδ’... καλήν]: 名 词 πηκτίς HLH BUE IE Λ. 
通常 使 用 的 、 有 12 根 续 的 “ 古 竖 琴 ”"， 也 可 指 牧 人 使 用 的 “ 排 逢 ”或 
ΠΡ. 


73  Hephaest. 9, 3 (p. 30 Consbruch) 

“[ 尾 音 截 断 的 霍 里 抑 扬 格 四 音 步 诗 行 ] 通常 在 第 二 音 步 和 结尾 音 
步 使 用 抑 扬 格 ， 如 同 阿 纳 克 瑞 全 以 下 这 旬 :【……]。 

原 诗 的 格律 


Ἐκ ποταμοῦ ᾿πανέρχομαι πάντα φέρουσα λαμπρά. 


59 v wv = | w — - +a] -- v v =a] s E w 


带 [φέρουσα]: 现在 分 词 、 阴 性 ， 说 话 者 是 女性 。 
一 切 [πάντα] :- 指 在 河水 中 洗 干 净 的 东西 。 


74  Hephaest. 15, 10 (p. 51 Consbruch) 

"EE, BIST ERAS ΤΕ ΥΓ SHEA [ἐγκωμιολογικόν. Bis X 
格律 ]: [ο] o 

原 诗 的 格律 : 


Ὀρσόλοπος μὲν Ἄρης ou et μεναίχμην. 


5 w i p i -- —— kel μι d --- ra) 


其 中 第 八 个 音节 可 长 可 短 ， 故 用 双 头 号 “x ”表示 ， 人 参见 阿 纳 克 
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nd. 64, 
坚强 不 届 的 战士 [μεναίχμην] : 原文 是 复合 名 词 ， 由 µένω[ ΣΕ] 
Ἡ] αἰχμη [战争 ] 两 词组 成 ， 此 处 是 单数 . 指 “ 任 何 一 个 。 


amen 


75 Athen. 11.498a-c 

“Μάρα {ΕΤΕ (ΝΑ CERERE) 55--ἘΠΗ͂ Γ σκύπφος [ΗΕ] 
这 词 ， 中 间 带 字母 “T ------ 阿 纳 克 喘 箱 也 这 么 说 : [s]. 

75 (1) 酒杯 [σκύπφον]: 主格 σκυπφος. [5] σκύφος, 1414 tk 
JT. μΧ, FERK. 

75 (2) R RENA [Ἐρξίωνι]: 男性 人 名 ， S € fr 的 
ἐξέπινον [干杯 ] 声音 相近 ， 此 外 ， 原 文中 反复 出 现 的 两 个 元 音 ， 四 
Ae" MAD To", ο ο. 


76 Athen. 15.671e 

ΒΕΡΑ KiE a 2Η 38, ERN. απ ΙΙΙ ΜΜ. 
{E UC Hf 0) [ 441 v Fi A BEP. Re τὸ Pr ACE TEE! [Ναυκρατίτης 
στέφανος] 究竟 是 什么 ?因为 这 位 甜蜜 的 诗人 如 此 说 道 ;:[……] 。 

76 (2) Ενα Γη [Ναυκρατίτης]: 有 关 这 种 花冠 究竟 是 用 什 
么 植物 编制 的 ， 学 界 有 不 同 的 解释 ， 多 半 认 为 是 墨 角 兰 ， 也 有 人 说 是 
ΠΤ. SOEUR. ταν πε δα. 


77 Et Mag. 523, 4 (cf. Et. Gud. 330, 59) 

Ὀκνύζα 这 闻 ， 根 据 赫 罗 狄 阿 诺 斯 [Howatavos] 的 说 法 ， 如 果 
指 植物 ， 那 么 它 是 κόνυζα [οοηγζα, RER] 的 缩写 …… 如 业 
指 “ 腐 败 ” 或 “充满 钼 纹 ， 那 么 它 就 不 是 缩写 ， 而 是 来 自动 词 «voc 
[ΗΚ]. fibxvooc [5E] 从 它 而 来 ……kvuca 从 此 而 来 ， 在 阿 纳 克 瑞 
人 委 的 一 首 抑 扬 格 诗 中 ， 如 :【……]】。” 

77 (1) 我 成 了 [γίνομαι]: 说 话 者 是 女性 。 

77 (1) fni fx [κνυζή]: tk [18 h ANNER. ikinji o ik sE fe 
J URIEU. ΚΙΝΗΜΑ "PEU REC, 
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77 (2) RE [μαργοσύνην]: 原文 有 “疯狂 ”和 “贪得无厌 ”的 
EG, 


78 Zonar. 1512 = Phrynch. fr. 278 (p. 362 Rutherford) 

“μοχλός ΠΠ] 一 词 的 形式 ， 中 间 带 字母 'Χ', ΠΊΕΤΛ. 9 
ΒΗΛ. PJERA AZA. 阿 纳 克 瑞 翁 是 例外 。 几 乎 只 有 他 一 人 
用 “x [horkAos]j， 洋 诺 多 托 斯 把 它 读 作 [μοχλός] ο” 


79 MHephaest. 5, 2 (p. 16 Consbruch) 

“E Hat] 诗 体 中 ， 值 得 注意 的 是 尾音 非 截 断 的 双 音 步 
[ἀκατάληκτα δίµετρα]. ， 如 同 那些 通 篇 都 用 这 一 形式 谱写 的 阿 纳 克 瑞 
kth, kim; [……]。 

原 诗 的 格律 


Ἐρέω τε δηύτε κοὐκ ἐρέω 
- m de v, -| x p= kf -- 


καὶ μαίνομαι κοὐ μαίνομαι. 


80 Athen. 10.446f 

"Jb zs PX AEST ma RR ΤΣΗ. [ἐπίστιος]ο DXX 
位 抒情 诗人 说 道 : [……]。 我 们 称 它 为 “平等 剑 ”[aviouha] ο” 

80 (2) 多 心眼 的 [πολυκρότηι]: 也 可 译 为 “撞击 响亮 的 "。 

80 (3) WHP gH [Γαστροδώρηι]: 女性 人 和 名， 字面 意思 是 
“REE (ΚΚ) 礼物 ”。 

80 (3) 灶头 杯 [ἐπίστιον]: ἐπί [在 …… 上， 在 …… 旁 ]+ ἑστία 
[灶头 ] 的 合成 词 。 此 外 ， 这 个 词 也 可 用 来 指 “ 船 坞 *"， 也 许 一 语 双 关 ， 
与 行 1 中 的 “大 竹 的 波浪 ”呼应 ;“ 如 同一 艘 停泊 在 码头 边 的 船只 ”。 

80 (4) Νὴ [nivovcal: 原文 为 现在 分 词 、 主 格 、 单 数 、 阴 性 ， 喝 
iB 3 xx. 
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8] Strab. 14, 2, 27 

“有 关 他 们 热 克 于 军事 这 点 ， 盾 把 、 盾 徽 以 及 头盔 之 冠 可 用 作 举 证 ; 
因为 这 一 切 都 被 称 作 卡 里 亚 人 的 东西 。 阿 纳 克 瑞 傅 就 这 么 说 :【……]。” 

81 (2) 盾 把 [ὀχάνοιο]: 指 盾牌 背面 装置 ， 由 皮带 和 把 手 组 成 。 


82 Hephaest. 5. 3 (p. 16 Consbruch) 
“尾音 截断 的 ( 抑 扬 格 ) 双 音 步 [καταληκτικὸν δίµετρον (ἰαμ- 


βικόν)]. BATIR 4} TEES dA [Ἀνακρεόντειον], ， 例 如 : [ee Iz" 
原 诗 的 格律 : 
-- 
Ὁ μὲν θέλων μάχεσθαι- 


Ὁ -. τ ο Απο -- 4 


83 Ptolem. Περι διαφορᾶς λέξεων (ed. Heylbut, Hermes, 22 
[1887], 409) rie 

“Acur 【掠夺 】…… 当中 间 的 字母 是 “L”[ 而 不 是 “et ] 时 ， 它 是 
表达 强度 的 副词 ， 其 音 值 可 长 可 短 、 如 在 阿 纳 克 瑞 丛 的 诗 中 :[【……]。" 


84 Prisc. metr. Ter. in Gramm. Lat. Ill 427, 20 (Keil) 


ο BIHI BARRA: [……]， 该 抑 声 格 诗句 中 的 
第 四 个 音 足 是 两 个 长 音 [一]。” 
原 诗 的 格律 


CoavvE δῇ λίην - 


ro 一 w 一 


πολλοῖσι γὰρ µέλεις - 


其 实 ， 如 果 把 它们 合并 为 一 行 、 读 者 便 可 以 清楚 地 看 出 ， 这 诗 属 
T "EHE ES — ST. 
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dili T ES CS — 48) 


Q 'ραννὲ δη λίην πολλοίσι yàp μέλεις 


= - aL = -ἰ» - "A 


d Pr i Bu uS PU Hog dug)i€swuR.agmq 3552. HI 
“πολλοῖ-᾽ AA, ο [σπανδεῖος = spondeum, iH 
两 个 长 音 构成 的 一 个 音 足 ， 通 称 “ 扬 扬 格 〈 音 足 )]。 古 希腊 抑 扬 格 通 
Tidi T list (ΠΗ ^ DNE [x -~ -]， 这 四 个 音节 中 的 第 
一 个 音节 可 长 可 短 ， 如 上 例 中 的 第 一 个 音 步 [= 一 = 一]， 第 三 个 音节 是 
να ο μώακναν 和 
狄 尔 把 这 句 诗 分 两 行 排列 。 

84 (1) 可 爱 [ραννε]: 35H JR X ἈΠ A 15 éoavvoc 的 呼 格 、 
阳性 、 单 数 ， 意 思 是 “可 爱 的 (人 ) 。 

84 (2) 许多 人 [πολλοῖσι]. 尽管 原文 是 阳性 复数 ， 根 据 希 腊 语 
用 法 习惯 ， 通常 指 大 多 数 人 ， 有 男 有 女 。 


85 Plut. Notit. adv. Stoic. 20 p. 1068b 

"But. AH. {ΗΠ [ΒΚ] 并 不 需要 水 .尽管 饥饿 ， 他 
们 也 不 需要 面包 ;【…… le 

στ 3» Hephaest. 5, 2 (p. 16 Consbruch) 

“值得 吐 意 的 有 尾音 非 截断 的 抑 扬 格 双 音 步 ， 如 同 那些 通 篇 用 该 诗 
体 创 作 的 阿 纳 克 瑞 翁 歌曲 集 (ALERTA ok. 79). UAR iSt 8. 


ἔστε ξέναισι μειλίχοις ἐοικότες, 
στέγης (τε) μοῦνον καὶ πυρος κεχρημένοις. 


beum diii J = - ο - --ω - 


86 Ar Plur. 999ss; Zenob. prov. 5, 80 


HW i 


“据说 ， 当 卡 里 亚 人 与 波斯 的 大 流 士 一 世 [Δάριος. 波斯 大 帝 ， 公 
元 前 522— m 486 年 在 位 ] 展开 战争 时 ， 他 们 听从 了 一 句 要 和 最 勇猛 的 
和 结盟 的 古老 神 诊 ， 前 去 拜见 布 然 希 达 伊 [Boayxiaat， 米 利 都 经 师 团 
(k. 驻扎 在 狄 丢 摩 伊 的 阿波 罗 神 论 的 守护 者 ] ， 并 向 那 神 [阿波 罗 ] ΠΠ 
道 ， 他 们 是 否 应 该 号 如 米利 客人 充当 嚼 友 ， 对 方 回答 说 :【……… ] 。 然 而 ， 
在 此 以 前 ， 这 行 诗 早出 现在 阿 纳 殉 瑞 例 的 作品 中 ， 他 生活 在 波斯 人 居 鲁 
E 【Kuooc， 波 斯 大 帝 ， 公 元 前 549 一 前 530 年 在 位 ] 的 时 代 。” 


87 Ammon. 37 p. 38 ed. Valck. 

"γῆμαι [动词 “结婚 ”的 主动 语 态 ] 4Η TOL S) 不 
同 于 γήμασθαι [动词 “结婚 ”的 中 动 语 态 ] (相当 于 汉语 中 的 忆 嫁 ")， 
区 别 在 于 ， 男 人 结婚 用 yijuat， 女 人 结婚 用 γήμασθαι"'''«μῇ ZA RES 
伸 择 而 某 个 男人 ， 把 对 方 看 作 女 人 D]. | 


88  Heraclit. Quaesr. Hom. 5 (p. 7 ed. Bonn) 8 
* eX δα ην I] DT 13 πε Fi i PE d Ee Hc ΛΙ ΑΦ, ΠΕ} || 
她 的 欢快 心情 时 把 她 比 作 一 匹 马 ， 他 如 此 说 道 : [o]. 


88A Pap. Oxvrh. 2322 (Lobel) fr. 1, 1-10 

88A (2) 你 的 头发 [κόμης]: 古 和 希腊 少年 人 通常 留 长 发 ， 到 了 成 
年 才 剪 掉 ， 此 处 的 “你 ”可 能 是 昔日 的 少年 朋友 斯 墨 乐 狄 阿 斯 ， 此 时 对 
方 已 是 成 人 ， 头 发 已 被 剪 掉 。 参 见 阿 纳 殉 丹 笃 ，46 和 47。 


88B Pap. Oxyrh. 2322 (Lobel) fr. 1, 11—19 

88B (1—2) 非常 有 名 的 女人 [τὴν ἀρίγνωτον γυναῖκα]: 无 法 
MEZD HR KAREE, ἐκηῇξ πηι: Λϑη, 0 
可 能 是 历史 人 物 ， 与 诗人 生 三 在 同一 个 时 代 。 如 果 是 前 者 、 此 诗 的 诸 
气 便 带 悲剧 性 ， 令 人 有 联想 到 尼 奥 化 的 章 遇 ， 如 果 是 后 者 ， 那 么 语气 中 便 
不 免 包含 较 重 的 庆 刺 成 分 。 

88B (4) 神灵 [δαίμον’]. 人 竹马 史诗 中 该 词 通 常用 来 指 某 个 末 明 
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di fe fi MS CR ΞΕ) 


确 指 定 的 神 ， 此 处 可 被 理解 为 “自己 的 保护 神灵 “命运 ”或 “证 过 ”。 
88B (5) HEX [μῆτερ]: 呼唤 语 ， 可 用 来 称呼 某 些 女神 ， 知 大 地 
PRHE Απ. EE ARD VEIT] ic ihre 


89 Julian. Misop. p. 366b 

“ 如今， 你 们 都 亲眼 看 到 ， 我 已 走 问 形 个 岁数 ， 若 大神 们 人 许 ， 
RE ]. αμ x SUE E A ii. 

以 上 这 话 摘 引 自 罗马 皇 带 尤 利 安 (julianus， 公 元 331—363) 所 写 
的 自我 嘲讽 的 文章 《 司 恨 胡须 的 人 》 [Misopogon] ， 创 作 于 公元 363 年 . 
据说 是 针对 当时 君 士 坦 本 流传 的 一 首 有 关 他 蓓 胡 的 讽刺 诗 ， 攻 击 这 位 
持 异 教 信仰 的 人 年轻 皇帝 。30 岁 的 尤 利安 不 仅 写 了 这 篇 文章 ， 而 且 把 它 
张贴 在 安 提 阿 宫殿 的 门口 ， 以 显示 自己 的 文采 和 山 默 。 


90 Anth. Pal. 13,4 


“μη τε η ΑΠ ο. 
Πα μα. “ 


Άλκιμων σ’, ὦ ᾿ριστοκλείδη, πρῶτον οικτίρω φίλων: 
Chu adum μ.ο... 
Ἰώὤλεσας δ' ἥβην ἀμύνων πατρίδος δουληίην. 
- 


δι πας εκ ο die boa 


90 (1) 阿里 斯 托 克 雷 德 斯 [’οιστοκλείδη]: 原文 为 呼 格 . 主格 为 
— 在 诗 中 ， 第 一 个 字母 “A ”被 前 面 感 叹 记 ww“ 溶 合 。 

^ f B4 552r 893€ BE "δι [Ἀριστο-]., ， 后 半 部 分 的 意思 是 
[kAttans]。 另 外 值得 注意 的 是 ， 在 这 第 一 行 诗 中 ， 为 了 加 重 
BEST., KIE “w” ERM T FLR. 


9] Hephaest. 6 (n. ἀσυναρτήτων), 4 (p. 19 Consbruch) 
“在 尾音 非 截 断 的 【 扬 抑 格 ，- -~ - -~] 诗 中 ， 值 得 注意 的 是 四 音 步 
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WB 1Ε 


He, AnBIA v mx: [τν] ο) 
原 诗 的 格律 : 


Κλυθί uev γέροντος, εὐέθειρα χουσόπεπλε κούρη. 


= -= 


92 Schol. Soph. Anr. 134 

“因为 τανταλωθείς xx in] xA E AHA, A Επ 83 
诗 中 同样 有 证 : D le 

93 Eust. ad //. 368,2 b 

si Masae :说 话 不 合 语法 的 人 ， ceil 
[8 Αι AR VE Ed RE: [……]。 - 


94 Herod. n. παθῶν in Herodiani Technici reliquiáe 1|. 225, 13 
(Lentz) 

“[Ε μεμετρέαται 这 词 的 形式 ， 完 成 时 、 被 动 语 态 、 第 三 人 称 复 
f. owe EET] MAAMA: [eee] 

94 (1) 神志 [φρένες]. 希腊 文中 onv 的 复数 形式 ， 原 指 人 体内 
分 隔 胸腔 和 腹腔 的 横 隔膜 ， 在 荷 马 史 诗 中 ， 该 词 尤 指 产生 感情 和 情绪 
的 心 移 ， 此 处 的 意思 接近 “知觉 ”“ 思 想 ” "USBC. 

94 (1 一 2) 突然 麻 本 【zikksken 中 iarat :原文 的 动 闻 是 现在 完成 时 ， 
强调 彻底 性 和 突然 性 。 


95 Schol. Hom. Townl. P 542 

"κατὰ ταῦρον ἐδηδώς [3893], ili ES [ἡ διακοπὴ τῆς 
AtEEEwcs] ， 象 征 把 这 头 公 牛 分 割 成 许多 段 ， 尽 管 格律 上 没有 这 一 必要 。 
因为 他 [ 荷 马 ] 其 实 可 以 说 ταῦρον κατεδηδωώς, Ξὲ ΜΙ, με 4} τα ΠΠ 3} 


荷 马 (CPEE), 17.542) 原文 中 的 动词 κατεδηδώς [宰割 ] 
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DE Hai: ( 第 三 卷 ) 


被 拆 成 两 个 部 分 ， 直 接 宾语 ταῦρον [公牛 ] 被 插 在 中 间 ， 这 是 一 种 常 
见 的 修辞 手法 ， 通 称 ruris [tmesis,“ 分 语法 ”或 “ 插 词 法 "] ， 指 把 
一 个 合成 词 拆 开 使 用 ， 以 达到 某 种 特殊 的 修辞 效 果 或 满足 犁 律 上 的 需 


在 阿 纳 殉 瑞 人 钙 这 句 诗 中 ， 原 文中 διὰ ... ἔκοψε 是 动 闻 διακόπτω 


[ΠΗ] 的 分 裂 后 的 形式 ， 宾 语 (头颈 ) 在 中 间 ， 形 象 地 显示 切割 的 动 
作 及 其 幅度 ， 又 见 阿 纳 克 瑞 公 ，43.6 及 注 。 


Am 


95b Schol. Hom. Townl. P. 542 


96 Athen. 11.463a 

“KERAN να Fi oa: [s] ο” 

96 (2) 纠纷 [νείκεα]: 原文 为 复数 ， 含 “战争 的 起 因 "“ 各 种 争 
ZEE. 

96 (4) 追求 [μνήσκεται]: 原文 有 两 层 意思 ， 其 一 是 “回忆 ”， 


指 叙 说 或 歌唱 ， 其 二 是 “求爱 ”或 “求婚 ”， 这 是 荷 马 史诗 中 的 一 个 习 


惯用 


id 


B. ΝΑ (9843), 1.390, 248, 


97 Hephaest. 1, 6 (p. 5 Consbruch) 
τὰ; 


98 μαμα] Subl. 3,1 
inagis [BRA] 7E Γή}. ΤΗ Θ᾽. 1p tA να Eri $3 H9 i: 


色 雷 斯 的 女孩 [Θρηϊκίης παιδός]: 参见 阿 纳 克 瑞 位，88 Ni. 


99 Athen. !1.460e 

"Mn re vd AER: [-»»'''} 67 

我 完全 成 了 [πεποίημαι]: 原文 动 词 的 时 态 时 现在 完成 时 ， 中 动 
， 强 调 “ 此 时 的 我 已 完全 变 成 了 [eee Po 

{ΙΒ [οἰνοπότης]: MWA, kig AWE "NGC. 
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100 Anth. Pal. P. 7, 226 
“ 武 奥 斯 岛 诗人 阿 纳 克 喘 翁 之 作 ， 致 阿布 德 拉 的 成 士 阿 伽 同 ; 


100 (1) 阿 伽 同 [Ἀγάθωνα]: 男性 名 字 ， 意 思 是 “高 贵 者 
t α 

100 (1) 阿布 德 拉 [Ἀβδήρων] : CEM, MTR 
北部 ， 与 塔 索 斯 岛 相 望 ， 建 于 公元 前 7 世纪 ， 历 史上 曾 多 次 被 波斯 帝 
国 占领 。 

100 (3) 嗜 血 的 阿 瑞 斯 [ὀφιλαίματοςἌρης] . 摧残 生命 的 战争 。 

101 Anth. Pal. 7, 160 ü : 

“ 阿 纳 克 瑞 公 之 作 ， 致 勇士 提 摩 克 里 托 斯 : [……] 。 


102 Anth. Pal. 7, 263 
“RA G E A PA a bi 40 2 ἵει BEHE EG MERI TER IR VS E fE : 


103 /G I? 834 

——— Anth. Pal. 7, 138 

“同一 位 诗人 [ 阿 纳 克 瑞 翁 ] 之 作 ， 类 似 情形 (ΠΜ ZA να dus. 
110， 献 给 阿波 罗 的 还 愿 碑 )。 


[104] Anth. Pal. 6, 135 

“同一 位 诗人 [μηνα πάν iE] 之 作 ; [代表 ] 费 洒 拉 献 给 宙斯 的 
XR: [n] 

[104] (1) 这 匹 骏马 [Οὗτος.. ἵππος]: 指 这 匹 马 的 雕像 。 

[104] (1) 费 多 拉 ἰΦειδόλα]. B4, κα T HE λΠη AE "dE 
fH" [Φειδόλας], FHMHEHDE B-E, ΑΝ (RSS D, Sap 
尼 阿 斯 曾 如 此 写 道 : “根据 科 林 托 斯 人 的 报道 ， 科 林 托 斯 人 菲 多 拉 斯 的 
这 匹 母 马 名 叫 “ 奥 拉 ” [Agoaw， 意 为 “清风 ]， 在 比赛 刚 开始 ， 它 不 
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古 希 腊 打 情诗 集 CAS — 8) 


慎 把 骑手 摔 下 马 背 。 然 而 ， 它 仍旧 按 比赛 规则 继续 向 前 跑 ， 绕 过 (Hu 
道 顶端 的 ) 柱子 ， 一 听 到 了 号 角 声 ， 又 加 快 了 速度 ， 首 先 抵 达 裁 判官 
处 ， 当 它 意识 到 自己 此 时 已 经 获胜 ， 才 停止 下 来 。 埃 利 斯 人 宣布 ， 非 
多 拉 斯 是 胜 者 、 并 且 人 允许 他 向 神 奉献 一 尊 这 匹 马 的 塑像 。”( 鲍 萨 尼 阿 
斯 ，《 希 腊 志 》，6.13.9) 

[104] (1) 科 林 托 斯 [Κορινθου]: —iE “EHKI”. (019 ΑΕΕ 
半岛 东北 部 一 名 城 。 


105 Anth. Pal. 6, 346 

“PA summi: [0]. 

105 (1) 迈 好 的 儿子 [Μαιάδοςυϊέ]: AMARI, 

105 (1) «ΙΙ [Τέλλιδι]: 男性 人 名 ， 主 格 为 TEAAtc。 

105 (3) KAEKA [Εὐωνυμέων]: Bk JE [Εὐώνυμον]. 
阿 提 卡 的 一 个 民 区 。 


106 Anth. Pal. 6, 143 

“同一 位 诗人 [Bm] ZE SAiadA7R BEEN. ή 
HEA Ην [【……… εν 

(19 请 你 做 个 祈祷 [Εὔχεο]: :“ 你 "， 来 体育 馆 训练 的 人 ， 也 
可 指 过 路 人 。 

106 (T) 神 的 传令 官 [θεῶν κήρυκα]: WREE "ixtl 
的 信使 。 

106 (2) 提 摩 纳 克 斯 [TinwvaxTtt] : 显然 是 个 有 钱 的 公民 ， 此 名 含 
义 是 “荣誉 的 主人 ， 原 文 为 与 格 ， 主 格 为 TuavaE [tu + αναξ]. 


107 Anth. Pal. 6, 142 

“同一 位 诗人 [μμ πώ] {ει ΜΑΚ ΕΞ ΜΗ: E. 
[ PS rac Y LA l 

107 (2) EFE [Θεσσαλίας]: 地 区 名 ， 位 于 希腊 中 部 ， 东 临 
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107 (2) 埃 村 克拉 狄 达 斯 [Ἐχεκρατίδας]: 法 尔 萨 洛斯 人 ， 活 跃 
于 公元 前 6 此 纪 ， 法 萨 洛 斯 [Φάσαλος] 为 式 萨 利 亚 南部 一 古城 ， 今 
Kk “EIRE [DácaAal. 


108 Anth. Pal. 6,136 

“同一 位 诗人 [BI seu] 之 作 ;， 还 愿 碑 : [……] 。 

108 (1) 普 莱克 丝 狄 克 [Πρηξιδίκη]: 此 名 含 “ 办 事 合 平 道理 ” 
或 “正义 的 实施 者 ”之 意 。 

108 (1) 狄 赛 丽 丝 [Δύσηοις]: 此 名 的 含义 是 “引起 争端 的 
(人 )” 或 “ 极 爱 争吵 的 (人 )"”。 ~ 

108 (2) 1:38. [σοφίη]: 尤 指 本 领 和 才艺 。 κ 


109 Anth. Pal. 6,140 

“同一 位 诗人 [βέτο ΠΠ] fk. Bp EHÉERiD E E I 
TEM "Wa x Ὕ 

109 (1) 2 ΖΤ [Παιδὶ ... Σεμέλας] : 古 和 希腊 最 伟大 的 英雄 
μιν να ἡ ER DERBI SEE” [Φφιλοστεφάνω] 是 用 来 
修饰 他 的 ， 而 不 是 用 来 修饰 塞 黑 勒 的 。 

109 (1) 墨 苦 托 斯 [Μέλανθος]: 男性 和 人 名， 意思 是 “黑色 的 
GER)" k “RS”. 

109 (1) 阿 瑞 伊 菲 治 斯 [Aoni 中 IAou] :男性 人 名 ， 意 思 是 “ 阿 瑞 
斯 (战神) 的 热爱 者 。 


110 Anth. Pal. 6,137 

“同一 位 诗人 【 阿 纳 殉 瑞 位] ZIE 由 瑞 克 拉 蕊 斯 献 给 阿波 罗 的 还 
ΒΕΠ. [------]ω7 

110 (1) 手持 银 弓 之 神 [Ἀργυρότοξε]: 阿波 罗 神 。 

110 (1) 埃 斯 库 罗 斯 [AioxoAou] :男性 人 名 ， 与 古 希 腊 著 名 戏 
剧 家 同名 ( 埃 斯 库 罗 斯 [ 约 公 元 前 525 一 前 456]). 

110 (2) Επι [Ναυκράτει]: 男性 人 名 ， 意 思 是 “能 控制 
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KREA” αἳ REK” 


[1] Anth. Pal. 6,141 

“同一 位 诗人 [ 阿 纳 克 瑞 翁 ] 之 作 : 献 给 雅典 娜 的 还 愿 啤 : [……] 。 

111 (1) 皮 同 [Πύθωνα]: 常见 的 男性 人 名 ， 与 古 希 腊 神 话 中 帕 
尔 纳 索 斯 山下 的 一 条 巨 蟒 同 名 。 

111 (2) 雅典 娜 的 圣地 [Ἀθηναίης ... τεμένει]: 雅典 娜 是 战争 女 
神 ， 此 处 所 说 的 “圣地 ” 指 雅典 娜 神殿 的 所 在 地 。 


112 Anth. Pal. 6, 139 
τσ ECELEXCE SA CTEE τα ΜΒ ΕΜ: 


112 (1) 普 拉 克 萨 哥 拉 斯 [Πραξαγόρας]: ， 男 性 人 名 ， 与 一 位 古 
希腊 医学 家 同名 (〈 普 拉克 萨 哥 拉 斯 ， 公 元 前 4 世纪 下 半 叶 刻 奥 斯 岛 人 )， 
此 名 的 字面 意思 是 “在 市 场 上 办 事 的 人 ”"， 也 许 指 “商人 "。 

[12 (SILA [Λυκαίου]: 主格 Avkaioc， 男 性 人 名 ， 意 思 
是 “狼人 ”， 它 也 是 人 人 们 对 宙斯 的 一 种 称呼 、 意 为 “ 狼 山 之 主 "。 伯 罗 
奔 尼 撒 半 岛 阿 卡 迪 亚 地 区 有 一 座 山 ， 名 字 就 叫 “ 吕 凯 奥 斯 ”或 “ 吕 凯 

[Λμκαϊον]. 

12 (2) 阿 纳 克 萨 哥 拉 斯 [AvaEayoeac]， 可 能 是 雕塑 家 ， 与 一 
位 古 希 腊 哲 学 家 同名 ( 阿 纳 克 了 萨 哥 拉 斯 [ 约 公 元 前 500 / 496 一 前 428] 
克拉 左 墨 纳 伊人 )。 


[113] Anth. Pal. 6, 134 

“ 阿 纳 克 瑞 位 之 作 ， 还 愿 碑 ;【……-]。” 

113 (1) Whit [θύρσον]. 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 信徒 们 使 用 的 手杖， 
上 面 绕 有 长 青 世 和 葡萄 枝叶 以 及 松 果 

113 plani Ai FIFE [Ἑλικωνιάς]: 女性 人 名 ， 有 两 种 意思 ， 
其 一 , “又 发 的 "， 其 二 , “来 自 赫 利 孔 山 的 "， 该 山 位 于 波 奥 提 亚 地 区 ， 
是 绢 斯 女神 们 经 常 出 没 的 地 方 ， 这 首 诗 中 提 到 的 这 三 个 女人 ， 如 同 三 
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位 季节 女神 或 三 位 美惠 女神 ， 可 能 是 诗人 的 虚构 。 

113 (2) ZRA [Ξανθίππη]: 女性 人 和 名， 意思 是 “金色 的 
à 

113 (2) 格 劳 刻 [Γλαύκη]: 女性 人 名 ， 意 思 是 “闪光 的 ”或 “ 监 
IRR", 

113 (4) 45 E [κισσόν]. 属于 狄 奥 尼 索 斯 的 神圣 植物 。 


[114] Anth. Pal. 9, 715 

"pv Fuss zik: L0]. 

114 (1) ἈΠ [βουκόλε]: 呼唤 语 ， 指 “ 放 牛 的 人 -“ 牛 信 ， 
单数 。 X 

114 (1) XX [Μύρωνος]: 原文 是 属 格 . EA Μύρων. dà 
ΠΗ EDPEESUE. CEN ZA cR 480— 8i 440 年 。 

114 (2) /ME'F. [βοίδιον]: : 显然 是 安置 在 田野 中 的 一 να 


[115] Anth. Pal. 9, 716 

“同一 位 诗人 [ 阿 纳 克 瑞 箱 】 之 作 : [……]。” 

115 (1) 米 荣 曾 撒谎 说 [φεύσατο... Μύρων]: 原文 中 的 主语 米 
— Ta 有 点 像 艺术 家 的 签名 。 

[5 (1) 他 亲手 [σφετέρηι ... χειρὶ]: 状语 ， pereas. 
j£ fen "Bes. Em. AXP did ΛΙ “κε δ ΠΝ, 
交错 地 连接 在 一 起 [σφετέρηι ψεύσατο χειρὶ Μύρων], HAXH R 
T "SEACECRERHEUR AC "DZORGOBUIBGBURBUESLR X2—ES 
电 ， 故 其 修 冬 效果 表面 是 责骂 ， 实 质 是 赞美 。 


ΑΡΗ 


FAKE [Κόριννα] 出 生 于 希腊 中 东部 博 伊 奥 提 亚 地 区 的 塔 纳 格 
拉 。 据 说 ， 她 与 品 达 罗斯 同 是 女 诗 人 米尔 蒂 斯 的 学 生 。 残 篇 15 号 中 ， 
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科 呆 娜 提 到 米尔 蒂 斯 ， 责 怪 她 不 应 去 和 品 达 罗斯 竞 务 。 如 果 这 一 记载 
可 靠 ， 那 么 她 肯定 生活 在 公元 前 5 世纪 。 然 而 ， 鉴 于 她 的 名 字 首 次 出 
现 于 公元 前 1 世纪 的 文献 中 ， 人 们 不 禁 猜 而 她 可 能 是 公元 前 3 世纪 以 
后 的 人 。 诸 类 问题 显然 无 法 解决 ， 但 一 般 认 为 她 生活 在 公元 前 5 世纪 
的 可 能 性 更 大 些 。 现 存 的 诗歌 残 篇 显示 ， 具 有 博 伊 奥 提 亚 地 方 色彩 的 
神话 故事 在 科 琳 娜 的 创作 中 占 重要 地 位 ， 一 般 作品 的 篇 幅 都 比较 长 ， 
着 重 陈 述 ， 语 言 简练 、 清 新 ， 天 真 淳朴 ， 给 人 一 种 焕然 一 新 的 感觉 ， 
在 古 希 腊 文学 中 尤为 罕见 。 


| Hephaest, 2, 3 (p. 9 Consbruch) 


ο... 
中 也 有 这 一 现象 ， 如 在 科 琳 娜 的 第 五 卷 中 ; [……]。” 
原 诗 的 格律 : 


Ἢ διανεκῶς εὖδεις; οὐ μὰν πάρος ἦσθα, Κόριννα 


- rm -----|- ol » »[- A 


以 上 的 诗 行 中 第 一 音 步 的 第 二 个 音节 本 来 应 该 是 两 个 短 音 [δια, ~ 
~]， 现 更 并 合 而 成 了 一 个 短 音 ἴδια = ~]。 当 同一 个 词 中 的 两 个 相 邻 元 
音 出 现 合并 。 这 一 现象 在 韵律 学 中 被 叫 作 συνίζησις [synizesis,“ 元 音 
缩合 "] ， 如 荷 马 , 《伊利 亚 特 》，1.1 


Μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληἰάδεω Ἀχιλῆος 


上 名 中 第 五 音 步 第 一 个 音节 [-] MKEK KANNET [-δεω, 
~ -]， 通 过 :缩合 ”现成 了 一 个 长 音 。 如 果 两 个 词 之 间 出 现 元 音 合 并 ， 
那 就 叫 作 συναλοιφή [synaloephe,“ 元 音 溶 合 "] ， 如 荷 马 ,《 伊 利 亚 
特 》，15.18， 


] 


εί 注 


ἡ ov μέμνη ὅτε τ’ ἐκρέμω ὑψόθεν, ἐκ δὲ ποδοῖιν 


E — — — E — WA “δι w v p - My A 


ἡ πού 本 来 是 两 个 词 ， 各 为 一 个 长 音 [ή οὐ, - -] ， 通 过 “元 音 溶 
合 ” 变 为 一 个 长 彰 [-]。 另 外 值得 注意 的 是 ， 上 名 中 第 三 个 音 步 的 第 

三 个 音节 原 是 自然 长 音 le -]， 尽 管 它 后 面 一 个 词 也 是 元 音 [6, -]. 
两 者 之 间 并 没有 发 生 “ 元 音 深 合 "， 相 反 ， 根 据 韵律 原则 ,“c” 在 此 处 
是 短 音 [-]. 


2 Pap. Oxyrh. 2370, prim. ed. Lobel -— 

2 (2) 忒 尔 普 西 科 拉 ' lH] Τερψιχόρη. TE E 
RERE, LABRI, ERRE. 

2 (3) 塔 纳 格拉 妇女 们 iu ωμά 塔 纳 格拉 [Τάναγρα]. 
希腊 大 陆 东 部 波 奥 提 亚 地 区 的 一 个 重要 城镇 ， 据 说 ， 桨 马 史诗 《伊利 
Jp» ἠὲ 5 {0 xy [Teaia] 指 的 就 是 这 个 地 方 & 伊 利 亚 特 》， 
2.498)， 按 鲍 萨 尼 阿 斯 的 说 法 ，Teaia 是 Ταναγραῖα 的 缩写 《 波 奥 提 
Jp», 20— 24), 

2 (13) 卡 菲 索 斯 [Καφισόν]: 同 Κηφισός, Fi “HIRR”, 
波 奥 提 下 地 区 的 一 条 主旨 河流 ， 此 处 指 河 神 。 

2 (14) AES [Ὠρίωνα]: 一 译 “ 俄 里 翁 "， 波 塞 冬 和 弥 诺 斯 的 
女儿 欧 律 阿 勒 之 子 ， 神 话 传说 中 的 巨人 猎手 。 

2 (17) ΜΗ [Λιβούαν]: 利比亚 女神 ， 埃 帕 佛 斯 和 法 姆 非 丝 
的 女儿 ， 她 和 波 塞 答 结 合 ， 生 有 三 子 ， 贝 洛斯 、 阿 区 诺尔 、 勒 勒 殉 斯 ， 
其 中 的 阿 划 诺 包 是 忒 拜 城 的 创建 者 卡 德 摩 斯 的 父亲 。 忒 拜 城 ， 一 译 
“ 底 比 斯 "， 击 时 为 波 奥 提 亚 地 区 最 重要 的 城市 ， 位 于 塔 纳 格 拉 的 西部 ， 
间距 约 35 公里 。 


3 Anon. gramm. ap. Egenolff, Philol. 59 (1900), 249 


“ 奥 罗 斯 [Oooc. 2:7: 5 世纪 语法 家 ] 按 重 音 前 移 的 原则 [τῷ τῶν 


προπαροξυτόνων κανόνι] 55 Θέσπεια 这 词 用 的 是 双 元 音 “st :相反 ， 


1283 


古 项 腊 反 情诗 集 ( 第 三 卷 ) 


赫 罗 狄 阿 诺 斯 [Ἠρωδιανός] 在 他 的 《和 荷 马 的 韵律 》 一 书 中 写 这 词 用 
的 是 “L ， 因 为 “rnt” 这 个 音节 被 缩合 成 了 短 音 ， 如 在 科 霖 娜 的 诗 中 : 


原 诗 的 格律 : 


Θέσπια καλλιγένεθλε, φιλόξενε, μωσοφίλητε 


a: Io Å- v w ~ vu My ras M .α — tw ws -一 MP 


ΙΧ ΠΙΟ [Θέσπια]: [8| Θέσπεια. mR ERES CUL. UU JU 
ict, Dr TAMORUJLUIERT VE, X PRESE Hb DX pa peg μμ. ΜΗ A ΑΗ s 4H 


4 Pap. Hermupol.-Berol. 284 

4 (11) 库 瑞 不 斯 [Κώρειτες]: [5] Κουρῆτες, AK, EG 
上 的 神灵 。 

4 (12) 婴儿 [βρέφος]: 尤 指 胎儿 或 刚 生 下 的 婴儿 ， 此 处 指 婴 儿 
宙斯。 一 

4 (13) 山洞 [ἄντροι]: 为 了 不 让 婴儿 宙斯 被 殉 罗 诺 斯 重 噬 ， 瑞 
iy (— Wi dE ΧΗ} cH EHE, HRE) 将 婴儿 藏 在 克 里 特 岛 上 的 一 
个 山洞 所， 委托 库 瑞 式 斯 、 山 中 神女 以 及 什 人 看 守 和 岳 养 。 

4 (15), SE [Peia]: 提 坦 女神 ， 宙 斯 的 母亲 。 

4 (17) 他 如 此 唱 道 [τάδε ἔμελψεμ]: 他 ， 指 与 赫 利 孔 (山神 ) 
进行 歌咏 比赛 的 基 忒 参 (UI 神 )。 


5 Pap. Hermupol. -Berol. 284 

[8] 《 阿 索 波斯 的 女儿 们 》 ΓΑΣΩΠΙΔΕΣ]: WREN [Ἄσωπος], 
ie, E JIR s Po VEU ACHETEZ De. 同名 河流 有 两 条 ， 一 条 源头 在 弗 
利 阿 西 亚 ， 流 经 希 基 奥 尼 亚 入 科 林 托 斯 海湾 ， 男 一 条 在 波 奥 提 亚 南部 ， 
向 东 流 入 另 一 条 在 波 奥 提 亚 和 欧 博 伊 亚 之 间 的 海湾 。 身 为 河 神 的 阿 索 
波斯 与 河 神 拉 冬 的 女儿 墨 托 佩 结合 ， 生 有 许多 儿女 ， 其 中 最 有 名 的 是 
埃 基 娜 。 
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5 (21) ΙΛ [Ἤγιναν]: 阿 索 波 斯 和 墅 托 佩 的 女儿 ， 她 被 宙斯 
换 到 其 个 名 叫 奥 供 诺 纳 或 奥 伊 诺 比 亚 的 岛 上 。 阿 索 波斯 到 处 寻找 女儿 ， 
当 他 从 科 林 托 斯 国王 西 叙 佛 斯 那里 打听 到 宙斯 描 走 了 埃 大 娜 ， 他 紧 追 
不 放 ， 最 后 被 宙斯 用 雷电 击 退 。 埃 基 娜 和 宙斯 结合 ， 生 有 一 子 ， 名 叫 
埃 阿 科斯 [Αιακος]. 长 大 后 ， 他 以 母亲 的 名 字 将 他 的 诞生 地 命名 为 
“ΚΑ, AER "Ημ", ΠΤΙ 15. 

5 (24) 科 和 尔 库 拉 [Κορκούρας]: M thv 38 Dk WEE) — i x JL. UA 
ἈΠΟ ΒΕ mI) DE ιο, ER ΡΙΓΑ) ο 

5 (27) MAR [Σινώπαν]): 河 神 阿 索 波斯 的 一 个 女儿 ， 以 及 黑 
海南 岸 一 城市 名 ， 今 称 “ 锡 诺 普 ”， 位 于 今日 的 土耳其 境内 。 根据 神话 
传说 ， 宙 斯 把 西 诺 佩带 到 这 里 ， 辐 她 求爱 ， 并 日 保证 他 能 首先 满足 
她 一 个 愿望 。 西 诺 佩 说 ， 她 希望 自己 永远 是 贞 女 ， 赁 此， 她 不 仅 巧 妙 
地 回 导 了 宙斯 ， 而 且 之 后 也 有 能 力 抵御 太阳 神 阿 波 罗 、 河 神 哈 号 斯 对 
她 的 频 扰 。 

5 (28) «ΜΗΝ [Θέσπιαν]:. 波 奥 提 亚 地 区 的 二 个 重要 古城 ， 
[5] Θεσπιαί. Θέσπια HAREA., ΒΕ “AEIR”, f FA FLU 
Ra, RER. 

5 (54) 佛 伊 博 斯 [Φυβος]: 同 BoiBos， 阿 波 罗 神 的 别名 。 

5 (70) ΤΕ ΑΒ, [Ακρηφείν]: 波 奥 提 亚 地 区 东部 清海 城市 阿 
克拉 伊 非 埃 [Ἀκραιφίαι] 的 名 祖 ， 读 城 近邻 以 拥有 阿波 风神 论 所 而 著 
名 的 普 托 伊 萄 山 ΓΠτώϊον]. 

5 (71) WZT [Λλατοῖδας]: 阿波 罗 。 

5 (72) Bk JE MEET [Εὐωναύμοι]: 河 神 卡 非 索 斯 之 子 ， 阿 提 卡 
地 区 欧 奥 尼 索 城 [Euwvuhov] 的 名 祖 。 

5 (74) ü Hk [Οὐριεὺς]: [5] Ὑριεύς. JOE LT f. UE 
JEREDCUF κ [Υρία] 的 国王 和 名 祖 。 

5 (112) a RENE [Γιάρνεις]: 同 Πάρνης. up. {ΠΕ ΜΕ 
JE Rp] Be dz ig]. 

5 (121) 基 式 成 [Κιθηρών]: 同 Κιθαιρών, Ub. Dz- T E RE 
Tr Rp e RAD. 
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5 (132) 普 拉 泰 亚 [Πλάτηαν]: 同 TIAaratx， 复 数 为 Matai, 
坐落 于 基 奈 戎 北 坡 的 一 座 城 镇 。 


5A Pap. greci e latini X (1934) 1174, 1-7 


5B Pap. greci e latini X (1934) 1174, 8-13 

[ 题 ]《 奥 瑞 斯 忒 斯 》[OPEZTAZ]:; 奥 瑞 斯 式 斯 [Ὀρεστης]. P 
贫 门 农 和 殉 吕 泰 墨 涅 斯 特 拉 之 子 。 i 

5B (1) 她 离开 [λιπῶσα]: 指 黎明 女 神 埃 奥 丝 [Ἤως], 

SB (1) 奥 克 阿 诺 斯 [Oiiave] : 围绕 大 地 奔流 的 巨 川 。 

5B (3) ΤΕ} [Non]: 季节 女神 ， 通 常 有 三 位 ， 此 处 是 单数 。 


6 Herod. Π. uovrjp. λεἑ. lll8(917,1SL.) 

“在 诗人 [EB] 的 作品 中 是 [Ποσειδάων. IE E33 
$a. 通 译 “ 波 塞 冬 "]， 然 而 ， 在 博 伊 奥 提 亚 人 中 ， 这 词 的 形式 是 
Ποτειδάων. κ8} 'σ 被 改 成 了 “fr 。 科 了 琳 娜 在 她 的 《 博 伊 奥 托 斯 》 
RGE, [7], " 

[ 题 ]《 博 伊 奥 托 斯 》[BOIOTOZE]:， {80} & FEST [Βοιωτός]. ik 
ΔΕΣΜΩΝ, 波 奥 提 亚 人 的 名 祖 。 

iP Te RE [Ke6vian] :称呼 ， 意 为 “( 提 坦 神 ) 克 罗 诺 斯 之 子 ”， 
此 处 指 破 赛 冬 。 

HRES [Ποτειδάων]: 通称 波 塞 冬 [Ποσειδῶν]. ΒΕ. 


7 Apollon. Dysc. De pron. 119b-c (p. 93 Schneider) 

“ὑμεῖς [M] xxi. £ BLUES DEAE ὑμές, RRRS 
AGE ὕμμες ov 在 博 伊 奥 提 亚 语 中 ， 这 词 带 双 元 音 “ov [οὐμές]: 
[ee] ι 

[Xi] (tX RE» [ENT ΕΠΙ ΘΕΙΒΗΣ]: ÅF [Θήβαι]. ΠΕ 
德 摩 斯 创建 ， 与 该 城 有 关 的 神话 故事 很 多 。“ 七 弘 ” 指 的 是 以 奥 伊 狄 普 
斯 (一 译 “ 俄 狄 衫 斯 ") 之 子 波 吕 内 克 斯 [Πολυνεικης] 为 首 、 参 加 


攻打 忒 拜 城 的 阿尔 戈 斯 军队 的 七 名 将 领 。 有 关 该 上 故事， 参见 埃 斯 库 罗 
斯 的 同名 悲剧 。 


8 Apollon. Dysc. De pron. 136b-c (p. 107 Schneider) 
“[ 论 óc 一 词 ， 物 主 代词 “他 的 ] 埃 奥 利 亚 人 在 每 一 个 格 和 数 前 
2 LA 博 伊 奥 提 亚 人 也 一 样 ， 科 末 娜 在 她 的 《 欧 奥 尼 摩 斯 的 女 
J 人] 


9 Apollon. Dysc. De pron. 113b (p. 88 Schneider) 

“代词 νώ [我 们 两 个 "， 第 一 人 称 双 数 ] ERDEN [Ἀντίμαχος] 
的 作品 中 有 ὑμεῖς 这 一 = i i. qiix 
一 形式 : [……]。” ^ 

[S] «(br [ΕΙΟΛΑΟΣΙ: 伊 奥 拉 奥 斯 [Ἰόλγος]. iS 
HEERKE. ἠλ] se) T AC, REBATE eR, TR ΚΑΠ, 
ΔΙΑΜ. ΕΣ μας, κ ΣΠ ΔΕΠ. ΚΠΕ 
忒 拜 备 受 人 们 的 崇拜 。 


10 Anecd. Ox. 1, 172, 14 

“[ 论 博 伊 奥 提 亚 语 中 介词 ἐς {ΟΕ ἐξ] …… 在 用 ἐκ 地 方 使 用 ἐς ι 
然而 ， 如 果 后 面 跟着 的 是 元 音 ， 那 么 ， 它 的 形式 便 是 ico: [------ [ο 

[81] 《返航 》[KATAIIAOYZj: 可 能 和 奥 里 翁 的 某 次 历险 有 关 。 


ΙΙ Apollon. Dysc. De pron. 98b (p. 77 Schneider) 
"£oUc [他 自己 的 ] ， 这 词 在 形式 上 积 多 里 斯 语 中 的 τεοῦς [你 自己 ] 
对 应 。 科 霖 娜 经 常 使 用 这 个 形式 ， 如 在 她 的 《返航 》 中 : [……]。” 


12 Apollon. Dysc. De pron. 1050 (p. 82 Schneider) 

“同样 可 见 到 viv. 【代词 ， 第 二 人 称 单数 ] 这 个 形式 …… 科 琳 娜 在 
她 的 《返航 》 中 使 用 了 这 词 的 宾 格 形式 : [……] ,tiv RE oé, RAE., 
格 的 形式 发 生 了 交换 。” 
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ἡ {ΠΗ ΓΒΕ (356) 


13995.133s 


14 Apollon. Dysc. De pron. 95e (p. 74 Schneider) 

“的 确 如 此 ， 与 多 里 斯 语 ἐμοῦς [我 的 ] 形式 上 对 应 的 是 τεοῦς [你 
的 ] ， 仍 是 科 琳 娜 的 用 例 : Deele” 

[ 题 ]《 塔 纳 格拉 》 [ΤΑΝΑΓΡΑ]: 塔 纳 格拉 [Τάναγρα]. i 
提 亚 地 区 一 重要 城市 。 


15 Apollon. Dysc. De pron. 64b-c (p. 5! Schneider) 

“ 博 伊 奥 提 亚 人 使 用 ών 【代词 ， 第 一 人 称 单数 ， INC) 这 个 形式 ， 
根据 特 律 丰 [Τρύφων] 的 说 法 …… 然 而 ， 根 据 其 他 一 些 人 的 说 法 ， 如 
他 们 中 的 哈 布 荣 [Ἄβρων], ἰών 是 基本 形式 [θέμα]. ， 这 些 作家 通常 
都 使 用 这 类 形式 ，Ey@wv 与 iov ΧΡ, ἐγώγα 与 uovya 11. FH; 


15 (2) 米尔 提 丝 [Mouorta']: 原文 是 属 格 Μουρτίδος 的 略 写 ， 
主格 Μούρτιᾳ: [5] MUertg， 女 诗人 ， 波 奥 提 亚 地 区 北部 安 起 冬 人 ， 据 
说 是 科 琳 娜 的 老师 ， 也 是 品 达 罗 斯 的 老师 。 

15(4) 品 达 罗 斯 [uvakoolj :， 古 希腊 著名 抒情 诗人 ， 忒 拜 人 ( 约 
公元 前 有 8 一 约 前 438). 

16 cf. fr. 15 

“πε ΕΕ] 又 见 : [ph Τω 

16 (1) 英 维 儿女 [εἰρώων ... χερωάδων]: AIE "54 1f 
pes. is 

16 (2) 高 贵 品质 [ἀρετάς]: 复数 ， 指 人 的 最 优秀 的 品质 ， 不 仅 
指 品德 ， 而 且 可 指 其 优美 的 形态 、 筋 猛 的 精神 以 及 出 色 的 功绩 等 。 


17 Theodos. π. κλίσεων των εἰς wv βαρυτόνων. ed. Hilgard. 


Excerpt ex Herodiani libris, Lips. 1887, p. 18 
“Λάδων [人 名 ， 音 译 “ 拉 冬 ] 的 形式 ， 安 提 马 霍 斯 在 为 其 变 格 
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W iE 


时 使 用 了 “mw LE Λάδων. BH Λάδωνος] :'''''{Π] ΕΡΕ ΘΡ Ἂ EAE 
格 时 使 用 了 “vt'， 如 同 分 词 [E Λάδων, Bi Λάδοντος], ， 例 如 : 


拉 冬 [Λάδοντος]: 此 处 为 属 格 ， 见 上 注 。 式 拜 地 区 东部 伊 斯 黑 
Μη [Ἰσμήνιος] 早期 的 一 个 名 字 ， 又 称 卡 德 摩 斯 河 。 


18 Prisc. in Gramm. Lat. Il 27s (Keil) 

“Ιλ [θουγάτηρ. '"xJL']. 而 不 是 [θυγάτηρ]. 并 且 
把 “ov” 发 成 知音 ( 或 者 说 ， 他 们 习惯 把 [希腊 语 的 ] “vu” 声 发 成 【 相 
当 于 拉丁 语 的 ] “u” 声 ， 由 于 这 个 原因 ， 他 们 加 了 “0”， THES rit 
读 成 双 元 音 ， 而 只 是 为 了 表明 这 是 埃 奥 利 亚 语 的 v 例如: Do]. 

18 (2) AFH [Οὐρίας]: 主格 Οὐρία, F) Yoia, 音译 “ 许 里 
业 "， 波 奥 提 亚 地 区 的 一 个 地 和 名。 

18 (2) 女儿 [θούγατερ]: {84 45 δὶ θὰ [Ἀντιόπη], τι X Hr 
[Νίκτευς] 的 女儿 ， 4EUE Bed JE Bh [X f) Tr EIE HI ΗΕ IE X. (Apollod. 
310.4.[3.) ， 男 一 种 说 法 是 ， 她 是 河 神 阿 索 普 斯 的 女儿 (9, (RES 
赛 》，11.260 及 以 下 )。 


19-24 cf.fr.2 
19 Et [πεντείκοντ’]. ΜΘ, ΣΠΕΕΡ, 2.66, 


25 Apollon. Dysc. De pron. 122e (p. 95s Schneider) 
ΚΕΑ ΛΗ͂Ι ὑμμέων [代词 ， 第 二 人 称 复述 属 格 , p] …… 
博 伊 奥 提 亚 人 用 ouphtav， 见 科 琳 娜 : [……]。 


26 Apollon. Dysc. De pron. 121c (p. 95 Schneider) 
"ΤΡ, PRR EAN ἁμίων [ 代 闻 ， 第 一 人 称 复 述 属 格 , “我 
MEL ss 以 物 主 代词 ἁμῶν [34189] : [1.7 


di n EAS CSS E) 


埃 琳 娜 


埃 琳 娜 [Ἤριννα] iE ΤΕ ARERR AWG., Ἐν» E 
名， 可 能 是 公元 前 4 世纪 时 人 (一 说 她 与 萨 福 是 同时 代 人 ， 属 误 传 )， 
去 世 时 年 仅 19 岁 。 她 最 著名 的 作品 为 《 纱 锭 》， 一 首 用 六 音 步 史诗 体 
谱写 的 长 诗 ， 共 有 三 百 行 ， 整 体 已 失传 ,现存 的 只 有 一 些 零 星 语录 和 片 
断 ， 作 品 表达 了 诗人 对 少年 时 代 的 朋友 鲍 姬 丝 的 怀念 。 现 存 三 首 完整 的 
幕 铂 体 诗 中 有 两 首 (4. 5) 就 是 写 给 比 诗 人 去 世 更 早 的 女友 鲍 媚 丝 。 


[Ej] (Gbg) [AAAKATA] : 原 诗 共有 三 百 行 ,是 诗人 为 了 纪念 
女友 鲍 蜡 丝 所 作 。 


lA Stob. 4, 51 

“ΚΠ, [Εἰρήνη] 或 埃 琳 娜 [Ἤριννη] 之 作 : [……]。” 

ΙΑ (1) ZAER [κενεὰ ἀχώ]: EF ERR., HITRA 
Hgmp spp... 07 

lA (2) {ΕΙ [νεκύεσσι], EE A FEE RUBER s xL. 1 A H 
复数 形式 , 《奥德赛 》 第 十 一 卷 中 ， 当 奥 德 修 斯 来 到 奥 克 阿 诺 斯 巨 川 
19 ΑΓ fO IS Ke 流 时 ， 此 词 接连 出 现 过 12 次 (fr 26, 29, 37, 
49, 94, 147. 485. 49], 54], S64, 569, 605), 


ΙΒ 1-54 Pap. Oxyrh. saec. I a. Chr. ed. Gir. Vitelli (et M. Norsa) in 
Pap. greci e latini ΙΧ (1929), 13755, nr. 1090 

IB (5) 乌 包 [xeAVvvav]; 这 个 词 在 希腊 文中 也 可 指 “ 里 拉 琴 ”， 
根据 上 下 文 ， 此 处 可 能 指 动物 ， 而 不 是 乐器 。 

IB (18) iit [Bavxi]: 此 处 的 原文 是 呼 格 ， 主 格 为 Baxukts， 
少女 名 ， 诗 人 埃 琳 娜 的 朋友 。 

ΙΒ (21) 玩偶 [δαγύδων]: 指 小 孩 玩 的 蜡 人 或 布 娃娃 。 

IB (25) ÆRE ἵΜορμω]: 形象 防卫 可 怕 的 女 妖 ， 古 时 ， 人 们 
常用 她 的 名 字 来 吓 距 孩 子 。 
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IB (28) ΒΒ [λέχος]: 这 个 词 在 希腊 文中 有 三 种 基本 含义 ， 
“ 床 ”“ 婚 床 "”“ 灵 床 "， 此 处 显然 指 “ 和 婚姻”， 然 而 ， 鉴 于 女友 的 婚礼 和 
死亡 发 生 在 同一 天 ， 诗 人 似乎 又 在 暗 指 “ 灵 床 。 

IB (51) 许 墨 奈 奥 斯 [Ὑμέναιε]: WR UR, STE. 


[2] Athen. 7.283d 

“ 罗 德 岛 的 提 马 基 达 斯 [Τιμαχίδας] 在 他 的 《宴会 》 第 九 卷 中 提 
到 了 这 些 [ 波 姆 庇 洛斯 ] (m. “海中 的 处 虎 旬 和 波 姆 庇 洛斯 ， 神 圣 的 包 
Κ᾿ [κωβιοὶ εινάλιοι καὶ πομπίλοι, ἱεροὶ ἰχθῦς]. In] FÉ. HR EH ih ak 
某 个 把 自己 写 的 诗 算 给 埃 琳 娜 的 人 也 这 么 说 :【……… la vais 

[2] (1) IPER [Πομπίλε]. 该 词 的 字面 意思 是 WA. 
从 πομπός [护送 者 ] 一 词 派 生 而 来 . 一 种 喜欢 尾随 船 舟 的 鱼 类 ， 拉 耳 
学 名 gasterosteus doctor 或 naucrates ductor., X Ἂ pilot-fish, 1X 1618 
ΗΕ ΠΗ Ἂ πμ”. 

3 Anth. Pal. 6, 352 

"HR fE: [……]。” 

3 (1) F KEW [Προμαθεῦ]. 充满 智慧 、 手 艺 高 超 的 提 坦 神 ， 
人 类 的 创造 者 ， 他 在 仪 把 天 火 带 给 了 人 类 ， 并 且 把 各 技艺 和 知识 传授 
了 给 凡人 ， 包 括 农 业 、 冀 牧 业 、 医 药学 等 。 

3 (4) 完整 的 阿 匣 塔 尔 希 丝 [Ἀγαθαρχὶς ὅλα]: Bul mEnE, 
女性 人 名 ， 本 义 是 “美好 的 领袖 ”或 “高 贵 的 榜样 "。 此 处 的 形容 词 
ὅλα 有 “活生生 的 ”含义 ， 强 调 她 这 一 形象 的 生动 和 通 真 。 这 首 诗 属 
于 绘画 题 癌 。 


4 Anth. Pal. 7.712 
“ 埃 琳 娜 之 作 :【……]】。” 


4 (1) 当 你 走 过 [nao£ortov]: 你 ， 指 过 路 人 。 


5 Anth. Pal. 7, 710 


129] 


古 希 腊 抒 情诗 集 ( 第 三 卷 ) 


“ 米 提 利 尼 女 诗人 埃 琳 娜 之 作 :【……]。” 

5 (1) A [στᾶλαι]: ΞΜ. ΒΕ “ΒΕ, 

5 (1) WEE [Σειρήνες]: di tim. EFENA, 
胸部 以 下 是 鸟 ， 以 其 美妙 的 歌声 著称 ， 此 处 指 她 们 的 塑像 。 

5 (7) RAE [Τηλία]: EE Τηνία [音译 为 忒 尼 炎 |] 的 异体 
指 爱 琴海 南部 基 克 拉 泽 斯 群岛 中 的 式 诺 斯 岛 [Τήνος]. ， 按 现代 希腊 文 
iH. VUE “ΒΗ. 

5 (7) 同伴 Ισυνεταιρίς]. 2H & 411], συνέταιρος [σύν + ἑταιρος] 
的 明 性 形式 ， 此 处 的 意思 接近 “形影不离 的 朋友 ”。 

5 (8) ΜΗΝ ΓΉρινν’]: 出 现在 最 后 一 行 ， 如 同 诗人 的 血 名 。 此 
外 ， 原 文 最 后 一 行 的 前 三 个 词 是 "Hetvv' ἐν thnBw， 其 中 Ἤρινν' 这 
个 名 字 的 最 一 个 音节 因 ἐν τύμβῳ LESE, Ep] 这 个 词组 以 元 
EF AMAIR, BJ ESSERE, {ΠΡ}: ACRI s 25 92 ETE RS 8 SEE 
一 起 。 


作者 不 明 的 独唱 琴 歌 残 篇 


1 Athen. 13.599c 

ΠΕ; [Χαμᾶιλέων] (Ef) ΓΕΒ) — Bim, ΚΕΝ 
声称 ， 阿 纳 殉 瑞 翁 在 这 一 段 诗 中 指 的 就 是 她 [514] (PISTES. 5). 
[JF H.-Rx nerve] 萨 福 给 了 阿 纳 克 瑞 位 以 下 这 个 回答 :[…… ], ix^ 
ER Wem. 118, μι μι ΠΛΗΝ. κι [这 两 位 
许 人 之 间 的 ] 这 段 爱 情 时 ， 赫 尔 墨 希 阿 纳 殉 斯 [Ἑομησιάναξ] 是 在 说 
笑话 。 

| (1) 继 斯 女神 [Movo’] ， 此 处 为 单数 ， 

1 (2) 美女 众多 的 [καλλιγύναικος]: 或 译 “ 出 美女 的 "， 特 征 形 
容 词 ， 通 常用 来 修饰 城市 或 地 区 ，、 如 “美女 众多 的 赫 拉 斯 ”( 停 马 ,《 供 
利 亚 特 》，2.683) 或 “出 美女 的 斯 巴 达 ”( 荷 马 ,《 奥 德 赛 )，13.412)。 

| (3) AE [Troc]: Τέως AIR. ih d A. DET d EZB 


1292 


Ww Œ 
亚 西 海岸 供 奥 尼 亚 地 区 。 
1 (3) 著名 老人 [πρέσβυς]. 指 诗人 阿 纳 克 瑞 癸 。 


IA Pap. Hermupol. Vindob. 29777 saec. IV p. Chr. ed. loannes 
Oellacher Mitteil. aus der Papyrussammlung Wien 1932, p. 88. 


2 Anonym. metr. Oxyrhynch. pap. 22055. p. Chr. I ex. col. 8, p. 405 C. 


Μ.Μ [Ἔρωτος]: 爱 神 阿 佛 罗 狄 不 的 使 者 。 
μῇ (2 ka [Ἀφρόδειτα]: 呼唤 语 ， 对 爱 神 的 直接 召唤 。 


— 


3 Anonym. metr. Oxyrhnch. pap. 220s s. p. Chr. | ex. col. 8, p. 405 C. 


- 
L. 


4 Anecd. Ox. 1, 413, 12 

5 Apollon. Dysc. De pron. 123b (p. 97 Schneider) ds 
6 Anecd. Ox. 1, 63, 29 

7 = Alcaei fr. 9B 

7A Et. Mag. 574, 65 


8 Anecd. Ox. 1, 327, 3 
HRA [Ἅλιε]: 原文 音译 为 “阿利 奥 斯 ， 埃 奥 利 亚 方言 。 


9 Apollon. Dysc. De adv. 573 (p. 163 Schneider) 


10 Zonar. p. 224 Tittm. 
“ΚΠΕ [AioAcoz] : Los P 
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di TIRE HAE (35-36) 


II Plut. An seni 12, p. 790d 

“论述 导航 的 文章 并 不 能 造就 一 批 航海 的 领袖 ， 如 果 这 些 人 不 常常 
站 在 船尾 ， 亲 了 眼目 睹 与 海浪 、 狂 风 、 黑 夜 猛烈 搏斗 的 场面 : [……]。" 

原 诗 的 格律 : 


ὅτε Τυνδαριδᾶν ἀδελφῶν ἅλιον ναύταν πόθος 


tU Ld 一 一 M Ak) π' - - αν ~ nave 一 "24 - ~ 


廷 达 瑞 奥 斯 完 第 【Tuv8aQibava8eAqewv] : 斯 巴 达 国王 廷 达 瑞 奥 斯 
的 两 个 儿子 ， 名 叫 卡 斯 托 尔 [Κάστωρ] 和 波 吕 丢 克 斯 [Πολυδεύκης], 
双胞胎 ， 由 她 妻子 勒 达 和 宙斯 结合 所 生 ， 故 拥有 神 性 ， 特 罗 亚 战争 中 
的 英雄 ， 后 化 为 星座 ， 成 为 海上 航行 者 的 庇护 神 。 

WA [πόθος]: 尤 指 “痛苦 盼望"， 该 词 的 通常 含义 是 对 不 在 眼前 
的 人 或 物 的 盼望 ， 或 对 已 失去 的 人 或 物 的 思念 。 

海上 航行 者 [ἅλιον ναύταν]: 原文 是 单数 ， 泛 指 某 一 个 或 任何 一 
个 在 海上 漂流 全 面 腹 危 机 的 人 。. 


12 Prisc. in Gramm. Lat. 1] 14, 14 (Keil) 

RHEI [Νέστορα]. 皮 洛 斯 国王 ， 涅 琉 斯 和 科 洛 丽 丝 之 子 ， 欧 
律 蒂 克 的 交 夫 ， 生 有 七 于 二 女 , 特 罗 亚 战争 中 深 受 希 军 敬 重 的 将 领 和 
参谋 ， 长 于 辞 令 ， 作 战 经 验 丰富 ， 具 有 卓越 的 指挥 才能 。 


13 Et. Mag. 491, 17 

奥 阿 塔 [ἀυάταν]. 埃 奥 利 亚 方言 ， 名 词 ἄτη [ 狂 安 ， 和 危害 ] 的 
阴性 、 单 数 、 宾 格 ， 此 处 采用 音译 。 史 诗 中 该 词 常 被 拟人 化 [Arn， 
“ 阿 武 -]， 指 专 给 人 们 带 来 祸患 的 女神 ， 见 荷 马 ,《 傣 利 亚 特 》，9.504 ， 
9:505, 9:512,. οι, 19.126, 19:129. 19.136, 


14 Herod. zt. κλίσ. ὀνομάτ. Il 642, 16 L. 
宙斯 的 女儿 [Ζανός ... kovon]: 原文 为 单数 ， 因 宙斯 的 女儿 很 多 ， 
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i$ 注 


此 处 无 上 下 文 ， 故 无 法 确定 究竟 指 谁 。 


15 Herod. n. κλίσ. ὀνομάτ. Il 642, 16 L. 
赐予 自由 的 [ἐλευθερίωι]: FEER i., ΠΕ ΙΙ, "EL BHÉJ 
赐予 者 "， 通 常 专 指 宙斯 ， 含 “ 救 主 ”和 “解放 者 ”的 意思 。 


16 Apollon. Dysc. De pron. 58a (p. 46 Scheider) 


17 Hesych. E. 7178 (ii 236 Latte) 

“[ Æ 3 jil εὐσέλανον] 或 是 来 自 σέλας [ΠΕ], 或 是 来 自 
σελήνη [月 亮 ] 。 τ. 

原 诗 的 格律 : * 


εὐσέλανον διον οἶκον 


a 4 ως Ὁ 


18 Schol. Soph. ΕΙ. 139 


19 Hephaest. n. μακρᾶς 3 (p. 2 Consbruch) 

提 林 斯 [Τίρυνς]: 一 译 “ 梯 林 斯 "， 古 希腊 阿尔 戈 里 斯 地 区 的 一 
个 重要 城市 ， 位 于 阿尔 戈 斯 城 的 东部 ， 公 元 前 468 年 被 阿尔 让 斯 所 灭 ， 
今 为 迈 锡 尼 文明 的 重要 郑 古 遗址 。 


20 Et. Flor. p. 249 M. 
靠 颇 为 单薄 的 羊毛 [φαυροτέροις πόκτοισι]: 似乎 可 指 生计 ， 也 
可 指 身上 穿 的 衣服 ， 因 人 缺 上 下 文 ， 较 难 理解 该 词组 的 确切 含义 。 


21 ΕΙ. Mag. 199, 52 


"XA xi panpe [受到 打击 ] 转变 而 来 的 第 二 类 非 限 定时 
ἔβλην, Ln: nd 
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[DI jarir (35-51) 


οἱ (2) 幸运 之 伤 [ὠλκὸς εὐπετές]: 指 不 致命 的 伤 ， 人 还 活着 。 


22  Hephaest. 9, | (p. 29 Consbruch) 
原 诗 的 格律 ; 


ἱστοπόνοι µείρακες 


und CL LI — v M 


23—24 cf. fr. 22 

24 A ĦA [λευκωλένου]: ， 人 物 特 征 形容 词 ， 专 用 于 女性 ， 尤 指 
下 蒜 。 荷 马 史 诗 中 ， 该 词 常 用 于 修饰 赫 拉 。 

ΠΕΠ ΗΠΑΡ [Κκυθερήας]:. 爱 神 阿 佛 罗 狄 武 的 一 个 别名 。 


25 Dionys. Hal. comp. verb. 25, 205 (p. 130 Usen.-Raderm.) 
原 诗 的 格律 : 


Κρησίοις ἐν ῥυθμοῖς παῖδα μέλψωμεν. 


” 


克 里 转 的 节奏 [Κρησίοις ἐν ῥυθμοῖς]: 以 长 短 长 [- ~ -] ἈΠ 
征 的 诗歌 节奏 。 

KRET [παῖδα]. 婴儿 宙斯 。 为 了 避免 刚 出 生 的 宙斯 受 父亲 克 罗 
诺 斯 的 吞噬 ， 宙 斯 的 母亲 瑞 娅 把 他 蕊 在 克 里 特 岛 上 的 狄 克 特 山 中 ， 交 
给 当地 的 神女 抚养 。 


26a-b Anonym. metr. Oxyrhynch. pap. 220 saec. p. Chr. I ex. col. 8, 
p. 405 C. 

26.a 莱 姆 诺 斯 岛 [Λήμνος]: ， 位 于 爱 琴海 北部 的 一 个 大 岛 ， 古 时 
为 火种 赫 非 斯 托 斯 的 圣地 ， 按 现代 希腊 文 的 发 音 ， 今 通称 “ 利 姆 详 
斯 岛 ο 
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Diehl’ 
Diehl, E., Anthologia lyrica Graeca. Νο]. |. fasc. 4, ed. 2, Leipzig, 1936. 


Bergk' 
Bergk, Th., Poetae lyrici Graeci, ed. 4, Vol. Il, Lipsiae, 1882. 


Lobel/Papge 
Lobel, E., and D. L. Page, Poetarum Lesbiorum Fragmenta, Oxford, 1955. 


PMG 
Page. D. L., Poetae melici Graeci, Oxford, 1962. 


, Diehl Bergk Lobel/Page PMG 
Adespotislyrica 1 Sapph. 26 35 
DUM D -- 27 
3 — 
3 -- 18 
4 76 - 
5 58 3 
6 60 14 
7 77 -~ 
7A 65 25A 
8 61 4 
9 57 19 
. 10 -- 20 
11 91 -- 
12 32 -- 
13 123 25B 
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Adespota lyrica 


Alcaeus 


现代 主要 项 腊 文 本 作品 编号 对 照 


Diehl 


14 
15 
l6 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 


> 


Soe -WD σι“ i ὦ) το -- 


18Α 


Bergk 


A — 


9 

69 

14 

74 

66 

13B 

11 

Sapph. 66B 
adesp. 77B 
75 
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Lobel/Page 


dif i ΜΗ (35-16) 


Diehl Bergk Lobel/Papge ΡΜΟ 
Alcaeus 20 101 317b 
21 103 318 
22 16 319 
23 76 320 
24 43 322 
24A* -- -- 
24C* 一 一 -一 
25 -- 66 
26 -一 67 
27 -- 74 
28 -- 64 
29 2] 33] 
30 18 一 一 
3l 25 141 
32 93 365 
33 82 351 
34 52 376 
35 -- 112 
36 > -- 113 
37 -- 114 
38 79 361 
39 20 332 
40 94 383 
E 4l -- 68 
| - 42 m -- 69 
43 一 一 70 
44 一 一 7] 
45 一 = T2 
46A 18 326 
46B -二 73 
47 - 76 
48 -— 75 
49a 32 75 
49b -— -- 
* 50 33 350 
5] 26, 1-2 334 
32 29 inc. auc. 10 
53 26. 3 373 
54 15 359 
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SOC TE ERIS XC Pm ΤΑ ΚΙ 


Diehl Bergk Lobel/Page PMG 
Alcacus 85 17 355 

56 64 356 

57 —— 395 

58 22 388 

58A - - 329 

59 28 147 

60 29 372 

61 30 400 

62 31 330 

63 55, | 384 

64 102 375 

65 56 374 ^ 

66 59 366 * 

67 (7 initium carminis 123) 所 

-- 10B 

68 60 380 

69 61 397 

70 -- 58 --- 

71 - 36 ` 

72 -一 37 

73 -- 38A 

74 -一 42 

74A* 一 一 -— 

74B* -- 一 一 

25 一 一 43 

76 一 一 44 

77 — ~ 45 

78 -- 34 

79a 一 一 34A 

79b T 34A 

79c 一 一 34A 

79d -- 34A 

80 - - 39 

8] -- 338 

82 -= 48 

83 - 4l 

κά - - 33 

85 一 一 35 

86 - - 50 
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"E arit (351) 


Diehl Bergk Lobel/Page PMG 
Alcaeus 87 37A 348 
88 scol. 21 一 一 
89 cim 344 
90 34 338 
91 35 335 
92 36 362 
93 38 -— 
94 39 347 
95 40 332 
96 41 346 
97 44 342 
98 45 367 
99 46 368 
100 47 369 
101 49 360 
102 50 358 
103 51 359 
104 33 333 
' 105a 54A 401 
1055 54B 402 
106 一 一 115 
107-108 = 一 120 
(108) 一 一 121 
" 109—110 -- 117b 
κ. Ir -- 124 
112-113 一 一 115 
114 -— [22 
115 - 125 
116 -- 118 
117 -一 119 
118 一 一 5 
119—120—-122 19 6 
121 -— 7 
122A -- l 
123 59, 98, 97 10B 
124 65 337 
125 68 336 
126 67 396 
127 70 - - 
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现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 


Diehl" Bergk Lobel/Page PMG 
Alcaeus 128 一 一 379 

129 71 339 

130 104 371 

131 81 130A1 

132 72 378 

133 75 -- 

134 83 341 

135 84 345 

136 86 340 

137 88 353 

138 89 392 

139 一 一 一 一 ~ 

140 99 393 * 

141a 105A 394 3 

141b 105B 395 

142 92 370 

143 151 446 

144 79 385 ~ 

145 78 363 7 

146 95 377 

147 96 391 

148 p.194 389 

149 153 398 
Anacreon l | 348 

2 2 357 

3. 3 359 

4 4 360 

$ 14 358 

6 6 362 

p mel. adesp. 78 adesp. 978 

8 8 361 

9 5 366 

10 了 367 

11 9 363 

12 12A 370 

13 12B 368 

14 40 364 
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Diehl Bergk Lobel/Page PMG 
Anacreon 15 13B 349 
16 21 372 
17 19 376 
18 20 375 
19 15 371 
20 35 377 
21 4] 352 
22 42 409 
23 60 354 
24 58 406 
25 16 353 
26 61 400 
27 62 396 
28 65 505D 
29 44 402 
29A -- 404 
30 64 405 
31 38 403 
3295 45 402C 
33 39 397 
34 46 398 
35 59 一 399 
36 22 351 
"à 37 54 410 
38 ` 37 462 
bd 51 408 
40 66 407 
4] 53 415 
42 50 411A 
43 63 356AB 
44 43 395 
45 47 413 
46 48 414 
47 49 422 
48 55 411B 
49 56 412 
50 26 436 
50A 29 451 
51 28 381B 
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MEERE ma ΗΒ 


Diehl’ Bergk Lobel/Page PMG 
Anacreon SIA 124 380 

52 24 378 

53 25 379 

54 21 388 

55 57 389 

56 36 505C 

57 31 382 

58 32 383 

59 33 384 

60 29 437 

61 67 394A 

62 68 394B ~ 

63 69 390 

64 72 adesp. 957 ! 

65 74 416 

66 71 392 

67 72 391 

68 73 438; 

69 17 373 

70 18 374 

71 30 387 

72 22 386 

73 23 385 

74 70 393 

75 82 433 

76 83 434 

77 87 432 

78 88 431 

79 89 428 

80 90 427 

81 9] 401 

82 92 429 

83 89a Cr. 430 

84 93 440 

85 84 425 

86 85 426 

87 86 424 

88 75 417 

88A --- -- 
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二 希腊 打 情 诗集 (第 三 卷 ) 


Diehl" Bergk LobelPage PMG 
Anacreon 88B 一 一 -- 
89 29 420 
90 114 419 
9] 76 418 
92 78 443 
93 79 423 
94 81 421 
95a 80 4418 
95b ~ 441b 
96 94 -m 
97 95 >s 
98 96 σας 
99 97 € 
100 100 : 
101 101 — 
102 113 - 
103 104 -ᾱ- 
[104] 102 ies 
105 112 = 
106 11] -- 
107 103 xm 
108 109 . -ᾱ-- 
109 106 z 
" 110 110 -- 
. | 107 es 
T 105 - 
[113] 108 一 一 
[114] 115 x 
[115] 116 T 
Corinna ] ] 657 
2 2 655 
3 22 674 
α $ is 165 
5 e 654 
5A -ᾱ 690 
5B az 690 
6 6 658 
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Corinna 


Erinna 


Sappho 


MITE ENIE SC AE TEM STR 


Diehl 


DO ος - ον τι 4» J— 


Bergk 


9 

11 
12 
13 
14 
15 
18 
20 
2H 
24 
26 
25 
η 
28 
eU 
30 
3l 
32 
33 
34 


= 
— 


(Doc OS CA 4 oL — No 
ος 
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Lobel/Page PMG 


659 
660 
661 
676B 
662 
663 
654.113 
666 
664A 
664B 
684 

~ 669 
$55.15 
675A 
675B 
675C 
675D 
675E 
678 
679 
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Diehl Bergk Lobel/IPage PMG 
Sappho 10 10 32 
11 1l 160 
12 14 41 
[3 16 42 
14 17 37 
15 18 123 
16 153 157 
17 19 39 
18 22 129 
19 115 38 
20 23 36 
2] 63 168 
22 € 168c 
23 -二 3 
24 一 一 4 
25 =e 5 
26 一 - 15 
27.a 一 一 16 
28 六 => 17 
29 = 一 18 
30 — 19 
um 4 20 
32 -- 2] 
^a 33 一 22 
: 34a ~ -- 24a 
wr -35 e 23 
36 -- 22 
37 -- 26 
38 -- 27 
39 -- 30 
40 33 49 
41 34 49 
42 50, 81 46 
43 24 -— 
44 25 45 
45 35 inc. auc. 5 
46 36 5] 
47 37 52 
48 >=- 48 
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了 现代 主要 和 希腊 文本 作品 编号 对 照 


Diehl" Bergk Lobel/Page PMG 
Sapppho 49 101 50 

50 42 47 

51 38 inc. auc. 25 

52 113 146 

53 102 107 

54 soa 43 

55a 一 一 44 

55b xx. 44 

56 64 54 

57 65 53 

58 68 55 

59 32 147 A 

60 69 56 v. 

61 70 57 

62 ο] inc. auc. 11 

63 76 82 

64 77 91 

65Α zm 58.» 

65B ες 58 

66 -- 62 

67 -4 63 

68 --- 65 

69 -- 67 

70 =s 71 

71A se, 68 

71B=78 ELT d 

75 -- 一 

73 - 78 

74 I 73 

75 -- 76 

76 >S 70 

77a -5 87 

77b -- 80 

78- 71B ze 80 

79 € 17 

80 78 81 

81 -— μα 

82 -- 84 

83 aim 85 


1315 


十 希腊 抒情 诗集 (355) 


Diehl" Bergk Lobel/Page PMG 
Sappho 84 一 一 60 
84a - 60 
85 89 100 
86 88 135 
87 87 134 
88 53 154 
89 Alc. 39 Alc. 349 
90 60 128 
9] 61 153 
92 80 148 
93 S4 inc. auc. 16 
94 52 -.- 
95 pes 92 
96 ο. 94 
97 — 95 
98 τ 96 
98A* 一 一 98a 
98B* 5 -- 
99 44 101 
100 76 121 
101 73 125 
102 96 : 44A, Alc. 304 
103 45 118 
Ἆ 104 47 178 
ει. ΗΝ 2 56 166 
106 57 151 
107 62 140a 
108 72 120 
109 136 150 
110 74 159 
111 121 122 
112 117 164 
113 114 145 
114 90 102 
115 92 106 
116 93 105 
116A 93 adn. 108 
117 94 105 
118 30 143 
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Sappho 


MEEME SC PER gt 


Diehl? 


119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
130A 
131 
132 
133 
133A 
134 
135-136 
137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144a 
144b 
145 
146 
147 


Bergk 


31 
95 
39 
97 
91 
98 
43 
27 
104 
99, 100, 105 
103 


109 
107, 108 
133 
170 
83 

5] 
40. 41 
122 
112 
59 
110 
20 
48 

58 

59 
57a 
2] 
126 


148 fr. lyr. adesp. 51, 52 
149 Ale. 55. 275728 


150 
151 
152 
153 
154 
[55 


86 
29 


TNI 


Lobel/Page 


142 
104a - 
136 
109 
111 
110 
149 
158 
115 


112, 116 


117 
113 
161 
114 


inc. auc. 


104b 
192 
126. 
141 
131 
151 
167 


Inc, auc. 
inc. auc. 


152 
144 
133 
133 


Inc. auc. 


129a 
163 
inc. auc 
137 
153 
138 
132 
119 
127 
124 


^. 


24 


Sc 


. "πὶ 


Sappho 


y 
," 


Diehl? 


156 
156A 
156B 
157 
158 
159 
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Bergk 


fr. lyr. adesp. 104a, 129 
168 
118 
119 
120 
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168C 
162 
139 


PMG 
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A. 希腊 文 (拉丁 文 ， 中 文 ) 


Ἄβδηρα [Abdera, 阿布 德 拉 ] Anacreon 100.1 

Ἀγαθαρχίς [Agatharchis, β] {158 754524] Erinna 3.4 

Ἀγάθων [Agathon, paf {Π15|] Anacreon 100.1 

Ἄγαλλις [Agallis, με] {π|}ἑ] Sappho 2.16 "A 

Ἀγεσιλαϊδας [Agesilaedas, [ε] X; [8 3€ ΒΠ] Alcaeus [24C ] .4 

Ἀδμήτος [Admetus, 阿 德 墨 托 斯 ] Alcaeus 88 

Ἄδωνις [Adonis, 阿 多 尼斯 ] Sappho 21, 107.1, 132.b 

Ἀθήνη [Athena, 雅典 娜 ] Alcaeus 3.1, Anacreon 111.2 

Αἰακός [Aeacus, 埃 阿 科斯 之 子 ] Alcaeus 74.5 

Αίας [Ajas, 埃 阿 斯 ] Alcaeus 15, 74B.5 

Ἀϊδης [Haides, 哈 得 斯 ] Anacreon 44.9, Erinna 1A.1, 4.2, 4.3, 5.2, Fragmenta 
Melica Monodica Adespota (下 简称 “FM.M.A. ) 18, Sappho 58.3, 
97.14 

Αἰθοπία [Aethopia, ΕΤΕΡ] Sappho 157.3 

Αἶνος [Aenus, i£ iE Br] Alcaeus 77.1 

Αἰολία [Aeolia, 埃 奥 利 亚 ] Alcaeus [24A] .6, 121.6 

Αιόλος [Aeolus, 埃 奥 洛斯 ] Alcaeus 73.5 

Αἰσιμίδας [Aesimidas, {κ p X 35 Br] Alcaeus 32.2 

Αἴσχυλος [Aeschylus, 埃 斯 库 罗 斯 ] Anacreon 110.1 

Ἀκρηφείν [Acrephein , paj νᾶ ΠΗ 4Ε Æ] Corinna 5.70 

Ἄλεξις [Alexis, 阿 勒 克 西 斯 ] Anacreon 62 

Ἀλκαιος [Alcaeus, 阿尔 凯 奥 斯 ] Alcaeus 49a.1 

Ἀμαλθίη (Ἀμάλθεια) [Amalthea, BfEJ ZR aX SE] Anacreon 8.1 

Ἀνακτορία [Anactoria, 阿 娜 克 多 两 娅 ] Sappho 27.4.15 
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Ἀναξαγόρας [Anaxagoras, P[£ yid Sr hz ΒΤ] Anacreon 112.2 

Ἀνδρομάχη [Andromache, 安 德 罗 玛 克 ] Sappho 55a.7, 550.14, 

Ἀνδρομέδα [Andromeda, ὃς {6.2 53^] Sappho 71A.5, 137.4, 144.a 

Ἄντανδρος [Antander, 安 坦 德 罗 斯 ] Alcacus 124 

Ἀπελλῆς [Apelles, 阿 佩 尔 勒 斯 ] Anacreon 64 

Ἀπόλλων [Apollo, B[7 47] Alcaeus | 

Ἄργος [Argus. [nk X Er] Alcaeus 74A.2 

Ἄρης (Ἄρευς) [Ares, 阿 瑞 斯 ] Alcaeus 9A, 43.8, 492.1, 54.2. 59. 60, 61, 
62, Anacreon 74, 100.3, Corinna 14.1, Sappho 28.5, 123.5 

Ἀρηΐφιλος [Areiphilus, 叮 瑞 伊 非 洛斯] Anacreon 109.2 

Ἀρίστα [Arista, 阿坝 丝 塔 ] Sappho 157.3 

Aotoroawhos [Aristodamus, 阿里 斯 托 德 麻 斯 ] Alcaeus 101.1 

Ἀρκαδίη [ Arcadia, 阿 卡 迪 亚 ] Alcaeus 93 

Ἄρτεμις [Artemis, [ῇ irat] Anacreon 1.3, Sapppho 82.6, 102.1 

Ἀρτέμων [Artemon, Hata] Anacreon 16.2, 54.5 

Ἀσία [Asia, 亚细亚 |-Sappho 55a.4 

Ἀσκάλων [Ascalon, 阿 斯 卡 隆 ] Alcaeus 82.11 

Ἀστερίς [Asteris, 阿 斯 起 里 斯 ] Anacreon 64 

Ἀσωπόδι[ Asopus, 阿 索 波斯 ] Corinna 5.14, 5.87 

Ἅτθις [Atthis, 阿 提 丝 J Sappho 40, 98.16, 137.3 

Ἀτρείδης [ Atrides, μή 4: Bi 7 F] Sappho 28.3 

Ἀτρεύς [Atreus, 阿 特 柔 斯 ] Alcaeus 43.6 

Ἀττικοί [Attici, 阿 提 卡 人 ] Alcaeus 49a.2 

Ἄφαιστος (Ἥφαιστος) [Hephaetus, (1 1Ε WFE] Alcaeus ΘΑ 

Ἀφρόδιτη [Aphrodite, μὲ] (jj & 3k | Alcaeus 83.19, Anacreon 2.3, 96.3, 
Erinna 18.30, F.M.M.A. 2, Sappho 1.1, 9.1, 74.3, 98.26, 114.2, 128.5, 
144.b, 145 , 

Ἀχέρων [Acheron, με] ού, 3 ] Alcaeus 73.2, 73.8, 80.12, Sappho 68.10, 
97.13 


Ἀχίλλευς [Achilleus, faf Β Sir] Alcaeus 14, 15 
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Βαβυλων [Babylon, 巴比伦 ] Alcaeus 82.10 

Βαβυλωνίοι | Babylonii, 巴比伦 人 ] Alcaeus 50.3 

Βασσαρίδες [Bassarides, 巴萨 丽 德 丝 ] Anacreon 48 

Βαυκίς [Baucis, 89/5 27] Erinna 1B.18, 1B.30, 1B.48, 1B.54, 4.1, 4.4, 5.6 
Βοιωτός [Boetus, 博 伊 奥 托 斯 ] Corinna 6 

Βύιεχις [Bycchis, 毕 克 基 斯 ] Alcaeus 46B.10, 91 


Γαστροδώρη [Gastrodore, WMF E 3 f] Anacreon 80.3 
Γέλλω [Gello, ££] Sappho 104 

Γεραίστιον [Geraesition, X η πὲ $5] Sappho 98:33 p. 
Γλαύκη [Glauce, 格 劳 刘 ] Anacreon [199] .2 

Γογγύλα [Gongyla, 散居 拉 ] Sappho 36.2, 97.4 

Γόργω [Gorgo, X Rki] Sappho 143.2 

Γύρανος [Gyranos, 居 阿 罗斯 岛 ] Sappho 62 - 

Γυρίννω [Gyrinno, jg ΠΠ] Sappho 63 


Δαΐφοβος [Daiphobus, 得 伊 佛 伊 博 斯 ] Alcaeus 74B.1 

Δαρδανία [Dardania, 达尔 达 尼 亚 ] Alcaeus 74B.4 

Δίκα [Dica, ΚΕ] Sappho 63, 80.4 

Λιννομένης [Dinnomenes, ΚΙ 4/5 Br] Alcaeus 34, 40.1 

Διόνυσος [Dionysus, žk $ Jg, X ΗΠ ] Alcaeus [24A] .9, Anacreon 2.11, 
393, 48. 107.1, EOS] .3 

Λύσηρις [Dyseris, 狄 赛 丽 丝 ] Anacreon 108.1 

Δωρίχα [Doricha, 多 丽 卡 ] Sappho 26.11 


Ἔβρος [Hebrus, Afi P Hra] Alcaeus 77.1 

Εἴραννα [Eiranna, 埃 拉 娜 ] Sappho 64 

Ἔκτωρ [Hector, {δ si FE^] Sappho 55a.5, 55b.14 

Ἑλένη [Helena, i&&(&405] Alcaeus 74.15, Sappho 27.a.7, 35.5 
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Ἑλικών [Helicon, 赫 利 孔 ] Corinna 4.29 

Ἐλικωνιάς [Heliconias, ἠδ π|Ε}Ε. 444 ] Anacreon [113] .1 

Ἐρίννυς [Erinnys, iR 8} /g.2£ ] Alcaeus [24A] .14 

Ἑρμᾶς (Ἑρμῆς) [Hermes, iR 588r] Corinna 4.23, 5.57, 14.1, Anacreon 
106.3, Sappho 135.3 

Ἑρμίονη [Hermione, 4j Ro ig] Sappho 35.4 

Ἑρμοκλείδα [Hermoclida, 赫 尔 摩 克 勒 斯 的 女儿 ] Sappho 157.4 

Ἐρξίων [Erxion, 埃 尔 克 西 伍 ] Anacreon 75.1 

Ἔρως [Eros, 埃 罗 斯 ] Anacreon 2.1, 5.2, 26, 27.2, 28.1, 34.1, 45.1, 53.1, 
Corinna 5.57, F. M.M.A. 2, dipio 50:2; 110, ΠΗ 

Έσπερος [Hesperus, ARH MA 278r] Sappho 120.1, 132.1 

Εὐρυπύλη [Eurypyle, ΚΚΕ ΕΕ ΡΕ] Anacreon 16.1 

Εὐωνύμενοι [Euonymenii, iX JE S: A ] Anacreon 105.3 

Εὐώνυμος [Euonymus, 欧 奥 尼 摩 斯 ] Corinna 5.72 

Ἐχεκρατίδας [ Echecratidas, 埃 赫 克拉 狄 达 斯 ] Anacreon 107.2 


Ζεύς [Zeus, 宙斯 ] Alcaeus 5.2, 11, [24A] .5, 35.14, 38, 42.1, 74A.8, 74B.12, 
78.2, 80.10; 90.1, 96.3, Anacreon 1.2, 7.2, 63, 93.1, Corinna 5.22, 5.52, 
5B.3, BMMA 14, 15, Sappho 1.2, 28.9, 57 

Ζέφυρος Tzephynis, EJE F 8r] Alcaeus 8.3 


Ἤγινα [Egina, 埃 基 娜 ] Corinna 5.21 

"HAtoc [Helius, {451||58 Er] Anacreon 50A, ΕΜ.Μ.Α. 8 
"Hoa [Hera, 1] Sappho 28.2, 28.19 

Ἠρίννα [Erinna, 埃 琳 娜 ] Erinna 1B.38, 5.8 

"Hoo [Ero, 赫 若 ] Sappho 62 

Tc [Eos, 1&522 ] Sappho 15, 16, 65A.19, 120.1 


Θέσπια [Thespia, 不 斯 比 亚 】Corinna 3, 5.28 
Θεσσαλία [Thessalia, τὲ βε FIE] Anacreon 107.2 
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Θηβαι [Thebae, τὶ FF] Corinna 5B.5, Sappho 55a.6, 148.1 
Θράκης [Thracia, 色 雷 斯 ] Alcaeus 77.3, Anacreon 47, 88.1. 88A.11, 98 
Θυώνη [Thyone, μὲ ΙΕ] Sappho 28.10 


Ἰαλυσός [lalysus, 供 阿 吕 索 斯 ] Anacreon 15.1 

Ἴλιον [ium, (8 114] Alcaeus 74.4, Sappho 55a.3, 55a.13 
Ἶρις [Iris, 418824] Alcaeus 8.2 

Ἰωνία [lonia, ft JE 1] Sappho 98A.12 


Καγγονία [Cangonia, ὃς X J£ lE] Sappho 99.1, 99.4 

Καλλιόπη [Calliope. -RÄ RM] Sappho 155 scit * 

Καλλιτέλης [Calliteles, 卡 利 特 勒 斯 ] Anacreon 103.1 Ep 

Καρία [Caria, 卡 里 亚 ] Anacreon 81.1, Alcaeus 58 

Κάστωρ [Castor, 卡 斯 托 尔 ] Alcaeus 78.3 

Καφισός [Caphisus, T TEX: Br] Corinna 2.12 *^ s. 

Κιθηρών [Citheron, WK] Corinna 4.22, 5.121, 5.131 

Κλεανακτίδης [Cleanactides, 克 勒 阿 纳 克 斯 之 子 ] Alcaeus 35.23, Sappho 
98B.19 

Κλέις [Cleis, 2i 3 (4 22 ] Sappho 98A.14, 152.2 

Κλεύβουλος [Cleuboulus, 克 焉 布 阁 斯 ] Anacreon 2.9, 3.1, 3.2, 3.3 

Κόριννα [ Corinna, fkb] Corinna 1 ， 

Κόρκυρα [Corcyra, 科 尔 库 拉 ] Corinna 5.24 

Κορωνία [Coronia, 科 罗 尼 亚 ] Alcaeus 3.2 

Κρήσσαι [Cressae, 克 里 特 妇女 ] Sappho 93.1 

Κρήτη [Creta, yz HR fi] Ε.Μ.Μ.Α. 25 

Kowa [Crisa, Π.Ε} Alcaeus 121.9 

Κρονίδης [Cronides, τα, 5 i Wrz F] Corinna 6, Alcaeus 2.3, 15, 35.3. 
73.9, Anacreon |104] .2 

Κρόνος [Cronos, 克 罗 诺 斯 ] Alcaeus 12, Corinna 4.14 

Κυθέρεια [Cytherea, FEzXFijr] F.M.M.A. 24, Sappho 107.1 
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Κύκη [Cyce, 库 克 ] Anacreon 54.11 

Κυλλήνη [Cyllene, 4% $544] Alcaeus 2.1 

Κύπρις [Cypris. JÆ δε πῇ 24 ] Alcaeus 74A.6, Corinna 5.58, Sappho 6.1, 
25.1, 25.18; 26:9, 27»a.12 

Κυπρογένεια [Cyprogenea. FE 2$ E ΑΡ] Alcaeus 68, Sappho 36.8, 87, 
156.2 

Κύπρος [Cyprus, 库 普 罗斯 ] Sappho 7, 55a.1, 68.7 

Κωράλιος [Coralius, fH E KLH] Alcaeus 3.4 

Κώρειτες 【Coreites, 库 瑞 忒 斯 少年 (复数 )] Corinna 4.11 


Λάδων [Ladon, 拉 冬 ] Corinna 17 

Λατοΐδης [Latoides, 勒 托 之 子 ] Alcaeus 26.3, Corinna 5.71 
Λέλεγοι [Lelegi, $98) 4 Bp A] Alcaeus 124 

Λεσβίαδες [Lesbiades, 3 Hr [8 ra: ἐς] Alcaeus [24C] .17 
Λέσβιοι [Lesbii, 菜 斯 博 斯 人 ] Alcaeus [24A] .I 

Λέσβος [Lesbos, 菜 斯 博 斯 ] Sappho 115 

Λευκάς [Leucas, 琉 卡 斯 ] Anacreon 17.1 

Λεύκασπις FLeucaspis, 琉 卡 斯 节 丝 ] Anacreon 70.2 
Λευκίππῃ [Leucippe, iik fA] Anacreon 13 

Λήδα [Leda. 勒 达 ] Aléaeus 74A.7, 78.2, Sappho 105.1 
Ληθαίος [Lethaeus, RH] Anacreon 1.4 

Λήμνος [Lemnos, 菜 姆 诺 斯 岛 ] F.M.M.A. 26.a 

Λητώ [Leto, 勒 托 ] Sappho 119, 157.3 

Λιβύη [Libye. 141182] Corinna 2.17 

Λόκρος [Locrus, 洛克 里 人 (单数 )] Alcaeus 74B.11 
Λύδοι [Lydi, 吕 底 亚 人 ] Sappho 27.4.19, 98.6, 152.3, Alcaeus 42.1 
Λυκαίος [Lycaeus, SILAH] Anacreon 112.1 


Maux [Maia, 114] Alcaeus 2.3, Anacreon 105.1, Corinna 5.56 
Μᾶλις [Malis, ΕΙ [22] Sappho 148.2 
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Μέγαρα [Megara. "Ες fni] Sappho 71A.12 

Μεγιστῆς [Megistes, $4 Bp dir] Anacreon 21.1, 25.1. 65.3 
Μέλαγχρος [Melanchrus, 墨 朗 克 罗斯 ] Alcaeus 29 
Μελανθος [Melanthus, «Ξε [ΗΠ] Anacreon 109.1 
Μελάνιππος [Melanippus, 器 拉 尼 波 斯 ] Alcaeus 49b.2, 73.1 
Μενισκος [Meniscus, 4 Jg ΓΈΡΗ͂Π] Sappho 159.1 

Μένων [Memnon, 法 农 ] Alcaeus 99.1 

Mika [Mica. 弥 卡 ] Sappho 70.1 

Μιλήσιοι [Milesii, 米利 都 人 ] Anacreon 86 

Μνᾶσις [Mnasis, iA 24] Sappho 63, 99.3 

Μορμώ [Morpho, ΕΕΚ] Erinna 1B.25 ~ 

Μούσα [Musa, 55 fi] Corinna 4.18, 5.1, Γ.Μ.Μ.Α. 1.1 ' 
Μοῦσαι [Musae, ΕΣ (复数 )] Anacreon 96.3, Sappho 90, 154 
Μύρινα [Myrina, 米 里 纳 ] Alcaeus 83.9 

Μύραιλος [Myrsilus, 米尔 西 洛斯 ] Alcaeus 39.2, 40.2, 43.77 
Μυρτις [Myrtis, 米尔 提 丝 ] Corinna 15.2 

Μύρων [Myron, XX | Anacreon [114] .1, [115] 2 

Μυσοί [Mysi, 密 西 亚 人 ] Anacreon 20.1 


F 


Ναϊάς [Naias, 纳 供 阿 丝 ] Alcaeus 76.6 

Ναυκράτης [Naucrates, H si fv aX Hf] Anacreon 76.2. 110.2 
Νέστωρ [Nestor, 涅 斯 托 尔 ] F.M.M.A. 12 

Νηρείδες [Nereides, i5 X: ΗΠ} zc JLi ]] Alcaeus 74.11, Sappho 25.1 
Νηρεύς [Nereus, 涅 条 斯 ] Alcaeus 74.7 

Νιόβη [Niobe, J£ ΝΕ] Sapppho 119 


Ξανθίππη [Xanthippe. AfM] Anacreon [113] .2 
Ξάνθος [Xanthos, 克 某 托 斯 订 ] Alcaeus 57 


Ὄλυμπος [Olympus, 奥 林 波 斯 ] Anacreon 52.1, Sappho 38.12 
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Ὀλύπιοι [Olympii, 奥 林 波 斯 天 神 ] Alcaeus 9.1, 43.11 
Ὀνυμακλέης [Onymacles, 奥 诺 马克 雷 斯 ] Alcaeus [24C] .9 
Οὐρία (Ὑρία) [Hyrie, 许 里 亚 ] Corinna 18.1 

Οὐριεύς (Ὑριεύς) [Hyrieus, 许 里 欧 斯 ] Corinna 5.74 


Παιάν [Paian, 派 安 神 ] Sappho 55b.13 

Πάλλας [Palla, 帕 拉 丝 ] Alcacus 74B.6 

Πανδιονις [Pandionis, if 3k 4383 ἐκ JL] Sappho 86 

Πάνορμος [ Panormus, 由 诺尔 摩 斯 ] Sappho 7 

Πάρνεις [Parneis, (j^ Sr] Corinna 5.112, 5.139 

Πάφος [Paphos, 帕 佛 斯 ] Sappho 7 

Πειθώ [Peitho, ff FE] Anacreon 59, Sappho 1.17 

Πελάγων [Pelagon, Aft δὶ ] Sappho 159.1 

Πελασγοί [Pelasgi, MHL Xj A] Alcaeus 121.6 

Πέλοψ [Pelops, 佩 洛 伯 斯 ] Alcaeus 78.1 

Πένθιλος [Penthilus; $2174 Br] Alcaeus 48.9, Sappho 70.3 

Πηλεύς [Peleus, 佩 琉 斯 ] Alcaeus 74.11 

Πιερία [Pieria, 皮 埃 里 亚 ] Sappho 58.3 - 

Πίνδαρας [Pindarus, 品 达 罗斯 ] Corinna 15.4 

Πίττακος ἹΡίίαςας, 毕 塔 科斯 ] Alcaeus 43.13, 87.2 

Πλακός TI 普 拉 科 斯 订 ] Sappho 55a.6 

Πλάταια [Plataea, 普 拉 泰 亚 ] Corinna 5.132 

Πολυδεύκης [Polydeuces (Pollux), iE Fi X 9531] Alcaeus 78.4, 79a.5 

Πομπίλος [Pompilus, i4] γ4 M] Erinna [2] .1 

Ποσειδῶν [Posidon, ἠὲ 3€ X ] Alcaeus 51.1, Anacreon 6.1, Corinna 5.26, 
5.54, 5.76,6 

Πραξαγόρας [Praxagoras, 3h; erg ar h] Anacreon 112.1 

Πρηξιδίκη nibii, 普 菜 克 丝 狄 克 ] Anacreon 108.1 

Πρίαμος [Priamus, 3£ Β ΜΗ Er]. Alcaeus 74.2, Sappho 55a.16 

Προμηθεύς [Prometheus, 普罗 米 修 斯 ] Erinna 3.1 
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Πυθόμανδρος [Pythomandrus, Fz f£ & £874 Hr] Anacreon 26 
Πύθων [Python, 皮 同 | Anacreon 111.1 
Πωλυάναξ [Polyanax, iR Ei[e[£ yz 8r] Sappho 150.2 


Σαπφώ [Sappho, 萨 福 ] Alcaeus 63 

Σαρδίες [Sardis, 萨 狄 斯 ] Sappho 98.1, 98A.11 
Σαὐναϊάδης [Saunaiades, ERKI Zf] Sappho 157.4 
ξειρήν [Siren, 3€ E] Erinna 5.1 

Σείριος [Sirius, 塞 里 奥 斯 (天 狼 星 )] Alcaeus 94.5 
Σεμέλη [ Semele, Æ 4] Alcaeus 96.3, Anacreon 109.1 
Σικελία [Sicilia, 西西 里 ] Anacreon 41 — 
Σίµαλας [Simalus, pj t$ ΜΠ] Anacreon 72 T 
Σινώπη [Sinope, HAMA] Corinna-5.27 

Σίσυφος [Sisyphus, MAERA] Alcaeus 73.5, 109-110.40 
Σκαμάνδρος [Scamander. 斯 卡 曼 德 罗斯 ] Sappho 28.6 

Σκυθία [Scythia, 斯 库 提 亚 ] Alcaeus 14, 21, Anacreon 43.9 
Σµερδίης [Smerdis, 斯 黑 尔 狄 埃 斯 ] Anacreon 9.2 

Σπάρτη [Sparta. 斯 巴 达 ] Alcaeus 101.2 

Στράττις [Strattis, 斯 特 拉 提 斯 ] Anacreon 71 


Τάναγρα [Tanagra, 塔 纳 格拉 ] Corinna 2.3 
Τάνταλος [Tantalus, 坦 塔 洛斯 ] Alcaeus 32.1 
Ταργήλιος [Targelius, EE ^R X, fl| ΒΗ ΗΠ ] Anacreon 14.2 
Τάρταρος [Tartarus, 塔 尔 塔 罗斯 ] Anacreon 44.8 
Ταρτησσός [Tartessus, 塔 尔 式 索 斯 ] Anacreon 8.4 
Τερψιχόρα [Terpsichora, R/R t ufi] Corinna 2.1 
Τέως [Teos, αἲ Hg] Alcaeus 24.2, F. M.M.A. 1.3 
Τηλία [Telia, f| Jp] Erinna 5.7 

Τιμάς [Timas, f£ E327] Sappho 158.1 

Τιμῶναξ [Timonax, 提 摩 纳 克 斯 ] Anacreon 106.1 
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Τίρυνς [Tiryns, 提 林 斯 ] F. M.M.A. 19 
Toota [Troia, 特 罗 亚 ] Alcaeus 74A.2, 74A.11, Sappho 27. a.9 
Τυνδαρίδαι [Tyndaridae, 廷 达 瑞 奥 斯 的 后 代 ] Sappho 71A.9, F.M.M.A. 11.1 


Ὑμήναιος [Hymenaeus, 许 墨 奈 奥 斯 ] Erinna ΙΒ.5]. 1B.53, 4.7 
"Yooac [Hyrras, 许 尔 拉 斯 ] Alcaeus [24A] .13, 40.1 


Φαέθων [Phaethon, 法 埃 同 ] Sappho 68.8 

Φάλανθος [Phalanthos, 法 兰 托 斯 ] Alcaeus 121.11 

Φειδόλα [Phidola, 费 多 拉 ] Anacreon [104] .1 

Φερσεφόνη (Περσεφόνη) [Persephone, 佩 尔 塞 福音 ] Sappho 158.2 
Φοῖβος [Phoebus, 佛 伊 博 斯 ] Corinna 5.55 

Φώκαια [Phocaea, 佛 凯 亚 ] Sappho 99.3 


Χαλκίς [Chalcis, 卡尔 基 斯 ] Alcaeus 54.11 

Χάριτες [Charites, -K Wick% ] Alcaeus 12, Sappho 57, 80.6, 90 

Χέρρων [Cherron, Æ 3X] Alcaeus 74.9 

Fangu Σαπφώ) [Psappho, p45] Sappho 1.20, 68.5, 84a.1. 96.6, 144.b 
Ὠκεανός [Oceanus, 奥 克 阿 诺 斯 ] Corinna 5B.1 


Ὥρη [Hora, Ætt 4x tli] Corinna 5B.3 
Qoiwv [Orion, & Π} £3] Corinna 2.14, 5.77, 11.2 


B. 拉丁 文 (希腊 文 ， 中 文 ) 
Abdera | Ἄβδηρα, 阿布 德 拉 ] Anacreon 100.1 


Acheron [Ἀχέρων. Bil τα 3] Alcaeus 73.2, 73.8, 80.12, Sappho 68.10, 
97.13 
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Achilleus [Ἀχίλλευς, 阿 基 斑 斯 ] Alcaeus 14, 15 

Acrephein | Ἀκρηφείν, Bi τᾷ finik E] Corinna 5.70 

Admetus [ Ἀδμητος. Fife EHI] Alcaeus 88 

Adonis [ Ἄδωνις, 阿 多 尼斯 ] Sappho 21, 107.1, 132.b 

Aeacus | Αιακός. 埃 阿 科斯 之 子 ] Alcaeus 74.5 

Aenus [Αἰνος, Ii Hr] Alcaeus 77.1 

Aeolia [ AioAux, 埃 奥 利 亚 ] Alcaeus 244.6, 121.6 

Aeolus | Αιόλος. IX 8 {5 HA] Alcaeus 73.5 

Aeschylus [ Aia xvAoc, 埃 斯 库 罗 斯 ] Anacreon 110.1 

Aesimidas | Αἰσιμίδας. 埃 西 米 达 斯 ] Alcaeus 32.2 

Aethopia [Αιθοπία. ΦΑΕΙ] Sappho 157.3 * * 

Agallis [Ἂγαλλις, Rif fmit] Sappho 2.16 k 

Agatharchis [Ἀγαθαρχίς, Pf misri 22 ] Erinna 3.4 

Agathon [ Ἀγάθων, FI {Π|5|] Anacreon 190.1 

Agesilaedas [Ἀγεσιλαΐδας. 阿 戈 西 菜 达 斯 ] Alcaeus-[24C].4 

Ajas [Aiac, 埃 阿 斯 ] Alcaeus 15, 74B.5 

Alcaeus [AAkaioc, 阿尔 凯 奥 斯 ] Alcaeus 49a.1 

Alexis [Ἄλεξις, 阿 勒 克 西 斯 ] Anacreon 62 

Amalthea [Ἀμαλθίη (Ἀμάλθεια), FIT) ΔΡ] Anacreon 8.1 

Anactoria [ Ἀνακτορία. BUB sg 42 n] Sappho 27.a.15 

Anaxagoras Ἀναξαγόρας, [Κι] 4 yp ΕΓΩ Hr] Anacreon 112.2 

Andromache [ Ἀνδρομάχη. ZE * Ej νά] Sappho 55a.7, 55b.14, 

Andromeda [ Ἀνδρομέδα, % H F ik] Sappho 71Α.5. 137.4, 144.a 

Antander [Άντανδρος, 安 坦 德 罗斯 ] Alcaeus 124 

Apelles [Ἀπελλῆς, ΜΜ 498r]. Anacreon 64 

Aphrodite [Ἀφροδιτη, Bi b F kak] Alcaeus 83.19, Anacreon 2.3, 96.3, 
Erinna 1B.30, F.M.M.A. 2, Sappho 1.1, 9.1, 74.3, 98.26, 114.2, 128.5, 
144.b, 145 

Apollo [Ἄπόλλων, [JE 7 ] Alcaeus 1 

Arcadia [ Ἀρκαδίη. Pj Fili de] Alcaeus 93 
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Areiphilus [Ἀρηΐφιλος, 阿 瑞 伊 菲 洛 斯 ] Anacreon 109.2 

Ares [Ἄρης (Ἄρευς). 阿 瑞 斯 ] Alcaeus 9A, 43.8, 49a.1, 54.2, 59, 60, 61, 
62, Anacreon 74, 100.3, Corinna 14.1, Sappho 28.5, 123.5 

Argus [Ἄργος, 阿尔 戈 斯 ] Alcaeus 74A.2 

Arista [ Ἀρίστα, 阿坝 丝 塔 ] Sappho 157.3 

Aristodamus [ Ἀριστόδαμος, 阿里 斯 托 德 摩 斯 ] Alcaeus 101.1 

Artemis [ Ἄρτεμις. PR] Anacreon 1.3, Sapppho 82.6, 102.1 

Artemon [ Ἀρτέμωιν, 阿尔 不 蒙 ] Anacreon 16.2, 54.5 

Ascalon [ Ἀσκάλων, 阿 斯 卡 隆 ] Alcaeus 82.11 

Asia [Ἀσία. 亚细亚 ] Sappho 55a.4 

Asopus [Ἀσωπός, 阿 索 波斯 ] Corinna 5.14, 5.87 

Asteris [Ἀστερις, 阿 斯 忒 里 斯 ] Anacreon 64 

Athena | Ἀθήνη, 雅典 娜 ] Alcaeus 3.1, Anacreon 111.2 

Atreus [Ἀτρεύς, 阿 特 柔 斯 ] Alcaeus 43.6 

Atrides [ Ἀτρείδης, MEFR ΖΓ] Sappho 28.3 

Atthis [Ἄτθις, mte] Sappho 40, 98.16, 137.3 

Attici [ Ἀττικοί, [148 A] Alcaeus 49a.2 

Babylon Ηβαβυλών, 巴比伦 ] Alcaeus 82.10 

Babylonii [Βαβυλωνίοι, 巴比伦 人 ] Alcaeus 50.3 

Bassarides [Βασσαρίδες, 巴萨 丽 德 丝 ] Anacreon 48 

Baucis [Βαυκίς, 884/522] Erinna 1B.18, 1B.30, 1B.48, 1B.54, 4.1, 4.4, 5.6 

Boetus 【Bowwroc, 博 伊 奥 托 斯 ] Corinna 6 

Bycchis [Βύκχις, 毕 克 基 斯 ] Alcaeus 46B.10, 91 


Calliope [Καλλιόπη, RKM] Sappho 155 
Calliteles [Καλλιτέλης. 卡 利 特 勒 斯 ] Anacreon 103.1 
Cangonia [Καγγονία, ik X JE. c] Sappho 99.1, 99.4 
Caphisus [Καφισός, RIER W] Corinna 2.12 

Caria [Καρία. REFE] Anacreon 81.1, Alcaeus 58 
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Castor [Κάστωρ. 卡 斯 托 尔 ] Alcaeus 78.3 

Chalcis [Χαλκίς, 卡尔 基 斯 ] Alcaeus 54.11 

Charites [Χάριτες, ΕΠΗ 24] Alcaeus 12, Sappho 57. 80.6, 90 

Cherron [Χέρρων. ἈΚ} Alcaeus 74.9 : 

Citheron [Κιθηρών, ΔΕ οἱ X ] Corinna 4.22, 5.121, 5.131 

Cleanactides [Κλεανακτίδης. 克 勒 阿 纳 克 斯 之 子 ] Alcaeus 35.23, Sappho 
98B.19 

CleisKA£ic, τὰ 3€ [827] Sappho 98A.14, 152.2 

Cleuboulus [Κλεύβουλος, τά 515 {8 Er] Anacreon 2.9, 3.1, 3.2, 3.3 

Coralius [Κωράλιος, 科 拉 里 奥 斯 河 ] Alcaeus 3.4 

Corcyra [Κόρκυρα, 科 尔 库 拉 ] Corinna 5.24 ~ 

Coreites [Κώρειτες, 库 瑞 不 斯 少年 (复数)] Corinna 4.11 X 

Corinna [Κόριννα. 科 琳 娜 ] Corinna | 

Coronia [Κορωνία, 科 罗 尼 亚 ] Alcaeus 3.2 

Cressae [Κρῆσσαι, 克 里 特 妇 女 ] Sappho 93.1 

Creta [Κρήτη, 克 里 特 ] F.M.M.A. 25 

Crisa [Κρῖσα, 克 里 萨 ] Alcaeus 121.9 

Cronides [Κρονίδης, 到 罗 诺 斯 之 子 ] Corinna 6, Alcaeus 2.3, 15, 35.3, 73.9, 
Anacreon [104] .2 

Cronos [Κρονος. 克 罗 诺 斯 ] Alcaeus 12, Corinna 4.14 

Cyce [Κύκη. JÆ si] Anacreon 54.11 

Cyllene [Κυλλήνη. X Κα] Alcaeus 2.1 

Cypris [Κύπρις, 库 普 丽 丝 ] Alcaeus 74A.6, Corinna 5.58, Sappho 6.1, 25.1, 
25.18, 26.9, 274.12 

Cyprogenea [Κυπρογένεια. Πὲ ἕξ ΣΕ ΜΕ] Alcaeus 68, Sappho 36.8, 87, 
156.2 

Cyprus [Κύπρος, 库 普 罗斯 ] Sappho 7, 55a.1, 68.7 

Cytherea [Κυθέρεια, FEX Em] F.M.M.A. 24, Sappho 107.1 


Daiphobus [Aaidofoc. 得 伊 佛 伊 博 斯 ] Alcaeus 74B.1 
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Dardania [Δαρδανία. 达尔 达 尼 亚 ] Alcaeus 74B.4 

Dica [Δικα. 狄 卡 ] Sappho 63, 80.4 

Dinnomenes [Λιννομένης, 1Κ A72 Hr] Alcaeus 34, 40.1 

Dionysus [Διόνυσος, 4k 3 Jg dx Er | Alcaeus [24A] .9. Anacreon 2.11, 
37.3, 48, 107.1, [113] .3 

Doricha [Δωρίχα, & RW] Sappho 26.11 

Dyseris [Δύσηρις. 狄 赛 丽 丝 ] Anacreon 108.1 


Echecratidas [ Ἐχεκρατίδας, 埃 赫 克拉 狄 达 斯 ] Anacreon 107.2 

Egina [ Ἤγινα, 埃 基 娜 ] Corinna 5.21 

Eiranna [Εἰραννα. 埃 拉 娜 ] Sappho 64 

Eos [Ἠως, 1&82£] Sappho 15, 16, 65A.19, 120.1 

Erinna [Ἠρίννα. [Κάι] Erinna 1B.38, 5.8 

Erinnys [Ἐρίννυς, 埃 里 尼 丝 ] Alcaeus [24A] .14 

Ero [Ἤρω, Mit] Sappho 62 

Eros [Ἔρως, 埃 罗 斯 ] Anacreon 2.1, 5.2, 26, 27.2, 28.1, 34.1, 45.1, 53.1, 
Corinna 5.57, F. M.M.A. 2, Sappho 50.2, 110, 137.1 

Erxion [ Ἐρξίων. IR 9E [ή $3] Anacreon 75.1 

Euonymggii [Εὐωνύμενοι, lk X Je 3; A] Anacreon 105.3 

Euonymus'[ Εὐώνυμος; 欧 奥 尼 摩 斯 ] Corinna 5.72 

Eurypyle [Εὐρυπύλη, 哆 律 花 拉 ] Anacreon 16.1 


Gastrodore {[Γαστροδώρη. Un rtr E ὦ [τὶ] Anacreon 80.3 
Gello [Γέλλαν ΣΕ] Sappho 104 

Geraesition [Γεραίστιον, X dir] Sappho 98.33 
Glauce [Γλαύκη, F7 Al] Anacreon [113.2] 

Gongyla [Γογγύλα, ZÆ fuz] Sappho 36.2, 97.4 

Gorgo [Γόργω, X ^55] Sappho 143.2 

Gyranos [Γύρανος. 居 阿 罗斯 岛 ] Sappho 62 

Gyrinno [Γυρίννω, 居 琳 诺 】Sappho 63 
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Haides [ Aibrjc, 哈 得 斯 ] Anacreon 44.9, Erinna 1A.1, 4.2, 4.3. 5.2. Ε.Μ.Μ.Α. 
18, Sappho 58.3, 

Hebrus [Ἔβρος, ifi ? Wij] Alcaeus 77.1 

Hector [Ἔκτωρ. | si TE^R] Sappho 55a.5, 550.14 

Helena [ Ἑλένη, if&fE 8b] Alcaeus 74.15. Sappho 27.a.7, 35.5 

Helicon [Ἑλικών, FIIL] Corinna 4.29 

Heliconias [Ἐλικωνιάς, I EEEB ZZ) Anacreon [113] .1 

Helius ("HAtoc, 赫 利 奥 斯 ] Anacreon 50A, Ε.Μ.Μ.Α. 8 

Hephaetus [Ἄφαιστος (Ἤφαιστος), WIENEN] Alcaeus 9A. 

Hera ['Hoa. ΜΗ] Sappho 28.2. 28.19 li: 

Hermes [Ἑρμᾶς (Ἑομῆς), 赫 尔 墨 斯 ] Corinna 4.23, 5.57, 14.1, πας, 
106.3, Sappho 135.3 

Hermione [Ἑρμίονη, Ro ERE] Sappho 35.4 | 

Hermoclida [ Ἑρμοκλείδα, 赫 尔 摩 克 勒 斯 的 女儿 ] Sappho 157.4 

Hesperus [Ἓσπερος, ΗΒ 4» Hr] Sappho 120.1, 132.1 

Hora [Ὥρη, 354 ἐκ il] Corinna 5B.3 

Hymenaeus [Ὑμήναιος, 许 墨 奈 奥 斯 ] Erinna 18.51. 1B.53, 4.7 

Hyrie [Οὐρία (Ὑρία). iif B JE] Corinna 18.1 

Hyrieus [Οὐριεύς (Ὑριεύς), 许 里 欧 斯 ] Corinna 5.74 

Hyrras [Ὕρρας, 许 尔 拉 斯 ] Alcaeus [24A] .13, 40.1 


lalysus ( TaAvoóc, f£ Bi] ΕἸ 3: T] Anacreon 15.1 

[lium [ Ίλιον. B* l| 45] Alcaeus 74.4, Sappho 55a.3, 55a.13 
lonia [Ἰωνία, 伊 奥 尼 亚 ] Sappho 98A.12, 97.14 

Iris [Ἶρις, {P HH] Alcaeus 8.2 


Ladon [Λάδων. 拉 冬 ] Corinna 17 


Latoides [Λατοΐδης. 勒 托 之 子 ] Alcaeus 26.3, Corinna 5.71 
Leda [Ληδα. $335] Alcaeus 74A.7, 78.2, Sappho 105.1 
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Lelegi [Λέλεγοι. 勒 勒 革 斯 人 ] Alcaeus 124 

Lemnos [Λῆμνος. Agi Er] F.M.M.A. 26.8 
Lesbiades [Λεσβίαδες, 菜 斯 博 斯 妇女 ] Alcaeus 24C.17 
Lesbii [Λέσβιοι. 菜 斯 博 斯 人 ] Alcaeus 24A.1 

Lesbos [Λέσβος, 菜 斯 博 斯 ] Sappho 115 

Lethaeus [Ληθαίας. 勒 泰 奥 斯 ] Anacreon 1.4 

Leto [ Anto. 勒 托 ] Sappho 119, 157.3 

Leucas [Λευκάς, 琉 卡 斯 ] Anacreon 17.1 

Leucaspis [ Λεύκασπις, 斑 卡 斯 荣 丝 ] Anacreon 70.2 
Leucippe [Λευκίππη, Mtk A] Anacreon 13 

Libye [Λιβύη. 莉 比 埃 ] Corinna 2.17 

Locrus [Λόκρος. z& v, 8 A. (单数 )] Alcaeus 74B.11 
Lycaeus [Λυκαίος. 吕 凯 奥 斯 ] Anacreon 112.1 

Lydi [Λύδοι, 吕 底 亚 人 ] Sappho 27.4.19, 98.6, 152.3, Alcaeus 42.1 


Maia [Μαῖα. 33fip] Alcaeus 2.3, Anacreon 105.1, Corinna 5.56 
Malis [Μᾶλις, 3 1144] Sappho 148.2 

Megara [Μέγαρα, ΠΡΙ] Sappho 71A.12 
Megistes'$Meyietric, 墨 基 斯 式 斯 ] Anacreon 21.1, 25.1, 65.3 
Melanchrus [MéAayxoosc, 7E BH να ΗΠ] Alcaeus 29 
Melanippus [Μελάνιππος. 黑 拉 尼 波 斯 ] Alcaeus 49b.2, 73.1 
Melanthus [Μέλανθος. ΕΠ] Anacreon 109.1 

Memnon [Μένων, $K] Alcaeus 99. | 

Meniscus [Μενίσκας, 黑 尼 斯 科斯 ] Sappho 159.1 

Mica [Μίκα, ὑπ {κ} Sappho 70.1 

Milesii [Μιλήσιοι, 米利 都 人 ] Anacreon 86 

Mnasis [Μνᾶσις, iR] Sappho 63, 99.3 

Morpho [Μορμώ. ΕΕ ΗΕ ] Erinna 1B.25 

Musa [Μούσα, Wi] Corinna 4.18, 5.1, F.M.M.A. 1.1 

Musae [Μοῦσαι. 568} (复数 )] Anacreon 96.3. Sappho 90, 154 
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Myrina [Μύρινα, 米 里 纳 ] Alcaeus 83.9 

Myron [Μυρων, ?K XX] Anacreon [114] .1, [115] .2 
Myrsilus [Μύρσιλος, 米尔 西 洛 斯 ] Alcaeus 39.2, 40.2, 43.7 
Myrtis [Μύρτις, 米尔 提 丝 ] Corinna 15.2 

Mysi [Μυσοί. «P8 ΙΙ; A ] Anacreon 20.1 


Naias [Ναϊάς, 纳 伊 阿 丝 ] Alcaeus 76.6 

Naucrates [Ναυκράτης, 瑙 克拉 蒜 斯 ] Anacreon 76.2, 110.2 
Nereides [Νηρεῖδες, 涅 乘 斯 的 女儿 们 ] Alcaeus 74.11, Sappho 25.1 
Nereus [Νηρεύς, i£ X Wr] Alcaeus 74.7 
Nestor [Νέστωρ, 涅 斯 托 尔 ] F.M.M.A. 12 
Niobe [Νιόβη, /Ε & (&] Sapppho 119 


αἲ 4 


Oceanus [Ὠκεανός, 奥 克 阿 诺 斯 ] Corinna 5B.1 

Olympii [Ὀλύπιοι, 奥 林 波 斯 天 神 ] Alcaeus 9.1, 43.11 

Olympus [Όλυμπος, 奥 林 波 斯 ] Anacreon 52.1, Sappho 38.12 
Onymacles [Ὀνυμακλέης. ΑΙ iE E wh W] Alcaeus [24C] .9 

Orion [Ὡρίων. 奥 里 人 篇] Corinna 2.14, 5.77, 11.2 


Paian [Παιάν, M c tfi] Sappho 55b.13 

Palla [Πάλλας, tfj; ££] Alcaeus 74B.6 

Pandionis [Πανδίονις, dX $587 ἐς JL] Sappho 86 
Panormus [Πάνορμος. 帕 诺 尔 摩 斯 ] Sappho 7 
Paphos [Πάφος, 帕 佛 斯 ] Sappho 7 

Pareis [Πάρνεις, llf ΙΕ Er] Corinna 5.112, 5.139 
Peitho [IIzi8c, ME] Anacreon 59, Sappho 1.17 
Pelagon [Πελάγων, fbr o1] Sappho 159.1 
Pelasgi [Πελασγοί, {41} 4} X E A] Alcaeus 121.6 
Peleus [Πηλεύς, 佩 班 斯 ] Alcaeus 74.11 

Pelops [Πέλοψ, fiiit Fi Er] Alcaeus 78.1 
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Penthilus [Πένθιλος, 548614 Er] Alcaeus 48.9, Sappho 70.3 

Persephone [Φερσεφόνη (Περσεφόνη). 佩 尔 塞 福 涅 ] Sappho 158.2 

Phaethon [Φαέθων, 法 埃 同 ] Sappho 68.8 

Phalanthos [Φάλανθος, 法 兰 托 斯 ] Alcaeus 121.11 

Phidola [φειδόλα. 费 多 拉 ] Anacreon [104] .| 

Phocaea [Φωώκαια, 佛 凯 亚 ] Sappho 99.3 

Phoebus [φΦοῖβος, 佛 伊 博 斯 ] Corinna 5.55 

Pieria [Πιερία, 皮 埃 里 亚 ] Sappho 58.3 

Pindarus [Πίνδαρος. 品 达 罗 斯 ] Corinna 15.4 

Pittacus [Πίττακος. 毕 塔 科斯 ] Alcaeus 43.13, 87.2 

Placus [Πλακός, 普 拉 科 斯 河 ] Sappho 55a.6 

Plataea [Πλάταια. 普 拉 泰 亚 ] Corinna 5.132 

Polyanax [Πωλυάναξ. 波 吕 阿 纳 克 斯 ] Sappho 150.2 

Polydeuces (Pollux) [Πολυδεύκης. ὑξ Εἰ X πε] Alcaeus 78.4, 79a.5 

Pompilus [Πομπίλος. 波 姆 庇 洛 斯 ] Erinna [2] .1 

Posidon [Ποσξιδῶν. HEX] Alcaeus 51.1, Anacreon 6.1, Corinna 5.26, 
5.54, 5.76, 6 

Praxagoras [Πραξαγόρας. 普 拉 克 了 萨 哥 拉 斯 ] Anacreon 112.1 

Prexidice, Πρηξιδίκη, 普 菜 克 丝 狄 克 ] Anacreon 108.1 

Priamus [Πρίαμος. 普 里 阿 摩 斯 ] Alcaeus 74.2, Sappho 554.16 

Prometheus [Προµηθεύς, 普罗 米 修 斯 ] Erinna 3.1 

Psappho [arto (Σαπφώ). $18] Sappho 1.20, 68.5, 84a.1, 96.6, 144.b 

Pythomandrus [Πυθόμανδρος, RC TE (7$ Wr] Anacreon 26 

Python [Πύθων. 皮 同 ] Anacreon 111.1 


Sappho [Σαπφώ, HEHA] Alcaeus 63 

Sardis [Σαρδίες, Kz žk] Sappho 98.1, 98A.11 

Saunaiades i 院 欧 纽 斯 之 子 ] Sappho 157.4 
Scamander [Σκαµμάνδρος. 斯 卡 曼 德 罗 斯 ] Sappho 28.6 
Scythia [ExvOia. 斯 库 提 亚 ] Alcaeus 14, 21, Anacreon 43.9 
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Semele [Σεμέλη. Æ% h] Alcaeus 96.3, Anacreon 109.1 
Sicilia [Σικελία. 西西 里 ] Anacreon 41 

Simalus [Σίµαλος. 西 马 洛 斯 ] Anacreon 72 

Sinope [Σινώπη, 8 ΗΛ] Corinna 5.27 

Siren [Σειρήν. 塞 壬 ] Erinna 5.1 

Sirius [Σείριος, 塞 里 奥 斯 (天 狼 星 )] Alcaeus 94.5 
Sisyphus [Σίσυφος, 西 叙 佛 斯 ] Alcaeus 73.5, 109-110.40 
Smerdis [Σµερδίης, ΜΑΚΗ] Anacreon 9.2 

Sparta [Σπάρτη. 斯 巴 达 ] Alcaeus 101.2 

Strattis [Στοάττις, 斯 特 拉 提 斯 ] Anacreon 71 


Tanagra [Τάναγοα. 塔 纳 格 拉 ] Corinna 2.3 * 

Tantalus [Τάνταλος. 坦 塔 洛斯 ] Alcaeus 32.1 

Targelius [Ταργήλιος. 88 iR Xf & HI] Anacreon 14.2 

Tartarus [Τάρταρος, 塔 尔 塔 罗 斯 ] Anacreon 44.8 

Tartessus [Ταρτησσός. FE aX 3 ἈΠ] Anacreon 8.4 

Telia [Τηλία, AXI IE] Erinna 5.7 

Teos [Τέως, τα Μα ΗΠ] Alcaeus 24.2, F.M.M.A. 1.3 

Terpsichora [Τερψιχόρα. 不 尔 普 西 科 拉 ] Corinna 2.1 

Thebae [Θῆβαι. Æ] Corinna 5B.5, Sappho 55a.6, 148.1 

Thespia [Θέσπια. 忒 斯 比 亚 ] Corinna 3, 5.28 

Thessalia [Θεσσαλία, tA δὲ RI E ] An 107.2 

Thracia [Ooarns, 色 雷 斯 ] Alcaeus 77.3, Anacreon 47, 88.1, 88A.11, 98 

Thyone [Θυώνη. 提 奥 涅 ] Sappho 28.10 

Timas [Τιμάς. fi& E322 ] Sappho 158.1 

Timonax [Τιμῶναξ, 提 摩 纳 殉 斯 ] Anacreon 106.1 

Tiryns [Tíouvc, 提 林 斯 ] FM.M.A. 19 

Troia [Teoota, 特 罗 亚 ] Alcaeus 74A.2, 74A.11, Sappho 27.4.9 

Tyndaridae |Τυνδαριδαι, ££55^ fi; δὲ ΗΠΙΑ Jc; 4] Sappho 71A.9, F. M.M.A. 
H3 
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Xanthippe [Ξανθίππη. tE] Anacreon [113] .2 
Xanthos [Záv8oc, và ΦΕΒ] Alcaeus 57 


Zephyrus [Ζέφυρος, iE dE F Br] Alcaeus 8.3 

Zeus [Ζεύς, 宙斯 ] Alcaeus 5.2, 11, [24A] .5, 35.14, 38, 42.1, 74A.8, 74B.12, 
78.2, 80.10, 90.1, 96.3, Anacreon 1.2, 7.2, 63, 93.1, Corinna 5.22. 5.52, 
5B.3, F. M.M.A. 14, 15, Sappho 1.2, 28.9, 57 
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本 卷 基本 根据 德国 学 者 狄 尔 (E. Diehl) 编 注 的 《和 希腊 诗歌 集 》 第 
五 分 有 册 《 合 唱 聚 歌 作 察 》 (Anthologia Lyrica Graeca, fasc. 5, Poetae 
Melici: Chori, 2nd ed., Leipzig. 1942) 之 古 和 希腊 文 译 出 。 诗 篇 采用 
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1375 
1425 
1427 
1439 
1457 
1459 
1461 
1463 
1545 
1547 
1985 


H o 


译 者 前 言 


CB AERA ER 


欧 墨 洛斯 
nS T Eu 
[η] ΒΒ 33 
阿尔 克 受 

埃 克 姆 布 罗 托 斯 
斯 武 西 科 多 斯 
伊比 科斯 

B T SE BT 

拉 索 斯 

忒 勒 西 拉 
西 摩 尼 德 斯 
Ze XER (9) 
DEE νὰ Ππ 3 

拉 姆 普罗 克 勒 斯 


1555 — 普 拉 提 纳 斯 
1559 — 狄 阿 苞 拉 斯 
1561 ” 库 狄 阿 斯 

1563 — 许 布 里 阿 斯 
1568 — 普 拉 克 西 拉 
1567 MEHR 

1569 利 库 姆 尼 奥 斯 
1573 库 忒 拉 的 非 阁 克 塞 诺 斯 
1577 EELA 
1603 SHEREE 
1609 agira 
1613 ” 吕 科 弗 罗 尼 德 斯 


作者 不 明 的 合唱 琴 歌 残 入 


1617 ”作者 不 明 的 合唱 琴 歌 残 篇 


1632 TAE 


MT κ 


1783 ”参考 文献 
1788 ”现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 
1802 “译名 对 照 索引 


VE BI τή 


远古 时 ， 当 人 们 投身 于 集体 活动 ， 在 艺 作 、 行 车 、 中 舞 、 
宗教 膜拜 过 程 中 ， 伴 随 音乐 ， 用 齐 唱 、 对 虽 、 领 唱和 伴唱 的 方 
式 表 达 共 同 的 感情 ， 这 就 是 合唱 抒情 诗 产生 的 背景 。 古 希腊 合 
唱 抒情 放歌 起 源 于 古 希 腊 守 教 和 民间 文化 ， 早 于 史诗 ， 我 们 在 
位 马 史 许 中 就 已 经 看 到 它 能 在 不 同 的 社会 场合 发 挥 不 同 的 作 
用 ， 目 的 是 表达 众人 的 感情 、 刀 想 和 愿望 ， 有 别 于 独唱 蕉 歌 。 
文学 史上 ， 人 们 把 这 一 由 诗歌 、 音 乐 和 人 舞蹈 组 合 的 演唱 形式 看 
作 吉 希腊 戏剧 的 先驱 。 


πι νε 


AE Tut A HUS TRECE, ἐς S HT TEE XAR, --ᾱ- 
征 独 唱歌 曲 [hovcwata] ， 另 一 类 是 合唱 歌曲 [χορωδία], bf 
人 或 合唱 团 在 演唱 这 些 作品 时 一 般 都 由 乐器 伴 秦 ， 独 唱 琴 歌 访 
人 使 用 的 是 里 拉 琴 或 基 塔 拉 琴 ， 合 唱 打 情诗 可 用 里 拉 琴 也 可 用 
笛子 伴奏 。 和 希腊 化 时 期 亚历山大 城 的 文学 家 们 统称 这 类 诗歌 的 
作家 为 “抒情 诗人 ”和 “歌手 ”[usgAwaot| ， 称 他 们 的 作品 为 
ΓΗ͂ ΕΡΕ [τὰ htAn]， 以 别 于 史诗 体 、 抑 扬 格 体 和 挽歌 体 
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诗人 或 戏剧 主人 人。 正 因 如 此 .在 亚历山大 学 者 所 列 的 吉 和 希腊 九 
大 抒情 诗人 的 名 单 上 设 有 和 荷 马 或 赫 西 奥 德 的 名 字 ， 役 有 抑 掏 格 
诗人 阿 不 基 阁 科斯 或 挽歌 体 诗 人 梭 伦 的 名 字 ， 设 有 和 戏剧 家 埃 斯 
库 史 斯 、 索 和 福 克 勒 斯 ， 欧 里 庇 得 斯 或 阿里 斯 托 芬 的 名 字 ， 尽 管 
他 们 属于 最 优秀 的 诗人 [|ronmreatl ， 我 们 看 到 的 是 : nf s. 
斯 趟 西 科 罗斯 、 陕 福 、 阿 乐 凯 奥 斯 、 阿 纳 克 瑞 笃 、 伊 比 科斯 、 
pue {851 ο ΤΣΗ. duum. Monge. [νο κ 
Εμ Z1 sel Πῇ 4} y FIRIR ARSIK EA. ER Bb AELA GU AE πῃ k 
Aj ΜΕ. Wif EIJE ER. Ίππο ΕΜ ολ 11 ΠΠ δα. 
JE Hz RE US v1 ΕΙ E a s 2 MEI SK. [31445 Χ552 PER JT- 
未 收入 ， 他 们 两 人 的 作品 只 能 有 待 将 来 整理 出 版 单行 本 。 本 卷 
Hik t € fige d] Fco PACTIS Dr AGI EAR E, Tu] 11) 
能 看 到 在 这 同一 诗歌 领域 中 还 有 许多 风 麻 一时， 被 后 来 学 者 排 
住 合唱 琴 歌 行列 中 的 诗人 。 
“ΒΗΓ ΙΕ Γχορῳδία] 1H χόρος | ΒΓΗ͂] 和 ωδή 
[sk uli] MPH X. χόρος T JEdR Ὁ Η ΠΗ ΔΕ A Lk EL ΒΕ ΡΗ 
的 公共 场地 ， 后 来 这 样 的 地 盘 通常 被 称 作 ὀρχήστρα | 歌舞 
场 ]。 例 如 ， 和 荷 马 史诗 中 常见 的 表达 法 “去 参加 由 舞 ”[ 
χορὸν ἔρχεσθαι! (人 《伊利 亚 特 》，3.394，15.S08 , (HER). 
6.65、6.157)， 其 稣 切 的 意思 是 “去 舞 场 *， 正 各“ 他们 用 脚 
Ve 1 ΦΕΗΠ᾽ PAJ χόρος 指 的 是 “ 舞 场 ”而 不 是 “ 姻 蹈 ” 
[πέπληγον de χορὸν θεῖον nociv) (CHERY, 8.264), X 
Ap "e de iE ΓΗ h PES ITI AT [χοροιτυπίησιν ἄριστοι] 
(«prp TE), 24.261), HH “xogo” HJ X8 18 tt [5] FE AUG. 
“Ακ Ui. χόρος 可 指 一 个 市 容 整 洁 的 城邦 所 拥有 的 、 可 供 
di EBESERJJ Hy, ix Ae gt 2. up A HE “ΒΕΡ X HH 
AJ” Ικαλλίχορος] (CH ERY. 11.581) X "REIS WEIT (3 
[εὐρύχορος] (--1ξ “LAJ”, W PFPE), 2.498; (8 
ERA, 6.4, 11.256, 15.1) 这 样 的 特征 形容 词 来 称呼 城邦 。 
古 和 希腊 文 学 中 最 有 名 的 舞 场 之 一 见于 和 荷 马 史 诗 《 伊 利 亚 特 》 
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(T8 5979 : 


Ev δὲ χορὸν ποικιλλε ztegubkAvtoc ἀμφιγυήσεις 
τῷ IK£ÀOv OlÓv ποτ’ ἐνὶ Κναντῶ εὐείῃ 


Δαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοκαµω Αριάδνη. 


6" μππε | πα} ΕΦΕΤ. 
κ σος DIXISTI 
ΑΦΜ ΕΗ ΣΤ ΜΗ --ᾱ 


显然 ， 原 文中 的 χόρος 指 的 是 供 男女 青年 跳 圆 舞 的 地 方 ， 这 
是 神 匠 赫 非 斯 托 斯 在 盾牌 上 刻画 的 一 个 具有 高 度 艺术 性 的 场 
面 ， 因 为 画面 上 不 仅 有 一 群 青 年 男女 在 跳 姻 ， 而 且 “ 还 有 一 
ARE AG EUH JA], AU [ARIS SET [πολλὸς δ’ ἱμερόεντα 
χορὸν περιισταθ’ ὅμιλος / ρων ὅν (18.604—605), HW 
据 上 下 文 ， 这 后 一 句 中 的 χόρος ΕΙ “ΒΕ X apt 78 
钴 "， 然 而 ， 鉴 于 它 在 名 中 作 两 个 动词 的 宾语 ， 既 是 “站 在 
ΠΝ 又 是 “有 欣赏 (舞蹈 场面 ) ， 我 们 不 难看 出 ， 
"PASE xx “g” SLR., (An. ΣΡΙ ΑΚΜΗΣ 
修 斯 说 ， pur A. ΑΗ. ΑΦ. ΚΑΕ. 
热 水 涡 和 温床 ”|[aizi 6 ἡμιν δαίς τε φίλη κίθαρις τε χοροί 
τε / εἵματα τ’ ἐξημοιβα λοετρά τε θερμὰ καὶ εὐναί] (8 
德 赛 》、8.248 一 249)， 此 处 的 “歌舞 ”|[xoooll E S. 5 
“各 种 歌舞 ”或 “多 次 多 彩 的 歌舞 ”的 意思 。 

企 古 典 时 期 ， 由 歌曲 伴随 、 多 人 参加 的 舞蹈 通 冰 被 称 作 是 
χορεία, ΠΠ “EERE, ο... χορεύειν, ^Z 
MIRER” (ΗΡΙ, GAEE. H. 654B). mu — Artet 
H. ECE A derbi T AUR. iei ὄρχησις. 
Al ὀρχεῖσθαι. sl 8527 ΕΘΕΑ ΙΗ RBUP δε E εἰ dE Hb 
位 ， 合 唱和 舞蹈 逐渐 分 离 ， 演 变 成 单一 的 艺术 形式 ， 从 这 时 
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i, χόρος 便 开 始 拥有 合唱 打 情 诗 的 含义 。 例 如 ， 和 人们 一 边 走 
一 边 歌唱 的 曲子 、 行 军 时 所 唱 的 “行进 歌 ”[roocoptcx] ， 护 
XX Jr ΗΝ A ΤΕΙ acr IURE “KILK” [ὑμέναιος]. JE Ti i 
行 时 所 唱 的 “狂欢 歌 ”[kwhos] 等 ， 都 是 以 唱 为 主 。 此 外 ， 
在 膜拜 活动 中 人 们 图 绕 神 坛 所 唱和 的 “ 神 颂 ”1[Vhvocs]、 在 战场 
上 获胜 时 所 晶 的 “ 派 安 颂 ”[naiav|、 在 举行 葬礼 时 所 唱 的 
“RK” [θρῆνος]. fEX Z LAEM "TASSE" [σκόλιον], 
这 些 无 疑 都 属于 合唱 打 情 诗 。 总 而 言 之 ， 在 古 希 腊 文 学 史上 ， 
χόρος 通常 指 由 众人 的 合唱 ， 以 及 为 这 种 合唱 所 创作 的 诗歌 ， 
与 此 同时 ， 它 也 可 指 由 多 人 组 成 的 歌唱 或 歌 血 团体 。 


文化 土壤 


合唱 歌曲 起 源 十 什么 样 的 文化 土壤 ? 它 的 原始 形式 古 什 
Δι 它 经 历 过 什么 样 的 发 展 阶段 ? 这 些 问题 不 可 能 用 三 言 网 
语 解释 清楚 ， 由 于 这 方面 的 原始 资料 极 少 ， 而 有 关 这 一 领域 
的 音乐 理论 ， 无 论 古 人 的 还 是 现代 大 的， 也 大 都 显得 猜测 多 
于 事实 。 然 而 ， 现 代 学 者 一 般 倾向 于 认为 ， 古 希腊 合唱 抒情 
诗 的 起 源 与 传统 宗教 和 民间 文化 有 密切 的 关系 。 向 神 祈福 或 
欢呼 、 齐 声 叫 喊 神 的 名 字 ， 例 如 歌唱 “ 派 安身 ”时 ， 人 人 们 共 
同 呼 叫 iè Παιάν, ἘΓΗ͂Ὰ R, IRRI”, EEE “h 
WRXKME, ὑκκ ”, E Anyk € ghel fe [ή 5x l {1 86 k 10 ΒΡ 
FE, U 齐 声 呼唤 神 名 ， 这 是 “ 派 安 贫 ”的 一 个 重要 特征 “。 同 
样 ， 在 膜拜 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 节日 期 间 ， 人 们 歌唱 “ 狄 提 拉 姆 
博 斯 颁 ”[AtguoahBos]， 其 名 字 来源 于 欢呼 声 “@oiahBs- 
AlbueahfBsg”"， 音 译 为 “ 特 里 阿 姆 博 斯 - Jii bile ETT. SIG 


[1] Π ΠΠ) ΞΕ. “πε ᾽. 500, 


2] SLAS. 《伊利 亚 特 》，1.472 一 474 和 22.391 ， 阿 尔 基 阁 科 斯 ， 残 遍 76 ， 阿尔 克 
LIS NAP 
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ΠΩ 


fk Te a T FRU. EAn AEREA E A 7r Pip gif 
μμ), ELKE, {βλ ΤΝ Jr ESTEE DEAL FTT AR 
ὥς ΒΑ |Ὑμέναιος] 的 名 字 。 ια ir) d E ua HL ΓΣ” 
开头 或 结尾 ， 有 了 时 甚至 出 现在 中 加， 形式 上 相当 于 副 歌 ， 可 被 
看 作 是 诗歌 的 框架 。 例 如 了 萨 福 ， 残 篇 123 : 


upor δή τὸ μέλαθρον, 
υμήναον, 

ἀέρρατε T£KTOVEG ἄνδρες: 
ὑμήναον. 

γάμβοος έρχεται ἴσος Ἄρευι, 
(ὑμήναον», 

ἄνδρος µεγάλω πόλυ µέσδων. 
(ὑμήναον). 


ΠΒ Γ. ARET! 
ir ΗΙ 

ἘΞ ΒΕ, LEIH! 
Tr GE πε ΚἈΠῚ 

新 郎 来 时 ， 形 者 战神 ! 
L2 X 2 575 

m dE. RER 
EG SN! 


演唱 这 首 歌 可 有 三 种 形式 ， 独 唱 、 合 唱 或 领唱 与 合唱 相 结 合 。 
让 我 们 设想 .如果 这 首 歌 由 领唱 和 合唱 册 部 分 组 成 ， 领 唱 者 每 


p] 见 党 拉 提 纳 断 ，1.17 ， 参 见 Athen. 30b, 


2] WIE 1. 《和平 》， 1335, CS), 1736 ， 芍 里 庭 得 斯 .《 特 罗 亚 妇女 》，314， 
331, 
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i ATI TTE ΗΕ ( 第 四 卷 ) 


唱 一 句 ， 众 人 用 “ 许 墨 奈 奥 斯 ”呼应 ， 可 以 说 ， 这 就 是 合唱 
Miet — ebd u MCA. CEM “H 
κ” “ἈΠ ΠΣ, ΒΚ AA AN, Telf] 
αλ θα 文 类 演唱 形式 。 例 如 《伊利 亚 特 》 中 
提 到 的 “ 利 诺 斯 ”之 歌 ”[Atvov| (18.570)， 演 唱 者 是 一 个 
弹 和 爱 里 拉 琴 的 少年 ， 他 身边 簇拥 着 一 样 采集 区 萄 的 男女 青年 ， 
他 们 双 脚 跌 击 地 面 ， 用 “舞蹈 和 呼喊 ”[hoArn v ιυγμῷ]| 
(18.572) 与 其 呼应 。 据 说 ,“ 利 诺 斯 之 歌 ” 是 具有 挽歌 性 质 的 
曲子 ， 此 处 的 少年 可 能 扮演 利 诺 斯 故人， 跟随 着 他 的 男女 青年 
是 利 诺 斯 的 膜拜 者 ， 我 们 可 从 上 下 文 看 出 ， 这 是 一 首 “ 行 进 
MA ο ΚΑΙ) 35 24 卷 末 描写 了 赫 克 托 尔 的 葬礼 ， 在 葬礼 
队 中 ， 有 一 组 歌手 带 队 歌唱 挽歌 ， 由 赫 克 托 尔 的 妻子 安 德 罗 马 
殉 领 唱 ， 周 围 的 妇女 不 断 用 悲哀 声 与 其 相 和 (24.721 一 724)。 
谷 马 史诗 中 也 提 和 到 纯粹 的 合唱 歌曲 ， 例 如 象征 城市 幸福 和 欢乐 
的 “婚礼 歌 ”(《 伊 利 亚 特 》，18.491 一 493): 


.. £v τῇ μέν ῥα γάμοι τ’ ἔσαν εἰλαπίναι τε, 
νύμφας δ’ ἐκ θαλάμων δαΐδων ὕπο λαμπομενάων 


ηγίνεον ἀνὰ ἄστυ, πολὺς δ’ ὑμέναιος ὀρώρει. 
… 一 座 城内 充满 了 婚姻 和 宴会 的 喜悦 ， 
在 明亮 的 火光 照 粮 下 ， 人 们 把 新 娘 们 领 出 
转 房 送 上 街头 ， 婚 礼 之 歌 在 城中 回响 ，。 
又 如 铝 腊 舰队 征伐 特 罗 亚 前 问 阿 波 罗 神 祈求 和 解 的 “ 派 安 频 ” 


(《 仇 利 亚 特 》，1.472 一 474)、 阿 基 琉 斯 战胜 赫 克 托 尔 后 号 如 他 
的 部 下 齐 声 高 唱 的 “凯歌 ”( 人 《伊利 亚 特 》，22.391) 等 。 值 得 


[1] 利 诺 斯 是 神化 传说 中 的 一 个 美少年 。 
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iei n 


ee. fap ur ΕΙ ΒΗΜΑ ΤΕΤΡ T~, ΕΠΕ 
H Af EMI AR TETA, HEHBGEKINS. HEA 
接 引 用 歌手 的 话 ， 并 把 歌词 放 在 引号 内 ， 这 当然 并 不 意味 这 些 
歌曲 的 原 有 格律 是 史诗 格 ， 我 们 日 前 在 荷 马 史 诗 中 看 到 的 仅仅 
A fep Hp f T de e. Be FUSE D 


内 容 与 形式 


十 希腊 人 供奉 和 崇拜 许多 神 只 ， 相 信 不 同 的 神灵 能 对 凡人 
生活 中 的 不 同 层 面 起 主导 作用 ， 古 希腊 遗迹 向 我 们 清楚 地 展示 ， 
他 们 如 何在 神 版 建 弄 、 和 雕塑 、 绘 画 、 神 话 、 文 学 创作 中 具体 地 
展现 了 对 神 的 赞美 和 歌颂 。 神 颂 是 未 教 信仰 的 重要 站 术 表 现形 
式 之 一 。 人 们 相信 ， 最 神圣 的 颂歌 出 自 经 斯 女神 们 之 口 ， 诗 人 
的 作品 无 非 都 来 自 她 们 。 赫 西 奥 德 在 《 神 谱 》 和 《工作 与 时 日 》 
的 开头 部 分 部 突出 地 重申 了 这 点 : 她 们 惯 于 用 可 爱 的 声音 唱歌 ， 
迁 美 以 宙斯 为 首 的 神明 ; 诗人 直接 呼吁 她 们 用 歌曲 作 颂 ， 先 美 
她 们 的 父亲 宙斯 汪 。 在 他 的 《 赫 拉 克勤 斯 之 盾 》 一 诗 中 ， 赫 西 奥 
f&[n] [ΕΕ 1 JL (7 £2 Hir ἐκ p C Def 2 3 HL bz 55 RES T SEE UR 
Y) ΡΕ UISKIB BRA] ({Π 201), Jebi ή i ERN ἐς 
en ft 128 ΙΚΗΗΜΙΗ ΜΗ, { αν SR E βλ. ROW S. BAR] 
71ζ4ῃ ΠΏ. (E Ker» S6 —u "Ee pr 
Ῥ” ("NIE E", {11--178) 中 有 一 段 描写 人 们 从 希腊 各 地 
前 来 得 洛斯 岛 ， 参 加 膜拜 阿波 罗 神 的 宗教 节日 ， 其 中 包括 各 地 
来 的 歌手 。 这 首 神 颂 的 作者 是 一 个 宵 人 ， 一 般 认 为 ， 他 也 许 就 
是 来 自 希 奥 斯 岛 的 荷 马 ( 行 172)。 这 位 歌手 叙述 了 欢乐 的 节 
日 医 动 ， 提 到 了 得 阁 斯 岛 的 少女 歌唱 团 (fr 156—164) : 


||] umi, (RiR, 22 ELIT. 
[2] ΜΑΝΑ. 《工作 与 时 上 日》，1 一 2。 
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di fl Pe ES UE ) 


πρὸς δὲ τόδε μέγα θαῦμα, ὅου κλέος οὐποτ' ὀλεῖται, 
κοῦραι Δηλιάδες Ἑκατηβελέταο θεράπναι: 

αἵ τ’ ἐπεὶ ἂρ πρῶτον μὲν Ἀπόλλων’ ὑμνήσωσιν, 
αὖτις δ’ αὖ Λητώ τε Kat Άοτεμιν ιοχέαιραν, 
μνησάμεναι ἀνδρῶν τε παλαιῶν ἠδὲ γυναικῶν 
ὕμνον ἀείδουσιν, θέλγουσι δὲ φῦλ’ ανθρωπων. 
πάντων δ’ ἀνθρώπων Φωνας καὶ κρεμβαλιχστυν 
μιμεισθ’ ισασιν: Φαίη δὲ κεν αυτος ἕκαστος 


φθεγγεσθ’: οὕτω σφιν καλὴ συνάρηρεν aon. 


此 外 ， 有 还 有 一 大 奇迹， 其 名 声 将 永垂不朽 ， 
那 就 是 得 洛斯 的 姑娘 ， 稍 过 远方 之 神 的 伺 女 ， 
她 们 放声 歌唱 ， 首 先 赞美 阿波 罗 ， 

[ΕΗ ΤΠΕ R ΤΙ ΑΤΜ, 

她 们 用 颁 歌 的 形式 回溯 生活 在 古代 的 

E Βα, [BO BG Ku XS 
με, A X Aik 1 ΠΠ 8018 du dr P 

她 们 都 能 模仿 。 人 人 都 说 ， 自 己 的 发 音 
的 确 如 此 : 她 们 的 美妙 歌曲 就 是 这 人 么 逼真 。 


勒 托 是 阿波 罗 和 阿尔 武 欢 丝 的 母亲 ， 得 将 斯 铝 是 阿波 岁 的 诞生 
地 。 得 洛斯 品 自 古 就 是 阿波 罗 神 膜拜 圣地 之 一 ， 与 德尔 辈 的 阿 
波 罗 神 论 所 齐名 。 这 里 每 年 举办 盛大 的 宗教 集会 ， 人 们 展开 各 
种 节日 活动 ， 包 括 体育 和 坎 舞 比赛 。 此 处 提 到 的 这 些 少 女 来 日 
本 地 ， 属 于 阿波 罗 神 的 “ 伺 女 ”[6ee&nvat]， 拥 有 特殊 的 亏 
术 和 语言 才华 ， 来自 希腊 各 地 的 朝 葵 者 眼前 似乎 看 到 了 络 斯 
们 的 身影 ， 故 这 首 神 颁 的 作者 把 她 们 称 作 “ 一 大 奇迹 ”|[héya 
θαῦμα]. ΑΙ] DATE X MB. m Ht SEX d CT ΛΠ; κ, 
使 听众 人 迷 [8tAyovat]。 此 外 ， 她 们 还 擅长 语言 模仿 ， 用 不 
同 的 方言 演唱 歌曲 ， 取 悦 来 自 不 同 地 方 的 人 民 。 可 见 ， 古 老 
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的 “少女 之 歌 ”[ragbsvgtov] 产生 于 宗教 传统 和 民间 文化 土 
壤 ， 作 为 一 种 独特 的 表演 形式 ， 它 体现 出 高 度 的 神圣 性 、 民 
俭 性 、 本 十 性 和 娱乐 性 。 当 然 ， 与 宗教 市 相关 的 歌舞 团体 不 
只 限于 少女 。 根 据 历 史记 载 以 及 考古 发 现 ， 古 希腊 还 有 其 他 
各 种 歌舞 团体 ， 既 有 成 年 妇女 组 成 的 合唱 团 ， 也 有 男 音 、 青 少 
年 、 成 年 人 以 及 老年 人 组 成 的 合唱 团 ， 分 布 于 希腊 大 陆 。 例 如 
在 埃 利 斯 ， 有 妇女 们 演唱 狄 奥 尼 索 斯 神 颂 ， 在 埃 基 纳 有 妇女 合 
唱 男 ， 在 阿 提 卡 ， 有 歌颂 谷物 女神 得 墨 式 尔 或 葡萄 丰收 期 用 酒 
iR, KAIRA RKA; EBEA, AAE tE 
的 “山羊 合唱 团 ”"。 不 同 的 合唱 歌曲 适用 于 不 同 的 社会 场合 ， 
* MH A: (C7) "Tru" [προόδιον], 18 ας AN] 
在 走向 神殿 的 游行 中 所 唱 的 歌曲 , (—) “ΒΕΗ͂Κ᾽ [ὑπόρχεμα[, 
在 多 种 场合 中 由 舞蹈 伴随 的 歌曲 ， 如 丰收 、 祭 礼 、 狂 欢 等 ， 
(三 )“ 翡 歌 ”|gonvos]， 用 于 荆 礼 或 宗教 膜拜 的 歌曲 (UH) "UK 
安 壬 ”|[ratxv|， 歌 售 阿 波 罗 神 的 歌曲 ， 后 也 用 于 歌颂 共 
fib sod sx A dn] SE AME. (五 )“ 狄 提 拉 姆 博 斯 ”或 称 “ 酒 神 歌 ” 
[ateuoahpBos]， 统 美酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 歌曲 (77) "TERI 
[ἐγκώμιον], ， 歌 颂 人 加 英雄 或 庆祝 胜利 举行 祭典 时 所 唱 的 歌 
Bh. (七 )“ 婚 礼 歌 ”[bpévatos]， 我 们 可 从 萨 福 的 作品 中 看 
出 ， 它 不 仅 祝愿 新 郎 新 娘 生 活 美 油 ， 同 时 也 对 神 表达 赞美 和 
感恩 ; ( 八 )“ 酒 歌 ”[orkoAtov]， 人 们 在 宴席 或 酒会 上 共同 
歌唱 的 曲子 ， 多 半 富 有 民歌 特色 。 简 言 之 ， 这 就 是 古 希 腊 合 
RT Tif PRA Zx 0C Rif 7 世纪 开始 向 全 性 期 发 展 的 宗教 、 文 化 和 
艺术 背景 。 


传统 与 创新 
公元 前 7 世纪 初期 ， 羔 斯 博 斯 岛 音 乐 家 和 歌手 忒 尔 潘 德 罗 


斯 在 斯 巴 达 建立 了 第 一 所 音乐 学 校 ， 把 埃 奥 利 亚 音乐 引入 斯 巴 
达 人 的 音乐 生活 ， 系 统 地 组 织 和 培训 了 少女 歌舞 团 。 古 代 文 学 
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di AT DES (第 四 卷 ) 


zx dt (S Eo B pr SERAIS, imf d ETE PI D Sb pr Εκ εἰς 
编 成 抒情 诗 ， 使 之 成 为 独特 的 、 具 有 固定 形式 的 艺术 作品 。 虽 
然 在 现存 零星 的 残 篇 中 很 难看 出 武 尔 潘 德 罗斯 的 诗歌 艺术 和 合 
唱 抒 情诗 的 关系 ， 我 们 至 少 可 从 文学 史 的 角度 观察 到 ， 把 传统 
的 史诗 转变 成 拖 情诗 的 确 是 一 件 具 有 深远 意义 的 创新 。 忒 处 少 
德 罗 斯 创作 了 多 种 抒情 诗 体 ， 其 中 最 有 影响 的 诗歌 形式 是 所 谓 
的 “ 诺 摩 斯 ”[voyos]。 这 是 一 种 古老 的 阿波 罗 神 颂 ， 它 由 七 
个 部 分 组 成 , ἀρχά [F], μεταρχά [EF], κατατροπά [#8], 
µετακατατροπα [回转 |， [t]. σφράγις [Ε dE]. 
ἐπίλογος [尾声 ]， 前 四 个 部 分 与 合唱 歌舞 有 关 ， 包 括 领 唱 、 
合唱 或 对 唱 ， 且 有 颂歌 性 质 、 comme 受 史 诗 影 
响 较 大 ,是 作品 最 有 具体、 最 重 赣 的 部 分 ， 第 六 部 分 是 诗人 的 
它 允 许 诗人 自我 介绍 ， 抒发 自己 的 思想 感情 ， 第 七 

分 是 结尾 。 可 见 ， 这 一 诗 体 综 合 了 神秘、 史诗 、 独 唱 雁 歌 的 
Wh. BABE AAIE, ΙΑ ΑΜΑ. DESHIR 
和 音乐 比赛 。 

在 同一 个 世纪 ， 比 式 尔 活 德 多 斯 的 年 代 晚 些 ， 另 一 位 某 斯 
博 斯 岛 诗 人 阿里 倘 同 样 从 小 亚细亚 西部 来 到 希腊 大 陆 和 但 罗 奔 
尼 撒 半岛 ， 为 古 和 希腊 音乐 和 诗歌 做 出 了 重要 贡献 。 据 载 ， 他 对 
歌颂 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 “ 狄 提 拉 姆 博 斯 ”的 歌曲 形 去 做 了 改革 
和 创新 ， 为 未 来 的 雅典 戏剧 商定 了 基础 。 可 惜 的 症 ， 流 传 全 今 
的 残 篇 仅 限 于 只 言 片 语 . KmBLbg S GS SE msgid nt, 
以 致 人 们 无 法 用 它们 当 作 文学 见证 。 一 般 学 者 认为 ， 本 郑 中 隔 
里 翁 名 下 的 “ 致 波 塞 冬 的 颂歌 ”并 不 是 他 的 作品 ， 而 是 后 人 所 
写 。 URREZ giii, ” 民 问 流传 着 海 蝶 救 阿里 八 
在 泰 纳 成 海 骨 中 有 一 尊 阿 里 倘 和 海豚 的 铜 像 ， 自 古 以 来 ， 人 


[η] EXS EHE FII, 《动物 中》，12.45。 
[2] $79 £18. 《历史 》，1:24， 
[A] 9H "ΕΙΡΗΝΗ". --Ὁ “ΕΕ Η᾽, {ΠΤΙ Area o E T STAR. 
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大 都 相信 这 是 真 事 。 海 豚 对 人 友好 ， 乐 于 给 人 帮助 ， 它 是 阿波 
罗 的 神圣 动物 ,海豚 扎 救 阿里 倘 整 个 故事 的 刻意 是 ， 阿 波 罗 
是 诗人 的 保护 神 ， 在 诗人 遇难 之 时 ， 阿 波 罗 并 设 有 抛弃 他 。 和 
古代 许多 诗人 一 样 ， 阿 里 位 经 常 出 海 旅 行 ， 为 一 些 著 名 的 任 主 
作 诗 ， 充 当 “ 富 廷 诗人 ”"。 他 曾 在 意大利 半岛 南部 和 西西 里 岛 
生活 过 一 个 时 期 ， 他 在 抒情 诗 领 域 的 一 些 创 新 很 有 可 能 给 当地 
诗人 斯 忒 西 科 罗 斯 的 创作 带 来 一 定 的 影响 。 

阿尔 克 曼 的 名 字 同 公元 前 7 世纪 斯 巴 达 合唱 抒情 诗 的 盛 兴 
与 发 展 有 密切 的 关系 。 亚 历 山大 城 的 学 者 们 把 他 的 诗歌 收集 成 
六 着 ， 其 中 两 卷 以 “少女 之 殉 ” 为 题 ， 是 诗人 为 少女 歌舞 团 创 
作 的 合唱 歌曲 ， 内 容 以 神 颂 为 主 。 尽 管 流传 至 今 的 残 篇 绝 大 部 
分 来 自古 代 文 人 的 摘 引 ，1885 年 从 埃及 某 个 坟 莫 中 出 土 的 莎 
草 纸 手 抄 稿 中 ， 人 们 发 现 了 《少女 之 歌 》 卷 一 中 的 一 首 歌 曲 ， 
原作 有 140 行 ， 诗 的 开头 部 分 以 及 最 后 4 行 残缺 ， 最 终 整 理 
出 的 有 101 行 。 这 是 一 首 致 阿尔 不 弥 丝 的 神 颂 ， 它 由 10 个 格 
律 相 同 、 形 式 单 一 的 诗 节 组 成 ， 每 节 有 14 行 。 歌曲 的 第 一 部 
分 残缺 ， 但 根据 传统 的 神 颂 形式 ， 读 者 不 难 想 象 ， 这 部 分 很 可 
能 是 对 阿 乐 忒 弥 丝 女神 的 直接 呼唤 、 祈 求 和 赞颂 。 第 二 部 分 牵 
涉 和 到 史诗 题材 ， 说 的 是 斯 巴 达 国 王 希 波 科 翁 |Ἰπποκόων] X 
其 12 JLF deor ve S HE 4. 被 后 者 所 杀 的 故事 。 和 希 
波 科 公 是 斯 巴 达 国 王 奥 傣 巴 洛斯 [Ὀϊβαλος! F1 EaR E A {| 
[Βατεια] 之 子 ， 与 廷 达 瑞 奥 斯 是 同 父 蜡 母 兄弟 。 奥 伊 巴 洛斯 
5E. AMHER mE EE, [η τος I Επ, 15 
XE VE UE HR LEE. — Ux. Αν να ΜΜ ΒΙ ΕΤΣΙ) δ8 Hor 
[Λικυμνιος] 之 子 奥 仇 奥 湛 斯 [Ὀιωνός] 因 打 死 了 希 波 科 侩 


|] $94 (mpm 9 — 8. "Eug 797. 399 及 以 下 。 位 于 福 基 断 的 阿 破 罗 神 论 
ΗΓΗ {ΕΗ “[Ε3Ε᾽ Ι(ΧΤΕΕΙΊ ΒΑΕ "ΒΚ". ἈΓΥΗ επιμ, [ι΄ 58 
LA BG e i5 | Sj με Hg ETRIE ΒῈ ΑΚ’: f FAIRER, 
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古 希腊 打 情 诗集 BIU ) 


家 的 一 条 和 狗 而 被 希 波 科 伍 之 于 所 杀 。 赫 拉克 勒 斯 向 他 们 开战 ， 
杀 了 布 波 科 钨 及 其 所 有 的 儿子 ， 并 把 斯 巴 达 国 的 王位 归还 给 了 
廷 达 瑞 奥 斯 。 在 歌曲 的 节 1 (3) 至 节 2 (4) 中 ,诗人 并 没 
直接 叙述 故事 ， 而 是 给 了 一 份 荷 马 式 的 花 名 册 ， 扼 奖 地 勾画 了 
人 物 的 形象 和 性 格 特征 ， 和 赞颂 了 神 的 伟大 ， 对 希 波 科 倪 家 族 的 
败 落 诛 因 做 了 评论 和 解释 。 诗 中 有 对 凡人 的 告诫: 不 应 该 异 想 
天 开 ， 志 图 竖 女 神 为 妻 ， 或 得 意 忘 形 、 不 可 一 世 ， 玄 图 登 上 宙 
斯 的 宝座 。 歌 曲 第 三 部 分 是 少女 们 的 自我 写照 ， 从 容貌 特征 、 
服饰 打扮 到 歌舞 表演 ， 直 至 把 自己 比 作 一 群 骏马 ”。 从 某 种 意 
义 上 说 ， 少 女 们 的 名 字 实 际 也 构成 了 一 份 化 名 册 ， 与 前 面 的 希 
波 科 公 之子 形成 鲜明 的 对 比 ， 为 我 们 展示 了 该 作品 的 艺术 完整 
性 。 以 古 和 希腊 合 喝 抒 情诗 为 背景 ， 这 首 《 少 女 之 歌 》 在 形式 
和 内 容 上 向 我 们 展示 了 研究 诗歌 发 展 史 的 几 个 方面 : (一 ) 把 
叙述 为 主 、 原 属于 传统 史诗 领域 的 神话 传说 纳入 抒情 诗歌 
(二 ) 对 神话 故事 进行 提炼 ， 总 结 其 思想 ， 将 其 格言 化 、 咒 名 
化 ; (=) 让 歌唱 团 歌 据 诗 人 自己 ， 直 接 抒 发 诗人 自己 的 思想 、 
感情 和 愿望 ; (四 ) 利用 对 唱 形 式 将 具有 戏剧 性 的 “和 争论 ”或 
“对 抗 ”[&ywv] 引入 诗歌 。 

斯 式 西 科 罗 斯 出 生 在 意大利 南部 的 马 陶 罗斯 [Maraueos]“， 
后 在 西西 里 岛 北 部 沿海 城市 希 墨 拉 定居 。 根 据 《 苏 达 辞 书 》” 


[] 根据 神话 传说 ， 阿尔 试 弥 丝 是 上 页 女 ， 怨 不仅 是 弓 租 手 ， 甘 于 各 车 ， 同 时 也 是 养 
马 女 神 。 少 女 们 把 自己 比 作 又 马 ， 这 一 细节 和 这 首 诗 的 “序曲 ”部 分 以 及 尘 坎 中 提 到 的 
“ 托 斯 次 里 亚 节日 ”人 81) 有 密切 关系 。 

[2] 今 称 “ 焦 亚 陶 罗 ”(Gioa Tauro)， 意 大 利 南部 卡拉 市 里 亚 地 区 雷 焦 卡拉 布 里 亚 省 
一 城镇 。 

[3] 该 书 的 希腊 原名 为 Zou5a | 音译 3415. ΞᾺ ΕΑ] 或 Zouiaa | ἔτι, 苏 伊 
达 ， 曾 课 传 作者 的 名 字 叫 “ 苏 伊 达 斯 "|]， 一 部 有 关 十 代 地 中 疹 文 化 的 百科 全 书 ， 由 公元 
10 世纪 拜占庭 学 者 们 编 枫 ， 有 三 万 词 条 ， 因 其 中 提 到 已 散失 的 大 最 古 得 及 其 内 容 、 故 成 
TRARA d 118 CIE mE dE. PETS 5 AIt ER 20 世纪 上 半 叶 鞭 名 丹麦 女 
古典 学 者 和 图 书馆 员 阿 达 : 阿 德 勒 尔 (Ada Adler) 校勘 出 版 (Suidae Lexicon. Leipzig, B. 
G. Teubner. 1928—1938), 
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译 者 前 言 


的 说 法 ， 他 的 原名 是 提 西 阿 斯 |Twoiacs]， 后 来 的 名 字 是 他 担 
任 了 合唱 团 指 挥 工作 后 而 得 。 他 以 创作 合唱 抒情 诗 为 主 ， 后 
人 把 他 的 作品 编撰 成 集 ， 共 有 26 E, uui m Tb. 
内 容 偏 向 神话 和 英雄 传奇 。 古 人 提 到 过 斯 武 西 科 罗 斯 许多 作品 
的 题目 ， 例 如 题材 与 特区 亚 战 委 有 关 的 《伊利 翁 的 陷落 》《 海 
(Eu) ORE) {Π||1}, tah d NE MEME TOUT X C 
4 UL 2r (GE sois B GWER (XE Peu. ua ΑΚ 
fi Xl GREEDY CRAZY, LAS s dxelcyg (85g LX 
dE» ^R. πε, τσ «μα ακομη TERZA. RZ 
双 目 失明 。 当 他 意识 到 这 是 海伦 娜 的 神灵 对 他 的 惩罚 一 一 因为 
企 诗 中 他 将 特 罗 亚 的 沦陷 归 符 于 她 ， 他 立刻 创作 了 一 首 为 海 
伦 娜 翻案 的 长 诗 ， 了 有 承认 自己 过 去 的 错误 ， 声 称 海伦 娜 从 未 到 
过 特 罗 亚 ， 通 过 这 首 颂歌 使 自己 重 匈 光明 。™ 斯 忒 西 科 罗 斯 的 
抒情 诗 中 叙述 部 分 占 的 比重 比较 大 ， 如 果 仪 考虑 内 容 ， 不 考 
虑 形式 ， 我 们 可 说 它们 更 像 史 诗 ， 然 而 这 正 是 斯 武 西 科 有 罗斯 
诗 欢 创作 的 重要 特点 之 一 ， 正 如 著名 的 十 罗马 教育 家 昆 体 良 
(Quintilianus) Bri: "Sa yg EE gres 3E—1U H du 55 4B foe 
HEC. “除了 上 面 所 说 的 史诗 题材 外 ， 他 的 抒情 诗 同 时 
富有 稠 马 式 的 修辞 风格 。 例 如 ， 在 他 的 诗歌 中 ， 人 物 的 言论 
和 行动 充满 了 史诗 的 “庄重 性 ”[dignitas] 。" 在 一 首 题 为 《 野 
猪 的 狩 独 者 》 的 诗 中 ， 他 列 出 了 一 长 串 参 加 卡 吕 冬 狩 猎 英 纵 的 
名 单 “， 类 似 荷 马 的 “ 船 队 目录 "外 。 他 的 作品 还 充满 了 荷 马 式 的 


Π] 斯 臣 西 科 罗 斯 的 希腊 原文 为 lotXxooos， 意 思 是 “歌舞 团 创 建 者 ”。 

[2] 参见 绝 萨 尼 阿 斯 . «ΙΒ Ελ. 3.19.11—13, 

D] RAR., (EHE RAED, 10.1.62, 

[4] 同上 。 

[5] Pap. Oxvrh. 23, 1956, nr 2359, fr. 1， 参见 B. Snell, "Stesichorus' XuoOr]pat". Hermes, 
85 [1957], 249-251, ΠΠ} «ΒΗΜΑ. Exin m. 

[6] η, 《伊利 亚 特 》，2.494 一 759。 
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点 希腊 抒情 许 集 CASU E ) 


词汇 与 比喻 "。 当 然 这 仅仅 是 斯 忒 西 科 罗 斯 诗歌 艺术 的 一 个 方 
面 ， 在 本 卷 中 ， 我 们 看 到 的 仅仅 是 残 篇 ， 总 共 才 几 十 行 ， 对 于 
PP νη Re ns ώς, ΡΕ 
iet. — μη Sus" 诗歌 进行 
加 工 ， 把 叙述 成 分 引入 该 诗 体 ， 斯 武 西 科 罗 斯 对 传统 的 史诗 进 
行 改造 ， 使 之 成 为 一 首 首 由 里 拉 聚 伴奏 、 情 节 完 整 、 形 式 独 立 
的 叙述 与 抒情 相 结 合 的 诗歌 ， 对 古 项 腊 诗 歌 发 展 做 出 了 重要 页 
KK. (X AREE) PIER. WARES W S ASH TETAHI 
诗歌 形式 ， 用 它 取 代 了 阿尔 克 曼 的 形式 单一 的 诗 节 。 如 果 这 
话 可 人 入， 那么 可 以 说 ， 我 们 在 ο Ao 
ΚΙ), JOE AESK(I8 28 $4. ix — EX TOi, ΧΠΗ, 
AIRF, SARAPA, iS. ΠΗ. ΒΕ ες 
相对 应 。 

供 比 科斯 出 生 在 意 cj nen 中 据说 是 人 贵族， 年 
ο ， 后 移居 到 小 亚 细 业 本 Ep Ir vf (1) E 

5. (E(E-EUER πα. 斯 武 西 科 罗 斯 的 
s 对 伊比 科斯 的 创作 无 疑 有 重要 影响 。 这 首先 体现 在 引用 神 
活 以 及 倾 癌 采 用 不 同 寻常 的 神话 传说 或 神话 变 体 。 比 如 ， 当 黔 
涅 拉 奥 斯 理 次 见 到 海伦 娜 和 时， 她 的 美貌 使 他 本 想 用 来 恶 罚 她 的 
宝剑 从 手中 掉 落 在 地 ， 在 埃 吕 西 锌 ， 阿 大 琉 斯 和 美 狄 亚 之 间 发 
生 了 受 情 ， 械 拉克 勒 斯 喜欢 在 希 黑 拉 的 温 呆 中 洗澡 等 。 有 些 细 
季 与 意大利 南部 的 民间 传阅、 宗教 膜拜 有 关 ， 如 他 在 许 中 提 到 
奥 尔 甫 斯 的 名 字 ， 这 反映 出 意大利 南部 当时 盛行 膜拜 奥 尔 甫 斯 
的 宗教 活动 。 其 次 ， 我 们 在 伊比 科斯 的 作品 中 发 现 了 三 段 式 


[1] BAER, 《 论 崇 高 》，13.3。 

[]] ΠΑΤΕ ΚΗ, [ΠΒ [orxoopnl,. Ri [ἀντιστροφή]. ET [ἔπωδος! 组 
成 一 单元 ， 重 复合 用 HEFT RS. 

[3] EARBA Ῥήγιον, BU ΗΗΙΕΗΕ ΕΠΑ ΒΙΟ (Reggio Calabria ) 。 


US t Fi 


诗 节 ( 残 篇 3)， 这 一 形式 很 可 能 来 自古 人 传说 的 斯 武 西 科 罗 
斯 发 明 的 合唱 形式 。 另 外， 在 伊比 科斯 的 诗歌 中 ， 我 们 进一步 
看 到 了 带 戏 剧 性 的 “我 ” 字 。 例 如 ， 残 篇 2 中 用 第 一 人 称 说 话 
的 是 赫 拉 克 勒 斯 ， 而 斯 式 西 科 罗 斯 残 篇 8 中 的 “我 ”是 阿 姆 
非 阿拉 奥 斯 …。 有 了 时， 伊比 科斯 与 斯 武 西 科 罗 斯 的 诗 体 如 此 相 
似 ， 划 至 连 十 人 也 不 敢 肯定 某 些 诗 名 的 作者 究竟 是 谁 。” 在 伊 
比 科斯 的 诗歌 中 ， 我 们 能 观察 到 ， 莱 斯 博 斯 岛 独 唱 琴 歌 一 一 尤 
其 古 阿 纳 殉 瑞 人 急 的 情歌 一 一 似乎 对 他 的 创作 风格 影响 较 大 。 当 
时 萨摩 斯 岛 的 各 主 是 波 吕 克拉 不 斯 个， 阿 纳 克 瑞 倘 也 许 来 过 该 
品 ， 些 至 可 能 与 伊比 科斯 有 过 直接 交往 。 我 们 能 在 伊比 科斯 的 
两 首 诗 中 宁 探 到 莱 斯 博 斯 岛 受 情诗 的 踪迹 。 例 如 ， 他 提 到 的 
“ 库 多 尼 亚 否 果树 ”(6.1 一 2).、“ 少 女 们 的 神圣 花园 ”(6.3 一 
4)、“ 库 普 丽 丝 女 神 ”(6.10) 令 读 者 联想 到 女 诗 人 院 福 诗歌 词 
汇 和 意境 。 和 欲望 之 神 埃 罗斯 的 引诱 、 刺 激 、 折 磨 逼 得 诗人 “无 
论 什么 季 市 都 不 能 安宁 地 向 着 ”(6.7)， 即 使 上 了 年 纪 ， 他 仍 
“犹如 一 匹 昔日 获奖 的 骏马 ”(7.6),“ 强 迫 自 己 拉 车 奔 向 赛场 ” 
(7.7)， 这 和 阿 纳 死 瑞 斧 的 过 情诗 情调 与 风格 闫 为 相似 。 一 方 
面 ， 爱 情 是 一 种 邻 信 不安、 狂妄 无 局 的 势力 ， 另 一 方面 ， 它 又 
如 同 游 戏 ， 在 抱 想 和 诉 兰 中 ， 诗 人 仍 展现 出 熟悉 情场 、 不 甘 
失败 的 自信 和 幽默 ， 使 内 心 的 感情 冲突 形象 化 、 戏 剧 化 。 残 
篇 3 最 后 一 个 诗 节 中 出 现 的 波 虽 克拉 武 斯 是 伊比 科斯 的 同时 
代 人 ， 也 许 是 院 摩 斯 伴 主 波 吕 克拉 忒 斯 ， 但 更 有 可 能 是 指 他 儿 
站， 鉴于 后 者 与 父亲 同名 ， 而 且 是 个 英俊 的 年 轻 人 ， 上 故 供 比 科 
斯 在 主 中 用 一 系列 王子 的 形象 来 衬托 波 吕 克拉 忒 斯 。 诗 人 在 宫 
廷 上 “ 阿 谢 泰 承 "， 直 接 或 间接 地 歌颂 “主人 ”， 这 一 倾向 在 西 


(l1 SUP ES, εδ. Wü. 
[2] Athen. 4.172. 
3] 破 虽 克拉 起 斯 [Πολυκράτης]. BERR EE (公元 前 538— Π 522 年 在 位 ) 。 
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i ΠΗΓΗ CHSUUS ) 


摩 尼 德 斯 、 巴 交 库 利 E 斯 以 及 上品 达 罗斯 的 作品 中 表现 得 尤为 
突出 。 诗 歌 是 宣传 工具 ， 在 公众 面前 表 笋 的 合唱 抒情 诗 尤 其 
{11146 ο 


由 现存 的 西 摩 尼 德 斯 诗歌 残 篇 ， 我 们 可 知 前 古典 时 期 的 合 
唱 抒 情诗 在 公元 前 6—1 5 上 世纪 已 进入 高 峰 期 ， 它 在 当时 的 希 
腊 文 化 生活 中 占据 了 重要 地 位 。 传 统合 唱 抒 情诗 在 形式 和 内 容 
上 都 有 了 显著 的 变化 和 发 展 。 西 摩 尼 德 斯 出 生计 记 奥 斯 岛 ， 据 
说 早期 是 该 岛 卡 尔 泰 亚 的 阿波 罗 神 殿 的 合唱 团 指挥 、 创 作用 
于 膜 寿 、 纸 礼 和 节日 庆祝 笑 动 的 诗歌 ， 同 时 主管 合唱 团 的 培 
训 。 出 名 后 ， 他 以 许 人 的 身份 周游 希腊 各 地 ， 受 到 当时 一 些 著 
PEEKE. ΒΙΠΕ dur pe Per E. αἳ 
B FERE aS. i HE ΤΗ ΒΙΠΕ d oc Url XO ἩΓΕ E 8 
Hr. PHP OUS EXE A ADAE E. PE Fe CRIT ΠΕΡ OE iri 
(RI. 4th. 1, δα. ο. ΧΕ, (i46 (XOABE 
p» ind. ΕΜ ο ΑΕ M, ΒΕΠ ΛΕ ERE d 
任何 片段 或 字句 源 出 于 他 的 “悲剧 ”? 西 摩 尼 德 斯 和 雅典 著 
名 戏剧 家 埃 斯 库 罗 斯 是 同时 代 人 ， 我 们 很 难 排除 这 一 可 能 性 。 
以 《 达 娜 埃 》 为 题 的 残 篇 13 中 有 -~ |—— 大 娜 埃 
的 独自， 原作 属于 哪 一 类 诗 体 ， 它 为 谁 而 创作 ， 适 合 在 什么 场 
合 表 演 ， 这 些 无 疑 是 值得 我 们 考虑 的 问题 。 nh CHF 
勘 者 排列 在 “悲歌 ”[@PHNOI] 之 下 ， 似 乎 是 根据 内 容 ， 而 
不 是 形式 。 因 为 与 其 他 “悲歌 ”不 同 ， 它 既 有 叙述 性 描写 Cfr 
1 一 6)， 又 包括 直接 引 语 (f17—22), ΒΕΛΗ κ! v JLm) dk 
叹 ， 又 有 她 对 大 海 、 对 无 穷 的 苗 难 、 对 宙斯 的 祈求 。 我 们 此 
处 看 到 的 是 带 有 戏剧 性 的 “我 "， 与 阿尔 凯 奥 斯 或 萨 福 琴 歌 中 
诗人 独白 抒发 感情 的 “我 ”和 不同， 我 们 听 到 的 悲叹 和 祈求 直 
接 出 自 达 娜 埃 本 人 之 口 ， 仿 佛 她 就 在 我 们 眼前 。 假 如 把 此 处 
的 第 一 人 称 和 第 二 人 称 改换 成 第 三 人 称 ， 原 作 的 即刻 性 、 真 
切 性 、 戏 剧 性 就 会 随 之 消失 。 可 以 看 出 ,《 述 娜 埃 》 包 含 了 史 
诗 、 戏 剧 、 悲 歌 、 神 颂 的 成 分 ， 属 于 “文体 交叉 ”[Kreuzung 


译 者 前 言 


der Gattungen] 的 一 个 优秀 例子 。 类 似 的 现象 还 出 现在 残 篇 5 
《 致 武 尔 摩 比 拉 伊 的 殉难 者 》 这 首 诗 中 。 它 是 一 首 悲歌 ， 同 时 
又 是 赞歌 [ἐγκώμιον], ， 纪 念 以 列 奥 尼 达 斯 为 首 、 在 温 果 关 抵 
抗 波 斯 军队 而 英勇 牺牲 的 300 名 斯 巴 达 将 士 。 坟 幕 变 成 了 神 
坛 ， 记忆 代 赫 了 眼泪 ， 颁 歌 代 林 了 莫如 。 西 摩 尼 德 斯 的 作品 
还 有 许多 凯歌 ， 和 赞颂 和 纪念 体育 运动 会 上 的 看 冠 者 ， 通 常 是 即 
兴 创 作 ， 诗 人 为 对 方 或 对 方 代表 的 城邦 传播 美 名 ， 从 他 们 那里 
得 到 报 量 。 请 他 写 凯 歌 的 人 很 多 ， 酬 金 也 相当 可 观 。 一 次 ， 瑞 
基 伍 的 阿 纳 殉 西 拉 斯 获得 又 车 赛 冠 军 ， 请 他 写 凯 歌 。 西 摩 尼 德 
斯 起 初回 绝 f fb, 声称 踊 子 这 一 动物 过 不 了 颂歌 。 对 方 给 出 重 
爹 后 ， 诗 人 很 快 完成 了 人 作品， 开头 一 句 古 :“ 视 贺 你 们 ， 蹄 如 
风 驰 的 骏马 的 女儿 ”( 残 篇 19)。 he ἴοι 
这 类 作品 按 比 赛 项 目 分 类 成 卷 ， 不 同 于 品 达 罗 斯 的 按 比赛 地 方 
分 类 的 颂歌 。 可 惜 的 是 ， 流 传 至 今 的 饥 歌 残 篇 总 共 才 几 十 行 ， 
我 们 对 它们 原 有 的 乞 术 形 式 和 风格 一 无 所 知 ， 只 能 间接 地 从 西 
摩 尼 德 斯 的 外 各 和 学 生 巴 殉 库 利 德 斯 以 及 品 达 罗斯 的 同类 山歌 
中 寻找 线索 。 


诗人 与 社会 


德 摩 多 科斯 是 荷 马 史诗 《奥德赛 》 中 的 一 位 职业 歌手 ， 他 住 
在 阿尔 基诺 斯 国王 的 宫殿 中 ， 善 于 即兴 创作 ， 向 听众 歌咏 有 关 
神 和 英雄 的 业绩 ， 为 宫廷 提供 娱乐 ， 从 国王 那里 获得 食物 、 住 
房 、 柄 人 金 以 及 采 党 。 在 阿尔 基诺 斯 招待 奥 德 修 斯 的 宴会 上 ， 当 
传令 官 把 德 摩 多 科斯 领 入 宫 内 ， 让 他 坐 在 参加 宴会 的 人 们 中 央 ， 
奥 德 修 斯 随即 请 传令 官 送 给 德 靡 多 科斯 一 盘 食 物 ， 如 此 说 道 : 


|l] 这 一 重要 术语 硕 于 德国 学 者 克 允 尔 (Wilhelm Kroll, Studien zum Verständnis der 
römischen Literatur, Stuttgart, J. B. Metzler, 1924, 139-184)， 后 在 学 界 得 到 广泛 接受 和 
使 用 。 
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ei d f di ys CASU dE ) 


Κῆρυξ, τη δή, τοῦτο πόρε κρέας, οφρα Φάγησιν, 
Δημοδόκω: καὶ μιν προσπτυξομαι ἀχνύμενος περ' 
πᾶσι γὰρ ανθρώποισιν επιχθονίοισιν ἀοιδοὶ 
τιμης ἐμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, οὐνεκ΄ AQA σφεας 


οἶμας HOUO ἐδιδαξε, φίλησε δὲ φῦλον ἀοιδῶν. 


传令 官 ， 请 过 来 把 这 份 肉 送 给 德 摩 多 科斯 
去 吃 ; 我 仍 将 向 他 问好 ， 尽管 我 内 心 悲哀 
因为 在 一 切 生 活 在 大 地 上 的 人 中 ， 和 歌手 们 
向 来 享受 荣誉 和 尊敬 ， 鉴 于 继 斯 惯 于 
传授 给 他 们 歌曲 ,并且 热 爱 歌 人 的 部 落 : 1 


可 以 说 ， 我 们 在 德 摩 多 科斯 身上 看 到 的 是 古 希 腊 诗人 的 原型 。 
在 这 个 以 农 商 贸易 为 经 济 基础 的 社会 中 ， 诗 人 的 社会 功能 一 方 
面 是 为 公众 提供 娱乐 ， 另 一 方面 是 通过 神话 故事 和 英雄 传奇 促 
进 和 人们 对 社会 道德 、 传 统 文化 的 认同 和 继承 。 因 为 早期 诗 铝 ， 
尤其 是 史诗 ,通常 是 文化 灌输 的 工具 ， 诗 人 可 根据 不 同 场 合 和 
不 同 听 众 的 需要 选择 歌唱 展示 传统 的 道德 准则 和 行为 模式 的 典 
型 片段 ， 以 培养 、 票 陶 人 的 性 格 和 情操 。 随 着 城邦 的 发 展 以 及 
爸 主 制 的 兴起 ， 公 共 诗 歌 对 城邦 的 文化 .教育 和 政治 生活 产生 
了 重要 影响 。 

公元 前 7 上 世纪， 斯 巴 达 有 了 酚 所 音乐 学 校 ， 一 所 由 武 尔 汐 德 
7 8)F J^. aA URAAN [Θαλητας] 和 开办， 分 别 代表 
PB HEEL. ΠΠ ΕΗ eH. Jod oe ΙΙ v TUE 
i. BRIER HU BURETHBA,DLLGfEJKC EI. ΜΗ. 
{τή 29 1Ει Ft, 他 又 是 一 个 有 能 力 的 政治 家 和 立法 家 。 他 
的 作品 是 文化 娱乐 和 政治 官 传 的 有 机 结合 的 典范 ， 它 们 号 召 公 


D) fj. (Rim fr», 8.477 —481, 
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民 顺 从 领导 ， 促 进 社 会 和 谐 ， 以 此 建立 和 巩固 社会 秩序 。 按 
普 鲁 塔 克 的 说 法 所 ， 塔 勒 塔 斯 音 乐 的 旋律 和 节奏 能 使 听众 入 迷 ， 
使 他 们 内 心 充 议 了 对 美 、 美 德 、 美 好 秩序 的 热爱 和 扎 求 。 据 
说 ， 菜 斯 博 斯 岛 诗人 式 尔 潘 德 罗斯 被 洲 请 到 斯 巴 达 的 原因 是 : 
当时 斯 巴 达 城邦 处 于 内 证 ， 斯 马达 人 请 示 神 论 ， 神 论 告 诉 他 们 
去 把 那个 菜 斯 博 斯 岛 诗人 请 来 。 他 们 请 来 了 当时 被 流放 到 安 提 
沪 的 忒 泵 少 德 罗斯 ， 宴会 上 ， 他 通过 音乐 把 斯 巴 达 人 的 灵魂 调 
整 到 和 | 谐 状态 ， 从 而 平定 了 城邦 内 和 江 。 中 此 外 ， 这 位 诗人 还 为 
Wr ui AE ERU, A AMI CBS HE dh UI. (e ERR IRR I 
城邦 和 公民 生活 的 各 个 角落 。 

古 希 腾 人 人 相信， 诗人 从 综 斯 那里 获得 灵感 、 他 们 的 艺术 和 
智慧 直接 来 自 纽 斯 。 吟 请 史诗 为 业 的 诗人 ， 即 所 谓 的 “史诗 
吟 请 歌手 ”[ewudwaoc1， 可 指 朗 诵 符 马 史 诗 的 人 ， 也 可 指 朗 
滔 自 己 创作 的 史诗 体 诗歌 的 人 。 古 希腊 史诗 吟 诵 者 属 十 游 尺 斑 
手 ， 活 动 而 很 广 ， 足 迹 过 及 地 中 海地 区 的 各 大 小 城 孝 ， 从 小 亚 
细 亚 西部 的 阿 纳 托 利 亚 至 意大利 南部 的 西西 里 岛 。 他 们 的 演出 
地 点 可 在 城邦 国王 的 宫 厅 中， 可 在 富贵 之 家 、 也 可 在 各 种 公共 
集会 上 ， 如 宗教 节 、 体 育 和 运动会、 歌咏 比赛 等 。 许 人 问 人 们 提 
供 娱乐 、 传 播 智慧 ， 靠 自己 的 艺术 从 大 们 那里 挣 得 报酬 或 奖 
品 。 在 这 些 方面 ， 以 创作 合唱 抒情 诗 为 主 的 诗人 和 他 们 相同 。 
然而 ， 新 一 代 诗 人 的 社会 地 位 、 任 务 、 使 命 、 思 想 和 自我 意识 
与 传统 的 吟 通 歌手 截然 不 同 。 首 先 ， 许 人 与 “主人 ”的 关系 有 
了 变化 。 神 话 在 合唱 抒情 诗 中 占 很 大 比例 ， 这 主要 体现 在 诗人 
如 何 运 用 和 解说 神话 故事 的 富 意 上 。 当 代 人 的 名 字 和 业绩 很 难 
进入 传统 史诗 ， 而 在 合唱 抒情 诗 中 ， 当 代 人 的 名 字 司 空 见 惯 ， 


||] θα, {18} ΚΗ. 4, 
|2] Aelianus Faru fastorig 12 50; Suidas Μ70] 
[1 Clemens Alexandrinus Srrmatcis 1.16.78.5. 


H) BBE. GERE), 28.1140, 


— 
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无 论 是 人 备 主 、 城 孝 英 妈 还 是 体育 健儿 ， 引 用 神话 故事 多 半 是 
为 了 歌 锯 当代 人 ， 为 家 族 树 碑 立 传 ， 为 个 人 或 城邦 传播 名 声 。 
例如 ， 在 某 次 忒 萨 利 亚 人 备 主 斯 科 帕 斯 举办 的 宴会 上 ， 西 摩 尼 德 
斯 当场 作 诗 ， 诗 中 歌颂 了 双 神 卡 斯 托 尔 和 波 吕 丢 克 斯 挛 生 兄弟 。 
歌 毕 ， 主 人 斯 科 帕 斯 对 西 摩 尼 德 斯 说 只 能 付 给 他 一 半 的 酬金 ， 
另 一 半 请 他 去 向 卡 斯 托 尔 和 波 吕 丢 克 斯 索取 。 不 和 久 ， 有 人 从 大 
厅 外 传讯 ， 说 有 两 个 年 轻 人 在 门口 ， 要 求 与 西 摩 尼 德 斯 见面 。 
西 摩 尼 德 斯 起 身 走 到 门 外 ， 却 不 见 一 人 。 正 当 他 在 门口 犹 沂 时 ， 
大 厅 的 屋顶 突然 塌 下 ， 其 他 客人 都 被 压 死 ， 仅 他 幸存 。 

从 公元 前 7 世纪 起 ， 诗 人 的 社会 地 位 显著 上 升 。 他 们 通常 
住 在 国王 或 八 主 的 宫殿 中 ， 受 到 重用 ， 得 到 的 报酬 也 相当 可 
X, ΑΜ, GEBEN ES IE EUR E C PLC HE d 158 26 3e Hr DELUT 
诗人 阿 纳 殉 瑞 侩 一 塔 苦 通 人 金子， 作为 对 他 的 报 柄 ， 被 阿 纳 克 瑞 
翁 谢 绝 。 伊 比 科斯 同样 在 波 吕 克拉 式 斯 的 身 旁 做 过 宫廷 诗人 ， 
这 位 供 主 同样 给 了 他 重 赏 。 和 阿里 翁 一 样 ， 伊 比 科斯 最 终 因 携 
带 大 量 金钱 而 遭 到 强盗 的 抢劫 和 陷害 。 反 过 来 诗人 也 可 以 向 要 
求 他 作 诗 的 主人 提出 要 价 。 公 元 前 483 年 ， 埃 基 纳 的 皮 式 阿 斯 
在 程 墨 亚 运动 会 上 年 得 全 能 冠军 。 品 达 罗 斯 为 他 写 了 一 首 颂 歌 
(得 墨 亚 颂歌 》， 第 五 首 )， 据 说 诗人 当时 的 要 价 是 三 千 德 拉 
赫 马 伊 ， 皮 式 阿 斯 付 给 了 他 一 万 德 拉 赫 马 伊 。 这 是 一 个 很 大 
的 数目 。 根 据 希 罗 多 德 的 记载 ， 公 元 前 6 世纪 希腊 著名 医生 德 
摩 克 德 斯 [Δημοκήδης] 曾 在 阿 基 纳 岛 当 公众 医生 ， 阿 基 纳 
人 给 他 的 年 新 是 一 个 塔 兰 通 ， 即 六 千 德 拉 赫 马 伊 ， 三 年 后 ， 德 
摩 殉 德 斯 来 到 有 雅典， 同样 的 工作 ， 和 雅典 人 给 了 他 三 百 姆 纳 伊 ， 
即 三 万 德 拉 赫 马 伊 ， 又 次 年 ， 德 摩 克 德 斯 应 波 吕 克拉 忒 斯 的 聘 
请 来 到 萨摩 斯 岛 ， 这 位 人 等 主 支 付 给 他 的 年 薪 为 一 万 二 千 德 拉 


[1] PET, (ep. 26351 及 以 下 。 
[21 十 阿 提 卡 货币 单位 ; 1 塔 兰 通 = 60 姆 纳 伊 = 6000 德 拉 圭 马 伊 = 36000 KAA H, 
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iL. dna dx δ ARREK EIA [Φειδίας, 2 ΠΠ 

480 一 前 430] 用 八 年 时 间 完 成 雅典 娜 神像 ， 雅 典 城 付 给 他 的 

B 新 是 一 塔 兰 通 ， 其 中 包括 助手 们 的 工钱 。 品 达 风 斯 曾 把 诗人 
与 雕塑 家 相 比 ， 认 为 诗人 的 作品 有 性 过 具 像 ， 他 如 此 说 着: 


Ουκ ἀνδριαντοποιος εἰμ’, ὥστ’ ελινύσοντα &oya- 
ζεσθαι ecyàA ua ἑπ'αυτᾶς βαθμίδος 

ἑσταότ: ἀλλ’ ἐπὶ πάσας 

ὀλκάδος £v τ΄ AKATU, γλυκεῖ’ αοιδᾶ, 

στειχ’ απ’ Αιγινας, διαγγελλοισ’ ότι 

Λάμπωνος υἷος Πυθέας ευρυσθενης 


vikr] Νεμείοις παγκρατίου στέφανον. 


我 不 是 雕塑 家 ， 惯 于 制作 

站 在 台 座 上 静止 不 动 的 

塑像 : 相反 、 在 每 一 般 

Ard Γκ, HEARE, 

你 从 阿 基 纳 出 发 ， 向 人 宣布 、 

拉 姆 落 的 强壮 之 子 皮 式 阿 斯 

赢得 了 涅 墨 亚运 动 会 上 全 能 赛 的 花环 。 


- 苯 静 止 不 动 的 由 像 ， 如 同一 幅 绘 画 ， 只 能 向 直接 观察 它 的 人 
传递 信息 、 沟 通 思想 、 激 发 感情 。 一 首 歌曲 不 仅 可 以 通过 诗人 
直接 影响 听众 ， 而 且 可 以 通过 听众 之 口 横 跨 大 海 、 罕 越 大 陆 ， 
广泛 传播 到 世界 的 各 个 角 洲 ， 代 代 相 传 ， 成 为 永久 的 财富 。 诗 
吹 是 语言 艺术 ， 其 艺术 使 命 类 似 雕 塑 ， 而 在 品 达 罗斯 看 来 ， 其 
eR {8 Ale TF RES, 


[] ἀπ, «ΕΆΙΙΦΓΕΡ, 5.1—7. 


di e Tir ERE ( 第 四 卷 ) 


诗人 是 缪 斯 的 祭司 ， 他 们 常常 以 智者 、 思 想 顾 问 、 家 庭 教 
师 等 身份 活跃 在 城邦 领袖 或 从 主 的 身 旁 。 自古 诗歌 与 哲学 就 
有 密切 的 关系 。 古 希腊 七 大 圣贤 中 的 梭 伦 是 诗人 ， 共 他 诸位 的 
格言 也 都 属于 诗 文 。 在 前 办 格拉 底 哲 学 家 中 ， 色 诸 分 尼 、 思 培 
多 克 勒 、 赫 拉克 利 特 和 巴 门 尼 德 都 用 诗歌 写作 ， 其 中 色 诺 芬 尼 
是 职业 吟 旗 诗人 天。 西 塞 罗 告诉 我 们 ， 当 叙 拉 库 塞 偿 主 希 埃 成 
回 西 摩 尼 德 斯 ， 神 是 什么 或 像 什 么 ， 西 麻 尼 德 斯 要 求 对 方 给 他 
一 天 时 间 考 虑 。 第 二 天 ， 和 希 埃 戎 又 癌 他 提出 这 个 问题 ， 西 摩 尼 
德 斯 要 求 再 给 他 两 天 时 间 。 此 后 多 次 ， 每 次 西 摩 尼 德 斯 都 要 求 
加 倍 时 间 。 和 希 埃 戎 感到 惊讶 . 问 他 为 什么 . 他 回答 道 ; “因为 
我 对 这 问题 思考 得 越久 ， 我 获得 答案 的 希望 就 变 得 越 暗淡 。 
西 塞 罗 解释 说 :“ 西 摩 尼 德 斯 不 仅 是 优秀 的 和 诗人， 而 且 据 说 是 
一 位 学 回 高 深 充满 吞 慧 的 人 ， 我 相信 ， 当 时 有 一 大 堆 尖 锐 而 
微妙 的 问题 摆 在 他 面前 .他 一 再 推 项 它们 中 最 真实 的 部 分 ， 对 
发 现 其 全 部 真理 感到 绝望 .六 在 这 方面 ， 西 摩 尼 德 斯 看 来 就 像 
是 前 苏 格 拉 底 思 想 家 和 教育 家 普罗 塔 哥 拉 斯 [Πρωταγόρας] 
的 先驱 ， 后 者 曾 说 过 类 似 的 话 :“ 有 关 神 类 ， 我 既 无 法 知道 他 
们 存在 ， 也 无 法 知道 他 们 不 存在 ， 因 为 有 大 量 的 东西 阻 胆 人 的 
知识 ， 这 个 问题 的 模糊 以 及 人 生 的 短暂 .正如 著名 学 者 维 拉 
摩 维 茨 指 出 的 ， 西 摩 尼 德 斯 的 思想 和 写作 风格 可 被 看 作 智 术 派 


[1 gdmmBL. "fan. Ελ TIBI IE SET Aa ΠΕΡΙ ΝΤ, (il HM 
τεσ fb (150 ga TE GR 1] E] SES. ie fib γα {16κ r EARR ΤΕ Γ2, GUOISTS 
Ik». 2.311a) 

[3] fik. δε fEPEPRIB Sp x4 br PEE IB E 815 Hoi BU 28. i5 E c.a A, E! ge 
EET AN TOGRA RE, WIAT BUR. BRUT (USCIRE fer E Z0RE X E ΠΛΗ 
Επ. REBEL BE, 

(3] ARF, (ép AVES. 1.2.60, 

4] Diels, H. A.. W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, Berlin, 6. Aufl, 1903, 
DK80B4. 
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ἱΕ ΗΟ 


文化 运动 的 开端 。 

现存 的 十 希腊 合唱 抒情 诗歌 作曲 的 数量 要 比 其 他 歌 体 丰富 
得 多 ， 多 半 为 品 达 罗 斯 和 巴克 库 利 德 斯 本 人 所 作 。 他 们 两 人 诗 
作 不 仅 数量 多 ， 其 中 还 包括 诈 多 完整 无 缺 的 作品 ， 有 待 分 卷 出 
版 。 本 差 收 集 的 是 除 他 们 两 人 以 外 的 26 位 合唱 抒情 诗作 家 的 
作品 。 尽 管 这 些 作品 多 半 残 缺 不 全 ， 伺 我 们 能 从 中 接触 到 不 同 
的 诗人 、 不 同 的 歌 体 、 不 同 的 情调 、 不 同 的 历史 背景 和 人 物 ， 
这 至 少 有 助 于 扩展 我 们 的 视野 ， 增 进 我 们 对 十 希腊 抒情 诗歌 的 
认识 与 了 解 。 


希腊 文 版 本 的 选用 


本 郑 收 集 的 作品 基本 选 自 德国 学 者 E. Diehl 编 注 的 《希腊 
诗 网 集 》 第 五 分 有 员 ， 按 希腊 文 译 出 ， 并 采用 其 编号 。 在 编译 过 
程 中 ， 本 人 参 芍 了 以 下 儿 个 版 本 ， 结 合 学 术 界 近年 来 的 研究 成 
果 ， 对 一 些 诗歌 残 篇 做 了 补充 和 修改 : Bruno Snell 编 自 的 希腊 
文 一 德 文 版 本 《早期 希腊 抒情 诗人 》 第 四 卷 (Frühgriechische 
Lyriker, 4: Die Chorlyriker, Berlin, 1976), Denys L. Page 25 X& 
的 三 部 希腊 文本 (Poetae melici Graeci, Oxford, 1962; Lyrica 
Graeca selecta, Oxford, 1968; Supplementum lyricis Graecis, 
Oxford, 1974), David A. Campbell 编译 的 希腊 文 一 英文 版 
本 (Greek Lyric Ill: Stesichoros, Ibycus, Simonides, and Others, 
Harvard University Press, Loeb Classical Library 476, 1991), Ẹ& 
有 名 闻 的 翻译 主要 根据 如 下 儿 部 中 文 工 具 书 : 《中国 大 和 白 科 全 
书 :外国 文学》 (北京 ΠΚΗΠΡΕ ΠΙΗΚΗ,, 1998), ΚΕ 
ἴψι ΗΛΕΙΑ (ST) 上海: 上海 辞书 出 版 社 ，1999)， 中 
地 名 委员 会 编 的 《外 国 地 名 译名 手册 (中 型 本 )》( 北 京 ， 商务 


[1] Wilamowitz-Moellendorf. U., Pindaros. Berlin, 1922, 458. 
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而 希 脐 抒情 证 集 ( 第 四 卷 ) 


印 书 馆 ，1998)。 书 后 有 译名 对 照 索引 ， 仅 限于 诗 题 和 正文 中 
出 现 的 专 有 和 名词 ， 分 别 按 希 腊 文 和 拉丁 文 音 序 排列 ， 以 便 读者 
查阅 。 


和 布 及 文中 的 编号 、 排 版 及 符号 说 明 


在 译注 本 套 诗 集 的 过 程 中 ， 译 者 参考 了 两 大 类 文献 资料 ， 
一 部 分 是 古 希 腊 文 诗集 、 历 史 文 献 、 文 学 评论 、 文 典 等 ， 男 一 
部 分 是 19 世纪 末 至 20 世纪 上 半 时 在 埃及 出 土 ， 现 保存 在 如 相 
林 、 科 隆 、 巴 黎 、 伦 敦 等 地 的 莎 章 纸 文稿 。 尽 管 大 部 分 阔 草 纸 
文稿 已 根据 出 土地 方 或 收藏 机 构 的 名 称 编号 ， 但 对 这 些 文稿 的 
沪 编 、 整 理 、 校 其 工作 仍 在 持续 进行 . 狄 尔 版 就 对 从 前 的 贝尔 
克 版 进行 了 扩充 ， 当 代 学 者 也 对 狄 尔 版 进行 了 增补 ， 因 而 部 分 
诗篇 在 编号 上 也 有 所 区 别 。 

由 于 这 些 从 两 千 多 第 前 流传 至 今 的 莎 草 纸 文 稿 本 身 做 碎 不 
堪 ， 纸 片面 积 大 小 不 一 ， 经 过 转录 和 校勘 ， 正 式 出 版 的 图 书 中 
也 都 保留 了 文稿 中 原 有 的 空缺 。 本 父 诗 集 策 腊 文 部 分 的 诗 放 、 
缩 进 、 和 转行 、 空 缺 等 排版 设置 等 ， 都 根据 狄 尔 几 的 希腊 文 原版 
和 版面 排出 ， 因 此， 和 项 腊 文 可 以 出 现在 诗 行 中 的 任何 一 个 位 置 ， 
空缺 或 间距 通常 根据 韵律 分 析 或 落 草 纸 文稿 的 残缺 程度 而 定 : 
有 时 ， 诗 句 过 长 ， 一行 文字 排 不 下 ， 则 将 余下 的 词句 男 行 ， 与 
上 一 行 末 尾 右 对 齐 ， 前 面 空 出 ， 但 诗 行 号 不 变 ， 有 上 时， 部 分 诗 
Μήνα δε, ΠΕΑΝ. τσκ Ίνα, πλ íT. δι 
具体 情况 与 上 行 或 下 行 末 尾 右 对 齐 ， 等 等 。 

此 外 ， 还 有 一 些 标点 、 校 勘 符 号 、 徇 律 分 析 符 号 等 ， 也 
褒 用 了 狄 乐 版 布 腊 文中 的 符号 ， 男 一 点 必须 说 明 的 是 ， 希 腊 文 
中 常见 的 基 些 带 下 符 “ [subcript] 的 字母 ， 如 “oa "η w 
等 ， 在 狄 尔 版 中 都 以 边 符 [adscript] 的 形式 出 现 ， 如 
ναι. "nq “wt ”， 这 是 更 为 传统 的 做 法 。 

为 帮助 读者 更 好 地 阅读 、 理 解 本 套 诗集 ， 现 将 其 中 一 - 些 较 
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ήν: 


特殊 的 编号、 排版 问题 以 及 各 种 符号 说 明 如 下 。 


编号 与 排版 : 


3a 
3A 


3A* 


ΕΛΕΓΕΙΑ 


explicit 


| 


不 同 的 文本 ， 或 从 前 版 的 编号 分 出 
前 版 中 没有 ， 被 狄 乐 增加 在 新 版 中 的 
作品 

狄 尔 版 中 没有 ， 被 当代 学 者 增加 的 
作品 

作者 存疑 

不 完整 的 方 括 号 ， 表 明 前 后 残缺 ， 校 
勘 者 无 法 确定 前 面 或 后 面 还 有 多 少 字 
Bed Ἡ 

方 括号 问 设 有 内 容 或 符号 ， 表 明 中 国 
ολ, με Εκ ΕΕ 
Ας D 

PEL. κά, dH. Kith., We UE 
式 都 使 用 项 腊 文大 写字 和 

希腊 文 篇 幅 之 间 出 现 的 校勘 和 注解 文 
Gb IX 

部 分 有 诗 题 的 诗篇 ， 其 诗 题 油 括 下 面 
数 首 诗 ， 以 长 横 线 为 界 ， 其 下 的 诗篇 
不 池 括 在 上 个 诗 题 内 


μοντ στα 
ΓΕ 
df m. MRAR cd AXI 
Fh} 
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di ἤν ΠΗΓΗ ΟΗΕ) 


LT = FHS, WURR KI T, 
但 来 产 十 其他 文献 


D. 一 方 括号 中 的 点 号 ， 莎 草 纸 文稿 中 尖 去 
μα. ασε ΕΗ 

la] 一 大 括号 ， 被 学 者 删 折 的 字母 

[a] = X Jjik e. ὃν 46 fp gm 1 d 
dq RE 

(a) 一 尖 括 号 ， 被 学 者 增加 的 字母 

(a) 一 圆 括号 ， 扩 充 原 来 省 略 之 处 

χμ. ER ΙΛ. ARIZ E BHE — A in 
的 词 首 或 词尾 位 置 

一 星 号 ， 原 稿 中 的 洽 缺 一 行 以 上 

€ 一 省 略 号 ， 原 稿 中 的 高 缺 一 行 

j = Αι, "επ. EERE 


韵律 分 析 符 与: 


- = ΕΒ 

: = ΑΒ 

x = ἈᾺ, ΚΑΜΠ ΠΗΓΚ Jk 
- — KIE, KES TES 
5 = 可 短 可 长 ， 短 音 多 于 长 音 
= 一 个 长 音 ， 也 可 是 两 个 短 音 


: 
l 


两 个 短 音 ， 也 可 是 一 个 长 音 
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MEAOTIOIOI XOPIKON MEAOH 


58 Vu 4$ e IB SE UK lE 


GER ER 


ΕΥΜΗΛΟΣ 


ΠΡΟΣΟΔΙΟΝ EIL AHAOX 


τῶι γὰρ Ἰθωμάται καταθυµιος £rtÀevo Μοῖσα 
à καθαρὰ (v κίθαριν) καὶ ἐλεύθερα σάμβαλ’ ἔχοισα. 


1 366 


欧 墨 洛斯 
致 得 洛斯 的 游行 下 


££ urb gre OSEE Zb Ei Γ ST. 
因为 她 有 纯洁 的 基 塔 拉 和 自由 的 凉鞋 。 
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TEPIIANAPOX 


Ζεῦ, πάντων ἀρχά, πάντων ἁἀγήτωρ, 


Ζεῦ, σοὶ πέμπω ταύταν ὕμνων ἀρχάν. 


Ἀμφι μοι αὖτε ἀναχθ' ἑκατηβόλον 
ἀειδέτω Φρήν. 


Ἀλλά, ἄναξ, μάλα χαιρε. 
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忒 尔 潘 德 罗斯 
1 


啊 ， 宙 斯 ， 万 物 之 产 ， 万 物 之 主 ， 
了 咬 ， 源 斯， 我 问 你 献上 这 第 一 首先 歌 。 


2 


让 我 的 心 再 一 次 软 唱 远 射 的 
B. 


3 


此 刻 ， 主 啊 ， 我 加 你 次 切 告别 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


[4] 


ἔνθ’αἰχμά τε νέων θάλλει καὶ Μοῦσα λίγεια 

καὶ Δίκα εὐρυάγυια, καλῶν ἐπιτάρροθος ἔργων. 
* 

σοὶ δ΄ ἡμεῖς τετράγηρυν ἀποστέρξαντες ἀοιδάν 


ἑπτατόνωι φόρμιγγι νέους κελαδύσομεν ύμνους, 
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合唱 琴 歌 作家 


[4] 


JpB--HEUE.CHIERA ABI, PUB) HR, 
以 及 在 宽阔 的 街 上 行走 、 支 持 美 好 事业 的 狄 卡 。 
为 你 ， 我 们 放弃 了 四 声 部 的 歌曲 ， 从 此 将 用 

七 声 部 的 佛 尔 敏 克 斯 琴 奏 出 一 首 首 办 新 的 颂歌 。 


1371 


15 


ΑΡΙΩΝ 


ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΠΟΣΕΙΔΩ͂ΝΑ 


Ὕψιστε θεῶν, πόντιε 

χουσοτρίαινε [Ιόσειδον, 

γαιάοχ’ ἐγκύμον' 《av ἄλμαν: 

βοάγχιοι περὶ δὲ σὲ πλωτοί 

θηρες χορεύουσι κύκλωι 

κούφοισι ποδῶν Οἰμμασιν 

ἐλάφρ’ ἀναπαλλόμενοι, σιµοί, 

Φριξαύχενες, ακύδρομοι σκύλακες, Φιλομουσοι 
δελφινες, ἔναλα θρέμματα 

κουρᾶν Νηρεῖΐδων θεᾶν, 

ἃς ἐγείνατ' Ἀμφιτριτα" 

οἵ μ’ εἰς Πέλοπος γᾶν ἐπὶ Ταιναρίαν ἀκτάν 
ἐπορεύσατε πλαζόμενον Σικελῶι ἐνι πόντωι 
κυρτοίσι νώτοισ’ ὀχέοντες, 

ἄλοκα Νηρεῖας πλακός 

τέμνοντες, ἀστιβῆ πόρον, φῶτες δόλιοι 

ὥς μ’ ἀφ' ἁλιπλόου γλαφυρᾶς νεώς 

εἰς οἰδμ’ ἀλιπόρφυρον λίμνας έριψαν. 
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阿 里 4 
SUE ^t 4 1j 


hess HS h, SEBUZAU , 

手持 金 质 三 又 戟 的 波 塞 冬 ， 

用 有 巾 账 的 海潮 拥抱 大 地 的 神灵 ! 

在 你 的 身 旁 ， 一 群 气喘 吁 吁 、 撞 长 游泳 的 
时 兽 玫 成 一 图 上 下 翻腾 ， 

按 轻 快 的 节奏 

EPEIR, SE. 

KICH, 1ΓΔΠΕΗΕΗΊΒΕΚ, SKERA 
HERR, ZERTAN AER 

JC tx ) zs hs (9 $8 22 

RENAE HER. 

当 我 挣扎 在 西西 里 海域 ， 


古 你 们 救 了 我 ， 把 我 送 上 仇 冶 普 斯 的 泰 纳 形 海岸 ， 


契 你 们 用 凸 隆 的 局 尖 将 我 托 出 水 面 ， 
(E CR T: Brig e 9f 29 3 TE RYH 
RU. πε ΟΠΟΙΑ, EIE, 
— Rie M RE GETELTK A ITIER 
AKAMPA EA GUT ed 
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AAKMAN 
ΜΕΛΩΝ A 


ΠΑΡΘΕΝΕΙΑ AIZMATA 


ΕΙΣ APTEMIN OPOPIAN(?) 
pag. I periit, stroph. a'-y' 7 (v. 1-35) 
pag. I 


[τον ἔκτανε] Πωλυδεύκης. 
οὐκ ἐγὼν Λύκαισον ἐγ καμοῦσιν ἀλέγω, 
ἀλλ’] Ἐναρσφόρον τε και Θέβρον ποδώκη 
[Ἀλκιμό]ν τε τὸν βιατάν 

540) [Ἱππόθω]ν τε τὸν κορυστὰν 
Εὐτείχη τε, Εάνακτά τ' Ἀρήιον 


[Ἀκμον]ά τ’ ἔξοχον ἡμισίων. 
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a (y) 


[nf ZR. ου, m 

歌曲 集 卷 一 

少女 之 歌 

1 
致 阿尔 式 弥 丝 (9) 
页 1 1344. 诗 节 | 至 3.7 (47 1 一 35 ) 
页 2 
[ 杀 死 他 的 是 ] HEEM. 
节 1 (3) “我 不 说 死去 的 人 中 有 吕 凯 索 斯 ， 

但 可 说 有 埃 纳 尔 斯 佛 罗 斯 ， 有 捷 足 的 戒 布 罗斯 ， 
有 强暴 的 阿尔 基 摩 斯 ， 
有 头 戴 铜 盔 的 第 波 图 斯 ， 5 (40) 


有 欧式 伊 克 斯 ， 有 君主 阿 瑞 伊 奥 斯 ， 
[ΜΒ sx, ， 半 神 中 的 佼佼 者 。 
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10(45) 


15(50) 


20(55) 


25(60) 


30(65) 


35(70) 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


καὶ στρατῶ] τὸν ἀγρόταν 

[Σκαϊον] μέγαν Εὐρυτόν τε, 

[Ἄρεος ἂν] πώρω κλόνον 

[Ἀλκων]ά τε, TWS αρίστως 

[άνδρας, οὐ] παρήσομες. 

[κράτησε γ]ὰρ Αἶσα παντῶν 

[καὶ Πόρο]ς, γεραιτάτοι 

[σίων: ἀπ]έδιλος αλκά. 

[μή τις ἄνθ]ρωπων ἐς ὠρανὸν ποτήσθω 

[μηδὲ πει]ρήτω γαμῆν τὰν Ἀφροδίταν, 

[Κυπρίαν] ἄνασσαν, ἤ τιν’ 

ἠυειδ]η παίδα Πόρκω 

[ειναλίω. Χά]ριτες δὲ Διὸς δόμον 
[εἰσβαίνοι]σιν ἐρογλεφάροι. 


[οὐδὲν ἀλκιμω]τάτοι 

[ανδρών, τὰ δὲ πάν]τα δαίμων 
[ἀμφέπει σιῶν] φίλοις 

[αυτὸς μὲν ἔδ]ωκε δῶρα, 

[ώτε νᾶμα] γᾶ ῥέον, 

[ἐχθρῶς δὲ τ’ ἁπ]ώλεσ'. npa 

[Da pta ποκ’ ἐς θ]ρόνον 

[Διὸς μανίας μ]αταίας 

[ἄντα Φυσιῶσ'] ἔβα. των δ΄ ἄλλος ιῶι 
[ἔφθιτ’, ἄλλος δ’ αὗτε] μαρμάρωι μυλάκρωι, 
[πάντας ἔστ' ἀνεῖ]λεν Ardas, 
[νηπίως, o1 Κᾶρα]ς αὐτοί 
[αφραδίαισιν ἐπέ]σπον: ἄλαστα δέ 


[ΕΙέργα πᾶσον κακὰ μησαμένοι. 
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Ρ (δ᾽) 


aie") 


2 (4) 


$3 (5) 


fru SERE (EC 


有 伟大 的 带 乓 领袖 

斯 遍 奥 斯 ， 有 欧 律 托 斯 

FUP RFL, {ΕΡΠ ΠΗ ΒΠΗ͂Ὶ 10 (45) 

骚乱 的 疆 场 上 最 杰出 的 两 位 

英雄 ， 我 们 不 会 略 去 不 提 。 

征服 一 切 的 是 埃 萨 和 

波 罗 斯 ， 最 年 迈 的 

神灵 ; 人 的 勇气 缺少 实力 。 15 (50) 

任何 人 都 不 应 妄想 腾空 飞 向 天 堂 ， 

或 妄想 聚 库 普 罗斯 女王 

阿 佛 罗 狄 忒 为 事 ， 又 或 机 哪 位 仙女 

Ακ ΕΕ REHIN ES 

一 个 女儿 。 卡 丽 式 丝 惯 于 踏 入 20 (55) 
宙斯 的 住宅 ， 眼 带 爱 的 目光 。 


AS, HETA) ie KARRI 
人 们 ， 神 灵 并 不 关心 
这 一 切 ; “对 神 的 朋友 ， 
他 既 可 赐 于 各 种 礼物 ， 25 (60) 
犹如 大 地 赐 子 人 类 溪流 ， 
也 可 充 况 仇恨 地 将 其 挫 毁 ， 和 鲁 莫 的 
青年 曾 试图 登 上 宙斯 的 御 座 ， 
得 意 忘 形 ， 满 脸 疯 狂 和 上 总 态 。 他 们 中 一 人 
丧命 于 箭头 ， 另 一 人 30 (65) 
丧命 于 坚硬 的 麻石 ， 
直到 哈 得 斯 收 下 了 所 有 的 人 ， 
ο ftf πε 
栅 涂 而 毁 f Hc £85) [f üt 
可 恨 的 遭遇 ， 从 此 无 法 忘却 。 35 (70) 


177 


40(75) 


45(80) 


50(85) 


55(90) 


60(95) 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON MEAON 


ἔστι τις σιῶν τίσις. 

ὃ δ’ [όλ]β[ι]ος, ὅστις εὔφρων 
ἁμέραν [δι]απλέκει 

ἄκλαυτος. ἐγῶν δ’ αείδω 

Ἁγιδῶς τὸ φῶς: ὁρῶ 

Ε΄ et ἅλιον, ὅνπερ ἅμιν 

Ayw μαρτύρεται 

φαίνην: ἐμὲ δ’ οὔτ΄ ἐπαινῆν 

οὔτε μωμήσθαι νιν ἆ κλεννὰ χοραγός 
οὐδ’ ἁμῶς ἑῆι: δοκεῖ γὰρ ἥμεν αὐτά 
ἐκπρεπὴς TWG, ὤπερ αἴ τις 

ἐν βοτοῖς στάσειεν ἵππον 

παγὸν ἀεθλοφόρον καναχάποδα 


ιτῶνι ὑποπετριδίων ὀνείρων. 


ἡ οὐχ ὁρῆις; ὁ μὲν κέλης 

Ἐνετικός: à δὲ χαίτα 

τᾶς εμᾶς ἀνεψιᾶς 

Ἀγησιχόρας ἐπανθεῖ 

χουσὸς ὡς ἀκήρατος: 

TÓ τ’ ἀργύριον πρόσωπον 一 
διαφάδαν τί τοι λέγω; 

Ἀγησιχόρα μὲν αὗτα. 

ἃ δὲ δευτέρα πεδ’ Ἁγιδὼν τὸ [Ε]είῖδος 
ἵππος Εἰβηνῶι Κολαξαῖος δραμηται. 
ταὶ Πελειάδες γὰρ ἆμιν 

Ὀρθρίαι φάρος Φεροίσαις 

νύκτα δι΄ ἀμβροσίαν ἅτε Σήριον 


ἄστρον ἀυειρομέναι μάχονται. 
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o (c) 


*5 4 (6) 


eB SERES 


世上 存在 神 类 的 惩罚 。 

这 人 是 幸福 的 ， 如 果 这 人 心情 宽 和 地 
£e — KB, 
KARM. nb. RAKI 

Bie SMIE, RELH 

如 同 太阳 ， 此 刻 阿 姬 多 面对面 地 


把 它 洒 向 我 们 。 然 而 ， 我 不 能 赞美 她 ， 


也 不 能 指责 她 ， 同 时 不 能 冒犯 我 们 

光荣 的 歌舞 队长 ， 因 为 她 同样 

HKZ, ERA 

让 一 匹 马 站 在 

-PEREO AJE A, 

一 匹 强健 有 力 、 蹄 声 震 耳 的 和 冠军 马 ， 
来 自 被 山 岩 遮盖 的 梦 的 缀 域 。 


尔 没 看 见 ? 这 十 一 匹 
REEDS! 另 一 边 ， 
Roig x p EHI 
头发 此 刻 显 得 

如 同 纯洁 无 瑕 的 黄金 ; 
她 那 银 日 的 面容 
我 何必 要 对 你 细 说 ? 

你 看 ， 这 就 是 哈 戈 西 科 拉 。 
美貌 仅 次 于 阿 毁 多 ， 犹 如 


一 匹 科 拉 殉 斯 马 紧 跟 一 匹 伊 们 尼 亚 己 。 


当 我 们 把 外 袍 送 给 
奥 尔 武 丽 娅 ， 佩 蕾 阿 德 丝 
将 高 高 升 人 神圣 的 夜空 ， 
如 同 塞 里 奥 斯 ， 为 我 们 备战 。 
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40 (75) 


45 (80) 


50 (85) 


55 (90) 


60 (95) 


65(100) 


70(105) 


75(110) 


80(115) 


85(120) 


90(125) 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


οὔτε γάρ τι πορφύρας 
τόσσος κόρος, ὥστ’ αμυναι, 
οὔτε ποικίλος δράκων 
παγχρύσιος οὐδὲ μίτρα 
Λυδία, νεανίδων 
ἰανογλεφάρων ἄγαλμα, 
οὐδὲ kat Ναννῶς κόμαι, 
ἀλλ’ οὐδ’ Ἀρέτα σιειδής 


ουδὲ Συλακίς τε καὶ Κλεησισήρα 


ουδ’ ἐς Αινήσιµβροτας ἐνθοίσα φασεῖς: 


'Ἀσταφίς τέ por γένοιτο 

καὶ ποτιγλέποι Φιλύλλα 

Δαμαρέτα τ’ ἐρατὰ τε [Ε]ιανθεμίς’ 一 
àAA' Ἀγησιχόρα µε τηρεῖ. 


οὐ γὰρ ἆ καλλίσφυρος 
Ἁγησιχόρα παρ’ αὐτεῖ; 
Ἁγιδοί δ’ ἵκταρ μένει 
θωστῆηριά τ’ ἅμ’ ἐπαινεῖ; 
ἀλλὰ τᾶν εὐχάς, σιοι, 
δέξασθε: {σιῶν γὰρ) ἄνα 
καὶ τέλος. χοροστάτις, 
εἴποιμί κ’, ἐγῶν μὲν αὐτά 


παρσένος μάταν ἀπὸ θράνου λέλακα 


γλαύξ-- ἐγων δὲ τᾶι μὲν AWT μαλίσται 


ἀνδάνην ἐρῶ" πόνων γάρ 
ἅμιν ἰάτωρ ἔγεντο--' 
εξ Ἀγησιχόρας δὲ νεανιδες 


[εἰρ]ήνας ἐρατᾶς ἐπέβαν. 
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etm) 


ζ (Θ᾽ 


$6 (8) 


*7 (9) 


Qr SEKTOR 


因为 丰厚 的 紫色 衣衫 

不 够 用 来 充当 防守 ， 

用 纯 金 制作 的 

精美 蛇 饰 ， 或 是 

吕 底 亚 的 头 带 ， 长 有 

深 色 眼睛 的 姑娘 们 的 骄傲 ， 

或 是 南 诺 的 头发 ， 

或 是 形 若 神 女 的 阿 瑞 武 ， 

或 是 许 拉 姬 丝 和 克勤 埃 希 塞 拉 ， 


或 者 ， 你 去 埃 涅 西 姆 布 罗 塔 那里 ， 对 她 说 : 


“但 愿 我 能 有 阿 斯 塔 非 丝 ， 

但 愿 非 吕 拉 能 给 我 情 面 ， 

还 有 达 玛 瑞 塔 和 可 爱 的 伊 安 式 浆 丝 ”一 一 
不 要 这 些 ， 只 要 哈 戈 西 科 拉 为 我 防守 。 


JAHR SS BR JR c pa ΕΗ 
不 就 在 我 们 面前 ? 
她 不 就 在 阿 娠 多 的 身 旁 ， 
迁 扬 我 们 的 托 斯 忒 里 炎 市 日 ? 
来 吧 ， 诸 位 神灵 ， 请 接受 
她 们 的 祈 愿 ， 因为 事情 的 成 功 
HRI. ΙΙ, KARK, 
如 果 我 能 开口 ， 我 不 过 是 
“个 惯 于 尖 岂 的 少女 ， 一 只 屋 榴 上 的 
猫 汰 条， 但 我 仍 特别 渴望 取悦 
阿 奥 提 经 ， 因 为 是 她 为 我 们 
治愈 了 生活 中 的 痛 苗 ，; 

Φ π18 Χρή}. bfi] 

睹 上 了 可 爱 的 和 平 大 道 。 
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65 (100) 


70 (105) 


75 (110) 


80 (115) 


85 (120) 


90 (125) 


95(130) 


100(135) 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


τῶι τε γὰρ σηραφόρωι 

[αὐ]τῶς ἕ[πεται] μέγ’ [ἄρμα], 

τῶι κυβερνάται δὲ χρὴ 

κην νᾶι μάλ’ [αίεν] ὦκα. 

à δὲ τᾶν Σηρηνίδων 

ἀοιδοτέρα (μὲν) [οὐχί], 

σιαὶ γάρ, ἀντὶ δ’ ἕνδεκα 

παίδων δεκ[ὰς οἷ’ ἀεί]δει. 

φθέγγεται Ò [dg] ef ἐπι Ξάνθω ῥοαῖσι 
κύκνος: ἃ δ΄ ἐπμέρωι ξανθᾶι κοµίσκαι... 


perierunt quattuor versus (137-140) 


AIZMA ΕΙΣ ΤΟΥΣΔΙΟΣΚΟΡΟΥΣ 


Κάστωρ τέ, πώλων ὠκέων 
ὁματηρες, ἱππόται σφοί, 
καὶ Πωλυδεύκης κυδρός 


2A* 


Δεῦρ' iT Ὀλυμπιάδες: περί µε Φρένας 
ἵμερος νέα]ς ἀοιδᾶς 

ἔρχεται, θέλ]ω δ’ ἀκούσαι 
παρθενηί]ας onoc 

προς αι]θέρα καλὸν ὑμνιοισᾶν μέλος, 
τὸ νῦν ἐ]μοί 


ὕπνον ἀ]πὸ γλεφάρων σκεδαστεῖ γλυκύν, 
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n (1) 


ο SE ici 


节 8 (10) 犹如 一 辆 大 型 的 马车 
如 此 紧 跟 挽 马 ， 
一 般 快 速 行 驶 的 船上 ， 人 们 尤其 
必须 时 刻 听 从 舵手 。 
即使 她 的 歌声 并 不 比 
EEE HEH, 
由 于 她 们 是 女神 ， 然 而 十 位 女孩 
唱 得 如 同 十 一 位 女孩 一 般 优 美 。 
她 们 的 声音 如 同 克 区 托 斯 河流 上 的 
RRK: w, ΜΒ KRR 


原 诗 最 后 四 行 (137—140 ) 缺损 
2 


SU ΝΕ» p 


卡 斯 托 尔 PA hz RR 
快 马 的 能 手 ， 两 位 高 超 的 骑士 一 一 
Fn AJ Γι E eN 


2A* 


来 吧 ， 奥 林 波 斯 女神 们 ! ERRA 
来 到 我 的 心田 ， 

愿 我 再 次 听 到 

少女 们 的 歌声 ， 

听 到 她 们 美妙 的 音乐 在 空中 沪 痫 ， 
那 音 乐 此 刻 

驱散 了 眼皮 下 甜蜜 的 睡意 ， 
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95 (130) 


100 (135) 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


ὀτραλέω]ς δέ μ’ ἄγει πεδ’ ἀγῶν' ἴμεν, 
ἔνθα τά]χιστα κόμαν ξανθὰν τινάξω, 


— v «Jes χ[όρον ἁπ]αλοι πόδες 


一 一 TO νέκταρ ἔδμεναι 


ὑμέ τε καὶ σφετέρως ἵππως 


A 


Kat tv Φίλιππον ἔθηκεν. 


τῶς τέκεν θυγάρηρ Γλαύκω μάκαιρα 


Μῶσ’ ἄγε, Mwoa λίγεια, πολυμμελές αιὲν αοιδὲ μέλος 
νεοχμὸν ἄρχε παρσένοις ἀείδην. 

καὶ ναὸς ἁγνός ευὐπύργω Σεράπνας 

χερσόνδε κωφὸν ἐν φΦύκεσσι πιτνεῖ. 


TUV ἄν κολώναν Τυνδαριδᾶν 
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fran sectis 


催 我 快 去 参加 歌咏 比赛 ， 
让 我 立即 抖 一 下 金发 ， 


— 舞蹈 …… 轻 柔 的 步子 

3 
— 吃 - 仙 食 

4 
你 们 和 你 们 拥有 的 骏马 

5 
他 同样 使 你 成 了 爱 马 的 人 

6 


格 劳 科斯 的 幸福 女儿 所 生 的 后 代 

来 吧 ， 绪 斯 ， 音 色 明 亮 的 缆 斯 ， 辐 来 拥有 许多 曲目 的 歌女 ， 
请 你 开始 一 首 新 曲 ， 让 少女 们 来 歌唱 。 

城 塔 壮观 的 塞 拉 普 涅 ， 它 的 镍 圣 庙宇 

无 声 地 倒塌 在 铺 满 每 草 的 土地 上 。 


来 到 廷 达 斑 奥 斯 两 子 的 山头 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ἐγὼ (v? δ’ ἀεισομαι 


ἐκ Διὸς ἀρχομένα. 
10 
à Μῶσα κέκλαγ’, à λίγεια Σηρήν. 


11 


καὶ κῆνος ἐν σάλεσσι πολλοῖς ἥμενος μάκαρς ἀνήρ, 


μάκαρς ἐκεῖνος 
12 
κὠ τοξότας Ἡρακλέης 
ΜΕΛΩΝ Β 
IIAPOENEIA AIZMATA 
13 
Οὐκ ἧς ἀνὴρ ἄγροικος οὐδέ 
σκαιὸς οὐδὲ παρὰ σοφοῖσιν 
οὐδὲ Θεσσαλὸς γένος 


οὐδὲ Ἐρυσιχαῖος οὐδὲ ποιμήν, 
ἀλλὰ Σαρδίων ἀπ’ ἀκρᾶν. 
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PRF KERK 


我 将 开口 歌唱 ， 
就 从 宙斯 开始 唱 起 。 


10 
缪 斯 在 呼唤 ， 那 位 首 色 明亮 的 塞 于 。 
11 


他 坐 在 一 片 喧哗 中 ， 一 位 无 比 壮 人 昼 的 男子 汉 ， 
无 比 幸福 的 是 他 


12 
以 及 那 位 弓箭 手 赫 拉克 勒 斯 
歌曲 集 卷 二 
少女 之 歌 
13 
他 并 非 是 庄稼 化 ， 
并 不 笨拙 ， 不 ， 即 使 在 智者 
中 ， 并 非 是 不 萨 利 亚 族 人 ， 


并 非 是 埃 律 西 殉 人 ， 并 非 是 牧民 ， 
不 ， 他 来 自 高 锻 的 萨 狄 斯 。 


1387 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


14 
λᾶδος ἡμένα καλόν 
MEAQN A B 
IIAPOENEIA ΑΙΣΜΑΤΑ 
15 


λῦσαν δ’ ἄπρακτα νεάνιδες Ww- 


τ΄ ὄρνις Ειέρακος ὑπερπταμένω. 
16 

Ζεῦ πάτερ, αἱ γὰρ ἐμὸς πόσις εἴη. 
17 


αἱ γὰρ ἁμιν 
τούτων μέλοι. 


18 
ὡς ἀμὲς τὸ καλὸν μελίσκον 
19 


καλλὰ μελισδομέναι 
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Qr SER FERE 


14 
身 罕 一 件 麻 亮 的 单 清 夏 服 
歌曲 集 卷 一 、 眷 一 
少女 之 歌 
15 


tri hp TIEF HIR] P Rb TOL SIE, 
SuA—RpG, ΠΕΝΤΕ LS NBN. 


16 


啊 ， 天 父 宙 斯 ， 但 愿 他 是 我 的 丈夫 1 


对 我 们 有 利 。 


18 


当 我 们 [ 唱 起 ] 这 一 美丽 的 歌曲 


19 


当 她 们 在 优美 地 歌唱 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


20 


ὅσαι δὲ παίδες ἁμέων 


ἐντί, τὸν κιθαριστὰν αἰνέοντι. 


21 
ἁμὶν D ὑπαυλήσει μέλος. 

22 
κάλλιστ΄ ὑπαυλῆν 

23 


ὄκκα δὴ γυνὰ εἴην 
IIAPOENEIA AIZMATA? (YMNOI?) 
24 


ΕΙΣ ΤΗΝ HPAN 
καὶ τιν εὔχομαι Φέροισα 


τόνδ’ ἑλιχρύσω πυλεῶνα 


κηοατῶ κυπαίρω. 
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AR RERA (EC 


20 
我 们 中 所 有 女孩 
都 在 赞扬 这 位 基 塔 拉 琴 手 。 

21 
他 将 用 笛子 为 我 们 伴奏 。 

22 
非常 优美 地 用 笛子 伴奏 。 

23 


此 时 ， 我 若是 一 个 女人 


少女 之 歌 ? (Μη ) 


24 
5k M 1 
我 器 你 祈祷， 同时 献上 
这 只 用 金 化 和 可 爱 的 
LIS E DEDE 
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MEAOIIOIOI XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


ΕΙΣ ΤΗΝ AOHNAN 
25 
οὐ γὰρ ἐγώνγα, «Ε)άνασσα, Διὸς θυγατερ 
26 
Kat τύ, Διὸς θυγατερ µεγαόσθενες 
21 
KG μεγασθενὴς Ἀσαναία 
28 
τωι δὲ σκόλλυν θεά 
κατὰν κάραν λαβῶσ’ ἐπίαζε. 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΠΟΛΛΩΝΑ 
29 
πρόσθ’ Ἀπόλλωνος Λυκήω 
30 


περισσόν: αἱ γὰρ Ἀπόλλων ὁ Λύκηος 


[6592 


致 雅典 娜 


25 


啊 ， 女 王 ， 宙 斯 的 女儿 ， 我 并 不 …… 


26 


你 ， 宙 斯 的 力量 强大 的 女儿 


27 
力量 强大 的 女王 

28 
女神 抓 住 他 的 一 团 
长 发 ， 把 他 拉 回 。 

致 阿波 罗 

29 
住 吕 基 亚 的 阿波 罗 之 前 

30 
太 过 分 ， 但 愿 吕 基 亚 的 阿波 罗 ……. 
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31 
ήρα τὸν Φοῖβον ὄνειρον εἶδον; 
32 


ἅδοι Διὸς δόμωι 
ὁ χορὸς ἁμὸς καὶ τοί, ράναξ. 


33 
ἐμέ, Λατοΐδα, τέο D ἀρχέχορον 
34 


Ἕκατον μέν, Διὸς υἱόν, τάδε Μῶσαι κροκόπεπλοι 


35 
ΕΙΣ ΤΗΝ ADPOAITHN 
Κύπρον ἱμερτὰν λιποῖσα καὶ Πάφον περιρρύταν 
36 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΡΩΤΑ 


Ἀφροδίτα μὲν οὐκ ἔστι, μάργος δ΄ Έρως oux (παῖς) παίσδει 
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R Sek EK 


31 


当时 我 在 梦 中 见 到 了 佛 伊 博 斯 ? 


32 


ἘΠ, ARMIKE 
^j ihi Ur CRUS pps ἘΞ 18. 


33 


啊 ， 勒 托 之 子 ， 当 我 …… 为 歌颂 你 的 歌舞 团 领队 


34 


身 庄 金 贰 色 袍 子 的 绍 斯 们 把 这 些 …… 赫 卡 托 斯 ， 宙 斯 之 子 


35 


SX nl Bb 5 Ak aK 


当 她 离开 可 爱 的 库 普 罗斯 和 被 海浪 围绕 的 帕 佛 斯 


36 


致 埃 罗 斯 


那 不 是 阿 佛 罗 狄 武 ， 而 是 放 沪 不 入.《〈 如 孩童 般 》 什么 都 
玩 的 埃 罗 斯 ， 
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AKQ επ’ AVON καβαινων, & μὴ μοι θιγηις, TW κυπαιρισκω. 
ΕΙΣ ΤΟΝ AIONZYXON? 
37 
πολλάκι δ' £v κορυφαῖσ’ ορέων, ὅκα 
θιοῖσι εάδηι πολύφανος ἑορτά, 
χούσιον ἄγγος ἔχοισα, μέγαν σκύφον, 
Oi τε ποιμένες ἄνδρες ἔχοισιν, 
χερσὶ λεόντεον £y γάλα θεῖσα 
τυρὸν ἐτύρησας μέγαν ἄτρυφον ἀργειφονταν. 


38 


πάρ T' ἱερὸν σκόπελον παρὰ τε Vvoa 


39 
Ἰνὼ σαλασσομέδοισ’, ἄν ἀπὸ μάσδων 
40 


Μῶσα, Διὸς θύγατερ, 
ὠρανίαφι, oiA la? , λίγ’ ἀείσομαι. 


41 


μέλεα μελιπτέρωτα Μωσᾶν 
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Cr ΑΓ ἀκ (nu 


(bt ΓΡΙΠΗ, Rik, MIPE. 
ΦΚ TE Άν HT 
37 


常常 在 群 山 的 高 峰 ， 当 由 许多 火把 

点 绥 的 节日 给 众 神 带 来 喜悦 ， 

PER Haam, Hl. 

就 像 牧羊 的 人 们 用 的 那 种 ， 

亲手 把 和 母 狂 的 奶 倒 在 里 面 ， 

并 为 阿尔 艾 丰 起 斯 制作 了 一 大 块 便 奶 酷 。 


38 


把 他 引 辣 神圣 的 山石 ， 引 阿 普 叙 拉 


39 
统治 大 海 的 女王 伊 诺 ， 从 她 的 乳房 …… 
40 


We, 2. VH) ἐς JL. 
Kil EAMH, Jede A an py 


41 


EAZI A EH S RPG SI t 
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42 
τὰν Μῶσαν καταύσεις 
43 


ola Διὸς θυγάτερ Eooa τρέφει 
και Σελάνας δίας. 


44 
(Tóxa), 

Εὐνομίας καὶ Πειθῶς ἀδελφά 
καὶ Προμαθείας θυγάτηρ 

45 
ὅς Εέθεν πάλοις ἔπαλεν δαίἰμονᾶς τ’ ἐδάσσατο. 

46 

σφεα δὲ προτὶ γούνατα πίπτω. 


47 


σὲ γὰρ ἄζομαι. 
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PR ἈΓ ΠΚ {{-4: 


42 


43 


如 同 宙 斯 和 女神 塞 勒 涅 的 女儿 埃 尔 萨 


PRRI -U) 
44 
dis. 
她 是 欧 诺 米 娅 和 佩 托 的 妹妹 ， 
普罗 玛 武 娅 的 女儿 
45 


他 从 上 自己 身边 撤 出 签 牌 ， 把 份额 配给 了 他 们 


46 
我 倾倒 在 你 们 的 膝 前 
47 


因为 我 苯 敬 你 
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MEAONT 


48 
Εἰπατέ μοι τάδε, φύλα βροτήσια 
40 


και ποκά τοι δώσω τρίποδος κυτος, 
ὧι κ΄ «σιτί ἀολ)λέ΄ ἀγείρηις 

ἀλλ’ ἔτι νῦν y' ἄπυρος, TAXA δὲ πλέος 
ἔτνεος, οἷον ὁ παμφάγος Ἀλκμάν 
ἠράσθη χλιαρὸν πεδὰ τὰς τροπάς: 
οὔτι γὰρ NÒ τετυμμένον ἔσθει, 

ἀλλὰ τὰ κοινὰ γάρ, ὥπερ ὁ δᾶμος, 
ζατεύει. 


50 


ἤδη παρεξεῖ πυάνιόν τε πόλτον 


χίδρον τε λευκὸν κηρίναν τ’ οπώραν. 
51 

ἄικλον Ἀλκμάων ἄρμόξατο. 
52 


κηπὶ TAL μύλαι δρυφήται κἠπὶ ταῖς συναικλίαις. 
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Cru Sed K 


歌曲 集 卷 三 
48 
啊 ， 凡 人 的 部 落 ， 你 们 把 这 事 告诉 我 
49 
来 日 我 将 送 你 一 只 三 脚 锅 ， 
尔 可 用 它 来 点 调 食物 ， 
至 今 它 还 未 受过 火 款 ， 但 很 快 它 将 
盛 满 豆 淘 ， 什 么 虱 吃 的 阿尔 克 曼 
冬至 后 就 爱 喝 这 种 热 东 西 ， 
平日 他 不 讲究 吃 精 细 的 菜 饭 ， 
πη ΜΗ AK Ed. “πρ AE) SET, 
他 总 十 分 欣赏 。 
50 


(R TR flbi ES m ch ER ua 98. 
AEZ, LURERE ΚΑ. 


51 
MES ἈΠ τι ες 了 晚餐 。 
52 


[他 | MER, DERE i HER IRI AS REIN. 
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53 

(ἢ) Πέντ’ ἐκ Λόφων 
potvov {ἢ} Εοινωντίδαν ἢ Δένθιν η Καρύστιον 
ἢ Όνογλιν ἢ Σταθμίταν ἄπυρον ὀσδοντ΄ ἀνθέων 


54 


Kat ποικίλον (ka, xov ὀφαλμων 


ἀμπελίίνλων Ολετῆρα. 


un 
UA 


Κλίναι μὲν ἑπτὰ καὶ τόσαι τραπέσδαι 
μακωνίδων ἅρτων ἐπιστεφοισαι 
λίνω TE σασάμω TE KNV πελίχναις 
παιδεσσι χρυσοκόλλα 


56 
ὥρας δ’ ἔσηκε τοεῖς, θέρος 
και χεῖμα κὠπώραν τρίταν 
καὶ τέτρατον τὸ (p? no, ὅκα 


σάλλει μέν, ἐσθίην δ’ ἆδαν 


οὐκ ἔστιν. 


ΜΕΛΩΝ Ε 
57 


καὶ χεῖμα πῦρ τε δάξιον 
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fr SERE (1c 


53 


《或 ”来 自 五 岭 的 
洒 ， 或 奥 伊 农 塔 斯 酒 ， 或 暗 提 斯 酒 ， 或 卡 吕 斯 托 斯 酒 ， 
或 奥 诺 格拉 酒 ， 或 斯 塔 忒 摩 伊 酒 ， 无 火 的、 充满 秦 香 的 饮料 


54 


HERPEN, WE 
EERE. 


55 


有 七 条 杨 椅 和 同样 多 的 餐桌 ， 
上 面 摆 着 路 楼 籽 面包 和 
之 采 豆 饼 ， 碗 中 装 有 

孩子 们 吃 的 金 蜜 钱 


56 


他 创造 了 三 个 美好 的 季节 ， 
和 夏季， 人 冬季， 秋季， 
ST xh. EF, 
百花 争 艳 ， 就 是 没有 足够 的 


东西 可 吃 。 
歌曲 集 卷 四 
57 
冬天 和 燃烧 的 火炮 
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58 


εὔδουσι δ΄ ὀρέων κορυφαί t£ καὶ φάραγγες 
πρώονές τε καὶ χαράδραι, 

中 DAG τ’ ἑρπετ’ ὅσα τρέφει μέλαινα γαῖα, 
θηρές τ’ ὀρεσκώιοι καὶ γένος μελισσᾶν 

καὶ κνώδαλ’ ἐν βένθεσσι πορφυρέας ἆλος: 
εὕδουσι δ’ οιωνῶν 


中 DAa τανυπτερύγων. 
59 


Ῥίπας, ὄρος ἀνθέον ὕλαι, 


νυκτὸς μελαίνας στέρνον 
ΕΞ AAHA€CGN ΒΙΒΛΙΩΝ 
ΥΜΝΟΙ 
ΕΙΣΤΗΝΑΡΤΕΜΙΝ 


60 


Ἄρτεμι, ooi ué ti φρὴν ἐφίμερον 
ὕμνον ὑ(φαινέμλεναι (θ)εόθεν 

* 
ἄδετις ἀλλὰ χρυσοφά(εννλα 
κρέμβαλα χαλκοπάραίιλα χερσὶν 


| 404 


EMELE, UT. GE, 
δα, Πχ ΗΕ. 

F ΗΛ ἘΠῚ --ὈΠΠΕ{τΗ ἡμέ, 
山 间 的 群 兽 ， 密 蜂 之 族 ， 


以 及 紫色 海洋 中 的 巨型 怪物 
正在 沉睡 的 还 有 
退 膀 宽大 的 鸟 类 。 

59 


EMAR, BIB SERIES, 
墨色 夜 神 的 乳房 。 


卷 次 不 明 
神 ἈΠ 
致 阿尔 式 弥 丝 
60 
阿尔 戒 弥 丝 ， 我 的 心 要 我 为 你 
纺织 一 首 可 爱 的 颂歌 ， 来 自 众 神 


让 某 人 把 金光 办 粹 、 
镶 有 青 钢 的 啊 板 系 在 手 上 
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61 
οὐδὲ τῷ Κνακάλω οὐδὲ τῷ Νυρσύλα 
62 
ἑσσαμέναι πέρι δέρματα θηρπῶν 
| 63 


θριδακίσκας τε καὶ κριβανωτ{ώ)ς 


64 
Ἀρτέμιτος θεράποντα 
65 
Ἅρταμι, ῥύτειρα τόξων 
66 
ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ 


AvápaA' ἄνω τὸ γῆρας, 
ὦ καλὰ Ἀφροδίτα 


1 406 


既 非 来 自 克 纳 卡 治 斯， 也 非 来 自 纽 尔 叙 拉 斯 
62 


对 你 ， 身 罕 野 曾 皮 只 的 女神 


63 
5 EA DER ER i V] E 

64 
阿尔 式 弥 丝 的 崇拜 者 

65 


啊 ， 阿 尔 武 弥 丝 ， 拉 己 的 能 手 


66 
SX Is] ΚΑ 


请 推迟 老年 的 到 来 ， 
ή, ARRI p e 3 AKER 


1407 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


67 
Μῶσ’ ἄγε Καλλιόπα, θύγατερ Διός 
ἄρχ’ ἐρατῶν Εεπέων, ἐπὶδ' ἵμερον 
ὕμνωι kat χαρίεντα τίθη χορόν. 


68 


Ὑμνέωμες μάκαρας, Μοῦσαι, Διὸς ἔκγονοι, 
ἀφθίτοις ἀοιδαῖς. 


69 
Πολύμνια, παντερπῆς κόρα 
70 
γλυκυτάτων πρύτανιν ὕμνων 
ΠΑΙΑΝΕΣ 


71 


θοίναις δὲ καὶ £v θιάσοισιν 


ἀνδρείων παρὰ δαιτυμόνεσσι πρέπει παιᾶνα κατάρχειν. 
FRAGMENTA HEROICA 
72 


ἀνὴρ δ’ ἐν ἀρμένοισιν 
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[SU IE T EA 


67 

KIE, BERAR, HIII, 
请 你 启发 可 爱 的 诗句 ， 把 欲望 
放 在 颂歌 上 ， 使 舞蹈 卓越 多 姿 。 
68 


诸位 绷 斯 ， 宙 斯 的 女儿 ， 让 我 们 
H PERIN 15 E E RI R ΒΒ. 


69 


UE SENE. SA Ab E RAR 


70 
Hx AE E RI ERRI IR A 
UK k ji 
71. 


IF ΒΛΕΠΕ ΚΤ: LE, 
Pri ἢ Ax BST) ΕΕ (ΠΒ — "iUi 3e A. 


史诗 残 篇 
72 


—^r E Si R 
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ἁλιτηρὸς HOT ἐπὶ θάκ(ω) κατὰ πέτρας 


ὁρέων μὲν οὐδέν, δοκέων δέ 
73 
Δύσπαρις, αινόπαρις, kakov Ἑλλάδι βωτιανείραι. 
74 
τει γὰρ Ἀλέξανδρος Mida 
78 
ὀψόμενος Εελέναν ἑλικώπιδα 
76 


εἶπεμ éCy'? αὖτε 
φαίδιμος Αἴας 


II 
δωρὶ δὲ ξυστῶι μέμανεν Aiac αἱματῆι τε Μέμνων. 
78 


νικῶι δ΄ ὁ κάρρων. 
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GHSERXEC 


罪人 坐 在 岩石 下 的 椅子 上 ， 
眼前 看 不 见 一 物 ， 然 而 似乎 …… 


73 


不 祥 的 由 里 斯 ， 凶 恶 的 帕 里 斯 ， 人 类 的 摇篮 希腊 的 灾 星 。 


74 


因为 阿 勒 克 茶 德 罗斯 征服 了 你 。 


75 
当 他 看 见 目 光 有 灵活 的 海伦 娜 
76 
光辉 的 埃 阿 斯 
又 一 次 说 了 大 话 
77 


埃 阿 斯 手持 锐利 的 巴 枪 神情 疯狂 ， 门 农 充满 了 血腥 的 杀气 。 


78 


但 愿 力量 更 强 的 人 获胜 。 
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79 
ἄρχοι μὲν γάρ κ’ ὁ θρασιων. 
80 


καί ποτ’ Ὀδυσσῆος ταλασίφρονος ὦαθ' ἑταίρων 
Κίρκα ἐπαλείψασα 


81 
τίς ἄν, τὶς ποκα ῥᾶι ἄλλα νόον ἀνδρὸς ἐπίσποι; 
82 
(ἄρκτον δ’) ἐπ’ ἀριστερὰ χηρὸς ἔχων 
83 
ταύσια πολλὰ κίω. 
84 
Ἡσκέ τις Καφεὺς ἀνάσσων. 
85 


Μελάμποδά τ’ Ἁρπόλυκων τε 
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合唱 琴 歌 作家 


79 


但 愿 更 勇敢 的 人 上 台 统 治 。 


80 


AE IRAI 24 8 aun o BJ BRE [56 PUT I Fs] ΡΠ 
H ΚΠ} 


81 


谁 能 ， 谁 能 容易 地 说 出 另 一 人 的 心思 ? 


82 


把 〈 大 熊 星 〉 保 持 在 左上 方 


83 


我 在 许多 徒然 的 道路 上 奔波 。 


84 


当时 的 统治 者 是 某 个 卡 非 欧 斯 。 


85 


黑 拉 姆 普 斯 和 哈 尔 波 吕 科斯 
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86 
Μενέλας τε κἀγαμέμνων 

87 
και Κέρκυρος ἁγηται. 

88 


σφοῖς ἀδελφιδεοῖς 
κάρα καὶ φόνον 


89 
σιοῖσι κἀνθρώποισιν αἰδοιέστατον 
90 
τῶ ἐν Θεσσαλίωι κλείτει 
91 
Ἐνετίδας πώλως στεφαναφόρως 
POETA DE SE LOQVITVR 
92 


ἔπη τάδε καὶ µέλος Ἀλκμάν 
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(στῇ 5- ἀκ K 


36 

ΑΙ pa S ἈΠ FORT [πῇ JA 

87 
由 一 个 克 和 尔 库 尔 人 率领 。 

88 

给 他 的 几 个 侄子 
带 来 厄运 和 死亡 

89 
他 最 值得 众 神 和 人 类 的 敏 仰 

90 
TERE PEAR ιΡΊ 

91 


一 群 惯 于 赢得 花 坏 的 埃 涅 提 亚 马 驹 
诗人 自述 
92 


这 些 诗词 和 旋律 是 阿尔 元 晕 
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EVQE γεγλωσσαμένον 


κακκαβίδων στόμα συνθέμενος. 
93 


οἶδα δ’ ὀρνίχων νόµως 
παντων. 


94 
οὗ µ΄ ἔτι, παρθενικαὶ μελιγάρυες ἰαρόφωνοι, 
γυῖα φέρειν δύναται: βάλε δὴ, βάλε κηρύλος εἴην, 
ὃς τ’ ἐπὶ κύματος ἄνθος ἅμ’ ἀλκυόνεσσι ποτηται 
νηδεὲς ἧτορ ἔχων, ἀλιπόρφυρος ἰαρός όρνις. 
95 
Πολλαλέγων ὄνυμ' ἀνδρί, γυναικι δὲ Πασιχάρηα. 
96 
μηδὲ p' ἀειδην ἀπέρυκε. 
97 
Φρύγιον αὔλησεν μέλος Κερβήσιον. 


98 


λιγύκορτον πάλιν Cà? xei. 
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PREEK 


(X 38 848 
开口 鸣叫 时 谱写 而 成 。 


93 
各 种 鸟 儿 的 曲调 
RAR, 

94 


啊 ， 歌 叭 圣洁 甜美 的 少女 们 ， 我 的 双 肤 
已 架 不 住 身 颈 ， 但 愿 ， 但 愿 我 是 一 只 而 翁 ， 
Bip E., iEBIEI:R IE b. WE 
坚强 的 心 ， 一 只 海蓝 色 的 神圣 乌 儿 。 
95 
PARUM. {αλ fap RET 
96 
请 你 别 不 让 我 唱歌 。 
97 
他 吹奏 了 一 首 刘 和 饼 贝 希 奥 斯 人 的 弗 里 吉 亚 之 曲 。 


98 


又 一 次 发 出 清脆 的 择 击 声 。 
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99 

μάγαδιν δ’ ἀποθέσθαι 
100 

ἕρπει γὰρ ἄντα τῶ σιδάρω τὸ καλῶς κιθαριδδην. 
101 


Έρος µε δαὖτε Κύπριδος (Ελέκατι 


γλυκὺς κατείβων καρδίαν ἰαίνει. 
102 
τοῦτο Εαδειᾶν ἔδειξε Μωσᾶν 
δῶρον µάκαιρα παρσένων 
à ξανθὰ Μεγαλοστράτα. 
103 
ἔχει μ’ ἄχος, ὦ OAE δαῖμον. 
104 
à y' αὖτ’ ἐς οἶκον τὸν Κλεησίππω. 


105 


χούσιον ὄρμον ἔχων ῥαδινᾶν πετάλοισι καλχᾶν 
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OB SR (EC 


99 


rfi 48 C5 (mg Xf ΜΠΕ) 


100 


不 是 铁器 ， 而 是 优美 的 基 塔 拉 符 演奏 此 刻 占 了 了 上风。 


101 


埃 罗斯 又 一 次 按 库 普 而 丝 的 审 意 
ΠΗ 3E ΗΒ [5] 我 降落 , 温暖 J 我 的 心 。 


102 
她 展 出 了 这 一 属于 甜 宣 纪 斯 的 
礼物 ， 少 女 们 中 的 幸运 者 ， 
金发 的 墨 伽 洛斯 特 拉 趟 。 
103 
忧愁 抓 住 我 不 放 ， 啊 ， 害 人 的 精灵 
104 
下 去 殉 勒 埃 西 波斯 的 家 ! 


105 


SUE Gm. —P ERN, ΠΕΝΗΝΤΑ. 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩ͂Ν 


FRAGMENTA VARIA 
106 


τῶι δὲ YUVA ταμία σφεᾶς ἔειξε χώρας. 


107 
οἶκας μὲν ὡραίωι λινωι.. 

108 
μέγα γείτονι γείτων. 

109 
πηορά τοι μαθήσιος ἀρχά. 

110 


λεπτὰ δ’ ἀταρπὸς, νηελἠς δ’ ἀνάγκα. 
111 

ἐστι παρέντων μνᾶστιν ἐπιθέσθαι. 
112 


ἀβάλε καὶ νοέοντα 


1420 


合唱 友 吹 作家 


女 管家 把 她 的 地 方 退让 给 他 。 


107 
fA aes] ΕΚ AS ILE ο 
108 
邻居 是 邻居 的 一 大 福利 。 
109 
经 验 是 知识 的 开端 。 
110 
道路 狭窄 ， 命 运 无 情 。 
111 


对 当 | 时 在 场 的 人 们 ， 愿 我 们 能 保存 回忆 。 


112 


但 愿 他 同样 明智 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


113 
πρὸς δὲ τὲ τῶν φίλων 

114 
μεῖνον ἢ κοδύμαλον 

115 
tà pà κάδεα 

116 


ταῦτα μὲν ὡς àv ó δᾶμος ἅπας 
17 


εἶμ’ ὥτ’ ἀπ’ ὑσσάκω λυθεῖσα. 


Ar SERES SE 


113 


我 向 你 请 求 ， 以 朋友 们 的 名 义 


114 
小 于 山村 
115 
他 心头 上 的 事情 
116 
这 些 事情 ， 如 所 有 民众 能 …… 
117 


我 二 了 ， 犹 如 从 概 子 上 脱身 


1423 


ΕΧΕΜΒΡΟΤΟΣ 


Ἐχέμβροτος Ἀρκὰς θηκε τῶι Ἡρακλεῖ 
νικήσας τόδ’ ἄγαλμ’ Ἀμφικτυόνων £v ἀα(έ}θλοις, 
Ἕλλησι δ’ ἀείδων μέλεα καὶ ελέγους. 
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ας νο ΠΗ» ΤΕΙ 


pu] Fat IERI SELEH ΗΒ dir τα ὉΠ 
竖立 了 这 苯 塑 像 ， 因 他 在 阿 姆 非 克 提 奥 涅 斯 竞标 赛 上 夺冠 ， 
并 癌 希 腊 人 歌唱 了 日 己 创作 的 曲子 和 挽歌 。 
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ΣΤΗΣΙΧΟΡΟΣ 


ΑΘΛΑ ΕΠΙ ΠΕΛΙΑΙ 


Ἑρμείας μὲν ἔδωκεν 
Φλόγεόν (τε) καὶ Ἄρπαγον, ὠκέα τέκνα Ποδάργας, 
Ἥρα δὲ Ξάνθον καὶ Κύλλαρον. 


σασαμίδας χόνδρον τε Kat ἐγκριδας 
ἄλλα τε πἐμματακαὶ μέλι χλωρόν 


θρώισκων μὲν ἄρ’ Ἀμφιάραος, ἄκοντι δὲ νίκασεν 


Μελέαγρος. 
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斯 忒 西 科 罗 斯 
佩 里 阿 斯 殡 其 日 竞技 赛 


棋 尔 办 斯 给 了 [他 们 |] 
厚 洛 戈 奥 斯 和 哈 尔 帆 格 斯 ， 波 达尔 戈 的 迅猛 的 后 代 ， 
赫 拉 给 了 克 桑 托 斯 和 库 尔 拉 罗 斯 。 

2 


ZRH, XD. mhf EES, 
以 及 其 他 点 心 和 金黄 的 蜂蜜 。 


3 


安 姆 非 阿拉 奥 斯 任 跳高 ， 墨 勒 阿 格 罗 斯 赁 标枪 
在 比赛 中 获胜 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


ΓΗΡΥΟΝΗΙΣ 


σχεδὸν ἀντιπέρας κλεινᾶς Ἐρυθείας 
Ταρτησσοῦ ποταμοῦ παρὰ παγας ἀπείρονας ἀργυρορίζους 


EV κευθμῶνι πέτρας. 


σκύφιων δὲ λαβῶν δέπας ἔμμετρον ὡς τριλάγυνον 


TI ἐπισχόμενος, τό ῥά οἱ παρέθηκε Φόλος κερασας. 


Ἀέλιος δ’ Ὑπεριονίδας δέπας ἑσκατέβαινε 
χρύσεον, ὀφρα δι΄ Ὠκεανοῖο περάσας 

ἀφίκοιθ' ἱερᾶς ποτὶ βένθεα νυκτὸς ἐρεμνᾶς, 

ποτὶ ματέρα κουριδίαν T ἄλοχον παιδας τε φίλους, 
ὃ δ' ἐς ἄλσος ἔβα δάφναισι κατάσκιον 


ποσιν NAL Διός. 


ΣΥΟΘΗΡΑΙ 


... κρύψαι δὲ ρύγχος 
ἄκρος γᾶς ὑπένερθεν 


| 428 


合唱 琴 歌 作家 


CX (RS {65} 


JLP ifi xp SE PAS TEE, 
濒临 滚滚 不 息 的 塔 和 尔 式 索 斯 银色 河流 ， 
在 悬崖 的 筒 宣 中 。 


拿 起 足 有 三 酒 壳 容 量 的 院 状 油 杯 ， 送 到 嘴 边 ， 
把 佛 洛 斯 为 他 调 好 并 送 到 他 面前 的 笨 喝 尽 。 


6 


许仙 里 翁 之 子 林 利 奥 斯 此 刻 跨 和 了 

金 铸 的 杯子 ， 为 了 飞越 过 奥 克 阿 诺 斯 巨 川 ， 
ΚΠ ΠΕΠ. REZINE, 

AXXa BERE. {ΙΙ LAN BH Οκ ΓΗΣ. 
正当 宙斯 之 子 徒步 走 癌 由 月 桂 树 
Filius ἀξ ΠῚ M pd o 


CEF οκ) 


…… 它 把 自己 的 奥 尖 
埋 在 土 中 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΕΡΙΦΥΛΑ 


πάτρω΄ ἐμὸν ἀντίθεον Μελάμποδα. 


IAIOY ΠΕΡΣΙΣ 


ὤικτιρε γὰρ αὐτὸν ὕδωρ αἰεὶ Φορέοντα Διὸς kovoa 
βασιλεῦσιν. 


EAENA (EAENAZ A) 
10 
πολλὰ μὲν Κυδωνια μᾶλα ποτερ ρίπτουν ποτι δίφρον ἄνακτι, 
πολλὰ δὲ μύρσινα φύλλα 
καὶ ῥοδίνους στεφάνους ἴων τε κορωνίδας οὔλας. 


10Α 


αλλ΄ à πολυνεικής 
òr Ἑλένα 
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HEK 


8 


(R E 3E 991) 


RRE, Hih E W, 


9 


《伊利 给 的 陷落 》 


因为 宙斯 的 女儿 可 怜 这 位 一 直 在 为 国王 们 取水 的 人 。 


海伦 娜 〈《 海 伦 娜 》 卷 一 ) 
10 
人 们 把 许多 库 多 尼 亚 萍 果 投 向 他 们 首领 的 马车 ， 
许多 桃 金 娘 树 叶 ， 
X Ἡ ΜΠΛΑ I TERI. 


10A 


然而 ， 这 位 引起 大 量 争 端的 、 
女 钊 一 般 的 海伦 娜 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


11 
ΠΑΛΙΝΩΑΙΑ (ΕΛΕΝΑΣ B) 
ουκ ἐστ' ἔτυμος λόγος οὗτος: 
οὐδ’ ἔβας ἐν νηυσὶν ἐἑυσσέλμοις 
οὐδ’ ἵκεο πέργαµα Τροίας. 
ΟΡΕΣΤΕΙΑΣ A B 


12 


Μοῖσα, σὺ μὲν πολέμους ἁπωσαμένα πεδ’ ἐμεῦ 
κλείοισα θεῶν τε γάμους ἀνδρῶν τε δαίτας καὶ θαλίας μακάρων 


13 
ὅταν Ἶρος cat κελαδῆι χελιδών. 

14 
τοιάδε χρὴ Χαρίτων δαμώματα καλλικόμων 
Ὀμνεῖν Φρύγιον μέλος ἐξευρόντας ἁβρως 
ἦρος ἐπερχομένου. 


15 


tot δὲ δράκων ἐδόκησε μολεῖν κάρα βεβροτωμένος ἄκρον: 


ἐκ δ’ ἄρα τοῦ βασιλεὺς Πλεισθενίδας ἐφάνη. 
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(eB SES (li 


11 
翻案 诗 ( 《海伦 娜 》 卷 二 ) 
我 从 前 的 话 并 不 属实 ; 
尔 从 未 中 上 那些 多 桨 的 船舶 ， 
从 林 到 过 特 罗 亚 城 堡 。 
《 奥 瑞 斯 忒 亚 》 卷 二 与 卷 三 


12 


组 斯 ， 请 甩 开 战争 ， 和 我 一 起 来 
歌颂 天 神 的 婚姻 、 凡 人 的 宴会 和 幸福 之 辈 的 节日 。 


13 
当 一 只 苇子 在 春天 的 美好 时 光 发 出 戚 存 的 声音 。 
14 
我 们 应 该 歌唱 这 些 为 大 众 狂 唱 的 曲目 ， 赞 美 拥有 秀 发 的 
卡 丽 忒 经 ， 配 上 弗 里 吉 亚 的 优美 曲调 ， 
当 春 天 到 来 。 


15 


WEF, —28 ETRAS E MILI ARE ΙΙ ΕΙ VIT s 
Bü, MeXop EU Leg nace BEI T, 
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MEAOIIOIOI XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


16 
[ΡΑΔΙΝΑΙ 


Aye, Μοῦσα λίγει’, ἄρξον ἀοιδᾶς ἐρατωνύμ ου) 
Σαμίων περι παιδων ἐρατᾶι Φφθεγγομένα λύραι. 


ΕΞΑΔΗΛΩΝ ΕΙΔΩΝ 
17 
οὕνεκα Τυνδάρεος 
ῥέζων ποτὲ πᾶσι θεοῖς μόνας λάθετ’ ἠπιοδώρου 
Κύπριδος: κείνα δὲ Τυνδαρέου κόραις 


χολωσαμένα διγάμους τε καὶ τριγάμους τίθησιν 
καὶ λιπεσάνορας. 


18 
Δεῦρ’ ἄγε, Καλλιόπεια λίγεια 

19 
ῥαδινοὺς δ’ ἐπέπεμπον ἄκοντας. 

20 


αὐτὸν σέ, πυλαμάχε, πρῶτον 
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合唱 琴 歌 作家 


16 


Gk i 


来 吧 ， 声 音 清脆 的 综 斯 ， 从 一 首 有 可 爱 声誉 的 歌曲 开始 ， 
歌颂 陀 摩 斯 城 的 儿女 ， 让 里 拉 琴 伴随 你 的 歌声 。 


曲目 不 明 的 残 篇 

17 
E A Fn ΒΒ 
In] Fr B A pk m, fiin TEAR 
库 普 丽 丝 ， 她 心怀 怒火 ， 
她 使 廷 达 瑞 奥 斯 的 两 个 女儿 分 别 结 婚 帅 次 、 三 次 ， 
成 为 抛弃 丈夫 的 女人 。 

18 
请 来 这 儿 ， 声 音 清 脆 的 卡 者 奥 佩 

19 
他 们 投 出 坚韧 细 长 的 标枪 。 


20 


让 你 自己 、 城 门 战士 ， 站 在 首位 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


21 
κοιλωνύχων ἵππων πρύτανις «Ποτειδάν) 
27 
(χορεύλματά τοι μάλιστα 
παιγμοσύνας Ge) φιλεῖ μολπάς τ’ Ἀπόλλων, 
κάδεα δὲ στοναχάς τ’ Ἀίδας ἔλαχεν. 
23 
ἀτελέστατα γὰρ καὶ ἁμάχανα τοὺς θανόντας κλαίειν. 
24 
θανόντος avoooc πᾶσα πολιὰ ποτ' ανθρωπων χάρις. 


25 


aX Μούσα γὰρ οὐκ ἀπόρως γεύει TO παρον μόνων, 


ἀλλ’ επέρχεται πάντα θεριζομένα. 

μή μοι καταπαύετ’, ἐπει περ ἤρξατο 
τερπνοτάτων μελέων O καλλιβόας πολύχορδος 
αυλός. 


26 


Μοῖσα µοι--ἀἆμφι Σκαμανδρον ἑυρρων ἄρχομ΄ εαιδὲν — 
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b. 


ORAE SAC 


21 

蹄 声 回 荡 的 马匹 之 主 ΟΕ) 
22 

阿波 岁 最 喜欢 

舞蹈 、 游 戏 和 欢乐 的 歌曲 ， 

属于 哈 得 斯 分 内 享受 的 东西 是 咏 莽 和 哀 号 。 
23 

向 死去 的 人 器 喊 ， 既 徒然 又 无 意义 。 
24 

当 人 人 一死， 人们 对 他 的 美好 祝愿 都 彻底 毁灭 。 
25 


|| HEEN A ΖΞ Rh Hz HR LZ, 
而 是 勇于 出 a—— zt 


ΠΕ], Riiki BERTE Ἓμμ. 
t £k pg HIE Γι.“ ΛΣ 
illi f^. 


26 


2M. AERE EL CLKIB BER S (IP LUE. 


[437 


IBYKOX 


ΜΕΛΩΝ A 


δαρὸν 9 ἄρα οἱ χρόνον ἧστο τάφει πεπαγώς. 


ΜΕΛΩΝ E 


τούς τε λευκίππους κόρους 
τέκνα Μολιόνας, κτάνον, 
ἅλικας ἰσοκεφάλους ἑνιγυίους, 
ἀμφοτέρους γεγαῶτας £v ὠέωι 
ἀργυρέωι. 


1438 


伊比 科斯 
歌曲 集 卷 一 
l 
他 久久 坐 在 那里 ， 完 全 被 惊讶 冰冻 。 
歌曲 集 卷 五 
2 
我 杀 了 这 两 位 白马 少年 ， 
ERRER, 
同样 的 年 龄 、 同 等 的 头颅 、 单 一 的 驱 体 、 


di: T ls] — 8 RT 
两 个 挛 生 兄弟 。 


1439 


20 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΕΞ ΑΔΗΛΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ 


ΩΙΔΗ ΕΙΣ ΠΟΛΥΚΡΑΤΗ 


[ot κ]αὶ Δαρδανίδα Πριάμοιο pé- 
[γ΄ ἄσ]τυ περικλεὲς ὄλβιον ἠνάρον 
[Ἀργ]οθεν ὀρνυμένοι 

[Ζη]νὸς μεγάλοιο βουλαῖς 


[ἑα]νθας Ἑλένας περι εἰδει 

[ὃη]ριν πολύυμνον ἔχ[ο]ντες 

[πό]λέμον κατὰ δακρ[υό]εντα, 
[Πέρ]γαμον δ΄ ἀνέ[β]α ταλαπειριο[ν ἅ]τα 
[χου]σοέθειραν διὰ Κύπριδα. 


[vbjv δέ μοι οὔτε ξειναπάταν ΤΠάρι]ν 
[£01] ἐπιθύμιον οὔτε τανι[σφ]υρ[ον] 
[ὑμ]νῆν Κασσάνδραν 


[Πρι]άµοιο τε παίδας ἄλλου[ς] 


[Τρο]ίας 0' ὑψιπύλοιο ἁλώσι[μο]ν 
[ἁμ]αρ ἀνώνυμον: Οὐδ’ ἐπ[ελεύσομαι) 
[no]cxov ἀρετὰν 


[ὑπ]εράφανον οὓς τε κοίλα[ι] 
[νᾶες] πολυγόμφοι ἐλεύσα[ν], 


[Τοοί]αι κακόν, ἥρωας εσθ[λούς], 
[τῶν] μὲν κρείων Ἀγαμέ[μνων] 
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致 波 吕 克拉 忒 斯 的 歌曲 


他 们 摧毁 了 达尔 达 诺 斯 之 子 普 里 阿 摩 斯 的 
伟大 、 著 名 、 幸 福 的 城邦 ， 

当 他 们 从 阿尔 区 斯 出 发 ， 

按 伟大 宙斯 的 意志 ， 


为 黄 发 的 海伦 娜 的 美貌 

挑 起 值得 高 歌 的 纠纷 ， 

经 历 了 带 泪 的 战争 ， 

JOE ET EB SEXE) ^R na bk CS, 
归 和 个 于 金发 的 女神 库 普 十 丝 。 


此 刻 ， 我 心中 想 歌颂 的 并 不 是 
欺骗 主人 的 帆 里 斯 ， 也 不 是 
HEREFTIR s 38 e dz 

和 普 里 阿 摩 斯 的 其 他 孩子 


以 及 城 门 高 大 的 特 罗 亚 被 攻占 时 
邢 不 可 名 状 的 一 天 ， 我 也 不 想 重 述 
英 维 们 的 勇猛 

斗志 ， 当 空心 的 、 


有 许多 钉子 的 秀 舶 把 他 们 带 来 ， 


特 罗 亚 的 灾 星 ， 一 批 杰出 的 英雄 ， 
率领 他 们 的 是 阿 伽 门 农 ， 
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23 


30 


35 


40 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


[ά]ρχε Πλεισθ[ενί]δας βασιλεὺς ἀγός ἀνδρων, 


Άτρεος ἐσ[θλοῦ] παῖς ἐκ π[ατρο]ς. 


Kat tà μὲ[ν ἂν] Μοισαι σεσοφ[ισμ]έναι 
εὖ Ἐλικωνίδες ἐμβαίεν λογ[ωι]. 
θνατός δ' οὗ κ[ε]ν ἀνηρ 


διερὀ[ς] τὰ ἕκαστα εἴποι 


ναῶν, e [z Μεν]έλαος ἀπ’ Αὐλίδος 
Aryatov δι[ὰ πό]ντον απ’ Ἄργεος 
rnAvOo[v ἐς Τροΐα]ν 
[]πποτρόφο[ν, ot τ]ε Φφώτες 


[χ]αλκάσπ[ιδες υἴ]ες Ἀχαιῶν, 

[τ]ῶν μὲν πρ[οφ]ερέστατος α[ι]χμᾶι 
[βαιν]ε[ι] πόδ[ας ὠ]κὺς Ἀχιλλεύς 

[καὶ μέ]γας Τ[ελαμ]ώνιος ἀλκι[μος Αίας]. 


Πατ[] 


INN κάλλι]στος ἀπ΄ Άργεος 
Eus Κυάνι]ππ[ο]ς ἐς Ίλιον 
-— ] 

[..... ] 

Ee ] à χρυσεόστροφ[ος] 


Ὕλλις ἐγήνατο, τῶι δ’ [ᾶ]ρα Τρωΐλον 
WOEL χρυσὸν ὀρει- 


χάλκωιτρις ἀπεφθο[ν] ἤδη 


Τρῶες Δ[α]ναοι τ’ ἐρό[ε]σσαν 
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MRSE 


普 列 斯 忒 涅 斯 族 国王 ， 众 人 的 领袖 ， 
阿 特 柔 斯 的 优秀 儿子 。 


精通 这 些 事件 的 赫 利 孔 山 的 
缪 斯 们 当然 能 优美 地 给 出 叙述 ， 
而 一 个 凡人 则 无 法 

清楚 地 说 出 有 关 这 些 船舶 的 


每 一 个 细节 ， 墨 涅 拉 奥 斯 如 何 从 奥 利 斯 
穿 过 爱 琴 海 ， 从 阿尔 区 斯 

来 到 育 乌 之 乡 

特 罗 亚 ， 以 及 那些 携 市 


青铜 盾 的 武士 ， 一 批 阿 凯 亚 之 子 ， 
他 们 中 有 使 用 长 枪 最 杰出 的 、 
步子 敏捷 的 阿 基 琉 斯 

和 魁梧 强壮 的 忒 拉 蒙 之 子 埃 阿 斯 ， 


eem 最 英俊 的 、 阿 尔 戈 斯 出 生 的 
…… 库 阿 尼 波 斯 来 到 伊利 贫 


din I RET az ORT 

许 莉 丝 所 生 ， 特 罗 亚 人 

和 达 纳 奥 斯 人 把 特 多 伊 治 斯 

与 他 相 比 ， 和 如同 把 经 过 三 次 提 代 的 


金子 与 山 钢 相 比 ， 
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40 


45 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


μορφὰν μάλ’ ἐίσκον ὅμοιον. 


τοῖς μὲν πέδα κάλλεος αἰὲν 


καὶ σύ, Πολύκρατες, κλέος ἄφθιτον ἑξεῖς, 


ὡς κατ’ [ἀ]οιδὰν και ἐμὸν κλέος. 


νύσσον [ 
ἀσπίδα [ 

τοι δ’ αὖ χα[λκ 
τυπτ[ον 


ἐγί 


δασε[ 

[ Je v6] 
[tix vta | 
ai οἷα 
GILTE Av[ 
πα 
Φραδ[ 
ναιο] 

ἐξ ἀπ| 


[]ατα| 


[444 


{πῃ 3 ἀκ {Ξ3ε 


认为 他 有 非常 相似 的 可 爱 形体 。 45 
fl Riz uc EE, 

身 你 ， 波 品 死 拉 忒 斯 ， 你 将 拥有 不 配 的 名 声 ， 

犹如 质 军 在 歌 昌 中 有 我 的 名 声 。 


4 
dal T 
ΙΠ In res 
而 另 一 些 人 用 青铜 …… 
打 di ss 
S 


[3L 


A& ALIE e s 


Αα. H TIN 


59240959 


salles 10 


1445 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


Ἠρι μὲν aí te Κυδώνιαι 

μαλίδες ἀρδόμεναι ῥόαι τ’ 

ἐκ ποταμῶν, ἵνα Παρθένων 
κᾶπος ἀκήρατος, αἱ T οἰνανθίδες 
αὐξόμεναι σκιεροῖσιν ὑφ’ ἕρνεσιν 
οἰναρέοις θαλέθοισιν. ἐμοὶ δ’ ἔρος 
οὐδεμίαν κατάκοιτος ὥραν: 

tre ὑπὸ στεροπᾶς φλέγων 
Θρηίκιος Βορέας ἁίσ- 

σων παρὰ Κύπριδος αζαλέαις μανί- 
αισιν ἐρεμνὸς ἀθαμβής 
εγκρατέως πεδόθεν Φυλάσσει 
ἁμετέρας φρένας. -- » 5 


Ἔρος αὖτε µε κυανεοισιν ὑπό 

βλεφάροις τακέρ’ ὄμμασι δερκόµενος 
κηλήμασι παντοδαποῖσ’ ἐς ἄπειρα 

δίκτυα Κύπριδος βάλλει. 

ἡ μὰν τρομέω νιν ἐπερχόμενον, 

ὥστε φερέεζυγος ἵππος ἀεθλοφόρος nott γήραι 


αέκων σὺν ὄχεσφι θοοῖσ’ ἐς ἅμιλλαν ἔβα. 
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春天 ， 库 多 尼 亚 

PRR HIER, aR 
RRE, UKA d 5d gm 

神圣 花园 ， 同 时 ， 葡 萄 的 花 蔓 
μι, 1, E ΠΠ ΕΠΗ 

阴影 下 和 争 相 开放 。 而 我 ， 欲 望 使 我 
无 论 什 么 季节 都 不 能 安宁 地 铜 着， 
如 同色 雷 斯 的 北 风 

δ Ἐ dil ELE DA] E 

ΜΠΕ ΚΠ Ζ΄ ἐς ἐπ ΒΡΕ 

带 着 一 阵 阵 的 炽热 的 疯狂 

|] dX Je 3c, η fc, 
总 惯 于 从 底部 强行 
占据 我 的 心房 。 


埃 罗 斯 又 一 次 从 他 深 蓝 色 的 

眼睛 里 扫 来 迷人 的 目光 ， 

用 一 道道 魔 本， 把 我 ?1 人 

库 普 丽 丝 的 无 底 的 情 网 。 
AFLE, REFE 

犹如 一 匹 昔 日 获奖 的 骏马 ， 上 了 年 纪 


DAHAR, 38 A GEA m E. 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


Εὐρύαλε, γλαυκέων Χαρίτων θάλος, 
καλλικόμων μελέδημα, σὲ μὲν Κύπρις 
à T ἀγανοβλέφαρος Πειθὼ ῥοδέοισιν ἐν ἄνθεσι θρέψαν. 


τοῦ μὲν πετάλοισιν ἐπ’ ἀκροτάτοισ' 

ἱζάνοισι ποικίλαι 

πανέλοπες (κλαἰολόδειροι λαθιπορφυρίδες καί 

αλκυόνες τανυσίπτεροι. 
10 

Aiet p’, ὦ φίλε θυμέ, τανύπτερος ὡς ὅκα πορφυρις 
l1 

τᾶμος ἄυπνος κλυτὸς ὄρθρος ἐγείρησιν andovac. 


12 


Φλεγέθων, ài περ διὰ νύκτα μακράν 


σείρια παμφανόωντα 
13 


μύρτα τε καὶ ια και ἔλιχρυσος 


μᾶλα τε καὶ ῥοδα καὶ τέρεινα δάφνα 
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8 
Mk ex pote HE, eJ CLASS R HIN ZZ B i , 


{1 75 eig ze b ΗΝ, AEDEM gf RI 
目光 柔媚 的 佩 托 在 下 更 花丛 中 把 你 养 大 。 


企 它 最 高 处 的 枝叶 上 

ALBEN GUESS, 

SK XC δὲ Ἐς ΤΠ Γ[ΕΆΚΗΊ ΒΞ“. ΗΜ 

BIBAT RAE G, 
10 

永远 如 此 ， 我 亲爱 的 心灵 ， 如 同一 只 翅膀 宽大 的 紫 稚 
1 

HAER., ERRES T TOS. 


12 


光 芭 内 烁 ， 如 同 穿 行 于 漫长 夜晚 的 
灿烂 星火 


13 


有 香 桃 木 ， 有 紫罗兰 ， 有 人 金 花 ， 
MER, d. Abiy H EE 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


14 


ποικιλα ῥέγματα (kai) καλύπτρας 
περόνας T ἀναλυσαμένα 


15 
παρελέξατο Καδμίδι κούραι. 

16 
γλαυκώπιδα Κασσάνδραν, 
ἐρασιπλόκαμον κούραν Πριάμου, 
φᾶμις ἔχησι βροτῶν. 

17 
ὀνομακλυτὸν Ὀρφήν. 

18 
οὐδὲ Κυάρας, ὁ Μηδείων στραταγός 


19 


(τάχα κέν τις ἀνὴρ) Ἔριδος πὀτι μάργον ἔχων στόμα 


ἀντία δῆριν ἐ(μ}οὶ κορύσσοι. 
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合唱 琴 歌 作家 


14 


ELO PEE LE UIDES , 
面纱 和 别针 


15 
fd Fu s G8 EE POTIS] ὑκ JL I] 3 

16 
4k GM. TEREN 
卡 桑 德 拉 ， 普 里 阿 摩 斯 的 女儿 ， 
几 人 间 始 终 流 传 着 她 的 传说 。 

17 
名 声响 亮 的 奥 尔 甫 斯 

18 
岂非 库 阿 拉 斯 ， 米 底 人 的 元 是- 

19 


《或 许 某 人 〉 某 日 张 开 埃 里 丝 的 贫 林 之 嘴 
将 用 武器 和 我 拼搏 。 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


20 
πυκινὰς πέμφιγας πιόμενοι 
21 
παρὰ χέωσον 
λίθινον {τον παλάμαις βροτῶν: 
πρόσθεν νιν TEÒ ἀναριτᾶν 
ιχθύες ὠμοφάγοι νέμοντο. 


28 


δέδοικα, μή τι πὰρ θεοισ' 


ἀμβλακων τιμᾶν προς ἀνθρώπων αμείψω. 
20 


οὐκ ἐστιν ἀποφθιμένοις 


ζωᾶς ἔτι φάρμακον εὑρεῖν. 
24 

OU τι κατὰ σφετερὰν ἑέλδωο 
25 


ἐσθλὸν προδεδεγμένον ἐέλδωρ 


tr ASK TE 


20 
ο με 
21 
沿 着 这 上 


HILA Z FIHTE A HERD II Μι 
JJ iij" Aes E AA EREL Ν 
海 蜗牛 生息 的 地 方 。 


22 


LARIE, gib EK HE Tf i. 
RAA KX EIKE o E Ok TE S, 


23 
死去 的 人 们 无 法 再 去 寻求 
挽回 生命 的 民 约 。 

24 
丝 党 不 符合 他 们 的 愿 户 
25 


高 贵 的 、 预 先 已 经 说 出 的 愿望 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


26 


ου γὰρ αὖσιον παις Τυδέος 


27 
Ἑλένα Μενελαῖς 
28 
Ἀλθαία Μελεαγρίς 
29 
κλάδον Ἐνυαλίου 
30 


κύματος ἔξοθεν ἄκρου 
πασα κάλως ασινής 
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ILE SUE 


I 911 X 27 T EUH EMR 


27 
EA SR E pr DR 22 

28 
阿尔 泰 娅 墨 勒 阿 格 丽 丝 

29 
埃 尼 阿利 奥 斯 的 幼苗 

30 
在 浪头 的 不 及 之 处 ， 
所 有 帆 强 都 未 受 损 


ΠΥΘΕΡΜΟΣ 


ΣΚΟΛΙΟΝ ΜΕΛΟΣ 


οὐδὲν ἦν ἄρα τἆλλα πλὴν ὁ χρυσός. 
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饮酒 S 


其 他 任何 东西 都 是 虚无 之 物 ， 除 了 金子 。 


1457 


ΛΑΣΟΣ 


ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ EPMIONI AHMHTPA 
Δάματρα µέλπω Κόραν τε, KAvpévor ἄλοχον, 


μελιβόαν ὕμνον ἄναγνέων 
Αἰολίδ΄ ἀνὰ βαρύβρομον ἁρμονίαν. 
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hr Hr 
致 赫 尔 米 奥 纳 的 得 墨 式 尔 
πο πο μυ το ο τα 


ΠΕ — 3c A RRL, 
使 用 音符 深沉 的 埃 奥 利 亚 调 式 。 


ΤΕΛΕΣΙΛΛΑ 


AÒ’ Άρτεμις, ὦ κόραι, 
Φεύγοισα τὸν Ἀλφεόν 
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AXI P ἦν 


xx AE ARERR, hhtRil], 
她 逃离 了 阿尔 非 奥 斯 
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ΣΙΜΩΝΙΔΗΣ 


ΜΕΛΗ 
ΥΜΝΟΙ 
ΕΙΣ ΤΗΝ EIII APTEMIZIOI NAYMAXIAN 
ἐβόμβησεν θαλάσσας 


ἀποτρέποισι Κῆρας. 


χρὴ koovóaAAaic πάσαισ (ιν) ἐμφῦναι λόφον. 
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西 摩 尼 德 斯 


歌曲 集 
B 歌 


致 阿尔 戒 弥 西 翁 之 处 的 海战 


1 
AT E) Rc c TEL 

2 
他 们 使 殉 拉 伊 掉 转 方向 。 

3 


8 — Has de TAPA B RAE. 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


ΣΚΟΛΙΑ 


ΣΚΟΠΑΙ ΚΡΕΟΝΤΟΣ ΘΕΣΣΑΛΩΟΙ 


Ἀνὸρ'΄ ἀγαθὸν μὲν ἀλαθέως γενέσθαι 
χαλεπὸν χερσίν τε καὶ ποσι καὶ VOCOI 
τετράγωνον ἄνευ ψόγου τετυγµι VOV: 

* 
οὐ δέ µοι ἐμμελέως τὸ Πιττάκειον 
νέμεται, καίτοι σοφοῦ παρὰ φωτὸς Et- 
ρημένον: χαλεπὸν φάτ’ ἐσθλὸν ἔμμεναι. 
θεὸς ἂν μόνος τοῦτ’ ἔχοι γέρας, ἄνδρα δ’ οὐκ 
ἔστι μὴ οὐ κακὸν ἔμμεναι, 
ὂν ἂν ἀμήχανος συμφορὰ καθέληι. 
πράξας γὰρ εὖ πᾶς ἀνὴρ ἀγαθός, 
κακὸς δ' εἰ κακῶς, ἐπὶ πλεῖστον δὲ κ(αὶ) ἀριστ(οι), 
οὕς ἂν οἱ θεοί φιλῶσιν. 


τοῦνεκεν οὗ ποτ’ ἐγω TÒ μη γενέσθαι 
δυνατὸν διζήμενος κενεᾶν ES Q- 
πρακτον ἑλπίδα μοῖραν αἰῶνος βαλέω, 
πανάμωμον ἄνθρωπον, εὐρυεδέος ὅσοι 
καρπὸν αἰνύμεθα χθονός: 

ἔπειθ’ ὑμὶν εὑρὼν ἀπαγγελέω 

πάντας δ’ ἐπαίνημι καὶ φιλέω, 


ἑκών ὅστις ἔρδηι μηδὲν αἰσχρόν. ἀνάγ- 
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πι Ἡ 


致 斯 科 帕 斯 ， 式 萨 利 亚 的 克 瑞 丛 之 子 


难以 真正 成 为 一 个 高 中 者 ， 

无 论 手 ， 或 脚 ， 或 头脑 

都 完美 端正 ， 役 有 任何 缺陷 ; 

依 我 看 ， 和 毕 塔 科斯 的 那 句 话 

并 不 合理 ， 尽 管 它 出 自 这 位 智者 
之 口 ， 他 说 : 难以 成 为 优秀 者 。 

一 个 神 能 有 这 一 特权 ， 而 一 个 人 
不 可 能 避免 低劣 的 命运 ， 

一 一 每 当 无 法 抗拒 的 灾难 把 他 困 住 。 
生活 过 得 顺利 ， 人 就 高 贵 ， 

生活 过 得 糟糕 ， 人 就 低 岁 ， 最 优秀 的 人 
大 都 是 那些 神明 宠爱 的 人 。 


由 于 这 个 缘故 ， 本 人 不 会 

浪费 自己 的 人 生 ， 追 求 那 种 

虚无 亚 渺 、 无 法 抵达 、 不 切实 际 的 希望 ， 
企图 在 我 们 这 群 吞 噬 大 地 之 果 的 世人 中 
挑 出 一 个 完美 的 样板 ; 

车 能 过 上， 我 将 告诉 你 ， 

我 次 歌 秘 和 热爱 每 一 个 自愿 

不 干 任何 丑 事 的 人 。 必 然 女 神 的 规定 ， 
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25 


MEAOIIOIOI XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


και δ’ οὐδὲ Ocol μάχονται. 

.. οὐκ εἰμιφιλόμωμος ... 

.. . ἔμοιγ΄ἑξαρκεῖ, ὃς ἂν μή 

κακὸς Ìt- ~ μηδ’ ἄγαν ἁπάλαμνος ei- 
δώς y' ὀνησίπολιν δίκαν, 

ὑγιὴς ἀνήρ: - - οὔ μιν ἐγώ 
μωμήσομαι: τῶν γὰρ ἠλιθίων 
ἀπείρων γενέθλα. πάντα τοι καλά, - 
τοῖσιν τ’ αἰσχρὰ μὴ μέμεικται. 


ΕΙ KOMIA 


ΕΙΣΤΟΥΣΕΝ OEPMOITYAAIZ ΘΑΝΟΝΤΑΣ 


τῶν ἐν Θερμοπύλαισι θανόντων 
εὐκλεῆς μὲν ἆ τύχα, καλὸς δ’ ὁ πότμος, 
βωμὸς δ' ὁ τάφος, πρὸ γόων δὲ μνᾶστις, ὁ δ' οἶκτος ἔπαινος. 
ἐντάφιον δὲ τοιοῦτον [οῦτ' | 
εὐρὼς οὔθ΄ ὁ πανδαμάτωρ ἁμαυρώσει χρόνος 
ἀνδρῶν ἀγαθῶν, ὁ δὲ σηκὸς οἰκέταν εὐδοξίαν 
Ἑλλάδος εἵλετο. μαρτυρεῖ δὲ «καὶ) Λεωνίδας, 
ὁ Σπάρτας βασιλεύς, ἀρετᾶς μέγαν λελοιπώς 
κόσμον ἀέναόν τε κλέος. 
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合唱 琴 歌 作家 


其 至 众 神 都 不 习惯 违抗 。 


and 这 够 我 满足 ， 如 果 一 个 人 
本 质 不 坏 ， 并 非 第 拙 无 能 ， 

能 认 清 什么 是 造福 于 城邦 的 正义 ， 
即 一 个 身心 健康 的 人 ; …… 本 人 不 会 
HERDER, ETREZE 

多 得 不 计 其 数 。 一 切 都 是 美的 ， 

只 要 丑陋 之 物 不 与 它们 相 混 。 


5 
致 式 尔 摩 比 拉 伊 的 殉难 者 


这 些 在 忒 尔 摩 比 拉 伊 殉难 的 人 ， 
命运 是 光荣 的 ， 末 日 是 绚丽 的 ， 
陵 莫 是 神 坛 ， 记 忆 代 赫 眼 泪 ， 颁 歌 代 赫 记 怜 。 
无 论 是 菌 侍 ， 还 是 征服 万 物 的 
WEiB]. ， 都 不 能 磨灭 这 碑文 的 光辉 。 
英雄 们 的 圣地 选择 了 希腊 的 名 声 
为 它 的 居住 者 。 并 由 列 奥 尼 达 斯 作证 ， 
Wr E, fie? P f S An 
伟大 象征 和 不 朽 的 英名 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΘΡΗΝΟΙ 


ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΣΚΟΠΑΛΑΣ 


Ἄνθρωπος ἐὼν hn ποτε φάσηις, ὅ τι γίνεται αὔριον, 
μηδ’ ἄνδρα ἰδὼν ὄλβιον, ὅσσον χρόνον ἕσσεται: 
WKE γὰρ οὐδὲ τανυπτερύγου µυίας 


οὕτως à μετάστασις. 


οὐδὲ γὰρ οἱ πρότερόν ποτ’ ἐπέλοντο, 
θεῶν δ’ ἐξ ἀνάκτων ἐγένονθ’ υἷες ἡμίθεοι, 
ἅπονον οὐδ’ ἄφθιτον οὐδ’ ἀκίνδυνον βίον 
ἐς γῆρας ἐξίκοντο τελέσαντες. 


πάντα γὰρ μίαν ἱκνεῖται δασπλητα Χάρυβδιν, 


αἱ μεγάλαι τ’ ἀρεταὶ καὶ ὁ πλοῦτος. 
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Bi 
E 


6 
致 斯 科 由 斯 兄弟 

一 个 凡人 ， 你 任何 时 候 都 别 说 明天 将 发 生 什 么 ， 
见 到 一 个 幸福 的 人 ， 你 也 别 说 他 将 舞 福 多 入 ， 
因为 变化 是 迅速 的 ， 黄 至 一 只 翅膀 宽大 的 蝇 虫 掉头 
部 役 这 么 快 。 

7 
因为 即使 那些 生活 在 古代 的 人 ， 
那些 由 主神 们 所 生 、 有 一 半 神 性 的 儿子 ， 
都 过 不 上 无 痛苦 、 无 伤害 、 无 危险 的 生活 
而 最 终 抵达 老年 。 


8 


因为 一 切 都 抵达 一 个 可 怕 的 卡 律 布 狄 斯 ， 
不 管 是 伟大 的 品德 ， 还 是 财富 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


Ἀνθρώπων ὀλίγον μὲν 

κάρτος, ἄπρακτοι δὲ μεληδόνες, αἰῶνι δ’ ἐ(ν) παύρωι 
πόνος ἀμφὶ πόνωι. 

ὁ δ’ ἄφυκτος ὅμως ἐπικρέμαται θάνατος: 

κείνου γὰρ ἶσον λάχον [μέρος] οἵ τ’ ἀγαθοί 


ὅστις τε κακός. 
10 


Οὐ τις ἄνευ(θε) θεῶν 

ἀρετὰν λάβεν, ov πόλις, οὐ βροτός. 
θεὸς ὁ πάμμητις. ἀπήμαντον δέ 
οὐδέν ἐστιν ἐν ἀνθρώποις. 


li 


οὐκ έστιν κακόν 
ἀνεπιδόκητον ἀνθρώποισ', ὀλίγωι δὲ χρόνωι 
πάντα μεταρρίπτει θεός. 


12 


ὁ δ΄ αὖ θάνατος ἔκιχε και τον φυγόμαχον. 


14/0 


(SUE SUE 


属于 人 类 的 是 一 股 微弱 的 

力量 ， 种 种 不 切实 际 的 想法 ， 短 短 的 一 生 中 
DELE 

^ AT PR RERI SET EA I] FER 75 EM FA: 

它 给 人 和 带 来 同等 的 命运 ， 不 管 对 方 是 贵族 ， 

还 是 贱民 。 


10 


没有 诸 神 ， 谁 也 得 不 到 
杰出 的 品德 ， 无 论 是 城邦 ， 还 是 凡人 。 
全 智者 是 神 。 人 世间 没有 
一 件 事 不 带 痛苦 。 
11 


不 存在 什么 

非 属 人 类 所 料想 的 厄运 ， 神 惯 于 
在 短 时 间 里 扭转 一 切 。 
12 


死亡 又 同样 追 上 了 这 个 逃离 战场 的 人 。 


1471 


10 


20 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


13 
ΔΑΝΑΗ 


OTE ἐπι. 
λάρνακι ἐν δαιδαλέαι 
ἄνεμός τέ μιν πνέων 
κινηθεῖσά τε λίµνα 
δείματι ἠρειπεν οὐ τ΄ ἀδιάντοισι παρειαῖς 


ἀμφί τε Περσεῖ βάλε(ν) φίλαν χέρ’ EITE τ’: 'ὦ τέκος, 


οἷον ἔχω πόνον: στρ. 
σὺ δ’ ἀωτεις' γαλαθηνῶι T 

ήτορι κνοώσσεις ἐν ἀτερπεῖ δούρατι, 
χαλκεογόμφωι δε νυκτί 

λάμπει(ς) κυανέωι τε δνόφωι ταθείς. 

ἄλμαν δ’ ὕπερθεν τεᾶν κομᾶν βαθεῖαν 

παριόντος κύματος οὐκ 

λέγεις οὐδ’ ἀνέμου φθόγγον πορφυρέαι κείμενος 
ἓν χλανίδι καλὸν πρόσωπον. 

εἰ δέ τοι δεινὸν τό γε δεινὸν ἦν, καί κεν 

ἐμῶν ῥημάτων λεπτὸν ὑπεῖχες οὖας. 

κέλομ΄, εὖδε, βρέφος, εὐδέτω δὲ πόντος, εὑδέτω 


ἄμετρον κακόν: μεταβουλία δέ τις φανείη, 
Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο. AVT. 


ὅτι δὴ θαρσαλέον ἔπος 


εὔχομαι klal) νόσφι δίκας, σύγγνωθί μοι." 
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CSa 


PR SERA EC 


13 


《 达 娜 埃 》 


当时 ， 
在 雕刻 精致 的 木 箱 中 ， 
一 阵 阵 狂风 和 
动 沪 不 安 的 海水 使 她 
ἐν [|7Ε 55}, Wo SE bids CUR, 
一 手 搂 着 佩 尔 修 斯 ， 说 道 : 儿 啊 ， 


我 是 何等 的 痛 亩 ! 

你 却 在 沉睡 ， 凭 你 一 颗 乳 儿 的 心 ， 
呼 呼 地 睡 在 这 只 阴沉 的 、 

外 面 带 着 钢 扒 的 木舟 内 ， 被 安置 在 
办 光 的 夜晚 和 深蓝 色 的 迷雾 中 。 

你 意识 不 到 你 的 头发 上 方 
AERE T, MAER 
MFR, KAEN, 4E 
紫红 色 的 袜 神 中 ， 只 露出 美丽 的 脸蛋 。 
T RAR Ae H FERE EREE, 

你 便 会 侧 过 温柔 的 耳 打 ， 昕 我 倾诉 。 
Rik., ZIEL, r., EAK mE RIE, 


EEA EME! 愿 革 种 心情 的 转变 ， 


[[, REG, KAFR. 
如 果 我 的 祈求 中 有 什么 过 分 大 胆 、 
不 合 尖 理 的 地 方 ， 请 饶恕 我 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΕΠΙΝΙΚΟΙ 
ΕΠΙΝΙΚΟΙΤΕΟΡΙΠΠΟΙΣ 
14 
πῖνε, NIV’ ἐπὶ συμφοραῖς. 
ΟΡΙΛΛΑΙ HNIOX OI 
15 


πώλυπον διζήμενος 


16 

Kovia δὲ παρὰ τροχὀν μεταμώνιος ἀέρθη. 
17 

μὴ βάληι φοίνικας ἐκ χειρων ἱμάντας. 
18 


ἱπποτραφία (γὰρ) οὐ Ζακύνθωι, 
ἀλλ’ ἀρούραισι πυροφόροισ’ ὀπαδεῖ. 
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CR A dk fK 


Bi 歌 
致 四 马 套 车 的 凯歌 
14 
iB", ΙΒ, 5 fia, 
致 车 夫 奥 里 拉 斯 
15 
当 他 在 寻找 章 色 
16 


车 轮 旁 的 尘土 向 空中 飞扬 。 


17 


不 让 赤红 的 皮带 从 手中 掉 落 。 


18 


因为 养 马 不 适 合 在 扎 金 托 斯 ， 
而 契 运 合 在 生长 小 麦 的 由 野 。 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΕΠΙΝΙΚΟΙΑΠΗΝΗΙ 
ΑΝΑΞΙΛΑΙ ΡΗΓΙΝΩΙ 


19 

Χαίρετ’, ἀελλοπόδων θύγατρες ἵππων 
ΕΠΙΝΙΚΟΙ ΠΕΝΤΑΟΛΟΙΣ 

20 
ὡς ὁπόταν χειμέριον κατὰ μῆνα πινύσκηι 
Ζεὺς ἤματα τέσσερα καὶ δέκα — 
λαθάνεμων τέ μιν ὥραν καλέουσιν ἐπιχθόνιοι 
ἱερὰν παιδοτρόφον ποικίλας 


ἀλκυόνος -- 


ΕΠΙΝΙΚΟΙΔΡΟΜΕΣΙΝ 
ΑΣΤΥΛΩΙ KPOTONIATHI 


21 
TÍG Oh 
τῶν νυν τοσάδ' ἢ πετάλοισι μύρτων 


ἡ στεφάνοισι ῥόδων ἀνεδήσατο νίκας 


ἐν ἀγῶνι περικτιόνων; 
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A SERE EC 


致 又 车 的 凯歌 
致 瑞 基 分 的 阿 纳 克 西 拉 斯 
19 
视 贺 你 们 ， 蹄 如 风 驰 的 骏马 的 女儿 。 
致 五 项 竞赛 夺冠 者 的 凯歌 


20 


就 如 同 每 当 在 寒冬 月 份 

宙斯 规定 有 十 四 天 一 一 

大 地 上 的 人 把 它 叫 作 神 圣 的 
TJAH, 18 ΒΠΘΧΠΕΘΚΗ G, 
Eak 


” 致 赛跑 者 的 凯歌 
致 克 罗 顿 的 阿 斯 提 洛 斯 


21. 
今日 的 
的 人 中 有 谁 如 此 ， 经 常 地 给 自己 


戴 上 桃 金 香 枝 叶 或 攻 瑰 编织 的 人 花环， 
当 他 在 邻邦 的 竞赛 中 在 胜 ? 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


EIIINIKOI HAAHI 
ΚΡΙΩΙ AITINHTHI 


22 
Ἐπέξαθ’ ὁ Κριὸς οὐκ ἀεικέως 
ἐλθὼν ἐς (εὔ)δενδρον ἀγλαὸν Διὸς 


τέμενος. 


ΕΠΙΝΙΚΟΙ ΠΥΚΤΑΙΣ 
IAAYKOI KAPYZTIOI 


23 
ουδὲ Πολυδεύκεος βία 
χεῖρας ἀντειναιτο κ' εναντίον αὐτῶι 
οὐδὲ σιδάρεον Ἀλκμάνας τέκος. 
ΕΞΑΔΗΛΩΝ ΜΕΛΩΝ 


24 


Σχέτλιε παῖ δολομηδες Ἀφροδίτας, 
τὸν Άρει θρασυμηχάνωι τέκεν. 


25 
Ἀγνᾶν ἐπίσκοπε, «Κλειοῖ,) χερνίβων, 


πολύλιστον ἀρυόντεσσιν ἀχρυσόπεπλον 


εὐῶδες ἀμβροσίων ἐκ μυχῶν ἐραννὸν ὕδωρ λάβοις. 
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MARREK 
致 摔跤 手 的 凯歌 
致 埃 基 纳 的 克 里 奥 斯 
22 


克 里 奥 斯 并 非 不 光彩 地 为 自己 做 了 修剪 ， 
当 他 来 到 林 叶 稠密 的 宙斯 的 神圣 


领地 。 
BOF FEIL 
致 卡 吕 斯 托 斯 的 格 劳 科斯 
23 
强大 的 波 吕 丢 克 斯 


不 会 伸展 双手 和 他 面对面 物 量 ， 
阿尔 克 墨 涅 的 铁 铸 的 儿子 也 不 会 。 


诗 体 不 明 
24 


诡计 多 颖 的 阿 佛 罗 狄 不 的 狠心 孩子 ， 
尔 是 她 为 战争 狂 阿 瑞 斯 所 生 。 


25 
圣洁 的 洗礼 水 的 看 护 者 ， 克 管 奥 ， 


你 给 了 取水 人 久 经 祈求 、 不 与 黄金 交织 的 东西 ， 
当 你 从 神圣 的 岩洞 中 拿 出 芬芳 可 爱 的 水 。 
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MEAOIIOIOI XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


26 


£vOa κερνίβεσσιν ἀρύεται 


Μοισᾶν καλλικόμων ὑπένερθεν ἁγνὸν ὕδωρ. 
27 


τοῦ και ἀπειρέσιοι 
πωτῶντ΄ ὄρνιθες ὑπὲρ κεφαλᾶς, 
ἀνὰ δ' ἰχθύες ὀρθοὶ κυανέου 


ἐξ ὕδατος ἄλλοντο καλᾶι σὺν ἀοιδᾶι. 
28 


ἴσχει δέ µε πορφυρέας 
ἁλὸς ἀμφιταρασσομένας ὀρυμαγδός. 


29 


«Εὐρυδικας) 
ἰοστεφάνου γλυκεῖαν ἐδάκρυσαν 


ψυχὰν ἀποπνέοντα γαλαθηνὸν τέκος. 
30 


δίδωτι δ’ εὖχος Ἑρμᾶς ἐναγώνιος, 
Μαιάδος ουρείας ἑλικοβλεφάρου NAI. ETIKTE δ' Ἄτλας 
ἑπτὰ ιοπλοκάµων Φιλᾶν θυγατρῶν τάν y' £&oxov εἶδος, 


ταὶ καλέονται Πελειάδες οὐράνιαι. 
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26 


在 此 处 ， 用 于 洗礼 、 属 于 继 斯 们 的 
圣洁 的 水 从 下 往 上 汲 出 。 


27 
无 数 的 鸟 儿 
在 他 头 夺 上 空 飞舞 ， 
鱼 儿 挺 直 地 跃 出 深蓝 色 的 
海水 ， 紧 紧 跟随 美丽 的 歌声 。 


28 


紫色 的 、 四 面 翻腾 的 
大 海 的 呼啸 声 此 刻 抓 住 了 我 。 


29 


他 们 为 
头 戴 紫罗兰 花冠 的 〈 欧 律 狄 克 的 》 


乳 儿 流泪 ， 当 他 吐出 了 甜 密 的 生命 气息 。 


30 


25 fb os MERJE LE PE ΕΜΜ ΤΕΜ. 


次 居 山 中 、 目 光 灵 动 的 迈 娅 的 儿子 。 阿 特 拉 斯 生 了 她 ， 
汰 戴 紫 罗兰 化 和 冠 的 七 个 女儿 中 她 的 容貌 最 杰出 ， 


她 们 被 统称 为 假 蓄 阿 德 丝 天 女 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


31 
ὃ δ’ ἵκετ’ ἐς Κόρινθον, οὐ Μαγνησίαν 
vať, ἀλόχος δὲ Κολχίδος 
σύνθρονος ἄστεος Λεχαίου τ’ ἄνασσε. 
32 
Ος δουρὶ πάντας 
νίκασε νέους δινάεντα βαλὼν 
Ἄναυρον ὕπερ πολυβότρυος ἐξ Ἰωλκοῦ: 
οὕτω γὰρ Ὅμηρος ἠδὲ Στασίχορος ἄεισε λαοῖς. 
33 
Φφοινίκεον ἱστίον ὑγρῶι 
πεφυρμένον πρινὸς ἄνθει 
ἐριθαλοῦς. 
34 
βιότου κέ σε μᾶλλον ὤνασα πρότερος ἐλαθών. 
35 
καὶ σὺ μέν, εἴκοσι παίδων μᾶτερ, ἵλαθι. 


36 


Κορινθίοις δ'οὐ μανίει, οὐδὲ Δαναοί. 
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MRF KEK 


31 


fioe S ELBRTENT, στ B BEP E 
HAIE., "miele AE BT Γ 
—[nu 28 35:353 


32 


他 用 标枪 
{ΚΕ TAREA, SEEM ET A πη 
ΕΤΗ ΝΗΣΙ πε IRR AJBI ΒΘ 3 inf s 
[1 D ΤΠᾺΠ τὰ δα ΕΕ 3218 dne I] ATKA. 


33 
鲜红 的 船 帆 , ' Hl αμ, 
REER A HRI 
IERE. 

34 


当时 我 会 给 你 比 生 命 更 宝贵 的 东西 ， 若 是 我 早 来 一 步 。 


35 


W, 4 Γη ΓΗΣ, REGE, 


36 


伊利 翁 对 科 林 托 斯 人 没有 怨恨 ， 达 纳 奥 斯 人 对 他 们 也 如 此 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


37 


Ἔστι τις λογος 
TAV Ἀρετὰν ναιειν δυσαμβάτοισ’ επὶ πέτραις, 
νυμίφαν) δέ μιν θοᾶν χορὸν &yvov ἀμφέπειν. 
ov δὲ πάντων βλεφάροισι θνατῶν ἔσοπτος, 
ὧι µη δακέθυμος ἰδρως ἔνδοθεν μολη, 
ikni τ’ ἐς ἄκρον ἀνδρείαι. 
38 
ἔστι καὶ σιγᾶς ακίνδυνον γέρας. 


39 


=v -- ἕνι δ’ olov εἴ- 


κει θεὰ μέγαν ες δίφρον. 

40 
οὐδὲ γὰρ ἐννοσίφυλλος ἀήτα τότ’ ὡρτ' ἀνέμων, 
ἅτις K' ἀπεκώλυε κιδναμένα μελιαδέα γᾶρυν 
ἀραρεῖν ἀκοαῖσι βροτῶν. 


4] 


εἶσ’ ἅλα στιζουσα πνοιά. 
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AUR SER TEC 


37 


Ἡ EBD. 

阿 瑞 武 居住 在 难 攀 的 山 岩 上 ， 
守护 着 敏捷 女神 们 出 役 的 圣地 。 
她 通常 不 被 任何 一 个 几 人 的 眼睛 看 到 ， 
除 韭 辛 昔 的 汗水 流 自 他 的 内 心 ， 
当 他 抵达 人 格 的 高 峰 。 


38 


同样 ， 沉 默 是 一 种 无 险 的 特权 。 


39 
eem 只 对 一 人 ， 女 神 如 此 
退却 到 自己 的 伟大 战 车 。 

40 


因为 当时 并 疫 有 震 额 树叶 的 疾风 ， 
以 致 阻挠 甜美 的 歌声 向 四 面 沪 谱 ， 
取悦 几 人 的 卫 打 。 

41 


徐徐 的 微风 不 断 给 大 海 刺 上 化 纹 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


[42] 


λευκᾶς καθύπερθε γαλάνας 
εὐπροσωποί σφας παράειραν ἔρωτες valac 
κλαίδος χαραξιπόντου δαιμονίαν ἐς ὕβριν. 


43 
Ομιλεῖ δ΄ ἄνθεσιν 
ξανθὸν μέλι μηδομένα. 
34 
πορφυρέου 


ἀπὸ στόματος ἱεἶσα φωνὰν παρθένος 
45 


εὐτ΄ ἀηδόνες πολυκώτιλοι, 


χλωραύχενες, εἰαριναί 
46 

Ἄγγελε κλυτὰ ἕαρος ἀδυόδμου, κθανέα χελιδοῖ, ~ = 
47 


ἱμεροφων’ ἀλέκτωρ 
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Pr SEE (Fit 


[42] 


在 白色 的 宁静 海面 上 ， 
来 光 满 面 、 爱 坐 耕 标 大 海 的 船舶 
桨 座 的 欲望 把 他 们 带 向 神 训 的 灾难 。 


43 
ERE Aic 
精心 调制 出 爹 色 的 蜂蜜 。 
44 
从 紫色 的 


口中 ， 少 女 送 出 自己 的 心 语 。 
45 


ZU NES UL TTA 
有 绿色 颈 羽 、 属 于 春天 的 鸟 儿 …… 


46 


苍 芳 春天 的 著名 报信 者 ， 蓝 黑色 的 燕子 


47 


路 声 可 爱 的 雁 鸡 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


48 
Τίς κεν αἰνήσειε vot πίσυνος Λίνδου ναέταν Κλεόβουλον 
ἀεναοις ποταμοισ’ ἄνθεσί τ’ εἰαρινοις 
ἀελίου τε 中 AOYL χρυσέας τε σελάνας 
και θαλασσαίαισι δίναισ’ ἀντίζα) θέντα μένος στάλας; 
ἅπαντα γὰρ ἐστι θεῶν ἥσσω» λίθον δὲ 
Kat βοότεοι παλάμαι θραύοντι: μωροῦ 
φωτὸς ἅδε βουλά. 


49 


ἐξελέγχει 
νέος οἶνος οὕπω (r0) πέρυσι δῶρον αμπέλου: μῦθος 
κενεόφρων κούρων ὁδέ. 


50 


παρὰ χρυσὸν ἑφθὸν ἀκήρατον 
οὐλομόλυβδος ἕων 


SI 
ξεινοδόκων Ó' ἄριστος ὁ χουσὸς ἐν αἰθέρι λάμπωιν. 
52 


μόνος ἅλιος £v οὐρανῶι 


] 488 


哪个 头脑 清醒 的 人 会 推崇 林 多 斯 居民 克 勒 奥 布 洛斯 ， 
一 个 想 用 石碑 的 力量 与 奔流 不 息 的 江宁 ， 
与 百花 吐 攀 的 春天 ， 与 太阳 、 金 月 的 光辉 ， 
E lie A VR VR) CE CE RK USOS] DUI A? 
一 切 弱 于 神 类 ， 一块 石头 虐 至 
能 被 几 人 的 手 俩 伴 ， 这 显然 
属于 傻瓜 的 想法 。 

49 


MB 
ARE ΤΠ 8 κα μὲ E S ΕΙΝ HEU, κ πω 
是 些 头 脑 空空 的 毛 孩 儿 。 
50 


πι 1 foi R EE). ΙΕ CRET, 
ft dE EIE 1. Ant 


sl 


报 好 的 见证 者 是 在 空中 内 交 的 金子 。 


52 


天 空中 只 有 太阴 …… 
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Un 


πόλις ἄνδρα διδάσκει. 
54 

τὸ γὰρ γεγενημένον OUKET ἄρεκτον ἔσται. 
55 

τὸ δοκεῖν καὶ τὰν ἀλάθειαν βιᾶται. 
56 


οὐδὲ καλᾶς σοφίας ἐστὶν χάρις, 
εἰ ur] τις ἔχει σεμνὰν ὑγίειαν. 


57 
τίς γὰρ ἁδονᾶς ἄτερ 
θνατῶν βίος ποθεινὸς ἢ ποία τυραννις; 
τᾶσδ' ἄτερ οὐδὲ θεῶν ζηλωτός αἰων. 
58 
τοῦτο γὰρ μάλιστα PNO ἔστυγε πύιρ. 


59 


ἔσχατον δύεται κατὰ γᾶς. 
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{πῇ (C 


53 
城邦 教育 人 。 

54 
已 经 发 生 的 事 水 远 不 可 挽回 。 

55 
gi T 0535 FCRI, 

56 


其 至 在 美丽 的 智慧 中 也 没有 快乐 ， 
除非 一 个 人 拥有 神圣 的 健康 。 


57 
ARR., ILAW 
什么 生活 值得 追求 ? fFAL FERRE HE BO? 
役 有 欢乐 ， 黄 至 连天 神 的 日 子 都 不 值得 茉 幕 。 
58 
火 ， 这 是 野兽 最 恨 的 东西 。 
59 


它 总 是 最 后 沉 落 到 大 地 之 下 。 
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60 
οὗτος δέ τοι ἤδυμον ὕπνον ἔχων 
σι] 


ἐπ' ἄλλης 
Ππτετο EV λύρας, ἥπτετο δε δάκρυα LELAS τοις KOOULUXOL. 


ΕΛΕΓΕΙΑ 
62 


ει δ᾽ aga τιμῆσαι, θύγατερ Διός, ὅστις ἄριστος, 
δῆμος Ἀθηναίων ἐξετέλεσσα μόνος. 


63 
μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι θεοῦ καὶ πάντα κατορθοῦν. 
64 
ΕΙΣΤΗΝΕΝ ΠΛΑΤΑΙΑΣ MAXHN 
μέσσοι δ’, ot τ’ Εφύρην πολυπίδακα ναιετάοντες, 


παντοίης ἀρετῆς ἴδριες ἐν πολέμωι, 


χε 
οἵτε πολιν Γλαύκοιο, Κορίνθιον ἄστυ, νέµοντες, 
οἷ (περ) κάλλιστον μάρτυν ἔθεντο πόνων 


χουσοῦ τιµήεντος ἐν αἰθέρι καί σφιν αέξει 
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Cra SER (out 


60 
MXA, 4 LE NE E 3 ES 
[61] 
去 他 乡 ， 


他 拨 动 了 里拉 ， 拨 动 时 ， 他 让 泪水 化 入 它 的 音符 。 
挽歌 体 
62 


如 果 说 ， 册 斯 的 女儿 ， 应 该 敬仰 最 优秀 的 人 ， 
只 有 雅典 的 人 民 真 正 做 到 了 这 点 。 


63 
不 犯 任何 错误 、 办 对 万 事 是 神 的 能 力 。 
64 : 
致 普 拉 泰 亚 战役 
在 他 们 中 有 那些 居住 在 多 泉 的 埃 非 拉 、 


在 战争 中 能 展现 杰出 本 领 的 人 ， 
那些 住 在 格 劳 科斯 的 城邦 科 林 托 斯 的 人 ， 
他 们 为 自己 总 得 了 苦战 的 最 佳 见 证 一 一 
天 空中 的 宝贵 金子 : 它 将 同时 为 他 们 以 及 
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αὐτῶν τ’ ευρεῖαν κληιδόνα καὶ πατέρων. 
65 


Δημόκριτος τρίτος rjo£e μάχης, ὅτε πὰρ Σαλαμινα 
Ἕλληνες Μήδοις σύμβαλον εν πελάγει. 
πέντε δὲ νῆας ἕλεν δήιων, ἕκτην δ' ὑπο χειρός 
ῥύσατο βαρβαρκῆς Δωρίδ' ἁλισκομένην. 
66 
Ζεὺς πάντων αὐτὸς φάρμακα μοῦνος ἔχει. 
ΕΓΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


67 


Trt Qa ποτ’ Οὐλύμποιο περι πλευρὰς εκαλυψεν 
ὠκὺς ANO Θρήικης ὀρνύμενος βορέης, 

ἀνδρῶν Ó' ἀχλαίνων ἔδακεν φρένας, αὐτὰρ ἐκάμφθη 
ζωὴ Πιερίην γὴν ἐπιεσσαμένη 

ἕν τις ἐμοὶ καὶ τῆς χείτω μέρος: οὐ γὰρ ἔοικεν 


θερμὴν βαστάζειν ἀνδρί Φίλωι πρόποσιν. 
68 


οὐδὲ γὰρ (οὐδ') εὐρύς περ EWV ἐξίκετο δεῦρο. 
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(CLIE SLE 


( A 189 52 38 PAST" Tg PER) RA PS. 
65 
第 三 个 投入 战斗 的 是 德 摩 克 里 托 斯 ， 当 希腊 人 
与 米 底 人 在 萨 拉 米 斯 展开 了 海上 搏斗 。 
他 捕获 了 五 艘 敌 方 的 舰艇 ， 并 从 外 邦人 的 手下 
夺回 [第 六 艘 一 一 一 艘 多 里 斯 人 的 舰艇 。 
66 
唯 独 宙斯 拥有 座 印 一切 的 药物 。 
碑文 体 


67 


当初 博 瑞 阿 斯 用 此 物 盖 住 了 奥 林 波 斯 山 的 
山坡 ， 当 他 从 色 雷 斯 匆匆 准 来 ， 

直 咬 不 穿 大 衣 者 的 肺 及 ， 而 此 物 却 受 屈 地 
被 人 话 话 埋藏 在 皮 埃 里 亚 的 土 中 ; 

此 刻 请 某 人 拿 给 我 一 份 ! 因为 ， 让 人 举 着 一 只 
PREIS BL ACA. 1Χ ΗΓ THUS. 


68 


虽然 广阔 ， 它 当时 没有 来 到 这 里 。 
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69 
Μειξονόμου te πατὴρ ἐρίφου καὶ σχέτλιος ιχθὺς 
πλησίον ἠρείσαντο καρήατα: παῖδα δὲ νυκτός 
δεξάμενοι βλεφάροισι Διωνύσοιο ἄνακτος 
βουφόνον ουκ ἐθέλουσι τιθηνεῖσθαι θεράποντα. 


70 


φημι τὸν οὐκ ἐθέλοντα φέρειν τέττιγος ἄεθλον 
τῶι Πανοπηιαάδηι δώσειν μέγα δεῖπνον Ene 


71 


Φοῖβον, ὃς ἁγεῖται (τοῖς) Τυνδαρίδηισιν ἀοιδῆς, 


ἁμέτεροι τέττιγες ἐπεστέψαντο χορωνῶι. 
72 

οὐ γὰρ ἀπόβλητον Διονύσιον οὐδὲ γιγαρτον. 
73 

- v9» — YY oivov ἁμύντορα δυσφροσυνάίωλν 
74 


ν ἑκατὸν Φιάλαι' óixa (δέλσφισιν----» 
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69 
到 处 吃 草 的 羊羔 的 父亲 和 可 怜 的 鱼 儿 
把 头 竣 到 了 一 起 ， 当 它们 用 目光 
MEI 了 一 个 夜 的 技 子 ， 它 们 从 此 不 愿 
继续 跟随 狄 奥 尼 索 斯 君主 的 杀 牛 帮手 。 
70 


我 说 ， 谁 若 不 愿意 忍受 一 只 知 了 的 工作 ， 
让 他 赠送 帕 诺 佩 乌 斯 之 子 埃 佩 奥 斯 一 大 顿 晚餐 。 


71 


佛 伊 博 斯 ， 为 廷 达 瑞 奥 斯 的 后 代 领唱 之 神 ， 
我 们 的 知 了 给 他 戴 上 了 一 顶 歌舞 花冠。 


72 

Jk B JERE (RE ZR PR 81. UE UU, BEE RE 
73 

Haud 泗 ， 排 斥 忧虑 和 烦恼 的 使 者 
74 


我 们 当时 是 一 百 只 杯子 分 别 属 于 他 们 …… 
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75 


— 9v COS. v TOL χρόνος ὀξὺς ὀδόντας 


καὶ πάντα ψήχει καὶ βιαιότατα. 
76 


Ἢ μέγ’ Ἀθηναίοισι φόως yévgO', ἡνίκ’ Ἀριστο- 
γείτων Ἵππαρχον κτεῖνε καὶ Ἀρμόδιος. 


77 


Ἠρχεν Ἀδείμαντος μὲν Ἀθηναίοισ’, ὅτ’ ἐνίκα 
Ἀντιοχὶς φυλὴ δαιδάλεον τρίποδα. 

Ξεινοφίλου δέ ttic υἱὸς Ἀριστείδης ἐχορήγει 
πεντήκοντ’ ἀνδρῶν καλὰ μαθόντι χορῶι. 

ἀμφὶ διδακαλίηι δὲ Σιμωνίδηι ἕσπετο KLOOS 
Ογδωκονταέτει παιδὶ Λεωπρέπεος. 


[78] 


μνήμην δ' οὗ τινά φημι διµωνίδηι ισοφαρίζειν 


ὀγδωκονταέτει παιδὶ Λεωπρέπεος. 
79 


Ἓξ ἐπὶ πεντήκοντα, Σιμωνίδη, ἤραο ταύρους 
καὶ τρίποδας, πρὶν τόνδ’ ἀνθέμεναι πίνακα' 

τοσσάκι δ’ ἱμερόεντα διδξάμενος κορὸν ἀνδρῶν 
εὐδόξου Νίκης ἀγλαὸν ἄρμ’ ἐπέβης. 


1498 


合唱 琴 歌 作家 


时 间 有 锐利 的 牙齿 ， 
它 必 将 腰 碎 一 切 ， 即 使 是 最 强硬 的 东西 。 


70 


雅典 人 眼前 顿时 光芒 万 丈 ， 当 阿里 斯 托 葬 同 
和 哈 尔 摩 狄 奥 斯 杀 死 了 项 帕 尔 科斯 。 


77 


阿 德 受 托 斯 当时 在 雅典 执政 ， 当 安 提 奥 基 斯 
家 族 启 得 了 铸造 精美 的 三 脚 贞 ; 

呆 个 阿里 斯 提 德 斯 ， 殉 塞 诺 菲 洛斯 之 子 ， 领 导 着 
由 五 十 个 人 组 成 、 学 习 努 力 的 合唱 队 ， 

e E Θὲ d a SEC CHR EE ILS. E 
列 奥 普 瑞 佩 斯 之 子 ， 当 年 八 十 岁 。 


[78] 


论 记忆 力 ， 我 说， 没 人 比 得 上 西 摩 尼 德 斯 ， 
TEATE, ΒΕ EmA. 


79 
Ti TUA. PEE, MAASSE, 
XX Z, RJ — BU. {ΕΙΤΕ vr CRAT B ! 


因 培 训 由 男声 组 成 的 可 爱 的 合唱 
你 曾 五 十 六 次 登 上 过 名 声 啊 亮 的 尼 殉 的 光辉 车 辆 。 
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80 


Heotr] Γεράνεια, κακὸν λέπας, ὤφελεν Ἴστρον 
τῆλε καὶ ἐκ Σκυθέων μακρὸν ὁρᾶν Τάναιν, 

μὴ δὲ πέλας ναίειν Σκιρωνικὸν οἶδμα θαλάσσης 
ἄγκεα νιφομένης ἀμφὶ Μεθουριάδος. 

νῦν δ’ ὃ μὲν ἐν πόντωι κρυερὸς νέκυς, ot δὲ βαρεῖαν 
ναντιλίην κενεοὶ τῆλε βοῶσι τάφοι. 


[81] 


Ot μὲν ἐμὲ κτείναντες ὁμοίων ἀντιτύχοιεν, 


Ζεῦ ξένι’, οἱ Ó' ὑπὸ γᾶν θέντες ὄναιντο βίου. 
[82] 


Οὗτος ὁ τοῦ Κείοιο Σιµωνίδεω ἐστὶ σαωτήρ, 


ὃς καὶ τεθνηὼς ζῶντι παρέσχε χάριν. 
83 


Mvua τόδε κλεινοῖο Μεγιστία, ὄν ποτε Μῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖναν ἀμειψάμενοι, 
μάντιος, ὃς τότε Κηρας ἐπερχομένας σάφα εἰδώς 


οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 
84 


Σηµα καταφθιμένοιο Μεγακλέος εὖτ' ἂν ἴδωμαι, 


οἰκτίρω σε τάλαν Καλλία, οἴ ἔπαθες. 
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MRF KMK 


80 


RRM, PREBLE, {ΗΕ RREI HM 
斯 库 提 亚 胱 望 伊 斯 特 罗斯 和 漫长 的 塔 纳 伊 斯 ， 
mid AE TE UE. RnETEDUORGSU I) AE p bcn , 
(IR LE MEE 18 ED 55 DET ER. μη UTRIUS 7-55 
此 刻 ， 大 海中 漂浮 着 他 的 冰冷 尸体 ， 而 在 此 为 他 
悲惨 的 航行 不 停 回 喊 的 ， 是 他 的 一 座 空 坟 。 


[81] 


让 那些 杀 死 我 的 人 各 自 遇 到 与 我 相同 的 命运 ， 
护 客 神 宙斯 ， 让 那些 为 我 安 莫 的 人 享受 人 生 。 


[82] 


这 人 曾 是 刻 奥 斯 名 人 西 摩 尼 德 斯 的 救星 ， 
即使 死 后 ， 他 仍 给 了 活 人 恩惠 。 


83 
这 古 著名 的 淖 基 斯 提 阿 斯 的 纪念 碑 ， 当 初 米 底 人 
HUE ΓΑ ΤΕΜ Je E SE, 
一 位 先知 ， 尽 管 他 清楚 地 知道 死神 在 不 断 逼 近 ， 
他 仍 不 让 自己 为 逃命 而 抛 下 斯 巴 达 领 袖 。 


84 


已 经 去 世 的 黑 伯 殉 勒 斯 的 坟墓 ， 每 当 我 看 到 它 ， 
我 可 和 怜 休 ， 盏 命 的 卡 利 阿 斯 ， 为 你 的 遭 过 。 
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EPIGRAMMATA SEPVLCRALIA AETATIS 
SIMONIDEAE 


85 


Ἀνδρὸς ἀριστεύσαντος £v Ἑλλάδι τῶν ἐφ’ ἑαυτοῦ 
Ἱππίου Ἀρχεδίκην ἥδε κέκευθε κόνις: 
f| πατρός τε καὶ ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ’ οὖσα τυράννων 


παίδων τ’ οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς ατασθαλίην. 
86 


Μνήσομαι, οὐ γὰρ ἔοικεν ἀνώνυμον ἐνθάδ’ Ἀρχεναύτεω 
κεῖσθαι θανοῦσαν ἀγλαὴν ἄκοιτιν 

Ξανθίππην, Περιάνδρου ἀπέκγονον, ὅς ποθ’ ὑψιπυργου 
σήμαινε λαοῖς τέρμ’ ἔχων Κορίνθου. 


87 
Δίρφυος ἐδμήθημεν ὑπὸ πτυχί, σῆμα δ’ ἐφ’ ἧμιν 
ἐγγύθεν Εὐρίπου δηµοσιαι κέχυται. 
οὐκ ἀδίκως, ἐρατὴν γὰρ ἀπωλέσαμεν νεότητα 
τρηχεῖαν πολέμου δεξάμενοι νεφέλην. 


88 


Ἑλλήνων προμαχοῦντες Ἀθηναῖοι Μαραθῶνι 


χουσοφόρων Μήδων ἑστόρεσαν δύναμιν. 


Ἑλλήνων προμαχοῦντες Ἀθηναῖοι Μαραθώνι 
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ολες 


西 摩 尼 德 斯 时 代 的 墓碑 诗 


85 


在 世 时 为 希腊 人 中 最 杰出 的 领袖 的 希 庇 阿 斯 ， 
此 处 的 尘土 禾 盖 着 他 的 女儿 阿尔 克 狄 殉 。 

HUE MUI. GU. RLGVRUL T SIDE 
(E. MRADAIEB CELOR i EfEx. 


86 
RALA, AAT eri LESE 2 vu, ΠΆΠΑ BUT 
妻子 克 著 提 佩 死 后 如 此 默默 无 名 地 
稍 在 这 里 ， 一 个 佩 里 安 德 罗 斯 的 后 代 ， 他 从 前 
指挥 民众 ， 统 冶 过 城 塔 高 全 的 科 林 托 斯 。 
87 
我 们 败 在 狄 尔 菲 斯 的 山谷 之 下 ， 在 欧 里 疲 斯 附近 ， 
我 们 之 上 如 今 是 一 座 用 公费 修造 的 坟 堆 。 
这 并 非 不 公平 ， 因 为 在 与 战争 的 残酷 风云 对 阵 时 ， 
我 们 同样 都 献 出 了 自己 的 可 爱 青春 。 


88 


(ER DR BE ΜΚΗΡΗΚ Arp, dE A ED tu S 
压倒 了 佩戴 金 饰 的 米 底 人 的 力量 。 


在 保卫 希腊 民族 的 战争 中 ， 雅 典 人 在 马拉松 
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ἔκτειναν Μήδων εἴκοσι μυριάδας. 


Ἑλλήνων προμαχοῦντες Ἀθηναῖοι Μαραθῶνι 
ἔκτειναν Μήδων ἐννέα μυριάδας. 


89 


ἀμφίτε Βυζάντειον ὅσοι θάνον, ἰχθυόεσσαν 


ῥυόμενοι χώραν, ἄνδρες ἀρηιθόοι. 
90 


ιΏξένε, εὐυδριόν ποκ’ ἐναίομες ἄστυ Ορίνθο, 
ινῦν δ΄ ἁμὲ Αἴαιντος ινᾶσος ἔχειι Xa ιλαμίς.ι 


Ὠξένε, εὔυδρόν ποτ’ ἐναίομεν ἄστυ Κορίνθου, 
νῦν δ’ ἅμ’ Αἴαντος νᾶσος ἔχει Σαλαμίς. 
ἐνθάδε Φοινίσσας νῆας καὶ Πέρσας ἑλόντες 


καὶ Μήδους ἱερὰν Ἑλλάδα ῥυόμεθα. 
X2 ξένε, εὔυδρόν ποτ’ ἐναίομεν ἄστυ Κορίνθου, 
νῦν δὲ μετ’ Αἴαντος νᾶσος ἔχει Σαλαμίς. 
ῥεῖα δὲ Φοινίσσας νῆας καὶ Πέρσας ἑλόντες 
καὶ Μήδους ἱερὰν Ἑλλάδ’ ἱδρυσάμεθα. 


91 


Μυριάσιν ποτὲ τῆιδε τριακοσίαισ’ ἐμάχοντο 
ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 
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MIREK 


歼灭 了 为 数 两 万 的 米 底 人 官兵 。 


在 保卫 希腊 民族 的 战争 中 ， 和 雅典 人 在 马拉松 
绪 灭 了 为 数 九 千 的 米 底 人 官兵 。 
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他 们 都 死 在 拜占庭 的 周围 ， 为 保卫 这 一 鱼 儿 
丰富 的 地 方 。 他 们 个 个 是 作战 敏捷 的 英豪 。 
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过 路 人 ， 董 日 我 们 居住 在 水 产 丰 富 的 科 林 托 斯 ， 
ἀπ Ye Bo] Hr repr Hr E 848. T 3E]. 


过 路 人 ， 昔 日 我 们 居住 在 水 源 丰 富 的 科 林 托 斯， 
如 今 埃 阿 斯 的 陕 拉 米 斯 名 拥抱 了 我 们 。 

我 们 在 此 团 灭 了 腓 尼 基 人 的 舰队 以 及 波斯 人 和 
KRA, HEMAN TZR. ᾿ 


过 路 人 ， 昔 日 我 们 居住 在 水 源 直 富 的 科 林 托 斯 ， 
4n 3& Dn Bre ge br OK Bor B, 9839. T 3&1]. 
我 们 轻易 地 歼灭 了 腓 尼 基 人 的 舰队 以 及 波斯 人 和 
米 底 人 ， 用 生命 巩固 了 神圣 的 希腊 。 
91 


华 日 在 此 处 抗击 过 为 数 三 百 万 敌 军 的 是 
来 目 伯 罗 竺 尼 撒 的 三 千 名 勇士 。 


1505 
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97 


Q ξεῖν', à y yéAew Λακεδαιμονίοισ’, ὅτι τῆιδε 


κείμεθα τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 


Ὦ ξεῖν’, ἄγγειλον Λακεδαιμονίοισ’, ὅτι τῆιδε 


κείμεθα τοῖς κείνων πειθόμενοι νομίμοις. 


Q ξειν’, ἄγγειλον Λακεδαιμονίοισ’, ὅτι τῆιδε 


κείμεθα τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
93 


Τούσδε no (0) e CO φθιμένους ὑπὲρ Ἑλλάδος ἀντία Μήδων 
μητρόπολις Λοκρῶν εὐθυνόμων Ὀπόεις. 
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Οὗτος Ἀδειμάντου κείνου τάφος, ὃν διὰ πᾶσα 
Ἑλλὰς ἐλευθερίας ἀμφέθετο στέφανον. 


Οὗτος Ἀδειμάντου κείνου τάφος, οὗ διὰ βουλάς 
Ἑλλὰς ἐλευτεριας ἀμφέθετο στέφανον. 


95 


Ἀκμᾶς ἑστακυῖαν ἐπι ξυροῦ Ἑλλάδα πᾶσαν 


ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς κείμεθα ῥυσάμενοι. 


Akung ἑστηκυῖαν ἐπὶ ξυρου Ἑλλάδα πᾶσαν 
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合唱 琴 竹 作家 
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过 路 人 ， 去 向 拉 殉 代 莹 人 报 个 信 ， 就 说 我 们 
身 臣 于 此 ， 依 然 苯 从 着 他 们 的 命令 。 


过 路 人 ， 你 去 同 拉 克 代 蒙 人 报 个 信 ， 就 说 我 们 
身 中 于 此 ， 依 然 遵 从 着 他 们 的 法 令 。 


过 路 人 人， 你 去 向 拉克 代 蒙 人 报 个 信 ， 就 说 我 们 
身 四 于 此 ， 依 然 遵 从 着 他 们 的 命令 。 
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HIT A EGER πι, ΒΗ ΛΠ ΒΗ ΑΙ G IR ΒΠ et 
XXE dDKIE A. Dm RERE. 
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这 就 是 阿 德 曼 托 斯 那个 人 的 坟 幕 ， 靠 了 他 ， 
全 项 腊 才 得 以 戴 上 自由 的 花冠 。 


这 就 十 阿 德 曼 托 斯 那个 人 的 坟墓 ， 靠 了 他 的 
战略 ， 锅 腊 本 得 以 戴 上 自由 的 花冠 。 
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当 整 个 希腊 就 县 在 剃刀 的 刀刃 上 时 ， 我 们 用 
目 己 的 生命 拯救 了 她 ， 如 今 长 卢 于 此 。 


当 整 个 市 用 就 悬 在 剃刀 的 刀刃 上 时 ， 我 们 曾 用 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩ͂Ν 


ταῖς αὐτῶν ψυχαις κείμεθα ῥυσάμενοι 
δουλοσύνης: Πέρσαις δὲ περι φρεσὶ πήματα πάντα 
ἥψαμεν, ἀργαλέης μνήματα ναυμαχίης. 
ὀστέα δ’ ἧμιν ἔχει Σαλαμίς: πατρὶς δὲ Κόρινθος 
ἀντ’ εὐεργεσίης μνῆμ’ ἐπέθηκε τόδε. 
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Ἕλλαδι και Μεγαρεῦσιν ἐλεύθερον ἆμαρ ἀέξειν 
ἱμένοι θανάτου μοῖραν ἐδεξάμεθα: 

τοὶ μὲν ὑπ’ Εὐ«β}λοί(ας} ἄκ[ρω]ι πάγωι, ἔνθα καλεῖται 
ἁγνᾶ(ς) Ἀρτέμιδος τοξοφ(ό}ου τέμενος. 

τοὶ δ΄ ἐν ὄρει Μυκάλας, τοὶ δ’ ἔνπροσθε (v) Σαλαμῖνος 
(ναῶν Φοινισσᾶν ἐξολέσαντες Άρη». 

τοι δὲ καὶ ἐν πεδίωι Βοιωτίωι, οἵτινες ἔτλαν 
χεῖρας ἐπ’ ἀνθρώπους ἱππομάχους ἰέναι. 

ἀστοὶ δὲ ἄμμι τόδ’ «ἀνδρείας} γέρας ὀμφαλῶι ἀμφί 
Νισαίων ἔπορον δαμοδόκων ἀγόρων. 


97 


Τούσδ’ ἀπὸ Τυρρηνῶν ἀκροθίνια Φοίβωι ἄγοντας 


ἓν πέλαγος, μία ναῦς, εἷς τάφος ἐκτέρισεν. 


Τούσδε ποτ’ ἐκ Σπάρτας ἀκροθίνια Φοίβωι ἄγοντας 


ἓν πέλαγος, µία νύξ, ἓν σκάφος ἐκτέρισεν. 
98 


Ἀργεῖος Δάνδης σταφιοδρόμος ἐνθάδε κειται 
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自己 的 生命 把 她 拯救 出 奴役 的 火 坑 ， 

如 今 长 虐 于 此 ;， 我们 把 各 种 痛苦 扣 上 波斯 人 的 
心头 ， 作 为 他 们 海上 苦战 的 永恒 纪念 。 

院 拉 米 斯 拥有 我 们 的 肯 头 ， 故 乡 科 林 托 斯 ， 为 5 
回报 我 们 创下 的 业绩 ， 坚 立 了 此 人 碑 。 
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E DRAT EADE Ünbr FÉ] ATIRI Η Rz Η 4 CR 
同时 ， 我 们 部 接受 了 死亡 的 安排 
一 些 在 欧 博 伊 亚 高 合 的 峭壁 下 ， 那 里 如 今 总 立 着 
苦 尘 的 号 租 手 阿尔 趟 弥 丝 的 神殿 。 
EERME, 一些 在 萨 拉 米 斯 岛 前 5 
《 当 他 们 彻底 击败 了 腓 尼 基 舰 队 的 战神 )。 
还 有 一 些 在 博 伊 奥 提 亚 平 原 ， 一 个 个 勇猛 地 
把 竹 伸 向 一 批 骑 在 马上 的 官兵 。 
城邦 公民 们 给 了 我 们 这 一 象征 勇猛 精神 的 礼物 ， 
Xn nd ESTE AGI di En rp. 10 
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当 这 些 人 把 提 霄 尼 亚 人 的 初 收 和 果实 运 给 佛 伊 博 斯 时 ， 
-他们 对 入 


当 这 些 人 把 斯 巴 达 的 彻 收 果 实 运 给 佛 伊 博 斯 时 ， 
一 海 、 一 夜 、 一 船 给 了 他 们 葬礼 。 
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MERRIA HART, “μπες, CMCKIR., 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


νίκαισ’ ἱππόβοτον πατρίδ’ ἐπευκλείσας, 
Ὀλυμπίαι δίς, ἐν δὲ Πυθῶνι τρία, 
δύω δ’ £v Ἰσθμῶι, πεντεκαίδεκ’ ἐν Νεμέαι, 
τὰς δ’ ἄλλας νίκας οὐκ εὐμαρές ἐστ’ ἀρισθμήσαι. 
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Πολλὰ πιὼν καὶ πολλὰ Φαγὼν καὶ πολλὰ κάκ’ εἰπών 


ἀνθρώπους κεῖμαι Τιμοκρέων Ῥόδιος. 
EPIGRAMMATA DEDICATORIA AETATIS SIMONIDEAE 
100 


Διεσμόι £v ἀχνυόεντι σιδερέοι ἔσβεσαν πύβιριν 
παῖδεις Ἀθεναίον ἔργμασιν Ev πολεμοι 

ιέθνεα Βοιοτὸν και Χαλκιδέον δαμάσαντες: 
τον Πίππος διεκατεν Παλλάδι τάσδ’ ἔθεσαν.ι 


ιΈθνεα Βοιοτῶν καὶ Χαλκιδέον δαμάσαντες, 
ιπαῖδες Ἀθεναίον ἔργμασιν ἔν πολεμο) 

ιδεσµοι ἐν ἀχνυόεντι σιδερέοι ἔσβεσαν ύβριν.ι 
ITOV Μίιππος δεκάι tev Παλλάδι τάσδ’ ἔθεσαν.ι 
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ιΣιτροίβο: TAI 16:0 ἄγαλιμα: Λεόικρατες, εὖτ’ ἀνέθεκαςι 


Ερμει, καλλικόμως (sic) οὐκ ἐλαθες ιΧάριτας!ι. 


Στροιβου pail, τόδ’΄ἄγαλμα, Λεώκρατες, εὖτ᾽ ἀνέθηκας 


bua 
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生前 他 用 胜利 为 育 马 的 家 乡 争光 ， 
在 奥林匹亚 两 次 ， 在 皮 托 三 次 ， 
在 货 斯 特 摩 斯 两 次 ， 在 涅 墨 阿 十 五 次 。 
还 有 其 他 各 种 胜利 ， 如 今 已 不 容易 数 请 。 
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哆 得 多 、 吃 得 多 、 诽 谤 人 的 话说 得 多 的 我 . 
v feda Adj ma. TU. 


ΡΗ EE Jg fi BRE CEPI S REA RC RE 
100 

ft gor ΗΕ ΒΑ se CABE ACCES EHI) E b nn, 
ΜΜΕ A BE fO Ef y LfE 

一 举 征服 了 博 贷 奥 提 亚 和 卡尔 基 斯 两 个 民族 ; 
他 们 用 一 成 赎金 把 这 些 马 献 给 由 拉丝 。 

当 他 们 征服 了 博 伊 奥 提 亚 和 卡尔 基 斯 两 个 民族 ， 
雅典 人 的 后 代 完 成 了 战争 的 工程 ， 

并 把 对 方 的 器 张 气焰 这 火 在 痛 苗 的 铁 链 中 。 
他 们 用 一 成 赎金 把 这 些 马 献 给 帕 拉 丝 。 
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当 你 ， 斯 特 罗 伊 博 斯 之 子 列 奥 殉 拉 武 斯 ， 把 这 雕像 献 给 
桩 尔 村 斯 ， 你 没 又 过 美发 的 卡 丽 忒 丝 的 眼目 。 


当 你 ， 斯 特 风 伊 博 斯 之 子 列 奥 克 拉 忒 斯 ， 把 这 千 像 献 给 


Ton 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


Eoun, καλλικόμος οὐκ ἔλαθες Χάριτας 
Οὐδ’ Ἀκαδήμειαν πολυγαθέα, τῆς ἐν ἀγοστῶι 
σὴν εὐεργεσίαν τῶι προσιόντι λέγω. 
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Ἑλλάδος εὐρυχόρου σωτῆρες τόνδ’ ἀνέθηκαν 
Δουλοσύνης στυγερᾶς ῥυσάμενοι πόλιας. 


103 


Ἐξ οὗ γ’ Εὐρώπην Ἀσίας δίχα πόντος ἔνειμε 
καὶ πόλιας θνητῶν θοῦρος Ἄρης ἐπέχει, 

οὐδέν πω τοιοῦτον ἐπιχθονίων γένετ’ ἀνδρῶν 
ἔργον ἐν ἠπείρωι καὶ κατὰ πόντον ἅμα. 

οἵδε γὰρ £v Κύπρωι Μήδους πολλοὺς ὀλέσαντες 
Φοινίκων ἑκατὸν ναῦς ἕλον ἐν πελάγει 

ανδρών πληθούσας. μέγα δ’ ἔστενεν Ἀσὶς ὑπ’ αὐτῶι 
πληγεισ’ ἀμφοτέραις χερσι κράτει πολέμου. 


Ἐξ οὗ τ’ Εὐρώπην Ἀσίας δίχα πόντος ἔκρινεν 
καὶ πόλιας θνητῶν θοῦρος Ἄρης ἐφέπει, 
οὐδενί πω κάλλιον ἐπιχθονίων γένετ’ ἀνδρῶν 
ἔργον ἐν ἠπείρωι καὶ κατὰ πόντον ὁμοῦ. 
οἵδε γὰρ ἐν γαίηι Μήδων πολλοὺς ὀλέσαντες 
Φοινίκων ἑκατὸν ναῦς ἕλον ἐν πελάγει 
ἀνδρῶν πληθούσας. μέγα δ’ ἔστενεν Ἀσὶς ὑπ’ αὐτῶν 


πληγεῖσ’ ἀμφοτέραις χερσὶ κράτει πολέμου. 


Ἐξ οὗ y' Εὐρώπην Ἀσίας δίχα πόντος ἔνειμε 
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ΜΜ, Pio XE ER TS BRA ZERUBR Β, 
Ls s dE E A-R ERRA, Eer — bc f, 
我 将 向 每 一 个 来 到 此 地 的 人 叙说 你 的 恩德 。 
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土地 辽阔 的 希腊 的 拯救 者 把 这 明 竖 立 在 此 ， 
当 他 们 把 城镇 救出 了 可 民 的 奴役 。 
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自 那 时 起 ， 当 大 海 把 欧罗巴 分 取出 亚细亚 ， 
当 狂 野 的 阿 瑞 斯 开始 控制 凡人 的 城邦 ， 

从 未 有 过 这 种 由 居住 在 大 地 上 的 人 们 创 出 的 
事业 ， 同 时 在 大 陆 上 和 大 海上 展开 。 

这 些 人 在 库 普 罗斯 岛 上 姥 灭 了 许多 米 底 人 人， 并 且 
在 海上 捕获 了 一 百 艘 腓 尼 基 人 的 船 舰 ， 

满载 着 官兵 。 亚 组 亚 不 断 地 大 声 串 吟 ， 当 她 受到 
对 方 带 着 战争 力量 的 双手 的 打击 。 


自 那 时 起 ， 当 大 海 首 次 把 欧罗巴 分 隔 出 亚细亚 ， 
当 狂 时 的 阿 瑞 斯 开始 双 扰 几 人 的 城邦 ， 

居住 在 大 地 上 的 人 们 中 没有 任何 人 见 过 比 这 更 壮丽 的 、 
在 大 陆 和 整个 大 海上 同时 展开 的 事业 。 

这 些 人 在 大 陆 上 姥 灭 了 许多 米 底 人 人， 并且 
在 海上 捕获 了 一 百 艘 腓 尼 基 人 的 船 舰 ， 

满载 着 官兵 。 亚 细 亚 不 断 地 大 声 吓 吟 ， 当 她 受到 
这 些 人 带 着 战争 力量 的 双手 的 打击 。 


白 那 时 起 ， 当 大 海 首 次 把 欧罗巴 分 隔 出 亚细亚 ， 


1513 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


καὶ πόλεμον λαῶν θοῦρος Ἄρης ἐπέχει, 

οὐδαμά πω κάλλιον ἐπιχθονίων γένετ' ἀνδρῶν 
ἔργον ἐν ἠπείρωι καὶ KATA πόντον ἅμα. 

οἶδε γὰρ £v Κύπρωι Μήδων πολλοὺς ὀλέσαντες 
Φοινίκων ἑκατὸν ναῦς ἕλον ἐν πελάγει 

(ἀνδρῶν πληθούσας. μέγα δ’ £otev[ev Ἆσις ὑπ’ αὐτῶν] 


πληγεισ’ αμφοτέραις χερσι κράτει πολέμου. 
104 


Αἴδ’ ὑπὲρ Ἑλλάνων τε καὶ ἀγχεμάχων πολιητᾶν 
ἕστασαν εὐχόμεναι Κύπριδι δαιμονίαι 

OU γὰρ τοξοφόροισιν ἐβούλετο δῖ’ Ἀφροδίτα 
Μήδοισ’ Ἑλλάνων ἀκρόπολιν δόμεναι. 


Αἴδ’ ὑπὲρ Ἑλλάνων τε καὶ ἰθυμάχων πολιητᾶν 
ἔσταθεν εὐξόμεναι Κύπριδι δαιμονίαι' 

OU γὰρ τοξοφόροισιν ἐμήδετο δῖ’ Ἀφροδίτα 
Μήδοισ’ Ἑλλάνων ἀκρόπολιν προδόμεν. 


Aio ὑπὲρ Ἑλλάνων τε καὶ εὐθυμάχων πολιητᾶν 
ἔσταθεν εὐχόσθαι Κύπριδι δαιμονίαι: 

Ου γὰρ τοξοφόροισιν ἐμήσατο δῖ’ Ἀφροδίτα 
Πέρσαιδ’ Ἑλλάνων ἀκρόπολιν προδόμεν. 
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Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὤλεσε Μήδων 
Παυσανίας, Φοίβωι μνήμ’ ἀνέθηκε τόδε. 
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当 狂 野 的 阿 瑞 斯 开始 控制 民众 的 战争 ， 

没有 一 处 有 过 这 种 由 居住 在 大 地 上 的 人 们 创 出 的 
事业 ， 同 时 在 大 陆 上 和 大 海上 展开 。 

这 些 人 在 库 普 罗斯 铝 上 歼灭 了 许多 米 底 人 ， 并 且 
在 海上 捕 煞 了 一 百 艘 腓 尼 基 人 的 船 舰 ， 

满载 着 官兵 。 [亚细亚 不 断 地 ] Aim, ΜΜ Sl 
[| 这些 人 |] 带 着 战争 力量 的 双手 的 打击 。 
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她 们 曾 代 表 和 希腊 人 和 善于 近战 的 城邦 公民 
位 立 于 此 ， 向 女神 库 普 表 丝 祈 社 。 

因为 光 榴 的 女神 阿 佛 罗 狄 式 不 愿意 把 希腊 人 
拥有 的 卫 城 交 给 手持 弓 前 的 米 底 人 。 


她 们 曾 代 表 和 希腊 人 和 对 阵 战斗 的 城邦 公民 
[3E Fab. miih E HBBZZ T HL. 

因为 光辉 的 女神 阿 佛 罗 狄 式 不 打算 把 希腊 人 
拥有 的 卫 城 交 给 手持 弓箭 的 米 底 人 。 


她 们 曾 代 表 和 希腊 人 和 善于 对 阵 作战 的 城邦 公民 
位 立 于 此 ， 向 女神 库 普 丽 丝 做 出 祈祷 。 
因为 光辉 的 女神 阿 佛 罗 狄 武 不 打算 把 希腊 人 

HIER US T cof ΤΕ HUE HA, 
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*4 f B ARI cU e d Je Pa] EST TIRAR 
军队 后 ， 他 立 了 此 碑 献 给 佛 伊 博 斯 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


106 


Φημὶ Γέλων’ Ἱέρωνα Πολύζηλον Θρασύβουλον, 
παιδας Δεινομένευς, τοὺς τρίποδας θέμεναι 
βαρβαρα νικήσαντας ἔθνη, πολλὴν δε παρασχεῖν 


σύμμαχον Ἕλλησιν χειρ’ ἐς ἐλευθερίην. 


Pyu Γέλων’ Ἱέρωνα Πολύζηλον Θρασύβουλον, 
παιδας Δεινομένευς, τὸν τριποδ’ ἀνθέμεναι 
ἐξ ἑκατὸν λιτρῶν καὶ πεντήκοντα ταλάντων 


δαρετίου χουσοῦ, τᾶς δεκάτας δεκάταν. 
107 


Τόνδε ποθ’ Ἕλληνες Νίκης κρα τει ἔργωι Άρηος 
Πέρσας ἐξελάσαντες ἐλευθέραι Ἑλλάδι κοινόν 
ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν Ἐλευθερίου. 


Τόνδε ποθ’ Ἕλληνες ῥώμηι χερὸς ἔργωι Άρηος 
ευτόλμωι ψυχῆς λήματι πειθόμενοι 

Πέρσας ἐξελάσαντες ἐλεύθερον Ἑλλάδι κύσμον 
ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν Ἐλευθερίου. 


108 


Ταῦτ’ ἀπὸ δυσμενέων Μήδων ναῦται Διοδώρου 


ὅπλ’ ανέθεν Aaxoi μνάματα ναυμαχίας. 
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ERA REI (1t 


106 


Rik, XE. MIRK. ΕΙ, ΗΘΚ {4 Hr, 
{8.8 E Fer X. εν ΓΕΝ. 
当 他 们 战胜 了 外 邦 民 族 ， 辐 希腊 人 伸 出 了 非常 

蝇 劲 的 同盟 之 手 ， 为 了 自由 的 事业 。 


Jin, ZIE, ARR., KEERD., FELI i W, 
(& i SRL IC. ΜΚ ΤΕ ΗΠ, 
它 用 一 百 个 利 特 拉 和 五 十 个 塔 兰 通 重 的 大 流 士 
黄金 铸 成 ， 十 分 之 一 捐 税 中 的 十 分 之 一 。 


107 


当初 ， 当 希腊 人 通过 尼克 的 力量 和 阿 瑞 斯 的 工程 
驱逐 了 波斯 人 ， 他 们 建立 了 这 座 为 自由 希腊 
共有 、 献 给 自由 之 神 宙斯 的 祭坛 。 


当初 ， 当 和 希腊 人 赁 手 的 力量 和 阿 瑞 斯 的 工程 ， 
AUTA ἢ OG AR ART) B T TRE. 

JAXR TERA, (ΠΕ ΓΙΧΡΕΗ BIZ ffi 
宙斯 的 和 祭坛， 希腊 目 由 的 象征 。 


108 


jk It ae 27 Wr) o FI HEE FUE FORET 
武器 献 给 了 勒 托 ， 作 为 海战 的 纪念 。 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


109 


Παντοδαπῶν ἀνδρῶν γενεὰς Ἀσίας ἀπὸ χώρας 
παῖδες Ἀθηναίων τὠιδέ ποτ’ ἐν πελάγει 

ναυμαχιαι δαμάσαντες, ἐπεὶ στρατὸς ὤλετο Μήδων, 
σήματα ταῦτ’ ἔθεσαν παρθένωι Ἀρτέμιδι. 


110 


Πρόσθε μὲν ἀμφ᾽ ὤμοισιν ἔχων τραχεῖαν ἄσιλλαν 


ix0vc ἐξ Ἄργους ἐς Τεγέαν ἔφερον. 
111 
Γνῶθι Θεόγνητον προσιδὼν τὸν Ὀλυμπιονίκαν 
παῖδα, παλαισμοσύνας δεξιὸν ἀνίοχον, 
κάλλιστον μὲν ἰδεῖν, ἀθλεῖν δ’ ov χείρονα μορφᾶς, 
ὃς πατέρων αγαθῶν ἐστεφάνωσε πόλιν. 


12 


Γράψε Πολύγνωτος, Θάσιος γένος, Ἀγλαοφῶντος 
υἷος, περθοµεναν Ίλιου ἀκρόπολιν. 


Π3 


Τόνδ’ ἀνέθηχ΄ Ἑρμῆν Δημήτριος, ὄρθια δ’ οὐχί 


ἐν προθύροις... 
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AB SER RC 


109 
面 对 来 自 亚 细 亚 大 陆 的 各 种 各 样 人 的 部 落 ， 
雅典 人 的 儿子 们 曾 在 此 处 海域 
通过 海战 把 对 方 征 服 ， 挫 毁 了 米 底 军 队 后 ， 他 们 
把 这 些 纪念 品 献 给 了 页 女 阿 尔 不 弥 丝 。 
110 


AB. SEE ΟΠΟΙΑ Η LRAD, 
T t. {8 M. Ba ^ A Hr xs e ΧΙΟ 


111 

记 住 ， 你 眼前 是 武 奥 格 音 托 斯 ， 荣 获 奥 林 匹 克 
冠军 的 少年 ， 摔 跤 场 上 的 驱车 能 手 ， 

人 看 上 去 英俊 之 极 ， 而 竞争 能 力 不 次 于 美貌 ， 
他 曾 给 杰出 祖 斐 的 城邦 戴 上 过 花冠 。 


112 


波 吕 格 诺 托 斯 ， 祖 籍 塔 索 斯 ， 阿 格 施 丰 之 子 ， 
ή | T aERBT A Eh ΤΙ 43 rm πΚ. 


113 


ERER A Γ1ὰ EM R SR IRR, EHEER 
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MEAOIIOIOI XOPIKON MEA€ON 


114 


Ἀρτέμιδος τὀδ’ ἄγαλμα-- διηκόσιαι γὰρ ὁ μισθός 
δραχμαὶ ταὶ Πάριαι, τῶν ἐπίσημα τράγος --, 
ἀσκητὸς δ’ ἐποίησεν Ἀθηναίης παλάμηισιν 


ἄξιος Ἀρκεσίλας, υἱὸς Ἀριστοδίκου. 
EPIGRAMMATA SEPVLCRALIA RECENTIORA 
115 


Οἵδε παρ’ Εὐρυμέδοντά ποτ’ ἀγλαὸν ὤλεσαν ἥβην 
μαρνάμενοι Μήδων τοξοφόρων προμάχοις 

αἰχμηταί, πεζοί τε καὶ ακυπόρων ἐπὶ νηῶν, 
κάλλιστον δ’ ἀρετῆς pvp’ ἔλιπον φθίμενοι. 


116 


Τῶνδὲ ποτ’ ἐν στέρνοισι τανυγλώχινας οἰστούς 
λοῦσεν φοινίσσαι θοῦρος Ἄρης ψακάδι' 
AVTI δ’ ἀκοντοδόκων ἀνδρῶν μναμεῖα θανόντων 


ἄψυχ’ ἐμψύχων ἅδε κέκευθε κόνις. 
117 


ιΧαίρετε, ἄριστεες πολέμο μέγαι κῦδοις ἔχοντες, 
ικόροι Ἀθεναίον ἔχσοχοι Ππιππιοσύναιιι, 
ιποί ποτε καλλιχόρο περὶ πατιρίδος ὀοιλέσαθ'’ έβενι 


ιπλείστοισ’ πελλάνον ἀντία μιαρνάμεινοιι. 


1520 


OW EKEK 


114 


这 是 一 尊 阿 尔 戒 弥 丝 神 像 ， 工 本 费 值 两 百 个 
人 带 有 山羊 印记 的 帕 罗 斯 德 拉 杰 马 伊 。 

他 精心 地 塑造 出 它 ， 和 凭借 雅典 娜 的 手艺 一 一 阿 克 索 斯 人 
阿尔 克 希 苑 斯 ， 阿 里 斯 托 狄 科斯 之 子 。 


创作 期 更 晚 的 幕 碑 诗 


115 


XX IE A EE EL EB (ERA EC TB ΟΛΕΣ. 
当 他 们 在 抗击 手持 弓箭 的 米 底 入 的 先驱 ， 

一 批 标 枪手 ， 无 论 是 站 着 ， 或 在 快速 的 舰艇 上 ， 
死 时 留 下 了 男 狐 精神 的 最 美丽 的 纪念 。 


116 


PHEA ATIS rp, AER Bi ΠΠ ΒΠ a H 
深 红 的 水 滴 洗 过 带 有 长 刺 的 箭头 ， 

代表 当时 站 在 此 处 面 对 刀 枪 的 勇士 ， 这 无 生命 的 
尘土 保留 着 对 死者 生前 充满 生命 的 纪念 。 


117 
永别 了 了， 享受 伟 大 声誉 的 优秀 战士 们 ， 
马术 高 超 的 雅典 人 的 年 轻 后 代 ， 


你 们 甸 为 有 美丽 歌舞 的 故乡 丧失 了 青春 ， 
当 你 们 与 众多 的 希腊 人 奋战 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΟΝ 


118 


Et τὸ καλώς θνήισκειν ἀρετῆς µέρος ἐστι μέγιστον, 
ἡμῖν ἐκ πάντων TOUT ἀπένειμε Τύχη᾽ 

Ἑλλάδι γὰρ σπεύδοντες ἐλευθερίην περιθεῖναι 
κείμεθ’ ἀγηράντωι χρώμενοι εὐλογίηι. 


119 


Παίδες Ἀθηναίων Περσῶν στρατὸν ἐξολέσαντες 


ἤρκεσαν ἀργαλέην πατρίδι δουλοσύνην. 
120 


Εὐκλέας aia κέκευθε, Λεωνίδα, οἱ μετὰ σεῖο 
τηιδ’ ἔθανον, Σπάρτης εὐρυχόρου βασιλεῦ, 
πλείστων δὴ τόξων τε καὶ ὠκυπόδων σθένος ἵππων 
Μηδείων ἄνδρῶν δεξάμενοι πολέμωι. 


121 


Ἄσβεστον κλέος οἵδε φίληι περὶ πατρίδι θέντες 
κυάνεον θανάτου ἀμφεβάλοντο νέφος: 
οὐ δὲ τεθνᾶσι θανόντες, ἐπεί σφ’ ἀρετὴ καθύπερθεν 


κυδαίνουσ’ ἀνάγει δώματος ἐξ Ἀίδεω. 
122 


Τῶνδε δι’ ἀνθρώπων ἀρετὰν οὐχ ἵκετο καπνός 


αἰθέρα δαιοµένας εὐρυχόρου Τεγέας: 


1522 


合唱 琴 状 作家 


118 


和 如果 说 光 末 地 死去 是 属于 美德 的 一 大 部 分 ， 
命运 把 它 超 于 一 切 地 分 给 了 我 们 ， 

因为 我 们 曾 努 力争 取 给 希腊 戴 上 自由 的 花冠 ， 
如 今 身 卧 于 此 ， 享 有 不 朽 的 荣誉 。 


119 


雅典 人 的 儿子 们 摧毁 了 波斯 人 的 军队 ， 
把 痛 将 的 奴役 抵挡 出 自己 的 祖国 。 


120 
大 地 禾 盖 了 光荣 的 战士 ， 列 奥 尼 达 斯 ， 他 们 与 你 ， 
了 阁 的 斯 巴 达 的 君主 ， 一 同 死 于 此 地 ， 
当 你 们 在 战争 中 首先 迎接 了 米 底 官兵 们 携带 的 
大 量 的 弓箭 和 脚 蹄 飞快 的 骏马 的 进攻 。 
121 
这 些 人 把 永 不 汇 天 的 威望 带 给 了 自己 的 祖国 ， 
当 他 们 用 死亡 的 黑 云 庄 住 了 自己 ; 
然而 死者 并 没有 死去 ， 因 为 美德 从 上 面 赐予 
ME, (ΝΤΑΛΑΡΑ τε RES [5 , 


122 


由 于 这 些 人 的 勇猛 ， 神 圣 的 、 土 地 辽阔 的 
A ΣΡ REIR K s rf ic GAS m Τι 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


ot ῥούλοντο πόλιν μὲν ἐλευθερίαι τεθαλυίαν 


παισι λιπεῖν, αὐτοὶ δ’ £v προμάχοισι θανεῖν. 
123 


Εὐθυμαχων ἀνδρῶν μνησώμεθα, των ὅδε τύμβος, 
οἳ θάνον εὔμηλον ῥυόμενοι Τεγέαν 
αἰχμηταὶ πρὸ πόληος, ἵνα σφίσι μὴ καθέληται 


Ἑλλὰς ἀποφθίμένου κρατὸς ἐλευθερίην. 
124 


Οἵδε τριακόσιοι, Σπάρτα πατρί, τοις συναρίθµοις 
Ἰναχίδαις Θυρεᾶν ἀμφὶ μαχεσσάμενοι 

αὐχένας οὐ στρέψαντες, ὅπαι ποδος ἴχνια πρᾶτον 
ἁρμόσαμεν, ταύται καὶ λίπομεν βιοτάν. 

ἄρσενι δ' Ὀθρυάδαο Φόνωι κεκαλυμμένον ὅπλον 
καρύσσει '“Θυρέα, Ζεῦ, Λακεδαιμονίων. 

αἱ δέτις Ἀργείων ἄφυγεν μόρον, ἧς ἀπ’ Ἀδράστου: 
Σπάρται δ’ οὐ τὸ θανεῖν, ἀλλὰ φυγεῖν θάνατος. 


125 


Ἡμερί πανθέλκτειρα, μεθυτρόφε μῆτερ ὀπώρας, 
οὔλης ἡ σκολιον πλέγμα Φύεις ἕλικος, 

Τηίου ἠβήσειας Ἀνακρείοντος ἐπ’ ἀκρηι 
στήληι καὶ λεπτῶι χώματι τῶιδε τάφου. 

ὡς ὁ Φιυλάκρητός τε καὶ οἰνοβαρὴς Φιλοκώμοις 
παννυχίσιν κρούων τῆν Φιλόπαιδα χέλυν 

κἠν χθονὶ πεπτηὼς κεφαλῆς ἐφύπερθε φέροιτο 
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fr SK (EC 


(b f] 4 9) EFE T REG ACT E) PEE B. h 
SERIE, H OEE S Biz. 


:123 


让 我 们 记 住 这 些 对 阵 作 战 的 人 ， 这 是 他 们 的 坟墓 ， 
他 们 用 目 己 的 死 拯救 了 富有 羊 群 的 武 戈 阿 ， 

保卫 城邦 的 标枪 手 ， 为 了 不 让 希腊 在 他 们 眼前 
WASK, Pika IBI REMISE EXPL 


124 


这 里 的 三 百人 ,， 啊 ,故乡 斯 巴 达 ， 曾 与 数目 相等 的 
伊 纳 科 斯 人 为 提 瑞 阿 进行 了 格斗 ， 

并 没有 扭转 脖子 ， 就 在 当时 我 们 首次 站 住 脚跟 
之 处 ， 我 们 献 出 了 自己 的 人 生 。 

XX Pp Τμ Γ REIR PA Br AE E If UIT) πὲ ἀξ 2x 7T 
tfm: WN, dem μὲ ΓΓΙ ΡΕ 36 Λο" 

TUB T PUER CHA GET, ib A ΡΕ ΠΕ ΠΗ ΕΙΝ, 
在 斯 巴 达 ， 真 正 的 死 不 是 死亡 ， 而 是 逃亡 。 


125 


ή, ERARE. SURUNS TIGE. UA) RECR. 
SRRA RR S 25 h d B) 48] 65 3525. 

RES ACE RR, DRE UT A Bf 4] s Fi 3 BJ ΠΠ ELA 
fd. 3c 5k AXI) ER ESI ZANE, 

Wf. MBEKI, JHA, m TEE KA R 
JEKRI ΗΕ ΕΚΔ ΓΙ ΗΕ ΖΛ. 

BECIE P, ATEH DARRERA DADA A EN 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΔΩΝ 


ἀγλαον ὡραίων βότρυν ÅT ἀκρεμόνων, 
καί μιν ἀεἰ τέγγοι βοτερῆ δρόσος, ἧς ὁ γεραιος 
λαρότερον μαλακῶν ἔπνεεν ἐκ στομάτων. 


126 


Οὗτος Ἀνακρείοντα τὸν ἄφθιτον εἵνεκα Μουσέων 
ὑμνοπόλον πάτρης τύμβος ἔδεκτο Τέω, 

ὃς Χαρίτων πνειοντα µέλη, πνείοντα © Ἐρώτων 
τὸν γλυκὺν ἐς παίδων ἵμερον ἡρμόσατο. 

μοῦνος δ’ εἰν Ἀχέροντι βαρύνεται, οὐχ ὅτι λείπων 
ἠέλιον Λήθης ἐνθάδ’ ἔκυρσε δόμων, 

ἀλλ’ ὅτι τον χαρίεντα μετ’ ἠιθέοισι Μεγιστέα 
καὶ τὸν Σμερδίεω Θρήικα λέλοιπε πόθον. 

μολπῆς δ’ οὐ λήθει μελιτερπέος, ἀλλ’ ἐπ’ ἐκείνων 
βάρβιτον οὐδὲ θανῶν εὔνασεν εἰν Ἀίδηι. 


127 


Ἐσβέσθης, γηραιε Σόφοκλεες, ἄνθος ἀοιδῶν, 
οἰνωπὸν Βάκχου βότρυν ἐρεπτόμενος. 


128 


Qj τότε Πρ(ωτ)όμαχος, πατρὸς περὶ χεῖρας ἔχοντος, 


ἠνίκ’ ἀφ’ ἱμερτὴν ἔπνεεν ἡλικίην: 
“ὦ Τιμηνορίδη, παιδὸς φίλου οὗ ποτε λήσηι 
OUT' ἀρετὴν ποθέων οὔτε σαοφροσύνην.' 


Ara Sek (8c 


$8 6 tB P πα} Fc LAE ES EHE TF, 
让 湿润 的 露水 永远 泪 湿 他 ， 因 为 这 位 老人 曾 惯 十 
从 杀 软 的 唇 中 播放 出 更 甘甜 的 东西 。 


126 


AX T Bose FERE ehe dS. DIES Hif fol. 
出 生 于 故乡 式 奥 斯 的 颂歌 诗人 ， 

他 创作 了 散发 卡 表 式 丝 芳香 、 散 发 爱情 芳香 的 
歌曲 ， 以 请 足 技 子 们 的 甜 党 渴望 。 

他 独自 人 在 阿 殉 戎 心情 沉重 ， 并 不 是 因为 告别 了 
KBH. ACHA TRAS Rp, 

而 是 因为 他 抛 下 了 少年 人 中 卓越 多 姿 的 墨 基 斯 托 斯 
以 及 斯 墨 尔 狄 埃 斯 的 色 雷 斯 之 情 。 

然而 他 役 放 弃 甘 甜 如 蜜 的 歌曲 ， 尽 管 死 了 ， 他 仍 
不 让 巴尔 比 托 斯 琴 在 哈 得 斯 处 安眠 。 


127 


你 的 火炮 被 汇 灭 了， 年 迈 的 索 福 克 勒 斯 ， 诗 人 中 的 花灯 ， 


当 你 在 吃 巴 克 霍 斯 的 一 串 订 红色 的 果实 时 。 
128 
EPITO, "übifE CRIT HE CL , 
[1ἠ1ἠ-{{{Φ SE IDE JUST 


啊 ， 提 墨 诺尔 之 子 ， 你 永远 不 会 忘记 自己 的 孩子 ， 
不 会 不 思念 他 的 美德 和 克制 精神 。” 


[527 


10 


10 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


120 


Ύστατα δὴ τάδ’ ἔειπε Φίλαν noti ματέρα Γοργώ 
δακρυόεσσα δέρης χερσὶν ἐφαπτομένα: 

αὖθι μένοις παρα πατρι, τέκοις δ’ ἐπί λὠιονι μοῖραι 
ἄλλαν σὠι πολιῶι γῆραι καδεμόνα. 


130 


Alal, νοῦσε βαρεία, τι δη ψυχαισι µεγαίρεις 
ανθρώπων ἐρατῆι πὰρ νεότητι µενειν; 

ἡ καὶ Τίμαρχον γλυκερῆς αἰῶνος ἄμερσας 
ἠίθεον, πρὶν ἰδεῖν κουριδίην ἆλοχον. 


131 


Οὐκ ἐιδὼν νύμφεια λέχη κατέβην τὸν ἄφυκτον 
Γόργιππος ξανθῆς Φερσεφόνης θάλαμον. 


132 


Σήμα Θεόγνιδος εἰμι Σινωπέος, an L’ ἐπέθηκεν 


Γλαῦκος ἑταιρείης ἀντὶ πολυχρονίου. 
133 


Σᾶμα τόδε: Σπίνθηρι πατὴρ ἐπέθηκε θανόντι. 
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戈 尔 砧 对 自己 的 母亲 说 了 这 些 临终 的 话 ， 
当 母 亲 满 恰 泪 水 ， 双 手 搂 着 她 的 须 脖 一 一 
“ 留 在 这 里 陪伴 父亲 ， 愿 你 再 生 一 个 运气 比 我 
好 、 能 照顾 好 你 白 发 老年 的 女儿 。 
130 
Με, 沉重 的 疾病 ， 你 为 什么 不 肯 给 人 类 的 
灵魂 在 可 爱 的 育 春 一 旁 停留 的 权利 ? 
你 同样 也 剥夺 了 年 轻 人 提 马 尔 起 斯 的 甜蜜 的 
人 生 ， 就 在 他 看 到 婚 后 的 妻子 以 前 。 
131 


WA EFA, T. ΙΚΑ, TE PERI 
T δὲ "x RRR E i EE JUS XE IB CES . 


132 


Tk AE E Vr D, A RUE EU) BC EE, e Ro FLUE 
盖 在 他 的 上 方 ， 以 表达 与 他 多 年 的 友谊 。 


133 


父 菜 为 死去 的 斯 品 臣 尔 盖 了 这 座 坟 幕 。 
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134 


Ενθάδε Πυθώνακτα κασίγνητον τε κέκευθεν 
yat', ἐρατης ἥβης πρὶν τέλος ἄκρον ἴδειν. 
µνηµα ò ἀποφθιμένοισι πατὴρ Μεγάριστος ἔθηκεν 


ἀθάνατον θνητοις παισὶ χαρζόμενος. 


Σῶμα μὲν ἀλλοδαπῆ κεύθει κόνις, εν δέ σε πόντωι, 
Κλεισθενες, Εὐξείνωι μοῖρ’ ἔκιχεν θανάτου 
πλαζόμενον: γλυκεροῦ δὲ μελίφρονος οἶδακε νόστου 


ἥμπλακες, ov δ' ἵκευ Χιον ἐς ἀμφιρύτην. 
136 


Αἰὼς καὶ Κλεόδημον ἐπὶ προχοῆισι Θεαίρου 
ἐνάου στνόεντ’ ἤγαγεν εἰσ θάνατον 
Ορηικίωι κύρσαντα λόγωι πατρὸς δὲ κλεεννόν 
Διφίλου αἰχμητὴς υἱὸς ἔθηκ΄ ὄνομα. 
137 


Τῶν αὐτοῦ τις ἕκαστος ἀπολλυμένων ἀνιᾶται: 


Νικόδικον δὲ Φίλοι καὶ πόλις ἥδε ποίθλει. 
138 


Κρὴς γενεὰν Βρόταχος Γορτυνιος ἐνθάδε κεῖμαι 
OU κατὰ τοῦτ’ ἐλθών, ἀλλὰ κατ’ ἐμπορίαν. 
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134 


VERPES ACRES πε T EEFEZA TEIN FU AE RII 3S 
兄弟 ， 没 等 他 们 看 到 可 爱 青 春 的 成 熟 。 
父亲 墨 伽 里 斯 托 斯 为 死去 的 人 竖立 了 墓碑 ， 

送 给 必 朽 的 孩子 一 份 不 朽 的 礼物 。 


135 
μα ΕΙ 1 Anm EUR. medi DAE. ΒΗ Ἂ 
FCU ZIER να E V6 Bra UE PUR 
当 你 在 漂 游 ， 你 错过 了 甜 密 的、 舒心 的 、 通 往 家 乡 的 
返航 ,没有 到 达 被 海 簇 拥 的 希 奥 斯 。 
136 
在 奔流 不 息 的 忒 埃 罗 斯 河口 ， 琳 玲 同 样 把 
克勤 奥 德 摩 斯 带 给 了 可 悲 的 死亡 ， 
当 他 过 到 色 雷 斯 人 的 埋伏 ， 身 为 巴 兵 的 儿子 
使 父亲 狄 非 洛斯 的 名 字 从 此 著名 。 


137 


每 一 个 人 通常 为 他 自己 的 亲人 训 悼 ， 当 他 们 去 世 ， 
而 痛惜 尼 科 狄 科斯 的 则 是 友人 和 这 座 城 邦 。 


138 


我 ， 高 尔 廷 的 布 罗 塔 霍 斯 ， 克 里 特 人 ， 身 卧 于 此 ， 
H Hid xS. meri. 
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139 


Χαίρειτις, Θεόδωρος ἐπεὶ θανον: ἄλλος ἐπ' αὐτῶι 


χαιρήσει: θανάτωι πάντες ὀφειλόμεθα. 
140 


Ἄνθρωπ", où Κροίσου λεύσσεις τάφον: αλλα yao ἀνδρός 


χερνήτεω": μικρὸς τύμβος, ἐμοι δ’ ἱκανός. 
141 


Θηρῶν μὲν κάρτιστος ἐγὼ, θνατῶν δ’, Ov yw vuv 
Φρουρώ trde rada λάινος ἐμβεβαώς' 

ἀλλ’ εἰ μὴ θυμόν γε Λέων ἐμὸν οὐνομάτ' εἶχεν, 
οὐκ ἂν ἐγω τύμβωι Td ἐπέθηκα πόδας. 


142 


Ἡ σεῦ καὶ Φθιμένας λεύκ΄ ὀστέα tai ἐνι τύμβωι 
ἴσκω ἔτι τρομέειν θῆρας, ἄγρωσσα Λυκάς. 
τἀν δ’ ἀρετᾶν οἶδεν μέγα Πηλιον GT ἀρίδηλος 


Ὄσσα Κιθαιρῶνός T otovopot σκοπιαι. 
EPIGRAMMATA DEDICATORIA RECENTIORA 
143 


Tov τραγόπουν εμε Πάνα, τον Αρκάδα, τον kata Μηδων, 


τὸν μετ’ Ἀθηναίων στήσατο Μιλτιάδης. 


TRR IES 


139 


νων 《了 ， 当 我 不 奥 多 罗斯 死去 ， 他 死 ， 另 二 人 
将 会 高 兴 ， 我 们 所 有 的 人 都 欠 债 于 死亡 。 


140 


世人 ， 你 看 到 的 不 是 克 罗 伊 素 斯 的 坟 募 ， 不 ， 它 属于 
一 个 穷 鬼 ， 坟 慕 虽 小 ， 却 足够 我 使 用 。 


141 
我 是 兽 类 中 的 最 强 者 ， 如 今 守护 着 人 类 中 的 最 强 者 ， 
站 立 在 他 的 蔓 碑 旁 ， 全 上身 化 成 了 石头 
如 果 列 俩 拥有 的 只 是 我 的 名 字 而 不 是 我 的 气 饮 ， 
我 不 会 把 四 肢 安 放 在 这 一 座 坟 幕 旁 。 

142 
虽然 你 已 经 去 世 ， 我 猜想 ， 面 对 此 慕 中 你 的 日 肖 
BEEHHABRPR. M, BERS RA, 
m TRRUNURISS. MARERA AFR, WA 
IRODA AE RU ΤΙ AZUR RAI 98 f o 

创作 期 更 晚 的 奉献 碑文 诗 


143 


R, KEFERI. 阿 卡 迪 亚 的 居民 ， 米 底 人 的 劲敌 ， 
雅典 人 的 盟友 ， 是 米尔 提 阿 德 斯 把 我 竖立 于 此 。 
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144 


Τόξα τάδε πτολέμοιο πεπαυμένα δακρυόεντος 
νηῶι Ἀθηναίης κείται ὑπωρόφια, 
πολλάκι δὴ στονόεντα κατὰ κλόνον ἐν δαϊ φώτων 


Περσῶν ἱππομάχων αἵματι λουσάμενα. 
145 


Οὕτω τοι, μελία ταναά, ποτι KIOVA μακρόν 
rco πανοµφαιωι Ζηνι µένουσ' ἱερα' 

ἤδη γὰρ καλκός τε γέρων AVTA τε τέτρυσαι 
πυκνὰ κραδαινομένα δαΐωι ἐν πολέμωι. 


146 


EUXEO τοι δώροισι, Κυτων, θεὸν ὧδε χαρῆναι 
Λητοΐδην, ἀγορῆς καλλιχόρου πρύτανιν, 
ὥσπερ ὑπὸ ξείνων τε καὶ οἳ ναίουσι Κόρινθον 


αἶνον ἔχεις χαρίτων, δέσποτα, τοῖς στεφάνοις. 
147 


Ἄνθηκεν τόδ’ ἄγαλμα Κορίνθιος, ὅσπερ ἐνίκα 
ἐν Δελφοῖς ποτε, Νικολάιδας 

καὶ Παναθηναίοις στεφάνους λάβε πέντ’ ἐπ’ ἀέθλοις 
ἑξήκοντ’ ἀμφιφορεῖς ἐλαίου. 

Ἰσθμῶι δ’ ἐν ζαθέαι τρις ἐπισχερώ-- οὐ δ’ ἐγένοντο 
ἀκτ (E) ἵνων τομ (à) δων ποτ’ ἆθλοι-- 


καὶ Νεμέαι τρις ἐνίκησεν καὶ τετράκις ἄλλα 
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144 


κε}, MJ e AUiciBB gsx dex er ΓΙΝΕ, 
如 今 在 雅典 娜 神殿 的 屋 梅 下 躺 着 ， 

它们 常常 在 人 们 的 战役 中 投入 悲惨 的 混战 ， 
E E vicus ra EU) ML S Eo 


145 


RUR RTH, KETIL FEER, 
从 今 成 为 能 预言 一 切 的 宙斯 的 圣 物 ， 

你 的 青铜 枪 尖 已 老 ， 浑 身上 下 都 已 磨损 ， 
因 你 总 在 摧残 一 切 的 战争 中 狐 力 挥舞 。 


146 


向 神 祈祷 ， 库 同 ， 愿 勒 托 之 子 ， 拥 有 美丽 舞 场 的 
集 市 的 领袖 ， 对 你 的 礼物 同样 感到 欢乐 ， 

如 同 你 从 外 邦人 和 居住 在 科 林 托 斯 的 人 们 那里 
享受 赞美 ， 主 人 ， 当 你 一 次 次 赢得 花冠 。 


147 


尼 科 赖 达 斯 ， 科 林 托 斯 人 ， 竖 立 了 这 尊 塑 像 ， 
他 曾 在 德尔 斐 获 得 过 胜利 ， 

任 泛 站 典 运动 会 上 生得 过 五 项 全 能 冠军 化 厨 ， 
以 及 六 十 个 盛 油 的 奖杯 。 

在 神圣 的 伊 斯 特 摩 斯 连续 三 次 夺冠 一 一 在 此 以 前 ， 
档 树 人 砍 制 的 标枪 从 未 有 过 的 赛 绩 

同样 地 ， 在 涅 墨 阿 三 次 夺冠 ， 另 外 四 次 
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Πελλάναι, δύο à' ἐν Λυκαίωι 

καὶ (Τλείγλέαι καὶ ἐν Αἰγίναι κρατερᾶι τ’ Ἐπιδαύρωι 
και Θήῤαι Μεγάρων τε δάµωι, 

ἓν δὲ Φλειοῦντι' σταδίωι δὲ τὰ πάνταα κρατήσας 
ηύφρανεν μεγάλαν Κόρινθον. 


148 


Πατρὶς μὲν Κόρκυρα, Φίλων δ’ ὄνομ’, ειμὶ δὲ Γλαύκου 
υἷος καὶ νικῶ πὺξ óv' Ὀλυμπιάδας. 


149 


Εἰπόν, τις, τίνος ἐσσὶ, τίνος πατρίδος, τί δ’ ἐνικης; 
᾿Κασμύλος, Εὐαγόρου, Πύθια πύξ, Ῥόδιος. 


150 


Κρὴς Ἄλκων Διδ[ύμου] Φοίβωι στέφος Ἴσθμι ἑλὼν πύξ. 


151 


Ἴσθμια καὶ Πυθοῖ Διοφῶν ὁ Φίλωνος ἐνίκα 


ἄλμα, ποδωκείην, δίσκον, ἄκοντα, πάλην. 
152 


Ἴσθμια δίς, Νεμέαι δις, Ὀλυμπίαι ἐστεφανώθην 


OU πλατεϊνικῶν σώματος, ἀλλα τέχναι, 


(9883 ἀκ EK 


AREE, WRES, 
{ΕΣ X, EREM, ERRE 7 H, 
TERA RU mpi i , 10 
一 次 在 弗 备 乌 斯 ， 因 他 在 赛场 上 五 项 全 能 赛 称 维 ， 
他 使 伟大 的 科 林 托 斯 欢 跃 。 
148 


故乡 在 科 和 饼 库 拉 ， 名 字 叫 菲 隆 ， 我 是 格 芳 科 斯 的 
儿子 ， 获 得 过 两 次 奥林匹亚 拳 赛 冠 军 。 


149 


洁 说 ， 你 是 谁 ， 是 谁 的 儿子 ， 故 乡 在 哪里 ， 曾 夺 过 什么 冠军 ? 
“证 斯 米 洛斯 ， 父 欧 阿 戈 罗斯 ， 罗 德 岛 ， 皮 提 亚 拳 完 。 


150 


να Ελ, PKIKEEHILZ T. Wiedi f ObIP TET. 
当 他 在 伊 斯 特 摩 斯 拳 赛 上 颖 胜 。 


151 


在 伊 斯 特 摩 斯 和 皮 提 亚 运动 会 上 ， 非 隆之 子 狄 奥 丰 夺 得 过 
跳高 、 赛 跑 、 铁 饼 、 标 枪 、 摔 跤 的 冠军 。 


152 


Wick (EDHUUPHSERE. PREE ΕΛ RERE ves zs Ι:, 
fes Liti, HAERESI, METERA, 
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Ἀριστοδαμος Θράσυος Ἀλεῖος πάλαι. 
153 


Μίλωνος TOD ἄγαλμα καλοῦ kaov, óc ποτε [lion 


ἑπτάκι νικήσας ἐς γόνατ’ ουκ ἔπεσεν. 
154Α 


Ἰφίων τοδ’ ἐγραψε Κορίνθιος: οὐκ évi μῶμος 
χερσίν, ἐπεὶ δόξας ἐργα πολὺ προφέρει. 


1548 


Ἰφίων ἔγραψε ἐᾶι χερί, τον ποκα ὕδωρ 
θρέψε Πειρήνας ἀπο. 


155 


Δήμος Ἀθηναιων σέ, Νεοπτολεμ΄, εικὀντι τηιδε 


tiung’ εὐνοιας εὐσεβιας θ’ ἕνεκα. 
156 


Βωμοὺς τούσδε θεοῖς Σοφοκλῆς ἱδρύσατο πρῶτος, 
ὃς πλεῖστον Μούσης εἷλε κλέος τραγικῆς. 


157 


Βοίδιον ηὑλητρὶς καὶ Πυθιὰς, αἵ ποτ’ ἐρασταί, 
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阿里 斯 托 达 摩 斯 ， 特 拉 叙 斯 之 子 ， 埃 利 斯 人 。 
153 


这 是 英俊 米 降 的 英俊 塑像 ， 他 曾经 在 皮 提 亚 连续 七 次 
获得 过 和 冠军， 膝盖 从 来 设 有 落 到 过 地 面 上 。 


154A 


科 林 托 斯 的 供 非 翁 创 作 了 此 画 ， 他 的 手 设 有 任何 
可 挑 别 之 处 ， 他 的 作品 远 赛 过 他 的 名 声 。 
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HIES FETI, ΒΗ g5 rE 
来 自 佩 瑞 涅 的 泉水 。 


155 


雅典 城 的 人 民用 这 苯 雕 像 ， 涅 奥 普 托 勒 摩 斯 ， 
向 你 表示 敬意 ， 由 于 你 的 思 德 和 虚 诚 。 


156 


索 福元 勒 斯 首先 为 诸位 神明 建造 了 这 些 祭 坛 ， 
Heiki TERENA TARRE. 


157 


博 仇 蒂 思 笛 手 和 毕 提 阿 经， 一度 是 最 可 受 的 女性 ， 


1539 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


σοί, Κυπρι, τὰς ζώνας TAG τε γραφὰς ἔθεσαν. 
ἔμπορε καὶ φορτηγέ, τὸ σὸν βαλλάντιον οἶδεν, 


και ποθεν αἱ ζῶναι και πόθεν οἱ πίνακες. 
158 


Χειμέριην νιφετοῖο κατήλυσιν ηνιίκ’ αλύξας 
Γάλλος ἐρημαίην rAv6' ὑπὸ σπιλάδα, 
ὕετον ἄρτι κόμης ἁπομόρέατο του δὲ κατ’ ἴχνος 
βουφάγος εἰς κοίλην ατραπὀν ἱκτο λέων. 
5 αὐτὰρ ὃ, πεπταμένηι μέγα τύμπανον ὃ σχέθε χειρι, 
ἠραξεν, καναχῆι δ' ἴαχεν ἄντρον ἅπαν. 
ov δ’ ἐτλὴ Κυβέλης ἱερὸν βρόμον ὑλονόμος Orjo 
μεῖναι, ἀν’ ὑλῆεν δ’ ὠκὺς ἔθυνεν ὅρος 
δείσας ἡμιγύναικα θεῆς λάτριν, ὃς τάδε Ῥείηι 
10 ἔνδυτα καὶ ξαντοὺς ἐκρέμασε πλοκάμους. 


EPIGRAMMATA METRORVM VARIORVM 
159 
Πατρίδα κυδαίνων ἱερὴν πόλιν Ὧπις Ἀθήνης, 
τεκνον μελαίνης γης, χαρίεντας αὐλους 
τούσδε σὺν Ἡφαιστωι τελέσας ἀνέθηκ’ Ἀφροδίτηι 
καλοῦ δαμασθεις ἱμέρωι Βρύσωνος. 


160 


χρυσῶι δ'αιγλῆεντι συνήρμοσεν ἀμφιδασείας 
κόρσας καὶ στόμα λαβρον ὀπισθοδετοισιν ιμᾶσιν. 
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向 你 ， 库 普 丽 丝 ， 奉 献 了 这 些 腰 带 和 图 画 。 


啊 ， 客 商 和 运 货 的 船长 ， 你 身上 的 钱包 请 楚 地 知道 
这 些 腰带 从 何 处 而 来 ， 这 些 画 幅 从 何 处 而 来 。 


158 


"4 μία Erg T ERRAI SE dd. 
KAT — "Pe ETC ABI ER F, 

当 他 刚 拍 去 发 上 的 积 置 ， 沿 着 他 的 足迹 ， 一 头 
μ΄ ΠΠ -£- 95 98 H1 E E (EC FJ i] L1 

然而 ， 他 张 开 手掌 猛 击 他 当时 随身 携带 的 硕大 
铃 鼓 ， 整 个 山洞 顿时 震荡 着 回声 。 

这 头 森 林 的 野兽 无 法 妨 受 库 从 和 勒 的 神 鞋 
aene, RE E T BID. 

因 它 害怕 女神 的 半 女 侍从 ， 是 他 为 瑞 娅 悬挂 起 
他 的 这 些 衣服 和 一 缕 金 色 的 发 卷 。 


格律 不 同 的 碑文 诗 
159 


给 雅典 娜 的 神圣 城市 带 来 了 霖 网 的 奥 比 斯 ， 
黑色 大 地 的 孩子 ， 把 这 几 支 迷人 的 、 


在 主 非 斯 托 斯 帮助 下 制 成 的 第 子 献 给 了 阿 佛 多 狭 忒 ， 


因为 他 被 对 英俊 的 布 律 松 的 洞 望 征服 。 


160 


他 用 一 个 内 光 的 金 医 扣 住 两 侧 被 眶 发 遮盖 的 头颅 ， 


用 系 结 在 后 的 皮带 扣 1 住 放 律 的 嘴巴 。 
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161 


Σῶσος καὶ Lwow, Σῶτερ, (σοι) τόνδ’ ἀνέθηκαν, 


Σῶσος μὲν σωθείς, Σωσώ D ὅτι Σῶσος ἐσώθη. 
162 


Μοῦσά μοι, Ἀλκμήνης καλλισφύρου vlov ἄειδε’ 
υἱόν Ἀλκμήνης ἄειδε, Μοῦσά μοι, καλλισφύρου. 


163 


Κίμων ἐγραψε τὴν θύραν τὴν δεξιάν, 
τήν δ’ ἐξιόντων δεξιὰν Διονύσιος. 


164 


Τίς ἄδε;'Βάκχα. Τίς δέ νιν ξέσε; “Σκόπας. 
Τις δ’ ἐξέμηνε, Βάκχος ἢ Σκόπας; 'Exonac.' 
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Tov ἐν Ῥόδωι κολοσσὸν ὀκτάκις δέκα 


Χάρης ἐποίει πήχεων ὁ Λίνδιος. 
166 
Τίς εικόνα τάνδ’ ἀνέθηκε; '᾿Δωριεὺς ὁ Θούριος. 


Οὐ Ῥόδιος γένος ἣν; 'Naí, πρὶν φυγεῖν γε πατρίδα, 


δεινᾶι γε χειρὶ πόλλ’ ἔρξας ἔργα καὶ βίαια. 


GERA (ERE 


161 


KERRAT, BUE. Wr ΓΙΚΙ͂Β, 
dM. DIOE. de. ΜΙΑΣ USC, 


162 


络 斯 ， 请 JU SEX ΜΕ XS AAAI B ZR S E CET JL Ts 
MIR X BR tJ Pn URE SEJLE., £2HR. idee. 
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基 蒙 在 这 扇 门 的 右边 作 了 画 ， 
狄 奥 尼 了 西 奥 斯 在 供 人 出 来 的 门 右边 作 了 画 。 
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此 女 是 谁 ? “E ERE Dub? “斯 科 由 斯 。 
堆 把 她 逼 锋 ， 巴 殉 稚 斯 还 是 斯 科 由 斯 ? “斯 科 由 斯 。 


165 


那 座位 于 岁 德 品 、 身 高 八 十 肘 尺 的 巨型 雕像 的 
塑造 者 是 林 多 斯 人 卡 瑞 斯 。 


166 
谁 奉 献 了 这 一 画像 ?7 “图 里 奥 伊 人 多 里 欧 斯 。" 


他 从 前 不 是 罗 德 岛 人 ? “是 ， 在 他 逃离 家 乡 之 前 ， 
他 用 令 人 生 眼 的 手 做 下 了 许多 横 暴 的 事情 。 
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ANTII ENHZ (?) 


IIoAAáx: δὴ φυλῆς Ἀκαμαντίδος ἐν χοροῖσιν Ὥραι 
ἀνωλόλυξαν κισσοφόροισ’ ἐπὶ διθυράμβοις 

αἱ Διονυσιάδες, μίτραισι δὲ καὶ ῥόδων ἀώτοις 
σοφῶν ἀοιδῶν ἐσκίασαν λιπαρὰν ἔθειραν, 

οἳ τόνδε τρίποδα σφίσι μάρτυρα Βακχίων ἀέθλων 
ἔθηκαν. κείνους δ᾽ Ἀντιγένης ἐδίδασκεν ἄνδρας, 

εὖ δ’ ἐτιθηνεῖτο γλυκερὰν ὅπα Δωρίοισ' Ἀρίστων 
Ἀργεῖος ἡδὺ πνεῦμα χέων καθαροισ’ ἐν αὐλοῖς. 

τῶν ἐχορήγησεν κύκλον μελίγηρυν Ἱππόνικος, 
Στρούθωνος υιός, ἅρμασιν £v Χάριτων Φορηθεις, 

αἵ οἱ ἐπ’ ἀνθρπώπου ὄνομα κλυτὸν ἀγλαάν τε vikav 


θῆκαν ἰοστεφάνων θεᾶν ἕκατι Μοισᾶν. 


ΑΕ (?) 


fp To E EDU SEA, E η 1134 
S Er Η HER P Hb du A] p D ie τ ΚΠΕ, 
三 位 狄 奥 尼 索 斯 的 女 伴 ， 习 惯用 束 发 带 和 最 鲜艳 的 
玫瑰 为 高 明 的 歌手 们 那 光亮 的 头发 庶 防 ， 
而 歌舞 队 懒 于 树立 起 这 只 三 脚 遇 一 一 巴克 堆 斯 竞赛 的 5 
见证 者 。 安 提 戈 涅 斯 曾经 培训 过 那些 队员 ， 
阿 乐 戈 斯 的 阿里 斯 同 为 他 们 保养 动人 的 跟 音 ， 通 过 他 
把 自己 甜美 的 气息 吹 入 纯洁 的 多 里 斯 长 饭 。 
季 波 尼 科 斯 为 这 些 人 组 成 的 音色 甜美 的 财 体 领队 ， 
他 是 斯 特 如 同 之 子 ， 搭 乘 卡 丽 不 丝 之 车 ， 10 
因为 她 们 在 人 们 中 显 泡 了 他 的 名 字 ， 为 他 安排 了 光辉 的 
PEF, LAS A I ient Ζ n. 


ΤΙΜΟΚΡΕΟΝ 


ἀλλ’ εἰ τύ γε Παυσανίαν ἢ καὶ τύ γε Ξάνθιππον αἰνεῖς 
η τύ γε Λευτυχιδαν, ἐγὼ δ’ Αοιστείδαν ἐπαινέω 

ἄνδρ’ ἱερᾶν απ’ AOavav 

ελθεῖν ἕνα λὠιστον, ἐπεὶ Θεμιστοκλῆν ἤχθαρε Λατώ, 


ψεύσταν ἄδικον προδόταν, ὃς Τιμοκρέοντα ξεῖνον ἑόντα 
ἀαργυρίοισι κοβαλικοῖσι πεισθεὶς οὐ κατᾶγεν 

ἐς πατρίδ’ Ἰαλυσον. 

λαβὼν δὲ τρί ἀργυρίου τάλαντ’ ἔβα πλέων εἰς ὄλεθρον, 


τοὺς μὲν κατάγων ἀδίκως, τοὺς δ’ ἐκδιωκων, τοὺς δὲ καίνων, 
αργυρίων δ’ ὑπόπλεως 1σθμοῖ γελοίως πανδόκευε 
ψυχρὰ κρέα παρίσχων' 


ol δ’ ἤσθιον κηύχοντο ur] ὤραν Θεμιστοκλέος γενέσθαι. 
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b B sd Ta sei 
l 


ΠΠ ΓΙΑ E Je [e] pe t, RIRN, 
Liei, IMA. ΤΕ ΙΒΜ GB. 
-位 来 自 神 圣 雅 典 的 

最 优秀 的 人 ， 因 为 勒 托 异 恨 忒 米 斯 托 殉 勤 斯 ， 


说 谨 者 、 罪 人 、 摄 徒 ， 他 被 不 正经 的 银钱 说 服 ， 不 把 


提 摩 克 瑞 健一 一 尽管 对 方 是 客人 一 一 带 回 他 的 
25 DI cs. 


相反 ， 拿 了 三 塔 兰 通 银子 后 ， 他 扬帆 驶 向 毁灭 ， 


非 污 地 进 回 一 些 估 ， 赶 网 一 些 人 人， 杀 死 一 些 人 ， 
ARRET, EPRE, mE H 

以 种花 肉 招待 客人 ， 

大 家 吃 后 和 宕 告 ， 愿 忒 米 斯 托 克 勒 斯 没有 兴旺 的 季 市 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


Μοῦσα, τοῦδε τοῦ μέλεος 
κλέος αν’ EAAavac τίθει, 
ὡς εοικὸς και δικαιον. 


Οὐκ ἆρα Τιμοκρέων μοῦνος 
Μήδοισιν ὀρκιατομεῖ 

ἀλλ’ ἐντὶ κἆλλοι δὴ πονηροί. 
οὐκ ἐγὼ μόνα κόλλουρις: 


ἐντὶ καὶ ἄλλαι ἀλώπεκες. 


4 
Σικελὸς κομψὸς ἀνήρ 
ποτὶ τὰν ματέρ’ ἔφα: 
ΣΚΟΛΙΟΝ 
5 


Ὥφελέν σ’, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, μήτε γῆι μήτ’ ἐν 
θαλάσσηι μήτ’ ἐν ηπείρωι φανῆμεν, 
ἀλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν καχέροντα: διὰ σὲ γὰρ πάντ 


(ἔνι) ἐν ἀνθρώποις κακά. 
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(rM SER Cie 
2 
3], ilb oH 
名 声 在 希腊 人 中 传播 ， 
这 么 做 既 合适 ， 又 公正 。 
3 


要 知道 ， 
uiti Tue 

还 有 其 他 一 些 无 御 。 

长 尾巴 的 东西 不 只 是 我 ， 
同样 还 有 其 他 一 些 狐 猩 。 


4 
一 个 聪明 的 西西 西里 人 
曾 对 他 的 母 末 这 么 说 : 
T: Ἡ 
5 


但 愿 你 ， 瞎 眼 的 普 路 托 斯 ， 不 在 大 地 上 、 
不 在 大 海上 、 不 在 大 陆 上 出 头 露面 ， 
而 是 定居 在 塔 尔 塔 罗斯 和 阿 克 戎 ， 因 为 有 你 在 场 ， 
人 类 中 心 有 各 种 祸患。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


EIIIIPAMMATA 


ὧι ξυμβουλεύειν χὲρς ἄπο, νοῦς δὲ πάρα. 


πάλαι ποτ’ ἦσαν ἄλμιμοι Μιλήσιοι. 


[8] 


Κηία µε προςῆλθε φλυαρία οὐκ ἐθέλοντα. 
οὐκ ἐθέλοντά µε προσήλθε Κηία φλυαρία. 
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ΜΗ, fub. ΜΜΕ. 


很 久 以 前 ， 米 利 都 人 就 很 勇 狐 。 


[8] 


Al AH E505 8] εἴ ALERE, ERRUER, 
GARAE, HRR ZX κατ GDA A MM 


ΛΑΜΠΡΟΚΛΗΣ 


AIO YPAMBOI 


Παλλάδα περσέπολιν δεινὰν θεὸν ἐγρεκύδοιμον 
(-) ποτικληίζω πολεμαδόκον ἀγνάν, 

παῖδα Διὸς μεγάλου δαμάσιππον ἀΐστον 
παρθένον. 


al τε ποταναις 


ὁμώνυμοι πελειάσιν αιθέρι κεισθε. 


toll EE? se Β ἈΠ 
狄 提 拉 姆 博 斯 诗 行 
1 


IAH, WFR A, SAER., WERL R ， 
FREIE, ΠΕ ΓΙΠΗΕΑΣ PUR, 

fb Xi HIER. k geye 

少女 。 


[1η]. 5E 
飞翔 的 灰 铝 同名 的 女性 ， 第 时 于 太空 。 


15 


ΠΡΑΤΙΝΑΣ 


Tic ὁ θόρυβος ὅδε; ti τάδε τὰ χορευματα; 
τίς ὕβρις ἔμολεν ἐπὶ Διονυσιάδα πολυπάταγα θυμέλαν; 
ἐμὸς ἐμὸς ὁ Βρόμιος, ἐμὲ δεῖ κελαδεῖν, ἐμὲ δεῖ παταγεῖν 
ἀν’ ὄρεα σύμενον μετὰ Ναϊάδων, 
οἷά τε κύκνον ἄγοντα ποικιλόπτερον µέλος. 
τὰν ἀοιδὰν κατέστασε Πιερὶς βασιλειᾶν: ὁ ð αὐλός 
ὕστερον χορευέτω: 
καὶ γάρ ἐσθ’ ὑπηρέτας. 
KOUA µόνον θυραμαχοις τε πυγμαχίαισι νέων θέλοι παροίνων 
ἔμμεναι στρατηλάτας. 

παῖε τον φρυνεοῦ 

ποικίλαν πνοᾶν ἔχοντα: 

Φλέγε τὸν ὀλεσι(σι)αλοκάλαμον, 

λαλοβαρύοπα (βραδυπαλραμελορυθμοβάταν 
θητα τρυπάνωι δέμας πεπλασμένον. 
ἣν ιδού; ἄδε σοι δεξιᾶς 
καὶ ποδὸς διαρριφά, θριαμβοδιθύραμβε, κισσοχαῖτ’ ἄναξ, 
«ἀλλ’) ἄκουε τὰν ἐμὰν Δώριον χορείαν. 


普 拉 提 纳 斯 


xXx fT ALIAJ? 这 些 是 什么 舞蹈 ? 
什么 放肆 行为 到 达 了 狄 奥 尼 索 斯 的 嘻 杂 的 神 坛 ? 
布 罗 弥 奥 斯 是 我 的 ， 我 的 ， 我 必须 呐喊 ， 我 必须 喧哗 ， 
当 我 随 着 纳 伊 阿 德 经 在 山上 奔走 ， 
创作 一 首 犹 如 天 执 的 歌曲 。 5 
皮 埃 两 丝 曾 把 歌曲 封 为 女王 ， 让 这 支 笛子 
跟着 她 跳舞 ， 
因为 它 是 侍从 。 
让 它 独自 在 狂欢 的 队伍 中 ， 在 年 轻 人 喝 醉 了 酒 于 别人 家 门口 
亦 手 搏斗 时 争 当 指挥 。 10 
Bx ^ nfe e tos RR 
ΠΗ P3 4E FÉ Ae Wt) AC IK: 
烧 CX ΛΑ ΙΕΚ PEE, 
— A pai A ο UP FAT ER Eds Hg (RH 1 εἰ 
b, exi mE, 15 
MEE! 我 就 这 么 有 电 开 右手 和 
右 脚 ， 特 里 阿 姆 博 斯 一 狄 提 拉 姆 博 斯 ， 头 戴 长 青 苹 冠 的 君主 ， 
来 吧 ， 请 听 听 我 这 首 多 里 斯 舞曲 。 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


Λάκων ὁ τέττιξ εὔτυκος ἐς χορον. 


οὐ γᾶν αὐλακισμέναν αρῶν, αλλ’ ἄσκαφον ματεύων 


μήτε σύντονον δίωκε μήτε τὰν ἀνειμέναν laoti μοῦσαν, 
ἀλλά τὰν μέσαν νεῶν ἄρουραν αιόλιζε τῶι μέλει. 


πρέπει τοι πᾶσιν ἀοιδολαβράκταις Αιολις ἁρμονία. 


ERA SES MES 


bid ΚΕΕΠ ΚΑΦΕ. 
4 

TAXE CLUE ἘΠΗ͂Ε, iz: τΗΚΜΧΗ ΧΙ US, 
4 


a， T EB KSASK, PEERK ESSE 0} ΑΕΡΑ ΤΠ, 
而 是 耕耘 居中 的 新 田地 ， 歌 中 全 面 埃 奥 利 亚 化 。 


b. 埃 奥 利 亚 调 式 ， 你 知道 ， 适 合用 于 任何 歌曲 。 


ΔΙΑΓΟΡΑΣ 


ΕΙΣ APIANOHN ΑΡΓΕΙΟΝ 
Θεὸς θεὸς πρὸ παντὸς ἔργου βροτείου 


νωμᾶι ᾠρέν’ ὑπερτάταν: 


αὐτοδαὴς δ’ ἀρετὰ βραχὺν οἶμον ἕρπει. 


ΕΙΣ NIKOAQPON MANTINEA 


Κατὰ δαιµονα και τύχαν 


τὰ πάντα βροτοῖσιν ἐκτελειται. 


«πρὸς) δώδεκα τοῖσιν ἄθλοις 


τρισκαιδέκατον τόνδ’ ἐτέλεσίσ)εν Ἡρακλῆς δῖος. 
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Mk nf Xe dr Hir 
l 
EEA EEES 
神 ， 神 对 凡人 所 做 的 一 切 
有 最 崇高 的 洞察 
美德 本 身 只 是 在 寸步 代行 。 
2 


致 曼 提 涅 阿 的 尼 科 多 罗斯 


靠 神 和 命运 ， 
儿 人 的 一 切 事 业 方 能 顺利 完成 。 


加 上 他 的 十 二 项 苦 役 ， 
仲 一 般 的 赫 拉 克 勒 斯 又 完成 了 这 项 ， 他 的 第 十 三 项 。 


KYAIAX 


εὐλαβ{(εῦ δὲ) μὴ κατέναντα λέοντος 
νεβρὸ(ς) ἐλθ (ov? μοῖραν αἱρεῖσθαι χρεῶν 


Τηλέπορόν τι ῥόαμα λύρας 
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库 狄 阿 斯 


1 


Jut. 8:58 if ΛΙ —3 S66 ΙΓ. 
如 幼 庇 被 对 方 抓 住 当 作 一 顿 肉 餐 。 


2 


里 拉 琴 发 出 一 声 抵达 远方 的 呼叫 。 
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ΥΒΡΙΑΣ 


Ἔστι μοι πλοῦτος μέγας ὃορυ και ξίφος 
καὶ τὸ καλὸν λαισήιον, πρόβλημα χρωτός: 
τούτωι γὰρ ἀρῶ, τούτωι θερίζω, 

τούτωι πατέω τὸν ἁδὺν οἶνον απ’ ἀμπέλω, 
τούτωι δεσπότας μνοίας κέκλημαι. 


τοι δὲ μὴ τολμῶντ’ ἔχειν δόρυ και ξίφος 

καὶ τὸ καλὸν λαισῆιον, πρόβλημα χρωτός, 
πάντες γόνυ πεπτηῶτες ἐμὸν κυνέοντι, δεσπόταν 
καὶ μέγαν βασιλῆα φωνέοντες. 
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许 布 里 阿 斯 


我 拥有 大 量 的 财富 ， 一 根 长 枪 、 一 把 剑 
和 漂亮 的 盾牌 一 一 皮肤 的 保护 者 ， 

我 靠 这 耕耘 ， 靠 这 收获 ， 

TOPER δ μη 85 89 ES ER CH ΕΠ ΗΕ, 

靠 这 号 称 自己 是 奴隶 的 主人 。 


那些 人 ， 因 为 没有 胆量 操 起 一 根 枪 、 一 把 剑 
和 漂亮 的 盾牌 一 一 皮肤 的 保护 者 ， 

他 们 都 如 狗 般 中 倒 在 我 的 膝 旁 ， 称 呼 我 主人 
和 伟大 的 国王 。 
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IIPAZIAAA 


AIO YPAMBOI 


ΑΧΙΛΛΕΥΣ 


ἀλλὰ τεὸν οὔποτε θυμὸν évi στήθεσσιν ἔπειθον. 


AAOGNIZ 


᾿κάλλιστον μὲν ἐγὼ λειπω φάος ἠηελιοιο, 
δεύτερον ἄστρα Φφαεινὰ σεληναίης τε πρόσωπον 
ἠδὲ καὶ ὡραίους σικύους καὶ μῆλα καὶ ὄγχνας.' 


Ὁ διὰ τῶν θυρίδων καλὸν εμβλέποισα, 


παρθένε τὰν κεφαλάν, τὰ o ἑνερθε νύμφα. 


普 拉 克 西 拉 
狄 提 拉 姆 博 斯 诗 行 
1 
《 阿 基 琉 斯 


然而 ， 他 们 从 未 说 服 过 你 胸中 的 心灵 。 


《 阿 多 尼斯 》 
“我 留 下 的 最 美的 东西 是 太阳 的 光臣， 
HENIE EmA ΞΕ, 
此 外 还 有 成 熟 的 黄瓜 、 苹 果 和 梨子 。” 


3 


腔 部 是 少女 ,下 面 是 已 婚 女 人 的 身 抠 。 


ΑΡΙΦΡΟΝ 


ΠΑΙΑΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΥΓΙΕΙΑΝ 


Ὑγίεια, πρεσβίστα μακάρων, μετὰ σοῦ vaio τὸ λειπόμενον 
βιοτᾶς, σὺ δέ μοι πρόφρων σύνοικος εἴης. 
εἰ γάρ τις ἢ πλούτου χάρις ἢ τεκέων 
(ἢ) τᾶς ἰσοδαίμονος ἀνθρώποις βασιληΐδος ἀρχᾶς ἢ πόθων, 
οὓς κρυφίοις Ἀφροδίτας ἄρκυσιν θηρεύομεν, 

ἢ εἴτις ἄλλα θεόθεν ἀνθρώποισι τέρψις ἢ πόνων ἀμπνοὰ 

πέφανται, 

μετὰ cio, μάκαιρ’ Ὑγίεια, 
τέθαλε πάντα καὶ λάμπει Χαρίτων óagor 


σέθεν δὲ χωρὶς οὔτις εὐδαίμων (ἔφυ). 
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阿里 弗 戎 
B ΥΕΛΚΗΕΝΕ e 


许 基 埃 娅 ， 万 福 的 众 神 中 最 受 尊敬 的 女神 ， 愿 我 和 你 一 同居 住 ， 
度 过 余生 ， 愿 你 乐意 成 为 我 的 室友 。 

如 果 说 ， 世 上 有 某 种 快乐 ， 它 来 自 财富 ， 或 来 自 儿 女 ， 

或 来 自 被 人 们 看 作 与 神 相同 的 国王 的 权力 ， 或 来 自 

我 们 惯 于 用 阿 佛 罗 狄 不 的 秘密 罗网 捕捉 的 僻 望 ， 

或 者 说 ， 人 类 还 享受 到 某 种 来 自 神 的 欢乐 或 解脱 劳苦 后 的 
MEAE TR, W, DENERA, 

KAR, HERRI Ve hN, 

AR TR, RAA AZE. 
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ΛΙΚΥΜΝΙΟΣ 


1 


μυρίαις παγαῖς δακρύων ἀχέων τε βρύει. 


Ἀχέρων 
ἄχεα πορθµεύει βροτοῖσιν. 


Ὕπνος δὲ χαίρων ὀμμάτων αὐγαῖσ' ἀναπεπταμένοις 


ὄσσοισ’ ἐκοίμιζε κοῦρον. 


λιπαρόμματε, μᾶτερ ὑψίστα, θρόνων 
σεμνῶν Ἀπόλλωνος βασίλεια ποθεινά, 
πραὐγέλως Ὑγίεια: 
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利 库 姆 尼 奥 斯 


1 
Tr EBRIBRUN S. ENG AO. 
2 


DEA 
把 痛 吉 带 给 凡人 。 


3 


许 普 诺 斯 因 喜 欢 他 的 眼神 而 惯 于 让 男孩 
千 然 人 睡 ， 但 仍 睁 大 有 眼睛。 


4 
眼睛 明亮 的 女神 ， 最 崇高 的 母亲 ， 


阿波 罗 神 圣 座 位 上 的 可 爱 的 女王 ， 
Ir Ss fn RI VE A NV, 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


τίς γὰρ (ἡ) πλούτου χάρις ἡ τεκέων 
ἢ τᾶς ἰσοδαίμονος ἀνθρώποις βασιληίδος ἀρχάσ; 
σέθεν δὲ χωρὶς οὔ τις εὐδαίμων ἔφυ. 
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b [ft4ZWIKEeXBIWE. SOKBULE, 
或 来 自 被 人 们 看 作 与 神 相同 的 国王 的 权力 ? 
离开 了 人 你， 没有 人 会 幸福 。 


ΦΙΛΟΞΕΝΟΣ ΚΥΘΕΡΙΟΣ 


ΔΙΘΥΡΑΜΒΟΙ 


ΚΥΚΛΟΝΨ 


ὦ καλλιπρόσωπε 
χουσεοβόστρυχε Γαλάτεια, 


χαριτόφωνε, κάλλος ἐρωτων. 
οἵωι μ’ δ' ὁ δαίμων τέρατι συγκαθειρξεν. 


ἔθυσας; ἀντιθύσηι. 
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FAX Mr RU AETA s 3E dog 
狄 提 拉 姆 博 斯 诗 行 
| 
《 库 克 洛 普 斯 》 
啊 ， 面 容 美 丽 、 
fi dz €. 8E Ac B) Don Por, 
声音 优美 的 少女 ， 欲 望 的 尤物 ， 
2 
伸 把 我 和 这 样 的 怪物 关 在 一 起 . 
3 


你 供 献 了 粕 牲 ?你 将 被 当 作 牺 牲 供 献 ， 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΥΜΕΝΑΙΟΣ 


Γάμε, θεῶν λαμπρότατε 


ΕΞ ΑΔΗΛΩΝ ΜΕΛΩΝ 


Συμβαλοῦμαί τι μέλος ὑμῖν εἰς ἔρωτα. 


ἄισσοι γὰρ διὰ Παρνασσοῦ 
χουσορόφων νυμφαίων εἴσω 
θαλάμων. 


ευρείτας οἶνος πάμφωνος 


Τληπόλεμός u’) ὁ Μυρεὺς Ἑρμᾶν ἀφετήριον ἕρμα 
ἰροδρόμοις θῆκεν, παῖς ὁ Πολυκρίτεω, 
δὶς δέκ’ ἀπὸ σταδίων, ἐναγώνιον: ἀλλὰ πονεῖτε 


μαλθακὸν ἐκ γονάτων ὄκνον απωσάμενοι. 
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PLI E 


μα 4L 歌 
4 
n, ο zeA Hh 
许 体 不 明 的 残 篇 
S 
我 为 你 们 赠 诡 一 首 表 达 爱 情 的 歌曲 。 
6 


因为 他 们 进入 过 那 处 ， 帕 和 尔 纳 索 斯 
神女 们 居住 的 有 人 金 顶 的 


iJ». 
- 
UB CHI. πι eH eg. 
8 


FPA DEN, Ενα ΒΙΛΑ Ζ T. WR, 
范 赛 的 主持 神 赫 尔 墨 斯 ， 竖 立 于 此 ， 

作为 二 十 斯 培 狄 笃 神 圣 赛跑 的 起 点 ， 来 吧 ， 请 你 们 ] 
4555 JJ, IESKSSRSURB TEUER “1 ΧΧΒΣ. 


ΤΙΜΟΘΕΟΣ 


ΥΜΝΟΣ 


ΑΡΤΕΜΙΣ 
θυιάδα, Φοιβάδα, µαινάδα, λυσσαδα 


ΝΟΜΟΙ 


KYKAOY 


ἔγχευε δ' £v μὲν δέπας 
κίσσινον μελαίνας 
σταγόνος ἀμβρότας αφρωι 

βουάζον, εἴκοσιν δὲ μέτρ’ EVÉ- 
x£v', ἀνέμισγε δ΄ αἷμα Bak- 
χίου νεορρύυτοισ (1) da- 


κρύοισι Νυμϕφᾶν. 
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神 2 
1 
μή εἰ 9 2£ 
女 狂 灵 、 女 先知 、 女 信徒 、 女 疯 神 
Με Πι E 
2 
ΜΕ νὰ ite t Mr 
他 在 常春 苹 木 的 消 标 中 
(Fi A TR (5. ΠῚ 
神圣 流体 ， 标 中 泛 起 了 
Ιω. βλ) 
水 ， 然 后 开始 把 巴克 和 淮 斯 的 血液 
与 水 仙 们 的 新 鲜 
眼泪 调和 。 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


᾿Οὗτοι τόγ Υ΄ ὑπεραμπέχοντ’ οὐρανὸν εισαναβησει.' 


NIOBH 
ὁ Τιμοθέου Χάρων σχολάζειν οὐκ ἐᾶι, 
οὐκ τῆς Νιόβης, χωρεῖν δὲ πορθμίδ’ αναβοᾶι, 


καλει δὲ μοῖρα νύχιος, ἧς κλύειν χρεών. 


ἔμβα πορθµιδος ἔρυμα. 


ἔρχομαι: τί U’ αὖεις; 


ΠΕΡΣΑΙ 
Κλεινὸν ελευθερίας τεύχων μέγαν Ἑλλάδι κόσμον 
σέβεσθ’ αἰδῶ συνεργὸν ἀρετᾶς δοριμάχου. 
Ἄρης τύραννος: χρυσὸν Ἑλλὰς οὐ δέδοικε. 


οἳ δ’ ἐπείγοντο πλωταῖσ' ἀπήναισι χαλκεμβόλοις. 
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MRF KIEK 


3 
broke die ΓΕ ESTE ΠΙΗΗ 28ο 
4 
GER ED 
HEREIN ΘΗΡΑ, ΒΡ GREY "BRA, 
AlESRAKBIT TZ. KARB, ελα ΤΗΝ, 
而 膀 鹏 的 命运 也 正在 喊 我 ， 对 她 ， 我 不 能 不 服从 。 


ΙΕΡΕΑ) ΒΕΣΕ, 


RKT! 你 为 什么 对 我 叫喊 ? 


0 


《波斯 人 》 


他 为 希腊 设计 了 光 远 伟大 的 饰品 一 一 自由 。 
尊敬 廉耻 ， 持 枪 作 战 的 勇 狐 的 助手 。 
阿 瑞 斯 是 统帅 ， 希腊 不 怕 金 子 。 


他 们 乘坐 浮动 的 、 铸 有 铜 头 的 车 辆 向 前 挺进 。 
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20 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


pag. I periit tota fere praeter lacinias paruulas sicuti fr. 

| + 4: -ιπορεῖ καθα-, ἐρικλ[υτ-, νυµφαιο-, -ντες EN 
εὐκυκλ-, οὐῤόθωι..... ρος, ἀλλὰ £r εὐθὺ ϕ-, σκοπεῖν 
[προς α]ὐγάς, συνδρομ-, [κλ]ίσεων infi (vel ἔπ(ι), 
ἐξόδοισι; fr. 3, 2 στοιχο-, 7, 2 εἰρεσ[ία, 8, 5 s -pov κοιλ-, 


λίνοιο, 9, 8 s σκολιο-, -ag εἶχον 
pag. Il v. 1 extant litterae fere -αντ- et -νων- 


[σ]ὺν [ἐμ]βόλο[ι]σι γείπ[ονε]ς 
EON T e ]αντίαι 
[ΕΗ ] noi. ἐ[νεχάρα- 

[έα]ν. πο[σ]ὶ δὲ ye[tco .JAoyxo[. . .] 

[. ...] ἀμφέθ[εν]το ὀδόντων 
στο[....] at δ[ε] κυρτοῖ[σι] κρασιν [....... Ίμεναι 
[x£]toac παρέσυρον ἐλα[τίνα]ς. 
ἀλλ’ εἰ μὲν [ἐ]νθένδε [...... ]ι- 

στος ἐπ[ιφ]έροιτο πλαγά 
ῥηξί[ζυγγ]ος, πάντες [ἐπ]ανέ- 
πι[πτον] ἐκεῖσε να[ῦ]ται. 
εἰ δὲ ἀντίτοιχος ἀκτ[ὶς πρ]οσ[ά]ξει- 

εμ, [πο]λυκρότο[υς ἐπι] σιμόν 

πεύκας, πάλιν ἐφέροντο. 
αἱ δε [... π]ά[τ]η γυῖα [δ]ιαφέρουσα[ι] 
[πλ]ευρὰς λι[νο]ζώστους £oat- 

uev, τας [δε bs os Jic 

σκηπτ[ὀν] ἐπεμβάλλ[ο]ντες ave- 

[χ]αίτιζον, ai δὲ πρα[νὲς ἐ-] 

[κλίνοντο δέµ]ας anny (A?) aï- 


σμένα[ι] σιδα[ο]«ἐλωι κράνει: 
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ΒΡ 


ΤῊ “ΒΕ 4 


e 页 1 几乎 完全 损毁 ， 只 剩 一 些 短 小 片断 如 下 : 


残 篇 e. eee ， 非 常 著名 的 ……， 和 神女 ……， 他 们 向 
图 形 的 ……， 不 带 冲击 声 ……， 然 而 直接 地 :……， 向 

E Ee. ， 一 起 向 前 ……: ， 转 向 .….…， 

We. SAX 3, 24μ|Α...... ;8 7,2 一 批 桨 手 ; A 
8. Sep. ο 8 X dtd) ， 他 们 手持 ……: 


页 2 行 ] RAFA "-αντ-" f "-νων-7 


随 着 阵 阵 撞击 ， 周 围 的 人 


[η [5 δε Ἐ TATUS 齿 R 
eet ASAR] 带 着 突出 的 头角 …… 
摆动 松木 的 手 辟 。 
然而 ， 如 果 在 它们 一 侧 …… 
给 予 分 多 对 方 排 桨 的 
一 击 ， 所 有 的 船员 
当即 投身 于 反扑 。 
如 果 歼 明 的 光线 癌 船 侧 
贴近 ， 照 向 一 堆 大 声 喧 哗 的 
松木 ， 他 们 将 再 次 行动 。 
这 些 船 ……. 撕 去 了 对 方 的 肢体 ， 
暴露 了 用 麻 强 捆 缚 的 


他 们 把 …… 祝 害 扔 到 一 些 船 
把 它们 扣 住 ， 其 他 一 些 船 面 朝 下 
沉 入 海中 ， 当 它们 的 躯体 

ἐκ Ek HRI K REKE T JERE: 
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45 


MEAOIIOIOI XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


ἴσος δὲ πυρὶ δαμ[ασίφως] 
[Άρης] ἀγκυλένδετος 
μεθίετο χερσίν, ἐν δ’ ἔπιπτε γυίοις 
αἰθε[ροφόρητον σ]ῶμα διακραδαίνων. 
στερεοπαγῆ δ’ ἐφέρετο pòv- 
| jal. Jta τε περίβο- 
Aa πυρὶ φλεγ[όμ]ενα ἐν ἀποτομάσι βουδό[ροις]. 
[.... δὲ] βίοτος ἐθύετ[ο] ἁδι- 
ν[ό]ς ὑπὸ τανυπτέροισι χαλ- 
κόκρασι νευρε[πεντάτοις]. 
σμαραγδοχαίτας δὲ NÓV- 
τος ἅλοκα ναῖοις ἐφοι- 
νίσσετο σταλά[γμοις], 
[. ..]Jav a: βοὰ δὲ [συμ]μι[γ]ῆς κατεῖχεν. 
ὁμοῦ δὲ νάιος στρατὸς 
βάρβαρος ἀμμι[γα....] àv- 
τεφέρετο ἐ[ν ἰχ]θυ[ο]στεφέσι µαρ- 
μαροπ[τύχ]ο[ι]ς κόλποισιν [Ἀμ-] 
[φιτρίτ]ας. ἔνθα τοί τ[ις Πέρσης] 
πέδιος ἀνὴρ, ἅμερο- 
δρόμοιο χώρας ἄναξ, 


[χ]εοσίν τε παίω[ν ἔ]πλει νησίω- 
τας [ἀνέμοι]ς θεινόμε[νος] 


ONERE δ]ιεξόδους μ[ατεύω]ν 
ἰσόρροπά τ’ ἐπαλευό[μενος] 
]ηλ| 
]ων [κ]άλει 


θ[αλάσ]σιον θεὸν πάτερα 


MRF RKK 


犹如 一 团 火 ， 征 服 人 的 、 
绑 有 绳 圈 的 阿 瑞 斯 

从 手中 投 出 ， 从 空中 降落 ， 

IERM Γ Xr ΜΗ S, 
紧 便 的 致命 [dio] ft 


F S fc 
Tr IA BEBE ΚΣΕ Ent K 
iino 成 群 的 生命 


成 了 牺牲 品 ， 面 对 带 着 长 翅 、 


KEA, MAMIZ E di gm. 


11 35K 6 XR CJ 
Χ {8 Η] βΠ ΒΝ AS rfi iki 
ff —58 B ΕΗ RT, 

ids ΛΙ ΓΙΝΕ, 

外 邦人 的 舰队 
同时 乱 成 一 团 地 …… 
在 安 非 忒 里 忒 佩戴 着 鱼 的 花 坏 、 
iJ DADA CRI ga E 
溃 退 。 此 时 ， 有 一 个 来 自 波斯 
大 陆 的 人 ， 一 个 所 拥有 的 国土 
直径 为 一 天 路 程 的 君主 ， 
用 手 拍 击 水 面 ， 单 人 行驶 ,成 了 
一 个 海岛 人 ， 四 受 风浪 的 打击 。 


TEES 不 断 地 寻找 出 路 ， 

结果 却 都 一 翌 ， 始 终 陷 于 围困 
spec dd 他 呼 喊 

统治 大 海 的 神明 父亲 


25 


30 


35 


40 


45 
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55 


60 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON MEAQN 


versuum 51-54 extant tantummodo litterae τ, vo, Φι, 


κεπ, λασσων, στι, τε 


|...] γᾶν [σό]ον [προς πατριδ]α ΠΤερσάν.’ 
[τοιαδε] ἔφα. ol. .]o 

ο κα 0 70. (9 « --ᾱ-- Ίνιν 

κελαι[ν .., ἀμ]βλὺ δ’ o[x]oov 


|ς κατεσ- 


Φφραγ[ισμἒν ....[στα 
κο. Jne πα[μπ]όλλ[ 
]υτεκ[. .]voo[ 
]νώτου 
[bons ]εδια παλεύων 
Ίπου βάσιμον 


εσμ[.|σ[. .]ειροσ[ àp-] 
ot ναῖοις τρύ[φεσιν ἑ]λιχθείς 
|υλα[ ] 中 ov 


pag. M 


[πν]εῦμα [.] I| τε δέ, τᾶι λείποιεν aù- 
QAL τᾶιὸ’ ἐπεισέπιπτον, Q- 

Φρωισδε ἀβαχχίωτος OH- 

βρος, εἰς δὲ τρόφιμον ἄγγος 
ἐχεῖτο. ἐπεὶ δε αμβόλιµος ἄλ- 

μα στόματος ὑπερέθνιεν, 
ὀξυπαραυδήτωι 

φωνά(ι) παρακόπωι 


1584 


EREK 


ff 51—54 仅 剩 字母 Ὅτ' "νο “pt " 


Hiit 
a OD 大 地 ， 把 你 的 …-… [ 送 回 ] 祖国 波斯 。" 
他 如 此 说 道 。……: 


eo 


他 的 气息 。 而 且 ， 每 当 这 一 阵风 
离 去 ， 另 一 阵风 又 向 他 扑 来 ， 
带 着 泡沫 的 、 没 有 巴克 堆 斯 的 
雨水 不 断 洪 入 滋 育 人 的 
容器 。 当 一 股 梅 水 
请 上 他 的 嘴角 ， 
带 着 异常 尖 细 的 
嗓音 和 紊乱 的 


1585 


55 


60 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


105 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


τε δόξαι Φρενων 
κατακορῆς ἀπείλει 
γόμφοισ΄ ἐμπρίων 
μιμούμενος λυμεῶ- 
νι σώματος Baddo loas 
'ἤδη θρασεῖα καὶ πάρος 
λάβρον αυχένα ἔσχες ἐμ 
πέδαι καταζευχθεῖσα λινοδέτωι τεὸν. 
νυν δέ σ’ ἀναταράξει 
ἐμὸς ἀναξ, ἐμὸς 
πεύκαισιν ὀριγόνοισιν, ἐγ- 
κλήισει δὲ πεδία nAdya νομ[μ]άσιν αὐγαῖς, 
οἰστρομανὲς παλεομί- 
σημα ἀπιστόν τε ἀγκαλι- 
OUA κλυσιδρομάδος αὔρας. 
φάτ’ ἀ(σ)θµματι στρευγόµενος, 
βλοσυρὰν δ’ ἐξέβαλλεν 
ἄχναν ἐπανερευγόμενος 
στόματι βρύχιον ἄλμαν. 
φρυγᾶι δὲ πάλιν ἵετο Πέρ- 
σης στρατὸς βάρβαρος ἐπισπέρχων. 
ἄλλα δ’ ἄλλαν θραῦζεν σύρτις 
μακραυχενόπλους, 
χειρῶν δ' ἔγβαλλον ὀρείους 
πόδας ναός. στόματος 
ó' ἐξήλλοντο μαρμαροφεγ- 
γεις παίδες συγκρουόμενοι: 
κατάστερος δὲ πόντος 
ἐγ λιποπνόης λιπ[α]στερέσ(σλιν 
ἐγάργαιρε σώμασιν, 
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MARREK 


AE. RET 
Ba, F 

切 齿 地 对 他 和 抠 体 的 

推 残 者 、 他 面前 的 
ATER, ΝΤ ΜΕΣ. iA 
你 曾 把 目 己 凶暴 头颈 


套 在 柳 锁 中 ， 让 它 被 麻 绳 紧 紧 束缚 。 


今日 、 我 的 主人 ， 对 ， 我 的 ， 
将 使 用 生长 在 山上 的 
松树 把 你 彻底 搅 翻 ， 并 将 用 他 


漫游 的 眼光 包围 你 可 供 航 行 的 海面 ， 


PAMETE, HH 


S A TÉHRRUZRES, Dax d HR. 


与 冲击 波浪 的 大 风 勾 搭 的 祸患 。” 
他 如 此 说 道 ， 受 气喘 的 折 嘛 ， 

口中 咳 出 一 团 可 怕 的 
气泡 ， 同 时 又 吐出 

一 口感 雇 的 海水 。 
外 邦 的 波斯 军队 

在 一 片 匆 忙中 往 后 撤退 。 
XX fh s 3p ee ie yx ΕΠΙΧ RS 

e JD RS E ond) ULRE , 

ιν Δι ΓΒ ΓΙ! 
奖 。 从 他 们 口中 

蹦 出 了 内 着 白光 、 

彼此 顶撞 的 驴子; 

带 着 星光 的 大 海 
{8 χε: [4 ἴθι Θ᾽ ΠΠ {η ΚΙ 

刊 夺 了 光 译 的 身体 ， 
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80 


85 


90 
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100 


105 
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120 


130 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ MEAON 


ἑβρίθοντο δ’ ἀιόνες. 
ofi] δ’ ἐπ’ ἀκταισ' ἐνάλοισ' 
ἥμενοι γυμνοπαγεῖς 
ἀυτᾶι τε καὶ δακρυ- 
σταγεῖ [γ]όω[ι] στερνοκτύπωι 
γοηταὶ θρηνώδει κατείχοντ’ ὀδυρμῶι, 
ἅμα δὲ [γᾶν] πατρίαν ἐπανε- 
κα[λ]έοντ:'ἰὡ Μύσιαι 
δενδροέθειραι πτυχαί,. 
[ὀύσ]ασθέ u’ ἐνθέν[δ]ε: νῦν ἀή- 
ταις φερόμεθα. οὐ γὰρ ἔτι ποτ’ ᾱ- 


μὸν [σῶ]μα δέξεται [πόλ]ις' 


κ[ει]θεγ γὰρ χερὶ πα[λ]ε[ο]νυμ- 
Φφαιογονον [ἄβατ]ον ἄντρον' 
| ER ]διαστακαπε[...] 
[..]|σονειτεο βαθύ[τ]ερον ποντοιο χ[άσ]μα. 
ἄπεχε μάχιμο[ν δ]ά[ιον] 
πλοιμον Ἕλλαν. εἴ[θε μ]ὴ στέγην ἔδειμε 
[τ]ηλ[ε]τελεόπορον ἐμός 
[δ]εσποτης: οὗ γὰρ à[v Τμῶ]λον οὐδ΄ 
ἄστυ Λύδιον [λι]πῶν Σαρδέων 
ἦλθον [Ἕ]λλαν’ ἀπέρξων Alon]. 


[νῦν] δὲ παι τις δυσέκφευκ[τ]ον εὖ- 
pag. Ml 
ρηι I| γλυκεῖαν μόρου καταφυγήν; 


Ἰλιοπόρος κακῶν λυαί- 


α μόνα γένοιτ’ ἄν, 
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AH SEI (8t 


[Ρε {1 {Π 88 κε S. 
KC {ὁ A 55 TE Ac ig gum ΓΕ, 
LEYT., EFKE, 

带 着 喊叫 和 充满 泪水 的 
"6M, — At Bid eg ὁ 
AU A, LOST RAR SU, 

同时 又 向 -故乡 的 土地 发 出 

呼唤 :“ 啊 ， 密 细 亚 
绿 树 林立 的 峡谷 ， 

请 把 我 救出 此 处 ! 眼下 我 们 
AEAEE., D., AIEE 
AE EKA egg Sp P |! 


在 那里 ， 古 时 水 仙 们 出 生 的 

不 可 进入 的 状 筒 ， 
用 手 ……: 对 着 a 

ge Af A EET S EE ΣΩ Π. 
请 把 好 战 的 、 敌 对 的 、 

善于 航行 的 赫 伦 挡 开 。 但 愿 我 的 

主人 没有 建造 地 一 通 向 远征 的 
屋 质 。 不 然 我 就 不 会 离开 
特 摩 洛斯 和 吕 底 亚 城市 陀 狄 斯 
来 到 此 地 ， 抵 抗 希 腊 的 阿 瑞 斯 。 
如 今 ， 让 人 哪里 去 找 一 个 甜蜜 的 


页 4 
XE ME 7 Hh. (UICE SET? 


在 通 向 伊利 奥 波 罗斯 的 路 途上 ， 唯 独 
她 能 成 为 灾难 的 解脱 者 ， 
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110 


115 


120 


125 


130 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


εἰ δυνα[σ]τά, πρὸς μελαμπεταλ{ο) - 
135 (X) ITrva Ματρὸς οὐρείας δεσπόσυνα γόνατα πεσειν 
εὐωλένους τε χεῖρας ἀμφιβάλλίει)ν. 
λ(ὐ)σ(ο)ν χρυσοπλόκαμε θεὰ 
Μάτερ, ἱκνοῦμαι, 
1400 ἐμὸν ἐμον αἰῶνα δυσέκ- 
Φευκτον, ἐπεί µε 
αὐτίκα λαιμοτόμωιτις ἀποίσεται 
ἐνθάδε μήστορι σιδάρωι 
ἢ κατακυμοτακεῖς ναυσιφθόροι 
|45 αὔραι νυκτιπαγεῖ βορέα(ι) dia- 
ραίσονται: περὶ γὰρ κλύδων 
ἄγριος ἀνέρρηξεν NAY 
γυίων εἶδος ὑφαντόν, 
ἔνθα κείσομαι οἰκτρὸς OQ- 
150 νίθων ἔθνεσιν ὠμοβρῶσι θοινά. 


Τοιάδ[ε] ὀδυρόμενοι κατεδάκρυον. 
ἐπεὶ δέ τις λαβὼν ἄγοι 
πολυβότων Κελαινᾶν 

οἰκήτορα ὀρφανὸν μαχᾶν 

155 σιδαρόκωπος Ἕλλαν, 
aye Cy? κόμης ἐπισπάσας, 
ὁ δ’ ἀμφὶ γόνασι περιπλεκεὶς 
ἐλίσσετο, Ἑλλάδ’ ἐμπλέκων 
Ἀσιάδι φωνᾶι, διάτορον 
160 σφραγίδα θραύων στόματος 
Ἰάονα γλῶσσαν ἐξιχνεύων. 
“ἔπω μοί σοι κῶς καὶ τί πρᾶγμα; 


αὖτις οὐδάμ’ ἔλθω. 
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APER RE 


如 果 有 可 能 ， 就 让 我 在 


群 山 之 母 的 庄严 的 、 被 黑色 袍 子 误 着 的 双 膝 前 跪 下 ， 


并 用 我 强壮 的 双 辟 搂 住 它们 。 

金发 的 女神 母 茶 ， 此 刻 我 
yr, ivi 
我 这 、 我 这 条 难以 找到 出 路 的 
性 命 ， 因 为 有 人 将 

ARR FH a Der n TUE AJ Ek FL 
在 此 处 把 我 千 掉 ， 

或 阵 阵 破坏 波浪 、 挫 毁 船 只 的 
狂风 将 在 彻夜 冰冷 的 博 瑞 阿 斯 
推动 下 把 我 毁灭 ， 因 为 四 周 的 

浪 涛 已 野蛮 地 从 我 的 四 肢 
撕 掉 了 一 切 纺织 的 物品 ， 

我 将 可 怜 地 躺 在 这 里 ， 成 为 鸟 类 中 
IHE VAR EK PI E mo” 


他 们 就 这 样 不 停 地 哀叹 和 痛苦 。 
每 当 某 个 佩带 铁 刀 的 
希腊 人 抓 住 并 且 带 走 

一 个 来 自 牛 羊 成 群 的 刻 莱 纳 伊 的 、 
失去 了 战斗 力 的 居民 ， 

对 方 总 扯 住 头 发 把 他 带 走 ， 

而 他 一 边 抱 住 对 方 的 双 肤 , 
- 边 号 求 ， 把 希腊 话 和 
亚细亚 话 交 织 在 一 起 ， 
使 用 嘴巴 的 坚硬 图 章 ， 

捕猎 伊 奥 尼 亚 人 的 舌 音 。 

“对 我 、 对 你 ， 我 怎么 说 ， 说 什么 事 ? 
我 可 再 也 不 来 了 。 
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135 


140 


145 


150 


155 


160 


MEAOIIOIOI XOPIKON MEA€ON 


καὶ νῦν ἐμὸς δεσπότης 
165 δεῦρό μ’ ἐνθάδ’ ἠξε[ι], 
τὰ λοιπὰ δ’ οὐκέτι, πάτερ, OÙ- 
κέτι μαχέσ’ αὖτις ἐνθάδ’ ἔρχω, 
ἀλλὰ κάθω. 
ἐγώ σοι μη) δεῦρ’ ἐγὼ 
170 κεῖσε παρὰ Σάρδι, παρὰ 
Σούσα, Ἀγβάτανα ναίων. 
Ἄρτιμις ἐμὸς μέγας θεός, 
παρ’ Έφεσον φυλάξει. 


Οἱ δ’ ἐπεὶ παλίµπορον Φυ- 
175 γην ἔθεντο ταχύπορον, 
αὐτίκα μὲν ἀμφιστόμους 
ἄκοντας ἐκ χερῶν ἔρρι- 
πτον, δρύπτετο δὲ πρόσωπ' ὄνυ- 
ἕξι, Περσίδα στολὴν περὶ 
180 στέρνοισ’ ἔρεικον εὐυφῆ, 
σύντονος δ’ ἀρμόζετ' 
Ἀσιὰς οἰμωγά. 
πολυστόνωι κτύπει δὲ πᾶ- 
σα Βασιλέως πανήγυρις 
|85 φόβωι τὸ μέλλον εισορώμενοι πάθος. 
ὁ δὲ παλινπόρευτον ὡς ἐσ- 


pag. V 
εἴδ[εῖ Il Βασιλεὺς εἰς bvyr|v óg- 


μῶντα παμμιγὴ στρατόν, 


γονυπετῆς αἰκιζε σῶμα, 


MRE RIEK 


而 这 一 回 ， 是 我 的 主人 
把 我 带领 到 了 此 处 ， 
从 今 以 后 我 决 不 ， 父 亲 ， 我 决 不 
为 了 打仗 而 来 到 这 个 地 方 ， 
我 宁愿 坐 着 不 动 。 
我 不 来 你 这 处 ， 我 
去 萨 狄 斯 ， 去 
苏 萨 ， 居 住 在 阿 格 巴 塔 纳 。 
H Ritan, REKK H, 
112 1: 12 2 ΗΕ ΑΗ” 


当 他 们 转身 ， 开 始 
迅速 地 撤退 ， 

他 们 随即 把 双 叉 的 
长 巴 从 手中 扔 
掉 ， 用 指甲 抓 破 了 
Hz. ΠΕ T RAIAR, 
精 纺 的 波斯 衣服 ， 
亚细亚 的 悲歌 

充满 了 高 元 的 音调 。 

国王 的 所 有 随行 人 员 
进发 出 多 种 悲叹 ， 


当 他 们 性 秋 地 看 到 即将 来 临 的 灾难 。 


当 他 们 的 国王 此 刻 


页 5 
看 到 向 后 撤退 、 急 于 逃亡 


而 乱 作 一 团 的 军队 ， 
他 跪 倒 在 地 ， 折 磨 起 自己 的 身体 ， 


1593 


165 


170 


175 


180 


185 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKON ΜΕΛΩΝ 


190 φάτο δὲ κυμαίνων τύχαισιν: 
“ἰὼ κατασκαφαὶ δόμων 
σείριαί τε νᾶες Ἑλλανίδες, 
ai κατὰ μὲν ἥλικα ωλέσαθ' ñ- 
βαν νεῶν πολύανδρον, 
195 νᾶες δὲ 
οὐκ ὀπισσοπόρευτον ᾱ- 
ξουσιμ, πυρὸς D αἰθαλόεμ 
μένος ἀγρίωι σώματι φλέ- 
ξει[ς], στονόεντα δὲ ἄλγη 
200 ἔσται Περσίδι χώραι. 
ὦ βαρεῖα συμφορά, 
à μ’ ἐς Ἑλλάδ’ ἠγαγες. 
(ἀλλ' ἴτε, μηκέτι μέλλετε, ζεύγνυτε 
μὲν τετρά Cog) ov ἵππων 
205 ὄχημ΄, οἱ δ’ ἀνάριθμον ὅλ- 
Bov φορεῖτ’ ἐπ' απήνας, 
πίµπρατε δὲ σκηνάς 
μὴ δέ τις ἡμετέρου 
γένοιτο ὄνησις αὐτοισι πλούτου.’ 
210 oi δὲ τροπαία στησάµενοι, Διὸς 
ἀγνότατον τέμενος, Παιᾶνα 
ἐκελάδησαν, Ἰήον 
ἄνακτα, σύμμετροι δ’ ἐπεκτύπεον ποδῶν 


ὑψικρότοις χορείαις. 


215 Ἀλλ', ὦ χρυσεοκίθαριν ἀέ- 
EWV μοῦσαν νεοτευχη, 
ἐμοῖς ἔλθε ἐπίκουρος U- 


μνοισιν, Ine Παιάν: 
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EUR SERI (EC 


抱 忽 充满 浪 涛 的 厄运 冲击 ， 说 道 : 

“ΠΠ, HRSEXBERJSS JJ), 
炽热 的 希腊 舰队 ， 

你 们 毁灭 了 多 少 和 我 同 代 、 
充满 朝气 的 青 壮 年 战士 ， 
我 的 船只 

将 不 把 他 们 往 后 方 
xk, Hx. “ΚΙΝΗΣΗ” 
力量 将 赁 它 野 蛮 的 身躯 把 他 们 
ERK, KREAJN E 
将 降临 于 波斯 的 国土 。 

啊 ， 沉 重 的 命运 ， 

是 你 把 我 带 到 了 希腊 。 


那 就 开路 吧 ， 你 们 别 再 耽搁 ， 赫 我 把 


四 匹 马 的 大 车 
准备 好 ， 还 有 你 们 ， 把 我 携带 的 
ἜΝ) EWR LEH, 
然后 放火 把 帐 过 烧 了 ， 
别 让 他 们 
享受 到 我 们 的 财富 。 


然而 ， 另 一 方 的 人 此 时 坚 起 了 奖杯 ， 审 斯 的 


最 神圣 的 圣 所 ， 他 们 大 声 
ERRIRE, PIRE 
Bi. Afk Ἡ λευκός ΗΒ 
步伐 声响 亮 的 舞蹈 。 


KIE, Ec Ern) £2 30 
金 基 塔 拉 琴 的 培育 者 ， 
派 安神 伊 埃 条， 请 你 
来 当 我 的 颂歌 的 助手 ! 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ὁ γάρ μ’ εὐγενέτας µακραί- 
220 ων Σπάρτας μέγας ἁγεμὼν 
βούων ἄνθεσιν nac 
δονεῖ λαὸς ἐπιφλέγων 
ἑλᾶι τε αἴθοπι μώμωι, 
ὅτι παλαιοτέραν νέοισ' 
225 ὕμνοις μοῦσαν ἀτιμῶ. 
ἐγῶ δε οὔτε νέον τινὰ OU- 
τε γεραὸν οὔτ’ ἰσήβαν 
εἴργω τῶνδ’ ἑκὰ (ς) ὕμνων, 
τοὺς δὲ μουσοπαλαιολύ- 
230 μας, τούτους δ’ ἀπερύκω, 
λωβητῆρας ἀοιδᾶν 
κηρύκων λιγυμακροφώ- 
νων τείνοντας ιυ]γ]άς. 
πρῶτος ποικιλόμουσο(ν) Og- 
235 «φελὺς (χέλλυν ἐτέκνωσεν, 
υἱὸς Καλλιόπα(ς),, Πιερἰαςἐ(πιλι. 
Τέρπανδρος (Ò) ἐπὶ τῶι δέκα 
(ζ}εῦξε μοῦσαν ἐν ὠιδαῖς' 
Λέσβος δ’ Αἰολία vlv? Av- 
240 τίσσα(ι) γείνατο κλεινόν. 
νῦν δὲ Τιμόθεος μέτροις 
ῥυθμοῖς τε ἑνδεκακρουμάτοις 
κίθαριν ἐξανατέλλει 
θησαυρὸν πολύυμνον ot- 
245 cas Μουσαν θαλαμευτόν. 


Μίλητος δὲ πόλις νιν ἆ 
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MRE 


因为 斯 巴 达 城 的 那 一 出 身高 贵 、 
享有 高 寿 的 伟大 先 虹 ， 
那 一 进发 着 青春 鲜花 的 
民众 充满 火气 地 攻击 我 ， 
用 炽 灼 的 责难 伤害 我 ， 
说 我 用 新 型 的 僻 歌 
侮 情 了 传统 的 缪 斯 。 
然而 ， 我 并 不 把 青年 人 ， 
或 老年 人 ， 或 与 我 同龄 的 人 
抵挡 在 这 些 售 歌 之 外 ， 
itr pae Ji EREA, 
我 把 那些 人 排斥 在 外 ， 
- 帮 有 诗歌 的 槽 中 者 ， 

惯 于 拉 长 唉 子 ， 发 出 
抵达 远 处 的 尖 声 叫喊 。 
奥 尔 甫 斯 ， 卡 莉 奥 佩 之 子 ， 
首先 在 皮 埃 里 亚 给 
TRER ME PEEM. 
Elezi, ARRE TH 
把 音乐 与 十 种 曲调 结合 ; 

埃 奥 利 亚 的 菜 斯 博 斯 


为 安 提 萨 生 了 这 个 著名 的 儿子 。 


如 今 ， 提 摩 忒 奥 斯 
用 十 一 根 纺 的 音律 和 节奏 
给 基 塔 拉 琴 带 来 了 新 生 ， 
打开 了 缪 斯 们 的 深 宫 中 
充满 歌曲 的 宝库 。 
抚育 他 的 是 米利 都 ， 
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220 


225 


230 


235 


240 


245 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


pag. Vl 


θρέψασ᾽ à || δυωδεκατει- 
χέος λαοῦ πρωτέος ἐξ Ἀχαιῶν. 
αλλ’, ἑκαταβόλε Πύθι’, ἀγνὰν 
250 ἔλθοις τάνδε πόλιν σὺν ÓA- 
βωι, πέμπων ἀπήμονι Aa- 
ὧι τῶιδ’ εἰρήναν 


θάλλουσαν εὐνομίαι. 


οὐκ ἀείδω τὰ παλαιά: 

καινὰ γὰρ ἁμὰ κρείσσω. 

νέος ὁ Ζεὺς βασιλεύει, 

τὸ πάλαι δ’ ἦν Κρόνος ἄρχων: 
5 ἀπίτω μοῦσα παλαιά. 


μακάριος ἦσθα, Τιμόθε’, ὅτε καρυξ 
εἶπε: 'νικᾶι Τιμόθεος 
Μιλήσιος τὸν Κάμωνος τὸν ἰωνοκάμπταν. 


ΔΙΘΥΡΑΜΒΟΣ 


Διὰ σὲ καὶ τεὰ δῶρα teita, Σκύλλα 
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TRS REK 


56 


一 座 属于 十 二 城邦 的 
人 民 一 一 阿 凯 业 人 的 骄傲 一 一 拥有 的 城市 。 

来 吧 ， 远 射 的 皮 提 亚 神 ， 

愿 你 把 幸福 带 给 这 座 圣 洁 的 
城市 ， 把 惯 于 在 美好 的 
制度 中 繁荣 的 和 平 

送 给 这 里 善良 的 人 民 。 


我 不 唱 那 些 古 老 的 歌曲 ; 
因为 我 的 新 歌 比 它们 强 。 

年 轻 的 宙斯 是 当今 的 君主 ， 

克 罗 诺 斯 统治 的 时 代 属 于 过 去 ， 
让 古老 的 音乐 走 开 。 


东 当 时 辫 福 如 神 ， 提 摩 式 奥 斯 ， 当 传令 官 
宣布 : “米利 都 的 


提 摩 不 奥 斯 战 胜 了 伊 奥 尼 亚 调 作曲 家 卡 蒙 之 子 。 


狄 提 拉 姆 博 斯 诗 行 
9 
正 由 于 你 和 你 的 礼物 …… 斯 库 拉 
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250 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


EZ ΑΔΗΛΩΝ ΕΙΔΩΝ 
10 
τεταμένον ορίγανα διὰ μυελοτρεφη. 
11 
σύ τ΄ ὦ τὸν αεἰ πόλον οὐράνιον 
λαμπραῖς ἀκτῖσ' Ἤλιε βάλλων, 
πέμψον ἑκαβόλον ἐχθροῖσι βέλος 
σᾶς ἀπὸ νευρᾶς, ὦ te Παιάν. 


12 


διὰ κυάνεον πόλον ἄστρων 


δια T ὠκυτόκοιο σελάνας 
13 

ὅτ' αὔξεται ἡλίου αὐγαῖς 
14 

σὺ δὲ TOV γηγενέταν ἄργυρον αινεῖς. 
15 


ἐν πυρικτιωι στέγαι 


1600 


Cru 35 dk (o 


证 体 不 明 的 残 篇 
10 
笔直 穿 过 补养 篆 骨 的 牛 至 草 
11 


而 你 ， 把 灿烂 的 光芒 酒 向 

永恒 的 太空 拱 顶 的 赫 利 奥 斯 ， 

请 用 你 的 号 弦 向 我 们 的 敌人 

发 出 一 支 隐 射 的 箭 和 拓 ， 伊 埃 派 安神 ! 
12 


罕 过 属于 群星 和 助人 快速 
分 娩 的 月 亮 的 深蓝 色 天 空 。 


13 


每 当 她 随 着 太阳 光芒 扩展 


14 


你 惯 于 赞美 出 生 于 大 地 的 银子 。 


15 


(E — ^ ο. 
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ΜΕΛΑΝΗΠΗΔΗΣ 


AIOYPAMBOI 


ΔΑΝΑΙΔΕΣ 


οὐ γὰρ ανθρώπων φόρευν μορφὰν τἐνεῖδος, 
οὐδὲ τᾶν αὐδὰν γυναικείαν ἔχον, 
ἀλλ’ ἐν ἁρμάτεσσι διφρούχοις ἐγυμνάζοντ’ ἀν’ εὐδι’ 
ἄλσεα πολλάκι θήραισιν φρένα τερπόμεναι, 
(ἄλλαι δ’) ἱερόδακρυ (v) λίβανον εὐώδεις τε φοίνικας 
κασίαν τε ματεῦσαι, 
τέρενα Σύριας Co? πέρµατα. 
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墨 拉 尼 庇 德 斯 
狄 提 拉 姆 博 斯 诗 行 
] 
达 纳 伊 德 丝 


她 们 已 没有 …… 人 类 的 外 形 ， 

也 没有 女人 的 声音 ， 

然而 她 们 曾 惯 于 驾驶 有 座 的 马车 在 风光 和 购 的 林 间 
锻炼 身体 ， 并 常常 以 狩猎 取悦 心灵 

AMET SE OR SHU ERKL ERRAN 
£p, AR, 

光 润 的 叙利亚 决明子 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


ΜΑΡΣΥΑΣ 


à μὲν Ἀθάνα 
τώργαν’ ἕρριψέν O’ ἱερᾶς ἀπο χειρὸς 
εἶπέ τ’: 'ἔρρετ’' αἴσχεα, σώματι λύμα, 


ἐμὲ Ó' ἐγω(γ οὐ) κακότατι δίδωμι. 


ΠΕΡΣΕΦΟΝΗ 


καλεῖται δ’ ἐν(ὶ}) κόλποισι γαίας 
AXE (α Q0) οισι προχέων Ἀχέρων. 


ΕΞΑΔΗΛΩΝ ΜΕΛΩ͂Ν 


πάντες δ’ ἀπεστύγεον ὕδωρ 
τὸ πρὶν ἐόντες ἀἰδριες οἴνου. 
τάχα δὴ τάχα τοι μὲν οὖν ἀπωλλυοντο, 


toi δὲ παράπληκτον χέον ὀμφάν. 


ἐπώνυμον δέσποτ᾽’ οἶνον Οἰνέος 


1604 


合唱 琴 歌 作家 


UAR SU ή 81 
Tf dp 
把 这 一 乐器 从 她 神圣 的 手中 抛 出 ， 
同时 说 道 :“ 滚 开 ， 于 人 的 东西 ， 虐 待 抠 体 之 物 ， 
我 可 不 让 自己 届 从 于 恶习 。” 


LEE ΣΠ 


他 如 此 得 名 ， 在 大 地 的 怀抱 中 
从 不 同 的 支流 倾吐 痛 苗 的 阿 克 戎 。 


诗 体 不 明 的 残 篇 
4 

他 们 者 开始 对 水 感到 厌恶， 

在 这 以 前 ， 他 们 对 酒 一 无 所 知 ; 

(RTL, ΕΙΝ, ME, --οἱ- ERSTE, 

另 一些 连 连 发 出 疯狂 的 号 叫 。 


5 


EA. [ER] 得 名 于 奥 伊 纽 斯 的 酒 


1605 


MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


κλῦθί μοι ὦ πάτερ, 
θαῦμα βροτῶν, τᾶς αειζώου 


ψυχᾶς μεδέων. 


γλυκὺ γὰρ θέρος ἀνδρὸς ὑποσπείρων πραπίδων πόθωι 


1606 


MIRRE 


听 我 说 ， 父 亲 ， 
4 KL Λ δι ἘΚ AME, KE R AR 
统治 者 。 


当 他 在 信心 的 欲望 深 处 播 下 甜蜜 的 果实 


1607 


ΤΕΛΕΣΤΗΣ 


ΔΙΘΥΡΑΜΒΟΙ 


APT® 


ὃν σοφἀὰν σοφὸν λαβοῦσαν οὐκ ἐπέλπομαι νόωι δρυμοις ὀρείοις 
ὄργανον δίαν Ἀθάναν 

δυσόφθαλμον αἰσχος ἐκφοβηθεισαν 

αὖθις ἐκ χερῶν βαλεῖν, 

νυμφαγενεῖ χειροκτύπωι φηρὶ Μαρσύαι κλέος. 

τί γάρ νιν εὐηράτοιο κάλλεος ὀξὺς ἔρως 

ἔτειρεν, ἀι παρθενίαν ἄγαμον καὶ Anaw ἀπένειμε Κλωθαν 
ἀλλὰ μάταν ἀχόρευτος 

ὥδε ματαιολόγων φάμα προσέπταθ’ Ἑλλάδα μουσοπόλων, 
σοφᾶς επίφθονον βροτοῖς τέχνας ὄνειδος. 

àv συνεριθοτάταν Βρομίωι παρέδωκε σεµνας 
δαίμονος ἀερόεν πνεῦμ’ αἰολοπτέρυγον σὺν ἀγλααᾶν 


ὠκύτατι χειρων. 
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式 勒 斯 式 其 
狄 提 拉 姆 博 斯 诗 行 
| 
sx Ę 


我 心中 并 不 相信 当 高 明 、 神 圣 的 雅典 娜 

住 山 间 橡树 林 中 拿 着 这 一 高 明 的 乐器 ， 

因 害 怕 上 自己 有 刺眼 的 孔 相 

就 把 它 护 出 手中 ， 

使 仙女 所 生 、 拍 手 叫 好 的 野兽 马尔 叙 阿 斯 获得 了 荣誉 。 
因为， 追求 可 爱 美 貌 的 强烈 欲望 怎么 会 

折磨 她 ， 既 然 殉 洛 托 给 了 她 不 结婚 、 不 生 孩 子 的 贞洁 ? 
不 ， 这 个 与 歌舞 不 配 、 属 于 

罕 话 连篇 的 缪 斯 徒弟 们 编造 的 故事 枉然 地 赶 到 和 希腊. 
在 几 人 中 对 高 明 的 乞 术 散布 充满 碑 妒 的 指 

党 高 女神 的 荡 灌 于 空中 、 带 着 办 亮 的 翅膀 的 气息 ， 
连同 她 光 粹 的 双手 的 速度 ， 把 它 留 传 下 来 ， 

为 布 罗 弥 奥 斯 做 最 得 力 的 助手 。 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ 


ἢ Φρύγα καλλιπνόων αὐλῶν ἱερῶν βασιλῆα, 
Λυδόν ὃς ἅρμοσε πρωτος 
Λωρίδος ἀντίπαλον μούσας νόμον αίολον ὀμφαι 


πνεύματος εὔπτερον αὖὗραν ἀμφιπλέκων καλάμοις. 


ΥΜΕΝΑΙΟΣ 


ἄλλος δ’ ἄλλαν κλαγγὰν ieis 
κερατόφωνον ἐρέθιζε μάγαδιν, 
πενταρράβδωι χορδᾶν ἀρθμῶι 

χεῖρα καμψιδίαυλον ἀναστρωφῶν τάχος. 


Πρωτοι παρὰ κρατῆρας Ἑλλάνων ἐν αὐλοῖς 
συνοπαδοὶ Πέλοπος Ματρὸς ὀρείας 

Φρύγιον ἄεισαν νόμον: 

τοὶ δ’ ὀξυφώνοις πηκτίδων ψαλμοῖ(ς) κρέκον 
Λύδιον ὕμνον. 
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Qr SERE (CC 


2 


[ῇ ἈΠ νο, 87) JE RE Ho 


WEKE., ΕΠ ΓΙΠ9} ΠΕ. 


是 他 首先 创作 出 能 和 


多 里 斯 纪 斯 媲美 的 、 声 音 内 烁 的 吕 底 亚 曲 调 ， 


JE pn Hi EHE E EQ ^C alc Rn Ps oe e 


3 
Vr SR a ΜΗ 


不 同 的 人 发 出 不 同 的 拍 击 声 ， 

每 人 都 演奏 起 音 如 号 角 的 马 伽 狄 斯 ， 
在 五 根 柱子 与 琴 弦 的 连接 处 ， 

让 扭转 于 跑道 两 端的 手 飞 快 地 来 回 打转 。 


4 


是 佩 洛 普 斯 的 同伴 们 首先 在 项 腊 人 的 

调 笨 纸 旁 由 团子 伴 委 中 出 了 歌 锅 

Ud BERS) 98 ΒΗ τ E ΜΗ T], 

ifii fth. (i 0] E [68 πε. ΠΕ TAY RAH 55 PUR AS h 
ER ERSEK e 
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ΛΥΚΟΦΡΟΝΙΔΗΣ 


οὔτε παιδὸς ἄρρενος οὔτε παρθένων 

τῶν χρυσοφόρων οὐδὲ γυναικῶν βαθυκόλπων 
καλὸν τὸ πρόσωπον, ἐὰν μ ἡ} κόσμιον πεφύκει: 
ἡ yaQ αἰδὼς ἄνθος ἐπισπείρει. 


τόδ΄ ανατιθημι σοι ῥόδον, 

καλὸν «ἄνθλημα, καὶ πέδιλα καὶ κυνέαν 

και τὰν θηροφόνον λογχίδ’, ἔπει μοι νόος ἄλλαι κέχυται 
ἐπι τὰν Χάρισι(ν) φίλαν παῖδα καὶ καλάν. 
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Γ1 1 35» JE T8 UT 


] 


任何 少年 或 是 佩戴 金 饰 的 

少女 或 是 乳沟 深 从 的 妇女 的 

面容 都 不 美 ， 除 非 它 纺 含 谦 摆 的 神情 ， 
因为 差 愤 惯 于 在 此 处 播 下 伦 籽 。 


我 奉献 给 你 这 一 玫瑰 ， 

美丽 的 伦 打 ， 以 及 一 双 鞋 、 一 项 帽子 

和 一 杆 杀 兽 的 标枪 ， 既 然 我 的 心思 已 同 他 方 倾注 一 一 
WAIA RIRE, DRE ἐκ γκο 
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LE 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΗ 


第 四 卷 合唱 琴 歌 作家 


作者 不 明 的 合唱 琴 软 残 篇 


FRAGMENTA MELICA 
CHORICA ADESPOTA 


] 
[ο ο ——— ]val[] 
bj c TEL. ο ]ακόν[τα] τυπωσε[. .] 
θη. dolo... ss Ιτιτ[....]κινον ἐν νεκυεσ[σι], 


ἤνθομεν ἐς μεγάλας Δαμ[ά]τερος ἑννέ’ ἑάσσα[ι], 
παῖσαι παρθενικαί, παίσαι καλὰ ἕμματ’ ἐχοίσα[ι], 
καλὰ μὲν ἕμματ’ ἐχοίσαι, ἀρ[ι]πρεπέας δὲ καὶ όρμ[οις] 


πριστῶ ἐ[ξ ἐ]λέφαντος ἰδῆν ποτεοικότας αιτ[.. .]. 


ἀμὲς δ’ εἰρήναν' τόδε γὰρ θέτο Μῶσα λίγεια. 


ὡς πὸς ἔχει μαινομένοισι. 
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{ΕΤΗ E LAE SCR πὰ 


我 们 来 到 了 伟大 的 得 墨 忒 尔 的 神殿 ， 一 共 九 位 ， 
全 都 是 少女 ， 全 都 身 庄 美丽 的 衣 裕 ， 
fy 3t XE H4 EB. MAERT HEZA ΒΕ. 
一 个 个 看 起 来 无 比 华丽 。 样 子 如 同 …… 
2 
而 我 们 [追求 ] 和 平 ， 因 为 声音 请 脆 的 纪 斯 如 此 规定 。 


3 


如 同 疯 人 的 脚 。 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


... Τυχα, μερόπων agxa 
καὶ τέρμα, τὺ και Σοφίας θακεῖς ἔδοας 
καὶ τιμὰν βροτέοισ’ ἐπέθηκας ἔργοις. 
καὶ τὸ καλὸν πλέον ἢ κακόν ἐκ σέθεν ἅ τε χάρις 
λάμπει περι σαν πτέρυγα χρυσέαν, 
καὶ τὸ TEAL πλάστιγγι δοθὲν μακαριστοτατον τελέθει. 
τὺ δ’ ἁμαχανίας πόρον εἶδες ἐν ἄλγεσιν 


καὶ λάμπρον φάος ἄγαγες ἐν σκότωι, προφερεστάτα θεῶν. 


UA 


Κλῦτε, Μοῖραι, Διός at te παρὰ θρόνον ἀαγχοτατω θεῶν 

ἑζόμεναι περιώσι ἄφυκτά τε μήδεα 

παντοδαπᾶν βουλᾶν αδαμαντίναισιν ὑφαίνετε κερκισιν, 

Aica (xai? Κλωθὼ Λάχεσίς τ’, εὐώλενοι 

κοῦραι Νυκτός, 

εὐχομένων ἐπακούσατ', οὐράνιαι χθόνιαι τε 

δαίμονες ὦ πανδείματοι: 

πέμπετ’ ἄμμιν ῥοδόκολπον 

Εὐνομίαν λιπαροθρόνους τ’ αδελφὰς, Δίκαν 

και στεφανηφόρον Ειραναν, πόλιν τε τάνδε βαρυφρο 
νων λελάθοιτε 


συντυχιαν. 


Μισέω μνάμονα συµποταν. 
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ΠΕ ΠΑΝΙ REESE πὴ 


“νε 提 克 ， 人 类 的 起 点 
和 终结 ， 你 坐 在 智慧 的 椅子 上 ， 
H TICE ZEBA JLA E. 
来 白 于 你 的 好 多 于 坏 ， 恩 惠 
在 你 金色 的 姓 膀 周围 内 烁 光芒 ， 
从 你 的 天 平生 上 给 出 的 是 最 令 人 辛 福 的 东西 。 
你 能 在 无 法 殉 服 的 苦难 中 为 人 看 到 出 路 ， 
在 一 片 湾 暗中 为 人 带 来 明 这 的 光线 ， 最 优秀 的 女神 。 


n 


请 听 ， 麻 伊 拉 伊 ， 众 神 中 你 们 不 仅 坐 得 最 靠近 宙斯 的 
(HIE. df ELSE TH m | eT da EEUU 

时 各 种 建议 组 成 、 不 可 计数 、 不 可 回避 的 计策 ， 
阿 特 罗 波 斯 、 克 洛 托 和 拉克 西 经 ， 尼 克 丝 的 
手臂 美丽 的 女儿 ， 

请 聆听 我 们 的 祈求 ， 啊 ， 天 上 的 和 地 下 的 
—U)4 A'E Er) tp xs ! 

UOR £56 1 {111 Ke ie 

Ιω 14} P] c LES K ΙΙ FREU A ΚΠ ΒΕΠ 1} “κ. Xd 
FRUE EE mE., [π]β ibxx Pei rh xc ΗΡΙ 
és ANE, 


我 计 大 一 个 记性 好 的 酒 伴 。 


1619 


10 


ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΩΝ 


βαιώι δ’ £v αἰῶνι βροτῶν 


Ov χρυσὸς ἀγλαὸς σπανιώτατος ἐν θνατῶν 
δυσελπίστωι βίωι, οὐδ’ ἀδάμας, 
Οὐδ’ αργύρου κλίναι πρὸς ἄνθρωπον δοκιμαζόμεν’ 
ἀστράπτει προς ὄψεις, 
οὐδέ γαίας εὐρυπέδου γόνιμοι βρίθοντες αυταοκεῖς yva, 
ὡς αγαθῶν ἀνδρῶν ὁμοφράδμων νόησις. 


ἄλλον τρόπον 


ἄλλων εγείρει Φροντις ἀνθρώπων. 
10 

ουκ εἶδον ἀνεμωκέα κόραν. 
11 

οὐ μήποτε τὰν ἀρετὰν ἀλλάξομαι ἄντ’ αδίκου κέρδεος. 
12 


παν ὅτι κ' επ' ἀκαιριμαν 


γλῶσσαν ἔπος ἐλθηι κελαδεῖν. 


1620 


fE FTH PERSE 


在 几 人 们 渺小 的 生活 空间 
8 
既 非 内 交 的 金子 ， 朽 民 们 缺乏 希望 的 人 生 中 
最 稀罕 的 东西 ， 亦 非 金刚 石 ， 
亦 非 银 质 的 躺椅 ， 每 当 在 人 的 面前 受到 仔细 检验 ， 
能 对 眼睛 发 出 如 此 的 光辉 ， 
亦 非 辽 阔 大 地 的 肥沃 、 丰 产 、 自 给 自足 的 良田 ， 
犹如 高 尚 者 们 统一 的 思想 。 
9 


不 同 的 思想 
激发 不 同 的 情操 ， 一 些 人 这 样 ， 另 一 些 那 样 。 


10 
我 没有 看 到 风 一 般 快 的 少女 。 
11 

任何 时 候 我 都 不 会 用 美德 去 换 不 合 正义 的 利益 。 
12 


任何 东西 ， 只 要 一 上 了 不 认 
时 机 的 舌头 ， 都 把 它 高 声 唱 出 。 
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MEAOLIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΟΩΝ 


13 

νυκτὸς ἀιδνᾶς ἀεργηλοιο 9 vtvov κοίρανος 
14 

ευρύοπα κελαδον ακροσόφων αγνύμενον διὰ στομάτων 
15 


OU ψάμμος ἢ κόνις ἢ πτεοὰ ποικιλοθρόων οἰωνῶν 


τόσσον ἂν χεύαιτ' αριθμόν. 
16 
επειτα κεισεται βαθυδενδρωι 
ἐν χθονι συμποσίων τε και λυρᾶν αμοιρας 
ἰαχᾶς τε παντερπέος αὐλῶν. 
17 
ἐγὼ payı ἱοπλοκάμων Μοισᾶν εὖ λαχεῖν. 


18 


ὀδεύει Μοῖρα πρὸς τέλος ἀνδρῶν, 


οἵ (TE) τὰν πρώταν λελόγχασι τιµάν. 
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作者 不 明 的 合唱 琴 吹 歼 篇 


13 
FIERI ο REIRE E 
14 
优美 的 、 进 发 于 艺术 高 超 之 叭 的 声音 
15 


连 黄 沙 或 灰 土 或 有 彩色 旭 膀 的 乌 儿 的 羽毛 
邦 堆 积 到 的 这 么 一 个 数目 。 


16 
从 此 以 后 他 将 长 虐 于 林木 纵深 的 
土地 中 ， 和 绸 也 享受 不 到 酒会 和 里 拉 骏 
以 及 稍 子 的 取悦 一 切 人 的 叫唤 。 
17 
我 说 他 分 享 到 了 头 戴 紫罗兰 伦 的 缪 斯 们 。 
18 


EH FiK A E A, 
如 果 他 们 获得 了 最 高 的 公职。 
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MEAOIIOIOI XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


19 


χώπερ μόνον ὀφρύσι νεύσηι, 


καρτερὰ τούτωι κέκλωστ’ ἀνάγκα. 
20 


προ χείματος ὥστ’ ἀνὰ ποντίαν ἄκραν 


Βορέα πνέοντος. 
21 
ὁ τὸν πίτυος στέφανον 
22 
Βρόμιε, δορατοφόφρ’ Ἐνυάλιε, πολεμοκέλαδε πάτερ Ἄρη. 
23 
X2 Ζηνὸς και Λῆδας, κάλλιστοι σωτήρες 
24 
Ἴακχε θρίαµβε, σὺ τῶνδε χοραγέ 
25 


cot, Φοῖβε, Μοῦσαί τε σύμβωμοι 


αλ Υλη 


19 


只 要 她 同 对 方略 点 一 下 头 ， 
不 可 抗拒 的 必然 命运 已 为 这 人 织 好 。 


20 


如 同 暴风 十 来临 前 ， 强 劲 的 北 风 跃 上 


A if Er] ut fg 

21 
他 [ 头 戴 ] 松 枝 冠 

22 


fü Po LH, FACERE, PAR ΕΑΜ) ^e sn Fs HT 
23 

啊 ， 测 斯 和 勒 达 之 子 ， 两 位 最 英俊 的 救星 
24 

伊 阿 殉 窄 斯 ， 特 里 阿 姆 博 斯 你， 这 些 人 的 歌舞 队长 
25 


对 你 ， 佛 伐 博 斯 ， 以 及 与 你 共享 祭坛 的 缪 斯 们 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


26 
κέχυται πόλις ὑψίπυλος κατὰ γᾶν. 
27 
τίν’ ἀκτᾶν, TIV ὕλαν δράμω; ποι πορευθῶ; 
28 
εν οὐκ αιεί θαλέθοντι βίωι 
βλάσταις τε τέκνων βριθομένα γλυκερόν 
φάος ὁρῶσα 
29 
ὡς ἄρ’ εἰπόντα μιν ἀμβρόσιον 
τηλαυγὲς ἐλασίππου πρόσωπον 
ἀπέλιπεν ἁμέρας. 
30 
δίπτυχοι γάρ οδύναι μιν ἤρεικον Ἀχιλλείου δορατος. 
3] 
εν, χαροπὰν κῦνα: χάλκεον δέ οἱ 
γναθμῶν ἐκ πολιᾶν φθεγγομένας υπάκουε μὲν Ίδα 


Τένεδός τε περιρρύτα 


Θρηίκιοί τε φιλήνεμοι γύαι. 
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fi f TS ap CHE πὶ 


26 
XI 18 Ἐξ ΠΠ πὲ FE Ar A RA ΕΗ EUR, [-. 
27 
我 跑 向 什么 海岸 ， 什 么 树林 ? 回 何 处 投奔 ? 
28 
esai 不 可 能 永远 拥有 旺盛 的 生命 
Tus dms. Bap 
阳光 
29 
当 他 正 这 么 说 着 ， 驱 赶 马匹 的 赫 墨 拉 
转 过 她 神圣 的 、 光 照 远方 的 面孔 ， 
把 他 抛弃 。 
30 
来 自 阿 基 琉 斯 长 也 上 的 双重 痛苦 把 他 撕 烈 。 
31 
ZI 目光 明亮 的 母狗 ; 当 她 从 深 灰 的 
AX SRI A din, ik REUT EI tb. 


以 及 被 水 流 拥 抱 的 不 涅 多 斯 
和 爱 风 的 色 雷 斯 岩石 。 
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ΜΕΛΟΠΟΙΟΙ XOPIKQN ΜΕΛΩΝ 


32 
ὁμόπαιδα κάσι(ν) Κασάνδρας 
33 
κλάδα χρυσεόκαρπον 
34 
ὁ Πύθιος μὲν ὀμφάλοῦ θεὸς παρ’ ἐσχάραις 
35 
Ἴλιον ἀμφ' Ἑλένηι πεπυρωμένον CAETO. 
36 
ἔνθα δῇ ποικίλων ανθέων ἄμβοοτοι λείµακες 
βαθύσκιον παρ’ ἄλσος ἁβροπαρθένους 
εὐιώτας χοροὺς ἀγκάλαις δέχονται. 
37 
ὅστις εὐθυμίηι καὶ χοροῖσ’ ἥδεται. 
38 


φῖλον Ώραισιν αγάπηµα, θνατοῖσιν ἀνάπαυμα μόχθων 
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fE4 IBS rn R i 


32 
T3 Ih) SEHE πὶ. 35 
33 
长 金 果 的 树枝 
34 


Μὲ ΠΕ ΥΕ X E A ios 
35 
PHA A TEA K BET AA o 
36 
A Β Kihi ΕΙΠΑ {ΕΠ} 5Ε d He 
在 树 随 很 深 的 林子 旁 把 由 温和 杀 少 女 组 成 的 、 
歌声 优美 的 歌舞 团 接 入 它们 的 怀抱 。 
37 
不 管 是 谁 ， 当 他 至 受 着 欢乐 和 吹 舞 。 


38 


霍 拉 伊 的 心爱 物品 ， 儿 人 的 劳 闸 中 的 安慰 
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MEAOIIOIOI ΧΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΟΝ 


39 
φέρτατον δαίμον’, ἀγνᾶς τέκος 
ματέρος, ἂν Κάδμος ἐγέννασέ ποτ’ ἐν 
ταῖς πολυολβίοις Θήβαις. 


40 


βᾶτε, βᾶτε κεῖθεν αἴδ' εις τὸ πρόσθεν ὀρόμεναι. 


τίς ποθ’ à νεᾶνις; ὡς εὐπρεπής νιν ἀμφέπει 
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fii 4 BH Pon SERIE TS 


39 
Bx epo. —rX is BERA 
JLF. RERU Η Pb F 
PRERA. 


40 


ΠΚ. 从 那 边 过 来 ， 姑 娘 们 ， 靖 到 前 面 去 。 
那个 少女 是 谁 ?多 么 漂亮 的 队伍 簇拥 着 她 。 
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为 便于 读者 查询 ， 在 每 首 诗 或 每 一 残 篇 编号 下 ， 本 译注 包括 了 狄 尔 
版 所 给 的 十 看 腊 文 献 摘 引 来 源 ， 采 用 学 界 常用 的 拉丁 文 绒 写 语 标 明 作 
K. 作品、 文典 、 莎 草 纸 文档 等 。 此 外 ， 几 是 和 这 些 诗篇 直接 有 关 的 而 
人 的 评语 ， 因 为 它们 有 助 于 现代 读者 理解 这 些 作 品 ， 尤 其 是 残 篇 , 译 者 
也 一 并 将 其 从 狄 乐 版 中 翻译 、 转 录 在 后 ， 用 引号 标 出 。51 语 的 最 后 部 分 
通常 以 中 括号 将 省 略 号 括 在 其 中 ， 表 示 此 处 为 诗句 的 来 源 ， 引 语 中 翻译 
对 照 、 编 者 增补 及 韵律 分 析 等 内 容 也 以 中 括号 括 出 ， 原 车 章节 、 解 释 . 
译 者 注 等 内 容 则 以 阅 括 号 括 出 。 希 腊 文 人 名 、 地 名 等 专 有 名词， 除了 一 
些 常 见 的 传统 详 名 外 ， 均 尽 可 能 地 根据 希腊 文 全 部 音素 译 出 ， 保 留 原名 
的 完整 性 。 译 注 部 分 中 首次 出 现 并 被 括 在 方 括 号 中 的 希腊 文 均 直 接 摘 引 
自 诗歌 原文 ， 保 持 其 语法 形式 ， 其 他 地 方 出 现 的 希腊 文 名 词 、 动 词 、 形 
容 词 等 、 除 少数 例外 ， 一 般 采 用 词典 中 常见 的 闻 条 原形 。 本 译注 的 目的 
是 帮助 读者 理解 原文 ， 在 历史 和 文化 背景 方面 提供 简 归 的 介绍 和 说 明 ， 
注重 文字 上 的 福 解 。 鉴 于 本 书 是 诗集 ， 受 其 性 质 和 篇 幅 的 限制 ， 编 译 者 
无 法 对 这 些 作家 及 其 作品 做 具体 的 分 析 和 解释 、 而 只 希望 读者 能 把 它 当 
作 阅 读 和 探索 的 一 个 起 点 ， 读 者 可 凭 自己 的 兴趣 和 需要 ， 利 用 书后 所 附 
的 文献 参考 目录 ， 对 不 同 的 作家 或 作品 做 进一步 的 研究 。 


古代 作家 、 作 品 拉 丁 文 (希腊 文 ) 缩写 


A. Plan. = Anthologia Planudea 
Achill. = Achilles Tatius 

Vit. Arati = Vita Arati 
Ael. = Aelianus 


Nat. anim. Ξ De natura animalium 
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译 it 


Ammon. = Ammonius (Grammaticus) 
De diff. = De differentia adfinium vocabulorum (= Περι ὁμοίων και 
διαφόρων λέξεων) 
Anecd. Ox. — Anecdota Graeca e codd. manuscriptis Bibliothecarum 
Oxoniensium (ed. J. A. Cramer, Oxford, 1835-1837) 
Anecd. Par. — Anecdota Graeca e codd. MSS. Bibl. Reg. Parisiensis (ed. J. A. 
Cramer, Oxford, 1839-1841) 
Anon. — Anonymus 
Anth. Pal. = Anthologia Palatina (= Anthologia Graeca) 
Antig. Caryst. = Antigonus Carystius 
Mir. Ξ De mirabilibus auscultationibus 
Apollon. Dysc. Ξ Apollonius Dyscolus 
De coniunct. = De coniunctionibus 
De pron. Ξ De pronominibus 
Synt. = De syntaxi 
Apollon. Rhod. = Apollonius Rhodius 
Scholia in: Apollonium Rhodium vetera (ed. C. Wendel, Berlin, 1935) 
Apollon. Soph. = Apollonius Sophistes 
Lex. Hom. = Apollonii sophistae lexicon homericum (ed. I. Bekker, 
Berlin, 1833) 
Apollon. Tyan. Ξ Apollonius Tyanensis 
Ep. = Epistulae 
Ar. = Aristophanes 
Eq. = Equites 
Nub. = Nubes 
Pac. = Pax 
Vesp. = Vespae 
Scholia (ed. W. Dindorf in edition Aristophanis, Oxford, 1835-1838) 
Arist. — Aristoteles 


Hist. anim = Historia animalium 
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tii UNS ( 第 四 卷 ) 


Rhet. = Rhetorica 
Aristid. — Aristides 
Athen. — Athenaeus 
Deipnosophistae 
Bacch. Ξ Bacchius 
Introd. mus. = Introductio artis musicae 
Choerob. = Choeroboscus 
Ench. = Enchiridion 
Scholia in Theodosii Canones (ed. A. Hilgard, Leipzig, 1889-1894) 
Scholia in Hephaestionem, in Hephaestionis Enchiridion (ed. W. 
Consbruch, Leipzig. 1906) 
Chrisipp. = Chrysippus (Stoicus) 
I1. ἀποφατικων = Περὶ ἀποφατικων 
Cic. = Cicero 
Tusc. = Tusculanae disputationes 
Clearch. = Clearchus 
Clem. Al. = Clemens Alexandrinus 
Strom. = Stromateis 
Cod. Lips. = Codex Lipsiensis 
Cyrill. Lex. = Cyrulli Lexicon (= Cyrilli Glossarium) 
Dio Prus. = Dio Prusensis (Dio Chrysostomus , Dio Cocceianus) 
Dionis Prusaensis quem uocant Chrysostomum quae exstant omnia (ed. 
H. von Arnim, Berlin, 1893—1896) 
Diod. = Diodorus Siculus 
Diog. Laert. = Diogenes Laertius. 
De clarorum philosophorum vitis 
Diom. = Diomedes 
Dionys. Hal. = Dionysius Halicarnassensis 
De comp. verb. = De compositione verborum 


Et. Flor. = Etymologicum Florentinum 
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Et. Gen. = Etymologicum Genuinum 
Et. Mag. Ξ Etymologicum Magnum 
Et. Vat. = Etymologicum Vaticanum 
Eur. = Euripides 
Med. = Medea 
Or. = Orestes 
Eust. = Eustathius 
ΙΙ. = Commentarii ad Homeri Iliadem et Odysseam, ad fidem exempli 
Romani 
Favorin. = Favorinus 
Galen. = Galenus 
In Hippocr. epidem. = In Hippocratis epidemiarum librum vi commentaria 
Gramm. Lat. = Grammatici Latini (ed. H. Keil, Leipzig, 1858) 
Hdt. = Herodotus 
Hermog. - Hermogenes 
Id. = Περι ἰδεῶν 
Herod. = Herodianus (Grammaticus) 
Π. καθ. προσωὸ. - Περί καθολικῆς προσωδίας 
Π. παθῶν - Περί παθῶν 
Η. µονηρ. λεξ. = Hepi μονήρους λέξεως 
Π. σχημ. Περι σχηµατων (= De figuris) 
Hesych. = Hesychius 
Hesychii Alexandrini Lexicon post loannem Albertum 
Himer. = Himerius 
Or. = Orationes 
Julian. = Julianus Imperator 
Or. — Orationes 
Lamprocl. = Lamprocles 
Lucian. — Lucianus 


Pro imag. = Pro imaginibus 
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TE apis ( 第 四 卷 ) 


Lycurg. = Lycurgus 
Leocr. — Adversus Leocrtem oratio 
Macr. = Macrobius 
Sat. = Saturnalia 
Max. Plan. = Maximus Planudes 
Menandr. = Menander (Rhetor) 
Mus. script. Gr. = Musici scriptores Graeci (ed. C. Jan. Leipzig, 1895) 
Pap. Louvr. = Papyrus Louvre 
Pap. Oxyrh. = Papyrus Oxyrhynchus 
Paroemiogr. = Corpus TE Graecorum (ed. E. L. von 
Leutsch et F. G. Schneidewin, 1839-1851) 
Pausan. — Pausanias 
Periegeta (= Descriptio Graeciae) 
Philo = Philo Judaeus 
Qoud omn. prob. sit = Quod omnis probus liber sit 
Philodem. = Philodemus 
Piet. = De pietate (= Περὶ εὐσεβείας) 
Phot. = Photius 
Lex. = Lexicon 
Bibl. = Bibliotheca 
Pind. = Pindarus 
Is. = Isthmia 
Nem. — Nemea 
Scholia (ed. A. Boeckh, Berlin, 1811—1821); Scholia vetera (ed. A. B. 
Drachmann, Leipzig, 1903, 1910) 
Plat. = Plato 
Charm. Ξ Charmides 
Epist, — Epistulae 
Parmen. Ξ Parmenides 


Phaedr. = Phaedrus 
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Prot. = Protagoras 
Rep. = Respublica 
Scholia in: Platonis Dialogi secundum Thrasvlli tetralogias disposti (ed. 
C. F. Hermann, Leipzig, 1892) 
Plut. = Plutarchus 
Adv. Stoic. = De communibus notitiis adversus Stoicos 
Amat.— Amatorius 
Amic. et adul. = De discrimine amici et adulatoris 
Amic. mult. = De amicorum multitudine 
An seni = An seni respublica gerenda sit 
Aud. poet. — De audiendis poetis 
Cahib. ira = De cohibenda ira 
Consol. ad Apoll. = Consolatio ad Apollonium 
De E ap. Delph.7 De E apud Delphos 
De El ap. Delph. = De El apud Delphos 
De superst. = De superstitione 
Exil. = De exilio 
Fort. Alex. =De fortuna Alexandri 
Fort. Rom. Ξ De fortuna Romanorum 
Garrul. = De Garrulitate 
Ips. laud. = De laude ipsius 
Lyc. = Lycurgus 
Lys. = Lysander 
Mal. Herod. = De malignitate Herodoti 
Non posse suav. viv. = Non posse suaviter vivi secundum Epicurum 
Oce. viv. = De occulto vivenda 
Or. def. = De defectu oraculorum 
Philopoem. = Philopoemen 
Praec ger. reip. = Praecepta gerandae reipublicae 


Prof. in virt. — De profectibus in virtute 
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Pyth. or. — De Pythiae orculis 
Quaest. conviv. = Quaestiones convivales 
Sera numin. vind. = De sera numinis vindicta 
Them. = Themistocles 
Thes. = Theseus 
Util. ex inim. cap. = De capienda ex inimicis utilitate 
Virt. mor. = De virtute morali 
Poet. min. Gr. = Poetae minores Graeci (Oxford, 1814-1820) 
Pollux = Pollux (Grammaticus) 
Onomasticon 
Porph. = Porphyrius Tyrius 
In Ptolem. harmon. = In Ptolemaei harmonica 
Prisc. = Priscianus 
Inst. — Institutio 
De metr. Ter. Ξ De metris Terentii 
Ps. -Herod. (—Herod.) 
Ptolem. = Ptolemaeus (Ascalonita) 
Rhet. Gr. = Rhetores Graeci (ed. C. Walz, Stuttgart, 1832-1836) 
Rhet. Lat. min. = Rhetores latini Minores (ed. C. Halm, Leipzig, 1863) 
Sacerd. = Sacerdos 
Schol.- Scholia 
Sext. Empir. = Sextus Empiricus 
Adv. math. — Adversus mathematicos 
Soph. = Sophocles 
Aj. = Ajax 
Oed. Col. = Oedipus Coloneus 
Steph. Byz. = Stephanus Byzantius 
Stob. — Stobaeus 
Anthologium 


Stoic. Vet. frag. = Stoicorum Veterum fragmenta (ed. H. Von Arnim, 
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ΙΕ oit 


Stuttgart, 1903-1905) 
Strab. = Strabo 
Geographica 
Suid. — Suidas 
Suidae Lexicon 
Syrian. = Syrianus 
In Hermog. = [n Hermoginem commentaria 
Theo Smyrn. = Theo Smyrnaeus 
Mathem. = Expositio rerum mathematicarum ad legendum Platonem 
utilium 
Theodor. Metoch. = Theodorus Metochites 
Theophil. = Theophilus Antiochenus 
Ad Autol. = Ad Autolycum 
Thuc. = Thucydides 
Tzetz. = Tzetzes 
Chil. = Chiliades = Historiarum variarum chiliades 


Zenob. = Zenobius 


合唱 琴 歌 作家 


欧 墨 洛斯 


Wk ART [EbheAos]， 科 林 托 斯 诗人 ， 安 菲 吕 托 斯 之 子 ， 活 跃 于 
公元 前 8 世纪 中 叶 ， 以 创作 史诗 着 名 ， 传 说 是 《 科 林 托 斯 记 》 的 作者 。 


Pausan. 4.33.2 

^ (i (128 5- (05 x 5E 3E JS — IK (P EEPL XR IE. [Ἰθωμαῖα] 宗教 节 ， 而 
上 二 时 他 们 曾 同 时 举行 音乐 比赛 。 这 点 可 从 欧 黑 洛斯 的 诗句 以 及 其 他 
地 方 得 到 证 实 ， 不 管 怎 样 ， 他 在 “ 致 得 洛斯 的 游行 歌 ”中 如 此 写 道 : 
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二 希腊 抒情 诗集 ( 第 由 卷 ) 


pe ] 。 我 觉得 ， 他 写 下 了 这 两 句 诗 ， 因 为 他 知道 迈 锡 尼 人 同时 举办 音 
乐 比赛 。 

经 斯 [Μοῖσα] : 此 处 指 音乐 和 歌舞 。 

伊 托 马 塔 斯 之 神 [Ἰθωμάτι]: 指 宙斯 。 

ΧΕΙ [κίθαρα] : 33Η ΚΑ, EU A, 

üii [σάμβαλ’! : 埃 奥 利 亚 方言 ， 同 σάνδαλα, SC A EBD. 
MAREA I DIE LIERE, deu deben “A hE A . 


REOS S R 


ARES ΙΤέρπανδρος| 出 生 于 莱 斯 博 斯 岛 上 的 安 提 陕 ， 据 
传 为 古 希 腊 第 一 位 音乐 家 和 合唱 抒情 诗作 家 、 话 跃 于 公元 前 7 世纪 初 ， 
尤其 是 在 斯 巴 达 。 公 元 前 676 年 ， 他 的 诗歌 在 斯 巴 达 每 年 秋季 丰收 期 
举行 的 卡 内 亚 节 上 夺 插 。 他 本 人 使 用 的 是 基 塔 拉 人 至， 一 种 类 似 里 拉 的 
古琴 ， 攒 此 ， 他 创作 了 一 种 由 七 个 不 同 部 分 组 成 的 特殊 诗歌 曲 式 ， 名 叫 
“ 诺 摩 斯 ”"， 在 当时 广 为 疲 行 。 此 外 ， 忒 尔 活 德 罗斯 还 有 一 系列 音乐 上 
的 发 明 创新 ， 其 中 包括 七 些 里 拉 生 的 首次 使 用 ， 和 声 上 借用 吕 底 亚 式 
调 ， 节 奏 上 采用 狄 奥 尼 索 斯 歌舞 中 的 抑 扬 格 和 扬 抑 格 等 .探索 如 何 使 
音乐 激发 不 同 的 心灵 效应 。 


| Clem. Al. Sirom. 6.1 1.88.2 (II 475 Stáhlin) 

"ERIR [βαρβάρου ψαλτηρίου] WAE., CEER 
EHE, ER E, Eis [Dna gv D PRR, τν 
H £ pH K. ἀμ Κι ess ie” 


2 Suid. A170) (i.151, Adler) 

"[αμϕιανακτίζειν| : SUB AIRE CS h IB). OR PR I De R 
斯 调 [Ὀρθιον]. ， 其 序曲 有 如 此 的 开头 : [d 

2 (1—2) 远 射 的 君主 |ἀναχθ' ἑκατηβόλον]| : 阿波 罗 。 
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3 Zenob. 5.99 
“歌唱 幸福 的 种 类 .史诗 歌手 通常 以 这 名 结尾 ， 基 塔 拉 歌 手 也 同样 
mike: Ue d 


|4] Plut. Lys. 21 

总而言之， 如 果 某 人 精通 拉克 代 蒙 [ 即 斯 巴 达 ] ΕΙ. Μηι-- 
些 一 直 保 存 到 我 们 的 上 时代 ， 同 时 注意 到 当 他 们 癌 收 方 进攻 时 使 用 与 第 
子 配 合 的 行军 节 克 ,他 会 想到 ， 式 尔 潘 德 罗 斯 和 品 达 罗斯 如 何 很 好 地 
把 和 勇 医 精神 和 音乐 结合 在 一 起 。 因 为 前 者 曾 如 此 在 诗 中 国人 结 拉 克 代 蒙 
A: [4.1—2]," 

—— — Strab. 13.2.4 

“这 人 [Bata] EMEF. Sei. SCR v ud 
此 ， 他 擅长 于 同一 种 音乐 艺术 ， 出 身 于 同一 个 岛屿 ΕΜΜ], ἃς 
他 首先 使 用 了 七 沪 里 拉 ， 而 不 是 四 纺 里 拉 ， 正 如 在 以 下 被 人 们 认为 是 
由 他 创作 的 史诗 体 诗句 中 声称 : 14.3 一 41。 

[4] (2) κ [Δίκα]: 代表 正义 的 女神 。 

[4] (4) fi^ ik vr [oóouryyil: φόρμιγέ 一 词 的 音译 .一 
RE. DEUM, 


DEE 


阿里 位 [Aeieov]， 出 生 于 莱 斯 博 斯 岛 上 的 迈 提 姆 纳 ， 与 武 尔 潘 德 
罗斯 一 样 ， 为 古 和 希腊 莱 斯 博 斯 岛 著名 诗人 之 一 。 他 与 科 林 托 斯 贷 主 佩 
里 安 德 罗斯 (公元 前 625 一 前 585) 有 密切 联系 ， 根 据 币 罗 多 德 的 记 
载 人 历史》，1.23) ， 阿 里 侈 是 当时 最 优秀 的 基 塔 拉 芍 歌手 ， 是 他 第 一 
个 创作 和 命名 了 “ 狄 提 拉 姆 情 斯 ” 曲 式 〈 赞 美酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 合唱 
诗 形 式 )， 并 且 在 科 林 托 斯 进行 公演 。 阿 里 癸 对 于 希腊 诗歌 的 发 展 做 出 
了 特殊 的 贡献 ， 因 为 传统 认为 ,“ 犹 提 拉 姆 博 斯 ” 曲 式 包含 了 重要 的 戏 
剧 因素 ， 古 希腊 雅典 戏剧 很 可 能 就 是 这 种 合唱 形式 演变 、 发 展 的 结果 。 
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本 卷 中 收集 的 这 首 筑 美 诗 与 阿里 侈 被 海豚 从 大 兹 中 救 上 岸 的 传奇 有 关 ， 
作品 转 引 自 希 腊 修 辞 学 家 埃 利 阿 诺 斯 ( 约 公元 170—235) B (79814 
事 》， 与 此 一 起 提 到 的 还 有 阿里 倪 的 一 草 铜 像 及 其 修文 ， 然 而 ， 一 般 认 
为 ， 该 诗 并 不 是 阿里 翁 的 原作 。 


Acl. De nat. an. 12.45 
"Hal ΕΓΑΚΗΚΠΗ, Ska, ΦΕΒ AI 45285 h T Ea UEM. 
xX tH (th (E de 9A 8E or En) RE E ΚΜΕ ΓΑ ΙΑ xc HD RH, Por P: 


Η ΤΗ DK iD. REAREA T 
阿里 盆 从 西西 里 大 海中 救出 。 


“阿里 翁 写 了 一 首 献 给 波 塞 冬 的 感恩 舌 歌 ， 显 然 是 海豚 喜欢 音乐 
的 一 个 见证 ， 并 且 像 是 给 这 些 动物 救命 之 思 有 的 报答 。 这 首 颇 歌 如 下 : 
Ep 

— — Tzetz. in Anecd. Ox. ed. Cram. 3.352.19 

“这 是 神 颁 的 开头 部分: [fr1—7],." 
Hdt. 1.23f 

“当时 统 说 科 林 托 斯 的 伴 主 是 侯 里 安 德 罗斯 [Περίανδρος]. HRS 
科 林 托 斯 人 所 说 一 一 莱 斯 博 斯 岛 人 也 如 此 说 一 一 他 存世 时 遇 到 过 的 一 
件 最 大 的 奇迹 是 : 沁 提 姆 拉 的 阿里 条 被 一 条 海 豚 背 着 送 到 泰 纳 参 。 这 
个 阿里 贫 是 当时 最 杰出 的 上 基 塔 拉 歌 手 ， 据 我 们 所 知 ， 他 也 是 第 一 个 庶 
写 狄 提 拉 姆 博 斯 诗歌 [διθύραμβος| A, PRAH mA. HEF} 
林 托 斯 传播 推广 了 它 。 他 们 说 ， 在 佩 里 安 德 罗斯 宫廷 中 度 过 了 大 半 信 
生 后 ， 这 个 阿里 么 生出 坐 艇 去 意大利 和 西西 里 品 的 路 烈 愿 望 : 在 那里 
赚 了 大 笔 钱 后 ， 他 又 决定 返回 到 科 林 托 斯 。 就 这 样 ， 他 从 泰 纳 戎 动身 ， 
包租 了 一 条 科 林 托 斯 人 的 船 ， 因 为 他 信任 科 林 托 斯 人 胜 过 其 他 任何 人 
ΒΓΕΙ, AAEE B $3 A S Ιλ. ΚΗΙ, EG E (o HE R 
TERM., ΕΜ (ΙΕ ΤΠ ZEE. fi ok EUER. M - 
命 。 可 他 根本 无 法 说 服 这 些 人 ， 相 有 反 ， 这 些 水 手下 令 说 ， 要 么 他 自杀 ， 
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ix Fw Eni [ή 1 bo. EALAMH RATAM. BIS S pa 
FAI., Well TE 855. (b Ek F b SE E Ahk en TEREN 
KS Fn xk. 1Η n (ΗΕ, σε] fib FR. XXe A 12 
4526. [RO E CLBD EIER] A Rc Af EU FROR A deed. FA RAAS 
EFSTA, (bee | ΞΕ, TEER, ΠΥ {ΕΛΑ 
ERKEL. MAHER -aiH E [νόμον τον ὄρθιον], ΠΒ 
σε]. ελ GP. tE A kR bI] FEEC. (fib. ANITE 
WE. "AR ΑΜ. LHH ΑΦΗ Γή ΛΑ. FE 
BERE. fte ον Νε Η ΕΡΕΡΈΝΙ, 到 了 那里 就 把 事情 全 部 说 了 出 
来 。 但 悠 里 安 德 罗斯 不 相信 ， 他 一 边 把 阿里 颁 禁 闭 在 宫 中 ， 一 边 注 意 
Iik F: 到 达 后 ， 水 手 们 被 召 入 宫 ， 当 问 到 他 们 是 否 有 任何 关于 阿 
里 位 的 消息 时 ， 他 们 回答 说 ， 此 刻 他 安全 地 留 在 意大利 ， 并 说 ， 他 们 
把 他 留 在 秦 纳 戎 时 ， 他 一 切 都 很 顺利 。 这 时 阿里 翁 罕 然 出 现在 他 们 眼 
前 ， 引 如 问 当 初 他 跳 船 时 的 样子 。 他 们 大 震 ， 无 法 做 出 任何 抵 软 。 科 
休 托 斯 人 和 莱 斯 博 斯 人 都 这 么 说 ， 此 外 ,在 泰 纳 戎 还 有 阿里 么 奉献 的 
ΒΗ... JEAN, BMC Γη TAL 

(2) E3 [Πόσειδον]: 呼 格 ， 主 格 Ποσείδων. iih. 

(9) Εμ [Ἀμῴιτριτα]: HERET. 

(10) 涅 瑞 伊 德 经 [Νηρεΐδων]: 属 属 、 复 数 ， 主 格 Νηρηίδες 的 
ΠΕ, HERH [Νηρευς| 的 女儿 们 ， 海 中 女神 ， 共 50 位 。 

(12) 西西 里 海域 [Σικελῶι ,… πὀντωι]: 西西 里 [Σικελία]. 18 
大 利 南 部 一 岛屿 。 

(13) 佩 洛 普 斯 [Πέλοπος]: Πέλοψ 的 属 格 ， 坦 塔 洛 斯 之 子 ， 伯 
P χε BLBI BE R fio 

(13) δέ 4} ΕΗ [Ταιναρίαν ἀκταν!: 3&4 [Ταιναρον|, 
A 7 E Em ἀπ]. AES. R d; fefe. 0 1 X f mnm R$ ER 
(ES Aopiene« 

(15) PRX ΙΝηρεῖας]. ὃν 4 [Nneaevs]， 爱 每 海上 一 位 
d gi, KHEN [Dlóvroc] mki [Tata] 之 子 。 
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阿尔 克 曼 [Ἀλκμάν! 在 亚历山大 学 者 们 编列 的 古 希 腊 九 大 抒情 诗 
人 名 单 上 名 列 首 位 ， 基 斯 巴 达 少 女 歌 链 志 术 的 创始 人 ， 活 跃 于 公元 前 
650 一 前 600 年， 生 座 年 月 不 详 。 根 据 十 代 文 献 记载 (GXXRSE ΤΟΣ rh 
的 “阿尔 殉 曼 ”条 文 以 及 《 巴 拉 坦 诗歌 修文 集 》 第 7 卷 第 709 首 )， 阿 
尔 殉 曼 的 故乡 在 小 亚细亚 西部 古城 萨 狄 斯 ， 即 当时 的 吕 底 亚 王 国 首都 。 
本 卷 残 篇 13 提 到 萨 狄 斯 ， 此 诗 可 能 就 是 诗人 的 自我 写照 。 传 说， 阿尔 
克 曼 赁 音乐 和 诗歌 才华 使 自己 摆脱 了 奴隶 身份 。 作 为 歌舞 导 访 、 宫 廷 
诗人 、 基 塔 拉 琴 演奏 家 ， 他 长 期 在 斯 巴 达 从 事 音乐 诗歌 创作 ， 组 织 宗 
教 节 日 的 庆祝 活动 ， 直 至 高 龄 〈 见 残 篇 94) 。 在 他 的 艺术 创作 中 ， 多 是 
赞美 大神 和 疾 奴 人物 的 合唱 颂歌 ， 男 声 女 声 者 有， 一 般 用 基 塔 拉 敬 或 
笛子 伴 克 ， 载 歌 载 舞 。 阿 尔 克 曼 的 诗歌 被 亚历山大 时 期 的 文人 收 订 成 
集 ， 称 作 《 诗 曲 》 共有 六 着 ， 至 今 只 剩 百 余 首 残 篇 。 公 元 前 7 世纪 ， 
男 一 位 斯 巴 达 诗人 提 尔 泰 奥 斯 在 其 作品 中 号 召 年 经 人 拿 起 武器 ， 在 战 
争 中 挺身 而 出 ， 不 惜 笨 牲 ， 继 系 和 发 掏 斯 巴 达 的 光 江 传统 ， 阿 尔 殉 曼 的 
作品 则 显示 出 尝 拜 武士 精神 的 斯 巴 达 同 样 追求 高 雅 和 幽默 。 


l Pap. Louvr. E3320 

-—— Schol. Clem. ΑΙ. 4.107 (Klotz) 

"Kane K^ s UEREE |Ἱπποκόων] 的 拉 殉 代 蒙 人 ， 他 的 12 
个 儿子 被 人 称 作 希 波 科 么 提 达 伊 【1nmoxowvTti5at|， 他 们 杀 死 了 奥 仇 
奥 诺 斯 1Oicovosj|， 利 库 姆 尼 奥 斯 [Λικυμνιος] Z f. Ju EM 
殉 园 斯 的 同伴 ， 就 因为 他 | 奥 伊 奥 诺 斯 | 杀 了 他 们 的 一 条 狗 。 怀 拉克 
勒 斯 惰 民 不 平 ， 同 他 们 开战 ， 杀 了 对 方 许多 人 ， 他 自己 的 手 也 受 了 伤 。 
阿尔 克 闸 在 《歌曲 集 》 第 一 卷 中 提 到 了 这 事 。” 

[ 题 ] 致 阿尔 式 弥 丝 [ΕΙΣ APTEMIN OPOPIAN]: 阿尔 忒 弥 丝 
[Aetektv]， 宙 斯 和 勒 托 的 女儿 ， 阿 波 罗 的 姐姐 ， 贞 女 ， 敬 管 迁 猫 ， 同 
时 又 是 野兽 的 保护 神 。 

| (1) Κιτ [Πολυδεύκης], ΚΕΛΙ ΒΗΘ Γ, ΠΕΠ 
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兄弟 。 他 和 父亲 以 及 他 的 挛 生 兄弟 卡 斯 托 尔 曾 协助 赫 拉 克勤 斯 向 希 波 
F gie f — ΠΧ. 
1 (2) 吕 凯 索 斯 [Λύκαισον]: UE AES (HI) e BK OR, 
(3) 埃 纳 尔 斯 佛 罗 斯 [Ἐναρσφόρον]: Mik HAR — T JLT. 
fib F1 fib. (15) Pip £3 BLAR oC ΠΕ T ΜΗ sS T- T (Apollon. 1.124), 
当 斯 巴 达 美 女 海 伦 娜 仍 是 孩子 时 ， 埃 纳 尔 斯 佛 罗 斯 企图 强暴 她 ， 她 父 
亲 廷 达 瑞 奥 斯 出 于 害怕 曾 把 她 安 托 给 雅典 国王 戒 修 斯 (Plut. Thes. 31), 
1 (3) 式 布 罗斯 ΙΘέβρον]: kil EéBooc. Si "dn vH, 
d FELT. ΠΗ͂Σ. S DELIA. - HE bt τέο 565. RH 
"EWEA" [τὸ Σέβριον] (Pausan. 3.15.1), 
| (4) WRR |AAktuov|: SUE. EW EK t t fu 
iiia (Pausan. 3.15.1) ， 按 另 一 种 说 法 ， 他 的 名 字 叫 Ἀλκίνοος, 
WE "ΗΛΙΑΣ" (Apollon. 3.10.5.1), 
| (5) 项 波 图 期 ['InnoóOcvl: MZT (Apollon. 3.124), 
| (6) Bea sir [Ευτείχη!: TUERI f (Schol. A. Hom. {|. 
16.57), AMPE JEB Wr AERIAL) A ΤΕ (Pausan. 3.15.1), 
1 (6) 阿 瑞 伊 奥 斯 [Άρηιον]. BR XS ΕΙΡΗΝΗ [Βίας] ΤΙΝ 
罗 Neol 之 子 ， 参 加 过 “阿尔 戈 号 ”远征 的 英雄 (Ar RA. 1.118f)。 
LO) Bis: [Ἀκμονά!: 此 人 喘 份 不 详 ， 可 能 也 是 希 波 科 芭 之子。 
| (9) 斯 凯 奥 斯 [Σκαιον|: 项 波 科 箱 之 子 (Hdt. 5.60), 
| (9) 欧 律 托 斯 [Εὔὐρυτον]: EFE T (Apollon. 3.10.5), 
) 阿尔 孔 [Ἄλκωνα]: 此 人 身份 不 详 。 
| (10) 阿 瑞 斯 [Ἄρεος]: 战神 ， 宙 斯 之 子 。 
| (13) ΜΕΝ [Aica]: 命运 女神 。 
| (14) ΘΗ [Πόρος]: $f [Μέτις] ZT, fC AIT HERI 
ER FJ pax 
| (17) 库 普罗 斯 女王 [Κυπρίαν ἄνασσαν]: 库 普 罗斯 ， 通 称 塞 
浦 路 斯 岛 ， 阿 佛 罗 狄 式 诞 生 于 该 岛 近 海 。 
1 (18) 阿 佛 罗 狄 式 {[Ἀφροδιταν]: Xl. 
| (19) 波 尔 科斯 [Πορκω!: A hE RER, 5: Λ,μ{ ΠΒ 4ὰ 
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1 (20) 林 丽 武 丝 [Χάριτες!: 复数 ， 三 位 美惠 女神 ， 单 数 形 式 为 
Xaots， 音 译 为 “ 卡 丽 丝 ”， 通 常 只 用 复数 ， 表 达 抽 象 观 念 。 

1 (32) 哈 得 斯 1Atpas1: WE. 

1 (39) 我 [ἐγω]: 每 一 个 参加 歌舞 者 的 日 称 。 

1 (40) [ήν [Ἀγιδῶς!: ΡΜ I& 

1 (42) ΚΠ [ἀμιν|, EiB, (2s E BET) P 4e fi HOC. 

| (44) 歌舞 队长 [xooayózl: Hre LFH, Wr 52. 

| (51) 埃 涅 提 阿 斯 赛马 |kéAns Eveuxóz]: 来自 亚 香 里 亚 海北 
部 ， 即 今日 的 威尼斯 ， 显 然 这 匹 赛 马 由 阿 鲍 多 扮演 。 

| (52) Ahi" X pF [ἀνεψιᾶς Ayneuxoóoacl: 此 名 含义 为 
“歌舞 队 的 领袖 ”， 据 说 ， 按 传统 礼仪 参加 歌舞 的 少女 们 都 是 亲 戌 ， 
彼此 是 表姐 妹 英 系 (参见 Pind. Parth.: Procl. ap. Phot. Bibl. 239), 

| (59) 科 拉 克 斯 马 [ίππος ... Κολαξαίος!: 来 和 白 斯 库 提 亚 地 区 , 
参见 Bolon. Aristeas 43, 

| (59) 伊 伯 尼 亚 马 [Ειβηνῶι]: χε ΙΚΥ. 

| (61) 8 Ημ 1Oogeoeiat| :晨光 女神 ， 同 行 87“ 阿 奥 提 丝 ， 
歼 明 女神 。 

1 (61) μέ [Πελειαδες]: dX. Bn πμ μας”, pa 
TES E E A R EAER- TS xU. Web iZ ARE RIS E H, 
遂 称 “ 蝇 宿 星 ”。 

| (63) 塞 里 奥 斯 [Σήριον|: KRE. 

1 (68) ARE [Λυδια]: :小 亚细亚 中 西部 一 古国 ， 首 都 里 狄 斯 
[Σάρδεις]. 

1 (70—76) 南 诺 [Ναννῶς] Ξε. 节 6 着 重 描绘 了 少女 们 的 装束 ， 
具体 列举 了 她 们 的 名 字 ， 形 式 如 辣 节 [中 希 波 科 癸 之 子 的 名 单 ， 这 种 
类 似 “ 编 排 日 录 ” 的 创作 手法 早 几 于 史诗 传统 ， 参 见 荷 马 ,《 仇 利 亚 
特 》 中 “ 船 队 目录 ”(2.494 一 758) 和 “ 特 罗 亚 盟 军 目录 ”(2.816 一 
877), 

| (73) 你 去 …… 说 [ἐνθοίσα φασεῖς]. 此 处 的 “你 ”是 女性 ， 


1646 


i ik 


| (81) 托 斯 式 里 亚 [θωστήρια]: :黎明 女神 的 欢 庆 节 ， 歌 舞 活 动 
是 膜拜 礼仪 的 组 成 部 分 。 

| (88) 阿 奥 提 丝 [Ἀώτι!: 黎明 女神 ， 同 “ 埃 奥 丝 ”|Hoc]。 

| (93) {4 5 1cnoa 中 oouud : 牵引 车 辆 的 带 队 马 ， 如 船舶 上 的 能 
下 ， 此 处 指 哈 划 西 科 拉 所 扮演 的 角色 。 

1 (97) 3€ E [Σηρηνίδων]: 5f. ffui Hu AB EG Ir AUR, VA 
其 歌声 著名 ， 参 见 荷 马 , (REED, 12.39, 12.158, 23.326, 

| (100) JEW |Ξανθω]: 河和 名 ， 意 思 是 “黄河 ”"， 流 域 在 
小 亚细亚 吕 基 亚 [Λυκια] 地 区 ， 今 士 耳 共 安 进 利 亚 省 ， 古 时 全 长 有 
500 多 千 米 ， 因 水 流 中 冲积 泥 多 而 呈 黄 色 。 此 外 ， 值 得 一 提 的 是 ， 阿 
大 玻 斯 有 两 匹 不 朽 的 战马 ， 一 匹 名 叫 “ 殉 将 托 斯 ”|[Sav8ocsj， 男 一 匹 
名 叫 “ 巴 利 奥 斯 ”[BaAios|， 和 参见 荷 马 , 《伊利 亚 特 》，16.145 一 154， 
17.426 —458, 19.392 424, 

| (101) 她 [à]: "XP EH, WT] “Κ᾽ ΗΝ ke 73 v 
FEM inp otc. 


2 Ps.-Herod. De fig. 61 (Rhet. Gr. VII 606 Walz) 

“paf 71: sE 49 MA RE tA ee OS a cU P i] a iHd A Ας πὶ T EH η. 
数 名 词 或 动词 中 间 。 在 主人 [555] 的 作品 中 出 现 过 四 次 …… 而 这 一 
形式 在 阿尔 克 曼 的 打 情 诗 中 出 现 得 特别 多 ， 从 而 得 名 。 读 者 只 种 到 他 
的 第 二 首 嫩 歌 中 就 可 找到 例子 : [s le 

| | Sk ΠΕ Y O* [AIEMA ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΔΙΟΣΚΟΡΟΥΣΙ: 
Jk gH Sgt. SHE E Διόσκοροι lt X, m x dil. EE 
n dE EE [Πολυδεύκης] 和 卡 斯 托 尔 ΓΚάστωρ] 的 合 称 ， 母 
Ade Us. MELIA E E ΠΣΕ ΝΑΣ 48, [8] — X, Πτι εκ 
REMA D, MEA RSEN SS dE TE. ΜΗΚΗ ΗΕ ARF, 
»-— MIETEN Wwistcb f soe ΕΕ ΙΕ HUIUSCE. ἵκει 
sz. Myr Fri {0 00 E h MT) ας, ΕΙ AUF C0 Ae E Ἐν 1 TES Ηπ ΗΝ. 
Brita {6. 
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2A* Pap. Oxyrh. 2387 fr. | 

狄 乐 版 原 无 这 篇 ， 希 腊 文 由 Snell Ec Ej, ΠΗΘΙ Frühgriechische 
Lvriker, 4. 20, 

2A (1) 奥 林 波 斯 女神 们 [Ὀλυμπιάδες]: {ΠΕΡ IER, JE 
Jui, 


3 Athen. 2.39a 
“我 知道 ， 阿 纳 克 萨 德里 德 斯 声称 仙 食 是 神 的 食物 ， 不 是 饮料 …… 
βή A να, eX ZA: [oou ja 


4 Apollon. Dysc. De pron. 139bc (p. 109, 23 Schneider) 

“读者 能 在 其 他 作家 中 找到 这 种 用 法 [所 有 格 形容 词 ]， 用 
σφέτερον πατέρα 代替 ὑμέτερον πατέρα [你 们 的 父亲 ] …… 又 在 这 
个 诗人 [ 赫 西 奥 德 ] 那里 ， 用 σφέτερον 代替 σφωΐτερον ， 阿 尔 克 曼 
BR hes! js 


5 Apollon. Dysc. De pron. 68b (p. 54, 10 Schneider) 

“ 当 人 称 代 词 vo [fr] 带 重音 符 ， 在 多 利 斯 语 中 是 主格 一 一 kat τὺ 
Λιὸς θύγατερ μεγαλόσθενες [而 你 ， 宙 斯 的 强壮 的 女儿 ] ， 当 它 是 
前 倾 词 [enclitic] ， 它 是 宾 格 : 【……]。” 


6 Schol. Apollon. Rhod. 1.146 

" dE sm HE {5 ΗΠ [Φερεκύδης] 的 确 在 他 书 中 第 二 卷 说 勒 达 
[Λήδα! 和 阿尔 泰 刀 [Ἀλθαία] 是 忒 斯 提 奥 斯 [Θέστιος] '5 S xx 
[Πλευρών] κ JI LEERE [Λαοφόντη] 结合 所 生 的 女儿 而 阿尔 
so, SR WI IA db [39555] 是 格 劳 科斯 [Γλαύκος] 的 女儿 ， 因 为 他 说 : 


7 Syrian. {ή Hermog. 1. 61 (Rabe) = Maxim. Plan. in Rhet. gr. V 510 
(Walz). 
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7 (3) HNE [Σεράπνας]: Θεράαπνη [σε] 的 异体 ， 地 
名 ， 位 于 伯 风 每 尼 撒 半岛 拉 科 尼 亚 地 区 的 一 座 击 城 ， 今 称 se@arrvec， 
WW) "ap. 


8 Hesych. 
"τύδε (τῦδαι), ενταῦθα [到 此 处 ] ， 埃 奥 利 业 方 言 : [【…… 
廷 达 瑞 奥 斯 两 子 [Τυνδαριδᾶάν!|: RERE S Ἐ πα ΒΗ. 


9 Achill. Vit. Arati (p. 82 Maass) 

“他 们 责怪 [诗人 阿拉 托 斯 在 应 该 使 用 介词 από 的 地 方 用 了 介 
iex ， 因 为 他 们 声称 ， 上 正和 例 的 说 法 应 该 是 απὸ Διός | 从 宙斯 开始 ] ι 
然而 他 们 对 此 实在 是 无 知 ， 品 达 罗 斯 也 有 这 个 用 法 : 'θενπερ και 
Όμηεριδαι ἄρχονται, Aos ἐκ προοιµίου 1 就 从 和 荷 马 的 后 代 开 始 的 地 
方 ， 从 宙斯 开始 的 序曲 ]。 ”以 及 阿尔 更 曼 : [τη 


10 Aristid. 28.51 (Il 158 Keil) 

ΗΛ ΤΙ f. de AE E CLEA SERE SEB I: Don | τς 
FEX, ΧΙΠΙΛ- ΤΠ“ ΛΙ κε, xx FE fte EC HT) up] | 
活跃 起 来 ， 接 着 他 似乎 改变 了 主意 ， 仿 佛 在 说 正在 唱 这 首 歇 的 歌舞 堵 
| 给 了 他 灵感 1， 而 不 是 绢 斯 。 

* E ΙΣηρήν!: 原文 是 单数 ， 参 见 阿 尔 死 曼 ，1 (97) ik. 


I| Hephaest 1.3 (p. 2 Consbruch) 

"Lie & πμ Elm 46 IE] deux EDDA T 48 ἐς. á 
Τίρυνς | 提 林 斯 | 或 μάκαρς [Ες Æ]: |’»'''' P 

I1 (1) 他 [κῆνος!: AREE IRCE RI ARD R, BEZ f FR k 
波斯 天 神 们 坐 在 一 起 。 


12 Apollon. Dysc. Syat. 4.61 (p. 483.10 Uhlig) 
“无 数 次 ， 多 里 斯 语 通 过 使 用 不 送气 的 辅音 把 音节 串联 起 来 : 
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以 及 那 位 ἱκὼ]: 原文 的 ko 是 连词 καὶ 与 定 冠 词 o Imm. 
haw [Ἡρακλέης]: di EDHULACXEGEMIZ T. audes S 
(rJ X At, 


13 Steph. Byz. s. Ἐρυσίχη 
“Eeucixn， 阿 卡尔 纳 尼 亚 [Axaovavux| 地 区 的 一 个 城市 ， 它 的 


19 iJi Ἐρυσιχαῖος:''''' FEMRE Cb ek RE» BE. fib 
说 : | pev la 


13 (1) 他 并 非 是 [οὐκ ἧς]: 动词 fc 是 多 里 斯 方言 ， 过 去 时 、 第 
三 人 称 单数 ， 此 处 的 “他 ” 指 阿尔 克 莞 ， 诗 人 自称 ， 古 时 评论 家 们 间 
用 这 首 诗 来 证 明 阿 尔 克 曼 是 陕 狄 斯 人 。 

13 (3) Ιλ με }}1Ρ}ΚΛ [Θεσσαλός!: πὶ ἐκ fI IE [Θεσσαλία]. 
希腊 中 部 一 地 区 .。 

13(4) RIEA [Ἐρυσιχαῖος]: Ἐρυσιχη. Hbf, (i$ "UE 
律 西 到 ”， 位 于 希腊 中 西部 。 


Ι4 Eust. in //. 1147.1 
“根据 狄 底 摩 斯 [δίδυμος] 的 说 法 ，AnBiov | ΙΒ) ΛΙ xx ia 
最 初 形 式 是 Aniaos， 多 里 斯 人 说 Ahoc， 正 如 阿尔 克 电 所 说 : |……|,” 


15 Athen. 9.373d 

“从 上 面 米 南 德 罗 斯 [Μενανδρος| 的 见证 显示 ， 他 们 同样 把 
ὄρνις ΗΒ μι 阿尔 到 曼 在 某 处 也 这 么 说 : D Ps 

15 (1) EFH |ánoaxxal: 或 译 “ 天 下 手中 的 活 儿 ”"， 原 文 是 
形容 词 ἄπρακτος tE, AK. τες, Mikali, ue, {18 
TE», 6.135.138, SA RS AAJN A E ME. {14 
BEEK AS, “eiT E Hb qu) 83 R RER, T fX IL. ~e 
往 那 儿 ” [tetooav č ἄλλυδις ἄλλη ἐπ' Πιονας προυχούσις | ο 


15 (2) —8RE& [ὀρνις|: 原文 的 形式 是 单数 ， 此 处 当 集体 名 词 用 ， 
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iW ik 


lu] ὄρνιθες 或 ὄρνεις. 


l6 Schol. Hom. Od. 6.244s (p. 314 Dindorf) 

“ai γὰρ ἐμοι τοιόσδε πόσις κεκλημένος eir] / ενθάδε ναιετάων 
| 但 愿 这 样 一 个 人 被 称 作 我 的 丈夫 / 居住 在 这 里 ]， 阿 里 斯 塔 尔 稚 斯 
[Αρίσταρχος] 删 掉 了 这 两 行 诗 ， 但 对 第 一 行 纺 像 不 天， 因为 阿尔 克 
曼 对 它 做 了 改动 ， 他 让 姑娘 们 说 出 : | 和 ΕῺ 


17 Apollon. Dysc. De pron. 123b (p. 96, 23 Schneider) 

“多 里 斯 语 的 hiv 缩短 了 音节 的 长 度 ， 当 它 被 用 作 前 倾 启 ， 
寿 是 第 一 个 音节 上 标 有 长 音符 icd | pe 

17 (2) 对 我 们 [ἁμιν]: 阿 提 卡 诸 中 该 词 的 通常 形式 是 mtiv， 前 
后 两 个 音节 都 是 长 音 [- |， 而 此 处 ἁμιν 的 音节 是 一 长 一 短 [二 ~]。 


18 Apollon. Dysc. De pron. 118c (p. 93, 5 Schneider) 
"apes [我们 ] } 这 闭 是 多 里 斯 语 。 阿尔 殉 曙 说; ho 4 


19 ΕΙ. Mag. 486.39 
"καλά | 优美 地 | ， 在 阿尔 克 曼 诗歌 中 ， 这 词 的 形式 是 kaida, (Hl 
ΜΗ: [ντ IS 


20 Apollon. Dysc. De pron. 121b (p. 95, 9 Schneider) 

"HEU IS V ἁμῶν 这 形式 是 所 有 格 形容 词 属 格 ， 意 思 相 当 于 
&ho0s。 原 型 代词 与 所 有 格 形式 不 同 的 地 方 不 仅 在 于 它 的 分 音符 、 而 且 
它 不 允许 有 这 一 形式 [apewv|。 阿 尔 克 曼 说 :上 …… Pe 


21 Apollon. Dysc. De pron. 123b (p. 97. 1 Schneider) 

ἈΚ Ιαμιν]: 此 处 的 apiv 形式 上 上 不同 于 阿尔 克 曼 残 篇 17 中 的 
ἁμιν. 因为 此 处 它 不 是 前 倾 词 ， 故 第 二 个 音节 上 的 重音 没 做 移动 ， 假 
如 它 前 面 有 一 个 负重 音 的 词 ， 比 如 有 个 Ye， 那么 它 原 有 的 重音 就 得 
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往 前 移 ， 成 为 γὰρ ἅμινο 


22 Apollon. Dysc. Synt. 4.61 (p. 483s Uhlig) 
Was. 176, 


23 Et. Mag. 620.35 
"αν |. «Εμ s RESP, ὅτε 这 词 被 说 成 6xka、 而 且 使 用 了 
双 写 6kka。 见 περὶ Παθῶν (Herod. i 495, ii 302, 559}, 


24 Athen. 15.680f 

“μη πα Tp PIERI FE: 6 has 

24 (2) 金 花 ἱἐλιχρύσω]: 原文 是 属 格 ， 主 格 是 ἐλίχουσος, — 
种 草 延 植物 ， 开 金 花 ， 银 过 花 属 、 此 处 指 它 的 花 打 。 

24 (3) d ib Ἡ |kuraiow|: 原文 是 属 属 ， 主格 是 κύπαιρος, 
拉丁 学 名 为 Cyperus longus ， 该 词 的 另 一 种 常见 拼 法 是 κύπειρος 或 
κύπειρον. 21 011), (48 11), 21.351 , (CHEE). 4.603, 


25 Apollon. Dysc. De pron. 64b (p. 50, 28 Schneider) 


“同样 是 这 些 多 里 斯 人 使 用 εγώνγα ἯΙ ἐγώνη AER: | …… |. 
正如 阿尔 克 曼 。 


我 [ἐγώνγα!: 这 词 的 通常 形式 是 εγω, WEAR, ΤΕ XL 
KEKR Dl, εγώ ARANE |. -|. eyovya 有 
短 长 短 三 个 音节 |---]. ἐγώνη 有 短 长 长 三 个 音节 [~ - -|]。 


26 Apollon. Dysc. De pron. 68b (p. 54, 6 Schneider) 
“ 当 人 称 代 词 rw [你 ] 带 重 音符 .在 多 里 斯 语 中 是 主格 : [---- E 
απο μα ας μυ μα 5)," 


27 Apollon. Dysc. Synt. 4.61 (p. 483s Uhlig) 
WS. 121. 


if ik 


以 及 [xà]: 通过 元 音 深 合 ， 连 间 και MEI a 的 合并 形式 。 


28 Herod. M. µονηρ. Acc. β 44.3 (11 949, 22 Lentz) 

“这 类 以 “ceo ”结尾 、 倒 数 第 二 个 音节 重读 、 多 于 两 个 音节 组 成 的 
动词 任何 时 候 不 可 有 ε ”出 现在 倒数 第 二 个 音节 的 位 置 上 ……: 正 因 如 
此 ， 阿 提 卡 语 和 伐 奥 尼 亚 语 中 动词 πιεζω | 挤 压 |， 如 它 在 诗人 [mp] 
史诗 中 的 有 形式， 尤其 引 人 注 意 。 我 补充 了 这 些 方言 ， 鉴 于 这 词 在 阿尔 
训 奥 斯 作品 中 有 了 两 种 形式 [πιέζω, πιάζω]. ΠΡΙ sz ΠΠ Ε ‘a’: 


28 (1) 女神 [gsa]j :雅典 娜 。 

28 (1) 他 的 [τῶι]: ， 可 能 指 某 个 巨人 或 某 个 武士 。 试 比较 :“( 站 
典 娜 ) 站 在 他 身后 ， 拉 住 侯 琉 斯 之 子 的 黄 发 ， 让 自己 只 被 他 一 人 看 到 ” 
(竹马 、《 仇 利 亚 特 》，1.197)。 


29 Apollon. Dysc. De adv. 563 (p. 153, 20 Schneider) 

"πρόσθεν πρόσθα [E np]. (EPI SE SRE EE. Ei 
如 此 理解 为 元 音 溶 合 : [nsn Io 

e 阿波 罗 之 前 Γπροσθ’ AnoAAcvoc|: 原文 中 的 介词 
πούσθ' 的 原形 是 ogga， 属 埃 奥 利 亚 和 多 里 斯 方言 ， 最 后 一 个 元 音 
“8 ”与 后 面 一 词 的 第 一 个 元 音 “A” 溶 合 ， 故 省 略 。 假 如 这 个 介词 是 
IE REE rooacgsv，、 那 么 此 处 就 会 是 πρόσθεν Ἀπόλλωνος. 

CE EI) [Λυκήω]: SAE [Avia]. role S dp pi reg B REX, 
fi Kiz iR., SUAS gi, KD). 01176. 作为 人 物 特征 形容 
闻 ， 此 处 的 含义 是 “ 狼 ” 或 “ 狠 神 (阿波 罗 )”。 


30  Hephaest. 14.6 (p. 46 Consbruch) 

"rírze ΠΟ (ΗΝ Π.Ν - ΠΠ} BERE [am ελάσσονος ἐπιωνικον 
τρίμετρον ακατάληκτον! HE Γι ή ERR. 4$ — Tr ie AT 
tS Πιαµβικήὴν ἑξάσημον. ~ 一 ~ 一 | 或 七 倍 音 抑 扬 格 Πιαµβικην 
ἑξασημον.- - 9 -].,. HRAD Β E SUPER Afr OF BREL E Fr 
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[ἰωνικάς ἐξάσημους. v ~— -|， 例 如; [ees 区" 


原 诗 的 格律 : 


περισσόν’ αι γὰρ Ἀπόλλων ü Λύκηος 


31 Apollon. Dysc. De coniunct. 490 (p. 223. 24 Schneider) 

"άρα | 疑问 小 量词 |， 这 在 所 有 方言 中 ， 通 用 语 [κοινῆς] 和 阿 提 
卡 话 除 外 、 通 常 被 念 作 heane ERRER P: [eee 

(0Η [85 [Φοῖβον]: Φοῖβος 的 音译 .一 译 “ 福 波斯 "， 阿 波多 的 
一 个 称号 ， 含义 是 “光明 之 神 。 


32 Apollon. Dysc. De pron. 105ab (p. 82, 1 Schneider) 

“这 词 [τοῖ, “为 你 "] ΕΙ νά 8 tkrk £8 TUE PESE UA | 当 作 
ΙΤ... x 

32 (2) 为 你 [voi]: 你 ， 指 阿波 罗 ， ΠΒ to iE συ 的 与 格 ， 通 党 
只 能 作 前 倾 启 用， 形式 是 rot， 没 有 重音 符 、 Bl ΑΙ S E. αἱ 
引起 了 古代 语法 家 的 注意 。 

33 Apollon. Dvsc. De pron. 96b (p. 75, 12 Schneider) 

“在 多 里 斯 语 中 ，géo | 你 的 ] 这 词 中 的 “oq” 通常 被 换 写 成 “+ 。 
阿尔 克 曼 在 他 的 第 五 卷 诗 中 这 么 说 : eee Lp 

WZT ΙΛατοῖδα|: HIF. 


34 Hephaest. 12.2 (p. 37 Consbruch) 


ο ΡΕ ERRE: Ln] 
原 诗 的 格律 ， 


Ἕκατον μέν, Διὸς υἱόν, ταδε Μωσαι κροκόπεπλοι 
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i ik 
Wi ΓΗ [|'Exaxov]: HEE, EE Ἕκατος, Duk ir 
一 个 称号 ， 意 思 是 “ 远 射 神 ”"，ExknBoAoe 的 简称 。 


35 Strab. 8.3.8 (Il 110s Kramer) 
“他 们 说 ， 以 某 种 诗 的 形式 ， 荷 马 把 部 分 和 整体 排列 人 在 一 起 ， 如 “所 


及 整个 希腊 和 地 处 中 央 的 阿尔 艾 斯 ”…… 阿 尔 克 曼 也 如 此 说 : pss 
- Menandr Rhet. gr. 9.135 (p. 8s Russell- Wilson) 
b Hpne phr EELER I. AAA A Se DE 


VF £HhJ;. adt HEUS πα ROT 119 EIER ALS IU ΒΒΕΕ. IBT IR πι, 
4] {μήτε}, ET. ΕΤ μή, ΕΤ. [68 
Hal WEE Hh ΚΑΛΛΠ EET. sf e 3E. ΑΗ Bb iT $ Hb 
方 唤 出 。” 

库 普 罗斯 [Κύπρον] : 即 案 请 路 斯 品 。 

帕 佛 斯 |1Da 中 ovj: 一 谋 “ 帕 福 斯 ”、 塞 请 路 斯 岛 西南 部 一 座 沿海 
城市 ， 十 时 为 阿 佛 罗 狄 蕊 的 重要 膜拜 中 心 之 一 。 


36  Hephaest. 13.6 (p. 42 Consbruch) 

“这 种 【 派 安 颁 ] 音律 可 长 达 六 音 步 ， 因 为 它 仍 不 超过 相当 于 30 
个 短 音节 的 诗 行 长 度 ， 并 且 可 被 称 作 尾 音 断 裂 的 六 音 步 【|EEkhsroov 
καταληκτικονἰ 〈……》 全 部 用 克 里 特 音 步 |- ~ -】 组 成 的 阿尔 殉 曼 诗 
tJ): [een Mes 

I etr) fr ΠΕ. 


Ἀφροδιτα μὲν οὐκ ἐστι, μάργος δ' Ἔρως οἷα (naig) παίσδει 
=, μη ο se wad NE NL 


ἄκρ' ἐπ᾿ avOr] καβαίνων, à μὴ μοι θιγηις, τῷ κυπαιρισκαω. 


a ο eji a o w-—[-— ο lM - ο -- - 


16 (1) ΡΕΘΗΙ [Ἔρως]: 欲望 之 神 。 
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37 Athen. 11.498f 

“K AR $ Par fe Pa] 181 σα, 39 Je Po $8 Ur (E ( Cie ESTEE AR I) RR P 
癌 ， 城 里 人 和 富有 的 人 中 没有 任何 人 使 用 σκύφος 和 κισσυβιον 【两 
种 不 同 的 杯子 |， 纤 售 ，、 羊 信 以 及 那些 乡下 人 才 用 ， 例 如 像 欧 迈 奥 其 | 
“πλησάμενος δῶκε σκύφος, ὦ περ ἐπινεν, / οἴνου ἐνιπλειον | 他 用 
E CISAAT ll eZ HE. C 里 和 耐 满 是 酒 |。 Cep cb. (ΝΕ), 
14.112—113)" 

37 (3) 你 拿 着 [ἐχοισα]: 主语 是 女性 ， 一 位 狄 奥 尼 索 斯 的 女 司 。 
根据 阿里 斯 提 德 斯 | Ἀριστιδης] 的 说 站 ， 某 位 斯 巴 达 诗人 声称 狄 奥 尼 
3 ΠΗ A REUS] ΣΠ. 

37 (6) 阿尔 区 丰 忒 斯 [αργειφόνταν]: 栋 尔 墨 斯 的 一 个 称号 ， 
意思 是 “ 杀 死 阿尔 成 斯 的 神 ”。 据 说 ， 在 阿 米 交 [Apoca] {35 
波 罗 神 座 上 有 赫 尔 墨 斯 抱 着 婴儿 狄 奥 尼 索 斯 上 天 的 图 案 (ΒΡΕ [η ἈΠ, 
《希腊 志 》，3.18.11)。 


38 Schol. Hom. Od. 3.171 ({ 134s Dindorf) 

"XA [Viga] EFR [Xios] 附近 的 一 个 小 岛 ， 与 希 铀 斯 
Ὁ ΗΕ 80 希腊 里 【 约 15 千 米 |， 斤 有 一 个 停泊 20 RRES, BI 
克 曼 说 道 : | ……]， 就 像 他 们 根本 不 把 他 | 狄 奥 尼 索 斯 | ἸΧΤΕΙΗΗΙ, 
鉴于 这 是 个 贫困 的 岛屿 。" 


39 Hephaest. 14.6 (p. 46 9 Consbruch) 
RI LA. 30 ji. 


原 诗 的 格律 : 


Ivo σαλασσομέδοισ’, àv ἀπὸ μάσδων 


u = o πι e-— — τν o = -- 


(Fi [Ἰνώ]: 4# HERES N RUM ARIS Je ΕΠΗ ἐς )L. [α|55 L5 Hj 
的 第 二 个 妻子 ， 生 有 勒 阿 尔 霍 斯 和 黑 利 克 尔 忒 斯 。 鱼 饼 墨 斯 曾 说 服 仇 
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诺 收 养 宙 斯 之 子 、 婴 儿 狄 奥 尼 索 斯 ， 并 把 他 打扮 成 女孩 ， 以 蒙骗 赫 拉 。 
后 来 适 拉 使 阿 塔 马 斯 和 伊 诺 发 疯 ， 以 致 阿 塔 马 斯 错 把 自己 的 儿子 勒 阿 
TE Bp EIE RETE, Dr ΗΝ 51} s Ίνα. 40 E μὲ ΕΗΒ) {Πα HB, 
2 EERI TAS 0 MA EPR EN biki EHE EBEAC X dg. IBOHE S 
fik. du aue b 5 AL AH E SE — RE. μὲ [— rg ERU dcn. cim Ὰ 
ΠΙΕΙ ΑΗ 【Ateuko9ta]， 意 为 “白色 女神 ”， 活跃 在 海上 ， 经 常 帮助 和 
救护 航海 者 。 她 曾 在 海上 拯救 过 奥 德 修 斯 ， 使 他 安全 游 到 法 埃 阿 基 亚 
£&. €, (EUR), 5333 353, 5.458—462, 


40 Schol. Hom. A //. 13.588 (III 512 Erbse) 
“诗人 Depth] 把 后 级“- 中 ”用 于 三 种 格 ， 属 格 、 与 格 和 宾 格 …… 
插 情 诗人 阿尔 到 曼 把 它 用 在 呼 格 上 ， 如 :[……]】。” 


4] Athen. 14.632f-633a 

“ERRA P, HRA t EREEREER, AA fib E REC 
陶醉 于 音乐 、 抒 情诗 人 人 层出不穷。 其 至 日 前 他 们 仍 小 心地 保存 着 那些 
十 代 的 歌曲 ， 关 于 这 些 东 西 ， 他 们 不 仅 知 识 广 铺 ， 而 且 细致 精 依 。 普 
拉 提 纳 斯 因此 而 说 ,， HLR KFE ( 普 拉 提 纳 斯 ，2) …… 
由 于 这 个 缘故 ， 诗 人 们 总 如 此 比喻 自己 的 诗歌 ; “一 批 最 甜蜜 的 歌曲 的 
ΠΚ, ΠΕ με 


42 Eust. in Od. 1547.60 

“阿尔 克 曼 说 : [| ……] ， 用 Karaube 代替 ἀφανίζω [使 消失 ， 
HESI.” 

43 Plut. Quaest. conviv. 3.10.3, p. 659b 

“我 们 注意 到 空气 也 有 这 一 特点 : EEA HH e. ΕΠ T SE 
珠 ， 正 如 村 情 许 人 阿尔 克 曼 用 玉 语 般 的 方式 声称 露水 是 空气 和 月 竞 的 


43 (1) WHE [Σελάνας]: HX, 
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43 (1) 埃 尔 萨 [Egoa]: [5 Ἔρση 露水 ， 此 处 被 喻 为 女神 。 


44 Plut. Fort. Rom. 4, p. 318a 

"Bis: [Toxa] 451418. dini ΣΡΙ, ΤΗΝ 60 As X bd 
RAR [οὐδὲ δίδυμον στρέφοθσα πηδάλιον] (fr 40 Snell), ΜΙ 
ως ] ， 如 同 阿 尔 克 曼 为 她 写 的 家 谱 。” 

44 (1) Ew ΙΤύχα|: 命运 女神 ,通常 代表 好 运 。 

44 (2) KIRKE [Eovonuux]: 秩序 女神 。 

44 (2) WFE [Πειθῶς]: hi dh, 

44 (3) ΠΙΑ [HoouaOtiacl: 预知 女神 。 


45 Schol. Hom. A ΙΙ. 1.222 (1 36 Dindorf) 

"πα ΗΠΑ BRA 1aathovts1， 或 是 四 为 他 们 拥有 知识 
[δαήμονες] »''''' 或 是 因为 他 们 是 人 类 的 审判 者 laanhovess| 和 管理 
者 [atoucntatl ， 如 抒情 诗人 阿尔 克 曼 所 说 : [στην 


46 Apollon. Dysc. De pron. 139c (p. 109, 28 Schneider) 

“我 们 能 在 其 他 作家 中 找到 极 多 这 类 [Pp ESI) (ΠΠ. 用 
σφέτερον πατέρα (Hes. Op. 2) {38 ὑμέτερον [πατέρα] [你 们 的 
父亲 ]， 在 卡 利 马 科斯 的 κήδεα λέξον ża [请 说 出 你 的 烦恼 | 这 名 中 ， 
用 εός 代 赫 τεὸς [你 的 | ， 又 在 他 的 诗 中 用 τεός 代 赤 σφωίτερος 【你 
们 俩 的 ] 。 阿 尔 殉 曼 有 这 人 名: pond." 

你 们 的 [σφεά]: 此 处 的 所 有 格 形容 词 可 能 是 双 数 ， 指 “你 们 俩 
的 "。 试 比较 ， 荷 马 《 奥 德 赛 》 中 (7.146 一 147)， 奥 德 修 斯 对 阿尔 基诺 
ΗΠ) E-F ii: “Ἀρήτη, θύγατερ Ῥηξήνορυς ἀντιθέοιο / σόν 
τε πόσιν σά τε γούναθ' ἱκάνω πολλὰ μογήσας [ 阿 瑞 不， 如 神 的 映 


克 塞 诺尔 的 女儿 ， 我 经 历 了 许多 艰难 ， 如 今 来 到 你 丈夫 和 你 的 膝 前 |。 


47 Apollon. Dysc. De pron. 106c (p. 83, 10 Schneider) 
"cé [代词 “你 ， 宾 格 | 这 词 的 形式 同样 在 所 有 [项 腾 人 |] 中 通 
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48 Aristid. 28.54 (I 159 Keil) 

“在 另 一 处 ，[ 阿 和 尔 克 曼 】 如 此 充满 了 灵感 [ἔνθεος], LASEUR E 
称 ， 与 其 说 根据 字面 意思 说 他 有 有 灵感， 不 如 说 他 就 像 一 位 突然 出 现 的 
f [ἆπο RnXavTis]， 对 人 们 说 出 以 下 这 话 : [τη P 


49 Athen. 10.416c 
“同样 诗人 阿尔 克 曼 在 他 诗集 第 三 卷 的 以 下 这 段 话 中 展示 出 自己 
贪 吃 的 一 面 ; denn n 


50 Athen. 14.648b 
"W^ sc δὲ ΜΙΝΙ ΕΤ Γή [πολτος]: bd" 


5| Athen. 4.140c 

"dE ΙΠολεμων| 又 进一步 说 ， 晚 餐 [δεῖπνος) 被 拉克 代 营 
人 称 作 GukcAov， 鉴 于 所 有 多 里 斯 人 都 这 么 称 它 ， 阿 尔 苑 曼 就 这 么 说 ( 阿 
Jae. 52). HERH: dne [ο 


52 Athen. 4.140c 
"pex ZI [66 | ， 就 这 么 [用 συναικλια Xia] 称呼 
gin] δὲ Ἐς |συνδείπνια | ο" 


53 Athen. |.3]ς 

“Pir δε 1Ε ΜΗΚΗ Γ AKENE ἰἄμυρον potvov] 和 “散发 
伦 和 否 ” [άνθεος 6o5ovTta]， 说 这 酒 来 自 AIR [Πέντε Λόφων] ， 
这 个 地 方 距离 斯 巴 达 7 希腊 里 [ 约 1300 米 ]。 他 还 提 到 酒 或 来 自 卡 吕 斯 
托 斯 ， 这 处 靠 阿 卡 迪 亚 边 界 ， 来 自 几 提 斯 ， 某 个 要 塞 ， 来 自 卡 吕 斯 托 
斯 、 以 及 奥 伊 农 塔 斯 、 奥 话 格拉 、 斯 塔 忒 摩 俄 。 这 些 地 方 俐 在 皮 塔 纳 
[Πιτανη! 周围 。 他 这 么 说 道 : De]. EKA B. ΕΗ RAE 


di f ftir ΕΣ (ΗΕ) 


ENR? |ἠψημένον], DU IAAT OS TS [έφθοις otvoicl." 


54 Ammon. De diff. 244 (p. 64 Nickau) 

"uec ο ο ο πμ. 

54 (1) PH [ixal: 原文 是 宾客 、 阴 性 、 单 数 ， 主 格 为 攻 或 
ἴξς, PPE AKAME, EER iE. 


SS Athen. 3.110f 
“MURAS f ib 1p MEAT m e eh n 18 3 ΤΕ ΠΕ ΎΓΙΠ ΟΙ Γµακωνίδων 


ἄρτων]: le |。 金 密 钱 Γχρυσοκόλλα| 是 一 种 用 蜂蜜 和 亚麻 籽 做 
成 的 点 心 。 


56 Athen. 10.416d 
"pap Ίντα ΤΕ fib Er NES hp ERSE POTNIT) d. An: 
|o] 

56(1) 他 创造 了 [ἐσηκε]: 他 ， 指 主管 天 气 的 宙斯 ， 按 神话 传说 ， 
他 和 主管 秩序 的 提 坦 女神 不 弥 丝 |Θεμις! 生 有 三 个 女儿 ， 统 称 霍 拉 伊 
[Ώραι], ， 意 思 是 “季节 女神 "”， 分 别 代表 春季 、 夏 季 和 冬季 。 原 文中 
{53 “ΤΚ3Ε᾽ [ὀπώρα], ALÈ RKKA”, dt ADAE 
它 看 作 夏季 的 一 部 分 。 


57 Prisc. Gramm. ll 16.2 
“人 们 发 现 [诗人 们 ] 为 了 缩短 σι πι p CERE "AUN 


αι”). ἀπ ντα Ἐν [66e |。 因 为 这 行 许 是 抑 掏 格 友 音 步 ， 为 了 增加 
一 个 短 元 音 ，"F ”必须 如 此 使 用 。 
原 诗 的 格律 : 


καὶ χείμα TUQ t€ δάρειον 
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以 上 这 行 诗 的 最 后 一 个 词 6& piov 在 未 加 “F” 前 的 拼 法 是 δαῖον, 
自然 音节 为 一 长 一 短 [--|， 加 了 “F” 后 ， 它 的 音 贡 为 长 短 短 [δά-ει- 
ov — ~ y], nr “ov” 因 在 诗 行 末 ， 通 常 念 作 长 音 。 按 韵律 
分 析 ， 此 处 使 用 双 头 号 “x”， 表 明 此 处 的 音节 可 长 可 短 。 


58 Apollon. Soph. Lex. Hom. 101.18 

"[i& κνώδαλον 这 词 ] 荷 马 只 用 过 一 次 ， 意 思 是 “野兽 ”(《 奥 德 
赛 》，17.317)。 其 他 人 用 θῆρες 和 θηρία LEtS], ΠΊΠΥ. SIF. IR 
以 及 共 他 一 切 诸 如 此 类 的 动物 ，iomsr& | 陵 行 动物 | 作为 一 般 用 语 指 
不 同类 型 的 蛇 ，KveaaAa 指 海 中 蕊 怪 ， 如 鲜 之 类 的 动物 ， 正 如 同 阿尔 
克 曼 给 出 了 如 此 的 区 分 ， 当 他 说 道 :， [o NE 

S8 (1) 它们 正在 沉睡 | εὔδουσι!|: 原文 是 第 三 人 称 复数 ， 现 在 时 ， 
位 置 在 名 首 ， 强 调 “( 一 切 都 ) 在 沉睡 "、 随 后 是 一 连 串 主语 ， 类 似 荷 
马 的 “船舶 目录 ”， 不 仅 各 物 之 间 对 比 鲜 明 (恒久 与 短暂 、 高 与 低 、 大 
与 小 、 动 与 静 、 一 与 多 )， 而 且 时 空 感 强 。 原 文 行 6 同样 由 sgaoucrt IT 
头 ， 这 种 现 象 在 修 辟 学 中 叫 作 “ 首 语 重复 法 ”lanaphora] ， 此 处 只 
一 个 主语 ， 断 顿 感 颇 强 ， 至 此 完成 画面 ， 使 上 名 和 下 名 组 成 “环形 
[ring composition] 。 学 者 们 猜测 ， 该 残 篇 行 7 之 后 的 文字 可 能 是 某 种 转 
折 ， 在 这 万 物 俱 静 的 时 刻 ， 诗 人 开始 摘 写 某 位 天 神 现形 ， 前 而 的 巨 幅 
画卷 此 刻 成 了 充满 象征 意义 的 背景 


59 Schol. Soph. Oed. Col. 1248 

“|[ 索 福 克 勒 斯 ] 提 到 名 叫 “ 里 帕 伊 ”|[Pinrar 的 山 变 。 某 些 人 的 
确 称 它们 为 “里 帕 伊 山 ，[Piratwa ὅρη]. ik ENEKE, [ΜᾺ 
它们 华 阁 在 西方 。 阿 尔 史 曼 辐 样 提 到 了 了 它们， 他 如 此 说 道 ，[…… itd 


60 Athen. 14.636cd 

“RK. TEIR a LA A ABEER xd 2 92 ΠΕ 38 h A μα] A ΙΒ] ης 
& 9 ΠΕΜ ΗΛ ΕΕ A k E E AS as E, be Anaie [τὰ 
ko£ufiaAa], KILA RÆ [Δικαίαρχος] 在 他 的 《 论 希腊 的 生活 》 
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[Περὶ του τῆς Ἑλλάδος Βίου! 中 对 它们 做 了 讨论 ， 说 有 一 个 时 期 特别 
六 行 用 这 类 乐 疹 给 妇女 们 跳舞 唱歌 打 节 奏 ， 并 说 当 某 人 把 它们 系 在 手 
指 上 ， 它 们 能 发 出 一 种 清脆 的 高 音 ， 这 可 从 以 下 这 首 歌 颂 阿 尔 武 吻 丝 的 
诗 中 得 到 证 实 ， 诗 的 开头 如 下 : [b E 


6] Choreob. π. παιωνικοῦ (p. 247, 11 Consbruch) 


"dM c mH |Ἡλιόδορος| 说 ， 在 派 安 颂 中 [παιωνικά!|, E 


足 的 最 后 PER WD 停顿 在 一 起 …… fan: [ee le 


οὐδὲ τῷ Κνακάλω ουδὲ τῷ Νυρσύλα 


- de — i — e a — nm 一 EB [o] — 


以 上 诗 行 的 格律 是 由 四 个 音 步 组 成 的 克 里 特 格 [- ~ -|. ΤῊ 
步 的 第 三 个 音节 与 单间 的 尾音 对 称 ， 也 就 是 说 ， 在 这 种 格律 中 ， 通 常 
没有 跨 普 步 的 词语 。 

克 纳 卡 洛 斯 [Κνακάλω]: μ RE EEK RIER [Kapta] fff 
近 的 一 座 山 ， 当 地 人 膜拜 阿尔 式 弥 丝 ， 参 见 鲍 萨 尼 阿 斯 《希腊 志 》， 
8.23.4, 

2Η 19181 [Νυρσύλα!|: Hbf. ΕΒΕ EURO) Φ NIE, 


62 Schol. Townl. Hom. //. 21.485 (V 238 Erbse) 
"θήρας ἐναίρειν, [FESTE] ZR MESI. DRE [STRA Rz | 
ΠΒ ΕΠΕΚ. μή Ίντι νὰ |------ Pi 


63 Athen. 3.114f 
“这 种 被 阿尔 克 曼 称 作 θριδακίσκαι PIERDE In EE ΠΗ͂; θριδακίναι 
是 同一 种 东西 。 阿 尔 克 紧 如 此 说 道 ，[…… P 


64 Eust. in Od. 1618.23 (II 646, 50 Lentz) 
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“ 赫 罗 狄 阿 诺 斯 | Ἡρωδιανός] 517A AIAR Ex ή Λι ve, & B9 Br rh, 
Ἀρτέμιδος 的 换 用 形式 为 Ἀρτέμιτος, {π 5: onn P 

Ba ERM [Αρτέμιτος]: Ἀρτέμιδος 的 异体 ， 属 格 ， 主 格 为 
Ἄρτεμις, BF. 

崇拜 者 Ιθεραποντα]: 原文 是 宾 格 ， 主 格 是 θεράπων, MPE, 
单数 ， 可 译 为 “侍从 ”或 “追随 者 "， 此 处 可 能 指 某 个 猎人 或 当时 某 个 
参加 打猎 的 人 。 


65 Er Fior:tp. 268: Mill.) 
"ῥύτειρα, ἐρυτῆρ 「 男 弓箭 手 | 由 动词 ἑρύω [51] 派生 而 来 ， 去 
1 e H ῥύτειρα [κ πι Εξ], lee |” 


66 Plut. Quaest. conviv. 3.6.4 p. 654cd 

“而 BT 佛 罗 狄 式 并 没有 完全 抛弃 我 们 这 些 人 ， 相 反 、 我 们 仍 通常 向 
她 祈求 、， 用 献 给 众 神 的 颂歌 形式 ， 向 她 说 道 : pee]. 

66 (1) 推 壕 老 年 的 到 来 [Ἀνάβαλ' ἄνω τὸ γῆρας!: 据说 ， 古 时 在 
斯 巴 达 某 处 有 这 么 一 尊 “ 推 迟 老年 的 女神 阿 佛 罗 狄 起 [AphpBoAoynea 
Ἀφροδίτη! ΕΜ. Maap E, CREE. 3.18.1, 


67 Hephaest. 7.4 (p. 22, 12 Consbruch) 
“阿尔 克 曼 曾经 给 完整 的 一 节 诗 安排 了 这 种 格律 :| …… P 
原 诗 的 格律 : 


Mav’ ἄγε Καλλιόπα, θύγατερ Διός 
= Wa ἁκα- 09 wo ον 
àQX' ἐρατῶν Ἐεπέων, ἐπὶ δ' ἵμερον 
= wb ewe we 
ὕμνωι και χαρίεντα τίθη xooov. 
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这 一 格律 的 名 称 是 δακτλικὸν τετράμετρον ἀκαταλεκτικον [FE 
音 完整 的 四 音 步 扬 抑 抑 (长短 短 ) 格 ] ， 形 式 上 和 史诗 的 六 音 步 长 短 短 
格 诗 行 中 前 四 个 音 步 相同 ， 史 诗 的 第 六 个 ， 即 最 后 一 个 音 步 只 有 两 个 
人 而 不 是 三 个 音节 ， 因 此 属于 尾音 截断 的 诗 行 [καταλεκτικόν], ΞΕ 
上 “尾音 并 非 截 断 的 ”LarkaraAskrtkov| 四 音节 诗 行 不 同 。 


68 Stob. l.l 31b (p. 39 W.) 
“ 神 是 万 物 的 创造 者 …… [e E? 


69 Anecd. Ox. 1.171.33 

"Πολύμνια 一 词 在 这 方面 特别 值得 注意 ， 因 为 无 论 主 词 形式 还 是 
形容 词 形式 部 被 省 去 了 一 个 “u ， 例 如 : peee ]， 又 如 Πολύμνιά t 
Ovoavir te [ΕΒΕ ΕΦ] (ΜΗΝΑ, 《 神 谱 》，78)。 

Uk EH [Πολύμνια]. ESKE ΚΗ, ΣΧ MA 
许多 颂歌 的 女神 ”， 该 词 本 由 roAb| 许 多 | fü ὕμνος ΓΙ 两 词 合成 ， 
合成 后 ,，“w” 和 “ 必 ”省略 成 一 个 音 。 


70 Athen. 14.632f—633a 
“由 于 这 个 缘故 ， 诗 人 们 一 货 如 此 描绘 他 们 的 歌曲 :，[…… bs 


71 Strab. 10.4.18 (I 410 Kramer) 

"[ 埃 佛 洛 斯 说 ] x Bf Ach. x^ ΕΣ RE) Σ [τὰ 
συσσίτια] 仍然 被 人 叫 作 “男人 堂 |avaosgia] ， 而 在 斯 巴 达 人 中 ， 
从 前 的 这 种 叫 法 并 没 被 保留 下 来 。 在 阿尔 殉 曼 的 诗 中 的 确 有 如 此 的 记 
ἔν. 5-3 pes 

τι (1) 男人 堂 [ἀνδρείων!: 名 词 ， 此 处 是 中 性 、 属 格 、 复 数 ， 
主格 复数 τὰ vaotix ， 这 个 词语 既 可 指 “( 供 男人 使 用 的 ) Ze. 
也 可 指 “( 供 男人 使 用 的 ) 公共 便 餐 "， 此 处 指 前 者 ， 其 单数 主格 为 
ἀνδρεῖώνο 


71 (2) REM [παιανα]: 可 用 于 多 种 场合 ， OSEE Y. OK 
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祝 战争 胜利 ， 四 用 于 开场 仪式 ， 如 此 处 。 


72 Schol. Pind. ΟΙ. 1.91 _ 

“阿尔 凯 奥 斯 和 阿尔 克 曼 都 说 ， 一 块 贿 石 县 挂 在 坦 塔 次 斯 头顶 ， 阿 
尔 凯 奥 斯 这 么 说 (阿尔 凯 奥 斯 ，32) ， 阿 尔 死 曼 也 如 此 说 道 : | 和 … E 

不 祥 的 由 里 斯 [Δύσπαρις]: ΗΒ [Πάρις]. TET EB] E 26 E 
阿 摩 斯 之 子 ， 因 他 劫 海伦 娜 而 引起 特 罗 亚 战争 。 


73 Schol. Hom. A //. 3.39 (1 365 Erbse) 
“δύσπαρι. ΗΒ Er gp Fd. EAEL. RS 


74 Apollon. Dysc. De pron. 106bc (p. 83, 3 Schneider) 
"(EB ve Sei. ixT f |σέ, fh. XH] 形式 是 tei: 


με] 8} τῇ 38 (iM; [Ἀλέξανδρος|: 由 里 斯 的 别名 。 
你 [rei]: 可 能 指 阿 基 琉 斯 。 


7S5  Astyages ap. Prisc. Gramma. ll 15.5 

"ΕΒΕ α' ΚΗ ΚΛΕΦΤΗ "Ε 。 如 他 们 从 前 有 
EX D HE “ua ， 有 了 叶 把 它 用 作 一 个 辅音 ， 癌 斯 提 阿 格 斯 给 出 了 
证 明 ， 他 通过 不 同 的 例子 展示 了 这 点 ， 如 以 下 这 行 诗 : |[……: ns 


76 ΕΙ. Mag. 574.38 + Et. Flor. (p. 212, Mill.) 

"μέγας [X] 的 另 一 种 形式 是 hiyas， 形 容 那 种 并 不 是 在 大 地 中 ， 
而 是 在 它 之 上 的 东西 ， 阿尔 克 晕 使 用 了 μέ 的 形式 : pb 有 

76 (1) 埃 阿 斯 |Αίας]: 此 处 可 能 指 奥 伊 琉 斯 之子 ， 通 称 小 埃 阿 
Er, X 5628. 

76 (2) 大 话 lpéCGy?]: JE EIS μέγας 的 中 性 、 复 数 、 宾 格 ， 在 
原文 中 作 动 词 “说 ”[eine] 的 内 在 宾语 .相当 于 副词 . ΣΧ "id 
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天 空地 ”或 “ 目 中 无 神 地 "。 小 埃 阿 斯 说 话 狂 亡 ， 最 终 被 海神 王 疲 塞 冬 
处 死 ， 参 见 荷 马 , 《奥德赛 》，4.499--511。 


77 Choerob. in Theodos. (I 123.5 Hilgard) 

“必须 和 注意， 我们 发 现在 阿尔 克 曼 这 行 诗 中 Alac 这 词 的 “a ”被 例 
外 地 标 作 短 音 ， 因 为 他 缩短 了 这 个 音 的 长 度 ， 当 他 说 道 : Doo]. ux 
行 诗 使 用 了 长 短 格律 [tooxaikóv] …… : 

原 诗 的 格律 : 


δωρι δὲ ξυστῶι μέμανεν Alac αἱματῆιτε Μέμνων. 


i 
— uí — - | -— run — .-- | -— sa — aid l— y 一 ~ — 


78 Apollon. Dysc. Synt. 3.31 (p. 298, 7 Uhlig) 

“ 祈 愿 式 ， 如 它 在 阿尔 克 曼 的 这 首 诗 中 : poss Ph 

获胜 vacan]: Ζ 15] νικάω WAEI, EJER, Sp. #2 
人 称 单 数 . Ελλ "218 Ηλ” [ókáooovl. 


79 Apollon. Dysc. Syn. 4.61 (p. 483s Uhlig) 

LEHR [ἀρχοι!: 动词 ἄρχω IRER, EDES, WER, 
第 三 人 称 单 数 ， 这 个 动词 有 多 种 定义 ， 本 义 为 “开头 ”或 “领先 ， 通 
常 作 “统治 ”或 “掌权 ” 解 。 


80 Schol. Hom. A //. 16.236 (IV 223 Erbse) 

"Norme: |l, Kx, αι [ERA] 并 没有 亲自 为 
他 们 抹 油 ， 而 是 她 让 奥 德 修 斯 去 示范 这 么 做 (Ap. 《奥德赛 》， 
122475." 


81 Apollon. Dysc. De adv. 566 (p. 156, 8 Schneider) 
“接着 必须 讨论 64 [容易 地 | X SUE, RAS: D] 
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82 Eust. in //. 100.35 

"χείρ LF] 在 阴性 名 词 中 很 独特 ， 因 为 它 的 变 格 有 两 种 形式 ， 有 
时 是 “E [χερ-] "e AHERE ‘e [χειρ-], ἘΠ, ΠΕΡ 
狄 阿 诺 斯 的 解释 ， ει ”可 变 为 “ng”|xne-1|， 对 此 他 给 出 了 引证 ， 阿 
汞 殉 曼 在 这 行 诗 中 说 [s lu 

大 能 星 |ἄρκτον! : 北斗 星 。 

保持 [ἐχων]: 原文 是 分 同 ， 现 在 时 、 上 阳性 、 单 数 、 主 格 ， 主 语 或 
许 是 他 或 我 ， 一 个 正在 海上 航行 的 人 。 奥 德 修 斯 在 驶 向 法 埃 死 斯 人 的 
土地 时， 曾 按 卡 吕 普 索 的 嘱 内 ， 一 直 让 大 熊 星 呈 现在 自己 的 左手 上 方 ， 
AM LS. 《奥德赛 》，5.277。 


83 Et. Mag. 171.7 

"αὖσιον 【徒劳 的 ]， 仇 比 科斯 也 说 αὔσιον (3613 36), BT Aus 
nS: [7]. " 

徒然 的 道路 [tavowa|; 多 里 斯 方言 ， 形 容 词 ， 此 处 用 作 实 闻 ,“ 许 
多 徒然 的 道路 "， 也 可 理解 为 副词 ,，“ 我 经 常 在 徒劳 地 奔波 ”。 


84 Anecd. Ox. 1.159.30 

“IFA [PTS] A [ ἔσκε 这 词 中 的 开头 一 个 元 音 ， 而 阿尔 克 曼 
则 保存 了 原来 的 长 音 [foke]: [τη |o 一些 人 说 它 由 两 个 词组 成 ， 
TV 的 多 里 斯 语 形 式 ἧς 加 连词 kg， 但 多 里 斯 人 说 这 词 时 或 是 带 “v” 
[κεν], λε ‘e [κε| EX "a [κα]ο” 

REK [Καφεύς]: Κηφεύς 的 多 里 斯 语 形式 ， ΚΚ} 
叫 此 名 的 国王 。 


85 Apollon. Dysc. Svnt. 4.61 (p. 4835 Uhlig) 

πεν {4 ΓΗ ΙΜελάμποδα!|: Μελάμπους 的 宾 格 。 根 据 传 说 ,此 
KETERAK. hi, Hyginus (Fab. 181) Vi πε br “8 δε Br FORET R 
ESF EMRA [Ἀκταίων] 身边 两 条 猎狗 的 名 字 。MEAGHhrouc 
的 字面 意思 是 “ 黑 足 ”、AorOAutkoc HEELE RK”. 
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86 Er Mag. 579.19 

“Μενέλας. 4m: [o8 ]. M Μενέλαος 而 来 。 

墨 涅 拉 奥 斯 [Μενέλας!]: THREE X YEA ΙΕΡΗ X 
Μενέλαος ff) efi], Am. WEKE, HEWER. 

阿 伽 门 农 [καγαμέμνων! : 此 处 的 希腊 原文 为 kat Ἀγαμένων P 
词 通 过 元 音 溶 合 组 成 ， 意 思 是 “和 阿 匣 门 农 w R, ABEE, 
特 罗 王 战争 中 和 希腊 联军 统帅 ， 与 墨 涅 拉 奥 斯 是 兄弟 。 


87 ΕΙ. Mag. 506.20 

“Kiokuo， 阿 和 尔 克 曼 说 : [τν | ， 由 主格 Κέρκυρ 派生 而 来 ， 但 找 
不 到 先例 ， 转 史 狄 阿 诺 斯 如 此 声称 。 

克 尔 库 尔 [Kéokvooczl: 原文 是 属 格 、 单 数 。 


88 Apollon. Dysc. De pron. |43b (p. 112. 20 Schneider) 
"Xn, pef σφεᾶς [她们 的 | 当 作 单数 用 [她 的 1 CA 
Bi ES. 103), σφός {他们 的 | 是 同样 的 用 法 :| 人 


89 Er. Flor. (p. 55 Mill.) + Et. Gen. ed. Reitz. Ind. lect. Rostoch. 
1890/1891], p. 6 

他 最 值得 …… 敬仰 [αἰδοιέστατον]: 原文 是 宾 格 、 单 数 ， 指 卡 
斯 托 尔 。 根 据 另 一 文本 Pap. Oxyrh. 2389 fr. 3(a)3， 此 处 的 希腊 原文 为 
αιδοιέστατοι, dfe. 复数 ， 意 思 为 “他 们 最 值得 …… Sii. f RH 
ET RUE BE si A, 


90 Schol. Hom. A //. 12.66 (IIl 312 Erbse) 

“στεῖνος 这 个 词 的 重音 一 定 是 在 第 一 个 音节 上 ， 因 为 它 通常 一 直 
被 当 作 中 性 名 词 使 用 ， 由 从 形容 词 στεῖνος | 狭窄 的 ] 而 来 . 而 所 有 以 
'-oc ”结尾 的 中 性 名 词 的 重音 总 标 在 最 后 一 个 音 贡 之 前 。 正 如 μακρός 
| 大 的 ， 长 的 ]， 它 本 是 有 肖 性 形容 词 ， 重 音 在 最 后 一 个 音节 上 。 如 果 它 
变 成 了 中 性 和 名词 ， 其 重音 便 落 在 第 一 个 音字 上 [τὸ μάκρος]. κλειτός 
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| 将 名 的 | 同样 如 此 。 当 被 用 作 中 性 名 词 [τὸ κλεῖτος, 577] ΙΗ, 
EREM, ἐπρ]ήττε RAA: [066 P 


91 Hesych. E 2958 (Il 97 Latte) 
HEU |， 来 自 亚 得 里 业 海 海滨 的 埃 尼 提 斯 。 因 为 那里 的 马 品种 


92 Athen. 9.389 作 390a 

"SiG [πέρδικες]. 被 一 些 作 家 叫 作 κακκάβαι, 1E ΠΜ ^R σα ἐξ d 
zi: [68 |]. ife Hh eo (b L8 JD TAE TRR., XXE AS Ait 
Z KAERRA [Χαμαιλέων ὁ Ποντικός] 曾 说 ， 音 乐 艺术 的 发 
切 源 于 古人 人们 观察 了 在 偏 信之 处 唱歌 的 鸟 儿 。” 


93 Athen. 9.374d 

“多 里 斯 人 说 S66viE [通常 的 形式 为 bovtic]， 因 而 属 格 带 一 个 “x 
总， 说 06vtx05s。 但 阿尔 殉 曼 给 的 主格 形式 带 “c ， 如 wAtroo 中 boeoc 
iagos ὄρνις (阿尔 克 曼 ，94.4)、 以 及 它 的 属 格 形式 ，[【…… le 

93 (1) SJL [ὀρνίχων!|: 原文 为 属 格 、 复 数 ， 按 以 上 解释 ， 源 
出 于 主格 Gevt& 及 属 格 ovtXos， 不 同 于 通 和 的 主格 ὄρνις 及 属 格 


ὀρνιθώςο 


94 Antig. Caryst. Mir. 27 (23) 

“HETER 5, [αλκύονοι] 38 85 πὲ ANIUE κηρύλοιο SENA 
年 迈 而 变 得 虐 蚤 ， 从 此 再 也 不 能 发 逆 ， 雌 鸟 使 背 着 它们 ， 把 它们 携带 
在 自己 的 翅膀 上 。 阿 尔 死 曼 的 话 与 这 点 有 关 : ΙΗ ἙΕπκεῦθ, L 
不 能 与 歌舞 团 和 少女 们 的 舞蹈 周旋 : eede” 

94 (2) RA Ικηρύλος|: ΕΜΙΡΗ S, ΤΓΙΕᾺ, ΒΙΟ. 

94 (3) — PERG [αλκυόνων]: hifi m. AE AOI 
TEM] 5 8S HEF ΓΕ. 
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95 Aristid. 15.32 (II 40s Dindorf) 

“ΠΤ fex BEA. ρα ΠΟ ES Rm] XC fT z We? 
[^], fib) SEE. LENA B ACER. LEIA KAEI.” 

波 尔 拉 勒 贡 [Πολλαλέγων]: 音译 ， 原 文 的 字面 意思 是 “ 话 多 的 
人 ”或 “说 话 头 头 是 道 "。 

帕 西 卡 瑞 阿 [Πασιχαρηα]: 音译 ， 原 文 的 字面 意思 是 “乐于 听 一 
JJ"。 有 人 认为 这 可 能 摘 引 和 白 某 首 婚姻 许 ， 此 处 男人 和 女人 分 别 指 新 郎 
和 和 新娘。 但 也 有 人 认为 ， 也 许 这 是 首 岗 刺 诗 ， 男 人 说 得 多 ， 原 因 在 于 
πλ. "ΝΕ. WAS. £o σε, Anf] “hép di 
X" |Πασιφιλη| 这 个 名 字 (参见 阿尔 基 阁 科斯 ， 残 篇 15)， 因 此 男人 
不 断 抱 急 、 连 连 抗议 。 


96 Et. Μαρ. p. 116, 22 adn. (327 cod. Va.) 
“动词 不 定式 ἀειδέμεναι 是 诗人 用 的 异体 间 ， 并 不 是 多 里 斯 方言 。 
因为 拉克 代 蒙 语 形式 是 ἀειδην 或 αείδεν: [τη pU 


97 Strab. 12.8.21 (Il 586s Kramer) 

“ 井 里 吉 亚 地 区 的 某 些 部 落 被 人 们 谈论 ， 可 是 无 处 可 见 ， 正 如 内 瑞 
FER XNLA [Βερέκυντες]ο lE, Pis ΘΕ}. [τη ]. MEE 
A^ ds πε Λι Μι τ SEL [Κερβησιος] 的 山 询 ， 里 面 散发 出 有 害 的 自 
气 ， 尽 管 此 地 人 也 有 其 处 ， 但 这 里 的 人 们 已 不 再 被 如 此 称呼 。 


98 Et. Flor. (p. 206 Mill.) 

Flood ] ， 又 一 次 ， 你 在 阿尔 克 曼 诗 中 得 到 的 形式 是 λιγύκορτον, 
而 不 是 λιγύκροτον, FRE “8 PET 

清脆 的 拌 击 声 1Atyokoorov] : 此 处 也 许 指 里 拉 等 发 出 的 音符 。 


99 Athen. 14.637a 


"Pup sc sepu] FESESIGX S. Deos]. m$ NE GFS — 
Mr ἐν "Επ 8B br A gka / RA RA f FR ΒΡΕ a gg E 
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美的 木 制 乐器 。”( 残 篇 238)” 
Dmi |μάγαδιν]: 一 种 多 弦 弹 拨 乐器 ， 类 似 里 拉 琴 。 


100 Plut. Lyc. 21 

"他们 向 我 们 展示 ， 斯 巴 达 人 了 既 非 常 精通 音乐 ， 同 时 又 非常 精通 战 
ptores ος |， 如 这 位 斯 巴 达 诗 人 所 说 。 

铁器 [σιδάρω]: 指 武 器 或 战争 艺术 ， 提 喻 法 lovvexóoxn = 
synecdoche| ， 以 局 部 代表 整体 或 以 整体 代表 局 部 、 或 以 一 般 代 表 特 丈 
或 以 特殊 代表 一 般 的 修 秤 手法 。 


101 Athen. 13.600f 

“REKREIS [Χαμαιλέων] 的 记载 ， 音 乐理 论 家 阿尔 库 塔 斯 
[Aoxvtac、 公 元 前 428 一 前 347， 塔 兰 托 人 ， 毕 达 哥 拉 斯 掌 派 哲学 
K. KFK. 军事 家 ] 声称 ， 阿 尔 克 曼 是 爱情 诗歌 领域 中 的 先驱 ， 义 
说 他 是 第 一 个 公开 发 表 一 首 放荡 歌曲 的 诗人 ， 因 为 他 喜欢 把 时 间 消 魔 
在 女人 和 这 类 诗歌 方面 ， 这 就 是 为 什么 他 在 自己 的 某 首 诗歌 中 说 道 ; 


101 (1) 埃 罗斯 ['Eooc]: 情欲 之 神 。 
ΕΜ [Κύπριδος]: 爱 神 阿 佛 罗 狄 式 的 一 个 别名 ， 埃 罗斯 的 
母亲 。 


102 Athen. 13.601a 

CREIS EIR, Bru ORE Grm Sr HX [Μεγαλ- 
0TEGTN|， 一 个 女 诗 人 ， 她 能 通过 交谈 把 有 情 的 男人 吸引 到 自己 身边 。 
作 以 下 这 首 诗 中 ， 他 如 此 谈 到 她 : 【…… ru 

102 (1) 5555 [Mocàavl: 原文 为 复数 、 属 格 ， 泛 指 掌管 文艺 的 
女神 。 

102 (2) 礼物 1awoov|: 作 诗 的 才华 和 取悦 人 心 的 语言 艺术 。 

102 (3) 黑 伽 洛斯 特 拉 忒 [Μεγαλοστράτα]: 女性 人 名 ，Meya- 
λοστράτη 的 异体 ， 原 文 可 音译 为 “ 墨 伽 冶 斯 特 拉 塔 ο 
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103 Et. Mag. 622.44 

"BERE ὁλοέ 源 出 于 ὁλοός | 摧残 的 | ， 通 过 省 音 变 成 0At ， 如 果 主 
格 是 oAoc， 呼 格 就 是 oAE， 例 如 : |o |， 这 点 见于 赫 岁 狄 阿 诺 斯 的 
《 论 词 形变 化 》 (2.205, Lentz)," 


104 Hephaest. 4.3 (p. 13 Consbruch) 

“所 谓 的 βραχυκατάληκτα 【结尾 简短 | 指 的 是 原 为 双 音 足 结 
的 诗 行 被 缩 碱 为 一 个 完整 音 足 的 格律 ， 例 如 这 名 抑 扬 格 诗 行 : |…… [s 
ΒΗ ἌΤΙ EvRfrHPR. FE ‘onno ”占据 了 一 个 完整 的 折 扬 格 双 音 足 。 

原 诗 的 格律 ， 


ἄγ’ avT ἐς οἶκον τὸν Κλεησίππω. 


x, - ᾱ-)- - ὡ-|- .- 


Mii lisdem ded 完整 的 格律 应 该 是 [x —--|1x —--- 
Ix -= ， 最 后 一 个 音 步 由 两 个 音 足 组 成 ， 但 此 处 被 缩减 成 一 个 音 足 
| x -| ， 故 称 "iw 的 诗 行 ， 其 学 名 全 称 为 ιαμβικὰ τρίμετρα 
βραχυκαταληκτικά [尾音 截断 的 抑 扬 格 三 音 步 ] 。 


105 Athen. 15.682a 
"IE. BIA ESIELA P ΕΠΙ ΡΕ ΓΕ το |kaAxat， 一 种 紫 
πρ [o] 


106 Cyrill. lex. (Anecd. Par. 4.181.25 Cramer) 
“εἴκω, 退回 ， 从 该 词 派 生出 οἶκος [家 屋 ] ， 一 个 我 们 惯 于 退回 
的 地 方 。 


107 Anecd. Ox. 1.287.4; Choerob. in Theodos. (Il 343s Hilgard) 
*-oika, BEE BR. πο αν ον 
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108 Schol. Ven. BiT) Hom. //. 22.305 (V 323s Erbse) 

“ἀλλὰ μέγα ῥέξας | 然而， 当 我 完成 了 大 事 ]， 此 处 省 赂 了 
AYagov [好 | 一 词 。 阿尔 殉 曼 也 如 此 :上 …… hy 

一 大 福利 [μέγα]: 原文 只 是 一 个 “大 ” 字 ， 名 词 、 中 性 、 单 数 ， 但 
{6515 “ΠΡΙ k AM” ΠΕ, AUE, 《伊利 亚 特 》，22.305。 


109 Schol. Pind. /s. 1.56 
"dn —^r Ait ας, (Ευ EA iA RE 阿尔 克 曼 


110 Anecd. Ox. 1.60.24 

“在 多 里 斯 方言 中 ，“'n” 通 常 被 改变 成 长 元 音 “Qe con 但 如 果 这 
^ ”本 身 源 于 “ez ， 屠 就 不 再 有 这 一 变化 : ἐλατος --ἱππήλατος 
| 因 ἱππήλατος 中 的 “nn” 的 前 身 是 ἔλατος 中 的 第 一 个 字母 ε. 
该 词 就 不 可 有 ἱππάλατος [ΕΙ ΙΙ. ER SR ES pons |， 因 为 
[νηέλης. “无 情 的 | 源 于 ἐλεεινήο 


I1] Eust. in Od. 1787.43 

"(Eie B gri sm lh. EPLE E EB vd a 如 此 
μαι 埃 奥 利 亚 人 从 φιλῶ 得 出 分 词 中 AstSE， 从 φρονῶ 得 出 φρόνεις, 
以 及 祈 原 式 φιλείη 和 qeoveny…… 因 此 ， 这 个 εἴη 的 动词 形式 或 许 是 
埃 奥 利 盏 语 ， 派 生 寺 分词 s 必 ， 他 说 ， 这 个 词尾 变化 形式 通常 逢 许 人 全 ] 
采用 、 并 从 阿尔 克 曼 婴 里 举 出 了 用 例 ，|[…… |. παρ-έντων 这 个 形式 ， 
fibi. ΠΙΕΣΗ rao-sovreov、 少 了 一 个 “0 、 而 是 来 自 埃 奥 利 亚 语 


εἰς 的 属 恪 Evro<。” 
112 Ρε Vat. ed. Reitz Indic. lect. Rostch. 1890/1891 p. 6 


"βάλε, ICE apade [但 愿 ] (PiE, 94.2) . 阿尔 殉 曼 间 样 
使 用 αβάλε 3X s, Dn: [o ΡΝ 
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113 Apollon. Dysc. De pron. 106bc (p. 83 Schneider) 
“σέ |f. TERR] ΙΕ ΜΗ AM dS H. £L ATE τε 来 代 


114 Athen. 3.81f 

"ds Ame fi W ἐπ E r Y i, κοδύμαλα IUE] 是 
κυδώνια μῆλα [FE £ JE ΔΕΑ] ME. EER CEHE ID) 
第 五 卷 中 说 ， 根 据 某 些 作 家 的 说 法 ，kopbHaAov XE— ΗΕ. mP ^j πὶ 
曼 指 的 是 στρουθιον [S EIE T. πρβ]. ， 当 他 说 道 : [6€ ] 。 阿 波 
洛 多 罗斯 和 索 西 比 奥 斯 认 为 此 处 指 的 是 库 多 尼 亚 否 果 ， 然 而 ， 式 奥 弗 
拉 斯 托 斯 在 他 的 《植物 志 》 第 二 卷 〈2.2.5) 中 清楚 地 声称 ， 库 多 尼 亚 
PER [Γκυδώνιον μῆλον! 不 同 于 槐 述 ἱστρουθίον]|ο᾽ 


113 Apollon. Dysc. De pron. 136bc (p. 107 Schneider) 

"Melk FE A BES; ós [Eti HP TSS— APR. “他 的 “她 的 
等 | ΓΩ "p. Bréiügis es 1η [Έτ ἥβάπ, Cani» gà. 112). 
Ip n 56561} ERI RURIEIIE. füibdiik zd: [o6]. 


116  Hephaest. 7.3 (p. 22 Consbruch) 
“阿尔 克 曼 用 了 三 个 半音 步 的 | 长 短 短 格 1: [τη [οἱ 


ταῦτα μὲν ὡς ἂν ὁ δᾶμος ἅπας 


n d v|- i e| 一 (^ > |= 


117  Hephaest. 4.4 (p. 14 Consbruch) 

“ὑπερκατάληκτα [488 P itir] PRESE HUE {75 ΠΠ UIT 
后 再 添加 部 分 音 趾 ， 例 如 在 抑 扬 格 中 : [1.7 

原 诗 的 格律 : 
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εἰμ᾽ OT AT ὑσσάκω λυθεῖσα 


> "i a weloe ω 一 | u 


埃 克 姆 布 罗 托 斯 
I να δ {ιν ἩΓΗ͂Ι [ExtphBeoTtocs|， 公 元 前 6 此 纪 阿 卡 迪 亚 诗人 。 


Pausan. 10.7.4 (in certamine Pythio a.586) 

“在 第 48 个 奥林匹亚 周期 的 第 三 年 [前 586 年 | "59: or DU Fr 
PERMETE, MERARI [德尔 辈 皮 提 亚 运动 会 的 组 织 
者 | ΝΒΑ TERM EGUR. 如 同 他 们 原先 做 的 那样 并且 加 了 第 歌 
演唱 和 第 子 演奏 比赛 。 他 们 宣布 ， 基 塔 拉 琴 演歌 的 获 性 者 是 克 流 菜 尼 
业 的 墨 拉 姆 普 斯 ， 第 歌 演 唱 的 获胜 者 是 阿 卡 迪 亚 的 埃 克 姆 布 罗 托 斯 ， 
t TUI] AXE CAS IT s XC IJ RR AS HR. x I BITS UE CE UT S ΚΒ 
Hii Kinde ELEERI E e NA (ΕΛ ΠΣΕ Πέ Τρια ος... [58 
织 者 们 | ο τσ OT AS FE: 因为 笠 歌 演唱 有 最 
忧郁 的 区 子音 乐 和 跟随 笛子 演唱 的 挽歌 ,悲歌 。 埃 殉 姆 布 罗 托 斯 向 戒 
刊 的 困 拉 殉 勒 斯 奉献 的 青铜 三 脚 悄 就 是 我 的 证 据 ， 三 脚 昌 上 上 有 这 一 但 


斯 起 西 科 罗 斯 


Hj yu PE [Στησιχορος], Jc £09 di D c λε CERCARE 
家 ， 象 征 性 地 概括 了 诗人 对 十 希腊 诗歌 文化 的 杰出 贡献 。 据 传 ， 诗 人 
的 原名 提 西 阿 斯 1Tiogias1 .出生 十 意大利 半岛 南端 的 马 陶 藻 斯 (今日 
意大利 陶 里 亚 尼 诺 瓦 附近 )， 约 公元 前 632 / 629 年 ， 后 移居 西西 里 岛 北 
pari hk dide bu. Wish (XGASTIS) iik. Π.Κ ΕΣ HUE 
式 主要 为 叙事 式 组 歌 ， 作 品 共 有 26 卷 ， 现 存 的 只 有 和 零星 歼 篇 ， 共 中 大 
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部 分 为 20 世纪 学 者 从 古代 纸 曹 文献 整理 中 获得 。 硬 代 文 人 把 斯 武 西 科 
罗斯 的 诗歌 归 人 抒情 诗 体 ， 是 因为 他 采用 了 三 段 式 歌 曲 结 构 ， 也 有 人 
认为 这 种 形式 就 是 他 发 明 的 。 鉴 于 他 的 许多 作品 篇 幅 很 长 .如 一 首 题 
Aj Cnt 48} ΠΕΠ 1800 多 行 ， 男 一 首 与 埃 斯 库 岁 斯 的 《 奥 
瑞 斯 式 亚 》 三 联 剧 同名 的 作品 长 达 两 卷 ， 而 且 以 叙事 为 主 ， 从 演出 角 
度 看 ， 这 些 作品 究竟 适合 独唱 还 是 合唱 ， 现 在 仍 有 争议。 一 般 认 为 ， 
斯 起 西 科 罗 斯 是 希腊 史诗 向 希腊 ο μη di. 关键 人 物 。 
Viderer gi ie Hg xx ΠΡ} ΤΗΥ 
斯 身上 表现 得 特别 突出 。 他 的 诗歌 素材 来 自古 希腊 神话 ， 与 向 马 相 优 
EE “ 荷 马 的 回声 "”， 作 为 抒情 诗人 ， ΠΝ 
西 科 罗斯 将 从 前 吟 诈 诗 人 的 神话 故事 编 成 歌舞 组 曲 ， 并 且 使 其 发 展 为 
舞台 艺术 。 古 罗马 文学 家 、 教 育 家 昆 体 良 (公元 35 一 95) 在 描绘 斯 式 
西 科 罗 斯 诗歌 特征 时 说 ， 此 诗人 “ 靠 一 把 里 拉 琴 ， 挑 起 了 史诗 的 重担 ” 
(《 雄 辩 学 原理 》， 第 10 卷 , 第 1 章 ， 第 人 节 )。 


| Et. Mag. 544.54 
“Κύλλαρος [i jin ERZI, Ἐκ η, ΠΚΕ ΤΙ 

记 κελλειν [IEEE], xx T CERIS X dE TROU, αλα ΙΙ E übET 
sr] Ba] Har gs 3 Fl i 中 说 道 : [6 Do 

| (1) RH [Ἑρμείας!: 宙斯 之 子 ， 和 伸 的 信使 。 

1 (0) [他 们 |:， 指 卡 斯 托 尔 和 波 吕 于 到 斯 他们 参加 了 当时 竞技 
赛 上 赛马 的 项 日 。 

(2) 弗 洛 多 奥 斯 和 哈 乐 帆 格 斯 ΙΦλογεόν (τε) καὶ Ἀρπαγον|: 

Ug. Hem x5 "XC Tu MFE. 

| (2) ΚΙ [Ποδάργα]: WB g, ὃν x ΗΠ RED”, 
ZU ΠΠ), 《伊利 亚 特 》，16.1S0。 与 它 对 应 的 用 性 形式 为 Hooaoyosz., 
音译 “ 波 达 尔 蕊 斯 "， 在 荷 马 史诗 中 . 特 罗 亚 的 村 克 托 尔 和 斯 巴 达 的 黑 
涅 拉 奥 斯 各 有 一 匹 名 为 此 的 战马 ， 见 《 供 利 亚 特 》，8.185，23.295。 

| (3) db |Ἥρα!: 宙斯 的 老子。 

Ι (3) 更 条 托 斯 和 库 不 拉 多 斯 | Ξάνθον καὶ Κύλλαρον!: 4, 
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E rv “ΔΕ τι “ἈΠ ι Άη. HA RIA. t AGIS 
解释 不 对 ，KUAAaooc — HAE κ Ἡ μπε “E” (Campbell. Greek 
Lyric, v0l.3, 61), 


2 Athen. 4.172d 

“ 瑟 琉 科斯 [Σέλευκος] 说 ， 帕 尼 阿 西 斯 [Πανύασσις] fff 
埃及 人 如 何 把 人 当 御 牲 唱 作 供 的 段落 中 首次 提 到 了 点 心 Γπέμματα]. 
说 他 们 惯 于 把 许多 点 心 和 雏 鸟 摆 在 神 坛 上 上。 然而， 在 他 之 前 的 斯 忒 西 
科 有 罗斯 或 伊比 科斯 在 题 为 《竞技 赛 》 以 佩 里 阿 斯 忠 葬 日 竞技 赛 》] 的 作 
品 中 说 ， 奉献 给 这 位 少女 [可 能 指 佩 里 阿 斯 的 女儿 阿尔 克 斯 提 丝 | 的 
礼物 是 : |…… ho 


3 Athen. 4.172f 


“有 关 这 首 诗 的 作者 是 斯 武 西 科 罗 斯 ， 诗 人 西 摩 尼 德 斯 是 最 合适 的 
见证 人 ， 当 他 在 叙述 盟 勤 阿 戈 罗斯 的 故事 时 说 道 : Deli" 


4 Strab. 3.2.11 (1 228 Kramer) 
“古人 似乎 把 拜 提 斯 订 [Βαῖτις] RIER IRR W 
把 伽 得 拉 [Γάδειρα] 以 及 附近 的 岛屿 称 作 埃 律 式 亚 | Ερύθεια]. 

因 如 此 ， WwW 说 他 出 生 于 [6 T 
[80] CRESIA [ΓΗΡΥΟΝΗΙΣ!: 3 8 BERUR MJE M br v9 
lor anf fk 6 X fe ds ΕΠ “κ. Kita "gps ati uei 
[Γηρυόνης!. Xfit 4L Er [Pouovsus1， 是 一 个 长 有 三 头 的 惨 物 ， 

Mi (Efe Kirk EU oap S. MEA. (nib). 287—294, 

4 (1) ΕΙΚ [Ἐρύθεια]: 今日 的 加 的 斯 [Cadiz], ΕΠ vr 
西北 部 一 向 海 城 市 。 

4 (2) EE Xr [Ταρτησσοῦ]: ΗΡΕΜΗ — Ra HIA 
日 的 瓜 达 和 尔 基 维 维尔 河 [Quadalquivir], {Ξ ΠΠ Bk AC RD ACUTE. 

4 (2) 银色 的 Ιἀογυρορίζους]: 古 时 该 地 区 RB TR. 

4 (3) 在 县 岸 的 洞 宣 中 [ἐν κευθμῶνι πετρας]: beti X fi 
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的 牛 信 欧 律 提 倘 [Εὐρυτιων] 的 出 生地 点 。 


$ Athen. 11.499ab 

“斯 式 西 科 罗 斯 把 马 人 佛 洛斯 家 中 的 杯子 称 作 oxvqpwov δεπας [68 
状 酒 本 |， 意思 是 它 的 形状 如 同 碗 [σκυφοειδές]ο flbi. debi sco Hr 
[na ji 
5 (2) 佛 洛斯 [Φολος|: BA, ΗΕ ΕΤΗ Zr ir (hit 1: 
uir, "ήν dA E 2: Πιτόν μή SM. 2 ΑΙ. hini aE 
出 好 酒 招待 了 客人 人。 居住 在 周围 的 一 批 同 伴 马 人 闻 到 补 香 ， 来 到 佛 洛 
斯 的 山洞 前 ， 与 桩 拉克 勒 斯 发 生 和 争执 ， 酝 拉克 和 勒 斯 用 毒 箭 把 他 们 纹 散 。 
(tiet Tr M — ^ E EP τι ACE IER AE E. At iE nire CETT] 
Cg |:, MEEME. E TAT AR. ΑΜΑ σὰ, Mr XC [η] 
到 佛 洛 埃 山 ， 为 佛 洛斯 办 了 葬礼 。 


6 Athen. 11.469e 

“MHP [IIeicaveoocl 在 他 的 《 畏 拉 克 勒 斯 传奇 》 第 二 
卷 中 声称 ， 酝 拉克 勒 斯 横渡 奥 克 阿 诺 斯 巨 川 时 乘坐 的 杯子 本 属 十 帽 利 
奥 斯 ， 盟 然 坏 拉克 勒 斯 当时 是 从 奥 克 阿 诺 斯 那里 得 到 的 杯子 。 也 许 
因为 这 位 英雄 喜欢 个 大 的 酒杯 ， 这 使 主人 和 作家 们 夸张 了 消 杯 的 尺 
寸 ， 纺 造 出 他 乘坐 酒杯 航行 的 卜 事 。 帆 尼 阿 西 斯 在 他 的 《 酝 拉 殉 掀 
斯 传奇 》 弟 一 疮 中 声称 ， 严 拉克 勒 斯 从 涅 对 斯 那里 得 到 入 利 奥 斯 的 


iB 【qxAn|， 然 后 怠 癌 埃 律 忒 炎 。 我 企 前 面 曾 经 说 过 “(10.412ab， 
441ab)， 圭 拉克 勒 斯 是 一 个 最 爱 喝 酒 的 人 。 有 关 赫 利 奥 斯 于 华 一 只 杯 
子 癌 西 运行 这 点 ， 斯 武 西 科 罗 斯 如 此 说 道 : | ……… la 


6 (1) ARESZT FA [Άελιος ... Ὑπεριονίδιις]: KAI 
Hh FRESS |Ὑπεριων], 1 ΜΙΤ ΜΕΝ ΖΓ. 原始 的 太阳 神 ， 

6 (2) W winget [Ὠκεανοῖο]: 环绕 大 地 的 巨 川 。 

6 (4) 他 有 母亲、 他 合法 的 妻子 [ματέρα κουριδιαν τ' dAoxov|: 
Ai TL LIU RI] ΕΕ ΑΕΛ 1esial， 又 称 欧 律 法 埃 萨 [Ἐὐρυφάεσσα]. 
参见 《 符 马 神 舌 》，31.2。 赫 利 奥 斯 的 妻子 是 修 尔 塞 伊 丝 [Περσηϊς], 
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A ERRARE |Περση], ÉtszPTiE HERI ΕΤΗ JL, SS MUR ER, 
(pi), 953 及 以 下 3, CREED, 10.135 REA P. ARF R RA FIA 
AU 9:22 ^: 4 V 4 RP: RER [Αιήτης]. ἆ Άτα, [Κίρκη]. {Β 
pude [Πασιφαη!. ΠΑΡΕΙ [Tlégoncl. 

6 (5) ἸΓΙ ΓΤ [πάις Διός]: big. 


7 Athen. 3.95d 

“在 埃 托 利 亚 的 斯 特 拉 托 斯 附近 有 某 个 名 叫 Ῥύγχος 的 地 方 ， 如 波 
虽 比 奥 斯 在 他 的 《史记 》》 HAR. Wekt FEE ERAS CF ET ia 
者 》 中 说 道 : [τη |. Ῥύγχος XX b] 1: HERI A FP, fiU  π[ HIT 
ΗΕ). ΕΠΗ λα e 


8 Eust. in //. 316.16 

"ΠΕ pntewa，“ 母 亲 的 兄弟 ”( 荷 马 ,《 伐 利 业 特 》 2.662)] 品 达 
罗斯 用 μάτρωες 这 词 时 (OL., 6.77) 指 的 不 是 母亲 的 兄弟， 而 是 母亲 
f 3E, Hp AL EES LIE πάτρως 这 词 指 父 亲 的 先 意 ， 当 他 让 阿 姆 菲 
治 科斯 |Ἀμφιλοχος 说 出 : [------ | ， 因 为 这 一 家 族 的 世系 线 是 : 58 
拉 姆 普 斯 [Μελαμπους] 一 安 提 法 式 斯 | Ἀντιφάτης! -- Ἀ{Ρ s Wi 
[Ὀικλῆς! 一 阿 姆 非 阿拉 奥 斯 [Ἀμφιάραος] 一 阿 妈 非 洛 科斯 。 

[ei] GREIE) [EPIDYAA] : 埃 里 非 勒 [Ἐριφιλη], (7554 
M pk] E Eti LER E PER s ἐς JL. NER ΙΕ MES Akik, μπα} E pa 
拉 奥 斯 的 妻子 。 她 生 有 两 个 儿子 ， Pp i RR 48 dE jf "|, ORTUS 
个 女儿 ， 得 摩 娜 萨 和 欧 律 狄 元 。 七 雁 围 攻 忒 拜 城 前 ， 阿 德 拉 斯 托 斯 以 
他 的 女 峭 波 吕 尼克 斯 的 名 义 请 求 阿 姆 非 阿 拉 奥 斯 一 同 参 战 ， 与 此 同时 ， 
波 吕 尼克 斯 用 哈 和 尔 麻 尼 姓 的 项 链 贿赂 go iE e i. c A Bf 1Η AE Pn Fz 
奥 斯 参 加 围 放 。 阿 姆 菲 阿 拉 奥 斯 是 个 预言 者 ， 知 道 目 己 将 一 去 不 返 ， 
特性 于 时 场 ， 并 且 知 道 是 妻子 贪 禁 ， 有 意 让 他 去 死 。 然 而 ， 他 无 法 违 
WEP, H WERA., et RLE, {Efte p p tE E P 
Ht, (κε MAIRE IERA AUS. “1 ΚΗ. Depug 11[5|{0 Uri E 
IERRA JILE, (ΙΑ Ἐν HRE H fb SET] {6 {1} BER 
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报仇 。 第 二 次 所 谓 的 “后 辈 玮 攻 忒 拜 ”战役 前 ， 波 吕 尼 克 斯 又 用 哈 和 处 
摩 尼 姓 的 面纱 贿赂 了 埃 里 非 勒 ， 让 她 盘 两 个 儿子 率领 部 队 参 加 战役 。 
战 邹 胜利 后 ， 阿 尔 克 迈 笨 杀 母 ， 赤 父 报 了 做 ， 随 后 自己 被 她 的 复仇 女 
神 逼 得 精神 错 配 ， 参 见 Apollon. 3.6.2, 3.7.2 一 5。 

Apud HEP [Μελάμποδα]: 希腊 最 早 、 最 著名 的 据 言 者 ， 参 见 
fb, 《奥德赛 》，15.223 一 242。 


9 Athen. 10.456f 

“据说 ，[ 诗人 西 摩 尼 德 斯 | 有 一 个 时 期 在 卡尔 泰 亚 |Καφθαία] 
帮助 培训 当地 人 的 歌舞 团 ， 歌 舞 学 校 建 在 高 地 上 ， 紧 邻 阿波 罗 神 殿 ， 
离 海 边 有 一 大 段 路 。 所 有 的 人 人， 包括 西 摩 尼 德 斯 的 学 生 ， 必 须 从 低 
处 因为 那里 有 个 及 上 腿 一 一 把 水 运往 高 地 。 当 时 有 一 头 毛 驴 为 他 们 
背 水 ， 他 们 称 它 为 埃 佩 奥 斯 ， 因 为 传说 埃 佩 奥 斯 从 前 曾 以 此 事 为 生 ， 
又 因为 在 阿波 风神 殿 里 有 一 幅 撕 绘 特 罗 亚 战 争 的 画 ， 画 中 埃 佩 奥 斯 在 
为 阿 特 荣 斯 之 子 肥 水 ， 正 如 斯 式 西 科 罗 斯 所 说 : [68 P 

宙斯 的 女儿 [Auc κούρα]: 雅典 娜 。 特 罗 亚 战争 末期 ， 在 她 的 建 
议和 帮助 下 ， 埃 佩 奥 斯 制造 了 森马， 参见 荷 马 , 《奥德赛 》，8.493。 

一 直 在 为 国 工 们 取水 的 人 [αὐτὸν ὕδωρ awi φορέοντα … βασιλ- 
eùo): 埃 假山 斯 ， 帕 诺 佩 奥 斯 之 子 ， 希 腊 联 军 将 领 ， 特 罗 伊 木马 的 制 
造 者 。 此 处 的 “到 水 ”为 比喻 ， 意 思 是 “处 于 从 属地 位 ， 为 人 干 活 ”。 


10 Athen. 3.81d 

“斯 武 西 科 罗 斯 在 他 的 《海伦 娜 》 中 如 此 提 到 了 库 多 尼 亚 尖 果 : 
T [c 

10 (1) EZE EPER [Kooovia μᾶλα]: TREE. Z5 ML Tm ni 
曼 ，114 注 ， 库 多 尼 亚 【KvSwvtx]， 位 于 到 里 特 鸟 西北 部 的 一 个 古城 。 

10 (1) 首领 [ἄνακτι]: n RETRHLELIA [S] E Re ΠΗ͂Ι, XX JL fT 
ΕΕ ΗΓ ΠΕ {ΕΤΗ 5 (bE v (E HD EL) 18168. 


10A Schol. Hom. A ||. 16.57 
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αν; 


“与 '-rc” 结 尾 ，、 重 音 落 在 倒数 第 二 个 音节 上 的 组 合 专 有 名 词 相 
对 应 ， 其 特征 形容 词 的 重音 落 在 最 后 一 个 音节 上 一 一 Atoytvns [第 欧 
根 尼 1， 与 其 对 应 的 διογενής [ 审 斯 所 生 的 | Πολυνείκης | ξ SiE se 
Hil, pes P 

10A (1) 引起 大 量 争 端的 [πολυνεικής]: 特征 形容 辣 ， 人 们 之 
间 为 她 而 产生 纠纷 以 致 发 动 战争 。 


ΕΙ Plat. Phaedr. 243a 

"Hip Se US BIET UE RRA, AA t ΙΠΠΕΙΣ, mb 
并 不 知道 ， 但 斯 忒 西 科 罗 斯 知道 ， 他 因 诽 谤 海伦 娜 而 双 目 失明 ， 开 始 
他 没有 意识 到 其 原因 ， 如 同 桨 马 ， 但 出 填 对 织 斯 的 心 诚 ， 当 他 认识 
到 了 事情 的 缘故 ， 他 立刻 作 诗 :|[……… |. OET ἢ Γη ΜΗ {ΠΒ E SC: 
ITiaAtveatix|， 他 又 重新 获得 光明 。 


12 Ar. Pac. 775ss + Schol. 

"pg; App ΠΗ͂Σ CED ΠΡΙ "28Η, ΠΕ, ΙΚΑ͂Ι 
和 我 ，/ 你 的 朋友 ， 一 起 来 跳舞 ，/ JE MRKAR VERUS. ΠΛΗ 
EA / 和 幸福 者 的 佳节 。 (2, 122 Holwerda) 这 属于 [1 引 语 和 创作 的 | 


交织 ， 以 前 没 人 注意 到 。 然 而 ， 这 话说 得 非常 精 雅 ， 而 斯 武 西 科 罗 斯 
的 原 话 如 此 : p μὴ 


13 Schol. Ar. Pac. 800 

“I Ac ἩΗΠΗΣ GED PREFEITA ΑΗ Br UR 
Hen] t de XB. (Π2, 125 Holwerda) 这 也 区 组 了 斯 式 西 科 罗 斯 的 
话 。 因 为 他 说 : [o [55 


14 Ar. Pac. 79155 

“| 古人 对 阿里 斯 托 匣 《和平 》 的 注释 | “聪明 的 诗人 应 该 歌唱 美发 
的 卡 丽 武 丝 的 公共 歌曲 ， 当 巷子 …… [ 见 上 注 ]。 这 话 源 于 斯 武 西 科 
岁 斯 《 奥 瑞 斯 式 亚 》 中 的 诗句 ， |……， 公 共 歌 曲 Γδαμώματα] TR 
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的 是 在 公开 场合 [或 为 大 众 ] 演唱 的 歌曲 。 

14 (2) 弗 里 吉 亚 曲调 [Φρύγιον µέλος|: 弗 里 吉 亚 [Φρυγία]. 
小 亚细亚 安 纳 托 利 亚 地 区 一 古国 ， 该 民族 的 音乐 通常 以 管 乐 为 主 ， 曲 
调 具 有 和 狂热 奔放 的 特点 。 


15 Plut. Sera numin. vind. 10.555a (III 412 Pohlenz-Sieveking) 

"xx E. πια rfi πει ἃ RUPEE LI η Or 9: FILET 
理 . 当 他 说 了 如 下 的 话 ; |……]。” 

15 (1) 她 看 到 [τᾶι... ἐδύκησε]: wb, qo EB 
[Κλυταιμνήστρα], Wim RE T. 

I5 (1) 蛇 ἱδράκων]: {ΑΝ ΗΕ τμ βι f K. 

15 (2) dd e d Wik E [βασιλεὺς Πλεισθενιδας]: [ im 
IRZ FAm ThELASEHD [ΤΠλεισθένης], ΒΙ 1 {αρα AGE 
Ruíz η Js P OEIL, He A REDE Um Ju. Er p IR Da 49 ve Pa Eb y 
HJ 52 3x. RETE ἘΠ VEA EE. Pp mp Tu FU AR E pz R O ^8 38 Ae s t8. 
国王 阿 特 杀 斯 。 


l6 Strab. 8.3.20 (Il 1255 Kramer) 

“μα s nde eme, Bub. ΜΒ ΠΡ ΕΒ: TIE 
较 有 力 的 证 据 ， 说 明 那 里 曾经 有 过 一 座 萨摩 斯 城 。 此 外 ， 被 人 们 认为 
是 斯 武 西 科 罗 斯 创作 的 《 拉 狄 涅 》 有 如 此 的 开头 : 【…… 1， 声称 那些 
仿 子 出 生 于 这 个 萨摩 斯 城 。 该 作品 说 的 是 有 关 拉 狄 涅 的 故事 ， 当 她 媒 
给 某 个 科 林 托 斯 伴 主 时 ， 她 从 萨摩 斯 岛 华 帆 船 行 驯 到 这 里 ， 当 时 正 囊 
着 西风 ， 因 此 它 显 然 不 是 伊 奥 尼 亚 诲 的 陈 计 斯 。 相 同 的 风 把 她 的 兄弟 
送 到 了 德尔 翡 ， 履 行 一 项 使 命 ， 与 她 相爱 的 表 兄 驾驶 马车 来 到 科 林 托 斯 
找 她 ， 那 个 叙 主 把 他 们 两 人 杀 Γ. 并 把 他 们 的 尸体 放 在 一 辆 马车 内 送出 
科 林 托 斯 ， 但 后 来 因 感 到 后 悔 ， 他 把 车 是 了 回来 ， 给 他 们 举行 了 葬礼 。 

[Ε{] (κ) ΓΡΑΔΙΝΑΙ: Paaiv， 人 和 名， 含义 是 “身材 苗条 
的 女人 “， 根据 古 项 腊 民 间 传 说 ， 她 和 列 品 提 科 斯 [AsovrtXoc] 是 一 
对 不 率 的 恋人 。 有 关 他 们 的 故事 ， 见 上 注 。 据 载 ， 他们 的 坟墓 并 不 在 
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EHAKTCHE, MERRI a E. Ze A BEA E, (RH aO. 7.5.13, 


17 Schol. Eur. Or. 249 

"Brdgu EP HS. A-K, ER ANZ ΧΗ Me Sene x. T pnr 8 
罗 狄 式 。 女 神 因 此 而 愤 经 ， 她 迫使 他 的 两 个 女儿 分 别 结婚 两 次 、 三 次 ， 
让 她 们 成 为 弃 夫 之 妇 。 原 话 如 此 : [oe δα 

17 (1) 廷 达 瑞 奥 斯 [Τυνδάρεος]. 斯 巴 达 国王 。 

(3) 库 普 丽 丝 [Kómowozl: Ans b m XA SER. 

1I7 (4) 女儿 ἱκόραις!|: 5 ΜΝ, Hige MEUS B LA ENIM, 
ομως πμ οσα ο πα μμ πηρα 
夫 是 阿 伽 门 农 和 埃 基 斯 托 斯 。 


18 Eust. in //. 9.43 

T HAE pu Ba CE pn PT 22 Hp PE ορ RA 斯 忒 西 科 罗 斯 也 同 
Fb]. 

REAM [Καλλιόπεια]: 九 位 缪 斯 之 一 ， 主 管 史 诗 的 女神 ， 此 
名 的 意思 是 “美丽 的 声音 ”。 


19 Schol. Apollon. Rhod. 3.106 
“ῥαδίνῆς [BRI …… 斯 不 西 科 罗 斯 使 用 这 词 时 给 出 了 了“ 有力， 
(EX: dee μα. 


20 Athen. 4.154f 

“ 当 以 “-haxXoc ”结尾 的 单间 的 重音 沙 在 倒数 第 二 个 音节 ， 该 闻 
便 是 由 动词 μάχομαι | 战斗 | 的 合成 词 ， 如 πυγμάχος [拳击 者 |， 
ναυμάχος [RRPAAX E]. AR 【…… | TEBLA P RET ΗΠ o” 


2| Schol. Hom. Townl. //. 6.507 
“斯 武 西 科 罗 斯 称 波 塞 冬 : eelo” 
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22 Plut. De E ap. Delph. 21 394b (IIl 24 Pohlenz-Sieveking) 
“因此 ， 欧 里 庇 得 斯 这 么 说 合适 (Supp. 9471f) ， 曾 比 他 更 早 的 斯 
戒 西 科 罗 斯 曾经 说 过 : [6]. 


23 Stob. 4.56.15 (p. 1126 Hense) 
“[παρηγορικά, Kl, WARE E Wit: [ee M 


24 Stob. 4.58.5 (p. 1142 Hense) 


“[ 绝 大 多 数 人 死 后 ， νι” Hir X ΡΒ 
种 罗斯 说 ; [5], 


25 Aristid. or. 28.66 (II 163 Keil) 

“因此 ， 这 就 是 你 嘲笑 这 些 人 的 时 刻 ， 说 他 们 是 些 惯 于 闲聊 、 不 知 
道 如 何 保持 安静 的 尸体 ， 随 之 ， 某 个 西 摩 尼 德 斯 式 的 人 物 将 回答 你 : 
“ 啊 ， 高 贵 者 ， 你 一 个 省 人， 如 死 一 般 身 着 胜 过 了 那些 地 下 的 人 。 或 
请 你 细 读 这 人 名: 125. a]。 你 不 认为 这 位 诗人 清楚 地 说 出 这 话 ， 其 目的 
是 赞扬 上 自己 在 诗歌 方面 是 个 多 产 、 多 智 的 人 ? 看 这 和 名 又 如 何 ， 当 他 说 
条。 η Ἡ, 


26 Inscr. vasc. Archael. Zeitschr. 1874, p. Is; Kretschmer 
Vaseninschr. p. 106 

这 行 证 刻 在 一 只 虹 彩 陶器 杯 上 ( 约 前 480), wii dk —- A enin] — 
TAERE " J. Boardman, Athennian Red Figure Vases: The 
Archaic Period, No. 289; W, Schubart, Das Buch bei den Griechen und 
Rómern, 137), 


伊比 科斯 


伐 比 科斯 ΙἼβυκος!] 出 生 于 公元 前 600 年 意大利 半岛 南端 墨 西 拿 
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iB iS ΗΚ ΠΕ, NES CREER didi. 第 54 届 古 奥 林 匹 
多 运动 会 年 轮 期 间 (公元 前 564 一 前 560), ΦΙΛΙ E Si, o 
到 小 亚细亚 西部 洁 海岛 国 陕 摩 斯 ， 栖 身 于 波 吕 克拉 式 斯 朝廷 。 诗 人 的 
全 避 期 与 院 摩 斯 惫 主 波 品 克拉 式 斯 在 位 期 (公元 前 538 一 前 522) 相符 ， 
歼 篇 3 结尾 部 分 供 比 科斯 适 美 国王 ， 从 侧面 反映 了 当时 诗人 在 朝廷 十 
的 昭 务 及 其 社会 身份 。 除 TARABA RREN PEEHI% 
情诗 意象 尤其 绚丽 多 彩 ， 个 性 情调 丰富 动人 。 传 说 ， 伊 比 科斯 被 一 帮 
RAEE. 17, £i "Εμ Ets εἰ, PRA B. ΗΕΔ 
复仇 。 STRA, (EC A PERRE ΓΕ, — REEM T K 
xb. ARAA PR - pr I n GE: "RE, PEFR SE DL A eL Γ! 7 
不 料 这 话 传 入 旁人 耳 中 ， 这 伙 人 当即 被 抓 了 起 来 ， 依 法 惩办 。 根 据 此 
传奇 ， 德 国 著名 诗人 席 勒 曾 写 过 一 首 题 为 《伊比 科斯 的 鹤 群 》 的 作品 ， 
以 伊比 科斯 的 流浪 生涯 作为 诗歌 的 主题 。 


1 Herod. Π. povnp. λέξ. (I 941.21 Lentz) 

"" [tapos] 这 词 被 用 来 表达 惊讶 的 意思 有时， 它 通 常 以 中 性 的 形 
式 出 现 ， 例 如 : f δ’ ἄνες δὴν ἧστο, τάφος δέ οἱ ἦτορ ἵκανε [她 入 
ABARREK, Det E F3] 1158. 《奥德赛 》, 23.93), Ait, 
此 处 这 个 Pen 伊比 科斯 在 他 的 诗歌 第 一 卷 中 把 该 词性 
展现 得 很 清 祭 ， 他 几乎 完全 搬 用 了 答 马 的 诗句 ， 他 说 ;|*……: | ， 他 如 
此 给 这 1 quen. Aa] τὸ βέλος [μήν $i. ΠΕ, FIT 


2 Athen. 2.571-58a 
"(PIE ΙΕ fib AJ SX dis RD». 5 m ded tg H RIS 2 γι 


2 (1) EAT ἱκτάνον]: 1. ΠΗ͂Ι sed. 

2 (2) ΜΜ ΝΕΡΑ [Μολιόνας]: 欧 律 托 斯 [Εύρυτος] 和 
sib EW ΓΚτήατος|, i {| EUkSE € FEES ΜΒ [Moov] 所 
^ff) — EGET. “ΕΗ REB [Μολιόνες] 或 “麻利 奥 尼 达 伊 
1MoAtiovi5at|， 以 母亲 的 名 字 命 名 。 按 某 些 古 代 作家 的 说 法 ， 他 们 是 
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die HS BUE ) 


περα, AMAK, MARRE, MRE, —^ κ, hnic. 
然而 ， 荷 马 并 没有 提 到 他 们 是 连 体 兄弟 ， 而 只 把 他 们 当 作 两 个 人 描写 ， 
参见 《伊利 亚 特 》，2.621 11.709, 11.750 及 以 下 ，23.638 RIAT. 


3 Pap. Oxyrh. 1790 

3 (10) 达尔 达 诺 斯 乙 子 普 里 阿 摩 斯 [Λαρδανιδα Πριάμοιο], 普 
里 阿 摩 斯 [IIoiauos|， 特 罗 亚 国 于 ， inimi [Δάρδανος], H Hf 
和 阿 特 拉 斯 的 女儿 埃 勒 克 特 拉 之 子 ， 达 尔 达 尼 亚 城 的 创建 者 ， 特 罗 亚 
人 的 祖先 。 

3 (3) 阿尔 戈 斯 [AoyoOevl: 伯 罗 奔 尼 撒 半 品 东 部 一 地 区 ， 在 谷 
Uy {018 SLE η ΝΕ ο | 

5) 海伦 娜 ['EAévac]: dH ΙΝΕΣ GIL. nd ds E Έα. 
因 她 与 特 罗 亚 王子 帕 里 斯 私奔 而 导致 特 罗 亚 战争 。 

3 (8) Mamk [Πέργαμον]: 古代 密 细 亚 一 重要 城 国 ， 其 遗址 
位 于 今日 土耳其 城市 贝尔 加 马 的 西北 部 。 

3 (9) 库 普 丽 丝 [Kónowal: 爱 神 阿 佛 罗 狄 武 ， 海 伦 娜 与 由 里 斯 
私奔 一 事由 她 促成 。 

3 (11) 48H Hir [Πάρις]. 普 里 阿 摩 斯 和 杯 克 伴 之 子 ， 别 名 “ 阿 勒 
克基 人 德 罗斯 ”| AAtEEav6eoc]， 通 译 “ 亚 历 山 大 "， 特 罗 亚 王 于 。 此 处 
κ 人 指 斯 巴 达 国 王 、 海 伦 娜 的 丈夫 墨 涅 拉 奥 斯 。 

12) RZ [Kaooávooav]: Tf B B AEMILIA vi (850) ἐς IL. 
ue M [Ἀλεξάνδρα]. BE ces ul, 
HPRH, BEHEE pik PRTA, BbHUPndRU AS. TRE 
Eik 55. Abaki k IFEI TIVI TEE, ΕΕ IG b UE Y 
的 — 泰 墨 得 斯 特 拉 杀 害 

(20) 阿 伽 门 农 [Ἀγαμέμνων!; 迈 锡 尼 国 主 ， 特 罗 亚 战争 时 期 
为 希腊 联军 统帅 。 

3 (21) 普 雷 斯 鞠 涅 斯 族 国 主 ΙΓιλεισθενίδας βασιλεὺς]: TEM 
P ERU (fr194—195). σὲ ΑΕΡΙΑ ΗΠ], ΜΗ 
门 农 的 父亲 ; i ORAE., Bpüm[ HH oco Ae Dn p ΒΤ. 
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3 (22) 阿 特 柔 斯 [Atoéoc]: WBE, Mw REEMA 
斯 的 父亲 。 

3 (23—24) if FIL U18922 ΗΠ] ΓΜοίσαι ... Ἑλικωνίδες]. A Fl 
北山 [EAucov], 2EfP RAE EPA. ΘΕΗ͂Π Act 1285 Hx LE Mb. 

3 (27) REMA [Μενέλαος]. 阿 特 柔 斯 之 子 ， 斯 巴 达 国王 ， 
HEMER. 

3 (27) 奥 利 斯 ΙΑὐλιδος|: PREE, 希腊 联军 从 此 处 出 
A. ΟΕΕ. 

3 (31) 阿 凯 亚 之 子 [viez Ἀχαιῶν]: 阿 凯 业 [Axaia], {17 1 
尼 撒 半 品 北部 一 城市 阿 凯 业 人 属 和 希腊 二 代 部 沙 之 一 ， 原 从 北方 南 迁 已 
“ΓΕ. 主要 居住 在 伯 罗 硅 尼 撒 北 部 ， 在 诗 软 中 通常 和 指 希 腊 人 。 

3 (34) 武 拉 蒙 之 子 埃 阿 斯 [Τελαμώνιος ... Αἴας! 来 自 萨 拉 米 
斯 岛 的 希腊 联军 将 领 ΠΡ CURRUS. br [Τελαμών]: 埃 基 纳 国 
王 埃 阿 科斯 和 恩德 傣 丝 之 子 ， 萨 拉 米 斯 岛国 王 。 

3 (37) 库 阿 尼 波 斯 [Κυάνιππος]: R A m iE HEZ F. 
阿尔 戈 斯 国王 (Apollod. 1.103) ， 或 阿 德 拉 斯 托 斯 之 子 ， 与 埃 基 阿 琉 斯 
十 兄弟 关系 Capgem,. (CR GS). 2.18.4), 

3 (37) HH [Iov]: --1ξ "TERRIER", PEE TERRE. 

3 (41) iT 4j£2 ΙὝλλις|: 桩 拉克 勒 斯 之 子 许 洛斯 [Ὕλλος! 的 
S. 

3 (42) 达 纳 奥 期 人 ΙΔαναοί]. 阿尔 蕊 斯 国王 达 纳 奥 斯 | Δάναος| 
的 后 代 ， 在 谷 乌 史诗 中 泛 指 希腊 人 。 

3 (42) 特 罗 伊 洛 斯 |TecwiAov|; 普 里 阿 摩 斯 (或 阿波 罗 ) TIAS 
俐 之子 ， 埋 名 的 美少年 。 特 罗 亚 战争 时 期 ， 他 中 了 和 希腊 人 的 埋伏 ， 被 
ὕ AE gf ZA PE. BE, 《伊利 亚 特 》，24.257 ， 维 吉尔 , GRED ἈΠ 
205, 1.374 478 ; Apollod. 3.12.5, 

3 (47) UE EB Πὲ PX HL [Πολύκρατες]: 原文 是 呼 格 ， 主 格 为 
Πολυκράτης. {Κ{1 feme. ΑΕ ΜΕΛΗ A. "TEASE ΕΚΕ 
Pa Br oy C5 fis n] 10) JL T- 
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4-5 Pap. Oxyrh. 1790 fr. 4, p. 2. fr. 5 


6  Chamael. ap. Athen. 13.601b 

"Ja $31) F EE EHIE Emp uide. | Pin 

6 (6) 欲望 |éoocl: 41818 ΑΧ. 瞳 指 “ 埃 罗 斯 *， 欲 望 之 神 ， 见 
$7 125 

6 (8) 色 雷 斯 的 北 风 ΙΘρηίκιος Boogas1: 色 雷 斯 位 于 希腊 东北 
部 ， 多 山 ， 根 据 神 话 传说 ， 风 神 博 瑞 阿 斯 的 驻地 。 

ο (10) 库 普 丽 丝 女神 |Κύπριδος! 阿 佛 岁 狄 武 ， 绕 网 斯 的 母亲 。 


7 Plat. Parmen. 137a 

“然而 ， 我 觉得 自己 正面 临 伊比 科斯 的 那 匹 马 所 经 受 的 困境 ， 一 匹 
年 近 的 冠军 马 如 将 参加 车 赛 竞争 ， 由 于 从 前 的 经 历 ， 此 刻 正面 对 未 来 
RR: 供 比 科斯 把 自己 比 作 那 匹 马 ， 并 且 声 称 . HEIDI 
时 候 ， 他 仍 被 迫 顺和 人 爱情 。 

古人 对 上 文 的 注解 :“ 诗 歌 作者 伊比 科斯 的 原 话 如 此 : |------ ls" 


8 Athen. 13.564e-f 

“ 库 忒 拉 岛 的 菲 治 克 寨 诺 斯 [Φιλόξενος! 笔下 的 库 克 治 普 斯 受 上 
了 伽 拉 武 录 ， 对 她 的 美 进行 赞 扬 ， 当 他 预见 到 自己 将 成 为 睹 子 ， 他 赞 
扬 属 于 她 的 一 切 ， 唯 一 没有 提 到 的 是 她 的 眼睛 ， 他 如 此 说 道 :“ 啊 ， 有 
EMRK., AREYE., / 声音 美妙 的 尤物 ， 欲 望 之 神 的 幼苗 。 
这 是 瞎子 的 赞美 ， 完 全 不 像 那 位 伐 比 科斯 ，|…… | 

8 (3) 佩 托 [IIe0co] : xi dc. ΡΙΒΡῬΤΚΙΚΙΠΒΙΕ. 


9 Athen. 9.388d-e 
"FEE REHBETEUA px εμ {την ER ΒΕ 8,75 λαθιπυρφυρίδες 
EREE]: |----' ey 


H 


10 Athen. 9.388e 
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“| 伊比 科斯 | 在 其 他 地 方 又 说 : [096]. 7 


11 Herod. IT. σχημ. 60.24 (p. 605 Walz) í 

“伊比 科斯 [修辞 上 形式 不 仅 涉 及 词汇 ， 而 且 涉 及 句 式 ， 它 通常 
出 现在 动词 的 第 三 人 称 单 数 虚拟 语气 的 形式 中 ， 即 在 词尾 加 “-ot” 这 
么 一 个 音节 …… 它 被 称 作 伊比 科斯 形式 ， 并 不 是 因为 他 首先 使 用 了 
E [鉴于 以 上 已 引用 了 一 些 荷 马 的 用 例 ]， 而 是 因为 他 用 得 多 ， 用 得 泛 
(伊比 科斯 ，16)， 以 及 在 其 他 地 方 : Doo | ， 他 用 的 是 ἐγείρησιν. ΠΠ 
不 是 ἐγείρῃο 

设 有 睡意 的 1aurvos|1: 形容 词 ， 阳 性 、 单 数 、 主 格 ， 修 饰 主语 
ὄρθοος lkl. HHFA (Schneidewin) 建议 把 这 词 改 为 huntvouc 
(ΗΕ. AR. THA), EIS αηδόνας [X X). 似乎 也 有 道理 。 

4 [anbovas]: 此 处 为 复数 。 


12 Theo Symrn. Marhem. (p. 146 Hiller) 
“ 阿 德 拉 斯 托 斯 说 ， 诗 人 们 通常 把 σείριος [实质 性 形容 词 ， 等 
上 名 闻 ， 意 思 是 “灼热 的 星体 ]】 用 于 所 有 的 星星 ， 如 伊比 科斯 : 


12 (1) 光臣 闪烁 ἰφλεγεθων!: 分 词 ， 阳 性 、 单 数 、 主 格 ， 含 
“充满 火焰 ”或 “正在 燃烧 ”的 意思 ， 因 缺少 上 下 文 ， 无 法 确定 主语 指 
Mi 

12 (2) Ai! ἱπαμφανόωντα]: 字面 意思 是 “全 身 发 光 的 ”或 
“普照 一 切 的 "， 修 饰 宾语 gaiowux EK, p, al. 


I3 Athen. 15.681a 

"paa 4 dE ΓΈ [ἐλίχρυσος. ‘te'l (Μπ, 24.2), 
傣 比 科斯 间 样 如 此 : 【……-]。” 

14 Et. Flor. p. 26] Mill. + Et. Mag. 703.28 


"EA. Af ERU δὶ Ἀ ῥαγεῖς. WEE ῥέγος. nbi vi ΕΠ d tE 
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诗 中 所 说 ( 阿 纳 克 瑞 翁 ，Loeb-Page 447) ， 伊比 科 斯 有 同样 的 用 法 : 
νὰ ue 


15 Herod. Π. παθῶν ll 231. 7 L. (Anecd. Ox. ed. Cram. 1.255.7) 

“IEAn Δάρδανος [达尔 达 诺 斯 | xxi) Πλ "ac ERR 
女性 人 名 Δαρδανίς [达尔 达 尼 丝 = 达尔 达 诺 斯 的 女儿 | …… 以 同样 的 
7... Κάδμος | RÍ&EEBI] 派生 出 Kaauis | RÉ = 证 德 摩 斯 的 
女儿 | : Καδμηίς [ 卡 德 墨 伊 丝 | 这 个 名 字 实 质 多 了 一 个 字母 η. Ἢ 
伊比 科斯 说 : [n ] ， 他 使 用 了 正确 的 形式 IKaepizl." 

卡 德 摩 斯 的 女儿 [Καδμίδι]: 原文 为 KaBpis 的 与 格 。 卡 德 摩 斯 ， 
忒 拜 国 王 ， 他 和 妻子 哈 尔 摩 尼 姓 生 有 四 个 女儿 : πια, Pis. A 
高 埃 、 塞 墨 勒 。 此 处 所 说 的 女儿 指 堆 ， 时 缺少 上 下 文 无 法 断定 。 此 处 
的 主语 “他 ”至 少 可 有 四 种 可 能 性 ， 相 应 地 展示 出 四 对 男女 关系 : Ἀ 
托 诺 埃 和 阿里 斯 秦 奥 斯 ， 或 伊 诺 和 阿 塔 马 斯 ， 或 阿 高 埃 和 埃 基 箱 ， 或 
塞 黑 勒 和 宙斯 。 


16 Herod. Π. oxnp. 60.24 (p. 606 Walz) 
见 伊 比 科 斯 ，11 TE, 


17 Prisc. in Gramm. Lat. ll 276.4 (Keil) 

“多 里 斯 人 说 QuAns， 而 不 是 Φυλεύςι ik Ὄρφης 和 Όρφην. 
而 不 是 Ὀρφεύς. 说 Toans， 而 不 是 Tubsus。 安 提 马 科斯 在 《 式 拜 》 
第 一 卷 中 如 此 说 道 …… 同 样 、 伊 比 科斯 说 ， [--:»::]ο7 


18 Ει Mag. 542.51 + Et. Flor. 197 Mill. 

"Κυάρης, PHEA: [e]. 

ΕΒΕ [Κυάρας]: 可 能 指 伊比 科斯 的 同时 代 人 、 波 斯 帝国 的 
创建 者 居 鲁 士 二 世 (公元 前 549 一 前 530 年 在 位 )。 


19 Porph. /n Ptolem. harmon. in Vallis Op. tom. 3, 255 
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“或 许 ， 在 那些 没有 音乐 知识 、 不 懂 我 们 目前 所 探讨 的 这 类 理 
论 ， 但 仍 惯 于 沈 光 在 智 术 师 的 争 状 中 的 人 中 ， 如 伊比 科斯 在 某 处 所 说 ， 
EA 
埃 里 丝 …… 之 嘴 | Ἔριδος,, στόμα]: 埃 里 丝 [Ἔρις], ἐκ. 


b 


20 Galen. [n Hippocr. epidem. 4.1.29 

“ΠΕ πέμφιξ. νο] 这 词 本 来 似乎 用 来 指 云雾 ， 按 索 福 克勤 
斯 《 萨 饼 摩 组 斯 》 中 的 这 行 诗 (fr. 538) ， 同 样 ， 在 伊比 科斯 的 诗 中 : 
人 1|。 此 处 他 沿用 了 某 个 成 语 、 指 一 些 人 被 风暴 席卷 。 由 于 这 个 缘 
故 ， 大 多 数 语 法 家 说 ， 该 词 通常 用 来 指 雨水 。 


2] Schol. Pind. Nem. 1.1 
“ 奥 尔 提 基 亚 [Όρτυγια] 从 前 是 一 个 岛 ， 后 来 它 与 大 陆 相 接 ， 成 
了 目前 的 半 锅 ， 如 供 比 科斯 所 说 : [os p] 


22 Plut. Quaest. conviv. 9.15.2 p. 748e 

"Mii. iA TE fep 3847 MA 24 AP [0 4 95 Ἡ ROC (Enn R ADU 3 18 ΒΗ, 
如 同 这 种 舞蹈 。 正 因 如 此 ， 它 已 走 过 了 伊比 科斯 普 旦 曾 为 之 担心 的 阶 
段 ， 他 写 道 ; |……|。” 


23 Chrysipp. IT. ἀποφατικων 14 (Il 55 Arn.) 
“诗人 人 曾 如 此 声称 [68 Μα. 


24 Herod. Π. µονηρ. λεέ. Il 938. 1 Lentz 

“任何 以 “-eo ”结尾 的 中 性 名 词 ， 如 果 它 有 一 个 以 上 的 音节 ,， ᾿ω' 
前 不 可 有 两 个 辅音 组 成 的 连 缀 ， 例 如 : ἕλωρ. νίκωρ, ὕδωρ, ἕλδωρο 
最 后 这 词 中 出 现 的 不 是 辅音 连 绥 ， 而 是 辅音 分 裂 A-5w61。 伊 比 科 斯 
有 时 使 用 该 闻 的 阴性 形式 : [du 

愿望 [ἐέλδωρ]: 根据 句 中 修饰 该 词 的 σφετεράν 可 以 看 出 ， 它 是 
阴性 、 单 数 、 宾 格 。 
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25 Herod. Π. povp. λέξ. Il 938, 8 Lentz 
"H& EFE] ANE: [o la 
愿望 |ἐέλδωρ!: 中 性 ， 原 因 同 上 。 


26 Et. Mag. 171.7 

“αὐσίον [徒然 | ， 伊 比 科 斯 同样 用 了 αὖσιον, fif: 5]. [η 
尔 克 曼 用 了 rauotx， 而 诗人 ΤΠ] 使 用 这 闻 时 带 分 音符 并 有 把 “aa. 
变 成 了 η τηϊσίην ὁδόν [徒然 的 旅程 | (《 奥 德 赛 》，3.316) ι 
没有 人 纠正 过 [和 荷 马 所 用 的 1 该 词 的 形式 。 我 认为 ， 伊 比 科斯 的 形式 
是 最 时 的 ， 其 次 是 阿尔 殉 紧 的 形式 ， 第 三 是 市 分 音符 的 符 马 的 形式 。 
标 罗 狄 阿 诺 斯 的 《 论 词 形 变化 》 如 此 解说 。 

提 委 斯 之 子 [παῖς Τυδέος!: 狄 奥 黑 得 斯 [Διομήδης!, {ΒΕ 3’ 
战争 时 期 希腊 联军 将 领 。 


27-28  Diom. in Gramm. Lat. 1 323.28 (Keil) 

“父系 称号 [patronymica| 是 源 于 父 名 的 称号 ， 如 Pelides [i Fl 
(Hr. EROS ΜΗΝ σι 8 TX Peleus], Priamides | 普 里 阿 
米 德 斯 " ， 意 为 “ 普 里 阿 摩 斯 之 子 ， 源 于 Priamos] …… 源 于 母系 名 
字 的 形式 通常 不 规则 ， 如 Latous Apollo | 勒 托 之 子 阿波 罗 | …… 或 源 
于 祖父 的 名 字 …… 或 源 于 祖 导 的 名 字 …… 或 源 于 兄弟 的 名 字 ……' 或 源 
于 祖先 的 名 字 ， 如 Belides Palamedes ， 或 源 于 丈夫 的 名 字 ， 如 Helena 
Menelais ; [27] ， 或 产 于 儿子 的 名 字 ， 如 Altaea Meleagris : |28], 4u 
第 腊 入 伊比 科斯 在 诗 中 提 和 到。 

Supp z [Μενελαῖς|: fk edi TEC X R Sp. 
斯 [Μενέλαος |. 

AH {Πέ [Μελεαγοίς!: Fk TIAS [Ἀλθαία! 的 
JLT- 52 A TER Ῥ [Μελεάγρος!| WEF., Bep. «ΙΕ δι ἩΠΛῊ 
Wk Ηλεκ]. Κε: RPAN, AEN JL ec rp E 
苦 名 的 是 儿子 墨 勒 阿 格 罗斯 。 墨 勒 阿 格 多 斯 出 生 后 第 七 大 ， 命 运 女 神 
向 阿尔 泰 刀 预 言 ， 当 妨 灶 里 的 那 块 本 头 烷 完 ， 他 的 生命 也 就 此 完结 。 
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阿尔 泰 姓 立 刻 跳 下 床 ， 取 出 本 柴 ， 用 水 把 火 扑 灭 ， 然 后 把 它 藏 在 箱子 
里 ， 从 而 保住 了 儿子 的 性 命 。 墨 勒 阿 格 罗 斯 长 大 后 成 了 攻 名 的 英雄 ， 
参加 过 伊 阿 宋 率 领 的 “阿尔 戈 号 ”远征 。 后 来 ， 当 他 父亲 奥 伊 纽 斯 在 
{{ ΚΤΠ, 忘记 了 和 狩猎 女神 阿尔 式 弥 丝 ， 女 神 大 忽 ， 放 出 
一 头 丐 大 的 野猪 双 扰 卡 吕 冬 地 区 ， 搞 得 民不聊生 。 Πα, 
ΑΒ ΜΑ IrIS, ἰδ, ΑΕΙ, [ΝΕΤ ms 
Aii. ZO Ἐμιμ TE, SSH TW LEERE. 
因 他 暗中 爱 上 了 阿 塔 兰 塔 ， 他 把 战利品 送 给 了 她 。 他 的 两 个 舅舅 不 满 ， 
nib Ae. RERE. Bde dWEPOIRCACER. ΡΕΜΠ De o oe 
找 出 ， 扔 入 火 中 ， 当 木柴 燃 成 灰 娄 ， 墨 勒 阿 格 罗斯 的 生命 随 之 完结 。 
μι ΤΗ. μι 阿尔 泰 娜 后悔 英 及 ， 自 缮 而 死 。 参 见 荷 马 ,《 伐 利 籽 特 》， 
9.529 及 以 下 ， 奥 维 德 ,， 《变形 记 》，8.270 及 以 下 ，8.440 及 以 下 ; Apollod. 
1.62 伯 ， 鲍 萨 尼 阿 斯 ,《 希 腊 志 》，10.31.3 及 以 下 。 


29 Schol. Pind. /s. 8.43 

“[μηδὲ Νηρεός θυγάτηρ] νεικέων πέταλα δις εγγυαλιζέτω 
1apgptwv1， 别 让 涅 柔 斯 的 女儿 再 次 把 纠纷 的 枝叶 放 到 我 们 手中 ， 妈 
争论 的 树叶 "。 这 么 说 比 “ 由 争执 而 产生 的 不 和 ”或 “和 争执 ”更 为 
形象 ， 又 如 供 比 科斯 : | …… |l. ARES, óCov Ἄρηος |[ 阿 瑞 斯 的 
| 

埃 尼 阿利 奥 斯 [EvuaAtou|:， 阿 瑞 斯 的 一 个 称号 ， 意 思 是 好 战 
Ζ4. 


30 Schol. Hom. //. 23.533 ap. Allen, The Classical Review, 1900, 
244 

"πρόσσοθεν [E ΖΗ], [1 in] πρόσωθεν H] 字母 “wm 
被 缩短 ， 这 类 似 伊 比 科 斯 诗 中 [ἔξοθεν, JR ἔξωθεν. 在 …… 之 
la pa 
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皮 忒 尔 摩 斯 [Πύθερμος], ATAT 6 世纪 式 奥 斯 岛 诗人 。 


Athen. 14.625c 

“ 接 下 来 让 我 们 来 讨论 一 下 米利 都 人 的 性 格 ， 伊 奥 尼 亚 人 把 它 展 现 
得 十 分 清楚 ， 他 们 因 自 己 拥 有 杰出 的 体质 而 表现 得 特别 自豪 ， 他 们 情绪 
激昂 ， 难 以 做 出 妥协 ， 喜 欢 和 争吵 ， 不 善于 展露 仁慈 或 幽默 ， 外 表 显 得 
冷淡 和 严峻 。 这 也 就 是 为 什么 伊 奥 尼 亚 调式 既 不 丰 度 ， 也 不 欢快 ， 而 
是 展现 出 一 种 高 贵 的 尊严 ， 正 因 如 此 ， 这 种 调式 尤其 适用 于 悲剧 。 人 们 | 
说 ， 武 奥 斯 的 皮 式 尔 摩 斯 用 这 种 曲调 创作 了 一 些 抒 情 酒 葡 ， 并 说 ， 因 
为 这 个 诗人 是 伊 奥 尼 亚 人 ， 这 种 曲调 被 人 称 作 傣 奥 尼 亚 调 。 阿 纳 尼 中 
斯 或 希 波 纳 克 斯 在 《 抑 扬 格 诗 》 中 提 到 的 就 是 这 个 皮 趟 和 尔 摩 斯 …… 任 
男 一 处 又 有 如 此 一 名 : [皮尔 忒 摩 斯 谈论 金子 ， 说 其 他 一 切 部 不 重 归 ]。 
而 皮 起 和 尔 摩 斯 本 人 如 此 说 道 : […… ΓΝ 


拉 索 斯 


拉 索 斯 [Λάσος], Δι ΠΗ͂Ι 6 世纪 杰 和 尔 米 奥 纳 诗 人 ， 曾 活跃 于 庇 西 
MEKKA FRAEN, 


Athen. 14.624e 

“ 埃 奥 利 亚 人 的 性 格 是 骄傲 ， 喜 欢 夺 夸 其 谈 ， 有 点 自 大 ， 侧 这 些 特 
点 反映 在 他 们 对 于 养 马 的 兴趣 和 对 待 客人 的 热情 上 ， 他 们 并 不 奸诈 ， 而 
是 充满 了 自尊 感 和 信心 ， 这 也 就 是 为 什么 他 们 乐于 喝酒 、 做 爱 以 及 其 他 
一 切 与 轻松 的 生活 方式 相关 的 活动 。 因 此 ， 他 们 拥有 这 种 所 请 的 多 里 斯 
低调 的 性 格 [τὸ τῆς ὑποδωρίου καλουμένης ἁρμονίας ἦθος] ι TEM. 
拉克 雷 德 斯 所 说 ， 这 就 是 人 们 所 说 的 埃 奥 利 亚 调 式 ， 如 同 赫 尔 米 奥 纳 的 
HETA BORRAR EAR Pinti: [vv P 
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Athen. 10.455c 

“ 那 首 由 拉 索 斯 创作 、 献 给 赫 尔 米 奥 纳 的 得 墨 式 尔 的 神 颂 同样 是 一 
Η RA C ” 字 有 母 ” lactyharov， 即 整 首 诗 中 没有 一 个 “5 ”字母 | 
的 诗歌 ， 如 澎 托 斯 的 酝 拉 克 雷 德 斯 在 他 的 《 论 音 乐 》 第 三 卷 中 所 说 ， 
那 首 竺 的 开头 如 此 ，|[ 行 1] 。” 

(1) 科 瑞 [Kóoav|: 希腊 文 的 含义 是 “女儿 ”， 此 处 指出 斯 和 得 
EA REJ i JLI RIE E. 

(1) 克 吕 党 诺 斯 的 妻子 ΙΚλυμένοι ἄλοχον]: ri H 
[KAOhsvos]， 冥 王 哈 得 斯 的 一 个 别名 ， 意 思 是 “著名 的 神灵 "。 


aU [ΠῚ 


AHi [TeAtoMAa]， 公 元 前 下 半 叶 伯 罗 奔 尼 撤 半 岛 阿 尔 戈 斯 
城 女 诗 人 。 


Hephaest. 11.2 (p. 35 Consbruch) 
“ 伊 奥 尼 亚 格 律 中 值得 注意 的 是 以 下 这 种 由 七 个 音节 组 成 的 诗 行 
[ἑἐφθημεμερῆ!, Api 46{ξ} 15. [---''' la" 
E 


AD’ Άρτεμις, ὦ κόραι, 


ο w 一 rw ~ 一 


φεύγοισα τὸν Ἀλφεόν 


(1) 阿尔 武 弥 丝 [Άρτεμις]: ΠΕ ΜΗΙΦΗΕΙΗ ΑΚ), μα, τα. 
(2) B[/RdESHS [Ἀλφεόν!. 埃 利 斯 地 区 的 一 条 主要 河流 ， 源 于 
也 卡 迪 亚 ， 此 处 指 河 神 。 鲍 萨 尼 阿 斯 叙述 了 河 神 阿尔 非 奥 斯 如 何 追 逐 
阿尔 趟 弥 经 ， 她 义 如 何 逃 到 位 于 此 河 河 口 北部 的 勒 特 里 尼 ， 把 泥 涂 在 
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自己 的 脸 上 ， 并 有 让 与 她 一 起 的 姑娘 们 也 这 么 做 ， 以 致 阿尔 非 奥 斯 无 
法 认 出 她 ， 受 挫 离 去 。(《 希 腊 志 》，6.22.9) 


西 摩 尼 德 斯 


Pase GEN [Σιμωνίδης] 出 生 于 希腊 东南 部 半岛 阿 提 卡 的 南端 领 
海岛 屿 刻 奥 斯 ， 今 称 凯 阿 岛 ( 约 前 557/556 年 )， 一 生 流浪 奔波 ， 足 迹 
遍及 全 和 希腊 ， 约 公元 前 468 / 467 年 死 于 意大利 西西 里 岛 上 的 阿 克 拉 区 
斯 ( 今 阿 格 里 根 括 )， 享 年 九 十 岁 。 十 希腊 第 一 个 靠 艺术 谋生 的 诗人 。 
显然 ， 西 摩 尼 德 斯 的 作品 中 ， 迁 美 几 人 的 歌曲 多 十 先 美 天 神 的 圣 座 。 
吸引 他 不 断 迈 向 二 和希 腊 圣 地 奥 林 匹 业 、 德 尔 辈 、 得 洛斯 的 原因 ， 并 非 
完全 是 宗教 节日 ， 还 有 当时 名 人 伟人 会 聚 一 党 的 体育 竞技 盛会 ， 为 此 ， 
他 欣然 挥 笔 ， 大 书 特 书 ， 歌 颂 凯 旋 者 的 业绩 。 当 时 有 人 指责 西 摩 尼 德 
斯 ， 说 他 写 诗 的 动机 无 外 乎 贪 热 ， 例 如 ， 另 一 位 著名 合唱 颂歌 诗人 品 
达 罗 斯 ( 约 公 元 前 518 一 约 前 438) 就 曾 对 西 摩 尼 德 斯 含 沙 射影 (参见 
《 伊 斯 特 摩 斯 颂歌 之 二 》, 行 6 及 下 文 ， 该 诗作 于 公元 前 470 3). ΗΕ 
尼 德 斯 常常 应 王族 邀请 ， 客 居 宫 中 。 据 载 ， 他 曾 栖身 于 雅典 希 帕 尔 科 
斯 的 朝廷 ， 希 帕 尔 科 斯 被 刺 后 (前 514)， 他 迁居 塞 萨 利 ， 在 伴 主 斯 科 
帕 斯 府 上 栖身 ( 残 篇 4)。 波 斯 战争 爆发 ， 诗 人 回 到 雅典 〈 残 篇 $)， 不 
AF ΑΗ ή d im. EREE ERRI ( 约 公元 前 478 一 前 467 在 
位 ) ffr bs "HT PRA. RREA ch. ΑΗ ES EER 
德 斯 [Βακχυλίδης|, E E E μι URABKUEA. MI SpA aA 
3 MTS 19λ, EHRM ΑΕΠΙ E EIE AI MiB. TS GB 
达 罗 斯 以 及 雅典 戏剧 家 埃 斯 库 罗 斯 也 曾 在 希 埃 戎 的 朝廷 上 享有 过 此 特 
权 )。 现 存 的 诗篇 显示 ， 西 摩 尼 德 斯 在 合唱 抒情 诗 中 采用 并 且 发 展 了 从 
前 阿尔 基 洛 科斯 、 萨 福 、 阿 尔 山 奥 斯 等 人 作品 中 经 常 出 现 的 主题 ， 人 间 
世俗 的 缺陷 ( 残 篇 4)， 做 好 事 须 做 出 努力 、 付 出 代价 CER ιο, 37), 
世态 和 命运 的 变化 无 常 ( 残 篇 6)， 人 生 的 什 劳 ( 残 篇 9)。 然 而 ， 认识 
到 人 生 的 风险 、 忧 虚 促 进 和 加 强 了 诗人 对 于 美的 欣赏 ， 对 于 机 过 的 庆 
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3x. FARERI ( 残 篇 20、27、40)。 的 确 ， 鉴 于 其 作品 所 宣扬 
的 哲理 ， 对 世间 习俗 和 传统 价值 所 持 的 冷 嘲 、 怀 疑 态 底 ， 作 为 一 个 过 
着 长 期 游 尺 生活 的 职业 诗 和 人， 西 摩 尼 德 斯 与 公元 前 5 世纪 十 希腊 涌现 
出 的 第 一 批 职业 教育 家 (一 译 “ 智 术 师 ”或 “诡辩 家 ") 有 许多 相似 之 
处 。 他 有 一 名 名 言 ,“ 现 象 惯 于 伤害 真 邢 ”( 残 篇 553)， 也 就 是 说 ， 艺 术 
的 真正 使 命 并 非 在 于 描述 真实 事物 和 重 展 其 本质 或 现实 ， 而 是 在 于 劝 
服 人 心 ， 使 人 接受 “虚构 "”， 信 以 为 真 ， 这 上 比 作品 是 否 属 实 更 为 重要 。 
在 《 达 娜 翅 》 一 诗 中 ， 西 摩 尼 德 斯 着 重 刻 画 外 界 细节 ， 其 目的 在 于 让 
人 产生 内 心 联 起 ， 使 人 对 达 娜 埃 的 遭遇 产生 怜 情 ， 显 然 ， 此 处 值得 思 
各 的 并 不 在 于 故事 情 第 是 否 真 实 ， 而 在 于 艺术 虚构 是 否 更 ' Te 更 
能 降伏 入 心 。 据 载 ，“ 绘 画 鲜 无 声 的 诗歌 ， A ， 出 自 
Pus Jg (EMT 7 L| (Plut. De gloria Atheniensium 3.346f) , as 摩 尼 德 
斯 本 人 的 诗歌 艺术 是 一 个 恰当 的 注解 。 


| Prisc. De metr. Ter. in: Gramm. Lat. W 428 (Keil) 

"WERL DFH. T GE Rp τ νε 8 {Ε{ὲ {ΠΗΠ{Π42 48 SS DL 
不 仅 在 诗 行 末尾 使 用 长 长 格 l- -]， 而 且 在 其 他 位 置 也 这 么 用 ， 如 西 
摩 尼 德 斯 在 用 尾音 中 断 的 两 音 步 抑 扬 格 lin dimetro catalectico] 创作 的 
ERRAR τμ, EPAR HERA TRR: 上 …… jar 

原 诗 的 格律 : 


ἐβόμβησεν θαλάσσας 


2 = 二 |v-= 


2 Prisc. De metr. Ter. in Gramm. Lar. [1 428 (Keil) 
"με kil 在 下 一 诗 节 中 : dee "m 
i RT) ere f 


αποτρεποισι Κῆρας 


an -- w -|v -- -- 
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3 Plut. Uril. ex inim cap. 10, p. 91e 
“重修 尔 科 斯 第 六 卷 …… 了 西 摩 尼 德 斯 在 他 的 《祈祷 诗 》 中 说 : 


和 鲁 佩 尔 科 斯 [Aoursokoc|， 公 元 3 世纪 话 法 家 ， 著 有 《 论 性 别 》; 
他 注意 到 西 摩 尼 德 斯 的 “ 云 和 省 ”是 阴性 形式 [xoovoaAAnl. ΠΠ Ἀν απ 
见 的 阳性 [κόρυδος 或 κορυδαλλός]. 

BE [κορυδαλλαῖς]ι 原文 是 阴性 、 与 格 、 复 数 。 或 译 风 头 百 
Ἂ. 拉丁 学 名 alauda cristata. Ι "fatiga 6", 


4 Plat. Prot. 339a-346d 

“KORIE EEE REI EHE. OPERI MERI FEES ΣΤ. ἰδ 
道 : | ve ap *- 

[XX] fir PHONE. RKR EI SESS 4 Ζ Ἔ ΙΣΚΟΠΑΙ ΚΡΕΟΝΤΟΣ 
ΘΕΣΣΑΛΩΙ/: 此 诗 摘 引 自 柏拉图 的 《普罗 塔 娟 拉 斯 》 对 话 录 ， 背 罗 
塔 哥 拉 斯 和 苏 格 拉 底 通过 分 析 西 麻 尼 德 斯 的 这 首 诗 来 讨论 什么 是 美德 。 
诗 节 1 和 诗 节 2 之 间 原 应 该 还 有 行 4 至 行 10， 但 因 役 有 被 柏拉图 引用 ， 
现 失传 ， 其 内 容 可 能 涉及 西 摩 尼 德 斯 对 斯 科 帕 斯 的 铣 美 。 

4 (4) 毕 塔 科斯 的 话 [Πιττάκειον]: 毕 塔 科斯 [Πιττακός]. Ἐ 
ΜΕ ΤΙ ΕΕ 〈 公 元 前 590 一 前 580 年 在 位 ) ， 古 希腊 七 大 圣贤 之 一 。 

4 (6) 难以 成 为 优秀 的 人 [χαλεπόν ... ἐσθλὸν ἔμμεναι! 原文 
中 的 ἐσθλόν 是 阳性、 单数 、 宾 格 ， 实 质 形容 词 ， 相 当 于 名 词 ， 本 意 是 
“高 贵 ” 和 “优秀 ”"， 在 荷 马 史诗 中 ， 可 指 一 个 人 “(出 身 ) SL "CR 
E) 杰出 ”“( 情 操 ) 高 尚 ”“( 人 品 ) 正直 “(判断 和 处 理事 情 ) ΠΗ 

4 (13) 本 人 [ἐγώ]: 西 摩 尼 德 斯 自己 ， 作 为 宫廷 诗人 ， 他 是 在 给 
人 备 主 斯 科 帕 斯 解释 人 生 哲 妊 ， 涡 调 个 人 的 看 法 ， 遮 虚 口 气 。 


S Diod. 11.11.6 


“因此 ， 不 仅 那 些 历史 作家 ， 而 且 许 多 诗人 都 赞颂 这 些 人 | 包括 国 
王 列 奥 尼 达 斯 在 内 的 三 百 个 斯 巴 达 将 士 ] 的 英勇 事迹 ， 其 中 有 抒情 诗 
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λα με. t5 f—H8'stbllld ERR, Kimi: 


S (1) RREH [Θερμοπύλαισι]: Jb. A X αι "ΠΠ 
关 ”， 一 译 “ 德 摩 比 利 ”"， 位 于 希腊 中 北部 ， 公 元 前 480 Ἑ, ΚΚ 
希 战 争 中 的 一 次 次 名 战役 在 此 展开 。 希 腊 的 斯 巴 达 国王 列 奥 尼 达 斯 率 
领 三 百 将 士 在 此 坚守 关口 ， 成 功 地 拖延 了 波斯 军队 进犯 希腊 大 陆 的 战 
机 ， 为 希腊 军队 ， 尤 其 是 为 雅典 每 军 赢 得 了 宝贵 的 时 间 ， 但 因 齐 不 敌 
众 ， 三 百 将 士 全 部 御 牲 。 

5 (7) 列 奥 尼 达 斯 [Λεωνίδας]: WELKE E (公元 前 488 一 前 
480 EE), xx 4“ “τη χε “ΗΕΝ ΖΕ". 


6 Stob. 4.41.9 (p. 930 H.) 
“TEAMA EEEH] 引 自 西 摩 尼 德 斯 的 悲歌 集 ; 【……]。" 


7 Stob. 4.34.14 (p. 928 H.) 
"ΗΣΑΠ. Arii. ENER AEN 引 1 自 西 摩 尼 德 斯 的 翡 歌 
ΙΝ. pe 


8 Stob. 4.51.5 (p. 1067 H.) 
"Hie EE) ΕΥ] 西 摩 尼 德 斯 说 : 【……],"” 
8 (1) 卡 律 布 狄 斯 [Χάρυβδιν]: ΤΙΜΗ “ΟΗΕ, {168 
西里 岛 和 卡拉 布 里 亚 之 间 的 海峡 一 侧 ， 与 女 妖 斯 库 拉 占据 的 另 一 侧 相 
AM. Wc, 《奥德赛 》 12.104 及 以 下 。 


9 Plut. Consol. ad Apoll. 11.p. 107b 

“在 某 些 人 中 流行 这 种 观点 ， 认 为 死 比 活着 强 。 无 论 如 何 ， 西 
摩 尼 德 斯 如 此 说 道 : [……]。 

10 Theophil. Ad Autol. 2.8 


"ifi pg ER. pn Άν 


1699 


ii ETE UE (ΝΤΕ) 


ΙΙ Theophil. 4d Autol. 2.37 
"pii du 221 eli. ΗΒ EALE TEN A c rH EJE TET 
曾 指出 过 这 点 : [68 p," 


12 Stob. 4.51.7 (p. 1067 H.) 
“ 西 摩 尼 德 斯 的 话 : 1-……|。 


13 Dionys. Hal. De comp. verb. 26 (p. 140s Usen. -Raderm.) 

“以 下 这 些 西 靡 尼 德 斯 的 诗句 来 自 抒情 诗歌 ， 它 们 并 不 是 按 IFE 
dh ERI] 阿里 斯 法 涅 斯 或 其 他 人 所 规定 的 诗 行 停顿 单位 {διαστολάὰς]| 
而 是 按 散 文 的 句法 此 求 写 成 。 请 注意 这 首 诗 歌 ， 根 据 它 的 停顿 单位 
来 朗读 ， 这 样 你 可 清楚 地 意识 和 到， 如 果 你 不 注意 这 首 诗 的 格律 : 你 
将 无 法 矢 别 出 诗歌 的 首 节 [στροφή]. ix Ἡ «ος. kn 
[Erawanhos]，、 相 反 ， 你 将 会 认为 ， 它 是 一 段 连贯 的 和 散文。 这 是 正在 海上 
MARRIR., RAe pE: [|------ le 

达 娜 埃 [Δανάη]. 阿尔 蕊 斯 国王 阿 克 里 西 奥 斯 和 欧 律 狄 死 的 女 
儿 。 阿 克 里 西 奥 斯 从 一 神 论 中 得 悉 ， 将 来 他 会 死 于 外 孙 手 中 ， 他 使 将 
独生女 儿 达 娜 埃 关 入 一 个 钢 筑 的 彩 房 内 ， 不 让 她 出 媒 。 宙 斯 受 上 了 了 达 
娜 埃 ， 化 作 金 露 使 她 怀孕 ， 得 一 子 ， 名 叫 侯 尔 修 斯 [TIepoeozl. Ps 
里 西 奥 斯 将 母子 俩 关 进 一 只 木 箱 ， 然 后 把 它 抛 入 大 海 。 此 诗 刻画 了 达 
娜 埃 母 子 当 时 在 海上 漂泊 的 情景 。 


14 Ar. Eg. 405s 

“| 合唱 | 因为 接着 我 只 需 歌唱 : D] 

一 一 Schol. ad loc. (p. 102 Jones) 

“因为 接着 ， 合 唱 部 分 说 ， 我 应 该 对 你 唱 出 西 摩 尼 德 斯 的 歌 则 ， 
]'。 这 行 诗 来 自 西 摩 尼 德 斯 的 “四 马 套 车 。 此 处 的 “命运 
[ouudoeais| 指 是 “美好 的 [命运 | ， 因为 συμφορά 是 中 性 词 。 


15 Athen. 7.318f 
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“多 里 斯 人 称 章鱼 [roAurouc， 字 面 意思 为 “多 是 生物 `] 为 
rrWAuroc， 带 “wm” 音 ， 如 埃 比 卡尔 摩 斯 所 说 。 西 摩 尼 德 斯 也 这 人 么 


16 Schol. V, Ar. Pac. 117 

“ 某 些 人 以 为 µεταµμωιος 这 词 的 意思 是 ματαίως | 毫 无 意义 地 | 
和 | πρὸς ουδὲν χρήσιμον [起 不 到 任何 作用 ] ， 其 他 人 癌 ，Rsrahentov 
的 本 义 是 αἰωρηθὲν μετέωρον [ 害 抬 商 在 空中 |]， 用 西 摩 尼 德 斯 的 用 
法 可 以 证 明 这 点 .因为 他 如 此 说 道 : [……|。 


17 Plut. Firt. mor. 6 p. 445c 

tees 正如 柏拉图 使 用 了 运载 灵魂 的 马匹 的 比喻 (RU, «ΕΕ» 
ΠΠ). 253c-254e)， 次 等 马 总 是 在 和 高 等 马 对 抗 ， 总 是 令 车 夫 心 神 不 安 ， 
因为 他 必须 始终 把 它 拉 回 ， 用 尽力 气 把 它 勒 住 ，[…… ] ， 借 用 西 摩 尼 
德 斯 的 话说 。 


I8 Plut. Amic. et adul. 2 p. 49c 

“不 仅 如 此 ， 正 如 西 摩 尼 德 斯 所 说 : [onn ] ， 我 们 如 此 看 到 阿 讽 奉 
承 并 不 追 随 贫 朵 的 人 或 默默 无 闻 的 人 或 手中 无 权 的 人 ， 然 而 它 却 是 伟 
大 家 族 和 伟大 事业 的 陷阱 和 疾病 。 


19 Arist. Rhet. 3.2.1405b24 
“一 位 台子 比赛 的 获胜 者 给 了 西 摩 尼 德 斯 ~- 小 笔 柄 金 请 他 写 诗 ， 但 


他 并 不 愿意 写 许 赞美 噬 子 ， 因 为 他 认为 这 并 不 光彩 ， 然 而 ， 当 对 方 给 
他 一 大 笔 酬 金 时 ， 他 写 道 : 【…… | 。 不 管 怎样 ， 她 们 同样 也 是 毛驴 的 
Well 


蹄 如 风 驰 [αελλοπόδων!: 原文 是 属 格 . 复数 ， 修 饰 ἵππων [3]. 
马 的 女儿 16uyaress ἵππων!: 筷子 ， 马 和 驴 的 后 代 ， 基 项 脐 
的 正名 为 ἡμίονος [98], “ΕΕΒΕ HAUPT. 
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20 Arist. Hist. anim. 5.8.542b4 

“REELE HE., aTr, 8 τα τή, € 
HAERES EKHE AMER G9 HL T. 正如 西 麻 尼 德 斯 在 诗 中 所 
ix: | WA Da 


21 Phot. Lex. 413.20 

"BRE. Ιδ {--ΗΗ{4ϊ. imul ΑΣ 1“. ZAER 
他 们 的 礼物 。 这 就 是 为 什么 西 摩 尼 德 斯 如 此 说 起 阿 斯 提 洛 斯 ，[…… lg" 

[E] Sx sz Σ UJ SS; [AETYAOI KPOTONIATHII: faf 
斯 提 阁 斯 [Ἄστυλος]. E PME AEDE. 他 多 次 在 古 奥 林 匹 克 
运动 会 夺 得 多 项 赛跑 冠军 (前 488、 前 484、 前 480 年 )， 并 且 两 次 获 
得 过 重 甲 兵 赛跑 [οπλιτοδρομία! AE (Ηΐ 480, Η 476 4E). W agp 
尼 阿 斯 , CARED., 6.13.1 , Dionys. Hal. 8.77.1 , Diod. 11.12, 与 通常 
By gU deg AS). amd TREE PESE. NL. ΙΒ, 
跑 距 约 为 四 百 米 。 

在 邻邦 的 竞赛 中 [ἐν ἀγῶνι περικτιονων!|: 殉 罗 顿 ， 今 称 克 罗 
托 内 ， 位 于 意大利 南部 卡 里 布 里 亚 东 部 溢 海 ， 历 史上 以 出 运动 员 闻 名 ， 
此 处 邻邦 的 竞赛 显然 指 在 克 罗 顿 附近 或 意大利 半岛 举办 的 运动 会 。 


22 Ar. Nub. 1355s 

“[ 斯 特 瑞 普 西 阿 德 斯 谈论 自己 的 儿子 ] 开始 我 让 他 拿 起 里 拉 琴 ， 
唱 唱 西 摩 尼 德 斯 的 那 首 有 关 克 里 奥 斯 如 何 自 我 打扮 的 歌曲 : 他 立 纪 说 ， 
一 边 喝酒 一 边 弹 里 拉 琴 唱歌 ， 这 可 是 老式 的 做 法 …… 他 还 说 ， 西 摩 尼 
德 斯 是 一 个 低 岁 的 诗人 。" 

— — Schol. RV ad loc. 

十 人 对 以 上 这 段 话 的 注解 : "3X R3 RIRA yA nC. ΜΗ Ep SE 
的 开头 : 122,1j。 这 人 似乎 名 声 很 好 ， 并 且 地 位 显赫 。 

-[22.1] 出 自 西 摩 尼 德 斯 的 一 首 赞歌 。 这 人 是 埃及 纳 的 一 个 摔跤 运 
μι 诗人 给 了 这 个 人 名 字 加 了 动物 [ 公 羊 ] 的 联想 ， 当 他 说 道 ; 


170)2 


i 注 


22 (1) WEAR [Κριός]. 此 名 的 字面 意思 是 “ 公 羊 ”， 他 给 自 
己 “ 修 前 ”， 如 同 剪 羊毛 ， 其 含义 为 ， 获 得 和 冠军 后 的 克 里 奥 斯 剪 下 自己 
的 头发 ， 把 它 献 给 宙斯。 

22 (1) 并 非 不 光彩 地 [οὐκ astktwc|1: 双重 否定 ， 通 称 曲 言 法 或 
hk Mlitotes| ， 意 思 相 当 于 “非常 光彩 地 ”。 

22 (2—3) 宙斯 的 神圣 领地 [ayAaov Διὸς τέμενας! : 宙斯 的 神 
殿 以 及 周围 地 域 ， 可 能 在 奥林匹亚 或 在 伯 罗 奔 尼 撒 半 岛 东 北部 的 音 墨 
E INipheaj]， 运 动 会 的 举办 处 。 


23 Lucian. Pro imag. 19 

然而 ， 一 个 著名 的 主人 当时 怎样 颂扬 这 位 格 劳 科 期 ? 一 一 上 ……]， 
你 看 到 他 把 对 方 和 什么 样 的 神 相 比 ? 这 位 格 劳 科斯 经 不 因 自 己 被 党 为 
和 运动 员 们 的 庇护 神 等 同 而 感到 恼怒 ， 两 位 神 也 没有 因 格 劳 科斯 或 这 
位 诗人 不 虔诚 而 延 神 他们 ， 相 反 ， 他 们 两 个 人 仍 继续 在 希腊 人 中 享受 
来 誉 和 敬 莫 一 一 格 劳 科斯 赁 他 的 力气 ， 这 位 诗人 凭 他 的 诗歌 ， 尤 失 是 
这 首 诗歌 。 

[81] 致 卡 里 斯 托 斯 的 格 劳 科 斯 ΙΓΛΑΥΚΩΙ KAPYETIOI|: 格 劳 
科斯 [TAabxko<1， 拳 击 运动 员 ， 据 载 ， 公 元 前 520 年 他 曾 获 得 少年 组 
拳 市 年 军 。 

23 (1) HS EHW [Πολυδεύκεος]: 宙斯 和 勒 达 之 子 ， 与 卡 斯 
托 汞 是 率 生 兄弟 。 

23(3) 阿尔 克 黑 涅 的 …… 儿子 [Ἀλκμάνας τέκος]. 赫 拉 克 勒 斯 ， 
Wi ΜΠ fnb sc ATE Z T. 


24 Schol. Apoll. Rhod. 3.26 


“ 阿 疲 洛 尼 奥 斯 把 埃 罗 斯 看 作 阿 佛 罗 狄 牙 的 孩子 ……: 西 摩 尼 德 斯 把 
他 看 作 阿 佛 罗 狄 式 和 阿 瑞 斯 之 子 ，[，……- Ps. 


25 Plut. Pyrth. or. 17, p. 4024 
“ 凸 麻 尼 德 斯 又 一 次 添加 形容 ， 称 呼 克 蕾 奥 : | ……… l, EAR 9 E 
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索 斯 [EuboEos， 公 元 4 世纪 数学 家 ] 错误 地 相信 了 寺 些 人 ， 因 为 他 们 ] 
曾 说 它 就 是 所 谓 的 “斯 提 克 斯 之 水 ”|1Zruyos ὕδωρ, "ROK Ja” 

25 (1) ZER [KAeioi]: 原文 是 呼 格 ， 主 格 是 Κλειώ. Afe 
斯 女神 中 司 掌 历史 的 女神 。 


26 Plut. Pyth. or. 17, p. 402c 

“[ 论 德尔 斐 的 神 论 如 今 不 再 是 有 格律 诗句 | DI 4I A REFER 
们 的 南 字 建立 在 此 处 由 则 泉水 的 地 方 | 阿波 罗 神 殿 以 南 上 |]， 人 们 兽 把 这 
水 用 于 妹 商 和 洗礼 ， 正 如 西 摩 尼 德 斯 所 说 : [o]. 


27 Tzetz. Chil. |.316ss 
“如 西 摩 尼 德 斯 在 某 处 如 此 描写 过 他 [Ὀρφεύς, RH I: 


28 Plut. Exil. 8, p. 602cd 


“| 论 流放 | 如 果菜 人 把 这 些 记 在 心中 …… 他 就 会 选择 去 过 流放 后 
活 ，、 即 使 到 像 居 阿 罗斯 或 基 纳 罗斯 这 样 的 岛屿 上 …… 不 灰心 ， 不 更 叹 ， 
不 说 西 摩 尼 德 斯 诗 中 奢 些 妇女 所 说 的 财 类 话 ，[…… τ 


29. Athen. 9.396e 

“ 西 摩 尼 德 斯 在 诗 中 让 达 娜 埃 对 佩 尔 修 斯 说 :“ 你 却 在 沉睡 ， 赁 你 
一 颗 乳 儿 的 心 ” (参见 西 魔 尼 德 斯 ，13)。 在 别 的 诗作 中 ， 他 如 此 说 到 
阿尔 殉 摩 罗斯 : | …… ον 

μὴ ἦι να ΜῈ ῬῊΠ [Aoxéuooocl: 又 称 Ὀφέλτης, ΤΠΕ "8 
Hr". {ΒΕ ΓΕΙΠΕΛΞΧΗ͂ [Λυκοῦργος] ΠΠ κ r, Η ΓΗ) 
妈 许 普 西 比 勒 [Ὕψιπυλη] Ef EQ Ero PB. (05 x6 S LES Pa κ αἱ 
ΜῈ REVENUE. didi E EUER DES 2} 25 BU US fif 617), 


30 Athen. 11.490f 
"yu st ΕΙ {ΕΕ F JLfTr ip m FERE ΜΜ” ΙΠλειαδες] 
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"má: "Μάμα" [Πελειάδες]: [oo h^ 

ἐμ {14 [Πλειάδες]: S&H bp], & x29 “ΓΒΕ, ΗΡΙ ΤΕΙ 
NUI HP Ηστ αὶ. Jets ΣΗΜ e f— 8 REM]. HII 
“MEE 

30 (1) ARER [Ἑρμᾶς]. ΠΛΗΝ F. 

30 (2) uiti [Μαιάδος]. MRE E E B RRK. 

30 (2) 阿 特 拉 斯 [Ἄτλας]; Hih, fE RFE R AIE JI Ac μία. 
ARZT. ΠΙΓΗΡΕΚΠῚ Ἀ ΠΠ, ARRAIA LE RKI k “Ὲ 


Nr |a + τλαω] 9 


31 Schol. Eur. Med. 19 

“LEEI fl Edi Seit: PHREN ἐς E. BER EET [Εὔμηλος, 
公元 前 8 世纪 科 林 托 斯 诗人 | 写 道 ， 而 西 摩 尼 德 斯 也 如 此 说 : [ons]. 

XI. 【Mnsatwal: 科 乐 基 斯 国王 埃 厄 忒 斯 的 女儿 ， 伊 阿 宋 的 
zT. 

31 (1) 他 161， 指 供 阿 宋 ， 供 奥 科 斯 国王 埃 宁 之子。 由 于 去 宋 的 
or t fib η S 5e pa] bh πὶ as Ηλ E μή ΜΕΣ, PRH H7 OC 1150 η 
Arf AE. Je Fr Sa ΚΑΕ, Wise T ΤΡ” ον πα 
1 Sr) SRM, {Ες ΜΑΧΗ 了 金 羊 毛 。 参 见 欧 里 应 得 斯 , CX 
kE). 

31 (1) 科 林 托 斯 [Κόρινθον]: 通话 “科林斯 "， 伯 罗 奔 尼 撒 半 
名 东北 部 一 城邦 。 

31 (1) BE [IMavyvnaiavl: 位 于 硕 腊 东部 武 陕 利 亚 的 一 
个 地 区 。 

31 (2) FEE gre P Ιἀλόχος δὲ Κολχίδος]: 美 狄 亚 。 

31 (3) ΒΙΑ [Λεχαίου]: 科 林 托 斯 海 注 的 一 个 港 镇 ， 位 于 科 
林 托 其 [以西 约 8% 千 米 处 。 


32 Athen. 4.172e 
ΑΠ ΑΗ, 1-3) 的 作者 是 斯 式 西 科 罗 期 ， 许 人 
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西 摩 尼 德 斯 对 此 给 子 充分 的 证 明 ， 因 为 在 描述 墨 勒 阿 戈 罗 斯 时 ， 他 说 
Boi 127 

32 (1) 他 16s1: sme» ER ΗΠ, 

32 (3) 伊 奥 尔 科斯 [Ἰωλκοῦ]: 忒 院 利 亚 马 格 涅 西 业 地 区 一 城市 ， 
今 称 族 洛斯 [Βόλος]. 

32 (3) ΜΜ [Avavoovl: 伊 奥 尔 科斯 附近 的 一 条 河流 ， 源 
于 佩 利 仿 山 ， 流 人 帆 加 西 蒂 科 斯 海 溶 。 


33 Plut. Thes. 17.4 

^ "ALIE Br Dc fE EE ft Sc ORI E B. JH EL FIF fll REAR PE o {8 D $ M, 
lese RiR Y EFE RACAL, JEES E DL. ἐπ θὲ [5] E M EE 
安然 无 盖 的 忒 修 斯 ， 就 升 起 白 帆 ， 否 则 就 升 起 黑 帆 、 以 示 遇 到 了 灾难 。 
而 凸 摩 尼 德 斯 说 ， 埃 勾 斯 给 的 并 不 是 白 帆 ， 而 是 : pos]. Xon fib E] 
安全 返航 的 信号 。 

武 修 斯 |Θησέυς!. 雅典 国王 埃 勾 斯 和 埃 特 拉 之 子 ， 后 为 雅典 国 
王 。 有 关 他 的 神话 故事 很 多 ， 此 处 涉及 他 去 克 里 特 岛 杀 死 半 人 半 牛 怪 
物 弥 诺 陶 罗斯 的 经 历 。 


34 Schol. Soph. AJ. 740 

”这 项 要 务 中 缺少 了 什么 ? ”换言之 ， 针 对 目前 这 件 事 ， 你 缺少 
了 什么 有 用 的 东西 ? “缺少 了 `， 含 闵 是 ， 如 果 当 时 他 早 一 点 到 达 ， 结 
条 就 会 比 现在 好 。 同 样 ， 有 关 财 个 去 给 埃 勾 斯 报信 的 人 ， 在 西 麻 尼 德 
斯 的 诗 中 有 以 下 这 话 : | 上 ……: Mi 

LEE ái LE PERO [βιότου ... μᾶλλον]: 信使 相信 ， 在 埃 勾 斯 
HU Hr, «ΚΗ ΚΕΙ, xx ot ΓΗ ΟΙ ΕΠ. 

我 早 来 一 步 [πρότερος ἐλαθών]: 我 ， 指 信使 。 返 航 时 ， 舵 手 忘 
了 升 起 白 帆 ,在 海边 等 待 的 信使 从 远 处 看 到 的 是 黑 帆 ， 第 一 次 回 雅 典 
问 埃 勾 斯 报告 ， 当 船 抵达 简 口 ， 武 修 斯 还 活着 ， 信 使 第 二 次 赶 回 雅典 问 
埃 勾 斯 报告 喜讯 ， 此 时 埃 勾 斯 已 自杀。 


1706 


i dE 


35 Schol. Hom. Ven. B |]. 10.252, p. 436 D. 

“ 荷 马 说 :“ 我 有 十 九 个 出 生 于 一 个 子宫 的 孩子 (PREE). 
24.496), ， 而 西 摩 尼 德 斯 说 : [--''--|0᾽ 

REX |μᾶτερ]: ΜΕ [ἘἙκάβη!, ΠΕΣ JE [S] E ὃς P ή ΙΕ Hr i) 
ET., 


36 Schol. Pind. ΟΙ. 13.78b 

“ 科 林 托 斯 人 在 伊利 翁 为 两 方 立 下 了 功劳 ， 因 为 他 们 既 和 特 罗 亚 人 
结 嚼 ， 叉 和 希腊 人 结盟 '……: 正 因 如 此 、 西 摩 尼 德 斯 说 道 ，|……… ba 

— Aristot. Rhet. 1.6.1363a 

"AX t A fr A FEREN ACA Du PEE CEBIT ES." (ORIS tt EHHE 
Μλ HRS Ἐπ. 


37 Clem. Al. Strom. 4.48.4 (p. 270 St.) 

"Wut, ΜΕ E RU RRGRPRHOGE: pen Te 

37 (2) 阿 瑞 不 [Ἀρετήν!: 美德 的 化 身 . 参见 赫 西 奥 德 ,《 工 作 
与 时 日 》、289 一 292。 


38 Aristid. 46.143 (II 192 Dindorf) 


39 Cod. Lips. ap. Reitz. Etymol. 309 (Anecd. Par. ed. Cram. 4.186.33) 

“νίκη 1 胜利 ]， 阿 尔 基 比 奥 斯 乙 子 阿波 治 尼 奥 斯 说 ， 这 词 相 当 于 
ò ἐν' εἰκει. B np X AGB iE ， 通 过 删 掉 开 头 的 “ss 和 合并 双 元 音 
'eU 得 到 这 个 形式 。 西 摩 尼 德 斯 暗示 了 这 个 词 的 词 源 ， 因 为 他 如 此 说 : 
le pn 


40 Plut. Quaest. conviv. 8.3.4, p. 722c 


“ERR AIARA RRE] 因为 平静 的 风 或 无 内 有 利于 声 
音 的 传播 ， 反 之 则 相反 ， 正 如 西 摩 尼 德 斯 所 说 ;|……j” 
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4] Schol. Hom. B //. 21.126 
"eoi& 【波纹 ] 是 风 起 时 的 开端 。 西 摩 尼 德 斯 试图 描绘 它 ， 他 和 如 此 


42 Plut. Praec. ger. reip. 2, p. 798d 

“许多 人 因 机 过 而 投身 于 政治 生 话 ， 当 他 们 感到 完全 厌烦 时 ， 发 现 
退出 不 容易 ;他 们 的 处 境 如 同 那些 喜欢 船 的 摇摆 、 登 上 了 一 盘 船 ， 随 后 
被 带 到 大 每 上 的 人 一 样 : 他 们 带 着 晕船 和 苦恼 的 神情 向 船 外 上 枇 望 ， AU 
又 必须 留 在 原 地 ， 应 付 目 前 的 困境 :| …… po 


43 Plut. Prof. in virt. 8, p. 79c 
“E Ania ΕΜΠ PR ΕΕ ΤΗΕ ΕΖΕΣ: 1……|。” 
Anecd. Ox. iii 173 Cramer 

“IRERE c ERHIIPIAECER. IET EDS T RE PB d EROR f DR d δὲ 
MIE p ιν Vgl d CNREE, Anpu ΜΕ ΕΡΕ, ru A A Ay fis 
能 从 高 处 的 草 旬 制 造 出 你 自己 的 蜂蜜 。 


44 Athen. 13.604ab 

“那个 来 自 埃 瑞 特 里 亚 或 埃 律 特 拉 伊 的 人 是 洁 文 教师 ， 此 时 他 回答 
3i. “在 诗 哈 创 作 方面 ， 索 福 殉 勒 斯 你 有 本 事 。 然 而 ， 非 律 尼 科斯 的 确 
说 得 不 好 ， 当 他 把 一 个 洒 亮 男孩 的 双 类 说 成 紫红 色 【xoeqooaoc|。 因 
为 ， 如 果 一 个 画家 给 这 个 男孩 的 双 烦 次 上 和 紫 红颜 料 . 这 男孩 使 不 雷 漂亮 。 
我 们 确实 不 应 该 把 一 件 美的 东西 画 成 看 起 来 不 美的 东西 。 F H e 
这 个 埃 瑞 特 里 亚 人 乐 哈哈 地 说 :“ 那 么 ， 客 人 ， 对 你 来 说 ， 西 摩 尼 德 斯 的 
以 下 这 话 也 不 恰当 ， 尽 答 希 腊 人 认为 这 话 确实 说 得 很 好 : [o hb 


45 ΕΙ. Mag. 813.5 

“χλωρηῖς ἄηδων ΕΠΑ (4 8, (ΝΤΕ). 19.518), X 
自 它 羽毛 的 颜色 。 或 是 因为 它 出 现在 春天 ， 周 围 的 一 切 都 是 绿色 。 基 
些 人 说 ， 因 为 它 言 欢 绿色 的 景象 。 第 一 种 解释 是 正确 的 说 法 .因为 它 
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有 如 此 的 羽毛 。 而 西 摩 尼 德 斯 也 这 么 说 : |------ |a 


46 Schol. Rau. Ar. Av. 1410 
“一 些 人 说 ， 这 话 (阿里 斯 托 芬 ,.《 岛 》，1410) 模仿 了 阿尔 凯 奥 斯 
(阿尔 凯 奥 斯 ，135$) 和 西 摩 尼 德 斯 :|…… | 


47 Athen. 9.374d 
"gum S: [o nk 


48 Diog. Laert. 1.89 
"poo HE] 创作 过 诗歌 和 谜 诸 ， 合 计 有 三 千 行 史诗 体 诗句 。 
有 一 些 人 说 、 这 首 弥 达 斯 的 幕 人 碑 诗 是 他 所 作 : 


Καλκη παρθένος ειμί, Μίδα © ἐπι σήματι κεῖται. 
EOT’ ἂν ὑδωρ τε van και δένδρεα μακρὰ τεθήλη 
ηέλιός τ΄ ἄνιων λάμπη λαμπρᾶ τε σελήνη, 

και ποταμοί γε ῥέωσιν, ἀνακλύζη δὲ θαλασσα, 
avtov THOE μένουσα πολύκλαύτῳ ἐπι TUUP) 


ἀαγγελέω παριαυσι Μίδας ὅτι τηδε τέθαπται. 


κ. δή να. 下 在 弥 达 斯 的 坟墓 上 。 

只 要 水 仍 在 流 消 .树木 仍 长 得 高 大 插 拔 ， 

X TH fo Eg) F TES (TCR. 
LI MEF, KiE ARA E H, 
RKT., STEGXTSCEARARIENEXL. 
并 且 告 诉 过 路 的 人 ， 弥 达 斯 在 此 长 眠 。 


“他 们 举 出 西 摩 尼 德 斯 的 一 首 诗 为 证 ， 他 在 诗 中 说 道 ，|……]。” 


48 (1) πι ΒΑΝ ΑΠ [Κλεόβουλος]: 罗 德 岛 上 林 多 斯 城 备 主 ， 
公元 前 6 HECA, AHER IE di ΠΟ KERZ. 
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49 Schol. Pind. ΟΙ. 9.74s 

“[αἴνει δὲ παλαιὸν μὲν οἶνον, ἄνθεα δ' ὕμνων νεωτέρων, "34 
美 陈 消 和 新 型 颂歌 中 的 花 末 ”( 品 达 罗 斯 ,《 奥 林 匹 亚 颁 》 9.74 及 以 
ΤΙ 这 看 来 是 针对 西 摩 尼 德 斯 的 话 所 说 ， 因 为 后 者 某 次 被 评判 不 如 品 
达 罗 斯 ， 他 便 写 诗 攻 击 那 个 当时 宣布 评判 结果 的 阿 伽 托 尼 德 斯 ， 当 他 
WB. [o |。 这 就 是 品 达 罗斯 赞美 陈 酒 的 原因 。 


50 Plut. Amic. et adul. 24, p. 65d 


“这 个 虚假 的 ， 非 正统 的 、 本 质 低劣 的 人 …… 在 一 个 强 者 和 面前， 他 
A DE RUE, T. WHEEL. IR ΕΚ A - 
侧 ， 而 是 如 西 摩 尼 德 斯 所 说 : | …… P 


5] Apollon. Soph. Lex. Hom. 117.25 

“ξεινοδόκος, ξενοδόχος. WUE MEKA ;昂达 罗斯 (ft 
311 Snell) YA ᾿ξεινοδόκησέν τεδαίων᾽ [βλ ΓΙ 这 一 表达 法 ， 
EGBAHCAT UEM uS. BRE. 《奥德赛 》 中 这 名 ξεινοδόκος μὲν 
ἐγώ | 我 是 主持 人 ] 《18.64)， 某 些 人 认为 ， 其 意思 是 “我 是 见证 人 。 
不 管 怎样 ， 西 摩 尼 德 斯 说 道 : | …… Py 


52 Theodor. Metoch. 90 
"petes ] ， 西 摩 尼 德 斯 说 道 。 


53 Plut. An seni 1, p. 784b 

“因为 西 摩 尼 德 斯 的 话 ，[…… | ， 对 堵 些 人 说 就 是 真理 ， 央 为 他 们 
仍 有 了 时间 接受 再 教育 ， 学 习 一 种 只 能 通过 付出 大 量 劳 动 、 克 服 种 种 挑 
战 来 掌握 的 新 课题 。 


54 Schol. Soph. 4./ 377 (p. 36 Papageorgiu) 


“ἐπ’ ἐξειργασμένοις [对 已 经 完成 的 事 | CR dS v 9) Er. OR ia 
斯 》，377)， 即 对 已 经 结束 而 没有 任何 补救 可 能 的 事 ， 按 西 摩 尼 德 斯 的 
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55 Plat. Rep. 2.365c 
“难道 不 是 这 样 ? 因为 这 个 “名 声 AnBAATSBELATIBTHB, 
不 仅 懒 于 伤害 真理 ， 而 且 惯 于 主 室 幸福 。 
— Schol. Eur. Or. 235 
“ 西 摩 尼 德 斯 说 : 【…… Pe 


56 Sext. Empir. Adv. math. 11 (p. 556 Bekk., p. 386 M.) 
“抒情 诗人 西 摩 尼 德 斯 说 : | …… "2 


57  Aiben. 12.512c 

ΚΠ, dt 35 εν c i ER A. LL FE UTR AM br si, 38 s AUT | 
Ui. HESE TE ΓΡ EE A. ADI TR SR de SAP) 14 FI 
[μέγιστον ἀγαθόν], Επ. HE JEE AER: [n |y" 

57 (2) ff Ef [τυραννίς]: 统治 一 个 城邦 的 最 高 权力 ， 不 受 任 
何 法 律 或 宪法 限制 。 


| 58 Herod. Π. uovrjp. λέξ. Il 919, 12 Lentz 
“没有 任何 单 音 节 的 中 性 名 词 以 “-uo 68, ER f noo Ikl. H 
于 格律 关系 ， 西 摩 尼 德 斯 把 它 变 成 了 两 个 音节 [πύυρ]. | T 


59 Plut. An seni 1, p. 783de 

“ 当 一 个 人 为 了 全 民利 益 惯 于 接受 统治 不 差 于 施行 统治 ， 一 个 民主 
(^), 法制 的 城邦 在 他 死 时 给 他 的 是 一 件 真正 美好 的 殡 音 礼物 ， 他 用 旧 
GE- JEMA. KAEL, [ee | ， 和 下 如 西 摩 尼 德 斯 所 说 。 


60 Schol. Hom. A //. 2.2 


“νηδυμος ὕπνος | 甜蜜 的 睡意 1|， 荷 马 之 后 的 诗人 们 也 使 由 
词 头 不 带 字 母 vv” 的 形式 |ήδυμος. ‘HWER I. ἀπ“ t FHN 
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ΙἈντίμαχος]: ἐπεί ῥά οἱ ἥδυμος ἐλθών | 因为 当 甜 密 的 人 到 来 |。 
同样 ， 西 摩 尼 德 斯 : | Le 


61 Himer. Or. 33 (ecl. 31) ap. H. Schenkl Herm. 46.423 


“因为 刻 奥 斯 的 西 摩 尼 德 斯 ， 当 他 送别 西西 里 岛 的 项 埃 戎 [Ἰέρων] 
去 他 乡村 :| …… be 


62 Ar. Pac. 736ss 
阿里 斯 托 芬 , (ΤΠ), 736—738; 


ει δ’ οὖν εἰκός τινα τιμῆσαι, θύγατερ Διός, ὅστις ἄριστος 
κωμωδοδιδάκαλος ἀνθρώπων καὶ κελινότατος γεγέηται, 


ἄξιος εἶναι φησ’ εὐγίας μεγάλης ὅ διδάσκαλος ἡμῶν. 


因此 ， 如 果 说 应 该 敬仰 某 人 ， 宙 斯 的 女儿 ， 当 他 已 是 
当今 世人 中 最 优秀 和 名 气 最 响亮 的 喜剧 先生 ， 
那么 我 们 这 位 先生 就 可 以 说 ， 他 值得 被 人 广 为 粹 领 


— — Schol. (V) (p. 114 Holwerda) 
古人 对 上 文 的 评注 : “模仿 了 西 摩 尼 德 斯 的 挽歌 诗句 :| …… las 


63 Schol. ad Gregor. Naz. in Julian. Or. 2. p. 169d 

“一 无 差错 ,他 说 ， 超 出 了 我 们 儿 和 人 的 能 力 ， ΚΙ, 50 Γ 1. ved 
误 ， 有 勇气 去 承认 和 改正 它 ， 这 是 优秀 向 高 尚 者 的 特点 。 册 摩 尼 德 斯 ， 
九 大 抒情 诗人 之 一 ， 在 为 策 牲 十 马拉松 的 雅典 人 而 作 的 一 首 健 文 中 写 
PAMET: pens K^ 


64 Plut. Mal. Herod. 42, p. 872d 


“有 关 那 些 科 林 托 斯 人 人 、 他 们 在 抵抗 外 邦人 的 战争 中 的 位 置 以 及 
他 们 从 普 拉 泰 亚 之 战 中 获得 的 结果 ， 我 们 可 从 西 摩 尼 德 斯 写 的 以 下 
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X JLfreEPASE: [τη |。 这 不 是 他 在 科 林 托 斯 培训 歌舞 团 时 所 写 ， 
也 不 属 十 他 为 这 个 城邦 所 作 的 歌曲 ， 只 是 用 挽歌 的 形式 记载 了 他 们 的 
事迹 。 

64 (1) ΙΕ [Ἐφύρην]: WW, BIERKE, WE, 《伊利 
ΠΠ}, 6.152, 

64 (3) 格 劳 科斯 [TAavxorwo]: 科 林 托 斯 城 的 创建 者 。 

64 (5) 天 空中 的 金子 [χρυσοῦ ... ἐν αἰθέρι]: 指 太 阳 。 


65 Plut. Mal. Herod. 36.p. 869c 

“ιν £6] 编造 出 这 个 谎言 ， 目 的 不 是 为 了 歌颂 德 摩 克 里 托 斯 ， 
而 是 为 了 使 纳 克 索 斯 岛 人 感到 羞耻 ， 这 一 点 很 清楚， 当 我 们 注意 到 他 
完全 不 提 德 摩 克 里 托 斯 的 行为 和 杰出 贡献 ， 如 西 摩 尼 德 斯 几 碑 文 诗 如 
Bde [e] 

65 (1) 德 摩 克 里 托 斯 [Δημόκριτος]. 根据 希 罗 多 德 的 说 法 ， 纳 
殉 索 斯 岛 人 向 萨 拉 米 斯 岛 派出 四 艘 船 舰 ， 淮 备 加 入 波斯 盟 军 ， 而 德 摩 
克 里 托 斯 ， 他 们 中 的 船长 之 一 ， 说 服 了 他 们 与 希腊 人 结盟 

65 (4) 多 里 斯 人 [Δωορίδ’]: (B9 EE, 


66 Stob. 1.1.6 (p. 24 W.) 
“[ 神 是 万 物 的 创造 者 并 且 按 天 意 安 排 ^J. da XS c Anf] pu 
EE trib: [ee Fe 


67 Athen. 3.125c 

“不 利 斯 特技 托 斯 [Καλλίστρατος] ΤΕΙ Cic) [Σύμμικτα] 
第 七 卷 中 说 ， 诗 人 西 摩 尼 德 斯 某 次 被 一 些 朋 友 请 去 做 客 ， 当 时 天 气 炎 
热 ， 当 几 个 质 酒 的 家 奴 在 其他 客人 的 饮料 中 加 了 了 冰雪， 但 没 给 他 加 ， 
他 即兴 创作 了 以 下 这 首 碑文 诗 ，|……… ee 

67 (1) 博 瑞 阿 斯 [βορέης]: 风神 ， 代 表 北 风 。 

67 (1) 奥 林 波 斯 山 [Οὐλυμποιο]: WF ARR ER, i 1 
高 的 一 座 山 ， 根 据 神 话 传说 ， 它 是 众 神 居 住 的 地 方 。 
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67 (4) 皮 埃 里 亚 [Πιερίην]: 马其顿 南部 一 山区 ， 位 于 奥 林 波 斯 
山 之 北 。 


68 Athen. 14.656c 
“有 关 兔 子 ， 卡 正 列 条 ΙΧαμαιλέων]| 在 他 的 《 论 西 摩 尼 德 斯 》 
[Περὶ Σιµωνιδον| 一 书 中 说 ， 有 一 次 西 摩 尼 德 斯 和 第 埃 戎 一 起 吃饭 ， 


其 他 人 的 桌子 上 都 放 有 免 肉 ， 唯 独 西 摩 尼 德 斯 的 桌子 上 没有 ， 然 而 ， 
希 埃 戎 后 来 给 了 他 一 些 ， 西 麻 尼 德 斯 即兴 作 诗 :| …… rà 


XX [Iéowav]: EX — lt, P8 P8 E ὦ A BITE S d pc br IE 
EE. 

虽然 广阔 [evevc περ]: WHERE OFA: οὐδὲ γὰρ ουδ’ 
εὐρύς περ ἑων ἐδυνήσατο πάσας / αιγιαλὸς νῆσας χαδέειν | 那 片 海 
滩 虽 然 广阔 ， 它 当时 根本 不 能 容纳 所 有 的 船只 |] (《 供 利 亚 特 》，14.33 一 
34)。 在 十 希腊 ， 船 不 用 时 ， 和 人们 习惯 把 它们 拖 出 水 ， 停 放 在 岸上 。 原 
文 evevc 的 意思 是 宽广 或 丰厚 ， 通 党 形容 土地 ， 此 处 显然 形容 丰盛 的 
宴会 。 西 摩 尼 德 斯 诗句 中 的 主语 “ 它 ” 意 思 颇 为 丰富 ， 可 指 容纳 所 有 
人 的 宴会 场面 ， 虽 然 很 大 ， 它 却 役 能 延伸 到 诗人 之 处 ， 也 可 指 兔子 的 活 
动 场面 ， 因 为 它 上 了 所 有 人 的 和 餐桌， 就 是 没 上 西 摩 尼 德 斯 的 餐桌 ， 至 
少 在 诗人 的 眼中 ， 少 了 它 ， 这 个 宴会 就 显得 不 丰盛 ， 当 然 ， 它 还 可 暗喻 
余 主 希 埃 戎 的 势力 或 恩惠 ， 作 为 宫廷 诗人 的 西 靡 尼 德 斯 感到 ， 自 己 的 
地 位 一 时 被 包 略 ， 才 华 设 有 受到 充分 黄 识 。 


69 Athen. 10.456c 

"VA TOX £i Ηι [8 E JE 68 Er Bc ER ER A 9 A JAMRA, ἐπ 
br vidi RJ REISE GENREEN Pi: eee |. MEA 
EPR. XX BRE A AER HRE DID HR 09 5E — Bet EIS UG E. UR 
fiif ΕΆΠΗ “κι ERREK, ΓΙΑ EE Τυ{τ HARRE ELT TERI DS 
^. PHE Ai. verdi SIT) petat dO AES ERMETIT 
BE ΤΠΕ, Hi, 狄 奥 尼 索 斯 君主 的 杀 牛 帮手 ”是 狄 提 拉 姆 博 斯 诗 
行 。 还 有 人 说 ， 在 伊 欧 利 斯 ， 当 公牛 被 用 作物 牲 品 献 给 狄 奥 尼 索 斯 时 ， 
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X8 f ACA SES AU ΖΗΤΗ, WHS, AEETIS FEE T 
Sume -- ΙΗ fi (5 4 A e] (KR. KWER P. MERILE 
在 睡觉 se Rub E. ΛΚ, Ἔχε, fe fE De SEU (US EIS [η] 
侍 中 ， 向 他 们 说 了 上 面 这 个 谜语 。' ERR EFRR Duk]. 
` 夜 的 孩子 ”是 睡 虐 ，' 狄 奥 尼 索 斯 者 主 的 杀 牛 帮手 ”是 攻 子 。 


70 Athen. 10.456e 

“ΕΕ {ΕΗΠ ΤΗΕ, αἱ Ίνα) E H RAJA K Bd 
[η] Πἑ18: [|……。 据 说 ， 他 有 一 段 时 间 在 卡尔 泰 亚 [Καρθαία] 帮助 
培训 当地 人 的 误 舞 团 ， 误 舞 学 校 建 在 高 地 上 ， 紫 邻 阿波 罗 神 磺 ， 离 海 
边 有 一 大 段 路 。 所 有 的 人 人 ， 包 括 西 摩 尼 德 斯 的 学 生 ， 必 须 从 低 处 
因为 那里 有 个 朱 眼 一 一 地 水 运往 高 地 。 当 时 有 一 头 毛驴 为 他 们 背 水 ， 
他 们 称 它 为 埃 佩 届 斯、 因为 传说 埃 佩 奥 斯 从 前 曾 以 此 为 生 ， 又 因为 在 
阿波 罗 神 典 里 有 一 幅 摘 绘 特 罗 显 战 争 的 画 ， 画 中 埃 佩 奥 斯 在 为 阿 特 柔 
斯 之 子 取水 ， 正 如 斯 式 西 科 有 罗斯 所 说 :〈 斯 武 西 科 罗斯 ，9)。 

(2) 帕 诺 佩 乌 斯 之 子 埃 佩 奥 斯 :|TIavormluxont ... Ἐπειῶι]: 
ΜΙΛΑΝ |Ἐπειός], μα πι (ΤΠ, UEFE Y, 23.664 及 
以 下 )， 特 罗 亚 木马 的 制造 者 CHO, CHEE, 8.493) ， 帕 诺 佩 乌 斯 
[lavorsus]， 佛 科斯 [Φωώκος! 之 子 ， 参 加 过 卡 吕 冬 疗 猎 ， 和 希腊 中 
部 帕 诺 佩 乌 斯 城市 的 名 宜 。 


7] Athen. 15.680d 

"Χορωνόν [KEEA], BEES ΙἈπίων] 在 他 的 《 论 罗马 方言 》 
[Περὶ Ῥωμαϊκῆς Διαλετου! 一 书 中 说 ， 花 环 过 去 曾 被 叫 作 “歌舞 花 
环 " ， 因 为 剧场 中 的 歌舞 队员 会 使 用 它们 ， 不 仪 把 它们 戴 在 关上 ， 而 且 
插 它 们 来 竞争 胜利 伦 先 。 按 西 摩 尼 德 斯 的 《修文 体 诗集 》 中 的 用 法 ， 
我 们 可 以 看 到 它 被 如 此 称呼 : [s Fen 

廷 达 瑞 奥 斯 的 后 代 [Τυνδαρίδηισιν]: ， 指 以 热爱 歌舞 著称 的 斯 巴 
XA. &Ejshg HL [Tuv5aeewc1， 传 说 中 的 斯 巴 达 国王 。 
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二 希腊 打 情 诗集 (BIE ) 


72 Athen. 1.32c 
MOL. | ， 如 刻 奥 斯 铝 诗 人 所 说 。 


73 Athen. 10.447a 
“ 喝 了 酒 ， 你 不 用 担心 自己 会 仰 头 摔 倒 ， 因 为 这 事 不 可 能 发 生 于 喝 
了 这 饮料 的 人 ， 如 西 摩 尼 德 斯 所 说 : [---::-}ο7 


74 Herod. TI. μονήρ. λέξ. 2.45.2 (11 950, 17 Lentz) 

“ 阿 提 卡 作家 说 Wv ἐγώ [我 当时 是 ] ΤΠ ἦν ἐκεῖνος [他 当时 是 | ， 
m [3 SE JE f& HB ἣν 用 于 第 一 人 称 复数 ， 如 同 在 以 下 碑文 诗 行 中 : 
[prs ]， 因 为 此 处 的 ἦν 就 等 于 ἡμενο 


75 Stob. 1.8.22 (p. 97 W.) 
“| 论 时 间 的 本 质 、 它 的 成 分 和 它 所 造成 的 后 果 | 摘 译 日 西 摩 尼 德 
斯 的 修文 诗 ; | VO TN μ᾽ 


76  Hephaest. 4.6 (p. 14 Consbruch) 

“每 行 诗 的 末尾 使 用 一 个 完整 的 词语 ， 因 此 ， 应 该 受到 诞 责 的 是 来 
Hl ο ον led Pg 

I Ἀριστογείτων XT REREN T ( Ἀριστο- /γείτων)ο 

76 (1) 阿里 斯 托 区 同 | Ἀριστογείτων!|: 雅典 人 (公元 前 550 一 前 
$14), Vicus WEE. fM t Ee fb ee 20 "E B [n] hp tp Ar E PX 91 ἈΠ 
ἘΠΕ, RREME ER IG TE PS s E REHN E RS wep ΜΗ FS. (E 
公元 前 514 Eiz ει {της EIR TAIRE, EEIE. 

76 (2) RIKA [Ἀρμόδιος]: ΧΟΡ 15 7 (公元 前 530 一 前 
514), 

76 (3) {ΠΚΕ | Ἱππαρχον!: 旋 西 特 拉 图 (公元 前 600 {ῃ 
528/527) 之 子 ， 希 庇 阿 斯 的 弟弟 ， 希 庇 阿 斯 也 曾 是 雅典 爸 主 (公元 前 
528 一 前 510 年 在 位 )。 
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W 3 


77 Syrian. /n Hermog. p. 86 R. 

“因为 ΓΗ ΕΕ FR SÉRIE ΠῚ 5 Hp e. LA Satb M E 
fepe — FLU 80 77 TEHE sate DERRE, MEA Nux ΗΒ ΧΤΓΗΤΗ: 
.... ο ARIZ., WAI T Eja KER fi^ Baz: fo ΑΡ. 
IEIRA ASETE P8 p E ES LT 


78 Aristid. Or. 28.60 ( Il 1605, K.) 


“不 管 怎样 ， 只 有 他 [ 西 摩 尼 德 斯 | Ni: 【…… ] 。 这 不 是 另 一 个 
人 在 说 西 摩 尼 德 斯 ， 而 是 他 自己 为 自己 作 诗 ， 为 了 展示 并 不 是 年 轻 人 ， 
Ἡ 4-8. 3«πκηξΕ, 他 加 了 “今年 八 十 岁 …… μπι’ 


79 Anth. Pal. 6.213 
“PERE (er EARS: [------]ο7 
79 (4) 尼克 [Νίκης]: 胜利 女神 。 


80 Anth. Pal. 7.496 

"Wu ΓΗ (EH. BEDE X ΠΕ ME fur AE 9 Jg qp Ek Feb ETE Rn 
Es desse j^ 

80 (1) ΚΙ Tsgoavsuxl， 山 岭 ， 位 于 科 林 托 斯 地 区 和 阿 提 
KRD. SEXCFEHMEBIEUS 9; Je PEUT [S Z fad (9) Jib Ab SH Ix. 

80 (2) 斯 库 提 亚 [Σκυθέων]: --1 ARE”. da A R F 
黑海 以 北 的 大 片 草原 地 带 的 通称 、 包 括 东 欧 和 中 亚 。 

80 (2) 傣 斯 特 罗 斯 [Ἴστρον!: £Hnf. 

80 (2) HHW [Τάναιν|: dun, 

80 (3) 斯 基 戎 海域 [πέλας ... Σκιρωνικον!: 指 位 于 科 林 托 斯 地 
Dg SE Μ E ΡΕ πχ, ας ΒΕΠ) p A ει“ η Πάτα T iH 
峡 的 强盗 斯 基 成 [Ekiowvl. Ei fbit T Mox BOUE E FED SECHS A 
AS 

συ (4) RREN [Μεθουριάδος|: 附近 一 县 崖 名 。 


TZ 


dift dr BUE ) 


81 Anth. Pal. 7.516 
“同一 个 作者 | 西 摩 尼 德 斯 | : 【…… 


82 Anth. Pal. 7.77 


83 M Herod. 7.228 

"[i&a IR XX OE] fill T 9 PEL PE (ΙΙ H9 R6 75. Fufili lied 一 
起 的 人 包括 那些 列 奥 尼 达 斯 命令 送 回 后 方 . 但 于 撤退 前 死去 的 人 ; 写 
在 他 们 蔓 上 的 碑文 ( 西 摩 尼 德 斯 ，91) 是 为 所 有 人 而 写 的 ， 也 有 为 
MULA A Sy ( 西 摩 尼 德 斯 ，92.a) ， 属 于 那 位 先知 的 是 这 一 修文 : 
[κο poe 先知 的 碑文 由 列 奥 普 瑞 佩 斯 乙 子 凸 麻 尼 德 斯 所 写 一 一 基于 
他 俩 之 癌 的 友谊 。 

83 (1) 潜 基 斯 提 阿 斯 [Μεγιστια]: 阿 卡尔 尼 王 的 著名 先知 。 

83 (4) 斯 巴 壕 领袖 |Σπάρτης ἡγεμόνας] : 5 ΕΙΔΗ. 


84 Anth. Pal. 7.51] 
“同一 个 作者 | 西 摩 尼 德 斯 | Ἐν |»''''' Lt 
84 (2) FFA [Kadia]: Amm S E., 


85 Thuc. 6.59 

“在 这 以 后 ， 希 波 殉 洛斯 |Ἴπποκλος! Z TIR & μὲ {8 Hm 
|Aiavriansj， 拉 姆 普 萨 科斯 [Λάμψακος] ff E, ΒΕΓ |4 nepi 
斯 | Huc ή R EIEE, 雅典 人 |[ 希 庇 阿 斯 | 把 女儿 嫁 给 一 个 拉 
姆 普 萨 科斯 人 的 原因 是 ， 他 知道 那个 城邦 的 统治 者 们 能 给 国王 大 流 士 
较 大 影响 。 阿 尔 克 狄 克 的 坟 草 在 拉 姆 普 萨 科斯 ， 它 有 以 下 这 一 碑文 : 


Αν ΜΕΝ: 古 斋 腊 城 市 ， 位 于 达 达 尼 尔 海 峡 东 部 ， 今 称 拉 普 


塞 基 [Lapseki], 
85 (2) 阿尔 克 狄 克 [Ἀρχεδίκην]: 原名 的 含义 为 “(为 人 树立 ) 
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κ 注 


模范 的 正义 ”。 


86 Anth. Pal. 13.26 

"REGENT IE. [n li. 

86 (1) 我 将 纪念 她 ΙΜνήσομαι]: ματ. Ki ae ΙΟ 
ST ME (Rt 

86 (3) 佩 里 安 德 罗 斯 [Περιάνδρου]. EHHE E E PEE ΑΗ 
LF, ΚΕΒΕΠ Ef E. 2 ΓΡ) 2Η 587 F, 


87 A. Plan. 26 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : p Pa 

87 (1) 狄 尔 非 斯 [Δίρφυος]: 原文 是 属 格 ， 主 格 是 Δίρφυς, {1 
于 和 希腊 东部 欧 博 伊 亚 岛 中 部 的 一 座 山 ， 今 称 狄 尔 菲 [Δίρφη]. 

87 (1) 欧 里 波斯 [Εὐρίπου]. 原文 是 属 格 ， 主 格 是 Εὔριπος. 
博 伊 亚 岛 与 希腊 大 陆 之 间 的 海峡 。 


88  Lycurg. Leocr. 109 

“因此 ， 我 们 可 以 看 到 ， 为 他 们 的 勇猛 精神 充当 不 可 磨灭 的 真实 见 
证 刻 在 他 们 慕 上 ， 为 所 有 的 希腊 入 所 目睹 ， 不 仪 为 拉克 代 蒙 人 BIH 
巴 达 人 | ( 西 摩 尼 德 斯 ，92)， 而 且 为 你 们 的 先 华 : [enn ος 


89 Aristid. Or. 28.63 (Il 161s K.) 


ΠΑΡΙ MRAN HRX ΕΙΤΕ ARKE? ( 西 摩 尼 德 斯 ，88) 以 


90.a Inscr. ap Dragumis Athen. Mitteil. 22 (1897) p. 5255 tab. IX; 
Wilhelm, Österr. Jahresh. 2 (1899) p. 227; Hicks-Hill, 18 Nachmanson 


Histor. gr. Inscr. 12 Salamine in necropoli 


90.b Plut. Mal. Herod. 39, p. 870c 
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十 希腊 抒情 详 集 ( 第 四 卷 ) 


“在 萨 拉 米 斯 岛 上 ， 雅 典 人 允许 科 林 托 斯 人 把 他 们 的 死者 埋 莫 在 
城市 附近 ， 鉴 干 他 们 曾 是 优秀 的 战士 ， 并 且 刻 了 这 首 挽歌 体 修文 诗 ， 
ee 


90.c Favorin. (Ps.-Dio Prus.) Or. 37.18 (II 21 Arn.) 
“ 科 林 托 斯 人 在 萨 拉 米 斯 岛 表现 得 最 突出 .他 们 是 那 次 胜利 的 根本 
原因 。 我 并 非 靠 希 罗 多 德 为 证 ， 而 是 靠 他 们 的 坟墓 和 西 摩 尼 德 斯 ， 他 


为 被 埋葬 在 萨 拉 米 斯 的 科 林 托 斯 人 写 了 如 下 的 脾 文 : oreda” 
9| Hdt 7.228 


见 西 摩 尼 德 斯 ，83 注 。 

Anth. Pal. 7.248 

"PSOE NI FE. Sos DERE ο το. 
| Ὃ σα. | " 


902a Hdt. 7.228 
见 内 摩 尼 德 斯 ，83 7b, 


—-- Suid. s. Λεωνιδης 


92.b Lycurg. Leocr. 109 

WREE, RRIE, 

==Divd 1228.2 

“「 和 希腊 人 ] EFE A Eim IR K IEE IR — Hi AI £3 E EE A Il Γ 
- Strab. 9.4.16 

“这 一 刻 在 拉克 代 蒙 人 墓碑 上 ， 广 为 传播 的 碑文 如 下 :|……|。” 

— IRE. SU. 1-008 


[9 gi. AKESA TUE ΧΙ 


Dic, hospes, Spartae nos te hie videsse iacentis, 


[720] 


ΙΕ 注 


dum sanctis patriae legibus obsequimur. 


过 路 客 ， 去 告诉 斯 巴 达 ， 你 看 见 我 们 身 卧 于 此 ， 
至 今 仍 属 守 着 祖国 的 神圣 法 令 


92.c Anth. Pal. 7.249 (A. Plan.) 
“ 西 靡 尼 德 斯 之 作 : eeehe” 


93 Strab. 9.4.2, p. 425 

“ 奥 浦 斯 [Ὁποῦς] 是 [洛克 里 人 ] 的 母 域 ， 正 如 温泉 关 周围 的 五 
块 石 碑 中 第 一 块 靠近 公墓 的 石 铂 修文 所 示 : Don ba? 

93 (1) REA [Λοκρῶν]: 此 处 指 居 住 在 希腊 中 部 沿海 洛克 里 
斯 地 区 的 人 们 ， 又 称 东 洛 克 里 人 ， 奥 波 埃 斯 城 为 其 主要 城市 ， 西 洛克 里 
A Ja E YE DATARE AE B bit A p o0) (b 36 Er Rb [X 

93 (1) {ΒΕ [μητρόπολις]: 派 遗 移民、 在 外 建立 娠 民 地 的 城邦 。 

93 (1) 奥 波 埃 斯 [Ὀπόεις!|: [5] Δι 1 ΑἹ [Ὁποῦς|, 4Η XB rp 
MIR gk. KREEG HA, SUED., 《伊利 亚 特 》，18.326。 


94.a Plut. Mal. Herod. 39, p. 870f 

“ 正 是 这 位 阿 德 曼 托 斯 ， 尽 管 希 罗 多 德 总 是 对 他 进行 最 刻薄 的 诽 
谤 ， 尤 其 是 说 他 是 唯一 与 [不 米 斯 托 克 勒 斯 | 作对 的 将 领 ， 说 他 打算 
从 阿尔 织 米 西 钙 撤离 ， 而 不 打算 坚守 ,请 看 他 实际 拥有 什么 样 的 名 


94.a (1) ESHER | Ἀδειμάντου]: 科 林 托 斯 元 是， 在 波斯 转 
王 克 塞 尔 克 塞 斯 一 世 [EteEnc， 公 元 前 519 一 前 465. —i& HERE] 
入 侵 希 腊 时 ， 他 曾 府 领 科 林 托 斯 海军 参加 过 著名 的 了 萨 拉 米 斯 战役 〈 前 
480 年 )。 


94.h Favorin. (Ps.-Dio Prus.) Or. 37.19 (1l 21 Am.) 
W ΜΕ. 90.c f. 


古 希 腊 抒 情诗 集 ( 第 由 卷 ) 


Anth. Pal. 7.347 
“ 致 阿 德 曼 托 斯 元 帅 ， 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [o Pi 


95.a Plut. Mal. Herod. 39, p. 870e-f 
“在 ΗΡΕΜΗ ερ τὰ «δι |--:.-:]6" 


055 Aristid. Or. 28.65s (1 163 K.) 


96 CIG 1051, /G VII, 53, Wilhelm, Österr. Jahresh. 2 (1899) p. 
23655; Hicks-Hill, 17, Palaeochorii in loco Megaridis rep. saec. p. Chr. [lll/V 
vel VI 

“ΕΣ dE XE I Un b Bic CE Ic Ac — D i T 2x 76 4 一 5 世纪 的 石碑 ， 
REAA] 那 块 属于 波斯 战争 中 牺牲 、 如 今 长 眠 于 他 们 倒 下 之 处 的 

英雄 们 的 饪 文 ， 因 受 时 间 的 腐蚀 ， 主 和 祭司 杰 拉 狄 奥 斯 将 它 重 新 刻写 于 
此 一 一 为 了 纪念 这 些 倒 下 的 人 和 这 座 城邦 ， 作者 西 摩 尼 德 斯 : | …… Pi 


97.a Anth. Pal. post 7.650 

“PREJEM ZIE, BOELE E E KE EA R: [oon Im 

97.a (1) 提 瑞 尼 亚 和 人 [Τυρρηνῶν]: 提 瑞 尼 亚 pa 总 
大 利 中 部 一 古代 城邦 ， 又 称 埃 特 鲁 里 炎 [Etruria], 

97.a (1) 初 收 果实 [ἀκροθίνια]: 一 年 中 最 初 的 收成 或 第 一 批 
战利品 。 

97.a (1) 佛 伊 博 斯 [Φοίβωι]: 阿波 罗 ， 此 处 指 德尔 斐 阿 波 罗 。 


97.b Anth. Pal. 7.270 (A. Plan.) 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 ， 人 至 那些 来 自 斯 巴 达 的 海上 巡 难 者 ;[【…… ma 


98 Anth. Pal. 13.14 


西 摩 尼 德 斯 之 作 : 一 行 六 音 步 ， 随 之 一 行 五 音 步 ， 然 后 两 行 三 音 
2 Fy 
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WU 注 


原 诗 的 格律 : 


Ἀργεῖος Δάνδης σταφιοδοόµος ενθαδε κεῖται 
vika” ἱππόβοτον πάν κανω 
ΗΝ "i ν δε ΡΝ τρία, 
^" "Á MER iud ἐν Νεμέαι, 
— -— νίκας οὐκ NM ἐστ’ --- 


c 一 一 一 一 一 στ .. - 一 ks 一 一 


98 (3) 奥林匹亚 [Ὀλυμπίαι!: 地 名 ， 奥 林 匹 亚 对 地， 位 于 埃 利 
斯 地 区 ， 古 奥林匹克 运动 会 的 举办 地 点 。 

98 (3) BE [Πυθῶνι]: 帕 尔 纳 索 斯 山下 阿波 罗 圣 地 德尔 辈 的 古 
名 ， 古 希腊 四 大 运动 会 之 一 “ 皮 提 亚运 动 会 ”[IIu6ia|j 在 此 举办 ， 有 时 
又 称 “ 德 尔 颁 运动 会 ”， 四 年 一 次 ， 举 办 期 为 每 届 奥 运 会 之 后 的 第 三 年 。 

98 (4) 伊 斯 特 摩 斯 [Ἰσθμῶι]: 地 名 ， 指 科 林 托 斯 地 峡 ， 古 希腊 
四 大 运动 会 之 一 “ 供 斯 特 米 亚运 动 会 ”| Tecehiaj 在 此 举办 ， 两 年 一 
次 ， 举 办 期 为 每 届 奥 运 会 的 前 一 年 和 后 一 年 。 

98 (4) {Επ [Νεμέαι]: 地 和 名， 原文 为 与 格 ， 主格 为 Νεμέα, {Ηῃ 
罗 奔 尼 撒 半岛 东北 部 一 山谷 ， 以 它 命名 的 “ 涅 墨 阿 运动 会 ”[Ta Νέμεα] 
在 此 举办 ， 两 年 一 次 ， 举 办 期 为 每 届 奥 运 会 的 前 一 年 和 后 一 年 。 


99 Athen. 10.415f 
“[ 论 大 吃 大 喝 者 ] ΕΕ. $855 ελ 1 REX zl) δ} 1ὲ SE ve Ππ 43 δή 


Tfi ΓΗ. E anA Pax EE ΧΙ: [oon ul 
— Anth. Pal. 7.348 (A. Plan.) 
“ 刻 奥 斯 的 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [oss Mes 
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100.a IG | suppl. 334a 


100.b Hadt. 5.77 

“同一 天 ， 雅 典 人 穿越 海峡 到 达 欧 博 供 亚 ， 并 且 同 时 和 卡尔 基 斯 人 
投入 战斗 ， 当 他 们 把 对 方 击败 后 ， 他 们 同样 把 四 千 个 迁居 者 安排 在 一 批 
马 主 ”拥有 的 土地 上 ， 所 谓 的 马 主 是 卡 包 大 斯 人 中 的 富 人 第 。 他 们 给 所 
有 他 们 活捉 到 的 人 ， 连 同 陡 批 随 供 奥 提 亚 俘虏 ， 扣 上 肢 镶 关 在 一 起 。 后 
来 ， 直 到 对 方 每 人 交 出 二 百 德 拉 桂 马 伊 赎金 后 ， 他 们 才 把 对 方 释放 。 他 
们 把 那些 被 用 来 禁 钢 对 方 的 丢 镶 挂 到 了 雅典 卫 城 中 ， 在 我 生活 的 时 代 ， 
它们 仍 在 那里 ， 挂 在 被 波斯 人 火烧 过 的 城墙 二 ， 面 对 那 座 西向 的 神 坛 。 
不 仅 如 此 ， 他 们 当时 还 用 了 十 分 之 一 的 赎金 奉献 了 一 辆 钢 铸 号 车 ， 它 被 
安置 在 左 方 , 一 进 卫 城 的 大 | ] 就 可 以 看 到 。 上 面 的 健 文 如 此 : |------ I 


101.a Inscr. ap. Wilhelm Osterr. Jahresh. 2 (1899) p. 227ss 


lOl.b Anth. Pal. 6.144 
“RSIK gg bz X ΒΠ ΧΕ i 26 MIRI JB] — iA [ 西 摩 尼 人 德 斯 | 之 


102 Diod. 11.33.2 
“希腊 人 从 那 批 战利品 中 抽出 十 分 之 一 ， 用 此 铸造 了 一 座 三 脚 金 
d. ΗΟ ΕΗΗΚΥΕΙΕΊΕ, HEZ TLA Tox BU pon e" 


103.a Diod. 11.62.3 

“HEM A BEES RA rho c. ret EH. {ΕΕ 
JN TEL νο ροή | 

103.a (2) 阿 瑞 斯 |Ἄρης|: 战神 ， 此 处 为 战争 的 代名词 。 

103.a (5) 库 普 罗斯 岛 ΙΚύπρωι]: 即 骞 袖 路 斯 岛 ， 由 雅典 人 领导 
的 得 将 斯 同盟 在 该 岛 与 波斯 人 曾 发 生 过 多 次 交战 (公元 前 和 78 一 前 451}. 
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W ik 


103.b Aristid. Or. 28.63s (I 161s K.) 


103.c Anth. Pal. 7.296 

ΜΕΝ ΖΕ, M5R a EE EEUU e e i 
当时 他 们 从 腓 尼 基 人 那里 缴获 了 一 百 艘 军舰 :『[…… le 

AX [Κίμων]: 雅典 著名 政治 家 、 军 事 家 (公元 前 510 一 前 450), 


> 


104.a Schol. Pind. ΟΙ. 13.30ss 
“起 奥 和 过 波斯 |Θεόπομπος, 4923 ΠΗ͂Ι 380 一 约 前 315] ἰδ. ΚΡ 
托 斯 的 妇女 们 同伴 进入 阿 佛 岁 狄 武神 殿 ， 回 她 祈祷 ， 求 她 使 她 们 的 埃 


夫 充 汪 与 米 底 人 作战 的 欲望 ， 为 了 和 贡 腊 …… 如 今 ， 他 说 ， 当 人 们 进入 
神 段 ， 可 在 左边 看 到 这 首 挽歌 体 碑 文 诗 : [|…… 


104.b Plut. Mal. Herod. 39, p. 871a 

“然而 ， 所 有 希腊 妇女 中 只 有 这 些 科 林 托 斯 的 妇女 当时 做 了 那 一 美 
丽 而 神奇 的 社 告 ， 愿 女神 使 她 们 的 丈夫 充满 与 外 邦人 作战 的 欲望 ， 别 说 
节 罗 多 德 ， 连 居住 在 最 各 远 的 卡 里 亚 的 人 们 对 这 一 事实 可 能 郁 很 熟悉 。 
这 事 在 当 时 被 入 广 为 传颂 、 并 且 ， 当 一 组 青铜 塑像 被 放 入 阿 佛 罗 狄 式 
的 神 典 中 时 ， 西 摩 尼 德 斯 为 它们 写 了 碑文 诗 …… 碑 文 诗 如 此 : [------]67 


104.c Athen. 13.573c 

“ 科 林 托 斯 有 一 个 古老 的 风俗 ， 如 杯 拉 克 雷 亚 的 卡 迈 列 僵 在 他 的 
《 论 上 品 太 罗斯 》 中 所 说 ， 每 当 城 邦 过 到 重要 的 事情 向 阿 佛 罗 狄 式 祈 社 
上 时， 通常 让 尽 吕 能 多 的 妓女 参加 祈 原 ， 不 仅 由 她 们 这 些 人 出 面 祈 社 ， 
而 生还 她 们 出 席 随 后 的 礼仪 活动 。 当 波斯 人 [区 塞 尔 克 塞 斯 | 向 希腊 
进 车 时 ， 按 忒 奥 彭 波斯 以 及 提 迈 欧 斯 第 七 卷 中 的 说 法 ， 科 林 托 斯 的 妓 
ATE VEA Γή S XXXI ER. CAE PIER SACRI et roK PC. ΙΕ 
因 如 此 ， 当 科 林 托 斯 人 后 来 向 女神 奉献 至 今 仍 被 保存 在 于 里、 上面 刻 
车 祈 社 者 和 随后 出 席 仪式 的 所 有 妓女 的 名 单 时 ， 西 摩 尼 德 斯 作 了 以 下 
E xS [enn md 
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di far EH (ΗΕ) 


105 Thuc. l.132.2 

“[ 斯 巴 达 贵 族 们 】 仔细 调 查 了 [ 鲍 萨 尼 阿 斯 ] 的 一 系列 行为 ， 看 他 
是 否 偏 离 了 既定 的 法 规 ， 除 了 其 他 一 些 事 情 之 外 ， 特 别 包括 他 认为 自己 
有 理由 这 么 做 ， 当 他 把 以 下 这 首 歌 锯 他 个 人 的 诗 刻 在 全 体 希 腊 人 用 从 米 
底 人 那里 获得 的 战利品 所 铸 、 当 作 供 品 安置 在 德尔 韭 的 那 座 三 脚 惠 上 : 
[| 之后， 拉克 代 寺 人 就 立刻 把 这 碑文 从 三 脚 惠 上 上 刊 掉 ， 然 后 华 这 
一 供品 上 肇 上 了 共同 打败 外 邦人 后 竖立 起 此 物 的 所 有 城邦 的 名 字 。 

105 (1) 鲍 萨 尼 阿 斯 [Ilavcaviaz]: 克 列 奥 姆 布 罗 托 斯 之 子 ， 列 
奥 尼 达 斯 的 侄子 ， 当 后 者 在 温泉 关 战役 牺 牲 后 (前 480), ἄμ βὲ Πεμ] ΠΠ 
当 上 了 斯 巴 达 国 王 ， 次 年 ， 指 挥 由 斯 巴 达 、 雅 典 、 科 林 托 斯 以 及 迈 伽 拉 
组 成 的 希腊 联军 在 普 拉 泰 平城 附近 大 败 波 斯 军队 、 完 成 了 第 二 次 波 希 
战争 中 的 最 后 一 - 场 战 役 ， 即 “ 普 拉 泰 亚 战 役 ”( 前 479), 


106.a Schol. Pind. Pyth. 1.155 
"Mui. XBMEGC TOM f ULT se mE ασ αμ κα Γ E 
尔 右 的 阿波 罗 | um. ΓΕ EA f An PER X: [oss a 


106.b Anth. Pal. 6.214 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : 【…… la: 

106.b (1) XBE [Γέλων']: 公元 前 5 HEZOERS AURI RU B Ac pz Bic ΜΝ 
拉 库 塞 城 统治 者 ， 死 于 公元 前 478 年 。 

106.b (1) 波 吕 译 洛 斯 1IIoAwcnAov]: 除了 名 字 外 ， 其 生平 无 历 

106.b (1) FERAH ΙΘρασύβουλον]: AMERRE. Τα 
政 仅 11 个 月 (公元 前 466 一 前 465). 

106.b (2) {8341 ΗΜ [Δεινομένευς]: RMA, WERDER 
说 法 ， 他 的 祖先 是 忒 阁 斯 岛 人 ， 后 移居 意大利 西西 里 岛 南 部 ， 创 建 了 
χὰ, $054 v9 £65. 《历史 》，7.153。 


107.a Plut. Mal. Herod. 42, p. 873b 


WB 注 


“最 终 ，[ 雅 典 入 ] 和 | 拉克 代 蒙 人 ] 在 这 座 [ 普 拉 泰 亚 的 ] RIZ 
TREE BEI [e] 


107.b Anth. Pal. 6.50 
“ 献 给 宙斯 神 坛 的 碑文 ， 西 摩 尼 德 斯 之 作 : e be 


108 Plut. Mal. Herod. 39, p. 870f 
“在 勒 托 神 殿中 ， 属 于 某 个 科 林 托 斯 三 列 奖 舰 舰 长 犹 奥 多 罗斯 的 供 
n 8}; 1Χ 一 碑文 : [sec 


109 Plut. Mal. Herod. 34, p. 867f 

“在 [λιν] Ἐ-ἈΕΒΕΊΚΒΙΒΕΑ ἘΚ. S BRAR ΠΡ ΔΟΝ 
丝 的 神 典 ， 周 围 是 一 片 树林 和 一 图 白色 的 石碑 …… 因 此 ， 他 所 说 的 有 关 
某 一 个 人 或 某 一 城邦 的 话 值得 相信 吗 一 一 当 他 一 笔 勾 销 了 和 希腊 的 胜利 、 
级 了 奖 标 、 把 雅典 人 献 给 东方 的 阿尔 忒 弥 丝 的 健 文 污 工 为 纯粹 的 自我 
吹 咕 和 虚 张 声势 ” 邢 一 碑文 如 此 ，[…… Pa 


[ΠΟ Arist. Rhet. 1.7. p. 1365a24 

“因为 ， 如 果 某 人 的 行动 超越 了 他 的 能 力 、 年 龄 ， 超 越 了 所 有 类 似 
于 他 的 人 们 ， 如 果 它 如 此 发 生 在 某 个 场合 或 某 一 时 刻 ， 它 将 在 美 、 
德 、 正 义 方 面 或 与 其 对 立 的 方面 赢得 伟大 的 称号 。 可 见 ， noit 
V Rf x --- C LS IHR: [n le 

κ Ἡ ΕΕ ἀπ Η- Ίντο. Ἑ ιτ, HH LE AYER A ΗΠ E 
运动 会 和 此 人 的 名 字 。 亚 里 士 多 德 暗示 (Rhet. 1.9) 这 首 许 的 作者 不 是 
西 摩 尼 德 斯 ， 而 拜占庭 的 阿里 斯 托 法 涅 斯 则 说 这 是 西 磨 尼 德 斯 的 作品 
(ap. Eust. in Od. 1761.25), 

110 (2) AXIS] [Τεγέαν]: 伯 罗 奔 尼 撒 半 岛 中 部 阿 卡 迪 亚 地 区 的 
一 座 城 市 ， 位 于 阿尔 区 斯 的 西南 方向 ， 两 城 则 隐约 50 千 米 。 


11] 4. Plan. 2 
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“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 :【…… le 

—— — Pausan. 6.9.1 

“ΑΗ σὰ ΜΠΕ ΞΥΕΗΠΊΚΗΕ, maf 'νΓ:ΗΒΕΡΣΗΠΤΕπΕ [Η 476] , 
埃 基 纳 的 普 托 利 科 斯 [ΓΠπτόλιχος., WAR., ERFA 480- 前 448 
年 ] 为 他 铸造 了 塑像 。 


112 Plut. Or. def. 47, p. 436a 

“MERRE IR ZR AERE S AAE --{8 in] | 画 的 这 一 部 分 有 西 
摩 尼 德 斯 所 作 的 两 行 诗 : Deele” 

112 (1) 波 吕 格 诺 托 斯 [Πολύγνωτος]: 公元 前 5 世纪 画家 ， 画 
家 阿 格 劳 丰 的 儿子 和 学 生 ， 原 籍 塔 索 斯 岛 ， 后 被 雅典 人 收留 ， 成 为 站 
典 公民 。 

112 (1) 祖籍 塔 索 斯 [Θάσιος γένος]: HH [Oácoz]. Ἐ 
海北 部 一 岛屿 。 


113 Ps.-Thypho in Anecd. ed. Boiss. 3.274 (Rhet. Gr. 8.766 W.) 
"[περὶ ὑπερβατῶν, itis T fide] ελα Ἡ Eus (E HH 
Ak. Days SEE CH E bU X PERPE [o]. [όρθια δ' οὔ] 代替 


T οὐκ ὄρθια δέ.᾽ 


114 Diog. Laert. 4.45 
“另外 还 有 三 个 阿尔 克 希 劳 斯 | Ἀρκεσίλαος! …… 第 三 个 是 雕塑 
X. Ps dS RA HAREE: [|]. 


115 Anth. Pal. 7.258 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : |------ b 

115 (1) Bx fft ^ [Εὐρυμέδοντα]: W £Z. --1ξ "Bk HP peti”, 
立 于 小 亚细亚 西部 ， 今 土耳其 安 塔 利平 省 ， 公 元 前 468 Έ ih dedu 
领 基 蒙 率领 的 提 洛 斯 同盟 在 此 河 的 入 海口 击败 了 波斯 帝国 的 海军 和 和 
陆军 。 


i ik 


116 Anth. Pal. 7.443 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : bee It^ 


117 7G 1 3,1677 Inscr. ap. Wilhelm, Österr. Jahresh. 2 (1899) p. 236ss 
117 (4) 众多 的 希腊 人 [πλείστοισ' πελλάνον]: 公元 前 457 年 ， 
斯 巴 达 同盟 在 塔 纳 格拉 击败 了 雅典 及 其 盟 军 。 
Anth. Pal. 7.254 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [ees CM 


118 Anth. Pal. 7.253 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [Do m 


119 Anth. Pal. 7.257 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 :【……… lo" 


120 Anth. Pal. 7.301 
“同一 个 诗人 1 西 摩 尼 德 斯 | 致 与 斯 巴 达 人 列 奥 尼 达 斯 一 同 牺牲 的 


121 Anth. Pal. 251 (Plan.) 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [τη "d 


122. Anth. Pal. 7.512 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [o ο, 

122 (4) 战争 前 线 [προμάχοισι]: :历史 背景 不 明 ， 学 者 们 有 不 同 
搬出 ， 可 能 指 公 元 前 479 年 的 普 拉 泰 亚 战役 ， 或 约 公元 前 473 一 前 470 
年 雅典 与 斯 巴 达 之 间 的 战争 ， 或 公元 前 418 GEMA D Ae e ik F B 
SAEED t, RAICA 362 年 阿 卡 过 亚 同 盟 与 斯 巴 达 人 的 战役 。 


123 Anth. Pal. 7.442 
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“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [……]。” 
123 (2) «κ μή [Τεγέας]: 见 上 注 ， 此 处 可 能 指 普 拉 泰 亚 战 役 。 


124 Anth. Pal. 7.431 (A. Plan.) 

“作者 不 明 ， 但 某 些 人 说 作者 是 西 麻 尼 德 斯 : [τὴ 154 

124 (2) 伊 纳 科斯 人 [Ivaxibouc]: 阿尔 戈 斯 人 ， 根 据 神 话 传说 ， 
伐 纳 科斯 [Ἴναχος] 是 阿尔 戈 斯 城 的 创建 者 。 

124 (2) fiu [Θυρεᾶν]. 伯 罗 奔 尼 撒 阿 卡 迪 亚 一 平原 及 城市 。 
公元 前 546 年 ， 当 斯 巴 达 人 包围 并 且 占 领 了 了 平原， 阿尔 芝 斯 人 从 阿尔 
戈 斯 急行 军 到 此 迎战 ， 双 方 并 未 动用 全 军 ， 而 是 各 日 选 出 三 百名 革 好 
的 战士 ， 腿 开 了 所 谓 和 的 “英雄 之 战 *"， 以 一 方 完 全 消 火 男 一 方 来 决定 对 
提 瑞 阿 的 捧 有 权 。 

124 (5) 奥 特 律 阿 达 斯 [Ὀθρυάδαο!: £$xr— Xf etr) ^ S EZ 
战 "， 夜 幕 降临 ， 只 有 两 个 阿尔 戈 斯 人 和 一 个 斯 巴 达 人 幸存 ， 后 者 就 
是 奥 特 律 阿达 斯 。 那 两 个 阿尔 成 斯 人 以 为 斯 巴 达 一 方 的 三 百人 都 死 了 ， 
便 离开 战场 ， 回 到 阿尔 戈 斯 城 报告 他 们 获胜 的 消息 。 而 奥 特 律 阿达 斯 
收集 了 敌人 武器 ， 在 战场 上 堆 起 一 个 纪念 牌 ， 并 用 自己 的 血书 写 了 伯 
文 。 当 人 们 来 到 战场 收 尸 时， 他 还 活着 让 人 们 知道 战斗 的 结局 ， 随 后 
就 目 杀 了 。 括 说 ， 自 杀 的 原因 是 ， 他 对 自己 是 唯一 能 幸存 的 斯 巴 达 人 
感到 闭 耻 、 他 宁可 死 在 战场 ， 也 不 返回 斯 巴 达 ， 参 见 希 罗 多 德 ,《 历 
史 》，1.82。 

124 (7) 阿 德 拉 斯 托 斯 |Ἀδράστου]: 传说 中 的 阿尔 戈 斯 国王 ， 
在 七 雄 围 攻 忒 拜 的 战役 中 ， 七 雄 中 唯一 逃离 式 拜 而 得 以 幸存 的 人 。 


125 Anth. Pal. 7.24 (Plan.) 
西 摩 尼 德 斯 之 作 : D]. 


126 Anth. Pal. 7.25 


西 摩 尼 德 斯 之 作 ; [5]. 
126 (5) I [Ἀχέροντι]. SEA — ΑΗ, ἩΠΡΓΊΒΊΗ ΘΕ, 
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WE sb ss In gia, 

126 (6) ŽE [λήθης]: EAA — dini. ἘΠΕ EA”, τῶ 
了 此 河 的 水 ， 灵 魂 便 忘 掉 了 生前 的 一 切 。 此 处 的 原文 是 属 格 ， 意 思 是 
“RTRA (CAR) 的 宫殿 ”或 “ 莱 忒 河 昱 的 宫 段 "， 实 指 捍 间 。 

126 (10) 巴尔 比 托 斯 琴 [βάρβιτον]: 一 种 多 弦 弹 拨 乐 器 ， 属 于 
里 拉 琴 类 ， 笃 弦 较 长 ， 声 音 比 基 塔 拉 琴 低沉 。 

126 (10) 哈 得 斯 [Atand : ZE, MA ERAR Ai. 


127 Anth. Pal. 7.20 

“EJER ZIE: 1…… [e^ 

127 (2) Εν Έτ [Βάκχου]: 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 一 个 别名 。 

127 (2) 一 捉 …… 果 实 [βότρυν]: 指 一 串 葡萄。 据说 ， 公 元 前 


406 年 ， 索 福 克 勒 斯 吃 葡 敬 时 不 慎 被 一 捧 葡 区 阻塞 气管 而 死 。 


个 


128 Anth. Pal. 7.513 
“PR JEEE ZE: [l6 Pg 


129 Anth. Pal. 7.647 : 
“ 西 摩 尼 德 斯 [或 西 米 阿 斯 ] 之 作 : ele” 


130 Anth. Pal. 7.515 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [Does | 


13]. Anth. Pal. 7.507 

“同一 个 诗人 [ 西 摩 尼 德 斯 | 之 作 : lees P 

131 (2) 佩 尔 塞 福 得 [Φερσεφόνης] : 宙斯 和 谷物 女神 得 墨 武 尔 
的 女儿 ， 复 王 哈 得 斯 的 事 子 。 


132 Anth. Pal. 7.507 
"ΗΛ ( 西 摩 尼 德 斯 | ZE: [o | PG 
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133 Anth. Pal. 7.177 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 ，『…… jo 


134 Anth. Pal. 7.300 
"TWEE ZE: peia” 


135 Anth. Pal. 7.510 (A. Plan.) 

“同一 个 诗人 RREN] 之 作 : eee P3 

135 (2) 欧 克 塞 诺 斯 海 |EugEsgiveotl :即今 日 的 黑海 。 古 希腊 文 
全 名 为 TIovros Εὔξεινος, “ΕΠΣΠ “EKE”, Æ πόντος 
ἄξεινος "ΤΗΣ ΙΕ” gms, BIRA, CRED, 4.4.55, 

135 (4) 而 奥 斯 [Xiovl: 3E AR HD dads, 


136 Anth. Pal. 7.514 

“ 西 摩 尼 德 斯 乙 作 : [peee Tu 

136 (2) AUR XN [Θεαίρου]. 色 电 斯 的 一 条 河流 ， 也 许 就 是 
忒 阿 罗 斯 河 1Ttaooc] .参见 希 罗 多 德 , 《历史 》，4.89。 


137 Anth. Pal. 7.302 (A. Plan.) 
"PREEJE SRL (E: [--»-'- pré 


138 Cod. Pal. 245 in marg. superiore a C exaratum ap. Jacobs Not. 
crit. Anth. Pal. 7.254 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 ，1…… s 

138 (1) 高 尔 廷 ΙΓορτυνιος]: 死 里 特 岛 南部 一 上 看 城 ， 距 离 今日 
iz d B SD DHL SURISS27 45 FXK. 


139 Anth. Pal. 10.105 
“ 西 麻 尼 德 斯 之 作 : [5]. 


i$ ik 


140 Anth. Pal. 7.507 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [.''''' k” 

140 (1) π {ΠΕ ΜΠΗῚ 5C E [Κροίσου ... τάφον]: w * PE 
Hr [Κροισας]. -- "sm Ep. ΕΙΠΕ (ἌΛΗ͂Ι 
561— n 546 FÆI), UME Kim f BR. Melee P "wd HJ 
代 名 问 。 


41 Anth. Pal. 7.344 

“四 说 尼 德 斯 之 作 ， 致 某 一 列 条 ， 有 一 头 大 下 石狮 子 守护 着 他 : 
[141.1—2]," 

— — A. Plan. secuti 7.350 

"REFS σε. κα vds. —C p Hp ΒΓ fin) d R: 
[141.3—4]," 

141 (3) 93 [Λέων]: iX EC νε “EW. 


142 Pollux 5.47 

μα JE E ME E E RERE — 28 $8398] T X P. BRI EIER 
ix Γ{“ Ὁ en A δα i nad 

142 c£ [Avkácl: 这 个 名 字源 于 λύκος 一 词 ， 
是 

142 (3) WFS [Πήλιον]: 式 陈 利 亚 西 南部 一 座 山 护 。 

142 (3) A [Όσσα]: 忒 了 利 亚 的 一 座 山脉 ， 介 于 南边 的 佩 利 
$3 1L FA A EP πι BTE UT LLL [3]. 

142 (4) dE X [Ki0otgovoz|: 博 伊 奥 提 亚 地 区 的 一 座 山 脉 ， 
位 于 博 伊 奥 提 亚 和 阿 提 卡 地 区 的 交界 、 约 有 10 TK, 


143 A. Plan. 232 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : eee” 

143 (1) iff [Πᾶνα!: 希腊 神话 中 的 牧 神 ， 有 人 的 躯干 和 头 ，U| 
革 的 角 、 环 末 和 腿 ， 按 通常 说 法 ， 他 的 父亲 是 牧 神 柑 尔 墨 斯 ， 生 于 阿 
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卡 狄 亚 地 区 的 山林 中 。 据 说 ， 潘 又 是 助战 之 神 ， 雅 上 典 人 认为 ， 他 们 在 
马拉松 战役 和 萨 拉 米 斯 海战 中 得 到 了 他 的 帮助 。 

143 (2) ΠΕΡΣΗ [Μιλτιάδης]: 一 译 “ 米 太 亚 得 "， 生 于 
公元 前 550 年 ， 奥 林 匹 克 马 车 赛 三 和 连 冠 冠军 基 莹 之子， 雅典 元 帅 ， 公 
元 前 490 年 指挥 马拉松 战役 ， 大 败 波 斯 军队 。 公 元 前 489 年 ， 他 又 率 
领 雅典 军队 攻占 帕 罗 斯 岛 ， 失 败 后 带 伤 返回 雅典 ， 不 久 被 他 的 政敌 以 
反叛 罪名 了 五 十 塔 兰 通 的 罚金 ， 并 被 关 人 监狱 ， 同 年 死 在 狱 中 。 据 说 ， 
这 笔 神 金 后 来 由 他 的 儿子 、 和 雅典 政 治 家 和 元 帅 基 蒙 还 清 。 


144 Anth. Pal. 6.2 (A. Plan.) 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : |……… je 


145 Anth. Pal. 6.52 (A. Plan.) 
"PuEEJE GRE T (E. [o ie 


146 Anth. Pal. 6.212 

"PHEEJE RR IE: [5] 

146 (1) Æl] [Kovovl: 一 个 在 运动 会 上 多 次 夺 寺 的 科 林 托 斯 人 。 

146 (1) 勒 托 之 子 [Λητοΐδην!: 阿波 罗 ， 古 时 ， 科 林 托 斯 城中 心 
的 广场 上 有 一 尊 阿 波 罗 的 塑 像 ， 见 鲍 了 萨 尼 阿 斯 , 《希腊 志 》，2.2.8。 此 
处 的 情形 似乎 是 ， 多 次 获得 胜利 的 库 同 在 塑像 前 放 了 还 愿 牌 和 供品 ， 
又 或 是 当 城 民 们 面临 选举 ， 有 人 在 阿波 罗 塑 像 前 放 了 这 一 碑文 ， 祝 愿 
H o bk ih d p CE P TR] LE ve rh IE 


147 Anth. Pal. 13.19 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : pe Pi 

147 (3) 1238 38:5) [Παναθηναίοις]: 创办 于 公元 前 566 年 ， 
四 年 一 次 ， 直 至 公元 3 世纪 。 

147 (8) (ΒΕ [Πελλάναι]: 阿 凯 亚 地 区 东部 一 城市 。 

147 (8) SILA [Λυκαίωι]: 指 吕 凯 倘 山 [Λύκαιον ὄρος], X 


1734 


iR ik 


Bi "mST. ΚΓ πι γΗΡ[κ, I EX ιβ Εν 8 d CR 
神 宙斯 ) ΕΤΕ, hit, SULADA [Λύκαια] 在 附近 山谷 中 举 
行 ， 四 和 华 一 次 。 

147 (9) 埃 基 纳 [Αιγιναι]: 院 罗 尼克 群岛 中 的 一 个 重要 岛屿， 
公元 前 5 世纪 工商 、 军 事 以 及 文化 非常 发 达 ， 能 与 雅典 媲美 。 

147 (9) 埃 比 道 岁 斯 [Ἐπιδαύρωι]: 伯 罗 奔 尼 撤 东 部 阿尔 巧 利 期 
半岛 上 的 一 座 浴 次 城市 、 古 时 为 神医 阿 斯 克 勒 庇 奥 斯 的 膜 辞 中 心 ， 背 
名 的 “ 埃 比 道 罗斯 剧院 ”华沙 十 此 。 

147 (11) WASE [φλειούντι]: 原文 为 与 格 ， 主 格 为 PAeiovwec， 
伯 有 罗 丛 尼 撒 东部 阿尔 成 利 斯 半岛 西部 一 城市 。 


148 Pausan. 6.9.9 

“ 论 奥 林 匹 业 圣 地 | KIER ED R E EERME., RAE A 
格 劳 基 阿 斯 的 艺术 作品 。 西 摩 尼 德 斯 为 这 苯 菲 隆 的 雕像 写 了 两 行 非常 
巧妙 的 诗句 :|……: Fw 

148 (1) 故乡 在 科 尔 库 拉 [Πατοίς ... Kóokvoal]: 伊 奥 尼 亚 海 一 
大 海岛 同时 又 是 该 总 首都 的 名 字 ， 原文 Πατρίς [故乡 ] 的 字面 意思 是 
“父亲 的 土地 ”。 

148 (1) 4EBE [Φίλων]: 阳性 名 字 ， 原文 的 字面 意思 是 “ 爱 者 ” 
或 “情人 ”"， 似 乎 是 双关 语 ， 既 指 人 ， 又 指 肉 像 。 

148 (1—2) 格 劳 科 斯 的 儿子 ΙΓλαύκου ... viog]: 格 劳 科斯 
[FAaubkoc|， 含 又 为 “闪光 者 ”， 与 为 非 隆 塑 造 铜 像 的 艺术 家 格 劳 基 阿 
斯 [TAavrxwas， 公 元 前 5 世纪 人 |」 的 名 字 非 常 接近 ， 似 乎 又 是 双关 话 、， 
ME. 

148 (2) 两 次 [ού]. 公元 前 492 年 和 前 488 年 。 


149 4. Plan. 23 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : 【……]。” 

149 (2) 趟 斯 米 洛 斯 [Κασμύλος]: 诗人 品 达 罗斯 歌颂 过 此 人 在 
仇 斯 特 摩 斯 运动 会 上 取得 的 胜利 ( 品 达 罗斯 ， 残 篇 2.3)。 


1735 


di Ad ES (SURE) 


150 Cod. Pal. Anth. Pal. post indicem (Ill p. 5 Jac., I p. VII Stadtm.) 
μα οκ μα αμ... 


151 A. Plan. 3 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [6 |. 


152  Hephaest. 4 (p. 59s Consbruch) 
- 西 摩 尼 德 斯 式 的 修文 诗 具 有 如 此 的 形式 : [η αν 
原 诗 的 格律 为 两 行 挽歌 体 诗 加 一 行 三 音 步 抑 扬 格 诗 : 


Ἴσθμια δίς, Νεμέαι δίς, Ὀλυμπίαι ἐστεφανώθην 
οὐ πλάτεινικῶν σώματος, ἀλλὰ τέχναι, 


pum w ι Ps m τν ος Ναὶ -ν -”, bed 


Ἀριστόδαμος Θράσθος Αλειος πάλαι. 


153 A. Plan. 24 
“ 丁 麻 尼 德 斯 之 作 :， [n 
153 (1) PE (Μιλωνος]: 公元 前 6 世纪 著名 摔跤 能 手 ， 从 少年 


起 活跃 于 体坛 约 三 十 年 (公元 前 540 一 前 510 年 )， 曾 在 多 届 认 希腊 运 
动 会 上 获得 过 无 数 冠 军 ， 此 处 提 到 在 皮 提 亚运 动 会 上 得 胜 七 次 ， 据 载 ， 
他 在 奥林匹克 运动 会 上 获得 过 六 次 摔跤 冠军 ( 鲍 陀 尼 阿 斯 ,《 希 脂 志 》， 
6.14.5)。 他 是 克 罗 敦 人 ， 是 长 期 住 在 那里 的 院 摩 斯 岛 持 学 家 毕 达 哥 拉 
RUM AC. fuh. fib SE ΓΚ [Movia] 或 是 毕 达 哥 拉 斯 的 学 生 ， 或 
是 毕 达 哥 拉 斯 和 忒 阿 诸 [Θεανώ] 的 女儿 (lamb. VP 30), 


154 Anth. Pal. 9.957 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [e πε 
154A (1) PER [Πφίων]: 公元 前 5 世纪 科 林 托 斯 画家 。 
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154B Anth. Pal. 13.17 

“作者 不 明 : [------ joe 

[548 (2) ΙΕ Γὔδωρ... Πειρήνας]: fig [Πειρήνη] 
AE ti TICFPHEEB AE δὲ ARK a 


155 Anth. Pal. app. 77 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [nv ru 


156 Anth. Pal. 6.145 
“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 :， [eee ly" 


157 Anth. Pal. 5.158 (Plan.) 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : D la 

157 (1) RO SEL [Βοιδιον]: 以 中 性 “-ov” 结 尾 的 女性 人 名 ， 
属 昵 称 ， 含 “ 妞 ”的 意思 ， 这 一 形式 希腊 化 时 代 比 较 流 行 ， 多 见于 册 
伎 或 妓女 ， 如 此 处 。 

157 (2) 库 普 丽 丝 ΙΚύπρι]. 阿 佛 罗 狄 武 ， 妓 女 的 庇护 神 。 


158 Anth. Pal. 6.217 

“ 枉 摩 尼 德 斯 之 作 ，|…… lo 

158 (1) {π|44Γ [Γάλλος]: 公元 前 3 世纪 起 流行 的 专 有 名 词 ， 
nf fff. fof— T 38 FER BE E 18} [Κυβέλη] IEA. 

158 (7) 库 舍 勒 [Κυβέλης!: 地 慰 神 ， 对 她 的 崇拜 起 初 盛 行 干 小 
Tr t] 4E (0) 38 E i JE. MAIRE (us rA. iin Ss s ALIA ἈΠῈ (e Rr ΙΒ 
(I) 5) 7s Es IRE 


159 Anth. Pal. 13.20 

"SH Z E: | he 

159 (1) WIE [Oms]: 男性 人 名。 

159 (3) 赫 非 斯 托 斯 |Ἡφαιστωι]: EW RT. d T 


πας 


十 希腊 打 情 诗集 CRUUAE ) 


匠 神 。 
159 (4) 布 律 松 [Βρύσωνος]: 男性 人 名 。 


160 Plut. Cohib. ira 6. p. 456c 
ΕΛ arg ΗΒ ΤΡΙΑ DOMUS Se Fr09] f voci] T RRR COR. 
从 而 控制 和 掩饰 了 脸 部 表情 的 变化 无 常 ，[…… |. "AUSUTRE X RO S 
Hk. hui fundi. "f AdT)ESE TERES ILAEAEWT,U 


161 Anth. Pal. 6.216 

“ 西 摩 尼 德 斯 乙 作 : [6€ Pad 

161 (1) 索索 斯 和 索索 [Σῶσος καὶ Σωσώ]: 前 者 是 男性 ， 后 者 
是 女性 。 

161 (1) 救 主 [Σῶτερ]: 原文 为 呼 格 ， 主 格 为 Zarrleo， 宙 斯 的 一 
个 称号 。 

161 (2) 被 救 [σωθείς]: 动词 σαόω 的 分 词 、 被 动 语 态 、 不 定 过 
去 时 、 阳 性 、 单 数 、 nl 表达 原因 。 这 个 疗 的 词根 是 “aaw-” 8548 
是 “健全 “完好 “安然 无 盖 ” ， 它 在 这 两 行 诗 中 出 现 了 十 次 。 


162 Anth. Pal. 13.30 


“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 ， 六 音 步 诗 行 ， 然 后 通过 词语 位 置 转换 变 成 长 短 
格 四 音 步 诗 行 ，[……]。" 
原 许 的 格律 ， 


Μοῦσά μοι, Ἀλκμήνης καλλισφυρου υἱὸν ἀειδε- 
= os οἱ κε e€9— 9 νι-- 
υἱὸν Ἀλκμήνης ἄειδε, Μοῦσά μοι, καλλισφύρου. 


AP E -| 一 =- -| - e 3 νο à -- 


PITRE — (Pr Pr HI disse HIS]. [1Η ENDE ΠΕΙΗ. lalt 
六 个 词 构成 了 与 上 不 同 的 格律 ， 虽 然 原 名 的 基本 意思 没 变 ,语气 和 意 
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味 却 有 所 不 同 。 

162 (1) ΜΠΕΗ [καλλισφύρου]: 人物 特征 形容 词 ， 在 原文 
第 一 行 中 ， 这 词 的 位 置 在 被 修饰 词 Ἀλκμήνης zs. TESS irr E 
到 了 诗 行 的 未 尾 。 | 

162 (1) μήν E | Ἀλκμήνης! : M) sie E 8 RUPES πι Ας] 
& JL. Mehr ν SSH) SESS 


163 Anth. Pal. 9.758 

“同一 个 诗人 | 西 靡 尼 德 斯 | 之 作 : D T 

163 (1) 基 蒙 [Kipaw]: ΙΑΛΑ, AmA 5 世纪 画家 (A 
Plin. N. H. 35.36), 

163 (2) 狄 奥 尼 西 奥 斯 [Διονύσιος]: 此 人 历史 上 并 无 记载 。 


l64 4. Plan. 60 


“ 西 摩 尼 德 斯 乙 作 : [eee Ka 
164 (1) Bo |Βακχα]: 湘 神 的 女 信 徙 ， 有 时 指 疯狂 的 女人 。 


164 (1) 斯 科 帕 斯 [Σκόπας!: 公元 前 4 世纪 有 雕塑 家 。 


165 4. Plan. 82 

“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 : [7 "a 

165 (1) 八 十 时 尺 [οκτάκις δέκα ... πήχεων]: HER, MES s 
中 指 尖 的 长 度 。 

165 (2) 林 多 斯 人 未 瑞 斯 [Χάρης . Atvatosj1: 公元 前 3 世纪 
雕塑 家 ， 生 二 多 德 总 的 林 多 斯 城 ， 公 元 前 282 年 塑造 了 高 达 三 十 多 
K. A d(ETIGBEHEIM, a AeA EARTE “ΡΒ ΒΗ IO 
Κολοσσὸς Ῥόδιος] Επι. ÆA KHA Fl LT, Mear A 
抵抗 安 提 区 涅 斯 王朝 入 侵 的 胜利 。 前 226 年 、 该 青 钢 像 因 罗 德 岛 地 区 
地 震 而 倒塌 。 


166 Anth. Pal. 13.11 
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di ΠΤΙ ΤΗ CBU ) 


“ 西 摩 尼 德 斯 之 作 ，1……|。" 

166 (1) [8 8 I f£ A [ò Θούριος]: ΕΙ; WiP [Gouototl| ， 意 
ΑΘ je B 35 8 ΛΕΒ EC. ΠΕΕΑ FEHR ΑΘ UB h UE Vc £j JE 
遗址 。 

166 (1) 多 里 欧 斯 [Δωριεύς!: 公元 前 5 忆 纪 罗 德 岛 著 名 运动 员 
犹 阿 哥 拉 斯 之 子 ， 曾 在 公元 前 432、428、424 年 的 奥运 会 上 夺 得 全 能 
格斗 【rayrkewxrtov] WE, 在 人 能 格斗 和 类 击 项 目 上 ， 曾 多 次 在 皮 提 
亚运 动 会 上 夺冠 ， 在 伊 斯 特 摩 斯 运动 会 上 至 少 有 八 次 、 在 涅 黑 亚 运动 
会 上 至 少 有 七 次 。 后 来 他 参与 政治 ， 曾 试图 推翻 雅典 人 对 罗 德 岛 的 统 
窜 ， 失 败 后 逃 到 意大利 南部 的 图 里 奥 伊 。 不 入 ， 他 在 那里 当 上 海军 将 
领 ， 指 挥 舰 队 抗 而 雅 典 海 军 ， 前 407 年 被 分 ， 后 被 雅典 人 释放 。 前 395 
年 ， 他 被 斯 巴 达 处 死 ， 参 见 鲍 萨 尼 阿 斯 , 《希腊 志 》，6.7。 


安 提 戈 涅 斯 (?) 


KEXEN [AvTtryé&vncs]， 公 元 前 5 此 纪 阿 提 卡 狄 提 拉 姆 博 斯 歌 
MEK. 


Anth. Pal. 13.28 

“巴克 库 利 德 斯 或 西 摩 尼 德 斯 .之 作 ，|…… ls 

住 从 前 的 某 些 版 本 中 这 首 诗 被 东 在 西 摩 尼 德 斯 名 下 。 

(1) 阿 卡 总 提 斯 部 落 [φυλῆς Ἀκαμαντίδος! 阿 提 卡 的 一 个 居民 
区 ， 在 公元 前 6 世纪 未 雅典 政治 家 克 吉 斯 戒 涅 斯 [KAttcrgaivns| 改革 
后 形成 以 传说 中 的 武 修 斯 之 子 、 章 典 英雄 阿 卡 马 斯 [Ἀκαμας| 的 名 
字 命 名 的 一 个 独立 行政 区 ， 阿 提 卡 地 区 .的 十 大 部 还 之 一 。 

(1) ÆI |Ὥραι!: 三 位 季节 女神 。 
(2) 狄 提 拉 姆 博 供 [διθυράμβοις]: κ πμ Ηλ. 
(5) LEENE [Βακχίων ἀέθλων]|: ift PAIKRE W. 
(8) 多 里 斯 长 笛 [Awoiote' … αὐλοῖς]: 多 里 斯 人 [Δωριεῖς]. 
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Wit 


二 希腊 四 大 民族 之 一 ， 稍 子 为 其 传统 乐器 。 和 希腊 原文 中 ， 另 有 七 个 词 
Πα "Xu ΜΗ” fu RE” ZH, ET Ἀρίστων Ἀργεῖος ήδυ 
πνεῦμα χέων καθαροῖσ’ ἐν | Puf ^5 X; BER) n] E Ar [8] HE A ο, AEST) CB. 
吹 入 纯洁 的 ]。 


15 BE o πας 


ER amA Tihoketwv]， 公 元 前 5 世纪 上 半 叶 挽歌 和 抒情 诗人 ， 
出 生 于 罗 德 岛 上 的 伊 阿利 索 斯 ， 因 在 波斯 战争 期 间 与 波斯 人 有 牵连 而 
被 逐 。 米 卡 勒 战役 后 (前 479)， 提 摩 克 瑞 翁 问 从 前 的 雅典 朋友 、 和 希腊 
政治 家 和 联军 统帅 武 米 斯 托 克 勒 斯 ( 约 公元 前 524 一 前 459) ix LAS, 
AAAS, wE, We, ER AmA Si, MiA ΑΚ ΒΠΗ͂Σ η 8 
: ( 残 篇 1)。 值 得 一 提 的 是 ， 公 元 前 468 / 467 8. TER 2S CTI P Pr ik 

， 将 忒 米 斯 托 克 勒 斯 本 人 驱逐 出 雅典 ， 随 后 又 判 他 死刑 ， 忒 米 斯 托 
OR e iquat 
WEWETE. οκ ΑΗ nM IRIS T Ibo ZEE B ΝΕ] m 
AUR. XOESUTRNETOESAAI]I— WrU44]. ΠΞῈ (1142. 3). Wik, {ΕΕ 

τ ΜΠ 4} 4. AE TUE BEXS UD. HEULHENS. ned pisan 已 德 斯 特 
为 他 作 了 一 首 册 和 刺 的 幕 志 饮 ， 见 西 摩 尼 德 斯 ，99。 


| Plut. Them. 21.3ss 

“RKE δι El EE fE e F1 Jp He S Pi AC ELA S. ΡΛ 
当时 开 船 在 他 们 的 岛屿 来 加 周旋 ， 向 他 们 要 钱 …… 罗 德 岛 抒情 诗人 提 
摩 克 瑞 俩 在 他 的 一 首 诗 歌 中 辛 羔 地 攻击 式 米 斯 托 克 勒 斯 ， 说 对 方 接受 
广 岂 上 赂 让 其 他 流放 在 外 的 人 返回 家 乡 ， 却 把 他 ， 一 个 客人 和 朋友 ， 

要 下 和 不管， 尽管 他 也 慷慨 地 给 了 银子 。 他 如 此 说 道 : | …… ha 
1) 鲍 萨 尼 阿 斯 [Παυσανιαν]: 公元 前 5 世纪 斯 巴 达 将 领 ， 普 

bride dex (ng 479) 中 希腊 联 牢 的 领导 者 。 

) si θε κ [Ξάνθιππον]. 雅典 人 ( 约 公 元 前 525 一 前 
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di TTE ΤΕ ik BPU ) 


475)、 政 治 家 、 军 事 家 ， 在 波 希 战争 中 做 出 过 重要 页 献 。 

| (2) 琉 提 希 达 斯 [Λευτυχίδαν]: 斯 巴 达 国 主 ( 约 公元 前 545 
约 前 466)， 公 元 前 479 年 ， 领 导 希 腊 联 军 在 米 卡 勒 战役 中 大 收 波 斯 人 
的 海军 和 陆军 。 

| (2) 阿里 斯 提 德 斯 [Aorortiaav|1: 雅典 和 人 (公元 前 530 一 前 
468)， 雅 典 著名 政 祝 家 ， 人 在 波 希 战争 中 曾 当 过 雅典 元 帅 。 硕 岁 多 德 称 
他 是 雅典 最 优秀 ， 最 受 尝 化 的 公民 (OEY. 8.79), 

| (4) WFE [Λατώ!: 阿波 罗 的 母亲 ， 得 说 斯 岛 的 庇护 神 。 公 元 
Η 478 年 ， 在 波斯 入 侵 希 腊 的 最 后 阶段 ， 硕 腊 各 域 孝 领导 在 得 阁 斯 岛 
上 的 一 座 神 殿内 召开 会 议 ， 成 立 了 “得 洛斯 岛 同盟 ”( 一 译 “ 提 将 同 
盟 ")， 由 雅典 领导 ,并 把 来 自 各 城邦 的 财产 投资 共同 储存 在 内 。 许 人 提 
WE. 也 许 暗 中 指责 式 米 斯 托 友 勒 斯 擅自 动用 公款 。 

| (4) 忒 米 斯 托 克 勒 斯 [Θεμιστοκλῆν]: 一 译 “ 地 米 斯 托 殉 利 ”， 
雅典 者 名 的 政治 家 和 军事 家 。 扬 说 ， 访 拉 米 斯 战役 (前 480) 之 后 ， 他 
ΕΛΑ Γι, mp SESE. AU v. 《历史 》，8.111 及 以 下 。 

| (8) 三 塔 兰 通 银 子 [ἀργυρίου τάλαντ'!: 按 历 史上 雅典 人 的 
衡量 单位 ， 一 - 塔 兰 通 [τάλαντον! 相当 于 26 千克 。 在 波 希 战争 时 期 ， 
一 塔 兰 通 银 子 可 用 来 支付 一 舟 三 列 奖 战舰 200 名 水 手 的 30 天 工资 。 

| (10) 伊 斯 特 摩 斯 [1c@hoil ， 科 林 托 斯 地 峡 ， 公 元 前 480 年 秋 ， 
希腊 联军 将 领 们 在 此 会 面 ， 奖励 在 抗击 波斯 人 的 战争 做 出 杰出 功 勒 的 
人 。 在 投票 时 ， 将 领 们 各 自 认 为 自己 贡献 突出 ， 都 把 自己 名 字 排 华 第 
-。 结 果 ， 获 得 第 一 名 的 都 是 单 票 ， 忒 米 斯 托 克 勒 斯 获得 的 票数 最 多 ， 
名 字 却 被 列 在 第 二 。 参 见 项 罗 多 德 ,《 历 史 》，8.123 及 以 下 。 

Ι (11) IERA [ψυχρὰ κρέα] : ΞΚΙΓΊ ΓΕΒ "Hv EET. MÈ 
暗喻 伊 斯 特 摩 斯 在 会 前 设 富 请 客 ， 目的 是 为 自己 拉 选 票 ， 结果 适 得 
其 反 。 


2 cf.ft. 1 


“ 当 忒 米 斯 托 克 勒 斯 在 流放 中 并 且 被 判 有 罪 后 【[ 约 前 471]. HEISE vx 
瑞 锌 对 他 进行 了 更 放肆 、 更 全 面 的 诽谤 ， 他 作 了 一 首 诗 ， 其 开 汰 部 分 


1742 


WR it 


3 cf. fr. 1, 3-5 adferunt Apostol. 7.28, Arsen. 231 

“HiK, ARK ΙΕ τα R T4 04s: ΠΕ ΤΑ ~ LE EISE nom $3 UA Fa] Té dc Ur A 
IUE θε. HFD. IAGAXOKIUMEE πι 40 Hr Midi vu Fa] T8 UR ΠΛ 
BEITH, HR Emmaa S FVATPERENSGBMZS [τη CM 


4 Hephaest. 12.5 (p. 39 Consbruch) 

"MESE vem dn d n [DUE MX EP] 七 个 “半音 足 - 
[ἐφθημιμερής| 诗 行 创作 了 整 首 诗歌 ，[……]。" 

原 诗 的 格律 : 


Σικελὸς κομψός ἀνηρ 
“η — — | w WM, m 


ποτὶ TAV ματέρ΄ ἔφα: 


5. Schol. Ar. Ach. 532 

“ἐτίθει νόμους | 制定 法 律 |，[ 阿 里 斯 托 芬 】 模 仿 了 酒 歌 诗人 。 罗 
德 总 抒情 诗人 提 麻 克 瑞 箱 写 过 这 么 一 首 攻 击 财神 的 饮酒 歌 ， 其 开头 如 
F: | apos ια 

5 (1) 普 路 托 斯 [Πλοῦτε]: 原文 为 呼 格 ， 主 格 是 DIAopros， 财 
伸 ， 丛 物 女神 得 墨 式 尔 和 伊 阿 宋 之 子 ， 参 见 林 西 奥 德 ,《 神 谱 》，969 一 
9%74。 在 阿里 斯 托 芬 的 同名 喜剧 《 普 路 托 斯 》 中 ， 这 个 财神 声称 自己 被 
宙斯 弄 睦 眼睛 ， 目 的 是 使 他 从 此 可 以 不 加 区 分 地 分 配 财富 ， 而 不 是 只 
优惠 好 人 。 另 外 ， 和 冥王 哈 得 斯 的 一 个 别名 是 Πλούτων, ΠΕ “ΚΔ 
通 ， 其 意思 也 是 “财神 ， 两 个 名 字 的 词根 相同 ， 而 哈 得 斯 的 希腊 文 
是 Άιδης πὲ Ἀΐδης, ELE “ETILI” Ὁ “agzi”, 

5 (3) 塔 尔 塔 罗斯 [Ταρταρόν]. AHERE. Dub. Hu HR 
为 首 的 奥 林 波 斯 众 神 征 服 的 提 坦 族 众 神 就 被 关 在 这 个 地 方 。 
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十 希腊 抒 展 许 集 ( 第 四 卷 ) 


5 (3) Pi [καχέροντα]: 祥 问 的 一 条 河流 。 此 处 的 希腊 原文 
为 καὶ Ἀχέρων ΑΠΡ. 


6 Hephaest. 1.3 (p. 2, Consbruch) 

“| 论 长 音节 ] 音 市 因 位 置 变 长 ， 当 一 个 短 元 音 或 者 一 个 通常 被 用 
作 短 音 的 元 音 之 后 出 现 一 个 以 上 的 辅音 而 其 后 ， 还 跟着 另 一 元 音 . 这 
可 以 在 五 种 情况 下 出 现 ， 既 可 迪 到 两 个 辅音 ， 例 如 …… 义 如 在 提 靡 克 珊 
位 《碑文 诗集 》 中 ; dp PA 

原 诗 的 格律 


ὧι ξυμβουλεύειν χὲρς ἄπο, νοῦς δὲ πάρα. 


-0) -ν ν- 


以 上 是 双 行 体 碑 文 诗 名 的 第 二 行 ， 其 中 “(-)” 标 出 短 音 变 成 长 
音 之 处 。 


7 Ar. Vesp. 1060-1062: 


ὦ πάλαι ποτ’ ὄντες ὑμεῖς ἄλκιμοι μὲν ἐν χοροῖς, 
ἄλκιμοι δ’ ἐν µαχαις, 


και κατ’ AUTÒ τοῦτο μονον ἄνδρες µαχιμωτατοι. 


啊 ， 很 久 以 前 你 们 不 仅 在 舞蹈 时 勇猛 
而 且 在 战争 中 也 勇猛 ， 
就 根据 这 个 理由 ， 你 们 算是 最 善战 的 人 


— —- Schol. Ven. 1063 
^ Jk USE HUE UR. xx ih dE 81555 ΛΙΝ μπι πὴ  xx ήτα {148 f: 


1744 


WR 注 


8 Anth. Pal. 13.31 
罗 德 总 人 提 摩 克 瑞 条 之 作 ， 其 形式 与 西 摩 尼 德 斯 162 相同 : 


拉 姆 普罗 克 勒 斯 


fou Ῥ gr [AauroorATis]， 公 元 前 5 世纪 上 上 半 叶 雅典 音乐 
家 和 诗人 ， 狄 提 拉 姆 博 斯 王 曲 作家 ， 据 说 他 是 著名 雅典 彰 乐 家 达 蒙 的 
老师 。 


| Ar. Nub. 967ss 


cit αὐ προμαθεῖν ἆσμ ἐδίδασκεν τῷ µηρω μὴ ξυνέχοντας, 
ή Παλλάδα περσέπολιν δεινᾶν’ ἢ 'τηλέπορον τι βόαμα,' 


ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν οἱ πατέρες παρέδωκαν. 


Μπ. ARX RITTER NR. Tikei i RR AF, 
Xx "p RES E Tn GE". 或 “抵达 远方 的 呼叫 ”， 
让 他 们 牢 牢 掌 握 父 辈 们 留 传 给 他 们 的 这 一 音乐 模式 ， 


- Schol. Ar. Nub. 967ss 
“这 是 一 首 歌 的 开头 ， —BSE A. ἈΙΕ ΒΕ ΒΊΕΗΗ͂Ι. iufétinik 
拉 托 斯 起 涅 斯 的 说 法 ， 弗 里 尼 科 斯 提 到 这 首 歌 的 作者 是 米 冬 之 子 拉 锝 
普罗 克 勒 斯 ， 它 如 此 开始 : 【…… ]， 而 且 [WEEE] 补充 说 “ 按 
赂 拉 姆 普罗 克 勒 斯 ”的 原 话 。 
| (D Wj [Παλλάδα]: 原文 是 宾 格 ， 主格 是 Παλλάς. ΤῈ 
典 娜 的 一 个 
1 (3) 隐身 [ἄιστον]: 有 形容词、 中 性 、 宾 格 ， 修 饰 mao0rvov] 7! 
女 |， 但 也 可 修饰 形容 词 δαµασιππον [9100]. Afr εἰ EH. K 
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古 项 腊 抒 情话 集 CASUQdE ) 


一 ， 雅 典 娜 能 协助 人 们 驯 马 ， 但 人 们 无 法 看 到 她 ， 强 调 无 形 的 神力 ;其 
二 ， 她 是 贞 女 ， 不 允许 男人 接触 ， 哪 怕 是 对 方 的 眼光 。 


2 Athen. 11.491c 

“ 狄 提 拉 姆 博 斯 诗歌 作者 拉 针 普罗 克 勒 斯 也 清楚 地 在 以 下 诗句 中 说 
道 ， 她 们 的 名 字 和 灰 鸟 相同 : [o0]. 

2 (1) 你 们 lat]: mE, Ex ΘΕᾺ Πελειάδες [08 ds p 4E 
24] Εκ Πλειάδες [Ες ή 6822], ， 又 或 QIEAEtat [WER], HUE TR 
fiis fei, υ Ην 7) οκ μα μα Ὁ“ 26)L. DA 
22 8| 9x ΕΙ ΗΕ A HC. EAE TIGE ER. HEBES e MEE OS. X EX 


普 拉 提 纳 斯 


戏剧 家 、 反 情诗 人 普 拉 提 纳 斯 [Πρατίνας] 出 生 于 科 林 托 斯 西南 
部 的 弗 利 奥 斯 ， 与 雅典 戏剧 家 埃 斯 库 罗 斯 (公元 前 525 一 前 456) Alu] 
时 代 人 。《 苏 达 套 书 》 称 他 是 古 铅 腊 第 一 位 羊 人 剧 作家 ， 由 他 创作 公 访 
的 50 部 戏剧 中 ，32 部 为 羊 人 剧 。 羊 人 剧 为 十 希腊 悲剧 三 部 曲 演出 之 后 
加 演 的 诊 黎 戏剧 ， 演 员 由 羊 人 合唱 困 和 前 悲剧 主人 公 组 成 。 收 入 本 书 
中 的 残 篇 似乎 可 属 戏 剧 中 的 抒情 合唱 片段 。 残 篇 1 显然 是 一 首 葡 舞曲 ， 
HTZ, 人们 在 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 影响 下， 载歌载舞 ， 纵 情 狂 欢 。 
然而 ， 值 得 注意 的 是 ， 普 拉 提 纳 斯 所 提 到 的 “多 里 安 ” 乐 由 中， 以 币 
子 为 主要 乐 粥 的 音乐 看 来 要 比 唱词 本 身 更 为 重要 ， 更 为 “原始 ， 与 民 
间 狄 奥 尼 索 斯 祭礼 活动 有 更 密切 的 联系 。 将 民间 宗教 艺术 加 以 提炼 ， 
使 其 逐步 转化 为 古典 戏剧 形式 ， 也 许 这 就 是 普 拉 提 纳 斯 对 古 希 腊 戏 剧 
发 展 做 出 的 一 个 重要 页 献 。 


| Athen. 14.617b 
“WERE AEAN ER, “ἡ ΒΕ ΒΗΘ GC ASER Λ. δὴ ὑπ᾽ 
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if ik 


TREH, ΠΕΛΑΤΗΣ, WD. JEA EB EIC ES 
为 合唱 团 伴 奏 ， 而 是 合唱 团 反 过 来 为 包子 伴奏 。 普 拉 提 纳 斯 表达 了 自己 

对 这 些 行 为 的 愤 忽 ， 通 过 使 用 以 下 这 一 链 歌 ἱὑπόρχεμα]: Deele” 

| (3) 布 罗 弥 奥 斯 [Βρόμιος]. 吵闹 神 ， 指 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 。 

4) 纳 伐 阿 德 丝 [Naiabuv|: 复数 ， 水 泽 女 仙 。 

| (6) 皮 埃 丽 丝 [Πιερίς]:. H$, ἨΈ ΛΑ: Πιερίδες. AR i 
神 的 别名 ， 因 为 她 们 惯 于 在 武 萨 利 亚 境 内 的 皮 埃 里 亚 [Πιερία] 山中 
WM o 

| (17) 特 里 阿 姆 博 斯 - 狄 提 拉 姆 博 斯 Ιθριαμβοδιθύραμβε]: 
处 是 呼 格 ， 由 θρίαμβος ἨΙ διθύραμβος 两 词组 成 ， 通 常 都 指 - 
行 歌 曲 ， 此 处 是 特征 形容 词 ， 含 义 似乎 是 “享受 凯歌 的 【( 酒 神 )”。 

| (17) 君主 ἰἄναξ!: 指 酒 神 。 


2 Athen. 14.632f-633a 

"(ET BS Ap. 拉 死 代 蒙 人 古 时 尤其 注意 保存 音乐 ， 因 为 他 们 极其 
陶 苹 于 音乐 ， 在 他 们 中 间 抒 情诗 人 层出不穷 。 其 至 如 今 ， 他 们 仍 小 心 
地 保存 着 那些 古代 的 歌曲 ， 他 们 对 这 些 东 西 不 仅 知 识 广博 ， 而 且 细 致 
精确 。 普 拉 提 纳 斯 因此 而 说 : [os]. 

HAL [Λάκων]: MIREKA, ΜΠΟΛ APAESXTE. EIE RJE 
i Πλ anit. 


3 Athen. 11.46le 


“ 当 我 们 畏 下 后 ， 普 路 塔 尔 科 斯 说 ， 借 用 弗 利 奥 斯 许 人 普 拉 提 纳 斯 
iti, 1Κ [e |. JEANEK IKEAN.” 


4 Athen. 14.624ef 

“大 家 部 用 多 里 斯 低调 [ὑποδώρια] (UB xx BE h: A ux 8 
欢 是 多 里 斯 低调 ， 拉 索 斯 合适 地 说 它 是 埃 奥 利 亚 音调 体系 [Αἰολὶς 
aohoviaj|。 普 拉 提 纳 斯 在 某 处 也 同样 这 么 说 : [4.a] ， 而 在 接 下 来 的 部 
分 ， 他 说 得 更 清楚 : [4.5].7 
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ii fF RIU ) 


狄 阿 戈 拉 斯 


IKET RHR [Διαγορας] 出 身 于 基 克 拉 泽 斯 群岛 西南 端的 墨 洛 斯 
汪 ， 外 所 为 “无 促 沦 者 ”， 狄 提 拉 姆 博 斯 歌曲 作家 、 抒 情诗 人 ， 因 发 表 
否认 上 沉 存 在 的 言论 而 出 名 。 他 曾 三 次 受到 希腊 喜剧 家 阿里 斯 托 芬 的 
公开 衣 刺 和 嘲笑 (29). 830, C6), 1073 ;《 蛙 》320)。 约 在 公元 前 
415 年 ， 狄 阿 戈 拉 斯 被 诉 ， 罪 名 是 他 奚落 每 年 在 依 治 西 斯 城 举行 的 祭 
他 谷物 女神 得 墨 不 尔 和 尽 后 帕 尔 塞 福 涅 的 神圣 仪式 。 因 此 ， 他 不 得 不 
逃离 雅典 。 狄 阿 戈 拉 斯 年 轻 时 很 虚 诚 ， 现 存 的 残 篇 可 以 显示 出 这 一 点 。 
传说 ， 有 一 回 遭 人 逐 告 ， 他 受害 不 线 ， 案 子 弄 清 后 ， 堵 人 若无其事 ， 道 
逼 法 外 ， 狄 阿 苞 拉 斯 从 此 开始 怀疑 天 神 的 存在 。 


| Philodem. Pier. p. 85 Gomp. 

η; : 认为 神 类 的 形象 并 非 如 同人 ， 而 是 如 
辐 空 气 、 气 息 和 大空， 因此， 我 能 很 有 把 握 地 声称 ， 他 们 对 神 的 旱 犯 超 
过 了 狄 阿 七 拉 斯 : 因为 狄 阿 戈 拉 斯 当初 是 在 开玩笑 ， 如 果 他 的 话 属实 
[ 指 无 神 论 1 ， 而 不 是 别人 强加 给 他 的 东西 一 一 如 阿里 斯 托 克 塞 诺 斯 在 
他 的 《 曼 提 查 阿 人 的 风俗 》 中 所 说 。 在 他 的 诗歌 中 ， 看 来 只 有 这 一 部 
分 东西 真正 由 他 所 写 ， 他 没有 丝 台 不 虔诚 的 迹象 ， 而 是 如 同一 位 诗人 
邢 样 对 神 充 满 了 敬仰 ， 正 如 他 的 其 他 作品 ,他 写 给 阿尔 戈 斯 人 阿里 安 式 
斯 的 诗句 尤其 清楚 地 证 明了 这 点 :『……: lg" 

1 (1) 有 最 赏识 的 洞察 [νωμᾶι φρέν’ ὑπερτάταν]: 对 凡人 所 
做 的 一 切 (包括 原因 、 动 机 、 方 式 、 结 果 ) 了 如 指 掌 ， 其 至 在 事情 发 
生前 ， 他 可 立刻 理 清 思 路 ， 知 道 结 果 ， 强 调 他 有 高 深 无 比 的 思想 境 
界 ， 但 他 并 不 插手 几 人 的 事情 。 或 译 为 “施展 最 崇高 的 智慧 "*“ 进 行 
最 爱 高 的 思维 ， 强 调 对 凡人 的 启示 和 指导 ， 如 德尔 辈 阿 波 罗 的 神 论 。 

| (2) 美德 [ἀρετά]. 指 人 拥有 的 最 优秀 的 品质 和 能 力 。 


2  Philodem. Piet. p. 85 Gomp. 
"ME ΕΕ] Ri T 256 Sh ee AER S E HRS). |…… nm 
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评 iE 


3 Schol. Vatic in Aristid. (Or. ll 80. 15 Dind. oiov £i Διαγόρου 
gem Br. Keil Herm. 55, 63ss 
个 狄 阿 区 拉 斯 是 哲学 家 。 某 次 ， 他 被 男 一 个 哲学 家 请 去 吃 
ih. μα ρα. 但 因 有 事 到 外 面 去 了 ， 一 锅 届 豆 不 能 完 
全 者 好 ， 因 为 锅 下 燃料 已 耗 尽 ! [ 狄 阿 七 拉 斯 ] 这 边 看 、 那 边 p^ T 
Zt (EUH yc RESI — 99 M br so ΜΜΕ, EIE SERE FA P, d 


库 狄 阿 斯 


库 狄 阿 斯 [Kuaiaxs] ， 公 元 前 5 世纪 昧 尔 米 奥 纳 许 人 ， 以 写 爱 情诗 
出 名 ， 显 然 在 赣 典 享有 盛誉 ， 柏 拉 图 提 和 到 过 他 (κ), 11054), 
从 流传 至 今 的 两 件 雅 典 陶 澡 上 ， 我 们 能 看 到 他 被 入 刻画 为 “ 酒 神 市 的 
狂欢 者 ”[xwhaoulsl 的 生动 形象 ( 红 彩 陶器 盘 ，Munich 2614 , Bi 
{3 |. London BM E767), 


| Plat. Charm. 155d 

ΜΗ. (Ας, “ΚΕΕΠ ΒΠ ΔΕΒ. RESE 
火 ， 再 也 控制 不 住 自 己 ， 心 中 想到 ， 在 爱情 领域 ， 最 明智 的 人 可 算是 
库 钛 阿 斯 ， 当 谈论 到 一 个 课 亮 的 少年 时 ， 他 告 诚 另 一 个 人 : level, 
我 觉得 ， 当 时 我 正 被 这么 一 头 野 兽 抓 仁 。 


2 Ar. Nub. 06755, cf. Lamprocl. |. ubi Schol. Rau. 

"ή "1nAénooov τι βόαμα IARRI JAP], xx ik — Ἡ ΜΗ 
(IJ. HEAT. ^ bg WE AE FEN Ein 84 λ FFH RE 
fj] 阿里 斯 托 法 涅 斯 在 【亚历山大 城 | Dd do TIPP E ENII f o 
男 一 些 和 人 则 说 ， 作 者 是 坟 尔 米 奥 纳 人 库 狄 阿 斯 ，|…… be 
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di f e Ας (第 四 卷 ) 


许 布 里 阿 斯 


许 布 里 阿 斯 [Ὑβρίας]. SEA. RIT- Kk ER. “kink 
外 ， 别 无 文献 记载 。 


Athen. 15.695f 
“ 某 些 人 同样 认为 许 布 里 阿 斯 的 这 首 诗 歌 属于 酒 歌 。 歌 词 如 下 : 


普 拉 克 西 拉 


兽 拉 殉 西 拉 [Πραξιλλα| 出 生 于 科 林 托 斯 附近 的 锡 库 翁 ， 活 跃 于 
公元 前 5 世纪 ， 与 式 勒 西 拉 是 同时 代 人 。 据 载 ， 她 的 全 盛 期 约 为 第 82 
届 古 奥运 会 年 轮 (公元 前 452—144 339), (Επ HK (RIS 2), ， 酒 神 节 
演唱 的 “ 狄 所 拉 姐 博 斯 ” 诗 曲 、 婚姻 歌 、 酒 歇 等 。 站 典 喜剧 作家 阿里 
斯 托 芬 曾 提 和 到 和 模仿 过 她 的 诗句 (《 马 蜂 》，1238 ,《 欢 庆 式 斯 摩 佛 里 亚 
节 的 妇女 》，528)。 从 现存 的 残 篇 中 看 ， 菜 斯 博 斯 女 诗人 萨 福 对 普 拉 克 
西 拉 的 诗作 似乎 有 一 定 的 影响 。 


| Hephaest. 2.3 (p. 9, Consbruch) 


CEP TRU EPA κα ΤΕΕ ox KE REIBBUE E HET 
αν ΠΗΡΕ Te (FH, 1). FE EP e 'N 
基 琉 斯 ”的 狄 提 拉 姆 博 斯 诗句 : [eee Ph 

原 诗 的 格律 : 


ἀλλὰ τεον οὔποτε θυμον ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθον. 


上 行 中 的 第 三 和 第 四 个 音节 tóv 本 来 是 两 个 短 音 l~]. MEA 
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W 注 


Ἡὲ--ΤΉΗ (CU. B9 ΞΕ ΠΆΡΕΕ, 


2 Zenob. 4.21 

"ηλιθιώτερος τοῦ Πραξίλλης Ἀδώνιδος | {38151 ἥ bi su ρϑ]ν A PT 
ΦΕΒ], Η ΤΙ GARS A. WEEDE. ER [ή] E TU vU 
拉 是 抒情 诗人 。 这 位 普 拉 克 西 拉 在 她 的 颂歌 中 如 此 描述 阿 多 尼斯 ， 当 
祥 间 的 人 问 他 ， 离 开 人 间 时 他 身后 留 下 了 什么 最 美的 东西 ， 他 如 此 说 
Bh Bs |。 因 为 ， 当 某 人 把 黄瓜 以 及 诸如 此 类 的 东西 去 和 太阳 、 月 
亮 放 在 一 起 ， 这 人 名 不 是 傻瓜 ! 7 

阿 多 尼斯 [Άδωνις]: 状 于 小 亚细亚 腓 尼 基 和 叙利亚 地 区 的 植物 
神 ， 后 被 引入 希腊 神话 ， 美 少年 ， 阿 佛 罗 狄 忒 的 情侣 ， 在 某 次 打猎 中 
被 野猪 用 和 攻 牙 捅 死 。 应 阿 佛 岁 狄 式 的 请 求 ， 笃 后 佩 尔 塞 福 涅 允许 他 一 
年 中 可 有 六 个 月 在 大 地 上 邀 游 。 古 时 ， 妇 女 们 在 每 年 夏季 庆祝 “ 阿 多 
尼斯 节日 ”|ABwvia]， 开 辟 阿 多 尼斯 上 花园， 里面 种 植 生长 迅速 的 植 
1. ΜΗ vhi RT JU Z PERS GER M 


3 Hephaest. 7.8 (p. 24, Consbruch) 

“| 论 长 短 短 格 ] 还 有 一 种 长 短 短 格 诗 行 名 叫 “ 洛 和 伽 奥 供 狄 卡 - 
|AoYyYaotatkk|， 其 他 地 方 都 是 长 短 短 格 ， 最 后 是 长 短 格 音 足 连 缓 
[τροχαικὴ oucuytaj。 其 最 显著 的 形式 是 这 个 长 短 格 音 足 连 绷 前 
有 两 个 长 短 短 音 步 ， 所 谓 的 “阿尔 凯 奥 斯 十 音节 诗 行 ”[AAKkaikov 
δεκασύλλαβον] (阿尔 凯 奥 斯 4)， 以 及 它 前 面 有 三 个 长 短 短 音 
HARM pz EiT [TIloa£iAAewv]g: [τη jo" 

原 诗 的 格律 : 


Ὁ διὰ τῶν θυρίδων καλὸν ἐμβλέποισα, 
πιαρθένε τὰν κεφαλάν, τὰ δ' ἕνερθε νύμφα. 


-- me ο . ο ne w te mm Uë -— M 


dr PEE ES (第 四 卷 ) 


阿里 弗 戎 


μή ΠΗ 4 [Ἀρίφρων], 2Η 5 此 纪 锡 库 芭 人， 普 拉 更 西 拉 的 
同乡 ， 神 招 诗 人 ， 辐 时 又 是 培训 歌舞 团 的 指导 。 据 说 ， 公 元 前 420 年 ， 
当 对 阿 斯 殉 勒 庇 奥 斯 神 医 的 膜拜 被 引入 雅典 城 时 ， 阿 里 弗 戎 为 雅典 人 
GET ΕΕΣ HEIN, 


Athen. |5.701{-7024 

tee ibis] AAR Bahu dei Γ gri. 5 ΓΙ, JPTRURCAHEJA (f 
把 剩 下 未 经 加 水 的 酒 给 了 那个 早先 为 他 项 消 的 消音 ， 然 后 唱 起 了 以 下 
X H AERIS A P E h REER, SOTERA ke |e lg 

(1) ες [Ὑγιίεια]: RBS ή δή v 3) Jie πὶ ΙΙ Αα), WE Fd 
TE "EHE, ， 此 处 被 誉 为 健康 女神 。 


利 库 姆 尼 奥 斯 


Tu FU JE IUE [Atkuhvtos]， 公 元 前 5 世纪 和希 奥 斯 岛 人 ,，“ 狄 提 拉 
姆 博 斯 ”歌曲 作家 及 演说 家 ， 据 说 是 高 尔 吉 亚 的 学 生 ， 柏 拉 图 KEE 
€», 267C) 和 业 里 士 多 德 〈《《 修 辞 学 》、1414b176) 都 提 到 过 他 。 


| Stob. 1.49.50 (p. 418 W.) 

"SIUE REE RI Cie ME ΠΝ} os fel TER XS RI] 为 
阿 克 戎 1AXEeocov|， 因 为 它 给 人 带 来 痛苦 [τὰ ἄχη], dumb IE ERIT 
TEER CRORE ΗΒ (ΠΙΕΙ, 3). 紫外 ， 利 库 姆 尼 
奥 斯 也 这 么 说 : [τν VR 


20 vB 
"HE ΕΠ ARRA: lee Io 
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VW 注 


3 Athen. 13.564c 

“ 希 奥 斯 岛 的 利 库 姆 尼 奥 斯 说 ， 许 普 诺 斯 爱 上 了 思 底 米 伍 ， 在 对 
方 睡 觉 时 ， 他 并 不 会 谈 盖 住 对方 的 眼睛 ， 而 是 让 这 个 被 他 所 爱 的 人 睡 
时 仍 睁 大 有 眼睛， 这 样 他 可 以 始终 享受 观看 对 方 的 快乐 。 他 如 此 说 道 ， 


3 (1) 许 普 诺 斯 [Ὕπνος]: ει, ZEIT. 
3 (1) Ef% [κοῦρον]. KRX [Ἐνδυμίων], IRI S HU 
卡 吕 刻 之 子 ， 著 名 的 美少年 ， 后 成 为 埃 利 斯 国王 。 据 说 ， 宙 斯 曾 给 过 
他 一 次 独特 的 机 会 ， 让 他 自己 选择 自己 的 命运 ， 他 选择 了 永远 睡觉 
永 不 衰老 。 


4a Sext. Empir. Adv. math. 11.49 (p. 386 M.) 
“抒情 诗人 西 摩 尼 德 斯 如 此 说 〈 西 摩 尼 德 斯 ,56)， 而 利 库 姆 尼 奥 斯 ， 
先 说 了 这 话 : [……]， 接 着 又 说 什么 样 的 东西 高 贵 ……” 


4b Plut. Virt. mor. 10, p. 450a-b 
… 另 一 些 人 认为 ， 躯 体 的 健康 是 最 大 的 美德 : 快乐 并 非 来 自 财 
富 ， 或 来 自 儿女 ， 也 并 非 来 自 被 人 们 看 作 与 神 相 同 的 国王 的 权力 ;最 终 ， 
他 们 其 至 认为 美德 本 身 既 无 用 ， 又 无 益 一 一 如 果 设 有 健康 伴随 。 


库 忒 拉 的 菲 洛 克 塞 诸 斯 


非 洛克 塞 诺 斯 [Φιλόξενος] (公元 前 435 一 前 380)， 库 忒 拉 态 人 ， 
“ 狄 提 拉 姆 博 斯 ”歌曲 作家 ， 新 音乐 推崇 者 。 雅 典 人 第 二 次 占领 库 趟 拉 
岛 时 期 (公元 前 426— ài 410), "b tp dE iR nE DE Μη δὲ (ρα Αν Α.Ε δρ 
Ar UTE du, d dtp ΛΕΤΕ ΕΊΒΝΓς Pf. RELA. Je UTERE 
Jk. AERA, bd Spy S E. EERU E E EI RUE PN 
奥 斯 一 世 (公元 前 432— 8j 367) 身边 当 宫廷 诗人 ， 因 拒绝 赞美 狄 奥 尼 
止 奥 斯 写 的 圭 而 被 迫 在 采 石 场 服 苗 役 。 此 后 .他 以 吟 诵 歌 手 的 身份 周 


dif T ΤΗ ΕΑΝ ( 第 由 卷 ) 


游 希 腊 ， 最 终 在 小 亚细亚 的 埃 佛 索 斯 (以 弗 所 ) 度 过 余生 。 他 的 著名 
作品 《 库 殉 洛 普 斯 》 古 一 首 针 对 途 主 狄 奥 尼 西 奥 斯 一 世 的 讽刺 诗 ， 览 
于 狄 奥 尼 西 奥 斯 也 是 “独眼 龙 "， 如 同 诗 中 的 库 克 党 普 斯 。 非 洛克 寒 诺 
斯 的 诗歌 古 时 备 受 人 们 欢迎 。 公 元 前 393 年 ， 雅 典 元 老 院 通 过 了 一 项 
推荐 菲 洛 克 塞 诺 斯 的 诗歌 的 决议 ， 以 致 他 的 作品 进入 了 教材 。 亚 历 山 
大 大 帝 在 亚洲 远征 期 间 ， 曾 派 人 索取 非 洛 殉 塞 诺 斯 的 诗集 。 


] Athen. 13.564e 

led pr rA Eds so ER RE τε [8 δ EAE E Und c Jap Te jt ute 
HEK., [ΗΠ SLACKS, eak Γ᾿ ΓΨΗΠΗ Άη, sb 
是 不 提 她 的 眼睛 。 他 如 此 说 道 : Db la 

[ 题 ]《 库 克 洛 普 斯 》[KYKAQY1: 独眼 巨人 ， 此 处 指 波 吕 非 摩 斯 
[Πολύφημος], EZRA ΚΕΑ ΤΕ, ΠΊΕ Ἡῶ, 1η 
在 《奥德赛 》 中 详细 叙述 了 他 和 奥 德 修 斯 的 故事 (9.105 一 566)。 他 爱 
上 海 女 伽 拉 武 娅 的 事 发 生 在 许多 年 以 前 。 伽 拉 武 刀 嫌 他 长 相 筷 呵 ， 并 
不 爱 她 ， 而 是 爱 上 了 英俊 的 阿 基 斯 , |……… |， 法 奥 诺 斯 和 许 迈 提 丝 之 
子 。 忒 勤 摩 斯 ， 一 个 和 巨人 族 住 在 一 起 的 先知 ， 曾 签 告 过 波 吕 非 摩 斯 ， 
命中 注定 他 的 眼睛 将 丢失 给 一 个 名 叫 奥 德 修 斯 的 人 ， 对 此 波 吕 菲 摩 斯 
当场 回答 道 :“ 我 已 经 把 它 丢失 给 了 另 一 位 。 参见 奥 维 德 , ΟΡΙΑ), 
13.738—897 ， 欧 里 庇 得 斯 ,《 库 更 洛 普 斯 》。 

| (2) Μα [Γαλάτεια]: ἴδια, ERNS RN lL. 


2 Zenob. 5.45 

Ti esie l, AREA S HA ΤῊΝ ES palis or FUP Edo NT: 
克 洛 普 斯 》 为 诗人 非 洛 克 塞 诺 斯 所 作 ， 诗 中 、， 当 奥 德 修 斯 被 关 在 库 殉 
洛 普 斯 的 山 铜 中 ， 他 说 了 这 话 。 


ree |， 在 非 洛 克 塞 诺 斯 的 诗 中 ， 库 克 洛 曾 斯 对 奥 德 修 斯 党 了 这 
话 。 他 们 把 诗人 [fé] 的 “然后 我 们 点 了 火 ， 供 献 了 策 牲 [ἔνθα 
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δὲ πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν] (CHERY, 9.231) 误解 为 牺牲 绵羊 ， 
mif xx Μη ες δὲ "ΠΚΒ ΓΗ me. ΠΠ 
不 是 绵羊 |。 

^ tik FPE [ἔθυσας]. 库 殉 洛 普 斯 对 奥 德 修 斯 进行 威胁 ， 如 
果 对 方 把 他 的 绵羊 当 作 祭 品 杀 了 ， 他 将 把 奥 德 修 斯 当 作 球 品 杀 了 。 


4 Athen. l.6a 

"gU NIA RE ECBT UR. {Εὐϑ πι E VULTIS Ae TE Bic BLISS EH, fh 
地 方 ， 总 是 习惯 先 洗 个 澡 ， 然 后 出 门 周 游 ， 从 这 家 走 到 那 家 ， 几 个 家 
奴 跟 在 他 身后 ， 带 着 菜油 . 酒 、 鱼 效 、 醋 和 其 他 食品 调料 ， 到 别人 的 家 
里 之 后 ， 他 便 会 给 就 考 的 东西 添加 调料 ， 需 要 什么 就 加 什么 ， 然 后 自 
顾 自 地 开始 就 餐 ， 大 饱 口 福 。 某 次 ， 他 伐 船 抵达 埃 非 索 斯 ， 发 现 包 市 
场 上 空 无 一 物 ， 便 痢 问 原因 ， 听 到 是 一 户 人 家 办 喜事 ， 居 光 了 所 有 的 和 鱼 
后 ， 他 洗 了 间 ， 未 经 邀请 就 来 到 新 郎 的 家 中 。 宴 会 完毕 ， 他 唱 了 一 首 
婚礼 歌 ， 其 开头 是 : |………] ， 震 撼 了 所 有 人 的 心灵 ， 他 不 愧 是 狄 提 拉 姆 
博 斯 诗人。 当 新 郎 问 道 :“ 菲 洛 克 塞 诺 斯 ， 你 明天 也 能 来 参加 宴会 吗 ? C 
非 洛 克 塞 诺 斯 回答 说 ;“ 能 ， 如 果 没 人 买 到 鱼 的话。 

伽 摩 斯 [Γάμε]: 希腊 文 是 名 间 、 阳 性 、 单 数 、 呼 格 ， 意 思 是 “ 婚 
姻 ”， 此 处 为 拟人 化 的 婚姻 之 神 。 


5 Athen. 15.692d 
“既然 我 们 到 达 了 谈话 的 这 一 关头 :【……]， 按 库 忒 拉 岛 诗人 的 
话说 。” 


6 Antig. Caryst. Mir. 127 (141) 

“Ελ, mEARÉPPER UE ΙΓ ΗΕ 46 RS a MANSET 
εν δν ΜΗΝ. ΕΕ {Πλ ΗΡΙ, dE EEN REETA, τν δα 
1 A, 

6 (1) 帕 尔 纳 索 斯 [Παρνασσοῦ]: E αα TE FEH ΝΠ 05 JE BD] 
- 座 山 脉 ， 德 尔 斐 城 位 于 它 的 山坡 上 ， 此 出 是 阿波 罗 神 和 缀 斯 们 的 
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XH. 
6 (3) ΙΡ [θαλάμων]: SX. 


7 Athen. 2.35d 
"FEX ha eb) EG CE VETE: [os TM 


8 Anth. Pal. 9.319 

"dE EERU ZIE, K RREAN A g: [---..- Ba 

8 (1) ZMA [Μυρεύς]: £f; [Μύρα]. EAH E PS jj Sp XE 
业 地 区 的 一 个 希腊 城镇 。 

8 (3) 二 十 斯 塔 狄 条 Ίδις δεκ’... σταδίων]: 斯 塔 狄 条 [στάδιον], 
所 谓 的 希腊 里 ， 约 184.2 米 ， 古 希腊 运动 会 土 的 跑道 长 度 。 


1 βὲ τὶ, Βα ΗΠ 


提 摩 武 奥 斯 [Tino86eos， 约 公元 前 446—293 àj 357|, X fll ab A, 
音乐 家 、 狄 提 拉 姆 博 斯 歌曲 作家 . 欧 里 庇 得 斯 的 朋友 。 如 同比 他 年 长 
的 米 洛斯 岛 诗 人 黑 拉 尼 庇 德 斯 ， 他 属于 “新 音乐 ”运动 的 代表 ， 据 说 ， 
他 为 里 拉 琴 增添 了 一 根 继 ， 从 而 受到 斯 巴 达 和 雅典 统治 阶层 的 指 夷 和 
厌 恨 。 提 摩 忒 奥 斯 是 个 多 产 人 作家， 亚历山大 学 者 们 曾 把 他 的 作品 编 摆 
成 18 卷 。 现 存 残 篇 6 来 自 公 元 前 4 世纪 埃及 莎 章 纸 文稿 、 是 至 今 发 现 
的 最 早 的 古 希 腊 文 学 手 抄 稿 。 


| Plut. De superst. 10, p. 170ab 
“ 当 提 摩 式 奥 斯 在 雅典 演唱 他 的 作品 《 阿 乐 式 弥 丝 》 称 这 位 女神 


es [oe ]， 反 情诗 人 基 涅 西 阿 斯 [Κινησιας] 从 观众 中 站 了 起 来 ， 
WB. 愿 你 有 这 么 一 个 女儿 。 
原 诗 的 格律 : 
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θυιάδα, Φοιβάδα, μαινᾶδα, λυσσάδα 


四 个 实质 性 有 形容词 ， 不 仅 格 律 相 同 、 重 音 位置 相 同 、 词 尾 相同 ， 
而 且 意 思 也 接近 、 者 有 “疯狂 的 ”之 意 : θυιάδα | 酒 神 的 疯狂 女 信 徒 ] ， 
φοιβάδα [ 受 阿 波 罗 神 的 召 感 而 处 于 狂 迷 状态 、 能 发 布 也 言 的 女 弥 司 |， 
μαινάδα [34 $EHJ KA, JC EH PRÉ xf ΕΙ. λυσσάδα | TRENI ἐς 
mh. 尤其 指 在 战争 中 发 狂 或 令 人 发 狂 的 女神 | 。 


2 Athen. 11.465c 

“ 提 摩 式 奥 斯 在 他 的 《 库 克 洛 普 斯 》 中 说 道 :【[……]。” 

2 (1) 他 …… 倒 入 [éyxevel: 他 ， 指 奥 德 修 斯 ， 此 刻 他 把 昔日 伊 
斯 马 罗 斯 的 阿波 罗 球 司马 蕊 给 他 的 美酒 倒 给 库 殉 洛 普 斯 喝 ， 把 对 方 沾 
He. 参见 入 号, 《奥德赛 》，9.345 一 374。 

2 (4—5) 二 十 份 水 |εἴκοσιν ... htro'] :如 同 阿波 罗 纸 司马 戎 用 
水 调 酒 时 使 用 的 比例 ， 一 份 酒 加 二 十 份 清水 ， 参 见 荷 马 ,《 奥 德 赛 》. 
9.208—211, 

2 (5) 巴克 埠 斯 的 血液 [αἷμα Βακχίου]: MERR. ULvEdE 
斯 是 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 的 一 个 别名 。 


3 Chrysipp. Π. αποφατικῶν 10 (II 55 Arn.) 
“如 果 提 摩 式 奥 斯 的 库 克 洛 普 斯 对 某 人 如 此 表明 :[……]。” 
你 …… 慌 不 上 [eioavaBrioatl: 你 ， 指 奥 德 修 斯 。 


4.a Athen. 8.341a-d 

“喜剧 作家 马 礼 IMáxevl 5 TTA FARA KER A dE? s 
案 诺 斯 的 诗歌 〈 其 中 的 行 19-21): pe], 

4a (1) RA [Χάρων]: Eil E SUEDE UE | ἘΚ] ΛΗΛ. 

4a (1) ERTE [Χάρων]: AREE E THEE zt ERR CL. X FE [RI 
Εμ} 1315485. DIEI GL ^E RIT &)L mme dc ΜΗ ΕΠΙ e L1. Μι 
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自己 有 福 ， 勒 托 令 阿波 罗 和 阿尔 忒 弥 丝 将 对 方 的 儿女 全 部 射 死 { 

只 留 下 两 个 )。 尼 奥 蓓 从 此 流泪 不 止 ， 她 最 终 返 回 到 吕 底 亚 ， Sis 
斯 山上 化 成 了 石头 ， 参 见 荷 马 , ΚΤΠ), 24.605 -617 ， 奥 维 德 ， 
《变形 记 》，6.146 一 312 ， 鲍 萨 尼 阿 斯 ,《 希 腊 志 》，1.21.3。 


4.b Teles ap. Stob. 3.1.98 (p. 46 11 H.) 

"auis 5b PEL] 我 并 不 在 此 停留 ， 而 是 像 心 无 怨言 地 从 宴会 上 
一 样 告 别 生命 ， 当 时 机 到 来 ，[……: | 

请 登 上 [éppal: MEA, ΜΗ ΛΗ REZO, 


5 Diog. Laert. 7.28 

"Hefe HUE] 他 死 时 的 情形 是 这 样 的 一 一 在 从 自己 学 校 回 家 的 
路 上 ， 他 跌 了 一 跤 ， 摔 断 了 脚趾 ， 他 用 手 拍 着 身 下 的 大 地 ， 开 口 引 用 了 
(Oe mE» PEF: [e ] ， 然 后 屏 住 呼吸 ， 结 束 了 自己 的 生命 。 


6.a Plut. Philopoem. 11 

“ 当 他 们 进入 [剧场 】 ΕΜ, E Sk Fep a TETUR DERE XR 
斯 的 《波斯 人 》， 正 好 唱 到 : |……|， 因 这 位 歌手 明亮 的 噪音 非常 合 运 
ο 观众 们 都 同时 把 目光 转向 非 洛 波 傣 蒙 ， 并 

-兴奋 地 向 他 鼓掌 ， 因 为 这 些 希 腊 人 对 恢复 从 前 的 名 誉 充满 了 希望， 
τ" Mi tto 日 的 自信 。 

非 洛 波 伊 蒙 [@wAorothnmv， 公 元 前 253 一 前 183]. 希腊 政治 家 、 
将 领 ， 公 元 前 207 年 ， 他 率领 阿 开 亚 联 军 在 曼 提 涅 阿 打败 了 斯 巴 达 ， 
他 带领 部 队 进 入 涅 墨 阿 的 剧院 之 事 即 发 生 在 此 后 不 久 。 

他 …… 设 计 了 [τευχων]: 他 ， 可 能 指 臣 米 斯 托 殉 勒 斯 。 


6.b Plut. 4ud. poet. 11, p. 32d 


“ 受 这 些 诗句 (和 荷 马 ,《 伊 利 亚 特 》,13.121 及 以 下 ,16.422) 的 启发 ， 
提 摩 武 奥 斯 在 他 的 《波斯 人 》 中 出 色 地 嘱 只 那 些 希腊 人 : [……|。” 
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6.c Plut. Ages. 14 
“当时 许多 [小 亚细亚 的 希腊 人 ] EHE RES DH BEBE UR TIO 


6.d Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 72 Usen.-Raderm.) 
“| 论 克 里 戒 格律 】 还 有 一 种 三 个 音 市 的 节奏 ， 由 两 个 长 音 和 一 个 
短 音 组 成 ， 可 构成 三 种 格律 。 如 果 它 中 间 是 短 音 ， 一 前 一 后 是 长 音 ， 


它 被 称 作 克 里 忒 格律 ， 形 式 并 不 低劣 。 就 拿 以 下 这 各 为 例 : [5]. 
原 诗 的 格律 : 


οἵ δ' ἐπείγοντο πλωταϊσ’ ἀπήναισι χαλκεμβολοις. 


= ως ὰ κ ω-ί -wv -|- e - 


6.e Pap. Berol. 9875 

1902 年 ， 学 者 们 在 埃及 的 阿布 西 尔 发 现 了 提 摩 武 奥 斯 《 波 斯 人 》 
的 这 部 分 残 篇 手 抄 稿 。 水 草 卷 上 的 原文 是 散文 形式 ， 德 国学 者 维 拉 莫 
威 兹 从 中 整理 出 253 行 ,出 版 于 1903 年 ， 形 式 同 此 处 。 原 诗 可 能 有 
650 行 ， 描 写 的 是 波 希 战争 中 的 萨 拉 米 斯 海战 。 

6.e (6) 头角 [κρασιν]: 用 青铜 或 铁 加 固 的 船 头 类 ， 作 用 如 同 羊 
角 ， 用 于 撞击 敌 舰 ， 参 见 行 21 (ΕΩΣ). 

6.e (7) FE [χεῖρας!|: TRADE, 

6e (16) 用 麻 绳 捆 缚 [λινοζώστους|: 为 了 防止 船 身 和 散 架 ， 船 的 
四 周 会 用 用 强加 固 。 

6.e (23) WAARM SET [Ἄρης ἀγκυλένδετος! : 阿 瑞 斯 是 
it. ΠΗΓΗ 4“ LR. "DIHETRERIG CEA: Z ER Ag. 

6.e (36) 外 邦人 [βάρβαρος]: 波斯 人 以 及 他 们 的 盟 军 。 

6.e (72) 没有 巴克 截 斯 的 [ἀβαχχίωτος|: TIRE. 

6.e (115) 密 细 亚 [Μύσιαι]. 小 亚细亚 北部 一 个 地 区 ， 位 于 马尔 
马 拉 海 的 南岸 。 

6.e (125) ΠΑΕ |Ἕλλαν]). EK RF fh IET. TW mE 
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t. ΙΣΠ ΙΗλ. BLER., PREIDE BERE. la] Ἕλλην. 
该 词 的 主格 形式 和 宾 格 形式 相同 ， 都 是 Ἕλλην : IET) ek 8: ψι πὴ M 8} 
1"EAAn1， 共 宾 格 形式 同样 是 “EAAnv ;“ 希 腊 ” 这 词 的 原文 为 EAAae， 
音译 “ 术 拉 斯 *， 宾 格 是 'EAAaDba。 

6.e (126) 主人 [δεσπότης]: 波斯 国王 克 塞 尔 克 塞 斯 。 

6.e (126—127) 通 向 远征 的 尾 硕 [στέγην ... rnAsrEAEOTOoov : 
15 τα 3 ηι νι Ἃ ΑΓΕ; ΘΕΑ ( 达 达 尼 尔 ) 海峡 上 建造 连接 欧 亚 大 
陆 、 跨 越 海 湾 的 桥梁 。 

6e (128) 特 摩 洛 斯 [Τμώλον!: 141. ΕΙΠΕ ἔ ΒΡ TOUT I 
于 该 山 的 山脚 下 。 

6.e (132) 通 癌 伊利 翁 的 路 途 [TAvonooocl: PHS., TE 
别称 。 

6.e (145) 博 瑞 阿 斯 [βορέαι]: 北 风 神 。 

Ge (154) XXE [Κελαινάν]: 原文 是 宾 格 ， 主 格 是 KeAatvwi， 
些 里 吉 亚 地 区 的 一 个 城市 ， 位 于 还 安 德 说 (大门 德 涯 斯 河 ) 的 源头 。 

6.e (161) 伊 奥 尼 亚 人 的 舌 音 [1dova γλῶσσαν]: 伊 奥 尼 亚 人 
[lwvec]， 古 希腊 四 大 民族 之 一 ， 主 要 居住 在 小 亚细亚 西南 部 沿海 地 
[X LJ & Vr if 6 d^; 

6.e (170) 萨 狄 斯 [Σάρδι]: SEEK SE. 

6.e (171) 2} [Σοῦσα]. 波斯 湾 北 部 埃 苦 地 区 一 重要 古城， 

6. (171) 阿 格 巴 塔 纳 [Ἀγβάτανα]: 一 译 “ 埃 克 巴 塔 纳 ”"， 米 底 
业 地 区 一 古城 ， 曾 为 米 底 王 国 的 首都 ， 今 称 哈 马 丹 。 

6.e (173) 埃 非 索 斯 [Ἔφεσον]: —i "ULJBBE^, ^| IE LIE pg AD 
供 奥 尼 亚 地 区 沿海 一 重要 城市 。 

6.e (212) 派 安神 [Παιᾶνα]. 阿波 罗 的 一 个 称号 ， 意 思 是 “ 众 神 
的 医生 。 

6.e (212) PRS [Tov]: 阿波 罗 的 一 个 称号 ， 意 思 是 “ 今 人 欢 
PERS CHRIS)", 

6.e (234) RRM [KaAAw mac]: Hire To ἐκ iie SE 
RA., EE EEN. 
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e (235) IREE [Πιερίας]: E tetr)pEH- Hb. 
e (237) REPE |Τέρπανδρος!: 公元 前 7 世纪 菜 斯 博 斯 
KF. 

6.e (238) 十 种 曲调 [δέκα ... ὠιδαῖς]: TES GE ERE. X 
ΑΙ v Nr EE — n de d de Er HE PE nk VER) TE RE (《 论 音乐 》， 
9.1134b)， 是 他 首先 为 用 大 塔 拉 琴 伴 奏 的 歌曲 总 结 出 十 种 “曲调 ” 
或 “ 昌 式 ”[vouolj， 并 且 给 它们 命名 ， 其 中 包括 “ 博 伊 奥 提 呐 斯 ” 
[Βοιώτιος]. "Ard M" [Αἰόλιος!. “FULAR” [Τροχαῖος|. 
“AEW” [Ὀχύς]. “ΗΕ 33 ΓΚηπίων|. ein dili 
[Τερπάνδρειος]. "aX Pi fu ΑΙ {ΠΚ LEE" [Τετραοίδιος] 等 (《 论 
RD. 4.1132), 

6.e (240) 安 提 萨 [Ἀντίσσαι]: : 菜 斯 博 斯 岛 西部 一 城市 。 

6.e (246) 米利 都 [Μίλητος]: 位 于 小 亚细亚 西海 岸 ， 卡 里 亚 地 
[X X2 "kc t& inf ΓΙ — E E ἤς ΠΕ ἐς μβ. 

6.e (247) 十 二 城邦 Ιδυωδεκατειχέος|: 由 十 二 个 城邦 组 成 的 
“ 伊 奥 尼 亚 民族 联盟 ”[korvov σύνοδος loveov|， 建 立 于 公元 前 7 H 
纪 中 时， 参见 希 罗 多 德 , 《历史 》，1.142。 

6.e (249) 皮 提 亚 神 [rl60vc]: BIET. 


7 Athen. 3.122c-d 
“如 果 我 本 人 有 什么 地 方 不 对 ， 你 
者 一 一 请 不 要 生气 ， 用 米利 部 诗人 的 话说 : [on Ip" 


宇和 动词 的 捕 纤 


8 Plut. /ps. laud. |, p. 539c 

“因此 ， 当 提 摩 趟 奥 斯 战 胜 弗 里 尼斯 [Φρύνις] ΠΊΕ. pe |, 
我 们 有 理由 感到 厌恶 见 他 如 此 缺乏 修养 . 趋 出 常规 了 宣布 自己 的 
胜利 。 


9 Arist. RAer. 3.14 p. 1415a8 
公开 演说 的 开头 部 分 可 由 舌 闻 、 责 音 . 号 人 名、 劝阻 或 直接 各 听众 
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ἐς BF TE DS ( 第 四 卷 ) 


呼吁 组 成 ， 演 说 的 基本 内 容 必 定 与 邦 外 或 邦 内 事务 有 关 ， 而 法 庭 演 说 的 
开头 部 分 在 作用 上 必定 与 戏剧 的 开场 白 或 史诗 的 序曲 类 似 。 狄 提 拉 姆 
博 斯 的 序曲 就 如 同 公开 演说 的 开头 部 分 ， 如 ;[… ls 

你 [σέ]: 此 处 可 能 指 酒 神 狄 奥 尼 索 斯 。 

斯 库 拉 [Σκύλλα]: τά fE ikh m fkfEA Uu HE --[ᾳ|, BUT 
ΕΚΕ KIR, JIRI, 


10 Et. Gen., Et. Mag. 630.41 

“ὀρίγανον ο Aa LB eig MUR, ΙΧ 11155. Ἡ oU 有 
kr UE PEERS, Ante HERE A R BRE [oo 1。 这 行 诗 由 “前 唤 
格 ”|reokEiAsuhaortkos， 有 四 个 短 音 组 成 的 音 步 , ~“ oe] 组 成 ， 
结尾 是 一 个 短 短 长 格 音 足 [ποὺς ἀνάπαιστος.» - -]." 


原 诗 的 格律 : 


τεταμένον ὀρίγανα διὰ μυελοτρεφῆ. 


ΙΙ Macr. Sat. 1.17.19 

“阿波 洛 多 罗斯 在 他 的 《 神 论 》 第 十 四 卷 中 把 太阳 拼写 为 Itjwoc | 音 
VE BEI]. NIE EIN TES d qd AXE [εσθαι] 和 穿行 [ιέναι] 
int Aut PRU. ΣΤΗΣΕΙ ΟΛ) o HET HET, (H3 5E KA H An 


11 (2) AIRE [Ἥλιε]. ERKE, ΜΗ 4Η ΔΑ T. 

11 (4) FIRIR kth [ie Παιάν]. 派 安 神 ， 阿 波 罗 的 一 个 称号 ， 
意思 是 “ 众 神 的 医生 ”，。 原 文中 的 fe 此 处 有 “放射 OC. MR) CHA 
BR (患难 ) “ΘΕῈ GRÉ SEO. 源 于 动词 [118]. im 
源 于 动词 εἰμι | 行走 ]。 


12 Plut. Quaest. conviv. 3.10.3, p. 856f 
“[ 论 在 月 光 下 睡觉 | AiK., xx AMCPEPIE RIT 28e. 14 HUI, 
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HERIR CK MERN. DINE. RUH, MRR P 
以 被 称 作 “分 网 女神 ”1AoxsEiaxl fü Br iih [Ειλείθυια], AES 
为 她 与 月 竞相 同 。 提 摩 忒 奥 斯 直 截 了 当地 说 : [66 le 


13 Porph. ap. Stob. 1.49.61 (p. 448 W.) 
"[iex du] KELE., MERIA. EKRA Η RAR 
有 他 们 自己 的 家 园 ， 当 [A] ἀπ: PENR RHES FI 


吕 西 笃 平 原 和 大 地 的 边界 ， 那里 住 着 金发 的 拉 达 曼 提 斯 。 很 自然 地 把 
在 太阳 光照 炊 下 的 月 亮 表 和 面 称 作 埃 吕 西 伍 半 原 : [eee | ， 如 提 摩 式 奥 
斯 所 说 。 


14 Plut. Fort. Alex. 2.1, p. 334b 

“ 当 阿 乐 殉 拉 奥 斯 在 送礼 方面 显得 小 气 ， 提 摩 式 奥 斯 经 常用 这 话 提 
Bb: [------ 上， 阿尔 殉 拉 奥 斯 风趣 地 反 驱 道 : 而 你 惯 于 谋求 [où δέ 
ος ο 

阿尔 殉 拉 奥 斯 [Ἀρχέλαος]: 马其顿 国王 (公元 前 413 一 前 399 
年 在 位 )。 

WX ἰαινεις!: 双关 语 ， 有 “谢绝 ”的 含义 ， 同 拉丁 文中 的 动 闻 
laudare 相似 。 阿 饼 克 拉 奥 斯 回答 提 摩 式 奥 斯 时 用 了 和 这 个 动词 只 差 一 
个 字母 的 airetc [谋求 ]， 含 “ 乞 计 ”之 意 。 


15 Athen. 10,455f 

“ΠΕΒῚ BIA sr GST ERHTÓERLBU (GEB TED) 中 说 :“ 不 和 久 他 
TATER, WE εκ 8 3 {8 [----.- | SU Fd, unies 
起 奥 斯 在 某 处 提 到 的 ， 先 生 们 ， 我 认为 他 指 的 是 砂锅 。” 


墨 拉 尼 庇 德 斯 


尝 拉 尼 庇 德 斯 [MEAavtrriancs]， 米 洛斯 岛 人 ， 话 跃 于 公元 前 5 
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pred PET, VOR. IEMA ERK, "EDU eam 
代表 ， 晚 年 在 马其顿 国王 阿尔 克拉 奥 斯 身 边 做 宫廷 诗人 。 


1 Athen. 14.651f 
“Κατ 8, 06) 38 Fr Je c 8 80 VE M.) (GS A UE REL). HEIE EA 
φοίνικες [惠子 ]， 当 他 在 以 下 这 段 话 中 谈 到 这 些 达 纳 供 德 丝 : | …… hh 
达 纳 伊 德 缘 [Δαναΐδες]: 阿尔 成 斯 国王 达 纳 奥 斯 的 S0 个 女儿 。 
根据 神话 传说， 埃及 国王 贝 洛 斯 生 有 一 对 李 生 子 ， 达 纳 奥 斯 和 埃 基 省 
托 斯 ， 他 们 拥有 许多 妻子 ， 达 纳 奥 斯 生 有 50 个 女儿 ， 埃 基 普 托 斯 生 有 
50 个 儿子 。 贝 洛斯 把 属于 埃及 王国 的 利比亚 给 了 和 达 纳 奥 斯 ， 把 阿拉 比 
亚 给 了 埃 基 普 托 斯 。 不 久 ， 当 埃 基 普 托 斯 向 达 纳 奥 斯 提出 让 自己 的 50 
个 儿子 娶 对 方 的 50 个 女儿 为 事 ， 达 纳 奥 斯 立 刻 怀疑 埃 基 普 托 斯 筷 杀 挤 
他 、 吞 并 他 的 土地 ， 便 带领 女儿 们 逃 到 阿尔 区 斯 定居 。 随 后 ， 埃 此 普 
托 斯 的 50 个 儿子 又 来 求 亲 ， 达 纳 奥 斯 答应 了 婚事 ， 但 上 暗中 给 了 50 个 
女儿 每 人 一 把 已 首 . 叮嘱 她 们 在 新 婚 之 夜 把 丈夫 杀 死 。 当 夜 ， 其 他 所 
CEA U NE ATER, EO C171 202 2 DNE T 31 
夫 林 克 奥 斯 没 有 破坏 她 的 贞洁 而 备 受 感 动 、 深 夜 帮助 他 逃 到 了 附近 一 
个 叫 吕 和 尔 科 亚 的 村 子 ， 保 全 了 他 的 性 命 。 事 后 ， 达 纳 奥 斯 把 假 尔 姆 浊 
斯 特 拉 禁 六 了 起 来 ， 随 后 开 了 公 审 会 ， 准 备 处 罚 她 ， 但 阿尔 戈 斯 民众 
原谅 了 她 。 最 终 达 纳 奥 斯 受 协 、 让 修 尔 姆 译 斯 特 拉 和 林 克 奥 斯 团圆。 
当 达 纳 奥 斯 后 来 想 把 其 他 女儿 嫁 人 时 ， 没 有 人 逆 来 求婚 ， 最 终 他 举办 
了 一 个 竞赛 会 ， 把 这 批 年 轻 的 赛 妇 当 作 奖 品 赠 给 了 参加 比赛 的 阿尔 交 
斯 年 轻 人 。 传 说 ， 尽 管 从 那 以 后 ， 她 们 的 人 间 生 活 没 有 任何 周折 ， 但 
到 了 复 间 ， 她 们 受到 了 处 罚 : 她 们 负责 取水 ， 但 水 义 有 漏洞 ， 从 而 永 
远 也 不 可 能 灌 满 。 


2 Athen. 14.616e 

“ 当 谈 到 笛子 时 ， 某 人 说 ， 墨 拉 尼 庇 德 斯 在 他 的 《马尔 叙 阿 斯 》 中 
ΜΗ C m ΓΗ TOS. A XEM Dens Ns 

Ι ΑΠΡ [Μαοσύας]: 弗 里 吉 亚 鞋 人 。 雅 典 娜 普 有 一 支 双 管 
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第 、 但 因 发 现 吹奏 该 馆 使 她 脸 部 变形 ， 就 把 它 抛弃 了 ， 并 对 任何 将 它 
捡 起 的 人 下 了 诅 响 。 当 羊 人 马尔 叙 阿 斯 捡 到 笛子 并 且 练 出 了 高 超 的 吹 
蔚 艺 术 后 ， 他 向 阿波 罗 提 出 进行 音乐 比赛 。 阿 波 罗 接 受 了 他 的 挑战 ， 
唯一 的 条 件 是 腺 痛 可 以 用 任何 方式 处 置 败 者 。 比 赛 中 ， 阿 波 罗 展 示 了 
把 里 拉 梭 倒置 弹 奏 的 绝招 ， 马 尔 叙 阿 斯 没有 对 应 措施 ， 只 好 认输 。 晤 
终 ， 阿 波 罗 把 马尔 艇 阿 斯 吊 在 一 棵 松树 上 ， 剥 下 他 的 皮 ， 以 此 惩罚 了 
对 方 。 


3 Stob. 1.49.50 (p. 418 W.) 
"eb HER [επ] βία [Ἀχερων]. AAE AA k 
痛苦 [ra ἄχη]. [αὶ Εξ ΓΕ ΕΤΣΙ ET) CREED nos 


MORE dE [Περσεφόνη]: ER RAR SUL. TER 
HET. 


4 Athen. 9.429b 

“那些 对 酒 的 真正 作用 一 无 所 知 的 人 醒 贤 说 ， 对 于 人 类 来 说 ， 狄 
奥 尼 索 斯 是 疯狂 之 源 ， 对 他 进行 极度 的 诽谤 。 景 拉 尼 庇 德 斯 因此 说 : 
C i 


3 Athen. 2.35a 

"FH& £r AJEHCG S [Νίκανδρος] 说 , οἶνος [ 酒 ] 这 词 本 来 自 
Οἰνευς |[ 奥 伊 组 斯 |、 米 洛斯 岛 人 黑 拉 尼 庇 德 斯 也 如 此 说 道 ，[……]。" 

奥 仇 纽 斯 [Ὀινεύς]. UEAZRESS3HIBR ΗΝ ας ZZ T. ἘΒΆΒΙΈ, 


6 Clem. Al. Srrom. 5.112.1 (p. 402 St.) 
ΠΗ A ΡΕ ΗΕ mE. [------ Pai 


7 Plut. Amat. 15, p. 758c 
"ped. And SE ΓΡ ΕΣ Be THE Bc RU περα 
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十 希腊 抒情 许 集 Cope ) 


和 最 美丽 的 东西 滋 合 在 一 起 。 


o8 ἈΠ oC RT 


式 勒 斯 不 斯 1TeAtornsj， 案 利 诺 斯 人 ， 狄 提 拉 姆 博 斯 歌曲 作家 
曾 在 雅典 “ 狄 提 拉 姆 博 斯 ”比赛 会 获得 头 奖 (前 402 /401)。 亚 历 山大 
大 帝 远 征 时 ， 曾 派 人 索取 臣 勒 斯 式 斯 所 写 的 诗作 ( 普 鲁 塔 克 .《 亚 历 山 
K», 8), 


| Athen. 14.616f 

"SE, 3-7 gu O8. ERE A ANO CE fi fn) Dar 
RE) dq ΕΤΕ [Μελανιππίδης] Eitt: ΗΕ. 
他 的 原 话 是 : [1.1--8], ， 意 思 是 说 ， 就 您 她 的 贞洁 ， 她 根本 不 会 考虑 到 
自己 表面 上 难看 ， 他 又 进一步 说 道 : [1.9 一 13]。 3 

| (2) 乐器 [óoyavovl: HX fi. 

| (7) mittit [KAw98w|:;:“ 纺 线 ” 女 神 ， 三 位 命运 女神 之 一 ， 男 
外 两 位 是 “分 签 ”女神 拉克 西 丝 [Λάχεσις] 和 “不 可 回避 ”女神 阿 特 
罗 波 丝 [Ἄτροπος]. 

| (11) dp? or HL [Βρομίωι]: 油 神 狄 奥 尼 索 斯 的 一 个 别名 、 意 
思 是 “ 山 | 喊 之 神 ”。 


2 Athen. 14.617b 

“ 辐 样 在 他 和 的 《 阿 斯 殉 勒 庇 奥 斯 》 中 ， 不 勒 斯 式 斯 在 以 下 这 儿 行 诗 
中 漂亮 地 展示 了 这 类 第 子 的 使 用 ，|[……… Dor 

2 (1) 弗 里 吉 亚 君主 [Φφρύγα...βασιλῆα]: 可 能 指 传说 中 的 弗 里 
十 亚 馆 子 注 奏 家 奥 林 波 斯 [Όλυμπος]. 

2 (3) ΦΗ͂ΠΘΞΗ͂Π [Δωρίδος ... μούσας|: 指 多 里 安 人 的 音乐 。 


3 Athen. 14.637a 
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“ 式 勒 斯 式 斯 在 他 的 狄 提 拉 姆 博 斯 诗歌 《 许 墨 奈 奥 斯 》 的 以 下 几 行 
中 提 到 DMK) AERE: oel” 


4 Athen. 14.625f 

"Jp 8 EIS Ere E ER ἙΡΛΗΕΕΊΚ, A hr ACA GRE fà 
i& 15 Wr Ae RU EL JE ROCE G E πη Jb HB. E EA RAR EADE TE 
们 …… 并 且 学 会 使 用 这 两 种 调式 ， 这 也 就 是 为 什么 塞 利 诺 斯 人 武 勒 斯 
SUE. beeela” 

4 (1) fitr i£; [Πέλοπος]. ΠΧ ΕΠΗ, Etk Πέλοψ, H 
BWT. BER EI ΜΑΙ CV: AN Pn] ARE CE BRA Ur, b MA Jp B E 
炎 (一 说 从 吕 底 亚 ) 来 到 希腊 ， 在 皮 萨 国王 奥 伊 诺 马 奥 斯 举 办 的 马车 
EEFE, XEM S ULT GARI SE. Hi, EL. Ro 
ή eroe E NEL AEN, 

4 (4) fü sz dM [πηκτίδων]: Ja xy LER. 主格 单数 是 
πηκτίς, η, RTE, 


号 科 弗 罗 尼 德 斯 


SF YEW [Λυκοφρονίδης]. (Πε Sb fL AE AE 1- AI, AE 
UL 2423-1 A ια ΒΙΟ (ΚΡ Βλ. “ΠΓΘ|Η ΕΙ ΕΕ46 
罗 尼 德 斯 这 两 段 诗 的 是 亚历山大 时 代 的 雅典 喜剧 作家 克 勒 阿 饼 科斯 
[Κλέαρχος] ο 


| Clearch. ap. Athen. 13.564a 

“旧时 ， 人 们 惯 于 与 男 童 相 恋 ， 如 阿里 斯 同 所 说 ， 由 于 这 个 缘故 ， 
获得 这 种 爱 的 青少年 通常 被 人 称 作 “ 变 章 ”atauc&k]。 因 为 ， 事 实 就 
是 这 样 ， 如 克 勒 阿尔 科斯 在 他 的 《情歌 》 第 一 卷 中 引用 吕 科 弗 罗 尼 德 
斯 的 话说 道 : 【…… ng 
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ἡ {ΠΗΓΗ͂Ι (BIU ΤΕ) 


2 Clearch. ap. Athen. 15.670e 
“每 一 个 情人 都 习惯 这 么 做 ， 如 果 他 所 爱 的 人 在 场 ， 如 果 对 方 不 在 
场 ， 他 就 对 当时 在 场 的 任何 一 位 “奉献 。 这 也 就 是 为 什么 吕 科 弗 岁 尼 


德 斯 让 他 那个 充 广 爱情 的 牧羊 人 如 此 说 道 : |……]。” 
作者 不 明 的 合唱 琴 歌 残 篇 


l Pap. Oxyrh. 8 saec. Il p. Chr. ed. Grenfell et Hung, vol. 1 (1898). p. 


13ss cum imagine p. 10 (tab. Il) 


| (4) 得 黑 式 尔 ΙΔαμάτερος]: 谷物 女神 。 


2 Astyages ap. Prisc. in Gramm. Lat. ll 16.19 

“ 埃 奥 利 亚 诗 人 们 有 时 忽视 双 佑 马 ， 如 以 下 例 ; | ……]， 览 于 这 是 
英雄 格 [史诗 ] BREL 

原 诗 的 格律 : 


ἀμὲς δ’ stionvav' τόδε yàg θέτο Μῶσα Atytia. 


--|--|- eve vul- ~ I-- 
如 果 加 上 双 伽 马 ， 那 就 多 了 一 个 章节， 不 符合 史诗 格 的 格律 ， 


&p£c δε FttoTvav' τοδε yao Beto Μῶσα λιγεια. 


J Er. Mag. 635.22 
“nós ||] 这 一 形式 如 下 : [7]. XB πούς. SiET—T v. 


4 Stob. 1.6.13 (p. 86 W.) 
4 (1) εν, [Toxal: 返 气 女神 ， 代 表 神 网 给 人 好 和 运 或 机 遇 ， 有 时 
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W iE 


Fi Ip ies Sc SEIT) EET 


5 Stob. L.5.11-12 (p. 76 W.) 

5 (1) 麻 伊 拉 伊 [Μοῖραι]: 三 位 命运 女神 ， 见 式 勒 斯 起 斯 ， 
| (9) $E. 

5 (4) 尼克 丝 [Νυκτός]: 原文 是 属 格 ， 主 格 是 NOR. MUR. 
5 (9) KIEKIE [Εὐνομίαν]. 代表 “美好 法 制 ” 的 女神 。 
5 (9) kt ἰΔίκαν]: 代表 “正义 ”的 女神 。 
5 (10) Emi [Ειράναν]: 代表 “和 平 ”的 女神 。 


6 Plut. Quaest. conviv. | prooem. p. 612c-d 

E TO ML 1|， 索 斯 西 奥 斯 - 塞 涅 厅 奥 斯 ， 某 些 人 解释 说 ， 它 
用 来 指 那 种 在 酒会 上 颇 为 令 信 烦恼、 缺少 修养 的 酒会 主 行人 ， 因 为 出 
西里 总 的 多 里 安 人 从 前 习惯 把 酒会 主持 人 叫 作 “回忆 者 "。 男 一 些 人 认 
3. 这 一 习惯 说 法 提倡 人 在 喝酒 时 别 去 回忆 说 过 的 话 和 做 过 的 事 。 


7 Et. Flor. p. 142 Mill. 

“ηβαιόν [短小 | …… 这 词 源 于 没有 前 η {0 Bat6s…… 例 如 ， 
oi δ' ἐλθόντες ουδ’ ηβαιόν | 而 另 一 些 人 ， 因 为 他 们 并 非 短途 而 来 ]， 
以 及 此 例 : |------ 


ἃ Plat. Epist. 1, 310a 
“ 几 是 有 头脑 的 和 人 都 认为 ， 那 首 诗 说 得 不 错 : Denn P 


9 Plut. 4mic. mult. 5. p. 95b 
“其 实 ， 友 谊 的 种 种 方便 会 变 成 种 种 不 使 ， 当 一 个 人 与 许多 人 结 下 


10 Chrysipp. 24 (Il 58 Arn.) 
"| Ii SERIO EFE ΣΙ! 如 某 位 诗人 如 此 宣布 ，[……1。 
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11 Clem. Al. Strom. 6.112.2 (p. 488 St.) 
“… "他们 甘于 成 为 欢 娱 的 俘 房 。 


12 Athen. 5.217c 

“ 相 拉 图 犯 了 许多 时 间 顺 序 上 的 错误 ， RP 
出 。 因 为 ， 正 如 那 位 诗人 所 说 :【[…… |]， 他 习惯 不 加 鉴别 地 把 它 写 下 

一 一 Strab. 1.2.14 

“倒是 应 该 让 赫 西 奥 德 不 说 胡 话 ， 遵 守 那 些 规定 ， 而 让 和 荷 马 ; 


12 (1) 不 认 时 机 a. “不 管 时 机 合适 或 不 合适 ”或 
“不 分 早晚 ”， 想 说 什么 就 说 什么 

2 (2) 高 声 唱 出 [xeAaóetv]: 原文 动词 的 本 义 是 “( 水 声 ) ΜΕΜΕ 
作 响 ”“， 引 申 义 为 “叫喊 ”或 “高 声 和 颂扬 。 


13 Plut. Occ. viv. 6, p. 1130a 
“相反 命运 的 主人 ， 不 管 是 神 还 是 神灵 ， 人 们 把 他 叫 作 “ 哈 伊 德 
' [Anv], AA., SRS, RREA MEEA, € 


—— Plut. De El ap. Delph. 21 

“一 位 被 人 们 称 作 阿波 罗 [Ἀπόλλων, “不 多 | ， 另 一 位 是 普 
同 [Πλούτων, “富有 l, AERAR [Δήλιος, ΠΗ͂Ι]. Ῥ-- 
位 是 埃 多 纽 斯 【Aibwvevs，' 无形 "|, 一 位 是 佛 伊 博 斯 [Φοῖβος, “区 
亮 |]|， 另 一 位 是 斯 科 提 奥 斯 [Σκότιος, 阴暗 1 ， 与 前 者 在 一 起 的 是 
«ΑΜ [Μοῦσαι, “音乐 |. 和 读 涅 摩 叙 齐 ἱΜνημοσύνη, 1116]. 5 
后 者 在 一 起 的 是 菜 忒 [Λήθη. EA] 和 和 西 奥 佩 (Ewn, "US ] 
前 者 是 忒 奥 里 奥 斯 [Θεώριος, 守护 ] 和 法 厅 奥 斯 [Φαναῖος, “发 
光 . τς o E lo” 


14 Plut. Non posse suav. viv. 13, p. 1096a 
“什么 样 的 笛子 或 为 歌曲 定 调 的 基 塔 拉 琴 ， 或 什么 歌唱 团 发 出 
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主 注 


ο. |. ΠΕΡΕΣ FUA P Φα Νήμα € BOR SR. μι ΜΕ X 
歌舞 团 及 其 排练 艺术 的 讨论 和 那些 针对 各 种 箱子、 各 种 音乐 节奏 和 各 
种 曲 式 同 题 给 亚 时 士 多 德 、 忒 奥 弗 拉 斯 托 斯 、 狄 凯 阿 尔 科 斯 以 及 希 埃 
罗 尼 摩 斯 带 来 的 快乐 ? ” 


I5 Plut. Adv. Stoic. 19, p. 1067d 

"(n Ep R SWR E SETESDAE'E n T HE. 7 CP TP ETT 
例子 就 会 足够 ， 如 果 你 愿意 ， 就 说 ， 当 初 应 该 需要 让 十 个 或 上 千 上 万 个 
ERREA E, BEREZ 1453. [……， 而 美德 连 一 个 
影子 都 不 让 存在 。 


16 Plut. Non posse suav. viv. 26. p. 1104e 

"Muf. πλ ἀςΗσεν RETRO. Dist. δεν σι. ΕΣΚΑ 
本 、 总 却 和 无 知 。 在 “他 消失 了 ST “他 不 在 了 ”这 类 话 面前 ， 
πα ο MIRRE: ele” 


17 Plut. Garrul. 5, p. 504d 
“ 想 想 吕 西 阿 斯 [Avoiac， 公 元 前 445— nj 380， 和 雅典 著 名 演说 家 ] 
的 说 服 力 和 优雅 风格 ! 有 关 他 ，|……: bs 


I8 Apollon. Tyan. Ep. 83 (p. 55 Kays.) 

“Γκι π. dU Ae ET] 在 神 的 陪同 下 ， 如 今 我 远离 上 改 乡 ， 而 
刚才 我 脑 中 突然 想到 我 们 城邦 的 事务 ，1…… ho" 

I8 (1) 摩 伊 拉 [Μοῖρα]: 命运 女神 ,此 处 是 单数 。 


19 Plut. ap. Stob. 1.5.19 (p. 81 W.) 

“ 引 自 普 路 塔 区 《对 于 未 来 事情 的 预知 是 否 有 用 ? 》， 因 为 命中 广 
定 的 东西 既 不 可 扭转 ， 也 不 可 回避 : [du 

19 (1) 点 一 下 眉头 [ὀφρύσι νεύσηι]: :原文 中 的 动词 是 第 三 人 称 
单数 ， 可 以 是 “她 ”， 指 命运 女神 ， 也 可 以 是 “他 ”， 指 宙斯 。 
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20 Plut. Garrul. 2. p. 503a 

“ 当 一 个 话 匣子 来 参加 酒宴 或 熟人 们 的 聚会 ， 所 有 人 通常 都 安静 下 
来 ， 不 愿意 让 他 抓 到 把 柄 ， 如 果 这 人 一 张 开 螨 巴 : [----- | ， 他 们 预见 到 
海上 舌 往 和 时 船 ， 便 起 身 走 出 会 场 。 


21 Bacch. /ntrod. mus. p. 25 J. 

“第 10 Bp κ Ἐ ΙΑ [ἐνόπλιος. "X d:2€ ΠΣΕ 由 一 个 
‘PRIER [ίαμβος, ~ -， 短 长 格 或 抑 扬 格 1、 一 个 “ 埋 戈 党 格 - 
[yfkwv，~ ~， 短 短 格 ， 意 为 “领袖 ]、 一 个 “ 科 里 奥 斯 ”[Xootos， 
-~ ， 长 短 格 ， 意 为 “舞蹈 ] 和 一 个 “ 伊 阿 姆 博 斯 ”构成 : |…… R^ 

原 诗 的 格律 : 


Ó τον πίτυος στέφανον 


22 Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 70 Usen. -Raderm.) 


κκ e 由 三 个 短 音 音 证 组 成 的 节奏 有 时 被 称 作 “ 科 瑞 奥 斯 
[χορεῖος, « ~ =]， 它 的 例子 如 下 : denn |], PHRI, ZE. dt 
camur UH) Ee 

原 诗 的 格律 : 


Βρόμιε, δορατοφόρ’ Ενυάλιε, πολεμοκέλαδε πατερ Άρη. 


一 Ll =- s Wp ce w 一 LR u ἆν..α 一 - w D t -5 - κ’ 


fi? vr & Er [Βρόμιε]: 原文 是 呼 格 ， 主格 是 Βρομιοςο 
埃 尼 阿利 奥 斯 [Evod]: MXE, ΚΕΠΑ1Ε Ἐνυάλιος, Κα 
为 “好 战 之 神 "， 战 神 阿 瑞 斯 的 一 个 称号 。 


23 Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 70 Usen. -Raderm.) 
"y PI SCRI ge |---]， 被 前 律 学 家 称 作 “ 摩 涪 索 斯 


Li 


if it 


[hoAoocos|， 它 具有 尝 高 性 和 庄重 性 ， 例 子 如 下 : [p {6 
原 诗 的 格律 : 


X) Ζηνὸς και Λήδας, κάλλιστοι σωτῆρες 


救星 |σωτῆρες!: 波 吕 天 克 斯 和 卡 斯 托 尔 。 


24 Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 70 Usen.-Raderm.) 
“这 种 由 一 个 长 音 和 两 个 短 音 构成 的 节奏 ， 当 长 音 在 中 间 ， 被 称 作 
“ 阿 姆 非 布 拉 库 斯 ，， 它 并 不 属于 那些 优美 的 节奏 ， 而 本 身 拥 有 柔弱、 


明显 女性 化 . 令 人 不 愉快 的 特点 ， 例 如 以 下 这 名: [7n d 
I ie E (4 


Ἴακχε θρίαμβε, συ τῶνδε χοραγέ 


- — κ w J 


Pa E [Ἴακχε]: EXE, EE lakxos， 酒 神 的 别 
名 ， 含 “欢呼 ”之 意 。 

竹 里 阿 姆 清 斯 Γορίαμβε]: 原文 是 呼 格 ， 主 格 是 θρίαμβος, if 
神 的 别名 ， 含 “凯旋 ”之 意 。 


25 Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 72 Usen. -Raderm.) 


“如 打开 头 是 由 个 长 音 ， 结尾 是 一 个 短 音 ， 有 以 下 这 一 例子 : [o P 
原 许 的 格律 : 


σοί, Φοῖβε, Mobcat te σύμβωμοι 


V z= te 


ΜΡ {ΜΉ [PoiBel: 原文 是 呼 格 ， 主 格 是 poipBos， 阿 波 罗 的 一 个 
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别名 。 


26 Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 71 Usen. -Raderm.) 

“ 另 一 种 节奏 …… 开 头 用 两 个 短 音 ， 结 尾 用 -一 个 无 理 音节 
[cAoyos， 比 通常 的 长 音 稍 短 的 音节 ] ， 为 了 把 它 和 通常 的 “ 阿 纳 佩斯 
11Η 73€ ἰἀναπαιςτός. v ~ -| 区 分 开 来 ， 他 们 把 它 称 作 “ 库 克 利 
科斯 ”节奏 κυκλικός, ν νο, Β ΜΗ ， 符 号 “> ”为 本 书 编译 


者 仅 限 用 于 此 ]， 并 给 出 了 下 面 这 个 例子 ; |……: [27 
原 诗 的 格律 : 


κέχυται πόλις ὑψίπυλος κατὰ γᾶν. 


- M D v wv Dw v J v wv 2 


27 Dionys. Hal. De comp. verb. 17 (p. 72 Usen. -Raderm.) 

“如 有 果 一 个 短 音 被 放 在 两 个 长 音 前 ， 相 同 的 效果 将 会 产生 ， 因 为 这 
种 节奏 同样 有 庄严 性 和 气势 ， 其 例如 下 : [onn]. 

原 诗 的 格律 ， 


τίν' ἀκτάν, τιν’ ὕλαν δράμω; ποῖ πορευθῶ; 


— -一 AL 一 -- Ke — -— 


κ. — 一 一 rw 


28 Plut. Consol. ad Apoll. 28, p. 116c 

MULIOUIA LIN E RR A RRE R, [-»»» | ， 而 是 必 将 
和 死记， 她 就 不 会 如 此 痛 将 绝望 ,以致 当 她 陷于 重大 的 灾难 ， 不 仅 想 抛 
弃 上 自己 的 生命 ， 而 且 同 众 神 祈求 ， 愿 自己 是 个 被 扬 的 女人 ， 等 待 她 的 
是 最 惨 的 下 场 。 


29 Plut. Non posse suav. viv. 27, p. 1105b 


“我们 昕 到 这 话 ， 心 中 并 不 轻松 ， 也 并 非 没 有 痛 苗 :【…… Pa 
29 (1) ΜΕ [ἁμέρας]: 代表 白天 的 女神 。 
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30 Schol. Pind. Nem. 6.85 

“| 论 阿 基 琉 斯 的 长 予 | | 品 达 罗斯 | 并 非 随便 地 给 了 阿 基 琉 斯 的 长 
FER MEZRA [ζάκοτον! 一 一 鉴于 他 可 以 用 H 
木 的 ”或 诸如 此 类 的 公式 化 形容 词 ， 而 是 因为 它 比 其 它 任 何 词 都 合适 。 
因为 这 是 一 根 带 叉 的 长 予 ， 它 有 两 个 尖 头 ， 一 次 投掷 可 造成 双重 创伤 。 
埃 斯 库 罗 斯 在 他 的 《 香 瑞 做 德 丝 》 中 ， 索 福 克 勒 斯 在 他 的 《 阿 基 琉 斯 
的 情人 们 》 中 都 这 么 说 ! RA KAIRE? [δορὸς διχόστομον 


πλᾶκτρον] a pe " d 


3| Dio Prus. Or. 33.59 (1314 Arn.) 

“其 实 ， 这 并 不 是 令 人 惊 妃 的 现象 ， 处 于 这 种 境地 的 人 们 突然 发 
E ÆRE, ΠΡ, def ΕΜ, (REER, ΙΕἠπ[5] ρε 
BrA FIM RE. 作为 她 所 有 不 幸 得 遇 的 终结 ， 三 位 疯狂 女神 使 她 变 
成 : | Dues T 

1 (2) 傣 达 山 [Ἴδα]: Bz-F^h EZBIIEPSREBI 3b HL ERA. 

31 (3) Ait £r [Τένεδός]. SEA HRIRAERD— a5, ATR S E 
附近 。 


32 Hesych. [1] 

la |, ὁμόπαιδα | 挛 生 的 | 这 词 通常 用 来 指 “ 一 起 长 大 的 坊 
了 ”或 “一 起 出 生 的 孩子 ， 鉴 于 他 们 是 挛 生 [δίδυμοι] ο” 

Ttak [Kacavógac]: 普 里 阿 摩 斯 和 赫 卡 佛 的 女儿 。 

变 生 兄弟 [ὁμόπαιδα κάσιν]: 单数 ， 可 能 指环 勒 诺 斯 。 


33 Herod. Π. καθ. προσωιδ. | 925, 12 L. 

“然而 ， 在 στάδα λίμνην [固定 不 动 的 水 埔 ] 和 [s] 这 两 个 
词组 中 ，craaa [站 立 ] 和 kAaaa [树枝 ] 都 没有 主格 形式 στάς 或 
κλάς ; INE Ts Ts fI Ei] [uevanAacpoí]." 


34 Sacerd. in Gramm. Lat. VI. 524.1 
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“尾音 短 缩 的 [brachy catalectic| 抑 扬 格 四 音 步 诗 行 如 此 形成 ， 当 
最 后 一 个 音 步 本 应 该 由 四 个 音节 组 成 ， 现 只 有 两 个 音 季 ， 例 如 : 


ΠΕ ver) fee f 


ὁ Πύθιος μὲν ὀμφάλου θεὸς παρ’ εσχάραις 


M 一 Jv—|~ = o = |v= w 二 | ww - 


大 地 之 脐 loupádoùl: 泛 指 大 地 的 中 央 ， 或 特 指 阿 波 罗 神 殿中 的 
一 块 大 理 石 ， 位 于 炉 台 之 后 。 传 说 ， 十 时 宙斯 曾 放 出 两 只 天 广 ， 它 们 
从 大 地 的 东西 两 端 起 飞 ， 在 此 处 会 合 。 


35 Sacerd. in Gramm. Lat. VI, 510.25 
“有 关 完 整 的 、 尾 音 步 非 减 缩 的 单 式 五 音 步 许 行 :， 它 是 完整 的 五 音 
步 长 短 短 格 ， 总 是 由 五 个 长 短 短 音 步 组 成 ， 如 同 以 下 的 希腊 文 例子 ， 


原 诗 的 格律 ， 


Ἴλιον dup’ Ἑλένηι πεπυρωμένον ὤλετο. 


36 Aristox. ῥυθμικ. στοιχ. Pap. Oxyrh. 9 saec I p. Chr. ed. Grenfell 
et Hunt, vol. 1 (1898) p. 144ss, col. 2, 7ss 

"κε das Sox [λέξις, TEILTE ΚΜΕ PERI. 
让 某 个 长 音 成 为 特长 音节 ， 以 致 它 的 时 值 相 当 于 一 个 半 长 音 ] ， 抑 掏 格 
类 型 的 长 短 短 格 [ó δάκτυλος ὁ κατὰ taxhpBov， 指 以 抑 扬 格 为 基础 的 长 
短 短 格 变 体 | 也 可 使 用 它 ， 如 如 朱 外 围 音节 被 倒 换 ， 与 前 面谈 到 的 死 
里 特 格 [92] fr E [cL ~ 一 |。 它 将 是 这 么 一 种 音 足 模式 ， 市 类 将 
通过 它 走 向 短 长 格 ， 例 如 : 【……]， 在 这 段 话 中 ， 前 五 个 音 吓 [πέντε 
ποδες! 如 此 使 用 了 它 ， md [363] 前 三 个 音 吓 也 如 此 。 
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原 诗 的 格律 : 


&vOa δή ποικίλων ανθέων ἄμβροτοι λειµακες 
βαθύσκιον παρ’ ἄλσος ἁβροπαρθένους 
EVLOTAS χοροὺς αγκάλαις δέχονται. 


LoT «.— Lo 4 ome πο = 


以 上 第 一 行 由 五 个 音 步 组 成 ， 每 个 音 步 有 三 个 音 韦 [L ~ -|， 其 中 
第 一 个 音节 iL] 的 时 值 相当 于 抑 扬 格 [~ -~ -|] 中 一 个 音 足 [~ -] 的 
时 值 。 第 二 行为 传统 的 三 音 步 抑 扬 格 。 第 三 行 和 第 一 行 相同 ， 但 只 有 


μη Ἂν it 


37 Aristox. ρυθµικ. στοιχ. Pap. Oxyrh. 9 saec Il p. Chr. ed. Grenfell 
et Hunt, vol. 1 (1898) p. 144ss, col. 2, 7ss 

“同样 的 例子 如 下 : bn |. 然而 ， 这 一 节奏 并 不 经 常 通 篇 采用 以 
上 这 类 节奏 模式 。 

原 诗 的 格律 : 


ὅστις εὐθυμιηι καὶ χοροῖσ’ ἥδεται. 


E cM axvcct.l qp τ -'. Hà Φος 


38 Aristox. ρυθμµικ. στοιχ. Pap. Oxvrh. 9 saec Il p. Chr. ed. Grenfell 
et Hunt, vol. I (1898) p. 14455, col. 2, 7ss 

“…… 在 这 种 节奏 模式 中 可 以 有 变奏 ， 如下: [ll 

原 诗 的 格律 : 


{hov Ώραισιν ἀγαπημα, θνατοῖσιν ἀνάπαυμα µόχθων ~ = 


-= - — - ὦ vul L v = | mu Wwa L v -IL o% 


EEFI 


di ETE CBIG ) 


EHP [Ὥραισιν]: 三 位 季节 女神 。 
心爱 物品 [φιλον... ἀγάπημα] : ifi. 


39 Aristox. ῥυθμικ. στοιχ. Pap. Oxyrh. 9 saec Il p. Chr. ed. Grenfell 
et Hunt, vol. [ (1898) p. 144ss, col. 2, 7ss 

“有 时 三 个 这 样 的 音 步 可 出 现在 一 起 :|……|。” 

原 诗 的 格律 : 


φέρτατον δαιμον’, ἀγνᾶς τέκος 

ie c om Κα c» πο αι “Ὁ 
ματέρος, ἂν Κάδμος ἐγέννασέ ποτ’ Ev 
ταῖς πολυολβίοις Θηβαις. 


C ~ VL b m v 


以 上 第 一 行 由 连续 三 个 更 里 特 式 音 步 [~ -| 组 成 ， 第 二 行 由 三 
个 堆 里 阿 姆 博 斯 音 步 |-~~-]】 织 成 ， 第 三 行 申 间 是 殉 里 特 式 音 步 ， 前 
后 两 个 音 步 属于 长 短 短 格 [-v ]. 
9 (1) 神灵 ἰδαιμον'’]: AMAER. 
39 (1) 母亲 [ματέρος]; WEM. 
39 (2) REER ἰΚάδμος!: 蕊 拜 城 的 创建 者 和 第 一 个 国王 。 


40 Aristox. ρυθµικ. στοιχ. Pap. Oxyrh. 9 saec II p. Chr. ed. Grenfell 
et Hunt, vol. I (1898) p. 144ss, col. 2, 7ss 

"AuK Gib) 格 [x 一 ~ 一 | 可 同样 使 用 这 种 音律 lo» 一， 但 效果 
不 如 巴克 窄 斯 格 来 得 自然 ， 鉴 于 这 种 单一 时 值 [o s a] 适合 长 短 格 [- 


v=x) 胜 过 短 长 格 ， 例 如 : [5 | ， 每 隔 三 个 音 是 [~ -| 出 现 这 种 
结合 ， 以 致 它们 成 了 某 种 循环 结构 。 
原 诗 的 格律 : 
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WoW 


βᾶτε, βᾶτε κεῖθεν αἴδ’ εἰς τὸ πρόσθεν ορόµεναι. 
τίς ποθ’ à νεᾶνις; ὡς ευπρεπῆς viv ἀμφέπει 
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123 103 L-F.G.E. LIV 

124 182 L-F.G.E. LXV 

125 183 L-F.G.E. LXVI 

126 184 L-F.G.E. LXVII 

127 180 L-F.G.E. LI 

128 115 L-F.G.E. LXXIV 

129 116 L-F.G.E. Simmias fr. 21P. 

130 μμ Ἱ L-F.G.E. LXX 

131 124B L-F.G.E. LXXXI 

132 [18 L-F.G.E. LXXXII 

133 126 L-F.G.E. LXXXVI 

134 123 L-F.G.E. LXXIII 

135 119 L-F.G.E. LXXII 

136 120 L-F.G.E. LXXI 

137 121 L-F.G.E. LXXVII 

138 127 L-F.G.E. LXXVIII 

139 122 L-F.G.E. LXXIX 

140 124A L-F.G.E. LXXX 

141 110 L-F.G.E. LXXXIII 

142 130 L-F.G.E. LXIX 

143 133 L-F.G.E. V 

144 143 L-F.G.E. XIX 

145 144 L-F.G.E. LXI 

146 164 L-F.G.E. LXT 

147 155 L-F.G.E. XLII 

148 152 L-F.G.E. XXIX 

149 154 L-F.G.E. LXXXV 

150 158 L-F.G.E. LXXXVII 

151 153 L-F.G.E. XLII 

152 188 L-F.G.E. LII 

153 156 L-F.G.E. XXV 

154A 161 L-F.G.E. XXXII 

154B p. 517B L-F.G.E. XXXII 

155 186 L-F.G.E. LXXXV 

156 18] L-F.G.E. "Anacreon" XVI 

157 178 L-F.G.E. LX 
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现代 主要 希腊 文本 作品 编号 对 照 


Diehl? ^ Bergk Loeb/PMG PMG 
Simonides 158 179 L-F.G.E. LIX 

159 151 L-F.G.E. LXIV 

160 177 

161 168 

162 170 L-West I.E.G. 17 

163 162 L-F.G.E. XXXIII 

164 185A L-F.G.E. LVU 

165 1858 L-F.G.E. ΓΝΙΠ 

166 187 L-F.G.E. L 
Stesichorus ] 23 178 

2 2 179a 

3 3 179b 

4 5 184 

5 T7 181 

6 8 185 

7 l4 221 

8 17 228 

9 18 200 

10 29 187 

10A mel. adesp. 44  adesp.1014 

11 32 192 

12 95 210 

13 36 211 

14 37 212 

15 42 219 

16 a 278 

17 26 223 

18 45 240 

19 33 243 

20 48 242 

2 49 285 

22 50 232 

23 5| 244 

24 52 245 

25.a Simon. 46 adesp. 947a 

25.b 一 一 adesp. 947b 

26 mel. adesp. 30A adesp. 938e 
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二 希腊 打 情 诗集 ( 第 由 卷 ) 


Diehl Bergk Loeb/PMG PMG 
Telestes l ] 805a-c 

2 2 806 

3 4 808 

4 5 810 
Terpander l 1 2 2 

3 3 

[4] 6, 5 
Timocreon ] l πο) 

2 2 728 

3 3 729 

4 6 732 

5 8 73] 

6 9 West 9 

7 一 - L-PMG Anacreon 426 

[8] 10 West 10 
Timotheus 1 3 778b 

2 7 780 

3 8 781 

4 11 786 

5 12 787 

6.a 13 788 

6.b 14 789 

6.c 15 790 

6.d mil. adesp. 117 

6.e 一 一 791 

7 21 796 

8 27 802 

9 19 794 

10 24 799 

1] 25 &00 

12 28 803 


1800 


Timotheus 


Ημ 3:32 48 I ὃς Ας fimta or D 


Diehl 


13 
14 
15 


Bergk 
29 


26 
23 


1801 


Loeb/PMG 


804 
801 
98 


PMG 


译名 对 照 索引 


A. 希腊 文 (拉丁 文 ， 中 文 ) 


Ἀγαμέμνων [Agamemnon, μή fmf ] | Aleman 86, Ibycus 3.20 

Ἀγβάτανα | Agbatana, 阿 格 巴 塔 纳 | Timotheus 6.e.171 

Άγησιχόρα |Hagesichora, 哈 艾 西 科 拉 ] Aleman 1.53, 1.57, 1.77. 1.79, 
1.90 | 

Ἁγιδώ | Agido, pfi £] Aleman 1.40, 1.42, 1.58, 1.80 

Ἀγλαοφων | Aglaophon. μή; 15] Simonides 112.1 

Ἀδείμαντος [Adeimantos, 阿 德 曼 托 斯 ] Simonides 77.1, 94.1 

Ἄδραστος |Adrastos. 阿 德 拉 斯 托 斯 | Simonides 124.7 

Άδωνις |Adonis, 阿 多 尼斯 | Praxilla 2 题 

Ἀθήναι [ Athenae, 雅典 | Simonides 100.2, Timocreon 1.3 

Ἀθηναίοι | Athenienses, fE Jt A | Simonides 62.2, 76.1, 77.1, 88.1, 109.2, 
HOS. 1993. 143:2.. 1755.1 

Ἀθήνη (Ἀθηνᾶ, Ἀθάνα) | Athena, 18 Haf] Aleman 25 zii , Melanippides 2.1 
Simonides 114.3, 144.2, 159.1, Telestes 1.2 

Αίας [Ajas. 埃 阿 斯 ] Aleman 76.2. 77, Ibycus 3.34, Simonides 90.2 

Αἰγαιον [Aegaeon, % 5*5] lbycus 3.28 

Αἴγινα |Aegina, Ic E24]. Simonides 22 £j. 147.9 

Ἀϊδης (Ἄιδας) | Haides, 哈 得 斯 | Alcman 1.32, Simonides 121.4, 126.10, 
Stesichorus 22.3 

Αἰνησίμβροτη | Aenesimbrota, KiE Pullg f 345] Aleman 1.73 

Αιολία (Αιολις) | Aeolia (Aeolis). ΕΙΝ 〈 埃 奥 利 斯 )| Lasus 1.3, Pratinas 
4.a.2, 4.b.1. Timotheus 6c.239 

Aica [Aesa, 埃 萨 ] Fragmenta Melica Chorica Adespota (下 简称 “F.M.C. 
A." ) 5.4, Aleman 1.13 
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译名 对 照 索引 


Ακαδήµεια | Academeia, 阿 卡 德 弥 好] Simonides 101.b.3 

Ἀκαμαντίς | Acamantis, 阿 卡 曼 提 斯 | Antigenes 1.1 

Ἄκμων [Akmon, Acmon, M w] Alcman 1.7 

Αλέξανδρος [Alexandrus, M 39) πο 38 (& 7 E]. Aleman 74 

Ἀλθαία |Althaea, ΔΕΝ] Ibycus 28 

Ἄλκιμός [Alcimus, 阿尔 基 摩 斯 | Aleman 1.4 

Ἀλκμάν | Alkman, Alcman, 阿尔 克 曼 | Aleman 49.4, 51, 92.1 

Ἀλκμήνη [Alemene, 阿尔 殉 墨 涅 | Simonides 23.3, 162.1, 162.2 

Ἄλκων [Alcon, 阿尔 孔 | Aleman 1.11, Simonides 150.1 

Αλφεός [Alpheus, 阿尔 非 奥 斯 ] Telesilla 1.2 

Ἀμφικτύονες [Amphityones, BAR ΤΕ side REW] Echembrotus 1.2 

Ἀμφιτρίτα | Amphitrita, 安 非 特 丽 起 | Arion 1.11 

Ἀνακρέων | Anacreon, P4 immis] Simonides 125.3, 126.1 

Ἀναξίλας [Anaxilas, 阿 纳 克 西 拉 斯 ] Simonides 19 题 

Ἄναυρος [Anaurus. [η {4 2» ΗΠ] Simonides 32.3 

Ἀντιγένης | Antigenes, 4e ΚΕΙ] Antigenes 1.6 

Ἀντιοχις φυλή [Antiochis phyle, 安 提 奥 基 斯 家 族 ] Simonides 77.2 

Ἄντισσα |Antissa, 安 提 萨 ] Timotheus 6.e.239 

Ἀπόλλων |Apollo, 阿波 罗 | Alcman 29 题 ，29, 30. Licymnius 4.a.2, 
Stesichorus 22.2 

Ἄργειοι [Argeii, 阿尔 戈 斯 人 ] Simonides 124.7 

Ἄργος [Argus, p iR% Er] Antigenes 1.8, Diagoras | 题 ，Ibycus 3.3, 3.28. 
3.36, Simonides 98.1, 110.2 

Ἀργώ | Argo, "BIZ ΚΗ ^| Telestes | 题 

Ἀρετή | Arete, mifa] Aleman 1.71, Simonides 37.2 

Ἄρης [Ares, [1] πῇ ΝΤ! Aleman 1.10, 77.1, F.M.C.A. 22, Simonides 24.2, 
96.6, 103.2, 107.1, 116.2, Timotheus 6.c.1, 6.e.23, 6.e.129 

Ἀριστείδης [Aristeides, 阿里 斯 提 德 斯 ] Simonides 77.3, Timocreon 1.2 

Ἀριστογείτων [Aristogeiton, 阿里 斯 成 司 ] Simonides 76.1 

Ἀριστόδαμος | Aristdamus, 阿里 斯 托 达 摩 斯 | Simonides 152.3 
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吉 锅 及 抒情 诗集 CHSUAE ) 


Αριστόδικος | Aristodicus, 阿里 斯 托 狄 科斯 | Simonides 114.4 

Ἀρίστων |Ariston, pj $ Wija] Antigenes 1.7 

Ἀρκαδίη [Arcadia, 阿 卡 迪 亚 ] Simonides 143.1 

Ἀρκεσίλαος [Arcesilaus, M 7 πι ἤν ΣΤ] Simonides 114.4 

Ἁρμόδιος [Harmodiu, Πα IKIE Ak ΝΤ] Simonides 76.2 

Ἅρπαγος [Harpagus, 哈 尔 帕 格 斯 ] Stesichorus 1.2 

AonoAukoc [Harpolykus, 哈 尔 波 品 科斯 ] Aleman 85.1 

Ἄρτεμις [Artemis, 阿尔 不 弥 丝 |] Aleman 1 题 ，60 δή, 60.1, 64, 65, 
Simonides 96.4, 109.4, 114.1, Telesilla 1.1, Timotheus 1 Ej, 6.e.172 

Ἀρχεδικη [ Archedice, 阿尔 克 狄 区 | Simonides 85.2 

Ἀρχεναύτης [Archenautes, Pif κο αλ] Simonides 86.1 

Ἀσία (Ἀσίς) | Ασία, JE Zl HE]. Simonides 103.1, 103.7, 109.1, Timotheus 
6.e.159, 6.e.182 

Ἀσκληπιός | Asklepius, 阿 斯 克 勒 庇 奥 斯 ] Telestes 2 题 

Ἀσταφίς |Astaphis, 阿 斯 塔 非 丝 | Aleman 1.74 

Ἄτλας |Atlas, 阿 特 拉 斯 ] Simonides 30.2 

Ἀτρέος [Atreus, 阿 特 柔 斯 ] Ibycus 3.22 

Αὐλίς [Aulis, 奥 利 斯 ] Ibycus 3.27 

Ἀφροδίτη | Aphrodite, Hf (δν 3 fkt] Aleman 1.17, 35 题 ，36.1. 66 题 ， 
66.2, Ariphron 1.5, Simonides 24.1, 104.3, 159.3 

Ἀχαῖϊα [Achaia, 阿 凯 亚 ] Ibycus 3.31 

Άχαιοι | Achaei, μη}. ΛΑ] Timotheus 6.e.248 

Αχερων |Acheron, paj y] Licymnius 2.1, Melanippides 3.2, Simonides 
126.5 

Ἀχιλλεύς [Achilleus, 阿 基 琉 斯 | F.M.C.A. 30, Ibycus 3.33, Praxilla 1 题 

Ἀώτις [Aotis, μή 4446] Aleman 1.87 


Βάκχα |Baccha, El τᾷ πε} Simonides 164.1 


Βάκχια ἄεθλα |Bacchia aethla, LEEK] Antigenes 1.5 
Βάκχος |Bacchus. [1 sz Æ Wi] Simonides 127.2. 164.2, Timotheus 2.5, 
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WE ror ses 


6.e.72 
Βοίδιον | Boidion, IR E] Simonides 157.1 
Βοιωτία | Boeotia, WIE LEE] Simonides 96.7, 100.a.3, 100.b.1 
Βορέας [Boreas, 博 瑞 阿 斯 | F.M.C.A. 20.2, Ibycus 6.9. Simonides 67.2, 
Timotheus 6.e.145 
Βρόμιος | Bromius, 5j £s RH]. F.M.C.A. 22, Pratinas 1.3, Telestes 1.1] 
Βρόταχος [Brotachus, {1 P ÆW] Simonides 138.1 
Bovcav |Bryson, 布 律 松 ] Simonides 159.4 
Βυζάντειον [Byzantium, 拜占庭 ] Simonides 89.1 


Γαλάτεια [Galatea, fif Xr] Philoxenus 1.2 

Γάλλος [Gallus, (mitt ir] Simonides 158.2 

Γάμος [Gamus, fne er] Philoxenus 4 

Γέλων [Gelon, XBI£| Simonides 106.1 

Γεράνεια [Geranea, X brit WE] Simonides 80.1 

Γηρυόνηις | Geryaneis, Σάβ] Stesichorus 4 题 

Γλαῦκος | Glaucus, 格 劳 科斯 | Aleman 6, Simonides 23 i, 64.3, 132.2, 
148. 

Γόργιππος [Gorgippus. 高 RAE SEHR] Simonides 131.2 

Γοργώ [Gorgo, 戈 尔 站 」 Simonides 129.1 

Γόρτυν |Gortyn, 高 尔 廷 | Simonides 138.1 


Δαμαρέτα [Damareta, 达 玛 瑞 塔 | Aleman 1.76 

Λαναΐδες |Danaides, 24Η {241 Melanippides 1 题 
Δανααί | Danai 达 纳 奥 斯 人 ]】 Ibycus 3.44, Simonides 36 
Λάνδης [Dandes, ELH] Simonides 98.1 

Δάρδανος |Dardanus, 35 3^ i Hr]. Ibycus 3.1 
Δεινομένευς [Deinomeneus, {51 5.41] Simonides 106.2 
Λελφοί [Delphoi. {8518} Simonides 147.2 

Λένθις  [Denthis, R Hr] Aleman 53.2 
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di TF ΙΕ ( ΩΣΤΕ) 


Δημήτηρ [Demeter, Ær] F.M.C.A. 1.4, Lasus | 题 ，1.1 

Δημήτριος | Demetrius, 德 墨 特 里 奥 斯 | Simonides 113.1 

Δημόκριτος [Democritus, 德 摩 克 里 托 斯 ] Simonides 65.1 

Δίδυμος [Dodymus. 狄 底 摩 斯 ] Simonides 150.1 

Δίκη (Aika) [Dice, Jk fz] F.M.C.A. 5.9, Terpander 4.2 

Διόδωρος | Diodorus, 狄 册 多 罗斯 | Simonides 108.1 

Διονυσιάδες | Dionysiades, 狄 奥 尼 索 斯 的 女 伴 | Antigenes 1.3 

Διονύσιος | Dionysius, ΙΧ ρα ΗΠ] Simonides 163.2 

Διόνυσος (Διώνυσος) [Dionysus yk% Ek Hi] Aleman 37 ΚΕΠ, Pratinas 
1.2, Simonides 69.3, 72 

Διόσκουροι | Dioscouri, 狄 奥 斯 库 罗 仇 |] Aleman 2 题 

Δίρφυς [Dirphys, 狄 尔 非 斯 | Simonides 87.1 

Δίφιλος |Diphilus. 狄 菲 洛斯 ] Simonides 136.4 

Δωριεύς [Dorieus, 多 里 欧 斯 | Simonides 166.1 

Auois |Doris， 多 里 斯 ( A | Antigenes 1.7, Pratinas 1.18, Simonides 
65.4, Telestes 2.3 


Ειρήνη [Eirene, Riar] F.M.C.A. 5.10 

Ἕκατος |Hecatus, 赫 卡 托 斯 ] Aleman 34 

Ἑλένα [Ἑλένη] |Helena. fe] Aleman 75. F.M.C.A. 35. Ibycus 3.5, 
27, Stesichorus 10 E], Ι0Α.2 

Ἑλικών [Helicon, &&F|3L] Ibycus 2.24 

Ἑλλάς [Hellas, f$ ΒΕ ] Alcman 73, Simonides 5.7. 85.1, 90.5.4, 90.c.4, 
93.1, 94.2, 95.1, 96.1, 102.1, 107.a.2, 107.b.3, 117.4, 118.3, 123.4, 
Telestes 1.9. Timotheus 6.4. 6.c, 6.e.129, 6.e.158. 6.e.192. 6.e.202 

Ἕλλην (Ἕλλαν) [Hellen, 6] Timotheus 6e.125. 66.155 

Ἕλληνες [Hellenes, 希腊 人 (民族 )] Echembrotus 1.3, Simonides 65.2. 
88.1, 104.1, 104.4, 105.1, 106.a.4, 107.1, Timocreon 2.2, Telestes 4.1 

Ἐναρσφόρος |Enarsphorus, 埃 纳 尔 斯 佛 罗 斯 | Aleman 1.3 

Ἐνετίας [Enetia, fe; $$ | Alcman 1.52, 91 
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详 名 对 赂 索引 


Ενυάλιος [Enyalius, 埃 尼 阿利 奥 斯 ] FM.C.A. 22.1, Ibycus 29 

Ἐπειός | Epeius, I& (i ΒΗΓ] Simonides 70.2 

Επίδαυρος [Epidaurus, 埃 比 道 罗 斯 | Simonides 147.9 

Ἔρις [Eris, 埃 里 丝 | Ibycus 19 

Εομῆς [ Hermes, 赫 尔 墨 斯 1 Philoxenus 8.1, Simonides 30.1, 101.2, 113.1, 
Stesichorus 1.1 

Ερσα [Ersa, I/R] Aleman 43.1 

Ἐρύθεια | Erythea, J£ ff X IE || Stesichorus 4.1 

Ἐρυσίχη [Erysiche, 埃 律 西 克 ( A.)] Alcman 13.4 

Ἔρως (Ἔρος) [Eros, IRE Hi] Aleman 36 2j, 36.1, 101.1, Ibycus 7.1, 
Simonides 126.3 

Ευάγορος | Euagorus, 欧 阿 戈 罗斯 ] Simonides 149.2 

Ευβοια | Euboea, IX TR? IE]. Simonides 96.3 

Ευνομία [Eunomia, 欧 诺 米 娅 | Aleman 44.2, F.M.C.A. 5.9 

Εὔξεινος | Euxeinus, [Κι Æ jr]. Simonides 135.2 

Εὔριπος |Euripus, 欧 里 波斯 | Simonides 87.2 

Ευρυδίκη | Eurydice, 欧 律 狄 死 | Simonides 29.1 

Εὐρυμέδων | Eurymedon, ΚΙ] Simonides 115.1 

Εύρυτος |Eurytus, 次 律 托 斯 | Aleman 1.9 

Εὐρώπη [ Europe, 欧罗巴 ] Simonides 103.1 

Εὐτείχης [Euteiches, EX Xf sz Er|. Aleman 1.6 

Έφεσος | Ephesus, 埃 非 索 斯 | Timotheus 6.e.173 

Ἐφύρα |Ephyra, Βὲ ΕΣ] Simonides 64.1 

Εχέμβοοτος | Echembrotus, IR πι {1 27 TERT] Echembrotus 1.1 


Ζάκυνθος [Zacynthus, 扎 金 托 斯 ] Simonides 18.1 

Ζευς |Zeus. 宙斯 | Aleman 1.20, 1.29, 9.2, 16, 25, 26, 32.1, 34, 43.1, 67.1, 
68.1, F.M.C.A. 5.1, 23, Ibycus 3.4, Lamprocles 1.3, Simonides 13.20, 
20,2, 22.2, 62.1, 66, 81.2, 107.a.3, 107.b.4, 124.6, 145.2, Stesichorus 6.6, 
9, Terpander 1.1, 1.2, Timotheus 6.e.210, 7.3 
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Ἤλιος (Ἀέλιος) [Helius, 赫 利 奥 斯 ] Stesichorus 6.1, Timotheus 11.2 

Ἠλις (Ἄλις) [Elis, 埃 利 斯 ] Simonides 152.3 

μερα [Hemera, hz] F.M.C.A. 29.3 

"Hoa [Hera, 赫 拉 ] Aleman 24 题 , Stesichorus 1.3 

Ἡρακλέης [Hercules, 4 fy πι $) Er | Alcman 12. Diagoras 3.2, 
Echembrotus 1.1 


ἜἬφαιστος [Hephaestus, 赫 非 斯 托 斯 | Simonides 159.3 


Θάσος [Thasus, 塔 索 斯 ] Simonides 112.1 

Θέβρος [Thebrus, tif 2 Hr] Aleman 1.3 

Θεμιστοκλῆς [Themistocles, KHE Sr] Timocreon 1.4, 1.12 

Θεόγνητος [Theognetus, 忒 奥 格 涅 托 斯 |] Simonides 111.1 

Θεόγνις [Theognis, αἱ Κ᾿ Ρε ΗΓ] Simonides 132.1 

Θεόδωρος [Theodorus, iX 3 4 Hr] Simonides 139.1 

Θερμοπύλαι | Thermopylae, 起 尔 摩 比 拉 伊 ] Simonides 5 题 5.1 

Θεσσαλία | Thessalia, 忒 萨 利 亚 ] Aleman 13.3, 90 

Θῆβαι [ Thebae, ο ΕΕ F.M.C.A. 39.3, Simonides 147.10 

Θούριοι [Thourii, KIE BL [P] Simonides 166.1 

Θράκη (Θρήκη, Θράκη) [Thracia, 6 Æ Wr] F.M.C.A. 31.4, Ibycus 6.9, 
Simonides 67.2, 126.8, 136.3 

Θρασύβουλος | Thrasyboulus, 特 拉 叙 布 洛斯 ] Simonides 106.1 

Θοάσυς [Thrasys, 特 拉 叙 斯 】 Simonides 152.3 

Θρίαμβος [Thriabos 蕊 里 阿 姆 博 斯 ] EM.C.A. 24 

Θυρέα [Thyrea, {ΕΠΗ ] Simonides 124.2, 124.6 


Ἴακχος [lacchus, (P. [nf τ 3E Er] F.M.C.A. 24 
Ιαλυσός [lalysus, (PA S a: Er] Timocreon 1.7 
[ανθεμἰς [Tanthemis, {F È k5] Aleman 1.76 
Ἰαστί [lasti, 伊 奥 尼 业 曲调 | Pratinas 4.a.1 

Ίδα |Ida, fiU] Adespota melica 31.2 
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VETERES] 


Ἱερων [Hieron. MIRK] Simonides 106.1 

Ιθωμάτας [Ithomatas, (FH BIH] Eumelus 1.1 

ikac [Icas, 伊 卡 斯 ] Alcman 54.1 

Ίλιον [Hium. {F | £i ] F.M.C.A. 35, Ibycus 3.37, Simonides 112.2, 
Stesichorus 9 题 

Ἰλιοπόρος  [llioporus, 伊利 奥 波 罗斯 ] Timotheus 6.e.132 

Ίναχιδαι |Inachidae, 伊 纳 科 斯 人 | Simonides 124.2 

Tva [Ino. ff i$] Alcman 39 

ἵππαρχος [Hipparchus, 希 帕 尔 科 斯 ] Simonides 76.2 

Ιππίας [Hippias, 希 庇 阿 斯 |] Simonides 85.2 

Ἰππόθονς [Hippothous. 希 波 图 斯 ] Alcman 1.5 

Ίππονικος [Hipponicus, 希 波 尼 科 斯 ] Antigenes 1.9 

Ἴσθμια listhmia. 伊 斯 特 摩 斯 运动 会 ] Simonides 150, 151.1. 152.1 

Ἰσθμός [Isthmus, 伊 斯 特 摩 斯 ] Simonides 98.4, 147.5, Timocreon 1.10 

Ἴστρος [Istrus, 伊 斯 特 罗斯 | Simonides 80.1 

Ἰφίων [Iphion, [13533] Simonides 1544.1, 154B.1 

Ἰώλκος |lolcus, 伊 奥 尔 科斯 ] Simonides 32.3 

lwveg [Iones, 伊 奥 尼 亚 人 ] Timotheus, 6.e.161 


Καδμίς [Cadmis, 卡 德 摩 斯 的 女儿 ] Ibycus 15 

Κάδμος [Cadmos, 卡 德 摩 斯 1] F.M.C.A. 39.2 

Καλλιας [Callias, 卡 利 阿 斯 ] Simonides 84. 2 

Καλλιόπη 1Calliope, 卡 莉 奥 佩 | Aleman 67.1, Stesichorus 18, Timotheus 
6.ς. 236 

Κάμων [Camon, KR] Timotheus 8.3 

Κάρυστος |Carystus, 卡 律 斯 托 斯 ] Alcman 53.2 

Κασάνδρα |Casandra, 卡 桑 德 拉 | F.M.C.A. 32, Ibycus 3.12, 16.1 

Κασμύλος |Casmylus, 上 证 斯 米 洛 斯 | Simonides 149.2 

Κάστωρ [Castor, 卡 斯 托 尔 ] Aleman 2.1 

Καφεύς (Κηφεύς) | Capheus, 卡 非 欧 斯 |] Alcman 84 
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Κελαιναι [Celainae, Zl Xe 2A4fF | Timotheus 6.6. 53 

Κερβήσιος [Cerbesius, Zi] 5 uA SLE]. Aleman 97 

K£oxvo [Cercyr, Zl ER (人 )] Aleman 87 

Κέως [Ceos, 刻 奥 斯 ( 岛 )| Simonides [82].1, Timocreon [8].1, [8].2 

Κήραι [Cerae, 刻 拉 伊 | Simonides 2 

Κιθαιρών [Cithaeron, Æt] Simonides 142.4 

Κίμων [Cimon, & 3] Simonides 163.1 

Κίρκη (Κίρκα) [Circe, Æ τ 8}] Aleman 80.2 

Κλεησίππος [Clesippus, s 45d Hr] Aleman 104 

Κλεησισήρα [Clesisera, RIRA Æt] Alcman 1.72 

Κλείσθενης [Clisthenes, μην Iri] Simonides 135.2 

Κλειώ |Clio, XE] Simonides 25.1 

Κλεόβουλος [Cleoboulus, $54 B 5/4 Μπ] Simonides 48.1 

Κλεόδημος [| Cleodemus, 55 $5 HIE] Simonides 136.1 

Κλύμενος [Clymenus, WA ΕΤ] Lasus 1.1 

Κλωθώ [Clotho, 克 阁 托 】 F.M.C.A. 5.4, Telestes 1.7 

Κνακαλος [Cnacalus, 克 纳 卡 阁 斯 | Aleman 61 

Κολχίς [Colchis, ΕΕ Ίς ΑΕΠ] Simonides 31.2 

Κόρη [Core, 科 瑞 ] Lasus 1.1 

Κόρινθιοι [Corinthii, 科 林 托 斯 人 | Simonides 36 

Κόρινθος [Corinthus、 科 $k 托 斯 | Simonides 31.1, 64.3, 86.4, 90.1, 
95.b.5, 146.3, 147.1, 147.12, 154A.I 

Κόρκυρα [Corkyra, 科 尔 库 拉 | Simonides 148.1 

Κρήτη [Crete, WETEA] Simonides 138.Ι. 150.1 

Κριός |Crios, sz 8 Bar] Simonides 22 $j., 22.1 

Κροίσος [Croesus. 殉 罗 伊 索 斯 | Simonides 140.1 

Κρονος [Cronus, vi? if Er| Timotheus 7.4 

Κυάνιππος |Cyanippus, 库 阿 尼 波 斯 | Ibycus 3.37 

Κυάρας |Cyaras, 库 阿拉 其 |] Ibycus 18 

Κυβέλη [Cybele, ΗΕ $h) Simonides 158.7 
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Κυδώνια μᾶλα [Cydonia mala. Æ £ f£ EER] Stesichorus 10.1, 

Κυδώνιαι µαλιδες | Cydonii, FE € Je dpi RH] Ibycus 6.1 

KukAan! | Cyclops, 库 克 洛 曾 斯 ] Philoxenus 1 2j. Timotheus 2 题 

Κύλλαρος [Cyllarus, 库 尔 拉 罗斯 | Stesichorus 1.3 

Κύπρις |Cypris, 库 普 丽 丝 | Alcman 101.1. Ibycus 3.9, 6.10. 8.2, Simonides 
104.2, 137.2, Stesichorus 17.3 

Κύπρος [Cyprus, 库 普 罗斯 | Alcman 1.18, 35, Simonides 103.a.5, 103.c.5 

Κυτων |Cyton, 库 同 ] Simonides 146.1 


Λακεδαιμόνιοι [ Lacedaemonii, br si f& s A | Simonides 92.1, 124.6 

Λάκων | Lacon, Fz4L| Pratinas 2 

Λατοῖδας | Latoidas, 勒 托 .之 子 ] Alcman 33 

Λατώ (Λητώ) |Lato, Latona (Leto), 8 f£ | Timocreon 1.4, Simonides 
108.2, 146.2 

Λάχεσις [Lachesis, f; yz 24] F.M.C.A. 5.4 

Λέσβος | Lesbos, Xiii] Timotheus 6.e.239 

Λευτυχίδας | Leutychides, 琉 提 和 希 达 斯 ] Timocreon 1.2 

Λέχαιον |Lechaeon, | Simonides 31.3 

Λεωκράτης [Leocrates, 2118 si fu X Hr] Simonides 101.1 

Λέων [Leon. 7| $i] Simonides 141.3 

Λεωνίδας | Leonidas. 21 & f; ΒΠ] Simonides 5.7, 120.1 

Λεωπρεπης | Leoprepes. 列 奥 普 瑞 佩斯 | Simonides 77.6. [78].2 

Λήδα [Leda. $535 | E.M.C.A. 23 

Λήθη [Lethe, Xk] Simonides 126.6 

Λίνδος [Lindus, Kk £r (A)| Simonides 48.1, 165.2 

Λοκροί [| Locrii, [ᾷ 5,27 (f A] Simonides 93.2 

Λυδια [Lydia, Eli [E] Aleman 1.68, Telestes 2.2, 4.5, Timotheus 6.e.128 

Λύκαιον [Lycaeon, Επ 8|3}] Simonides 147.8 

Λύκαισος [Lycaesus, HEIL: Wi] Aleman 1.2 


Λυκάς [Lycas. ΕΙ {544} Simonides 142.2 
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Μαγνησια | Magnesia, 马 格 次 西亚 | Simonides 31.1 

Μαῖα |Maia, 1148] Simonides 30.2 

Μαραθων [Marathon, 马拉松 ] Simonides 88.1 

Μαρσύας [Marsyas, SRRA IY | Melanippides 2 题 Telestes 1.5 

Μεγακλῆς [Megacles, "e fn ΝΠ] Simonides 84.1 

Μεγαλοστράτα | Megalostrata, 6: (mig EFRA] Aleman 102.3 

Μέγαρα | Megara. 迈 伽 拉 ]】 Simonides 147.10 

Μεγαριστος | Megaristus, (n 1 ΗΠΗΓΗΠ] Simonides 134.3 

Μεγιστίας [Megistias, 墨 基 斯 提 阿 斯 | Simonides 83.1 

Μεγιστος [Megistos, 墨 基 斯 托 斯 ] Simonides 126.7 

Μεθουριᾶς | Methourias, 墨 图 里 阿 斯 | Simonides 80.4 

Μελάμπους [Melampous, bf): Er]. Aleman 85, Stesichorus 8 

Μελεαγοίς | Meleagris, 墨 勒 阿 格 丽 丝 ] Ibycus 28 

Μελέαγρος |Meleagros, 35 &ypif ta Jr| Stesichorus 3.2 

Μέμνων [Memnon, 门 农 | Aleman 77 

Μενελαΐῖς | Menelais, &&i f; [22] Ibycus 27 

Μενέλαος (Μενέλας) [Menelaus, $ Etu ΜΙΗ͂Ι] Aleman 86. Ibycus 3.27 

Μήδοι [Medii, KIE ( A )] Ibycus 18, Simonides 65.2, 83.1, 88.2, 90.b.4, 
90.c.4, 93.1, 103.5, 104.a.4, 104.b.4, 105.1, 108.1, 109.3, 115.2, 120.4, 
143.1, Timocreon 3.2 

Μιλήσιοι | Milesii, 米利 都 人 | Timocreon 7 

Μιλητος [Miletus, 米利 都 ] Timotheus 6.ε.246. 8.3 

Μιλτιάδης [Miltiades, 米尔 提 阿 德 斯 ] Simonides 143.2 

Μιλων [Milon, XÆ] Simonides 153.1 

Μοῖρα [Moira, ΜΕΡΗ] F.M.C.A. 18.1 

Μοῖραι | Moirae, 摩 伊 拉 伊 | F.M.C.A. 5.1 

Μολιονα | Μοί]οπα. βξ 8138}; ] Ibycus 2.2 

Μοῦσα |Musa, Æ ΚΠ] Alcman 7.1, 10.1, 40.1, 42, 67.1, Eumelus 1.1. 
F.M.C.A. 2, Ibycus 3.23, Simonides 156.2. 162.1, 162.2, Stesichorus 
12.1, 16.1, 25.4.|, 26.1, Terpander [4].1, Timocreon 2.1, Timotheus 
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Μοῦσαι [Musae ££ ΝΠ {ΠΤ ] Aleman 34, 41, 68.1, 102.1, Antigenes 1.12, 
F.M.C.A. 17. 25. Simonides 26.2, 126.1, Timotheus 66.245, 

Μυκάλη | Mycale, £2 -R$J] Simonides 96.5 

Μυρα | Myra, £215] Philoxenus 8.1 

Μυσία | Mysia, 密 细 业 | Timotheus 6.e.115 


Ναϊαδες | Naiades, 纳 供 阿 德 丝 | Pratinas 1.4 

Ναννῶ [Nanno, ΕΙ] Alcman 1.70 

Νεμέα [Nemea, {; 8] Simonides 98.4, 147.7, 152.1 
Νεοπτόλεμος [Neoptolemus, 涅 奥 普 托 勒 摩 斯 | Simonides 155.1 
Νηρεύς | Nereus, jE RH] Arion 1.15 

Νηρηίδες [Nereides, 涅 瑞 伊 德 丝 | Arion 1.10 

Νικη | Nice, 尼克 | Simonides 79.4, 107.a.1 

Νικοδικος | Nicodicus, 尼 科 狄 科斯 ] Simonides 137.2 
Νικολαίΐδας [Nicolaidas, JE fiir] Simonides 147.2 
Νιόβη [ Niobe, ΙΕ Με] Timotheus 4 题 ，4.a.1 

Νισαίοι |Nisaii, JEBE A | Simonides 96.10 

Νυμφαι | Nymphae, 水 仙 们 】 Timotheus 2.7 

Νυξ | Nyx. JE m4] F.M.C.A. 5.5 

Νυσυλας |Nysylas, HAH] Aleman 61 


Ξανθίππη | Xanthippe. AHEM] Simonides 86.3 
Ξανθιππος | Xanthippus, τα 3&4 ΗΠ] Timocreon 1.1 
Ξάνθος | Xanthus, να 3&TEHRT| Stesichorus 1.3 

Ξάνθως | Χαπίπις, w +EH mj] Aleman 1.100 
Ξεινοφίλος [Xeinophilus, 克 塞 诺 非 洛 斯 | Simonides 77.3 


'Oovoctuc [Odysseus, 奥 德 修 斯 | Alcman 80.1 
Ὀθρυάδας |Othryadas, 奥 特 律 阿 达 斯 | Simonides 124.5 
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Οινεύς [Oeneus, 奥 伊 纽 斯 | Melanippides 5 

Οἰνούντας |Oenountas, HIP RIH] Aleman 53.3 

Ὀλύμπια [Olympia. 奥林匹克 (运动 会 )] Simonides 98.3. 111.1, 148.2 

Ολυμπιάδες | Olympiades. 奥 林 波 斯 女神 们 ] Aleman 2Α.Ι 

Ὄλυμπος [Olympus, πε τι] Simonides 67.1 

Ὅμηρος | Homerus, [1η] Simonides 32.4 

Όνογλα |Onogla, 奥 诺 格拉 ] Aleman 53.3 

Ὀπόεις | Ὀροεῖς, 奥 波 埃 斯 | Simonides 93.2 

Ὀρεστεια [Orestia, 奥 瑞 斯 忒 亚 | Stesichorus 12 g 

Ὀρθρία |Orthria, 8 ^X gri flr | Aleman 1.6] 

Ὄριλλας [Orillas, & Bh; Er] Simonides 15 题 

Ὀρφεύς [Orpheus, Bri, — VERE Hii Wr] Ibycus 17, Timotheus 
6e.234 

Όσσα [Ossa, 奥 萨 | Simonides 142.4 


Παιάν [Παιήων! [Ῥαεαπ. 派 安神 ] Timotheus 6.e.211, 6.e.218. 11.4 
Παλλάς |Pallas, 怕 拉 丝 ]  Lamprocles 1.1. Simonides 100.4 

Πάν |Pan, {8 ( 神 )| Simonides 143.1 

Παναθήναια [Panathenaea, 72 HE 8832: 2/] Zz |. Simonides 147.3 
Πανοπηιάδης [Panopeiades, 由 诺 佩 乌 斯 乙 子 | Simonides 70.2 
Πάρις |Paris, 帕 里 斯 | Aleman 73, Ibycus 3.10 

Παρνασσός [Parnassus, 帕 尔 纳 索 斯 ] Philoxenus 6.1 

Πάρος | Paros, 帕 罗 斯 | Simonides 114.2 

Πασιχάρηα |Pasicharea, 帕 西 卡 瑞 阿 | Aleman 95 

Παυσανίας |Pausanias, 鲍 陕 尼 阿 斯 ] Simonides 105.2, Timocreon 1.1 
Πάφος [Paphos, 由 佛 斯 | Aleman 35 

Πειθώ | Peitho, [11] Alcman 44.2, Ibycus 8.3 

Πειρήνη [Peirene, [ΠΠ] Simonides 154B.2 

Πελλήνη [Pellene, (8 5575 | Simonides 147.8 

Πελοπόννησος |Pelonnesus, 1A 2? ff jeft] Simonides 91.2 
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Πέλοψ [Pelops, {14 Ἡ 1] Arion 1.12, Telestes 4.2 

Πέργαμον | Pergamon, [1] Ibycus 3.8 

Περίανδρος | Periandrus, [4 E 2c (E 77 Hr| Simonides 86.3 

Πεοσα | Persa. 波斯 | Timotheus 6.9.40, 6.6.55, 6.c.179, 6.e.200 

Πέρσαι [Persae, 波斯 人 ] Simonides 90.b.3, 90.c.3, 95.b.3, 104.c.4, 107. 
a.2, 107.b.3, 119.1, 144.4, Timotheus 6 题 

Περσεύς |Perseus, 佩 尔 修 斯 | Simonides 13.6 

Περσεφόνη (Φερσεφόνη) [Persephone. fii [3€ tiit | Simonides 131.2, 
Melanippides 3 kü 

Πηλιον [Pelion, 佩 利 篇 | Simonides 142.3 

Πιερία | Pieria, 皮 埃 里 亚 | Simonides 67.4. Timotheus 6.e.236 

Πιεοίς |Pieris. RIRAN | Pratinas 1.6 

Πιττακός | Pittacus. 毕 塔 科斯 | Simonides 4.4 

Πλάταια [Plataea, 普 拉 泰 亚 】 Simonides 64 题 

Πλειάδες | Pleiades, %1 W ($22 | Alcman 1.60, Simonides 30.4 

Πλεισθένης |Pleisthenes, ΜΠΕ ΜΙΝΙ Ibycus 3.21, Stesichorus 15.2 

Πλοῦτος [Plutus, 普 路 托 斯 | Timocreon 5.1 

Ποδάργα |Podarga, i375: X] Stesichorus 1.2 

Πολλαλέγων |Pollalegon, 波 尔 拉 勒 贡 | Alcman 95 

Πολύγνωτος [Polygnotus, 波 吕 格 诺 托 斯 | Simonides 112.1 

Πολυδευκης [Polydeuces, ik Fi X σ ΜΠ | Alcman 1.1, Alcman 2.3, 
Simonides 23.1 

Πολυζηλος |Polyzelus, iE Ett] Simonides 106.1 

Πολυκράτης | Polycrates, 波 吕 克拉 忒 斯 |] Ibycus 3 βῆ. 3.47 

Πολυκρίτης | Polycrites, kc wu HH uHr| Philoxenus 8.2 

Πολύμνια | Polyhymnia, 波 吕 姆 尼 姓 | Aleman 69 

Πορκος [Porcus, 波 尔 科斯 ] Aleman 1.19 

Πόρος [Porus, 波 罗 斯 | Aleman 1.14 

Ποσείδων | Posidon, i£ 3€ ^| Arion | 题 ，1.2, Stesichorus 21 

Πριαµος | Priamus, 普 里 阿 摩 斯 ] Ibycus 3.1. 3.13, 16.2 
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Προμάθεια [Promathea, i£ 2 ΕΑΝ] Alcman 44.3 
Πρωτόμαχος |Protomachus, 普罗 托 马 堆 斯 | Simonides 128.1 
Πύθια [|Pythia, 皮 提 亚 (运动 会 )] Simonides 149.2, 151.1, 153.1 
Πυθιάς [Pythias, HEt] Simonides 157.1 

Πύθιος | Pythius, J& d£ Ip 1] Timotheus 6.e.249 

Πυθώ [Pytho, 皮 托 ] F.M.C.A. 34.1. Simonides 98.3 

Πύθωναξ |Pythonax, 毕 托 纳 殉 斯 | Simonides 134.1 


Ῥαδίνη | Rhadine, 拉 狄 得 】 Stesichorus 16 题 

Ῥέα (Peia) | Rhea, ΠΠ ] Simie 158.9 

Ῥήγιον [Rhegion, mÆ $5]. Simonides 19 题 

Ῥίπαι [Rhipae, 里 帕 伊 ] Alcman 59.1 

Ῥόδος [Rhodos, 罗 德 岛 ] Simonides 99.2, 149.2, 165.1, 166.2 


Σαλαμίς [Salamis, 萨 拉 米 斯 |] Simonides 65.1, 90.2, 95.b.5, 96.5 

Σάμος [Samos, 萨摩 斯 ] Stesichorus 16.2 

Σάρδεις (Σάρδιες) [Sardis, H fk Er] Aleman 13.5, Timotheus 6.e.128, 
6.e.170 

Σελάνα (Σελήνη) [Selene, 3E ΜΕ] Aleman 43.2 

Σεράπνα (Θεράπνη) [Serapane (Therapne) 3€ ty ας {τ ( τὸ f ΜΙΤ} 
Alcman 7.3 

Σηρήν (Σειρήν) [Siren, 3€ | Alcman 10 

Σηρηνιδες (Σειρενίδες) [Sirenes, Æ ΤΠ]] Alcman 1.96 

Σήριος [Sirius, 塞 里 奥 斯 ] Alcman 1.62 

Σικελία [Sicilia, 西西 里 ] Arion 1.13, Timocreon 4.1 

Σιμωνίδης [Simonides, 西 摩 尼 德 斯 | Simonides 77.5, [78].1, 79.1, [82].1 

Σινώπη [Simope, 西 诺 佩 ] Simonides 132.1 

Σκαῖος | Scaeus, 斯 册 奥 斯 ] Aleman 1.9 

Σκάμανδρος [Skamandrus, Ej: με» Er] Stesichorus 26 

Σκιρων [Sciron, 斯 基 戎 ] Simonides 80.3 
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Σκόπας [Scopas, 斯 科 由 斯 | Simonides 4 Zi], 6 ΚΠ, 164.1, 164.2 

Σκυθία [Scythia, 斯 库 提 亚 ] Simonides 80.2 

Ἑμερδίης |Smerdias, Wr ΚΜΕ Wr] Simonides 126.8 

Σοῦσα [Susa, 苏 萨 | Timotheus 6.e.171 

Σοφια [Sophia, Xi ΕΗ]  Adespota melica 4.2 

Σοφοκλῆς [Sophocles, 2:48 9£ βλ] Simonides 127.1, 156.1 

Σπάρτη (Σπάρτα) [Sparta. 斯 巴 达 ] Simonides 5.8, 83.4, 97.b.1, 120.2, 
124.1, 124.8, Timotheus 6.e.220 

Σπίνθηρ [Spinther, Erit ος 15] Simonides 133 

Σταθμοί [Stathmii, WARE] Aleman 53.3 

Στησίχορος IStesichorus, 斯 忒 西 科 罗斯 | Simonides 32.4 

Στροίβος [Stroebus, 斯 特 罗 伊 博 斯 | Simonides 101.1 

Στρουθων [Strouthon, 斯 特 如 同 ] Antigenes 1.10 

Συλάκις [Sylacis, Ffit] Alcman 1.72 

Συρία [Syria, 叙利亚 ] Melanippides 1.7 

Σώσας [Sosus, 索索 斯 |] Simonides 161.1, 161.2 

Σωσώ | Soso. 索索 ] Simonides 161.1 

Σωτηρ [Soter, 索 式 尔 | Simonides 161.1 


Ταίναρον [Taenarum, 泰 纳 戎 ] Arion 1.12 

Τάναις | Tanais, 塔 纳 伐 斯 ] Simonides 80.2 

Τάρταρος [Tartarus, 塔 尔 塔 罗 斯 | Timocreon 5.3 
Ταρτησσός | Tartessus, 塔 尔 式 索 斯 |] Stesichorus 4.2 

Τεγέα [Tegea, τα X bf] Simonides 110.2, 122.2, 123.2, 147.9 
Τελαµων |Telamon, zzzi] Ibycus 3.34 

Τένεδος | Tenedos, iit gWr] F.M.C.A. 31.3 

Τερπανῦρος | Terpandrus, ik qiiis v Hr Timotheus 6.e.237 
Τέως |Teos, εξ ΠΗ͂Ι ( A )] Simonides 125.3, 126.2 
Τίμαρχος [Timarchus, {ὲ 3 KÆ Er]. Simonides 130.3 
Τιμηνοοίδης | Timenorides, 提 墨 诺尔 之 子 | Simonides 128.3 
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Τιμόθεος [Timotheus, 提 摩 式 奥 斯 ] Timotheus 4.3.1. 6.e.241, 8.1. 8.2 
Τιμοκρέων [Timocreon, $ë EE ta πη 8 | Simonides 99.2, Timocreon 1.5, 3.1 
Τληπόλεμος [Tlepolemus, 特 勒 波 勒 摩 斯 ] Philoxenus 8.1 

Τμῶλος [Tmolus, 特 摩 洛斯 | Timotheus 6.e.127 

Τροία | Troia, 特 多 业 ] lbycus 3.14, 3.19, 3.29, Stesichorus 11.3 

Τρῶες [Trojani, 特 罗 亚 人 | Ibycus 3.44 

Τρωίλος [Troilus, 特 罗 伊 治 斯 | lbycus 3.41 

Τυδεύς [Tydeus, 12 Hr]. Ibycus 26 

Τυνδάρεος [Tyndareus, EIA ggg BL Hj ] Stesichorus 17.1, 17.3 
Τυνδαρίδαι | Tyndaridae, 4£5^3g IK Hp Ζ | Aleman 8, Simonides 71.1 
Τυρρηνία [Tyrrenia, 提 瑞 尼 亚 ( &)] Simonides 97.a.1 

Τύχη(Τύχα) [Tyche, $2 σα] Aleman 44.1, F.M.C.A. 4.1, Simonides 118.2 
Ὑγίεια [Hygiea, 许 基 埃 娅 | Ariphron 1 πμ. 1.1, 1.6. Licymnius 4.a.3 
Ὕλλις [Hyllis, [τ 4522] Ibycus 3.41 

Ὑπεριονίδας | Hyerionidas, FFR HL $3 7 [| Stesichorus 6.1 

Ὕπνος |Hypnos, 许 普 诺 斯 | Licymnius 3.1 


Φιλυλλα [Philylla, E & fbi] Aleman 1.75 

Φίλων [Philon, 非 隆 ] Simonides 148.1, 151.1 

Φλειοῦς [Phleious, 弗 需 乌 斯 ] Simonides 147.11 

Φλόγεός [Phlogeus. J&/& X I& Hr] Stesichorus 1.2 

Φοῖβος [Phoebu, f/b* [S Er] Aleman 31, F.M.C.A. 25. Simonides [71].1. 
97.15 10592. 150 

Φοίνικες | Phoeces, EJE A] Simonides 90.5.3, 90.c.3, 96.6, 103.6 

Φόλος [Pholus, 佛 阁 斯 ] Stesichorus 5.2 

Φφόρμιγξ | phorminx, (fh && νὰ Hr5-| Terpander [4].4 

Φρυγία [Phrygia, 4} E à; p] Aleman 97, Telestes 2.1. 4.3 

Φρυγιον μέλος [Phrygium melos, 4b HB E EHIH] Stesichorus 14.2 


Χαλκίς | Chalcis, 卡尔 基 斯 | Simonides 100.a.3, 100.b.1 
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Χάρης [Chares, 卡 瑞 斯 ] Simonides 165.2 

Χάριτες |Charites, ΕΠΗ 2] Aleman 1.20, Antigenes 1.10, Ariphron 
1.8, Ibycus 8.1, Lycophronides 2.4, Simonides 101.2, 126.3, Stesichorus 
14.1 

Χάρυβδις [ Charybdis, 卡 律 布 狄 斯 | Simonides 8.1 

Χάρων |Charon, 卡 戎 ] Timotheus 4.a.1 

Χίος [Chios, 希 奥 斯 ] Simonides 135.4 


ψύρα [Psyra. 35 4X1] Alcman 38 


Ὠκεανός | Oceanus, 奥 克 阿 诺 斯 | Stesichorus 6.2 
Ὦπις [Opis, ΠΗΓΗ] Simonides 159.1 
Ὥραι | Horae, fr fF | Antigenes 1.1, F.M.C.A. 38.1 


B. 拉丁 文 (ἘΝ. rx) 


Academeia | Ἀκαδήμεια, H RRA] Simonides 101.b.3 

Acamantis | Ἀκαμαντίς, Κι] & HERE] Antigenes 1.1 

Achaei | Ἀχαιοί, [fL IE A] Timotheus 6.e.248 

Achaia [Ἀχαῖα, 阿 凯 亚 ] Ibycus 3.31 

Acheron |AxXtocuv, 阿 克 戎 | Licymnius 2.1, Melanippides 3.2, Simonides 126.5 

Achilleus [Ἀχιλλεύς, Επ 3: Mi Hi ] Adespota melica 30, Ibycus3.33, 
Praxilla 1 题 

Adeimantos | Ἀδείμαντος, 阿 德 曼 托 斯 | Simonides 77.1, 94.1 

Adonis [ A&cvic, 阿 多 尼斯 | Praxilla 2 题 

Adrastos | Ἄδραστος, 阿 德 拉 斯 托 斯 ] Simonides 124.7 

Aegaeon | Αιγαῖον, 3 3:Π8| lbycus 3.28 

Aegina | Αίγινα, 埃 基 纳 ] Simonides 22 题 ，147.9 

Aenesimbrota |[Αἰνησίμβροτη, 埃 涅 西 姆 布 罗 塔 ] Aleman 1.73 
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Aeolia (Aeolis) [AioA(a (Αιολις). 埃 奥 利 亚 ( 埃 奥 利 斯 )) Lasus 1.3. 
Pratinas 4.4.2 4b.1 Timotheus 6e.239 

Aesa | Aiga, 1&EE] Aleman 1.13, F.M.C.A. 5.4 

Agamemnon | Ἀγαμέμνων, [if fin 111 Aleman 86, Ibycus 3.20 

Agbatana | Ἀγβάτανα, 阿 格 巴 塔 纳 | Timotheus 6.e.171 

Agido | Ἁγιδώ, 何妨 多 | Aleman 1.40, 1.42, 1.58. 1.80 

Aglaophon [Ἀγλασφών, 阿 格 劳 丰 ]】 Simonides 112.1 

Ajas [Αἴας, 埃 阿 斯 ] Aleman 76.2, 77, Ibycus 3.34, Simonides 90.2 

Akmon | Ἄκμων. Acmon. βῆ ia] Aleman 1.7 

Alcimus | Ἄλκιμός. 阿尔 基 摩 斯 ] Aleman 1.4 

Alcmene [ Ἀλκμήνη, 阿尔 殉 黔 涅 |] Simonides 23.3, 162.1. 162.2 

Alcon | Ἄλκων. 阿尔 孔 ] Aleman 1.11. Simonides 150.1 

Alexandrus | Ἀλέξανδρος, [1] 8} m% Ῥ ΗΠ] Aleman 74 

Alkman [Ἀλκμάν. Aleman, Hfi] Alcman 49.4, 51, 92.1 

Alpheus [Ἀλφεός, In^ dE Rp]. Telesilla 1.2 

Althaea [ Ἀλθαία, M ΔΕΝ | Ibycus 28 

Amphitrita [Ἀμφιτρίτα. 安 非 特 丽 不 ] Arion 1.1] 

Amphityones | Ἀμφικτύονες, Κ {8} JE v; 1 RISE ΗΠ] Echembrotus 1.2 

Anacreon [Ἀνακρέων. Aims] Simonides 125.3, 126.1 

Anaurus [Ἄναυρος, 阿 瑞 有 罗斯 | Simonides 32.3 

Anaxilas [Ἀναξίλας, 阿 纳 殉 西 拉 斯 | Simonides 19 题 

Antigenes [Ἀντιγένης, X 1g ΙΙΙ Antigenes 1.6 

Antiochis phyle [Ἀντιοχὶς φυλή. 安 提 奥 基 斯 家 族 】 Simonides 77.2 

Antissa | Ἄντισσα., κ} Timotheus 6.e.239 

Aotis [Ἀώτις, 阿 奥 提 丝 ] Alcman 1.87 

Aphrodite | Ἀφροδίτη, PI fh Sykt] Aleman 1.17, 35 £i , 36.1, 66 ΜΗ. 
66.2, Ariphron 1.5, Simonides 24.1, 104.3, 159.3 

Apollo [Ἀπόλλων. [ 2E Ῥ | Aleman 29 #8 . 29. 30, Licymnius 4.a.2. 
Stesichorus 22.2 

Arcadia | Ἀρκαδίη. 阿 卡 迪 亚 ] Simonides 143.1 
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Arcesilaus | Ἀρκεσίλαος, 阿尔 克 希 劳 斯 ] Simonides 114.4 

Archedice | Ἀρχεδίκη, 阿尔 克 狄 克 ] Simonides 85.2 

Archenautes | Ἀρχεναύτης. I iR v fL] Simonides 86,1 

Ares [Ἄρης, 阿 瑞 斯 ] Aleman 1.10, 77.1, F.M.C.A. 22, Simonides 24.2, 
96.6, 103.2, 107.1, 116.2, Timotheus 6.c.1, 6.e.23, 6.e.129 

Arete [Ἀρετή, 阿 瑞 武 | Aleman 1.71, Simonides 37.2 

Argeii | Ἄργειοι, 阿尔 戈 斯 人 | Simonides 124.7 

Argo [Αργώ. "PI XH] Telestes 1 题 

Argus | Ἄργος. 阿尔 戈 斯 | Antigenes 1.7, Ibycus 3.3, 3.28. 3.36, Simonides 
98.1, 110.2 

Aristdamus | Ἀριστόδαμος, 阿里 斯 托 达 摩 斯 ] Simonides 

Aristeides | Ἀριστείδης, 阿里 斯 提 德 斯 | Simonides 77.3, Timocreon 1.2 

Aristodicus [Aotoroatkoc, 阿里 斯 托 狄 科斯 ] Simonides 114.4 

Aristogeiton [ Ἀριστογείτων. 阿里 斯 戈 同 ] Simonides 76.1 

Ariston | Ἀρίστων, 阿里 斯 间 ] Antigenes 1.7 

Artemis [Ἄρτεμις. Pf ZR οἳ ήν 22 ] Aleman | βῆ, 60 题 ，60.1, 64, 65, 
Simonides 96.4, 109.4, 114.1, Telesilla 1.1, Timotheus | i, 6.e.172 

Αξία [Ἀσία (Acic), M 48 IE ] Simonides 103.1, 103.7, 109.1, Timotheus 
6:8. 159; 6.e.182 

Asklepius [Ἀσκληπιός, Pit sc SERE] Telestes 2 g 

Astaphis | Acva«pic, 阿 斯 塔 非 丝 ]  Aloman 1.74 

Athena | Ἀθήνη (Ἀθηνᾶ, Ἀθάνα), 雅典 娜 1Alcman 25 il , Melanippides 2.1, 
Simonides 114.3, 144.2, 159.1, Telestes 1.2 

Athenae | Ἀθήναι. 雅典 | Simonides 100.2, Timocreon 1.3 

Athenienses | Ἀθηναιοι, 雅典 人 | Simonides 62.2, 76.1, 77.1, 88.1, 109.2, 
117.2, 119.1, 143.2, 155.1 

Atlas [ Άτλας. 阿 特 拉 斯 | Simonides 30.2 

Atreus [Ἀτρέος. 阿 特 柔 斯 | Ibycus 3.22 

Aulis [Αὐλίς, 奥 利 斯 ] lbycus 3.27 
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Baccha [Βάκχα. 巴克 赫 ] Simonides 164.1 

Bacchia aethla [Βἀακχιαάεθλα. [ἡ EHE EK] Antigenes 1.5 

Bacchus [Βάκχος, ΕΠ, πι. Æ ΗΠ | Simonides 127.2, 164.2, Timotheus 2.5, 
6.e.72 

Boeotia |Βοιωτια, 博 伊 奥 提 亚 ] Simonides 96.7, 100.a.3, 100.b.1 

Boidion [Βοίδιον, [8 4 8] Simonides 157.1 

Boreas [Βορέας, 博 瑞 阿 斯 ] F.M.C.A. 20.2, Ibycus 6.9, Simonides 67.2, 
Timotheus 6.e.145 

Bromius /Βρόμιος, fti $55: REL] F.M.C.A. 22, Pratinas 1.3, Telestes 1.11 

Brotachus [Βρόταχος, 35 5 {8 dE HT] Simonides 138.1 

Bryson [Βρύσων, 布 律 松 ] Simonides 159.4 

Byzantium [Βυζάντειον, 拜占庭 | Simonides 89.1 


Cadmis [Καδμίς, 卡 德 摩 斯 的 女儿 j Ibycus 15 

Cadmos [Κάδμος. 卡 德 摩 斯 | F.M.C.A. 39.2 

Callias [Καλλίας, 卡 利 阿 斯 ] Simonides 84 2 

Calliope | Καλλιόπη. F # 58 ΠΒ | Aleman 67.1, Stesichorus 18, Timotheus 
6.e.236 

Camon [Κάμωιν. RŽ] Timotheus 8.3 

Capheus .Καφεύς (Κηφεύς), RERNI] Alcman 84 

Carystus [Κάρυστος, 卡 律 斯 托 斯 ] Alcman 53.2 

Casandra |Κασανδρα. 卡 条 德 拉 ] F.M.C.A. 32, Ibycus 3.12, 16.1 

Casmylus [Κασμύλος, 卡 斯 米 洛斯 ] Simonides 149.2 

Castor [Κάστωρ. 卡 斯 托 尔 ] Aleman 2.1 

Celainae [Κελαιναί, 刻 莱 纳 伊 | Timotheus 6.e.153 

Ceos [Κέως, 纪 奥 其 (0) | Simonides [82].1, Timocreon [8].], [8].2 

Cerae | Κήραι. ΑΙ {1 ] Simonides 2 

Cerbesius {[Κερβησιος, WRN A LE]. Aleman 97 

Cercyr [Κέρκυρ. sb JE (A)] Aleman 87 

Chalcis |Χαλκίς, 卡尔 基 斯 ] Simonides 100.a.3, 100.b.1 
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Chares |Χάρης, 卡 瑞 斯 ] Simonides 165.2 

Charites | Χάριτες, RAN] Alcman 1.20, Antigenes 1.10, Ariphron 1.8, 
Ibycus 8.1, Lycophronides 2.4, Simonides 101.2, 126.3, Stesichorus 14.1 

Charon |Χάρων. 7X] Timotheus 4.a.1 

Charybdis [Χάρυβδις. 卡 律 布 狄 斯 |] Simonides 8.1 

Chios [Xioc, 希 奥 斯 | Simonides 135.4 

Cimon [Κίµων, 基 蒙 | Simonides 163.1 

Circe [Κίρκη (Κίρκα), 2& ^R All] Aleman 80.2 

Cithaeron | Κιθαιρών, AX X] Simonides 142.4 

Cleoboulus | Κλεόβουλος, 克勤 奥 布 洛斯 | Simonides 48.1 

Cleodemus (Κλεόδημος, 克 勒 奥 德 摩 斯 |] Simonides 136.1 

Clesippus [Κλεησίππος. si $i PHI ET] Alcman 104.1 

Clesisera | Κλεησισήρα. s£ $53 3E T] Alcman 1.72 

Clio Κλειώ, ÆR] Simonides 25.1 

Clisthenes | Κλείσθενης. 克 雷 斯 武 涅 斯 | Simonides 135.2 

Clotho [Κλωθώ, ΠΕ] F.M.C.A. 5.4, Telestes 1.7 

Clymenus |Κλυμενος. sí P RIGHT] Lasus 1.1 

Cnacalus [Κνάκαλος, να] itt Er] Aleman 61 

Colchis | KoAxíc, 科 尔 枯 斯 | Simonides 31.2 

Core [Koen, ΕΤΗ] Lasus 1.1 

Corinthii [Κόρινθιου 科 林 托 斯 人 | Simonides 36 

Corinthus | Κόρινθος, EHH FEH] Simonides 31.1, 64.3, 86.4, 90.1, 95.b.5. 
146.3, 147.1. 147.12, 1544.1 

Corkyra [Κόρκυρα. FREH] Simonides 148.1 

Crete [ Κρητη, si BEA | Simonides 138.1, 150.1 

Crios [Κριός, τὰ 'H 84 ΗΠ | Simonides 22 Wi, 22.1 

Croesus [Κροίσος, τὰ *? PW] Simonides 

Cronus Κρόνος, τὰ, 7 ΠΗ͂Ι] Timotheus 7.4 

Cyanippus /Κυάνιππος. 库 阿 尼 波 斯 ] Ibycus 3.37 

Cyaras [Κυάρας, 库 阿 拉 斯 | Ibycus 18 
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Cybele [Κυβέλη, ΗΕ 8] Simonides 158.7 

Cyclops [Κύκλων,, 库 克 洛 普 斯 ] Philoxenus 1 |, Timotheus 2 题 

Cydonia mala [Κυδώνιαμαλα, Æ Z FER] Stesichorus 10.1, 

Cydoniae malides [Κυδωνιαι μαλίδες. FE 3 JE IEEE] Ibycus 6.1 

Cyllarus [Κύλλαρος, 库 尔 拉 罗 斯 ] Stesichorus 1.3 

Cypris [Κύπρις, 库 普 丽 丝 ] Aleman 101.1, Ibycus 3.9, 6.10, 8.2, Simonides 
104.2, 157.2, Stesichorus 17.3 

Cyprus | Κύπρος, 库 普 罗斯 | Aleman 1.18, 35, Simonides 103.a.5, 103.c.5 

Cyton | Κύτων, 库 同 上 」 Simonides 146.1 


Damareta [Δαμαρέτα, 达 玛 瑞 塔 ] Alcman 1.76 

Danai [Δαναοί, 达 纳 奥 斯 人 ] Ibycus 3.44, Simonides 36 

Danaides | Δαναΐδες, 达 纳 伊 德 丝 | Melanippides 1 题 

Dandes [Δάνδης, 旦 德 斯 | Simonides 98.1 

Dardanus [Δάρδανος, 达尔 达 诺 斯 |] lbycus 3.1 

Deinomeneus [Δεινομένευς, f£&i 92H Hr] Simonides 106.2 

Delphoi [Δελφοί. £&/R3E] Simonides 147.2 

Demeter [Δημήτηρ. f$ AR] F.M.C.A. 1.4, Lasus ki, 1.1 

Demetrius | Δημήτριος, 德 墨 特 里 奥 斯 ] Simonides 113.1 

Democritus | Δημόκριτος, {Εξ πι ΒΓΗ͂Ι] Simonides 65.1 

Denthis |Δένθις, ΡΜ Alcman 53.2 

Dice [Δίκη (Δίκα), 狄 卡 | F.M.C.A. 5.9, Terpander 4.2 

Diodorus | Διόδωρος, 狄 奥 多 罗斯 | Simonides 108.1 

Dionysiades [Διονυσιάδες, 狄 奥 尼 索 斯 的 女 伴 ] Antigenes 1.3 

Dionysius [Διονύσιος, 狄 奥 尼 西 奥 斯 ] Simonides 163.2 

Dionysus [Διόνυσος (Διώνυσος), 1k X Jg 3s Hm] Aleman 37 Ej, Pratinas 
1.2, Simonides 69.3, 72 

Dioscouri [ Διόσκουροι, 狄 奥 斯 库 罗 伊 ] Aleman 2 题 

Diphilus |Δίφιλος, ΚΕΙ Br] Simonides 136.4 

Dirphys LAieqvs, 狄 尔 非 斯 ] Simonides 87.1 
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Dodymus [Δίδυμος, 狄 底 摩 斯 ] Simonides 150.1 

Dorieus [Δωριεύς. 多 里 欧 斯 ] Simonides 166.1 

Doris [Δωοίς. 多 里 斯 ( 人 )] Antigenes 1.7, Pratinas 1.18, Simonides 
65.4, Telestes 2.3 | 


Echembrotus | Ἐχέμβροτος, IR wih ti FEW] Echembrotus 1.1 

Eirene [Ειρήνη. 埃 瑞 得] F.M.C.A. 5.10 

Elis [ Ἠλις (Ἄλις). 埃 利 斯 | Simonides 152.3 

Enarsphorus | Ἐναρσφόρος, 埃 纳 尔 斯 伸 罗 斯 ] Alcman 1.3 

Enetias | Ἐνετίας, if te E] Alcman 1.52, 91 

Enyalius [Ενυάλιος, 埃 尼 阿利 奥 斯 | Ε.Μ.Ο.Α. 22.1, Ibycus 29 

Epeius | Ἐπειός, 埃 佩 奥 斯 | Simonides 70.2 

Ephesus | Έφεσος, RIER W] Timotheus 6.e.173 

Ephyra | Ἐφύρα. J&dEfz] Simonides 64.1 

Epidaurus | Ἐπίδαυρος. 埃 比 道 罗 斯 ] Simonides 147.9 

Eris | Epic. 埃 里 丝 ] Ibycus 19 

Eros, [Ἔρως (Ἔρος) δὲ 3 斯 | Aleman 36 题 , 36.1, 101.1, Ibycus 7.1, 
Simonides 126.3 

Ersa | Ἔρσα, I&^RB*] Alcman 43.1 

Erysiche [Ἐρυσίχη, ftit να, (A )] Alcman 13.4 

Erythea | Ἐρύθεια, IRE] Stesichorus 4.1 

Euagorus [Εὐάγορος, μι X 278m] Simonides 149.2 

Euboea [Ευβοία. KEPE] Simonides 96.3 

Eunomia [Ευνομία, KIKA] Aleman 44.2, F.M.C.A. 5.9 

Euripus [Εὔριπος, 欧 里 波斯 ] Simonides 87.2 

Europe | Evownn, 欧罗巴 ] Simonides 103.1 

Eurydice | Εὐρυδίκη. ΚΚΣ] Simonides 29.1 

Eurymedon |Ευρυμέδων, ΚΚΕ 58. κ] Simonides 115.1 

Eurytus [Εὔρυτος. 欧 律 托 斯 ] Alcman 1.9 

Euteiches |Εὐτείχης, Kitt Hr] Aleman 1.6 
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Euxeinus [Εὔξεινος, 欧 克 塞 诺 斯 ] Simonides 135.2 


Galatea |Γαλάτεια. Mmh] Philoxenus 1.2 

Gallus [T&AAoc, 伽 洛 斯 |] Simonides 158.2 

Gamus [Γάμος, mH] Philoxenus 4 

Gelon [Γέλών, ZPE] Simonides 106.1 

Geranea [Γεράνεια. ΚΡ; | Simonides 80.1 

Geryoneis |Γηρυόνηις, XE fE] Stesichorus 4 题 

Glaucus [Γλαῦκος, 格 劳 科 斯 | Aleman 6, Simonides 23 βῆ, 64.3, 1322, 
148.1 

Gorgippus [Γόργιππος, 高 尔 基 波斯 | Simonides 131.2 

Gorgo |Γοργώ. X^RZ&] Simonides 129.1 

Gortyn | Γόρτυν. 高 尔 廷 | Simonides 138.1 


Hagesichora | Ἀγησιχορα. !ῇ X P4 FE | Aleman 1.53, 1.57, 1.77, 1.79, 
1.90 

Haides | Ἀΐδης (Άιδας), 哈 得 斯 | Aleman 1.32, Simonides 121.4, 126.10, 
Stesichorus 22.3 

Harmodius | Ἀρμόδιος, 哈 尔 摩 狄 奥 斯 ] Simonides 76.2 

Harpagus | Aortayoc. 哈 尔 帕 格 斯 ] Stesichorus 1.2 

Harpolycus [Ἀρπόλυκος, "IRI A FEHI] Aleman 85.1 

Hecatus [Ἔκατος. hi REW] Alcman 34 

Helena [Ἑλένα (Ἑλένη), 海伦 娜 | Alcman 75, F.M.C.A. 35, Ibycus 3.5, 
27, Stesichorus 10 dd, 10A .2 

Helicon [ Ἑλικών, 赫 利 孔 ] Ibycus 2.24 

Helius | Ἠλιος (Ἀέλιος). ΛΙ S Br] Stesichorus 6.1, Timotheus 11.2 

Hellas [Ἑλλάς, 75 l | Aleman 73, Simonides 5.7. 85.1, 90.b.4, 90.c.4, 
93201,.04:2,.95.1,:96.1, 102.1, οσα 107:5.8. 117.4, 4.3. 12354, 
Telestes 1.9, Timotheus 6.a, 6.c, 6.e.129, 6.e.158, 6.8.192. 6.9.202 

Hellen | Ἕλλην (Ἕλλαν), 赫 伦 | Timotheus 6e.125, 6e.155 
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Hellenes [ἝἛλληνες, 希腊 人 (民族 )] Echembrotus 1.3, Simonides 65.2, 
88.1, 104.1, 104.4, 105.1, 106.a.4, 107.1, Timocreon 2.2, Telestes 4.1 

Hemera {Ἡμερα, Eb] F.M.C.A. 29.3 

Hephaestus | Ἠφαιστος, ΕΜΠ] Simonides 159.3 

Hera [ "Hoa, 赫 拉 |] Alcman 24 题 , Stesichorus 1.3 

Hercules [| Ἠρακλέης, fA pL αὶ 9)H | Alcman 12.1, Diagoras 3.2, 
Echembrotus 1.1 

Hermes [ Ἑρμῆς, 4k 尔 Æ 斯 | Philoxenus 8.1, Simonides 30.1, 101.2, 
113.1, Stesichorus 1.1 

Hieron [ Ἱερων, AIRE] Simonides 106.1 

Hipparchus | Ίππαρχος. 项 帕 尔 科 斯 | Simonides 76.2 

Hippias | Ἱππίας. 项 庇 阿 斯 |] Simonides 85.2 

Hipponicus |Ἰππόνικος. 希 波 尼 科 斯 | Antigenes 1.9 

Hippothous [Ιππόθονς. AREH] Alcman 1.5 

Homerus [Όμηρος. 荷 马 ] Simonides 32.4 

Horae [Noan €i f£ |. Antigenes 1.1, F.M.C.A. 38.1 

Hyerionidas [Ὑπεριονίδας, FMES] Stesichorus 6.1 

Hygiea |Ὑγίεια, 许 基 埃 娅 | Ariphron 1 题 1.1, 1.6, Licymnius 4.a.3 

Hyllis |Ὕλλις, 评 莉 丝 | Ibycus 3.41 

Hypnos | Ὕπνος, 许 普 诺 斯 | Licymnius 3.1 


lacchus | Ίακχος, FW wÆ] F.M.C.A. 24 

lalysus | Ἰαλυσός, 伊 阿 吕 索 斯 ] Timocreon 1.7 

lanthemis [Ἰανθεμίς, (P ZR] Aleman 1.76 

lasti [Ἰαστί. f A Je E Hii) Pratinas 4.a.1 

Icas | Ίκας. 伊 卡 斯 |] Alcman 54.1 

Ida [Ἴδα. Piki] FM.C.A. 31.2 

[lioporus [Ἰλιοπόρος, 伐 利 奥 波 罗斯 ] Timotheus 6.e.132 

Ilium [iov, 4111411 EM.C.A. 35, Ibycus 3.37, Simonides 112.2, Stesichorus 
9 题 


d fT UEM ( 第 由 卷 ) 


Inachidae [Ἰναχίδαι. 伊 纳 科斯 人 ] Simonides 124.2 

Ino | Tvco, 伊 诺 ] Alcman 39 

lolcus /Ἰώλκος. 伊 奥 尔 科 斯 | Simonides 32.3 

Iones [ Ίωνες. fF SR JE E A] Timotheus 6.e.161 

Iphion | Ἰφίων, {1438 | Simonides 1544.1, 154B.1 

Isthmia | Ίσθμια, 伊 斯 特 摩 斯 运动 会 ] Simonides 150, 151.1, 152.1 
Isthmus /Ἰσθμός, HIFI| Simonides 98.4, 147.5, Timocreon 1.10 
Istrus [Ἴστρος, 伊 斯 特 罗斯 ] Simonides 80.1 

Ithomatas |Ίθωματας, 供 托 马 塔 斯 | Eumelus 1.1 


Lacedaemonii | Λακεδαιμόνιοι, b si {036 A |. Simonides 92.1, 124.6 

Lachesis | Λάχεσις, hz yu 9822] F.M.C.A. 5.4 

Lacon [Λάκων, f 4L] Pratinas 2 

Lato (Latona) | Aaxc (Λητώ), $) ££ | Timocreon 1.4, Simonides 108.2, 
146.2 

Latoidas [Λατοΐδας. 勒 托 之 子 | Aleman 33 

Lechaeon | Aéxaiwov. SjJLá5] Simonides 31.3 

Leda [ Λήδα, 3955] F.M.C.A. 23 

Leocrates | Λεωκράτης, 列 奥 克 拉 不 斯 ] Simonides 101.1 

Leon [Λέων, 2148] Simonides 141.3 

Leonidas [Λεωνίδας, 列 奥 尼 达 斯 ] Simonides 5.7, 120.1 

Leoprepes [Aswrogrmnc,. 列 奥 普 瑞 佩 斯 | Simonides 77.6, [78].2 

Lesbos [Λέσβος. 3E ΗΠ Hr] Timotheus 6.e.239 

Lethe [Λλήθη, Xak] Simonides 126.6 

Leutychides | Λευτυχίδας, Mitr fii Er] Timocreon 1.2 

Lindus | Λίνδος, 林 多 斯 (人 )] Simonides 48.1. 165.2 

Locrii | Λοκροί, [4 v; 9 ff A] Simonides 93.2 

Lycaeon [Λύκαιον, FiBLS3] Simonides 147.8 

Lycaesus [Λύκαισος, 吕 凯 索 丝 | Aleman 1.2 

Lycas [Λυκάς, A RZ£] Simonides 142.2 
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Lydia | Λυδία. EK ME] Alcman 1.68, Telestes 2.2, 4.5, Timotheus 6.e.128 


Magnesia [| Μαγνησία, 乌 格 涅 西亚 ] Simonides 31.1 

Maia | Maia, lif] Simonides 30.2 

Marathon |Μαραθών, 马拉松 】 Simonides 88.1 

Marsyas |Μαρσυας. 马尔 叙 阿 斯 | Melanippides 2 δή , Telestes 1.5 

Medii | Μήδοι. 米 底 (人)| Simonides 65.2, 83.1, 88.2, 90.b.4, 90.c.4. 
93.1, 103.5, 104.a.4, 104.b.4, 105.1, 108.1, 109.3, 115.2, 120.4, 143.1, 
Timocreon 3.2 

Megacles [Μεγακλῆς. 35 {Π54 8}8π] Simonides 84.1 

Megalostrata | Μεγαλοστράτα. $ fmit ΗΠ ΗΠ ES] Alcman 102.3 

Megara [Μέγαρα. X2 ff;| Simonides 147.10 

Megaristus [Μεγαρίστος, {mE RNE] Simonides 134.3 

Megistias | Μεγιστίας, AXE Wiem EIE] Simonides 83.1 

Megistos [Μέγιστος. 堆 基 斯 托 斯 ] Simonides 126.7 

Melampous |MeA&yumnovc. Sp] Alcman 85. Stesichorus 8 

Meleagris [Μελεαγρις. $ hetn] Ibycus 28 

Meleagros [Μελέαγρος, κ STE Σ Μπ] Stesichorus 3.2 

Memnon [Μέµνων. | ] 农 | Aleman 77 

Menelais [Μενελαῖς, "Eie fP] Ibycus 27 

Menelaus | Μενέλαος (Μενέλας). "EE b; PEE] Aleman 86. Ibycus 3.27 

Methourias |Μεθουριάς. 浴 图 里 阿 斯 | Simonides 80.4 

Milesii | Μιλήσιοι. XFA] Timocreon 7 

Miletus [Μιλητος. 米利 都 | Timotheus 6.6.246, 8.3 

Milon | MiAc v, XPE] Simonides 153.1 

Miltiades | Μιλτιάδης. 米尔 提 阿 德 斯 ] Simonides 143.2 

Moira [Moioa. Ifi bz] FM.C.A. 18.1 

Moirae |Μοῖραι. ERIP] F.M.C.A. 5.1 

Moliona [Μολιόνα, IE Xj IE] Ibycus 2.2 

Musa [Μουσα. 组 斯 | Aleman 7.1, 10.1, 40.1, 42. 67.1, Eumelus 1.1, 
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F.M.C.A. 2, Ibycus 3.23, Simonides 156.2, 162.1, 162.2, Stesichorus 
12.1. 16.1, 25.a.l, 26.1, Terpander [4].1, Timocreon 2.1, Timotheus 
6.e.225, 6.e.229, 7.5 

Musae [Μοῦσαι. £& ΠΠ (1 ] Aleman 34, 41, 68.1, 102.1, Antigenes 1.12, 
F.M.C.A. 17, 25, Simonides 26.2, 126.1, Timotheus 6e. 245 

Mycale | Μυκάλη, Æ F$] Simonides 96.5 

Myra [Μύρα. 5111] Philoxenus 8.1 

Mysia | Μυσία. 密 细 亚 ] Timotheus 6.e.115 


Naiades [Ναΐαδες. fP poj $82£ | Pratinas 1.4 

Nanno [Ναννῶ, 南 诺 ] Alcman 1.70 

Nemea | Νεμέα. i$j] Simonides 98.4, 147.7, 152.1 
Neoptolemus [Νεοπτόλεμος, ie ΠΒ ΒΕΗ͂Γ] Simonides 155.1 
Nereides { Νηρηίδες, (E imt t42] Arion 1.10 

Nereus [Νηρεύς, i£ Er]. Arion 1.15 

Nice [Νίκη, 尼克 | Simonides 79.4, 107.a.1 

Nicodicus [Νικόδικος, 尼 科 狄 科 斯 | Simonides 137.2 
Nicolaidas | Νικολαίδας, JEF AAi] Simonides 147.2 
Niobe [ Νιόβη, 尼 奥 蓓 ] Timotheus 4 ΚΙ. 4.a.1 

Nisaii [Νισαίοι, JERE A | Simonides 96.10 

Nymphae [Νυμφαι. 水 仙 们 ]】 Timotheus 2.7 

Nysylas [Νυσύλας, ZH ^R XH] Alcman 61 

Nyx (Νύξ, 尼克 丝 | F.M.C.A. 5.5 


Oceanus |Ὠκεανός, W τὰ  ΗΗΠ] Stesichorus 6.2 

Odysseus |Ὀδυσσεύς, 奥 德 修 斯 ] Alcman 80.1 

Oeneus [Οἰνεύς, 奥 伊 纽 斯 ] Melanippides 5 

Oenountas [Οίνουντας, 奥 供 农 塔 斯 | Alcman 53.3 

Olympia [Ὀλύμπι. 奥 林 号 到 (运动 会 )j】 Simonides 98.3, 111.1, 148.2 
Olympiades | Ὀλυμπιάδες, 奥 林 波 斯 女神 们 ] Aleman 2A.1 
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Olympus [Όλυμπος. 奥 林 波 斯 山 | Simonides 67.1 

Onogla | OvoyAa, 奥 诺 格拉 ] Aleman 53.3 

Opis | Ὦπις, 奥 比 斯 | Simonides 159.1 

Opoeis [Ὀπόεις, 奥 波 埃 斯 |] Simonides 93.2 

Orestia [Ὀρεστεία. 奥 瑞 斯 式 亚 ] Stesichorus 12 题 

Orillas [Όριλλας. 奥 里 拉 斯 | Simonides 15 题 

Orpheus [Ὀρφεύς, RH IB, — PE GX HE dE HT] Ibycus 17, Timotheus 
6e.234 

Orthria |Ὀρθρία. LA X REA | Aleman 1.61 

Ossa | Όσσα, EE] Simonides 142.4 

Othryadas |Ὀθρυάδας, ἩΓΕ 1 ΗΓ] Simonides 124.5 


Paean [Παιάν (Παιήων). jc £i] Timotheus 6.6.21], 6.6.218. 11.4 
Pallas [Παλλάς. 帕 拉 丝 | Lamprocles 1.1, Simonides 100.4 

Pan |Πάν. {αὶ (319) | Simonides 143.1 

Panathenaea [Παναθήναμα, 这 雅典 运动 会 | Simonides 147.3 
Panopeiades [ Πανοπηιάδη. 1645, Er 7 ΕΙ Simonides 70.2 
Paphos [Πάφος. 帕 佛 斯 ] -Alcman 35 

Paris |TIaotc. 由 里 斯 | Aleman 73, Ibycus 3.10 

Parnassus [Παρνασσός. 帆 尔 纳 索 斯 ] Philoxenus 6.1 

Paros {Παάρος, ff]? fj] Simonides 114.2 

Pasicharea [Πασιχάρηα, 帕 西 卡 瑞 阿 ] Aleman 95 

Pausanias [Tlavoaviac, 鲍 萨 尼 阿 斯 ] Simonides 105.2, Timocreon 1.1 
Peirene [[Πειοήνη. [ΠΙΕΡ] Simonides 154B.2 

Peitho [I1e10co, MFE] Alcman 44.2, Ibycus 8.3 

Pelion [Πήλιον, MFI] Simonides 142.3 

Pellene |Πελλήνη. B $578 | Simonides 147.8 

Pelonnesus | Πελοπόννησος. ffi? $ efh] Simonides 91.2 

Pelops |Πελοι'. ff&ét ΠΗ͂Ι] Arion 1.12, Telestes 4.2 

Pergamon [Πέργαμον. Wirm] Ibycus 3.8 
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Periandrus [Περιανδρος. 佩 里 安 德 罗 斯 | Simonides 86.3 

Persa [Πέρσα. 波斯 ] Timotheus 6.e.40. 6.6.55, 6.e.179, 6.e.200 

Persae | Πέρσαι. 波斯 人 | Simonides 90.b.3, 90.c.3, 95.3, 104.c.4, 107.a.2, 
107.b.3, 119.1, 144.4, Timotheus 6 题 

Persephone [Περσεφόνη (Φερσεφόνη). [ΣΕ HiL] Simonides 131.2. 
Melanippides 3 题 

Perseus [Περσεύς, 佩 尔 修 斯 ] Simonides 13.6 

Philon [qiAwv, {ΕΙ Simonides 148.1, 151.1 

Philylla [Φιλύλλα, dE& tz] Aleman 1.75 

Phleious | Φλειοῦς 3618 5,{Π|] Simonides 147.11 

Phlogeus |DAóoyeóc, 弗 洛 戈 奥 斯 | Stesichorus 1.2 

Phoebu [Φοιβος, 佛 伊 博 斯 ] Aleman 31, F.M.C.A. 25, Simonides [71]. Ι. 
97.1, 105.2, 150 

Phoeces [Φοίνικες, HEE ΛΑ | Simonides 90.b.3, 90.c.3, 96.6, 103.6 

Pholus [Φόλος, 佛 阁 斯 | Stesichorus 5.2 

phorminx [φόρμιγξ, EIRE N]  Terpander [4]. 4 

Phrygia [Φρυγία, $E EE] Alcman 97, Telestes 2.1. 4.3 

Phrygium melos [Φρύγιονμέλος, 弗 里 吉 亚 曲调 | Stesichorus 14.2 

Pieria [Πιερία, 皮 埃 里 亚 ] Simonides 67.4, Timotheus 6.e.236 

Pieris [Πιερίς, KIERAN | Pratinas 1.6 

Pittacus [Πιττακός, 毕 塔 科斯 ] Simonides 4.4 

Plataea [Πλάταια, 普 拉 泰 亚 】 Simonides 64 题 

Pleiades [Πλειάδες, 3€ 4& Pf (822 | Aleman 1.60, Simonides 30.4 

Pleisthenes [Πλεισθένης, ΜΕ dig] Ibycus 3.21, Stesichorus 15.2 

Plutus [Πλοῦτος, 普 路 托 斯 ] Timocreon 5.1 

Podarga |Ποδάργα, WIK 15 4 | Stesichorus 1.2 

Pollalegon [Πολλαλέγων, iE ^ bu Wy | Aleman 95 

Polycrates Πολυκράτης. 波 吕 克拉 不 斯 | Ibycus 3 fj, 3.47 

Polycrites [Πολυκρίτης. iE & τη Ba Hr] Philoxenus 8.2 

Polydeuces [Πολυδεύκης. JE εἰ X w Hr] Alcman 1.1, Aleman 2.1, 
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Simonides 23.1 
Polygnotus | Πολύγνωτος, 波 吕 格 诺 托 斯 ] Simonides 112.1 
Polyhymnia [Πολύμνια, 波 吕 姆 尼 姓 | Alcman 69 
Polyzelus [Πολυζηλος. iE citis Sr] Simonides 106.1 
Porcus |Π]όρκος, 波 尔 科 斯 | Aleman 1.19 
Porus | ΓΠορος. 波 罗 斯 | Alcman 1.14 
Posidon | Ποσείδων, 波 塞 冬 ] Arion 1 题 ，1.2. Stesichorus 21 
Priamus |Πρίαμος. 普 里 阿 摩 斯 ] Ibycus 3.1, 3.13, 16.2 
Promathea [Προµάθεια. 2$ F F3; NF]. Alcman 44.3 
Protomachus |Πριτόμαχος. 3$ ΣΠ! ΒΓ] Simonides 128.1 
Psyra | V6oa, £433 | Alcman 38 
Pythia [Πύθια, 皮 提 亚 (运动 会 )] Simonides 14922, 151.1, 153.1 
Pythias [Πυθιάς, ΕΜΕΙΣ Simonides 157.1 
Pythius [Πύθιος. 皮 提 业 神 ] Timotheus 6.e.249 
Pytho [Πυθώ. 皮 托 ] F.M.C.A. 34.1. Simonides 98.3 
Pythonax [Πύθωναξ, 毕 托 纳 殉 斯 ] Simonides 134.1 


Rhadine [Ῥαδίνη. 拉 狄 滥 ] Stesichorus 16 题 

Rhea [Ῥέα (Peta), ΗΠΑ] Simonides 158.9 

Rhegion [Ῥήγιον. 53 $5]. Simonides 19 题 

Rhipae [Ῥίπαι. Hifi? | Aleman 59.1 

Rhodos [Ῥόδος. 罗 德 岛 ] Simonides 99.2, 149.2, 165.1, 166.2 


Salamis [Σαλαμίς. pR] Simonides 65.1, 90.2, 95.5.5, 96.5 

Samos | Zapoc, BE ΗΕΗ | Stesichorus 16.2 

Sardis [Σάρδεις (Σάρδιες), B fk Br | Alcman 13.5, Timotheus 6.e.128, 
6.c.170 

Scaeus [Σκαιος. ΜΑΙ ΠΠ] Aleman 1.9 

Sciron |Σκίρων. 斯 基 戎 」 Simonides 80.3 

Scopas [Σκόπας. 斯 科 由 斯 | Simonides 4 ΕΠ, 6 33, 164.1, 164.2 


ded e GEHE (ΡΕ) 


Scythia |Σκυθία, ΜΠΕ] Simonides 80.2 

Selene [Σελάνα (Σελήνη), SHE] Aleman 43.2 

Serapane (Therapne) [Σεράπνα(Θεράπνη), W bz 3€ μὲ (aX pr d if | 
Alcman 7.3 

Sicilia | XuccAux. 8 μη 1] Arion 1.13, Timocreon 4.1 

Simonides [Σιμωνίδης, H E JE [8 Hr] Simonides 77.5, [78] .1. 79.1. 
[82]. 1 

Simope |Σινωπη. Püi£fi || Simonides 132.1 

Siren |Σηρήν (Σειρήν). 塞 壬 | Aleman 10 

Sirenes | Σηρηνίδες (Σειρενίδες), XENI] Aleman 1.96 

Sirius [Σήριος 塞 里 奥 斯 ] Aleman 1.62 

Skamandrus [Σκάμανδρος, Br Fée Y Hg] Stesichorus 26 

Smerdias | Σμερδίης, Wi ERII W] Simonides 126.8 

Sophia [Σοφία. 索 非 娅 | F.M.C.A. 4.2 

Sophocles [Σοφοκλῆς. 索 福 克 勒 斯 | Simonides 127.1, 156.1 

Soso | Zoe. 索索 | Simonides 161.1 

Sosus [Σώσος, 索索 斯 |] Simonides 161.1, 161.2 

Soter [Σώτηρ «τὸ τ} Simonides 161.1 

Sparta [Σπάρτη (Σπάρτα). 斯 巴 达 ] Simonides 5.8, 83.4. 97.b.1, 120.2, 
124.1, 124.8, Timotheus 6.e.220 

Spinther | Σπίνθηρ. [βία] Simonides 133 

Stathmii [ Σταθμοί. WMH REE] Aleman 53.3 

Stesichorus [Στησίχορος. Hd ru FEE ΒΠ | Simonides 32.4 

Stroebus |Στροιβος. 斯 特 罗 伊 博 斯 |] Simonides 101.1 

Strouthon [Στρούθων. 斯 特 如 同 ] Antigenes 1.10 

Susa [Σοῦσα JA] Timotheus 6.e.171 

Sylacis [XvAaxic, HF fz4 22] Aleman 1.72 

Svria η {κ ΕΙΝ] Melanippides 1.7 


Taenarum [Ταΐναρον, 泰 纳 戎 ] Arion 1.12 


ERIBE 


Tanais [Τάναις. 塔 纳 伊 斯 | Simonides 80.2 

Tartarus [Τάρταρος. 塔 尔 塔 罗斯 | Timocreon 5.3 

Tartessus |Ταρτησσός, H iR ΚΕΠ] Stesichorus 4.2 

Tegea |Τεγέα. iA kM] Simonides 110.2, 122.2, 123.2. 147.9 

Telamon |Τελαµμων, bi δὲ] Ibycus 3.34 

Tenedos [Τένεδος, i$ 211] F.M.C.A. 31.3 

Teos |Τέως. εἲ RI; (人 )] Simonides 125.3, 126.2 

Terpandrus [Τέρπανδρος, A i {82 Π] Timotheus 6.e.237 

Thasus [Θάσος, 塔 索 斯 ] Simonides 112.1 

Thebae [Θῆβαι. A KE]. F.M.C.A. 39.3, Simonides 147.10 

Thebrus | Oéfooc, RA PH] Aleman 1.3 

Themistocles [Θεμιστοκλῆς. 式 米 斯 托 克 勒 斯 | Timocreon 1.4, 1.12 

Theodorus [Θεοδωρος, 式 奥 多 罗斯 | Simonides 139.1 

Theognetus |@OsoYvntroc, 忒 奥 格 涅 托 斯 | Simonides 111.1 

Theognis [Θεόγνις. 忒 奥 格 尼斯 ] Simonides 132.1 

Thermopylae [Θερμοπύλαι. dA EE] Simonides 5 题 .5.1 

Thessalia [Θεσσαλία. cg JI] Aleman 13.3, 90 

Thourii [Θούριοι. XIE LOT]. Simonides 166.1 

Thracia [Θράκη (Θρήκη, Θράκη). (& 8 Wr] F.M.C.A. 31.4, Ibycus 6.9, 
Simonides 67,2, 126.8, 136.3 

Thrasyboulus Θρασύβουλος. FALA fpi ir] Simonides 106.1 

Thrasys [Θράσυς, FPLR] Simonides 152.3 

Thriabos |Θριαμβος, B ΜΙΤ | F. M.C.A. 24 

Thyrea |Θυρέα. 提 瑞 阿 ] Simonides 124.2, 124.6 

Timarchus [Τιμαρχος, 18 BREW] Simonides 130.3 

Timenorides [Τιμηνορίδης, SER GAZ] Simonides 128.3 

Timocreon | Tiiokoécov, BE ΜῈ vi ΠΗ $3 | Simonides 99.2, Timocreon 1.5, 3.1 

Timotheus [Τιμόθεος. 提 摩 忒 奥 斯 | Timotheus 4.a.1, 6.e.241, 8.1, 8.2 

Tlepolemus | Τληπόλεμος. 特 勒 疲 勒 摩 斯 | Philoxenus 8.1 

Tmolus [Τμῶλος, 特 麻 洛斯 | Timotheus 6.e.127 
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Troia [Teoia, ἘῈ ΡΜ] Ibycus 3.14, 3.19, 3.29, Stesichorus 11.3 
Troilus [Τρωίλος. 特 罗 伊 阁 斯 ] Ibycus 3.41 

Trojani |Teocwec, 特 罗 业 人 | lbycus 3.44 

Tyche [Τύχη (Toxa). μὲ πο] Aleman 44.1. F.M.C.A. 4.1, Simonides 118.2 
Tydeus [Τυδεύς. EAW] lbycus 26 

Tyndareus |Τυνδάρεος, 1:15} ΝΗ] Stesichorus 17.1, 17.3 
Tyndaridae |Tuvaaotpau Eik mAH Ζ ΓΙ Aleman 8, Simonides 71.1 
Tyrrenia |Τυρρηνία, {ἑΠΕ (A)| Simonides 97.a.1 


Xanthippe [Ξανθιππη. RHE] Simonides 86.3 
Xanthippus | Ξάνθιππος. 殉 莹 提 疲 斯 ] Timocreon 1.1 
Xanthus [Ἐάνθος, 克 桑 托 斯 | Stesichorus 1.3 

Xanthus |Ῥάνθως, WRH] Aleman 1.100 
Xeinophilus [Ξεινοφίλος, 克 塞 诺 非 洛 斯 ] Simonides 77.3 


Zacynthus [Ζάκυνθος,. 扎 金 托 斯 ] Simonides 18.1 

Zeus |Ζεύς. 宙斯 | Aleman 1.20, 1.29, 9.2, 16, 25, 26, 32, 34, 43.1, 67.1, 
68.1, F.M.C.A. 5.1, 23, Ibycus 3.4, Lamprocles 1.3, Simonides 13.20, 
20.2, 22.2, 62.1, 66, 81.2, 107.a.3, 107.b.4, 124.6, 145.2, Stesichorus 6.6, 
9, Terpander 1.1, 1.2, Timotheus 6.e.210, 7.3 
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日 知 古典 丛书 编 委 会 


Ei: ERE 
主编 : sK R 
as (〈 按 姓氏 笔画 排序 ) : 
RAA κ 8 ΜΗΧ REI 黄 DEO 穆 启 乐 


日 知 古典 丛书 ( 已 出 ) 


希 汉 对 照 

(zx 马蜂 》| 溃 希腊 | 阿里 斯 托 芬 著 ΨΩ. 译 
《地 母 节 妇 女 蛙 》[ 十 希腊 | 阿里 斯 托 分 X 罗 念 生 WE 

《 阿 卡 奈 人 骑士》| 古 希腊 1] PISUHME E ΘΗ dE 

《 奥 克 西 林 库 斯 希腊 志 》| 古 希腊 | 佚名 著 DES 译 sKoR RR 
«epu» [d qs] 赫 西 俄 德 著 HUE PRO οκ TE 
《伊利 亚 特 》| 十 希腊 | αν xo PAE ΕΕ 详 
《奥德赛 》| 十 希腊 | DE 著 王 焕 生 详 

《 伊 索 寓言 》| 古 希腊 | PE X ΠΒ 译 

《二 希腊 抒情 诗集 》| 德 | 思 斯 特 : 狄 尔 5 Eth 译注 


拉 汉 对 照 

《建城 以 来 史 (前 言 : 卷 一 )》[ 古 罗马 ] 4 κ ΠῚ 详 
《外 族 名 将 传 》| 古 罗马 | 奈 波 斯 ας 译 张强 校 
《 论 共 和 国 》| 十 罗马 | MEF E EWE od 

GE EDO] 西 塞 罗 EO 王 焕 生 Η 

απ 挛 生 兄弟 》1 古 罗马 | 普 劳 图 斯 著 REA. EE Ἡ 
《牧歌 》[ 古 罗马 | 维 吉尔 5 mu 译 

《 论 老年 论 友谊 》[ 古 罗马 | MES yx 王 焕 生 详 

《 论 幸 福生 活 》1 古 罗马 | 塞 涅 卡 著 BERG H 


